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CHAPITRE  1 
L'EGYPTE  PRIMITIVE 

le  Nil  et  l'Egypte.  —  Origine  des  Égyptiens;  les  nomes.  —  L'Egypte 
avant  l'histoire;  les  dieux  et  les  dynasties  divines.  —  Menés  et  les 
dynasties  thinites 

Le  Nil  et  l'Egypte. 

Le  premier  des  voyageurs  qui  ait  visité  l'Egypte,  le  premier 
du  moins  qui  nous  ait  laissé  le  récit  de  son  voyage,  Héro- 
dote d'Halicarnasse,  a  résumé  l'impression  que  produisit  sur 
lui  cette  contrée  merveilleuse  en  une  seule  phrase,  souvent 
citée  :  «  L'Egypte  est  un  don  du  Nil'.  »  L'Egypte  n'est  qu'une 
bande  de  terre  végétale  tendue  à  travers  le  désert,  une  oasis 
allongée  aux  bords  de  la  rivière  et  sans  cesse  approvision- 
née par  elle  de  riuimidité  nécessaire  à  la  végétation.  11  faut 
l'avoir  vue  au  moment  de  l'étiage,  un  mois  avant  le  solstice 
d'été,  pour  se  figurer  ce  qu'elle  deviendrait  si  quelque 
accident  la  privait  de  son  fleuve  nourricier.   «  Le  Nil  s'est 

1.  Il(^.rodote,  II.  vu,  qui  l'emprunta  probablement  à  Uécatée  de  Milet 
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resserré  entre  ses  rives  au  point  d'être  réduit  à  la  moitié 
de  sa  largeur  habituelle,  et  ses  eaux  troublées,  limoneuses, 
stagnantes,  semblent  à  peine  couler  dans  une  direction  quel- 
conque. Des  bancs  plats  ou  des  masses  abruptes  d'une  boue 
noire,  cuite  et  recuite  au  soleil,  forment  les  deux  berges. 
Au  delà,  tout  n'est  plus  que  poudre  et  que  stérilité,  car 
c'est  à  peine  si  le  khamsin,  le  vent  chargé  de  sable  qui 
dure  quarante  jours,  a  cessé  de  souffler.  Le  tronc  et  les 
branches  des  arbres  apparaissent  çà  et  là  à  travers  l'atmo- 
sphère terreuse,  aveuglante,  enflammée,  mais  les  feuilles 
sont  tellement  engluées  de  poussière,  qu'à  faible  distance 
on  ne  peut  plus  les  distinguer  du  désert  qui  les  environne. 
C'est  seulement  à  force  d'arrosages  pénibles  et  laborieux 
qu'on  parvient  à  entretenir  quelque  semblant  de  verdure 
dans  les  jardins  du  Pacha.  Enfin,  —  et  c'est  le  premier 
indice  qui  annonce  la  fin  de  cette  saison  terrible,  —  le  vent 
du  nord,  l'Étésien  des  Grecs,  se  lève  et  se  met  à  souffler 
avec  violence,  parfois  même  avec  furie,  pendant  tout  le  jour. 
Grâce  à  lui,  le  feuillage  des  bosquets  dont  la  Basse  Egypte 
est  parsemée  se  débarrasse  de  la  poussière  et  recouvre  sa 
couleur  verte.  Les  ardeurs  dévorantes  du  soleil,  alors  au 
plus  haut  de  sa  course,  sont  aussi  fort  à  propos  amoindries 
par  le  vent  qui  règne,  ce  mois-là  et  les  trois  suivants,  sur 
tout  le  pays  d'Egypte. 

«  Bientôt  un  changement  se  produit  dans  le  fleuve.  On 
signale  au  nilomètre  du  Caire  une  hausse  d'un  pouce  ou 
deux;  les  eaux  perdent  le  peu  de  limpidité  et  de  fraîcheur 
qui  en  faisaient,  hier  encore,  une  boisson  délicieuse.  Elles 
prennent  la  teinte  verte,  gluante  et  terne  de  l'eau  saumiitre 
entre  les  tiopiques,  sans  que  fdtre  au  monde  ail  réussi  jus- 
qu'à ce  jour  à  les  débarrasser  de  la  pulpe  nauséabonde 
et  malsaine  qui  cause  cette  altération.  Le  phénomène  du  Nil 
vert  provient,  à  ce  qu'on  dit,  des  vastes  nappes  dormantes 
que  le  débordement  annuel  abandonne  sur  les  larges  plaines 
sablonneuses  du  Soudan,  au  sud  de  la  Nubie.  Après  avoir 
croupi  six  mois  et  plus  sous  le  soleil  des  tropiques,  elles 
sont  balayées  par  l'inondation  nouvelle  et  elles  rejoignent 
le  lit  du  fleuve.  Il  est  heun  ux  que  ce  phénomène  dure  rare- 
ment plus  de  trois  ou  quatre  jours,  car   si  court  que  soit  ce 
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temps,  les  malheureux  contraints  de  s'abreuver  au  Ml,  lors- 
qu'il est  dans  cet  état,  éprouvent  des  douleurs  de  vessie  in- 
supportables. Aussi  les  habitants  des  villes  ont-ils  la  pré- 
voyance d'approvisionner  d'eau  leurs  réservoirs  et  leurs 
citernes. 

«  Dès  lors  la  rivière  augmente  rapidement  de  volume  et 
elle  se  trouble  par  degrés.  11  s'écoule  pourtant  dix  ou  douze 
jours  avant  l'apparition  du  dernier  et  du  plus  extraordinaire 
phénomène  que  présente  le  Nil.  J'essayerai  de  décrire  les 
premières  sensations  qu'il  me  fit  éprouver.  C'était  à  la  fin 
d'une  nuit  longue  et  accablante,  à  mon  juger  du  moins  ;  au 
moment  où  je  me  levai  du  divan  sur  lequel  j'avais  tenté  vai- 
nement de  dormir,  à  bord  de  notre  bateau  que  le  calme  avait 
arrêté  au  large  de  Benisoûef,  ville  de  la  Haute  Egypte,  le 
soleil  montrait  tout  juste  le  bord  supérieur  de  son  disque 
au-dessus  de  la  chaîne  Arabique.  Je  fus  étonné  de  voir  qu'à 
l'instant  où  ses  rayons  vinrent  frapper  l'eau,  un  reflet  d'un 
rouge  piolond  se  produisit  sur-le-champ.  L'intensité  du 
ton  ne  cessa  de  s'accroître  avec  l'intensité  de  la  lumière  : 
avant  même  que  le  disque  se  fût  dégagé  complètement  des 
collines,  le  Nil  oflrait  l'aspect  d'une  nappe  de  sang.  Soup- 
çonnant quelque  illusion,  je  me  levai  à  la  hàle,  et,  me  pen- 
chant par-dessus  le  bordage,  ce  que  je  vis  me  confirma  dans 
ma  première  impression.  La  masse  entière  des  eaux  était 
opaque,  d'un  rouge  sombre,  et  plus  semblable  à  du  sang 
qu'à  toute  autre  matière  avec  laquelle  j'aurais  pu  la  compa- 
rer. En  même  temps,  je  m'aperçus  que  la  rivière  avait 
haussé  de  plusieurs  pouces  pendant  la  nuit,  et  les  Arabes 
vinrent  m'expliquer  que  c'était  là  le  Nil  rouge.  La  rougeur 
et  l'opacité  de  l'eau  sont  soumises  à  des  variations  constantes, 
tant  qu'elle  reste  dans  cette  condition  extraordinaire.  A  de 
certains  jours,  quand  la  crue  n'a  pas  dépassé  un  pouce  ou 
deux,  les  eaux  redeviennent  à  demi  transparentes,  sans 
perdre  toutefois  cette  teinte  d'un  rouge  sombre  dont  j'ai 
parlé.  Il  n'y  a  point  là  de  mélange  nuisible,  comme  au 
temps  du  Nil  vert:  l'eau  n'est  jamais  plus  saine,  plus  déli- 
cieuse, plus  rafraîchissante  que  pendant  l'inondation.  Il  y  a 
des  jours  où  la  crue  est  plus  rapide,  et,  par  suite,  où  la 
quantité  de  limon  charrié  dépasse,  dans  la  Haute  Egypte,  la 
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quantité  entraînée  par  toute  autre  rivière  à  moi  connue  '. 
même,  en  plus  d'une  occasion,  j'ai  pu  m'apercevoir  que 
cette  masse  opposait  un  obstacle  sensible  à  la  rapidité  du 
courant.  Un  verre  d'eau,  que  je  puisai  alors  et  que  je  laissai 
reposer  pour  un  peu  de  temps,  fournit  les  résultats  suivants  i 
la  partie  supérieure  du  liquide  resta  parfaitement  opaque 
et  couleur  de  sang,  tandis  qu'un  précipité  de  boue  noire 
remplissait  environ  le  quart  du  verre.  Une  portion  considé- 
rable de  ce  limon  est  déposée  avant  que  la  crue  atteigne  la 
Moyenne  et  la  Basse  Egypte,  où  je  n'ai  jamais  vu  l'eau  du  Nil 
en  cet  état. 

«  11  n'y  a  peut-être  pas,  dans  tout  le  domaine  de  la  nature, 
un  spectacle  plus  gai  que  le  spectacle  présenté  par  la  crue 
du  Nil.  Jour  après  jour  et  nuit  après  nuit,  le  courant  trou- 
blé roule  et  s'avance  majestueusement  par  delà  les  sables 
altérés  des  immenses  solitudes.  Presque  d'heure  en  heure, 
tandis  que  nous  remontions  lentement,  poussés  par  le  vent 
du  nord,  nous  entendions  le  fracas  produit  par  la  chute  de 
quelque  digue  de  boue;  nous  voyions,  au  mouvement  de  toute 
la  nature  animée  vers  le  lieu  où  le  bruit  venait  de  retentir, 
que  le  Nil  avait  franchi  un  nouvel  obstacle  et  que  ses  eaux 
bondissantes  allaient  répandre  la  vie  et  la  joie  au  milieu  d'un 
autre  désert.  Des  impressions  que  j'ai  reçues,  il  y  en  a  peu 
dont  le  souvenir  me  laisse  autant  de  plaisir  que  l'impression 
causée  par  la  vue  du  Nil,  à  la  première   invasion  de  son 
débordement  annuel  dans  l'un  des  grands  canaux.  Toute  la 
nature  en   crie   de   joie.  Hommes,  enfants,  troupeaux  de 
buffles,  gambadent  dans  ses  eaux  rafraîchissantes,  les  larges 
vagues   entraînent   des  bancs  de    poissons   dont    l'écaillé 
lance  des  éclairs  d'argent,  tandis  que  des  oiseaux  de  toute 
plume  s'assemblent  en  nuées  au-dessus.  Et  cette  fête  de  la 
nature  n'est  pas  restreinte  aux  ordres  les  plus  élevés  de  la 
création.  Au  moment  où  le  sable  devient  humide  à  l'approche 
des  eaux  fécondantes,  il  s'anime  littéralement  et  grouille  de 
millions  d'insectes.  L'inondation  gagne  Memphis  ou  le  Caire 
quelques  jours  avant  le  solstice  d'été:  elle  atteint  sa  plus 
grande  hauteur  et  elle  commence  à  décliner  aux  environs  de 
notre  équinoxe  d'automne.  A  peu  près  au  moment  de  notre 
solstice  d'hiver,  le  Nil  est  redescendu  entre  ses  rives  et  il  a 
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endossé  sa  livrée  bleu  clair.  Les  semailles  ont  été  faites 
durant  cet  intervalle  et  elles  s'achèvent  vers  le  moment  que 
l'inondation  finit.  Le  printemps  est  suivi  sur-le-champ  par 
la  moisson,  et  la  récolte  est  rentrée  d'ordinaire  avant  le 
lever  du  khamsin  ou  vent  de  sable.  L'Année  d'Egypte  se  par- 
tage donc  naturellement  en  trois  saisons  :  quatre  mois  de 
semailles  et  de  croissance,  qui  correspondent  approximati- 
vement à  nos  mois  de  novembre,  décembre,  janvier  et  février; 
quatre  mois  de  récolte,  qu'on  peut  de  môme  indiquer,  d'une 
manière  vague,  en  les  comparant  aux  mois  de  notre  calen- 
drier qui  sont  compris  entre  mars  et  juin  inclusivement;  les 
quatre  mois  ou  lunes  de  l'inondation  complètent  le  cycle  de 
l'année  égyptienne*.  » 

Les  Égyptiens  ne  connaissaient  pas  la  source  de  leur 
fleuve.  Vainement  leurs  armées  victorieuses  l'avaient  longé 
pendant  des  semaines  et  des  mois,  à  la  poursuite  des  tribus 
noires  ou  koushites  :  toujours  elles  l'avaient  trouvé  aussi 
large,  aussi  plein,  aussi  puissant  d'allures  qu'il  était  dans 
leur  patrie.  C'était  moins  un  fleuve  qu'une  mer,  et  mer  était 
le  nom  qu'ils  lui  donnaient'.  Les  prêtres  n'étaient  pas  en 
peine  d'expliquer  son  origine.  Il  descendait  du  ciel;  il  était 
l'image  en  cette  terre  des  eaux  d'en  haut,  sur  lesquelles 
flottaient  ïes  barques  des  dieux;  il  naissait  entre  Éléphan- 
tine  et  Philae,  parmi  les  rochers  de  la  cataracte,  dans  deux 
gouffres  insondables  qu'on  appelait  les  Qarati'.  Ses  inonda- 
tions n'étaient  pas  un  phénomène  naturel  :  elles  étaient 
produites  par  les  larmes  d'Isis  et  elles  devaient  leur  vertu  à 
cette  provenance  divine.  A  ces  légendes  dévotes  s'ajoutaient 
mille  histoires  merveilleuses  qui  avaient  cours  parmi  le 
peuple.  On  contait  que  des  matelots  se  rendant  aux  mines 
de  Pharaon  avaient  fini,  à  force  de  remonter  le  courant, 
par  déboucher  dans  la  mer  inconnue  qui  baignait  le  pays  de 
Pouanît  :  de  même  les  marchands  arabes  du  moyen  âge 
croyaient  qu'on  pouvait  aller  par  eau  d'Egypte  au  pays  des 
Zindjcs  et  dans  l'océan  IndieD*.  Cette  mer  était  semée  d'iles 


1.  Obsurn,  The  Monumental  Ilisiory  of  Egijpt,  t.  L  p.  9-14.  — 
S.  Ainsi  dans  le  Cotile  des  Deux  frères,  où  il  est  toujours  appelé  iaumâ, 
iVlw,    la   mer.  —  5.  Hérodote,  II,  xxvm.   —  4.  Qualremère,   Mémoire» 
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mystérieuses,  semblables  à  ces  îles  enclianlées  que  les  ma- 
rins portugais  et  bretons  apercevaient  parfois  dans  les  loin- 
tains de  Tborizon  et  qui  s'évanouissaient  quand  on  voulait 
en  approcber.  Klles  étaient  peuplées  par  des  êtres  fantasti- 
ques, quelquefois  cruels  aux  naufragés,  quelquefois  bien- 
veillants. Quiconque  en  sortait  n'y  pouvait  plus  rentrer; 
elles  se  résolvaient  en  flots  et  elles  disparaissaient  au  sein 
des  ondes'. 

Jadis  toute  la  région  de  TÉgypIe  aujourd'hui  connue  sous 


Le  site  primitif  da  Delta. 

lo  nom  de  Delta  était  recouverte  par  la  mer  :  la  Méditerranée 
baignait  de  ses  vagiies  le  pied  du  plateau  sablonneux  que 
domment  les  grandes  Pyramides,  et  le  Nil  se  terminait  un 
peu  au  nord  de  l'emplacement  où  la  ville  de  Mempbis  fleurit 
plus  tard.  A  la  longue,  les  matières  terreuses  qu'il  amène 
avec  lui  des  montagnes  d'Abyssinie  se  déposèrent  en  bancs 
de  boue  sur  les  bas-fonds  de  la  côte  et  comblèrent  une  partie 

géoqraphiques  sur  l'Egypte  et  sur  quelquei  contréet  vouinea,  t.  Il, 
p.  181-i«-2,  daprés  Maruuli.  —1.  Cf.  le  coule  découvert  en  1880  par 
H.  GoléuischelT;  Maspcio,  Us  Contes  populairts  de  l'Egypte  ancumie, 
p.  LXX-LXIIX,  p.  157-14^. 
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du  golfe  ;  elles  s'étalèrent  en  larges  plaines  marécageuses,  entre- 
coupées d'étangs,  à  travers  lesquelles  les  eaux  durent  se  frayer 
passage.  Consolidés  par  les  apports  marins,  ces  terrains 
nouveaux  constituèrent  un  premier  Delta,  dont  la  pointe 
atteignait  un  peu  au-dessous  de  Memphis  et  les  extrémités 
près  de  quinze  lieues  plus  bas,  dans  les  parages  d'Alhribis. 
Puis,  le  fleuve  continuant  son  travail  et  les  alluvions  ga- 
gnant toujours,  la  chaîne  des  dunes  qui  bordait  au  nord  ce 
premier  Delta  vit  la  mer  se  retirer  peu  à  peu  vers  le  Nord  et 
se  trouva  délaissée  dans  l'intérieur  des  terres,  où  ses  restes 
indiquent  encore  par  endroits  la  direction  du  littoral 
ancien  :  dès  les  commencements  de  la  période  historique,  le 
Nil  avait  projeté  ses  embouchures  en  avant  de  la  ligne  nor- 
male des  rivages  environnants.  Près  du  village  antique  de 
Kerkasore,  il  se  divisait  en  trois  branches  :  la  Pélusiaque 
tournait  au  N.-E.  et  se  terminait  aux  confins  du  désert  de 
Syrie  ;  la  Canopique  se  dirigeait  vers  le  N.-O.  en  baignant 
les  derniers  versants  du  désert  Libyque;  la  Sébennytique, 
poussant  dans  le  prolongement  de  la  vallée,  courait  presque 
droit  au  Nord  et  coupait  le  Delta  en  son  milieu^  Ces  trois 
grands  bras  étaient  unis  l'un  à  l'autre  par  un  lacis  de  canaux 
naturels  et  artificiels,  dont  quelques-uns  tombaient  directe- 
ment dans  la  mer  et  portaient  le  nombre  des  bouches  du  Nil 
à  sept',  et  même  à  quatorze',  selon  les  époques.  La  plaine 
triangulaire  qu'ils  enfermaient,  et  dont  chaque  portion  avait 
été  charriée  grain  à  grain  du  fond  de  l'Afrique,  compte 
aujourd'hui  environ  23  000  kilomètres  carrés  de  superficie 
et  elle  croît  chaque  année. 

Les  prêtres,  qui  savaient  par  tradition  l'état  primitif  de 
leur  patrie,  croyaient  pouvoir  déterminer  avec  certitude 
l'espace  de  temps  qui  avait  suffi  au^fleuve  pour  accomplir 
son  travail.  Ils  racontaient  à  Hérodote  que  Menés,  le  premier 
des  rois  de  race  humaine,  avait  trouvé  l'Egypte  presque  en- 
tière plongée  sous  les  eaux  :  la  mer  pénétrait  jusqu'au  delà 
de  l'emplacement  de  Memphis,  en  pleine  Heptanomide^  et  le 
reste  du  pays,  moins  le  nomedeThèbes,  n'était  qu'un  marais 


1.  Hérodote,  II,  xvii.  —  2.  Hérodote,  II,  xvii;  Skylax,  Pertpl    §-106; 
Slrabon,  XVIi.  —  3.  Pline,  Ilist.,  nat.,  V.  10. 
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malsain*.  Ils  se  trompaient  étrangement  dans  leur  apprécia- 
tion. Le  Nil,  soumis  à  des  débordements  annuels,  abandonne 
la  plus  grande  partie  des  matières  qu'il  entraine  sur  les  cam- 
pagnes riveraines,  et  s'appauvrit  de  plus  en  plus  à  mesure 
qu'il  avance;  il  n'arrive  à  la  mer  que  dépouillé  du  gros  de 
ses  alluvions.  C'est  à  peine  si  les  plages  basses  qui  sont  en 
voie  de  formation  au  débouché  des  branches  Canopique  et 
Sébennytique  s'accroissent,  bon  an  mal  an,  l'une  de  quatorze 
hectares,  l'autre  de  seize;  c'est  une  moyenne  d'un  mètre  de 
progrès  annuel  pour  tout  le  front  du  Delta.  En  s'appuyant 
sur  ces  données,  on  a  pu  calculer  que,  dans  les  conditions 
actuelles,  il  aurait  fallu  environ  sept  cent  quarante  siècles 
au  Nil  pour  combler  son  estuaire.  Sans  accepter  aucunement 
ce  chifire  dont  l'exagération  paraît  évidente,  car  la  maiche 
progressive  des  boues  était  plus  rapide  autrefois  qu'elle  ne 
l'est  aujourd'hui  dans  ces  contrées,  on  n'en  sera  pas  moins 
forcé  de  conclure  que  les  prêtres  ne  soupçonnaient  guère 
l'âge  réel  de  la  contrée.  Le  Delta  existait  depuis  longtemps 
déjà  à  l'avènement  de  Menés;  peut-être  même  était-il  entiè- 
rement terminé  à  l'époque  où  la  race  égyptienne  posa  pour 
la  première  fois  le  pied  dans  la  vallée  qui  devint  sa  demeure. 
Le  Nil  n'a  pas  seulement  créé  le  sol  de  l'Egypte,  il  en  a 
déterminé  l'aspect  généial  et  le  genre  de  ses  productions. 
Une  vallée,  qui  est  sortie  tout  entière  du  sein  des  eaux  et 
qui  est  chaque  année  envahie  de  nouveau  par  elles,  ne 
peut  nourrir  qu'un  nombre  assez  restreint  d'espèces  végé- 
tales. Le  sycomore  et  plusieurs  sortes  d'acacias  et  de  mimosas 
y  prospèrent;  le  grenadier,  le  tamarin,  l'abricotier,  le  figuier 
ornaient  les  jardins,  et  la  présence  du  perséa  sur  les  monu- 
ments de  la  douzième  dynastie  nous  prouve  que  Diodore 
commit  une  erreur  en  attribuant  au  Perse  Cambyse  le  mérite 
d'avoir  le  premier  introduit  cet  arbre*.  Deux  espèces  de  pal- 
miers, le  dattier  et  le  doûm',  viennent  presque  sans  culture; 
mais  aucune  de  nos  grandes  essences  européennes  ne  s'est 
acclimatée  dans  la  partie  Iréquentée  par  les  anciens.  D'autre 

1.  Hérodote,  II,  iv.  —  2.  Diodore,  I,  34.  —  3.  Sur  une  troisième  espi'co 
fort  rare,  mentionnée  dans  quelques  documents,  cf.  Lorct,  Recueil  de 
travntt.r  relatifs  à  la  Philologie  et  à  l'Archéologie  égyptiennes  et  assy- 
rienneê,  t.  UI,  p.  21  sqq. 
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part,  les  plantes  aquatiques  s'y  développaient  avec  un  luxe 
de  végétation  extraordinaire,  et  lui  donnaient  un  aspect 
caractéristique.  On  ne  les  rencontrait  pas,  en  général,  au 
long  des  berges,  où  la  profondeur  de  l'eau  et  la  force  du  cou- 
rant ne  leur  permettraient  guère  de  croître  en  paix;  mais  les 
canaux,  les  étangs,  les  mares  que  l'inondation  laisse  derrière 
elle,  en  étaient  littéralement  encombrés.  Deux  espèces  sur- 
tout, le  papyrus  et  le  lotus,  sont  célèbres  en  Europe  à  cause 
du  rôle  qu'elles  jouent  dans  l'histoire,  la  religion,  la  littéra- 
ture sacrée  ou  profane  de  l'Egypte.  Le  papyrus  se  plaisait  dans 
les  eaux  paresseuses  du  Delta  et  il  devint  l'emblème  mys- 
tique de  cette  région;  le  lotus  au 
contraire  fut  choisi  pour  symbole 
de  la  Thébaïde.  Les  anciens  con- 
fondaient sous  ce  nom  des  individus 
appartenant  à  trois  espèces  de  nym- 
phéas différentes.  Deux  d'entre 
elles,  le  lotus  blanc  et  le  lotus  bleu, 
portent  des  fruits  assez  semblables 
pour  la  forme  à  ceux  du  pavot  : 
leurs  capsules  renferment  de  petites 
graines  de  la  taille  d'un  grain  de 
millet.  La  troisième  espèce,  le 
ISfjmphœa  nelumbo  ou  nénufar  rose, 
est  décrite  fort  exactement  par 
Hérodote.  «  Elle  produit  un  fruit 
porté  sur  une  tige  différente  de 
celle  qui  porte  la  fleur  et  qui  sort  de  la  racine  môme  : 
il  est  semblable  pour  la  forme  aux  gâteaux  de  cire  des 
abeilles  »,  ou,  plus  prosaïquement,  à  une  pomme  d'arro- 
soir. 11  est  percé,  à  la  partie  supérieure,  de  vingt  ou  Ironie 
cavités  dont  chacune  contient  une  graine  «  de  la  grosseur 
d'un  noyau  d'olive,  bonne  à  manger  fraîche  ou  desséchée*  ». 
C'est  là  ce  que  les  anciens  appelaient  la  fève  d'Egypte*.  «  On 
cueille  également,  ajoute  l'historien,  les  pousses  annuelles 
du  papyrus.  Après  les  avoir  arrachées  dans  les  marais,  on  en 
coupe  la  tête,  qu'on  rejette,  et  ce  qui  reste  est  à  peu  près  de 


Le  lotus. 


1.  Hérodote,  II,  xai.  —  *t.  Diodore,  I,  34. 
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la  longueur  d'une  coudée.  On  s'en  nourrit  et  on  le  vend 
publiquement;  cependant  les  délicats  ne  le  mangent  qu'a- 
près l'avoir  fait  cuire  au  four'.  »  Ce  «  pain  de  lis  »  était 
uae  friandise  recherchée  et  figurait  sur  les  tables  royales'; 
mais,  quoi  qu'en  dise  Hérodote^,  la  nourriture  habituelle  du 
peuple  était  le  blé  et  les  dillérentes  espèces  de  céréales,  le 
froment,  l'orge,  le  sorgho,  Volyra  [Triticum  spelta)  et  la  zéa 
{Triliciim  monococcum) ,  que  h*  sol  d'Egypte  produit  en  abon- 
dance. La  vesce,  le  lupin,  la  fève,  le  pois  chiche,  la  lentille. 


Une  ânesse  et  son  ànon  au  tombeau  de  Ti- 

plusieurs  espèces  de  ricin  naissaient  naturellement  dans  les 
champs.  La  vigne  venait  à  merveille  dans  certains  cantons  du 
Delta  ou  de  l'Ilepliinomide;  l'olivier  était  rare  et  resireint  à 
quelques  districts *. 

Deux  au  moins  des  espèces  animales  qui  vivent  à  présent 
sur  ies  bords  du  Nil,  le  cheval  et  le  chame.iu\  ne  sont  pas 


1.  Hérodote,  II,  xkti.  —  2.  Papyrus  Anatttati  IV,  pi.  XIV,  I.  1.  — 
3.  Hérodote,  II.  xxxru  —  4.  Slraboti,  l.  XVll,  \.  Le  Musée  du  Cnii-e 
possède  un  vérilable  herbier  éfryplien  antique,  fait  par  M.  Srhweinfurlli 
avec  les  lleurs,  les  graines  et  los  tiges  découvertes  dans  les  tombeaux.  Cf. 
Schweinfurth,  la  Flore  de  l'ancienne  Egypte,  dans  le  liulletin  de  i' Insti- 
tut égyptien,  1882,  et  la  Revue  sexentijique,  n»  du  21  juillet  1883.  — 
5.  Fr.  Lenorn'ant,  Sur  l'antiquité  de  l'Ane  et  du  Chêvai,  p.   9;   Lef^ 
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figurées  sur  les  monuments  des  plus  anciennes  dynasties  et 
paraissent  n'avoir  été  introduites  que  longtemps  après  U 
îondation  du  royaume.  En  revanche,  les  Égyptiens  possé- 
daient plusieurs  races  de  bœufs  à  longues  cornes,  analogues 
aux  bœufs  de  Dongolah,  plusieurs  variétés  de  moutons,  de 
chèvres  et  de  chiens,  le  chien-renard  à  robe  fauve,  au  nez 
effilé,  aux  oreilles  pointues,  à  la  queue  épaisse,  le  sloughi  ou 
grand  lévrier  d'Afrique  à  oreilles  longues  et  droites,  le  bas- 
set, le  chien  hyénoïde^  L'âne,  d'origine  africaine,  garda  sous 
ce  climat  favorable  une  beauté  de  formes  et  une  vigueur  de 
tempérament  que  n'a  point  notre  baudet  d'Europe*.  A  côté 
des  espèces  domestiques,  les  premiers  émigrants  trouvèrent 
le  lièvre  à  longues  oreilles,  l'ichneumon,  une  quantité  innom- 
brable d'oryx,  de  àubales,  de  gazelles,  algazelles,  defassas, 
antilopes  à  cornes  en  lyre  qu'ils  apprivoisèrent  à  moitié*: 
puis  des  animaux  plus  redoutables,  le  chat  sauvage,  le  loup, 
le  chacal,  le  renard,  l'hyène  striée  et  mouchetée,  le  léopard, 
le  guépard,  le  lion  enfin*,  qu'ils  combattirent  sans  relâche  et 
qu'ils  refoulèrent  vers  le  désert^.  Deux  monstres  amphibies, 
le  crocodile  et  l'hippopotame,  vivaient  sur  les  bords  du  Nil 
et  ils  en  rendaient  les  abords  dangereux  pour  les  hommes  et 
pour  les  bestiaux.  Les  hippopotames,  assez  nombreux  sous 
les  premiers  rois,  diminuèrent  bientôt,  grâce  aux  poursuites 
acharnées  dont  ils  furent  l'objet,  et  se  retirèrent  dans  les 
marais  de  la  Basse  Egypte  :  quelques  individus  de  leur  espèce 
y  subsistaient  encore  vers  le  milieu  du  treizième  siècle  après 
Jésus-Christ.  Le  crocodile,  adoré  et  protégé  dans  certains 


bure,  Sur  l'ancienneté  du  Cheval  en  Egypte,  dans  VAntmaire  de  la 
Faculté  des  Lettres  de  Lyon,  2«  année,  p.  1-11,  admet  que  le  clieval 
était  connu  en  Egypte  sous  la  MI"  dynastie  et  très  probablement  aux 
temps  antérieurs.  Le  chameau  semble  n'avoir  été  introduit  que  vers 
l'époque  romaine.  —  1.  Fr.  Lenormant.  Sur  les  animaux  employés  par 
les  anciens  Égyptiens  à  la  chasse  et  à  la  guerre,  p.  2-3.  —  2.  Fr, 
Lenormant,  Sur  l'antiquité  de  l'Ane  et  du  Cheval,  p.  2.  —  3.  Fr. 
Lenormant,  Notes  d'un  voyage  en  Egypte,  p.  17.  —  4.  Hartmann, 
Zeitschrift  fur  /Egyptische  Sprache,  18041865.  —  5.  C'était  un  des 
devoirs  dos  rois  de  poursuivre  et  de  détruire  les  animaux  féroces.  Un 
fait  nionlrera  quelle  conscience  ils  mettaient  à  s'en  acquitter  :  Aménô- 
thès  111  tua  deux  cents  lions  dans  les  dix  premières  années  de  SOB 
règne. 
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nomes,  exécré  et  poursuivi  daus  certains  autres,  s'est  main- 
tenu jusqu'à  nos  jours.  «  Quand  il  passa  devant  Qénéh,  Cham- 
pollion  vit  jusqu'à  quatorze  crocodiles  réunis  en  conciliabule 
sur  un  îlot.  Si  pareille  bonne  fortune  n'échoit  jamais  main- 
tenant au  voyageur,  c'est  que  le  crocodile  recule  de  plus  en 
plus  vers  le  sud  devant  les  armes  à  feu  et  l'agitation  produite 
par  les  bateaux  à  vapeur,  et  que  bientôt  le  Nil  jusqu'à 
Assoiian  ne  les  connaîtra  plus  que  par  tradition*.  » 

L'Egypte  possède  une  grande  quantité  d'oiseaux,  l'aigle, 
le  milan,  l'épervier.  le  faucon,  le  vautour,  la   corneille  à 


^ 


Fabaka. 


mantelet,  la  pie.  Je  pigeon,  la  tourterelle,  la  perdrix,  le 
moineau  Les  ibis  blancs  et  noirs,  les  pélicans,  le  cormoran, 
l'oie,  le  canard,  hantent  les  bas-fonds  et  couvrent  les  îlots  du 
fleuve  de  leurs  vaiiélés  infinies.  L'oie  et  le  canard,  appri- 
voisés de  toute  antiquité,  remplissaient  la  basse-cour  des 
sujets  de  Menés  et  tenaient  la  place  du  poulet,  encore  très 
rare'.  Les  bras  et  les  canaux  du  Delta  fourmillent  littérale- 
ment de  poissons,  la  plupart  bons  à  manger,  «  le  rouget  des 
marais  de  l'éluse  (?),  engraissé  dans  les  lotus,  le  mulet 
tacheté  des  étangs  artificiels,  le  mulet  ordinaire  mêlé  aux 
fahaka,  ^  »  roxyrrhynque  au  museau  pointu,  la  torpille,  la 

1.  Mariette,  Itin&raire  de$  Invités,  p.  175.  La  prédiction  de  Mariette 
s'est  coinpièterfient  réalisc'e  :  il  n'y  a  plus  aujourd'hui  de  crocodiles  au 
nord  d'Assoiian.  —  2.  Brui^sch,  /Egyptische  Gràherivell,  p.  14,  afliinie 
que  le  poulet  était  inconnu  aux  anciennes  époques.  Cependant  deux 
poulets  sont  représentés  à  Béni-Hassan  (Cliampollion,  Nodrrs.  t.  II. 
p.  387).  — 3.  Papyrus  Anaslasi  III,  pi.  II,  1.  ft-7.  Cf.  Maspero,  Ou  Genre 
épistoiaire,  p.  104  sqq. 
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gfrande  tortue  d'eau  douce.  La  nature  semble  avoir  inventé 
le  fahaka  dans  un  moment  de  bonne  humeur.  C'est  un  pois- 
son allongé  qui  a  la  faculté  de  se  gonfler  à  volonté  :  quand  il 
ballonne  outre  mesure,  et  que  le  poids  de  son  dos  l'emporte, 
il  bascule  et  s'en  va  à  la  dérive,  le  ventre  en  l'air  et  tout 
semé  d'épines  qui  lui  donnent  l'air  d'un  hérisson.  Au 
moment  de  l'inondation,  la  crue,  en  se  retirant,  l'aban- 
donne dans  les  champs  limoneux,  où  il  devient  la  proie 
des  oiseaux  et  des  hommes,  ou  sert  de  jouet  aux  enfants. 
Les  embouchures  du  Nil  sont  fréquentées  par  un  grand 
nombre  de  poissons  de  mer  qui  remontent  pour  frayer  en 
eau  douce,  et  de  poissons  d'eau  douce  qui  descendent  dépo- 
ser leur  frai  en  pleine  mer. 

Ainsi  tout  en  Kgypte  se  règle  sur  le  Nil,  le  sol,  ses  pro- 
duciions,  l'espèce  des  animaux  qui  l'habitent  et  des  oiseaux 
qu'il  nourrit.  Les  Égyptiens  le  sentaient  mieux  que  personne 
et  ils  s'en  montraient  reconnaissants  :  ils  tenaient  leur  fleuve 
pour  un  dieu  qu'ils  appelaient  Hapi  et  dont  ils  ne  se  lassaient 
pas  de  célébrer  la  bienfaisance.  «  Salut  à  toi,  ô  Nil,  qui  sors 
«  en  celte  terre  et  qui  viens  pour  donner  la  vie  à  l'Egypte, 
(i  —  toi  dont  les  lois  sont  cachées,  ténèbre?,  en  plein  jour, 
«  mais  dont  pourtant  on  célèbre  les  lois,  —  toi  qui  détrempes 
«  les  champs  que  Râ  crée  —  pour  donner  h  vie  à  tout  le 
«bétail,  —  toi  qui  arrosesla  montagne  loin  de  l'eau,  —  car 
«  ce  n'est  que  ta  rosée  la  pluie  qui  tombe,  —  qui  aimes  le 
((  dieu  Terre  Gabou,  —  qui  offres  le  dieu  des  grains  Napri, 
«  et  qui  fais  prospérer  l'atelier  de  Phtah,  la  terre  d'Egypte! 
«  Seigneur  des  poissons,  lui  qui  ramène  au  Sud  les  bandes 
«  d'oiseaux,  —  par  qui  il  n'y  a  plus  d'oiseau  qui  attaque  les 
«  récolles,  —  fabricant  de  l'orge,  producteur  du  millet, 
«  —  qui  met  les  temples  en  fêtes,  —  s'il  est  paresseux, 
«  alors  les  nez  se  bouchent,  —  tout  le  monde  est  misérable, 
«  —  les  pains  d'offrandes  aux  dieux  diminuent:  —  alors  des 
fl  millions  d'individus  périssent  parmi  les  hommes.  —  S'il 
«  s'irrite,  la  Terre  Entière  soulï're,  —  grands  et  petits  sont 
«  misérables,  —  et  toutes  les  conditions  sont  confondues, 
«  lorsqu'il  leur  va  contre!  —  Si,  au  contraire,  Khnoumou 
«  d'Llcphanline  l'a  fait  bon,  —  et  qu'il  se  lève,  alors  la 
«  terre  est  en  allégresse,  —  tout  ce  qui  a  ventre  est  en  joie, 
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«  —  tout  dos  est  secoué  de  rire  grâce  à  lui,  —  toute  dent 

«  di'ehire.  —  0  toi   qui   apportes  les  provisions  et  qui  es 

((  riclie   de  nourritures,  —  créateur  de  toutes  les  bonnes 

«  clioses,  —  maître  des  réconforts,  qui  renouvelles  les  par- 

«  fums  (à  ses  venues),  —  de  qui  la  peine  est  plaisir  pour 

«  les  autres,  —  générateur  des  fourrages  pour  les  bestiaux, 

«  —  qui  pourvois  aux  sacrifices  de  tout  dieu,  —  toi  qui  es 

«  dans  l'Hadès,  au  ciel,  en  la  terre,  sur 

«  le  trône  de  Tataouî,  —  qui  remplis  les 

«  entrepôts,  qui  forces  à  élargir  les  gre- 

((  niei's,  —  qui  pouivois  de   biens  les 

«  malheureux!  — 11  fait  croître  tous  les 

«  bois  utiles  —  sans  qu'il  en  manque 

('  —  car  c'est  son  fort  de  faire  exister 

«  les   bateaux  !  —  On  ne  sculpte   pas 

((  dans  les  pierres  pour  lui  —  des  sta- 

«  tues  où  poser  la  double  couronne;  — 

«  on  ne   ra{iei'çoit  point,  —  il  n"a   ni 

«  serviteurs  ni  maîtres,  —  on  ne  l'ar- 

«  rache  p.is  au  mystère, —  on  ignore  le 

«  lieu  où  il  est,  —  et  on  ne  trouve  point 

«  sa  retraite  par  vertu  de  livres  niagi- 

{(  ques.  —  11  n'y  a  pas  de  maisons  pour 

« 

(( 

« 

a 
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Statue   du  Ml. 


ses  revenus,  —  il  n'y  a  point  qui  guide  en  son  cœur  !  — 
Néanmoins  ses  générations  et  ses  enfanta  se  réjouissent, 
—  on  stnforme  de  son  état  comme  s'il  était  un  roi  —  aux 
ordonnances  constantes,  —  qui  se  montre  au  Midi  coinme 
((  au  iNord,  —  par  qui  sont  bus  les  pleurs  de  tous  les  yeux, 
«  et  qui  prodigue  l'abondance  de  ses  biens  1  » 


Orig^ine  des  Égyptiens  :  les  nomes 

Les  Égyptiens  paraissent  avoir  perdu  de  bonne  heure  le 
souvenir  de  leur  origine.  Venaient-ils  du  centre  de  l'Afrique 
ou  de  l'intérieur  de  TAsie?  Au  témoignage  presque  unanime 
des  historiens  anciens,  ils  appartenaient  à  une  race  africaine 
qui,  d'abord  établie  en  Ethiopie  sur  le  Nil  moyen,  serait 
descendue  graduellement  vers  la  mer  en  suivant  le  coui*s  du 

1.   rapyru»  S  allier  il,  yl  XI,  1.  6. 
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fleuve.  On  s'appuyait  pour  le  démontrer  sur  les  analogies 
évidentes  que  les  mœurs  cl  la  religion  du  royaume  de  Meroé 
présentaient  avec  les  mœurs  et  la  religion  des  Égyptiens  pro- 
prement dits^  On  sait  aujourd'hui  à  n'en  pas  douter  que 
l'Ethiopie,  celle  du  moins  que  les  Grecs  ont  connue,  loin 
d'avoir  colonisé  l'Egypte  au  début  de  l'histoire,  fut  colo- 
nisée par  elle  à  partir  de  la  douzième  dynastie,  et  qu'elle  a 
été  comprise  pendant  des  siècles  dans  le  royaume  des  Pha- 
raons. D'autre  part,  la  Bible  affirme  que  Mizraïm,  fils  de  Cham, 
frère  de  Kousli  l'Élhiopien  et  de  Canaan,  vint  de  Mésopotamie 
pour  se  fixer  sur  les  bords  du  Nil  avec  ses  entants*.  Loudim, 
l'aîné  d'entre  eux,  personnifie  les  Égyptiens  proprement  dits, 
les  Uotou  ou  Romîtoudes  inscriptions  liiéroglypliiques.  Ana- 
mîm  représente  assez  bien  la  grande  tribu  des  Anou,  qui  fonda 
Onou  du  Nord  (Héliopolis)  et  Onou  du  Sud  (Ilermonthis)  dans 
les  temps  antéhistoriques.  Lehabim  est  le  peuple  dos  Libyens 
qui  vivent  à  l'occident  du  Nil,  Naphtouhim  {No-Phtah)  s'éta- 
blit dans  le  Delta  au  nord  de  Memphis;  enfin  Pathrousim 
{Patorisi,  la  terre  du  Midi)  habita  le  Saïd  actuel  entre  Mem- 
phis et  la  première  cataracte^.  Cette  tradition,  qui  amène  les 
Égyptiens  de  l'Asie  par  l'isthme  de  Suez,  n'était  pas  ignorée 
des  auteurs  classiques,  car  Pline  l'Ancien  attribue  à  des 
Arabes  la  fondation  d'Ilèliopolis*  ;  mais  elle  n'eut  jamais  la 
popularité  de  l'opinion  qui  les  dérivait  des  hauts  plateaux 
de  l'Ethiopie.  •  ^ 

De  nos  jours,  la  provenance  et  les  affinités  ethnographiques 
de  la  population  ont  fourni  matière  ta  de  longues  discus- 
sions. Tout  d'abord  les  voyageurs  du  xvii^  et  du  xviii*  siècle, 
trompés  à  l'apparence  de  certains  Coptes  abâtardis,  assurèrent 
que  leurs  prédécesseurs  de  l'âge  pharaonique  avaient  le  visage 
bouffi,  l'œil  à  fleur  de  tête,  le  nez  écrasé,  la  lèvre  charnue, 
et  qu'ils  présentaient  plusieurs  dos  traits  caractéristiques 
de  la  race  nègre.  Cette  erreur,  vulgaire  encore  au  commence- 
ment du  siècle,  s'évanouit  sans  retour  dès  que  la  Commission 


i.  Diodore  do  Sicile,  1,  IH,  c.  8.  —  2,  Genèse,  ch.  x,  v.  3-6.  —  3.  E.  de 
Hougé,  Jicchcrches  sur  les  monuments  qu'on  peut  allrihuer  aux  six 
premières  dynasties  de  Manéthon,  p.  4-8;  Ebers,  jEgyplen  und  die 
bûcher  Moses,  p.  54  sqq.  —  4.  l'iine,  //.  N.,  1.  VI,  c.  xxix. 
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française  eut  publié  son  grand  ouvrage.  En  examinant  les 
innombrables  reproductions  de  statues  et  de  bas-reliofs  dont 
il  est  rempli,  on  reconnut  que  le  peuple  figuré  sur  les  monu- 
ments, loin  d'offrir  les 
particularités  ou  l'aspect 
général  du  nègre,  avait 
la  plus  grande  analogie 
avec  les  belles  races 
blanches  de  l'Europe  et 
de  l'Asie  occidentale.  Au- 
jourd'hui, après  un  siè- 
cle de  recherches  et  de 
fouilles,  nous  n'avons 
plus  de  difficulté  à  évo- 
quer devant  nous,  je  ne 
dirai  pas  le  contempo- 
rain de  Psammé tique  et 
de  Sésostris,  mais  celui 
deKhéops,  qui  contribua 
pour  sa  part  à  la  con- 
struction des  pyramides. 
Il  suffit  pour  cela  d'en- 
trer dans  un  musée  et 
d'examiner  les  statues 
d'ancien  style  qui  y  sont 
réunies.  Au  premiercoup 
d'œil,  on  sent  que  l'ar- 
tiste a  poursuivi,  dans  le 
rendu  de  la  léte  et 
(les  membres,  la  ressem- 
blance exacte  avec  son 
modèle;  puis,  lorsqu'on 
écarLé  les  nuances  pro- 
pres à  chaque  individu, 
on  dégage  sans  peinp  les 
caractères  généraux  et  les  types  principaux  de  la  race.  L'un 
d'eux,  trapu  et  lourd,  répond  assez  bien  à  l'un  de  ceux  qui  pré- 
valent chez  les  fellahs  actuels.  L'autre,  celui  qui  distinguait 
les  membres  des  hautes  classes,  nous  montre   son  hunime 
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^rand,  maigre,  élancé.  Il  avait  les  épaules  larges  et  pleines,  les 
pectoraux  saillants,  le  bras  nerveux,  rond,  terminé  par  une 
main  fine,  la  hanche  assez  peu  développée,  la  jambe  sèche  ; 
ies  détails  anatomiques  du  genou  et  les  muscles  du  mollet 
sont  assez  fortement  accusés,  comme  c'est  le  cas  pour  la  plu- 
part des  peuples  marcheurs  ;  les  pieds  sont  longs,  minces, 
aplatis  à  l'extrémité  par  l'habitude  d'aller  sans  chaussure. 
La  tête,  souvent  trop  forte  pour  le  corps,  revêt  d'ordinaire 
une  expression  de  douceur  et  même  de  tristesse  instinctive. 
Le  front  est  carré,  peut-être  un  peu  bas,  le  nez  court  et 
charnu  ;  les  yeux  sont  grands  et  bien  ouverts,  les  joues 
arrondies,  les  lèvres  épaisses,  mais  non  renversées  ;  la 
bouche,  un  peu  trop  fendue,  garde  un  sourire  résigné  et 
presque  douloureux.  Ces  traits,  communs  à  la  plupart  des  sta- 
tues de  l'ancien  et  du  moyen  empire,  se  perpétuent  à  toutes 
les  époques.  Les  monuments  de  la  dix-huitième  dynastie,  les 
sculptures  saïtes  et  grecques,  si  inférieures  en  beauté  artis- 
tique aux  monuments  des  vieilles  dynasties,  se  transmettent 
sans  altération  notable  le  type  primitif.  Aujourd'hui,  bien  que 
les  classes  supérieures  se  soient  défigurées  par  des  alliances 
répétées  avec  l'étranger,  les  simples  paysans  ont  gardé  presque 
partout  l'aspect  de  leurs  ancêtres,  et  tel  fellah  contemple 
avec  étonnement  les  statues  de  Khéphrên  ou  les  colosses  des 
Sanouasrît  qui  promène,  à  travers  le  Caire,  à  plus  de  quatre 
mille  ans  d'existence,  la  physionomie  de  ces  vieux  Pharaons*. 
Si  le  type  de  la  population  est  bien  défini,  l'origine  des  élé- 
ments qui  la  composent  n'en  est  pas  moins  obscure.  La  ma- 
jorité des  philologues  contemporains  en  place  le  berceau  dans 
l'Asie  occidentales  mais  sans  pouvoir  se  mettre  d'accord  sur 


1.  L'une  des  plus  belles  statues  en  bois  du  Musée  du  Caire  a  été 
nommée  le  Sheikh-el-Beled,  parce  qu'elle  est  trait  pour  trait  l'image  du 
Sheikh-el-heled  de  Saqqarah  au  moment  de  la  découverte.  On  trouvera 
reproduits  dans  0.  Hayet,  les  MonumenU  de  l'art  antique,  t.  1,  queUjues- 
uns  des  monuments  où  le  type  égyptien  est  le  mieux  caractérisé.  —  2.  C'est 
l'opinion  à  laquelle  la  plupart  des  Égyptoiogue»  contemporains,  Brugsch, 
Ehers,  Lauth,  Lieblein,  Erman,  Selhe,  Steindorir,  se  sont  ralliés  à  la 
suite  d'E.  de  Hougé,  Recherches  sur  les  jiwnumenls  qu'on  peut  aliri' 
buer  aux  six  premières  dynasties,  p.  1-11.  L'assyriologue  llommel  a 
poussé  cette  thèse  à  l'extrême,  et  il  a  soutenu,  dans  son  mémoiic  sur 
der  liabylonische  Unprung  der  ACgyptischen  Kullur,   1892,   que  l'en- 
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la  roule  qu'ils  auraient  suivie  pour  se  rendre  en  Afrique. 
Quelques-uns  pensent  qu'ils  prirent  le  chemin  le  plus  court, 
celui  de  l'isthme  de  Suez',  mais  d'autres  leur  prêtent  des 
voyages  plus  longs  et  des  itinéraires  plus  compliqués  :  les 
immigrants  auraient  franchi  le  détroit  de  Bab  el  Mandeb 
et  les  montagnes  de  l'Abyssinie,  puis  ils  auraient  descendu 
le  Nil  et  ils  se  seraient  installés  entre  la  première  cataracte 
et  la  mer'.  L'hypothtjse  d'une  origine  purement  asiatique 
soulève  des  difficultés  considérables,  car,  au  point  de  vue 
anatomique,  le  gros  de  la  population  nous  offie  tous  les 
caractères  des  nations  blanches  qui  se  sont  établies  de  toute 
antiquité  sur  les  versants  méditerranéens  du  continent  liby- 
que,  et  qui  peut-être  vinrent  elles-mêmes  de  l'Europe  méri- 
dionale :  elles  se  seraient  glissées  dans  la  vallée  par  l'Ouest 
ou  par  le  Sud-Ouest'.  Plusieurs  enfin  assignent  jjour  berceau 
aux  Egyptiens  le  centre  de  l'Atricjue*.  Ils  auraient  rencontré 
dans  leur  patrie  nouvelle  une  race  noire^,  et  ils  reçurent 
plus  tard,  à  coup  sûr,  des  accroissements  de  peuplades  asia- 
tiques, qui  s'infiltrèrent  par  le  désert  jusqu'aux  marais  du 
Delta.  Quoi  qu'il  faille  penser  de  ces  théories,  le  certain  est 
que  les  ancêtres  variés  des  Égyptiens  que  nous  connaissons, 
à  peine  parvenus  sur  les  rives  du  iNil,  furent  conquis  aus- 
sitôt par  le  pays  et  assimilés,  comme  c'a  toujours  été  le  .'^as 
depuis  Tors  pour  tous  les  étrangers  qui  l'occupèrent.  Au 
moment  où  leur  histoire  commence  pour  nous,  cinq  ou 
six  mille  ans  avant  noire  ère,  ils  étaient  tous  fondus  en 
un  seul  peuple,  qui  possédait  une  civilisation  uhilorme  et 

semble  de  la  civilisation  el  de  la  religion  ég\'plieiines  dérive  de  la  civi- 
lisation el  des  cultes  chaldéens,  notamment  des  cultes  d'Eiidou.  — 
1.  E.  de  Hougé,  He(herchex,\i.  4,  Brugsch,  Getchichte  /Egyptens,  p.  8; 
Wiedemann.  /£(/yplisrhe  (ieschichte,  p.  21  stjq.  —  2.  KLers,  /Egypten 
ujul  die  liuchcr  Muses,  p.  41  ;  Miiiniclien,  Gesc/iichle  des  Allen  .Eyyjttois, 
p.  118.  119;  Brupsch,  /Egyptische  lleibage,  dans  la  Deutsche  llcvue^ 
1881,  p.  41.  Des  systèmes  plus  compliqués,  et  qu'on  peut  laisser  de  côté 
pour  le  moment,  oui  été  proposés  par  Lieblein  et  par  Peirie.  —  5.  C'est 
la  théorie  que  préfèrent  les  naturalistes  et  les  antiiropologisfcs,  tels 
que  Hartmann,  Mortou,  llamy,  et  qui  a  été  développée  récemiiienl  par 
Sertji,  fort  en  détail.  —  i.  I.ortet.  la  Faune  motnifi/e  de  l'Ancienne 
Egypte,  p.  70-71,  —  b.  Lepsius,  Ueber  die  Annahint,  dans  la  Zeit- 
tcbrift    1870,  p.  90  sqq. 
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qui  parlait  la  même  langue  d'un  bout  à  l'autre  de  la  con- 
trée. 

Cette  langue  semble  appartenir  à  la  même  famille  que 
le  berbère  et  ses  dialectes  ou  que  les  langues  mal  étudiées 
dont  se  servent  encore  plusieurs  tribus  du  désert  égyptien 
et  du  Soudan  :  on  y  a  signalé  en  effet  des  analogies  sérieuses 
avec  le  berbère  S  et  aussi  avec  l'ensemble  des  langues  dites 
sémitiques.  Non  seulement  un  grand  nombre  de  ses  racines 
appartiennent  au  type  hébraeo-araméen  ;  mais  sa  constitution 
grammaticale  se  prêle  à  de  nombreux  rapprochements  avec 
riiébreu  et  le  syriaque.  L'un  des  temps  de  la  conjugaison,  le 
plus  simple  et  le  plus  ancien  de  tous,  est  composé  avec  des 
pronoms  suffixes  identiques  à  ceux  des  Sémites'.  Les  pro- 
noms, suffixes  et  absolus,  sont  exprimés  par  les  mêmes  racines 
et  jouent, le  même  rôle  en  égyptien  et  dans  les  langues  sémi- 
tiques'. Sans  nous  étendre  sur  ces  rapprochements,  dont 
quelques-uns  laissent  encore  prise  au  doute,  nous  pouvons 
dès  à  présent  affirmer  que  la  plupart  des  procédés  grammati- 
caux mis  en  œuvre  par  les  langues  sémitiques  se  retrouvent 
en  égyptien  à  l'état  rudimentaire.  Aussi  bien  l'égyptien  et 
les  langues  sémitiques,  après  avoir  fait  partie  du  même 
groupe,  se  sont  séparés  de  bonne  heure  à  une  époque  oij 
leur  système  grammatical  était  encore  en  voie  de  forma- 
tion. Désunis  et  soumis  à  des  influences  diverses,  ils  trai- 
tèrent dès  lors  d'une  façon  très  différente  les  éléments  qu'ils 
possédaient  en  commun.  Tandis  que  l'égyptien  et  les  autres 
idiomes  qu'on  pourrait  intituler  proto-sémitiques  s'arrêtaient 
dans  leur  développement,  les  langues  sémitiques  propres 
continuaient  le  leur  pendant  de  longs  siècles  avant  d'arri- 
ver à  la  forme  que  nous  leur  voyons  aujourd'hui;  «  en 
sorte  que,  s'il  y  a  un  rapport  de  souche  évident  entre  la 
langue  de  l'Kgypte  et  celles  de  l'Asie,  ce  rapport  est  cepen- 

1.  C'est  l'opinion  que  j'ai  soutenue,  ainsi  que  Rociiemonteix,  et  que  je 
me  réserve  de  développer  ailleurs.  —  2.  Benfey,  Ueber  das  Verhàllniss 
der  /Egyplischen  Sprachen  zum  temitischen  Sprachêtamm.  Leipzig, 
1844;  celte  théorie  a  été  reprise  par  Erman  et  par  ses  élèves  principaux, 
Sleindorir  et  Selhe,  pour  lesquels  l'égyptien  n'est  qu'une  langue  sémi- 
ticjue  usée  et  défomnée  en  bien  des  endroits  par  une  longue  pratique  — 
3.  Maspero,  Mémoire»  de  la  Société  de  Linguistique  de  Paris,  t.  II,  p.  1-8 
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danl  assez  éloigné  pour  laisser  au  peuple  qui  nous  occupe 
une  physionomie  dislincle*  ». 

Au  moment  oîi  les  tribus  de  langue  proto-sémitique  y 
descendirent,  le  pays  devait  présenter  l'image  de  la  désolation. 
Le  fleuve,  abandonné  à  ses  caprices,  changeait  perpétuelle- 
ment de  lit.  Il  n'atteignait  jamais  dans  ses  débordements 
certains  recoins  de  la  vallée,  qui  restaient  improductifs  ; 
ailleurs,  au  contraire,  il  séjournait  avec  tant  de  persistance 
qu'il  changeait  le  sol  en  bourbiers  pestilentiels.  Le  Delta,  à 
moitié  noyé  par  les  eaux  douces,  à  moitié  perdu  sous  les 
flots  de  la  Méditerranée,  était  un  immense  marais  semé  de 
quelques  îles  sablonneuses  et  couvert  de  papyrus,  de  lotus, 
d'énormes  roseaux,  à  travers  lesquels  les  bras  du  Nil  se 
frayaient  paresseusement  un  cours  sans  cesse  déplacé.  Sur 
les  deux  rives,  le  désert  envahissait  tout  ce  qui  n'était  pas 
chaque  année  recouvert  par  l'inondation  :  on  passait  sans 
transition  de  la  végétation  désordonnée  des  fanges  tropicales 
à  l'aridité  la  plus  absolue.  Peu  à  peu  les  nouveau-venus 
apprirent  à  régler  leur  fleuve,  à  l'endiguer,  à  porter  par  des 
canaux  la  fertilité  jusque  dans  les  replis  les  plus  reculés  du 
territoire.  L'Kgypte  sortit  de  la  boue  et  devint  dans  la  main 
de  l'homme  une  des  contrées  les  mieux  appropriées  au  déve- 
loppcmeFit  paisible  d'une  grande  civilisation. 

La  période  de  formation  du  sol  et  de  la  nation  dura  long- 
temps, des  myriades  d'années  au  dire  des  anciens  eux-mêmes, 
entre  trois  et  quatre  mille  ans  d'après  les  calculs  les  plus 
modérés  des  savants  contemporains.  Des  découvertes  récontes 
nous  ont  fait  connaître  les  monuments  de  ces  premiers 
Egyptiens,  et  nous  ont  rendu  leurs  maisons,  leurs  tombeaux, 
les  outils  «t  les  armes  dont  ils  s<;  servaient.  Ils  habitaient 
des  huttes  basses,  construites  en  pisé  ou  en  briques  séchées 
au  soleil,  qui  ne  contenaient  qu'une  seule  chambre  carrée  ou 
rectangulaire  sans  autre  ouverture  que  la  porte;  les  riches 
seuls  en  possédaient  qui  étaient  assez  vastes  pour  qu'il  fût 
nécessaire  d'en  soutenir  le  toit  au  moyen  d'une  ou  de  deux 
colonnes.  Le  mobilier  ne  comportait  que  de  la  vaisselle  de 


1.  E.  de  Rongé,  Hechercltes,  p.  3:  cf.  Hommel,  Die  Semitisehen  Yôlker 
und  Sprachen,  t.  1,  p.  94  sqq.,  409  sqq. 
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terre,  modelée  à  la  main,  des  couteaux  et  des  grattoirs  de 
silex,  des  nattes  de  roseaux  ou  de  paille  tressée,  deux  pierres 
plates  à  moudre  le  grain,  quelques  coffres,  quelques  esca- 
beaux, quelques  chevets  en  bois  comme  oreillers  pendant 
le  sommeil.  La  poterie  ordinaire  est  lourde  et  presque 
toujours  non  décorée.  Souvent  elle  est  de  deux  couleurs,  le 
corps  du  vase  en  un^  terre  d'un  rouge  brillant  polie  à  la 
pierre,  tandis  que  le  fond  et  le  goulot  sont  d'un  noir  plus 
luisant  que  le  rouge.  Plus  souvent,  la  couverte  est  d'un 
jaune  uniforme  sur  lequel  s'enlèvent  en  traits  rouges  des 
fleurs,  des  palmiers,  des  autruches,  des  gazelles,  des  bateaux 
entremêlés  de  lignes  ondées.  Les  hommes  allaient  à  peu  près 
nus,  sauf  les  nobles,  qui  portaient  une  peau  de  panthère 
jetée  sur  l'épaule  ou  serrée  à  la  taille  en  guise  de  pagne.  Ils 
s'enduisaient  le  corps  d'huile  ou  de  graisse,  et  ils  se  ta- 
touaient en  partie  la  face  et  le  visage  :  plus  tard  ce  genre 
d'ornement  ne  fut  plus  conservé  que  chez  les  gens  de  la  basse 
classe,  mnis  l'usage  se  maintint  de  farder  le  visage  et  de 
noircir  au  kohol  le  bord  des  paupières  et  les  sourcils.  On 
substitua  de  bonne  heure  la  perruque  noire  ou  bleue  à  la 
chevelure  naturelle,  et  les  chefs  militaires  ou  religieux  arbo- 
rèrent sur  leur  front  des  plumes  d'autruche  pour  se  distinguer 
de  leurs  subordonnés.  Par  la  suite,  le  pagne  en  toile  blanche 
de  lin  remplaça  la  peau  de  bête,  qui  ne  fut  plus  que  l'insigne 
des  prêtres  ou  des  princes  :  un  long  manteau  de  lin  couvrait 
l'ensemble  du  costume  lorsqu'on  sortait  de  la  maison.  L'ha- 
billement des  femmes  n'était  pas  beaucoup  plus  compliqué 
que  celui  des  hommes  :  il  consistait  surtout  en  une  jupe 
étroite  de  toile  de  lin,  maintenue  sur  les  épaules  par  deux 
bretelles  et  qui,  prenant  sous  la  gorge,  ne  descendait  pas 
tout  à  fait  à  la  cheville.  Des  bracelets  et  des  colliers  en  silex, 
en  ivoire,  en  coquillages,  en  graines  de  couleur,  en  cailloux 
bizarres  complétaient  cette  toilette.  Les  hommes  étaient 
armés  de  casse-tête  et  de  sabres  en  bois  ou  en  os  de  formes 
variées,  d'arcs,  de  flèches  et  de  lances,  garnies  de  pointes  en 
silex  et  en  os  ;  comme  armes  de  jet,  ils  employaient  la  fronde 
et  le  boumérang.  Longtemps  avant  les  débuts  de  l'histoire, 
les  métaux  s'étaient  associés  à  la  pierre  pour  les  armes  et 
pour  les  outils,  et  l'on  avait  vu  le  cuivre,  puis  le  bronze  et 
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enfin  le  fer  se  répandre  parmi  toutes  les  classes  de  la  société. 
Les  armes  de  bois  et  de  pierre,  masses,  flèches,  casse-tèle, 
boumérangs,  jie  servirent  plus  que  pour  la  chasse,  ou  ne 


Femme  égyptienne  lilanU 


furent  conservées  que  par  la  noblesse  ou  le  clergé  comme 
emblèmes  de  l'autorité  ou  comme  instruments  rituels.  La 
pèche  et  la  chasse  fournissaient  une  partie  importante  de 
l'alimentatinn.  chasse  au  lasso  ou  à  la  bola  des  taureaux  sau- 
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vages  et  des  espèces  de  gazelles,  d'oryx  et  de  chèvres  qui 
vaguaient  par  le  marais  ou  la  montagne  :  toutefois,  le  blé, 
l'orge,  le  millet  étaient  cultivés  déjà,  et  l'âne,  le  mouton,  la 
chèvre,  le  bœuf,  le  porc  avaient  été  domestiqués.  Les  Égyp- 
tiens des  temps  antérieurs  à  l'histoire  possédaient  la  meil- 
leure partie  de  l'outillage  agricole,  industriel  et  militaire,  que 
nous  voyons  figuré  sur  les  monuments  de  l'époque  historique*. 
C'est  donc  à  ces  générations  si  mal  connues  que  revient 
l'honneur  d'avoir  établi  la  constitution  et  la  civilisation  de 
TKgypte.  Le  souvenir  précis  de  leur  condition  s'effaça  de 
bonne  heure,  et  les  chroniqueurs  de  l'âge  pharaonique,  avec 
cette  naïveté  instinctive  qui  incite  les  peuples  à  chercher  la 
perfection  dans  le  passé,  en  étaient  venus  assez  vite  à  consi- 
dérer leurs  ancêtres  demi-sauvages  comme  des  hommes 
pieux,  attachés  au  culte  d'Horus  et  menant  une  vie  heureuse 
sous  l'autorité  directe  des  dieux.  D'abord  séparés  en  clans 
indépendants,  ces  Serviteurs  d' Horus,  —  Sharnsou-Horou^, — 
se  seraient  groupés  à  plusieurs  pour  établir,  le  long  du  Nil, 
de  petits  États  dont  chacun  pratiquait  ses  lois  et  son  culte. 
Avec  le  temps,  ces  États  se  fondirent  les  uns  dans  les  autres  : 
il  ne  resta  plus  en  présence  que  deux  grandes  principautés, 
1.1  Basse  Egypte  (To-mouri)  ou  pays  du  Nord  [To-méhi]  dans 
le  Delta,  la  Haute  Egypte  ou  pays  du  Sud  (To-rêù),  depuis  la 
I" ointe  du  Delta  jusqu'à  la  première  cataracte.  La  réunion 
sous  un  même  sceptre  constitua  le  patrimoine  des  Pharaons 
ou  pays  de  Kîmit,  mais  elle  n'effaça  pas  la  division  primi- 
(ive:  les  petits  États  devinrent  provinces  et  furent  l'origine 
des  circonscriptions  administratives  que  les  Grecs  ont  appelées 
nomes.  Ceux-ci  se  composaient  d'une  ou  plusieurs  villes  et 


1.  Cette  restitution  de  la  plus  ancienne  civilisation  connue  résulte  en 
partie  de  l'étude  faite  parMaspero  des  hiéroglyphes  et  des  coutumes  de 
lÉgyptc  pharaonique,  en  partie  des  fouilles  exécutées  depuis  une  dizaine 
d'années  dans  les  cimetières  préhistoriques  du  pays.  On  trouvera  tous 
les  renseignements  désirables  sur  ce  point  dans  les  deux  ouvrages  de 
M.  Morgan,  L'âge  de  la  pierre  en  Egypte,  et  Elhncgraphie  préhisto- 
rique. —  2.  Lepsius,  Denkm.,  III,  5  a;  Dumichen,  Dauurkunde  der 
Tcnipelanlagen  von  Denderah,  pi.  XVI;  cf.  E.  de  Rougé,  Recherchée 
iitr  1rs  monuments  qu'on  peut  attribuer  aux  six  premières  dynasties 
de  Manélhon,  p.  12.  note  i,  p.  165  sqq. 
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d'un  territoire  assez  restreint'.  Ils  comportaient  chacun  plu- 
sieurs subdivisions  :  1°  la  capitale  [nouïl)  et  sa  banlieue, 
siège  de  l'administration  civile  et  militaire,  centre  de  la 
religion  provinciale;  2°  les  terres  de  production  (oiiOu),  cul- 
tivées en  céréales  et  fécondées  chaque  année  par  l'inonda- 
tion; 5°  les  terres  marécageuses  [pah'ou),  sur  lesquelles  les 
débordements  du  Nil  laissaient  des  étangs  trop  profonds  pour 
être  desséchés  facilement  ;  on  les  mettait  en  pâturages 
quand  on  pouvait,  on  y  cultivait  le  lotus  et  le  papyrus,  on 
s'y  livrait  en  grand  à  l'élève  des  oiseaux  d'eau;  A^  enfin,  les 
canaux  dérivés  du  Nil  pour  les  besoins  de  l'agriculture  et  de 
la  navigation'.  En  tète  de  l'adminislration  civile,  militaire  et 
religieuse,  marchaient  des  princes  héréditaires  [hak  ou  haîti}^ 
qui  à  certaines  époques  formèrent  une  véritable  féodalité, 
en  d'autres  temps  furent  remplacés  par  des  nomarques  à  la 
nomination  directe  du  roi'.  L'autorité  religieuse  était  exercée 
sous  la  surveillance  du  prince  ou  du  nomarque,  par  le  grand 
prêtre  du  temple,  dont  la  dignité  était  tantôt  élective,  tantôt 
héréditaire.  Les  habitants  du  nome  payaient  au  roi  et  à  ses 
fonctionnaires  un  impôt  en  nature  proportionnel  à  la  richesse 
foncière,  et  dont  la  répartition  exigeait  des  recensements  et 
des  cadastres  fréquents.  Ils  étaient  astreints  à  une  espèce  de 
conscription  pour  le  service  militaire,  et  à  la  corvée  pour 
l'exécution  de  tous  les  travaux  d'utilité  publique,  qu'il  s'agît 
de  restaurer  un  temple,  d'édifier  une  forteresse,  de  tracer 
une  route,  de  construire  une  digue  ou  de  creuser  un  canal. 
Le  nombre  des  nomes  varia  selon  les  temps.  La  plupart  des 
historiens  anciens  en  comptent  trente-six*  ;  les  listes  égyp- 
tiennes en  donnent  parfois  quarante-quatre,  dont  vingt-deux 
pour  la  Haute  Kgypte  et  vingt-deux  pour  la  Basse^  Le  plus 
méridional  d'entre  eux  s'appelait  To-Khentît  et  il  confinait  à 
la  Nubie.  Le  chef-lieu  était  Abou,  1  Éléphantine  des  Grecs, 

1.  Brugsch,  Geographische  Inschriffen,  1. 1,  p.  9')  sq(j.  —  2.  Jacques  de 
Rougé,  Textes  géographiques  du  temple  d'Edfou,  p.  20.  —  3.  Lepsius, 
I)en/iinx!er,  II,  pi.  12i-12.ù.  Cf.  Brugscli,  G.  luschriften,  t.  I,  p.  1 1 1-1 16; 
Maspero,  Une  Enquête  judiciaire  à  Thrbes,  p.  9,  note  I  —  4.  Diodore,  I, 
44;  Slrabon,  1.  XVII,  c.  i.  Pline  (//.  N.,  V,  9,9)  en  mentionne  (|naiante- 
Irois,  et  l'ioléraée  (IV,  5)  quarante-sept. —  5.  Brugscli.G.  Inschr.,  I.  I, 
p.  99. 
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el  plus  tard,  au  temps  des  Romains,  Noubît,  Ombos.  Il  com- 
prenait, avec  la  ville  de  Souânou  (Syène),les  deux  îles  célè- 
bres de  Senomouît  (Bîgèh)  et  de  Lak  (Aïlak,  Pilak,  Pbilœ), 
qui  servirent  de  refuge  aux  derniers  païens  d'Egypte  contre 
les  persécutions  chrétiennes.  Venaient  ensuite  le  nome  deTas- 
Horou  (Apollonitès)  avecDobou  (Apollinopolis  Magna,  Edfou) 
et  Khonou  (Silsilis)  et  celui  de  Ten  (Latopolitès).  La  métro- 
pole de  ce  dernier  fut  d'abord  Nekhabît  que  ChampoUion 
identifia  avec  la  ville  grecque  d'Eilithyia.  Le  nom  de 
Nekhabît  est  mêlé  aux  faits  les  plus  importants  de  l'histoire 
d'Egypte.  Sous  la  dix-septième  dynastie,  au  temps  où  les  pas- 
teurs dominaient  le  Delta,  les  princes  indépendants  du  Sud 
avaient  fait  de  cette  ville  un  de  leurs  boulevards  et  quelque- 
fois leur  capitale.  Le  gouvernement  en  était  confié  à  un 
prince  de  la  famille  royale,  qui  prenait  le  titre  de  Roijal  fils 
de  Nekhabît.  Plus  tard,  à  l'époque  gréco-romaine,  Nekhabît, 
déchue  de  sa  splendeur,  céda  le  premier  rang  à  Sanit  (Lato- 
polis),  la  moderne  Esnéh*. 

Au  sortir  du  nome  de  Ten  on  entrait  dans  le  nome  de 
Ouîsit,  le  Phathyritès  des  Grecs,  où  brillait  Apit,  Tapit,  la 
Thèbes  aux  cent  portes  d'Homère,  la  demeure  d'Amonrà, 
roi  des  dieux  et  créateur  du  monde  (Pa-Amon,  Diospolis 
Magna).  Son  origine  se  perdait  dans  la  nuit  des  temps  :  les 
traditions  nationales  en  faisaient  la  patrie  terrestre  d'Osiris' 
et  la  résidence  d'une  des  dynasties  humaines  antérieures  aux 
dynasties  historiques.  A  l'époque  de  sa  prospérité,  elle  s'éta- 
lait sur  les  deux  rives  du  Nil,  du  pied  de  la  chaîne  Libyque 
au  pied  de  la  chaîne  Arabique.  Capitale  de  l'Egypte  sous  neuf 
dynasties  consécutives,  de  la  onzième  à  la  vingtième,  puis 
dépouillée  de  sa  suprématie  à  partir  de  la  vingt  et  unième 
dynastie,  prise  et  pillée  successivement  par  les  Éthiopiens, 
les  Assyriens  et  les  Perses,  elle  fut  détruite  par  Plolémée 
Lathyre  et  à  moitié  renversée  par  un  tremblement  de  terre  en 
l'an  '27  avant  le  Christ.  Sur  ses  ruines  s'élevèrent  un  grand 
nombre  de  villages  de  peu  de  valeur',  qui  subsistent  encore 
aujourd'hui  sous  des  noms  arabes  :    El-Acisorain  (Louqsor) 


1.  Brugsrh,  G.  Inschr.,  t.  I,  p.  178.  —  2.  Id.,  t.  I,  p.  176.  —  3.  Stra- 
bon,  1.  XVII,  c.  I. 
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et  Knrnak,  sur  la  rive  droite  ;  Gournah,  MédiniM-IIaboii, 
Déir-t'1-Baliari,  sur  la  rive  gauche.  A  partir  de  cotte  époque, 
le  chef-lieu  du  nome  fut  Onou  du  Midi  ou  Hermontou  (ller- 
monlhis),  dont  la  fondation  remontait  jusqu'aux  âges  anté- 
historiques*. 

Au  nord  de  Thèbes,  on  rencontrait  d'affilée  :  sur  la  rive 
droile  du  fleuve,  le  nome  de  Haroui  (Coplitès)  avec  Qoubli 
(Co[)4os),  l'une  des  forteresses  et  l'un  des  marcliés  les  plus 
renommés  de  la  Haute  Egypte;  sur  la  rive  gauche,  le  nome 
Tentyritès  avec  Taririt  (Tentyris,  Dendérah);  sur  les  deux 
rives,  le  nome  de  Hasekhokh  (l)iospolitcs)  et  le  Thinitès,  dont 
la  métropole,  après  avoir  été  Thini,  fut  plus  tard  Aboudou 
(Abydos).  Abydos  était  une  des  plus  illustres  parmi  les  cités 
égyptiennes.  Strabon,  qui  la  visita  lorsqu'elle  était  en  déca- 
dence coMipléle,  rapporte  que  jadis  elle  occupait  le  second 
rang':  et  do  fait,  après  Thèbes,  je  ne  connais  pas  de  ville 
qui  soit  mentionnée  plus  souvent  sur  des  monuments  de 
toute  sorte.  Non  qu'elle  fût  vaste  ou  bien  peuplée  :  resserrée 
entre  le  désert  et  un  canal  dérivé  du  Nil,  elle  couvrait,  entre 
les  villages  modernesd'El-Kharbéhetd'Harabat-el-Madfounéh, 
une  bande  de  terre  fort  étroite  et  elle  ne  put  jamais  se 
déployer  à  son  aise.  C'est  comme  ville  sainte  qu'elle  était 
respectée  universellement.  Ses  sanctuaires  étaient  célèbres, 
son  dieu  Osiris  vénéré,  ses  fêtes  suivies  par  toute  l'Egypte; 
les  gens  riches  des  autres  nomes  tenaient  à  honneur  de  se 
faire  dresser  une  stèle  dans  son  temple,  auprès  du  tombeau 
d'Osiris.  Sous  les  Plolémées,  elle  perdit  son  rang  et  sa  pri- 
mauté, qui  furent  attribués  au  bourg  de  Souï  (Syis,  Psouï, 
l'soï).  Celui-ci,  agrandi  et  colonisé  par  Ptolémée  Soter,  prit 
le  nom  de  Ptolémaïs*. 

Les  nomes  de  l'Egypte  moyenne,  entre  Abydos  et  Memphis, 
sans  jamais  avoir  obtenu  une  prépondérance  durable,  ont 
pesé  d'un  grand  poids  dans  les  destinées  du  pays*.  Remplis 
d'une  population  nombreuse,  semés  de  places  fortes  situées 


1.  Dinpsch.  G.  Inschr.,  t.  !.  p.  193-195.  —2.  Stralion.  I.  XVIF.  c.  i.— 
3.  Corpus  mxcr.  gnvc,  n»  4H'25.  —  4.  Sept  de  ces  nomes,  détachés  de 
la  Haute  Egypte  et  réunis  en  un  seul  gouverneoient,  formèrent,  à 
l'épuque  romaine,  la  province  d'ilcplanuntide. 
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avantageusement  sur  les  différents  bras  du  Nil,  ils  pouvaient 
coupera  volonté  les  communications  enti'e  Thèbes  et  Memphis 
ou  entraver  longtemps  la  marche  des  armées.  On  s'y  heurtait 
d'abord,  sur  la  rive  droite  du  fleuve,  à  Apou  ou  Khmhiou 
(Panopolis  ou  Khemmis),  dans  le  nome  de  Khmînou.  Mînou  y 
était  adoré,  et  les  Grecs,  trompés  par  une  analogie  de  son, 
avaient  cru  démêler  dans  l'un  des  titres  de  ce  dieu,  Pehrirou 
ou  P  eh  risou,  «  le  coureur»,  le  nom  de  leur  héros  Pcrsée^ 
Plus  bas,  toujours  sur  la  rive  droite,  venaient  Toukaou  et 
Paharnoubouî,  dans  le  nome  de  Douf  (Antœopolilès');  sur  la 
rive  gauche,  dans  le  nome  de  Bâalou  (llypsélitès),  la  forte- 
resse de  Shaslîotpou  (Shôlp)^  et  dans  le  nome  lotef  supé- 
rieur (lotef  khont,  Lycopolitès),  la  ville  importante  de  Siout 
(Lycônpolis,  Osyout)*.  On  passait  de  là  dans  l'Iotef  inférieur 
(lotef  poh'ou),  où  Kousit  (Kousae)  était  maîtresse  aux  temps 
pharaoniques;  à  l'époque  gréco-romaine,  son  territoire  fut 
réparti  entre  les  deux  provinces  voisines^. 

Les  noms  antiques  d'Hermopolis  étaient  Khmounou,  la  ville 
des  huit  dieux,  et  Ounou  la  ville  du  dieu  Lièvre ^  Elle  com- 
mandait au  nome  d'Ounou  (Hermopolitès),  à  l'écart  du  Nil 
et  proche  le  canal  appelé  aujourd'hui  Bahr-Yousout.  C'était 
une  des  plus  anciennes  cités  de  l'Egypte  :  elle  avait  élé  le 
théâtre  d'une  des  victoires d'Horus sur  Sit,  et  son  dieu  éponyme 
Thot  avait  pris  une  part  glorieuse  aux  guerres  osiriennes. 
Son  territoire  confinait  au  nord  et  à  l'est  avec  celui  du  nome 
de  Mihit',  l'un  des  plus  puissants  parmi  les  nomes  de  la 
Thébaïde.  La  capitale  en  était  Uibonou  (Miniéh)  ;  mais  il  ren- 
fermait plusieurs  autres  localités  célèbres,  Nofirous  (Etlidem), 
Monâït-Khoufou,  Ilaouérît.  Monâït-Khoufou  avait  été  fondée 
ou  agrandie  par  Khoufou  (Khéops);  elle  florissait  encore 
sous  la  douzième  dynastie  et  elle  fut  alors  le  berceau  d'une 
dynastie  provinciale.  Au  nord  de  Mihit  et  sur  la  rive  orien- 
tale du    fleuve   s'étendaient  les  deux   nomes  de   Pa    avec 


1.  Hérodote,  1.  II,  c.  xci.  —  2.  Jacques  de  Rongé,  Revue  archéologique, 
juillet  1870,  p.  5-6.  —  3.  Id.,  p.  i  sqq.  —  4.  Brugsch,  G.  Inschr.,  t.  I, 
p.  217-219.  —5.  Jacques  de  I\ougé,  p.  12-15.  —  0.  Brugsch,  Dict.  géog., 
p.  749.  --  7.  Jacques  de  Rougé,  Hevue  archéologique,  février  187S, 
p.  68  sqq. 
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flabonou  (Ilipponon)*,  et  de  Malonou  (Aphroditès)  avec 
l'obscure  Pa  Niblepahe  (Apbrodilopolis,  Atfieh);  sur  la  l'ive 
occidentale,  entre  le  Nil  et  la  chaîne  Libyque,  le  nome  de 
Ouabou  (Oxyrrynchitès),  ville  principale  Pamazit  (Oxyrryn- 
chos,  Pemsje),  celui  du  Nouliit  supérieur  (Héracléopolitès), 
chef-lieu  Ilàkhninsou  ou  Hnès  (Héracléopolis  Magna),  enfin 
celui  du  Nouhit  inférieur*,  auquel  on  rattachait  le  Toshe  ou 
pays  du  lac  Miri  (le  Fayoum).  Le  Nouhit  inférieur  renfermait 
la  ville  de  Miritoum  ou  iMitoum  (Meïdoum),  au  pied  de  la 
chaîne  Libyque.  A  l'époque  gréco-romaine  il  n'existait  plus: 
la  portion  de  son  territoire  qui  courait  entre  le  Nil  et  la 
montagne  fut  annexée  au  nome  Héracléopolitès;  le  Fayoum 
forma  un  nome  nouveau,  l'Arsinoïtès,  dont  Crocodilopolis, 
l'ancienne  Shodou,  fut  désormais  la  cité  maîtresse. 

A  quelques  kilomètres  au  nord  de  Mitoum,  on  franchissait 
la  frontièie  de  la  Basse  Egypte  et  l'on  entrait  dans  le  district 
du  Mur-Blanc  (Anbou-haït,  Memphitès);  on  défilait  sous  les 
murs  de  Tiloouï,  un  des  boulevards  du  Delta  contre  les  inva- 
sions du  Midi,  et  l'on  débouchait  devant  MannolVi  (Memphis). 
Memphis,  la  ville  de  Phtah,  Hakouphtah,  donl  les  Grecs  ont 
tiré  le  nom  d'Egypte ^  était  l'une  des  places  les  plus  fortes 
du  pays.  Elle  se  composait  d'une  ville  vieille,  le  Mur-Blanc, 
où  s'élevait  le  grand  temple  de  Phtah,  et  de  plusieurs  quar- 
tiers dont  le  principal,  Ankhtooui,  était  devenu  à  l'époque 
persane  le  séjour  favori  des  étrangers,  surtout  des  Phéni- 
ciens*. Amoindrie  par  la  foitune  d'Alexandrie,  la  fondation 
du  Caire  consomma  sa  perte:  sous  les  sultans  Mameloucks, 
elle  n'ét.iil  plus  qu'un  triste  champ  de  décombres,  a  M  ilgré 
l'immense  étendue  de  cette  ville  et  la  haute  antiquité  à 
laquelle  elle  remonte,  ses  restes  offrent  ^mcore  aux  yeux  des 
spectateurs  une  réunion  de  merveilles  qui  confond  l'intelli- 
gence, et  que  l'homme  le  plus  éloquent  eutnprendiait 
iimtilement  de  décrire.  Les  pierres  provenues  de  la  démolition 
des  édifices  remplissent  au  loin  le  site  entier  :  on  aperçoit 


1.  Jacques  de  Rougé,  /.  /.,  p.  7(3.  —  2.  Id.,  p.  7C-80.  —  3.  Brugsch, 
G.  Inschr.,  t.  I,  p.  S.l.  —  4.  Iléro  lolc,  III,  xci  :  ..  èv  ko /s-xtô  'l'/tï 
iCù  £v  Msuçi.  Cf.  iirugscli,  Zeiltchri/'l  fur  /Eguptitche  Sprache,  année 
1803.  p.  9 
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en  quelques  endroits  des  pans  de  murailles  encore  debout, 
construits  de  ces  grosses  pierres  dont  je  viens  de  parler  ; 
ailleurs,  il  ne  reste  que  les  fondements  ou  bien  des  mon- 
ceaux de  décombres.  J'ai  vu  l'arc  d'une  porte  très  haute  dont 
les  deux  murs  latéraux  sont  formés  chacun  d'un  seul  bloc  ; 
et  la  voûte  supérieure,  qui  était  aussi  d'un  bloc  unique,  était 
tombée  au-devant  de  la  porte....  Les  ruines  de  Memphis 
occupent  une  demi-journée  de  chemin  en  tous  sens^  » 
Abdallatif  parlait  ainsi  au  treizième  siècle.  Depuis  sa  visite, 
une  partie  de  ces  débris,  exploités  comme  carrière,  a  servi 
à  construire  les  maisons  du  Caire  et  des  bourgs  voisins  :  le 
limon  du  fleuve  a  noyé  le  reste. 

Près  de  la  pointe  du  Delta,  sur  la  rive  gauche  du  Nil,  et 
confinant  au  désert  Libyque,  les  anciens  plaçaient  le  nome 
Lctopolitès  avec  Sokhmit  (Létopolis)  et  KerkasoreM  sur  la 
rive  droite,  et  confinant  au  désert  Arabique,  le  nome  Hélio- 
j>olitès.  Onou  du  Nord,  l'Héliopolis  des  Grecs,  en  était  la 
métropole.  Située  sur  une  butte  artificielle,  elle  ne  couvrait 
qu'une  superficie  assez  étroite,  et  elle  n'avait  pas  une  popu- 
lation nombreuse;  elle  n'en  était  pas  moins  une  des  capitales 
religieuses  de  l'Egypte  et  le  siège  d'une  école  de  théologie 
célèbre  dans  le  monde  entier.  D'après  la  tradition  grecque, 
Solon,  Pythagore,  Platon,  Eudoxe,  y  avaient  passé  plusieurs 
années  de  leur  vie  dans  l'étude  des  sciences  et  de  la  phi- 
losophie égyptiennes.  Deux  villages  voisins,  Ahouetllâbenben 
(Babylone  d'Egypte),  avaient  joué  leur  rôle  pendant  les 
guerres  osiriennes,  et  étaient  des  sanctuaires  renommés.  Sur 
les  bords  du  Nil  s'élevait  Taroiou.  Taroiou  était  située  presque 
en  face  de  Memphis  :  ses  cairières,  ouvertes  par  les  rois  des 
premières  dynasties,  furent  exploitées  à  peu  près  sans  inter- 
ruption jusqu'à  l'époque  arabe.  Les  Grecs  l'appelaient  Troja, 
et  ils  prétendaient  qu'elle  avait  été  bâtie  par  des  pi  isonniers 
troyens,  comme  sa  voisine,  Babylone  d'Egypte,  l'avait  été  par 
des  prisonniers  babyloniens*.  La  nomenclature  des  autres 
provinces  du  Delta  n'est  pas  encore  déterminée  avec  assez  de 


1.  Aballnfif  (traduction  de  Sacy),  II.  c.  iv.  —  2.  Briigsch,  G.  Inschr., 
t.  ï,  p.  243-'244.  —  3.  Diodore  de  Sicile,  1.  I,  c.  lvi;  Sirabon,  1.  XVll, 
c.  i.'cr.  sur  Taroiou,  Brugscb,  Zcitschr.,  1«07,  p.  89-95. 
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certitude  pour  que  je  me  hasarde  à  la  donner  en  détail.  Il  me 
suffira  de  citer:  sur  la  branche  Canopique  du  Ml,  rive 
droite,  Saï  (Sais),  dans  le  nome  Saïlès  ;  entre  la  branche 
'  anopiqiie  el  la  branche  Sébennytique,  Khsôou  (Xoïs)  et 
Paouzit  (T.outo),  cette  dernière  dans  le  nome  Am  inférieur 
ou  Patonouzit  (Phthénéotès');  sur  la  branche  Sébennytique, 
rive  gauche,  Thebnoutir  (Sébennytos),  rive  droite,  Ilatrib 
Athribis);  entre  la  branche  Sébennytique  et  la  branche  Pélu- 
siaque,  Pliinibdidi  ou  Didou  (Mendès)  et  Tanis.  Au  delà  de  la 
branche  Pélusiaque,  entre  le  Nil  et  le  Désort,  s'interposait  la 
forteresse  de  Zarou,  sur  la  frontière  de  l'Egypte  du  côté  de 
la  Syrie;  elle  paraît  répondre  à  la  Sellé  des  géographes  clas- 
siques'. Les  villes  du  Delta,  malgré  leur  antiquité  el  leur 
richesse,  n'exercèrent  longtemps  qu'une  influence  restreinte 
sur  les  destinées  de  l'Egypte.  Des  vingt  premières  dynasties, 
elles  n'en  fournirent  qu'une  seule,  la  quatorzième,  originaire 
de  Xoïs  :  encore  est-elle  insignifiante.  Vers  le  onzième 
siècle,  elles  n'arriv'rent  à  la  vie  politique  et  à  la  prépondé- 
rance que  pour  présider  à  la  décadence  du  pays,  et  l'accélé- 
rer par  leurs  rivalil'''s  peipéluelles.  La  fondation  de  Naucratis 
et  celle  surtout  d'Alexandrie  les  ruinèrent  si  complètement, 
qu'au  premier  siècle  de  notre  ère  la  plupart  d'entre  elles 
Liaient  réduites  à  la  condition  de  simples  bourgades. 

L*Égypto  avant  l'histoire  :  les  dieux 
et  les  dynasties  divines. 

Les  monuments  nous  montrent  que,  dès  le  temps  des 
premières  dynasties,  les  nomes  avaient  chacun  leurs  dieux 
spéciaux,  qui  nous  sont  encore  mal  connus  pour  la  plu- 
part :  on  adorait  Khnoumouaux  cataractes,  Anhoiiri  à  Thiiiis, 
lia  dans  liéliopolis,  Osiris  à  Mendès.  Rien  ne  nous  permet 

1.  Bru}îscli,  Znlschrift,  1871.  p.  11-13.  —  2.  Los  idonlificalions  pro- 
posées par  M.  Diufîsch,  dons  son  Dictionnaire  géographique^  [lour  celle 
ville  î\  pour  les  villes  voisines,  ont  été  asseï  fortement  coinprnmiscs 
par  les  fouili-'S  que  MM.  Naville  el  Pétrie  ont  exécult^es  à  Tell-el-MaskIiouta 
lie  1.N.S3  à  1890.  La  j;éo^'raphie  de  l'Ét^yple  ancienne  a  été  traitée  de  main 
de  maître  par  J.  Diimicben  dans  le  lome  I  de  sa  Geschichte  dct  gIUm 
K'jrjpten»  (1180-1  H,Si]  et  par  J.  de  RouKé. 
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Khnoumou 
modelant  le  monde. 


de  dire  ce  qu'étaient  ces  divinités  au  début,  si  les  Égyptiens 
les  apportèrent  toutes  de  leur  patrie  primitive  ou  si  beau- 
coup d'entre  elles  naquirent  dans  les  boues  du  Nil  :  au  mo- 
ment où  nous  les  rencontrons  pour  la  première  fois,  leur 
forme  s'était  modifiée  profondément  par 
l'action  des  siècles  et  elles  ne  renfer- 
maient plus  tous  les  traits  de  leur  nature 
première.  Aulant  qu'on  peut  en  juger,  elles 
se  répartissaienten  trois  groupes  d'origine 
différente  :  les  dieux  des  morts,  les  dieux 
des  éléments,  les  dieux  solaires.  Sokaris, 
Osiris  et  Isis,  Anubis,  Nephtbys,  sont 
voués  plus  spécialement  à  la  protection 
des  morts.  Les  dieux  des  éléments  repré- 
sentent la  terre  Gabou,  le  ciel  Nouît,  l'eau 
primordiale  Nou,  le  Nil  Hàpi,  et  probablement  aussi  des 
dieux  comme  Sovkou,  Sit-Typhon,  Ilaroêris,  Pbtah,  dont 
nous  ignorons  presque  l'histoire.  Parmi  les  dieux  solaires,  il 
convient  de  mentionner,  avant  tout,  Piâ,  le  soleil,  Atonou,  le 
disque  solaire,  Shou,  Anhouri,  Amon,  le  journalier.  Dans  les 
plus  anciens  textes  religieux  qui  nous  aient  été  conservés, 
la  plupart  de  ces  êtres  ne  sont  plus  déjà,  à  proprement  par- 
ler, que  des  doublures  politiques  ou  géo- 
graphiques les  uns  des  autres.  Sokaris  est 
le  seigneur  des  morts  à  Memphis,  comme 
Osiris  l'était  en  d'autres  endroits,  et  il  ne 
diiïérait  d'Osiris  que  par  des  nuances  de 
culte  local  :  où  l'on  adorait  le  soleil  sous 
le  nom  de  Rà,  on  ne  l'adora  point  d'abord 
sous  le  nom  de  Shou.  Les  trois  groupes 
possédaient  à  l'origine  des  facultés  et  des 
altributions  bien  tranchées  :  ils  se  com- 
plétaient l'un  par  l'autre,  mais  ils  ne  se 
confondaient  pas  l'un  dans  l'autre.  Le 
même  nome  pouvait  avoir  ses  dieux  solaires,  ses  dieux 
élémentaires,  ses  dieux  des  morts  :  il  n'avait  pas  encore  de 
divinités  où  l'idée  du  soleil  et  des  éléments  fût  mêlée  à  celle 
de  la  mort. 
H  ue  semble  pas  que  le  patron  principal  de  chaque  nome 


Shou. 
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Phtah 
de  Mcmphi^ 


ait  dû  nécessairement  revêtir  la  forme  masculine.  Dans  plus 
d'un  endroit,  une  déesse  jouissait  du  rang  suprême  :  Halhor 
à  Dendérah,  Nit  à  Sais,  Nekhabît  à  El-Kab.  Dans  d'autres 
localités,  le  dieu  n'était  pas  unique,  mais  il  se  divisait  en 
deux  personnes  jumelles,  toutes  les  deux  mâles 
comme  Anhouri-Shou  à  Thinis,  l'une  mâle  et 
l'autre  femelle,  comme  Shou-Tafnouîl  à  Hélio- 
polis.  Ils  ne  témoignaient  d'ailleurs  aucun  goût 
pour  la  solitude.  Ils  s'unissaient  en  familles,  à 
l'imitation  de  ce  qui  se  passait  sur  la  terre  : 
chacun  d'eux  se  mariait  à  son  gré,  avait  un  fils, 
et  la  trinité  se  trouvait  constituée.  De  Phtah  et 
de  la  déesse  Sokhit  naissait  Nefertoumou,  d'Osi- 
ris  et  disis,  Harpochrate  l'Horus  enfant,  et  les 
dieux  secondaires  de  la  cité  se  groupaient  autour 
de  chaque  trinité.  Charune  d'elles  gardait  d'ailleurs  le  carac- 
tère de  la  divinité  qui  l'avait  créée  :  où  c'était  une  déesse 
qui  avait  pris  mari,  la  déesse  demeurait  le  personnage  prin- 
cipal ;  où  c'était  un  dieu  qui  avait  pris  femme,  le  dieu  con- 
tinuait détenir  le  premier  rôle.  A  Dendérah,  le  mari  d'Ilathor 
n'était  qu'un  reflet  de  sa  compagne;  à  Thèbes,  Moût,  femme 
d'Amon,  n'était  qu'une  contre-partie  féminine  d'Amon.  Par 
un  progrès  tout  naturel,  on  en  arriva  à  con- 
sidérer que  le  fils,  procédant  du  père  et  de 
la  mère,  était  identique  à  ses  deux  parents, 
et  que,  par  suite,  le  père,  la  mère,  i'enfant, 
au  lieu  d'être  trois  divinités  distinctes, 
pouvaient  bien  n'être  que  trois  aspects  d'une 
même  divinité.  Chaque  nome  se  forgea  un 
dieuen  trois  personnes, dont  les  monuments 
les  plus  anciens  constatent  l'existence  et 
qu'ils  appellent  le  dieu^  le  dieu  un,  le  dieu 
unique.  Mais  ce  dieu  un  n'était  jamais 
dieu  tout  court*.  Le  dieu  uni(jue  est  le 
dieu  unique  Amon,  le  dieu  unique  l'htah,  le  dieu  unique 
Osiris,    c'est-à-dire  un   être    déterminé  ayant   une  pcrson- 


Haroérii. 


1.  Lepage-Rpnniif,  Lectures  on   the   Origin  and  Gmwth  of  I\rl\g{nn 
••   Ulustraled  by  Ihe  Religion  of  Ancient  Egypt,  Londres,  liiSO,  [k  <J9. 
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naîité,  un  nom,  des  attributs,  un  costume,  des  membres, 
une  famille,  un  homme  infiniment  plus  parfait  que  les 
hommes.  Il  est  à  l'image  des  rois  de  cette  terre,  et  sa 
puissance,  comme  celle  de  tous  les  rois,  est  bornée  par  la 
puissance  des  rois  voisins.  La  conception  de  son  unité  est 
donc  géographique  et  politique  au  moins  autant  que  reli- 
gieuse :  Râ,  dieu  unique  à  Héhopolis,  n'est  pas  le  même 
qu'Amon,  di^u  unique  à  Thèbes.  L'Égyptien  de  ïhèbes  pro- 
clamait l'unité  d'Amon  à  Texclusion  de  Râ,  l'Égyptien 
d'Héliopolis  proclamait  l'unité  de  Râ  à  l'exclusion  d'Amon. 
Mais  l'unité  de  chacun  de  ces  dieux  uniques,  pour  être 
absolue  dans  l'étendue  de  son  domaine,  n'empêchait  pas  la 
réalité  des  autres  dieux.  L'habitant  d'Héliopolis  se  disait 
qu'après  tout  Amon  était  un  dieu  puissant,  bien  qu'inférieur 
à  Râ,  et  il  lui  réservait  une  part  de  respect  dans  sa  cons- 
cience. Chaque  dieu  unique,  conçu  de  la  sorte,  n'est  que  le 
dieu  unique  du  nome  ou  de  la  ville,  noutirnouiti,  et  non  pas 
le  dieu  unique  de  la  nation  reconnu  comme  tel  dans  le  pays 
entier  *. 

Le  plus  souvent  les  dieux  sont  représentés  à  l'image  de 
l'homme,  vêtus  comme  lui  et  portant  à  la  main  les  emblèmes 
de  leur  puissance.  Les  uns  ont  en  partage  la  beauté  :  Phtah 
et  llathor  sont  proclamés  beaux  de  face.  Les  autres  sont  de 
vrais  monstres  et  ils  étalent  à  nos  yeux  des  difformités  natu- 
relles ;  Phtah  est  parfois  un  enfant  rachitique^,  Bîsou  un  nain 
féroce.  A  côté  de  ces  dieux  à  figure  humaine,  les  monuments 
nous  montrent  des  bœufs,  des  éperviers,  des  ibis,  des  ser- 
pents, qu'on  prie  autant  et  plus  que  les  autres.  En  effet, 
l'Egypte  ancienne  a  rendu  un  culte  aux  animaux,  et  chaque 
nome  nourrissait,  à  côté  de  son  dieu-homme,  un  dieu-bête 
qu'il  proposait  à  la  vénération  des  fidèles'.  Thot  était  un 
cynocéphale  ou  un  ibis,  Horus  un  épervier,  Sovkou  un 
crocodile,  Ilarmakhis  un  sphinx  à  corps  de  lion  et  à  tête 
humaine,  Amon  une  oie  de  belle  venue,  Anubis   un  cha- 


1.  Maspero,  dans  la  Revue  de  l'Histoire  des  Religions,  1880,  p.  125- 
126.  —  2.  D""  PaiTol,  Sur  l'origine  de  l'une  des  formes  du  dieu  P/itah, 
dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  II,  p.  129-155.  —  3.  Ma»pero,  dans  la 
Revue  de  l'Uiatoire   des  Religions,    1880,    t.   I,   p.   121. 
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cal».  Tous  ces  animaux  furent  adorés  d'abord  en  tant  qu'ani- 
maux, les  uns  comme  le  lion,  le  sphinx,  le  crocodile,  parce 
qu'on  les  craignait  et  qu'on  leur  reconnaissait  une  force,  un 
courage,  une  adresse  supérieure  à  celle  de  l'homme  ;  les 
autres,  comme  le  bœuf,  l'oie,  le  bélier,  parce  qu'ils  ser- 
vaient bien  l'homme  et  qu'ils  lui  faisaient  la  vie  plus  facile. 
IMus  tard  l'idée  première  se  modifia,  au  moins  parmi  les 
théologiens,  et  l'animal  cessa  d'être  le  dieu,  pour  devenir 
la  demeure,  le  tabernacle  vivant,  le  corps,  dans  lequel  les 
dieux  infusaient  pour  ainsi  dire  une  parcelle  de  leur  divi- 
nité. L'épervier  fut  l'incarnation  d'ilorus  et  non  plus  Horus 
lui-mèine,  le  chacal  et  le  bœuf  furent  l'incarnation  d'Anubis 
et  de  Phtali  et  non  plus  Anubis  ou  Phtah  en  personne.  Dès 
lors,  les  dieux  furent  conçus  indifféremment  sous  leur  forme 
bestiale  ou  sous  leur  forme  humaine,  souvent  même  sous 
une  forme  mixte  où  les  éléments  de  l'homme  et  de  la  bêle 
étaient  combinés  selon  des  proportions  diverses.  Ilonis,  par 
exemple,  est  tantôt  un  homme,  tantôt  un  épervier,  tantôt  un 
épervier  à  tète  d'homme,  tantôt  un  homme  à  tête  d'épervier. 
Sous  ces  quatre  formes,  il  est  Horus  et  n'est  pas  plus  lui 
même  sous  une  d'elles  qu'il  ne  l'est  sous  l'autre.  Quehjuefois 
l'absorption  du  dieu-bête  par  le  dieu-homme  n'avait  de  raison 
d'être  qu'un  simple  jeu  de  mots  :  Sit-Typhon  répondait  à 
l'hippopotame,  parce  qu'en  égyptien  Typhon  se  dit  Tobhou 
et  l'hippopotame  Tobou  *. 

Quelques-uns  des  dieux-bêtes  suivirent  la  fortune  des 
dieux-hummes  auxquels  ils  étaient  associés,  et  on  les 
adora  par  tout  le  pays,  le  scarabée  de  Phtah,  l'ibis  et  le 
cynocéphale  de  Thot,  l'épervier  d'Ilorus,  le  chacal  d'Anu- 
bis. D'autres,  préconisés  dans  un  nome,  étaient  proscrits 
ailleurs.  Les  gens  d'KIépliantine  tuaient  le  crocodile.  Au 
contraire,  les  piètres  de  Thèbes  et   de  Shodou  a  en   choi- 

i.  Maspero,  Nole$  $ur  quelques  points  de  Grammaire  et  d'Histoire 
dans  le  liecueil  de  Travaux,  t.  II,  p.  115.  Voir  la  liste  des  ani- 
maux sacres  dans  Partliey,  De  Iside  et  Osiride,  p.  260  sqr|.,  et 
Erdkunde  des  Allen  .€gypten8,  pi.  XVI.  —  2.  Le  premier  auteur  qui 
ait  mis  en  lumièro  le  cùlé  fétichiste  do  la  religion  égyptienne  est 
M.  Pielschinann,  der  Algyptische  Fetixchdienst  und  Gôlterglaube,  dah» 
la  Zeilschrift  fur  Ethnologie,  1878,  p.  153  sqq. 
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sissaient  un  beau,  qu'ils  nourrissaient,  après  lui  avoir  appris 
à  manger-  dans  la  main.  Ils  lui  enfilaient  aux  oreilles  des 
anneaux  d'or  ou  de  terre  émaillée  et  des  bracelets  aux 
pattes  de  devant»  ».  —  «  Notre  hôte  prit  des  gâteaux,  du 
poisson  grillé  et  une  boisson  préparée  avec  du  miel,  puis 
il  alla  vers  le  lac  avec  nous.  La  bête  était  couchée  sur  le 
bord  :  les  prêtres  vinrent  auprès  d'elle,  deux  d'entre 
eux  lui  ouvrirent  la  gueule,  un  troisième  y  jeta  d'abord 
les  gâteaux,  ensuite  la  friture,  et  finit  par  la  boisson. 
Sur  quoi  le  crocodile  se  mit  à  l'eau  et  s'alla  poser  sur 
la  rive  opposée.  Un  autre  étranger  étant  survenu  avec  pareille 
offrande,  les  prêtres  la  prirent,  firent  le  tour  du  lac,  et, 
après  avoir  atteint  le  crocodile,  lui  enfournèrent  l'offrande  de 
la  même  manière-.  »  Le  culte  des  animaux  sacrés  coûtait 
aussi  cher  que  celui  des  dieux  à  figure  humaine.  Il  n'était 
pis  rare  de  voir  un  riche  particulier  dépenser  tout  ou  partie 
de  son  \>'\en  à  leur  faire  de  spiendides  funérailles'.  Leur  mort 
était  un  deuil  public  pour  le  nome,  parfois  pour  l'Egypte 
entière;  leur  meurtre,  un  crime  capital.  Lorsqu'un  indigène 
ou  un-étranger  en  tuaient  un,  même  par  mégarde,  les  prêtres 
réussissaient  quelquefois  à  préserver  le  coupable  contre  la 
fureur  populaire  en  lui  imposant  une  pénitence  ;  mais  le  plus 
souvent  leur  intervention  était  impuissante  à  le  sauver.  Du 
temps  que  l'historien  Diodore  de  Sicile  voyageait  en  Egypte 
vers  le  milieu  du  premier  siècle  avant  notre  ère,  uh  Ita- 
lien, établi  dans  Alexandrie,  tua  par  hasard  un  chat.  Le 
peuple  s'assembla  aussitôt,  le  saisit  et  le  mit  en  pièces, 
malgré  sa  qualité  de  citoyen  romain,  malgré  les  prières 
du  roi,  qui  dépendait  de  Rome  et  qui  craignait  pour  sa 
couronne*. 

Les  plus  célèbres  des  animaux  sacrés  étaient  le  bœul 
Mnévis,  et  l'oiseau  Honou,  le  Phénix,  à  Héliopolis  ;  le  bouc  de 
Mendès  et  le  bœuf  llapi  à  Memphis.  Le  bouc  de  Mendès  éla  il 
«  l'âme  d'Osiris  »,  le  bœuf  Mnévis  «  l'âme  de  Hà  ».  Au  dire 
des  Grecs,  le  Phénix  émigrait  tous  les  cinq  cents  ans  de 
l'Est  et  il  s'abattait  dans  lé  temple  de  l\â.  Quelques-uns  pré- 


1.  llfjrodote,  II,  lxix.  —  2.  Stiabon,  I.  XVII,  cli.  i.  —  3.  Diodore,  I, 
84  —  4.  Diodore,  I,  83. 
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tendaient  qu'il  apporlait  avec  lui  le  corps  de  son  père  enveloppé 
de  myrrhe.  D'autres  disaient  qu'il  venait  se  faire  brûler  lui- 
môme  sur  un  bûcher  de  myrrhe  et  de  bois  odorants,  pour 
renaître  de  ses  cendres  et  pour  repartir  à  tire-J'aile  vers  sa 
patrie  d'Orient'.  Ln  fait  le  Bonou  était  une  espèce  de  vanneau 
dont  la  tête  était  ornée  de  deux  longues  plumes  flottantes.  Il 
passait  pour  rincarnation  d'Osiris  comme  l'ibis  pour  l'in- 
carnation de  Thot,  et  l'épervier  pour  celle  d'IIorus. 

Le  taureau  Hapi  avait  fini  par  devenir  aux  yeux  des  Égyp- 
tiens l'expression  la  plus  complète  de  la  divinité  dans  un 


Sovkou,  le  dieu  crocodile  deShcdou. 

corps  d'animal.  Il  procédait  à  la  fois  d'Osiris  et  de  Phtah: 
aussi  ra['pelle-t-on  «  la  seconde  vie  de  l'iilah  »  et  «  d'Osi- 
ris* ».  11  n'avait  point  de  père,  mais  un  rayon  de  lumière 
tombé  du  ciel  fécondait  la  génisse  qui  l'enfantait  et  qui  ne 
pouvait  plus  désormais  avoir  d'autre  petite  II  devait  être 
noir,  porter  au  front  une  tache  blanche  triangulaire,  sur  le 
dos  la  figure  d'un  vautour  ou  d'un  aigle  aux  ailes  éployées, 
sur  la  langue  l'image  d'un  scarabée  :  les  poils  de  sa  queue 
étaient  doubles.  «  Le  scarabée,  le  vautour  et  toutes  celles 
des  autres  marques  qui  tenaient  à  la  présence  et  à  la 
disposition  relative  des  épis  n'existaient  pas  réellement. 
Les  prêtres,  initiés  aux  mystères  d'Apis,  les  coimais- 
saient  sans  doute  seuls  et  savaient  y  voir  les  symboles  exi- 
gés de  l'animal  divin,  h  peu  près  comme  les  astronomes 


1.  Ilërndote,  II,  lhiu.  —  2.   De   Inde,  c.  xi:   Slrabon,  I.   XVII.  c.  i 
—   7t.  Hérodote,  III,  ixvm.  Cf.    Poniponius   Mêla.   I,    9;  Pline,  //.  A". 

VIII,    XLVI. 
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reconnaissent  dans  certaines  dispositions  d'étoiles  les  linéa- 
ments d'un  dragon,  d'une  lyre  et  d'une  ourse*.  »  11  vivait  à 
Memphis  dans  une  chapelle  attenante  au  grand  temple 
de  Phtah,  et  il  y  recevait  des  prêtres  les  honneurs  divins.  Il 
rendait  des  oracles  aux  particuliers  qui  venaient  le  consulter 
et  il  rempHssait  d'une  fureur  prophétique  les  enfants  qui 
l'approchaient". 

La  durée  de  sa  vie  ne  devait  pas  excéder  un  certain  nom- 
bre d'années  fixé  par  les  lois  religieuses  :  passé  vingt- cinq 
ans,  les  prêtres  le  noyaient  dans  une  fontaine  consacrée  au 
Soleil.  Cette  règle,  en  vigueur  à  l'époque  romaine,  n'exis- 
tait pas  encore  ou  n'était  pas  rigoureusement  appliquée 
dans  les  temps  pharaoniques,  car  deux  Hapi  contempo- 
rains de  la  vingt-deuxième  dynastie  vécurent  plus  de  vingt- 
six  ans'.  L'Hapi  défunt  devenait  un  Osiris  et  prenait  le 
nom  d'Osor-Hapi,  Osiris-Apis,  d'où  les  Grecs  ont  tiré  le  nom 
de  leur  Sarapis.  Au  commencement,  chaque  animal  sacré 
avait  sa  tombe  propre  dans  cette  partie  de  la  nécropole 
memphite  que  les  Grecs  appelaient  le  Sérapéion.  Elle 
se  composait  d'un  édicule  orné  de  bas-reliefs  sous  lequel 
on  pratiquait  une  chambre  carrée  à  plafond  bas.  Vers  le 
milieu  du  règne  de  Ramsès  II,  on  substitua  un  cimetière 
commun  aux  chapelles  isolées.  On  creusa  dans  la  roche 
vive  une  galerie  d'une  centaine  de  mètres  de  long,  sur 
chaque  côté  de  laquelle  quatorze  chambres  assez  grossières 
furent  percées  successivement;  plus  tard,  le  nombre  des 
galeries  et  des  chambres  s'accrut  à  mesure  que  le  besoin 
s'en  faisait  sentir.  La  momie  d'Hapi  une  fois  mise  en  place, 
les  ouvriers  muraient  l'entrée  de  son  caveau  ;  mais  les  visi- 
teurs ou  les  dévots  avaient  l'habitude  d'encastrer,  soit  dans 
le  mur  même  de  fermeture,  soit  dans  les  parties  qui  l'avoi- 
sinaient  du  rocher,  une  ou  plusieurs  stèles  contenant  leur 
nom  et  une  prière  à  l'IIapi  mort.  Ce  culte,  institué  d'une 
manière  définitive  par  le  second  roi  de  la  deuxième  dynastie» 


1.  Mariette,  nensetgnemenlê  iur  les  Api»,  dans  le  Bulletin  archt^o- 
logique  de  VAthenxum  fiançait,  1855,  p.  54.  —  2.  Pline,  //.  .V.,  YIII, 
ch.  IV,  G.  —  3.  Auguste  Mariette,  Henaeignementif  dans  le  liullclin 
archéologique,   1855,  p.  04-100. 
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dura  jusqu'aux  derniers  jours  de  l'Egypte*.  Mais  alors,  les 
prêtres  se  dispersèrent,  les  tombes  furent  violées,  puis  aban- 
données, et  le  désert  s'en  empara  :  au  bout  de  quelques  années, 
le  sable  les  avait  recouvertes.  Il  était  réservé  à  Mariette  de 
les  retrouver  en  1S51,  après  quatorze  siècles  et  plus  d'un 
oubli  complet*. 

Les  trois  groupes  de  dieux  ne  jouissaient  pas  d'un  crédit 
égal  dans  la  religion  égyp^^ienne  telle  que  nous  lu  connaissons 


1 


Apis. 


aujourd'hui.  Les  dieux  des  éléments,  Gabou,  Nouit,  Tonen» 
prêtaient  peu  au  culte  :  leur  influence,  si  elle  fut  jamais 
considérable  en  dehors  de  certaines  localités,  s'effaça  de 
bonne  heure  devant  celle  des  dieux  solaires.  Le  Soleil,  Râ, 
était  le  patron  de  la  ville  d'Onou,  qui  joua  un  rôle  prépondé- 
rant aux  temps  antéhistoriques,  et  c'est  à  la  prédominance  de 
sa  ville  d'origine  qu'il  dut  de  monter  dès  le  début  au  pre- 
mier rang  parmi  les  dieux  du  pays  entier.  Ses  prêtres, 
essayant  de  se  représenter  la  création  du  monde,  en  étaient 

i.  le  dernier  Hapi  dont  on  connaisse  l'existence  dune  maïAèi^e 
certaine  est  celui  qui  fut  in.iiiu'ui'i'î  sous  Julien,  en  362  (Ammien,  1. 
XXII,  xiT,  6;.  —  2.  Cf.  pour  tout  ce  qui  se  rapporte  k  la  tombe  d'Apis, 
Manette,  le  Sérapéum  de  Memphiê,  t.  I,  Paris,    1882,  in-4*. 
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arrivés  à  la  conclusion  qu'elle  s'était  produite  par  l'action 
concertée  d'un  nombre  déterminé  de  divinités  dont  chacune 
avait  accompli  une  fonction  nécessaire  à  l'organisation  de 
l'univers.  Ils  avaient  choisi  les  dieux  des  clans  voisins  et, 
les  subordonnant  au  leur,  ils  avaient  combiné  un  système  de 
neuf  personnes,  une  Ennéade  toute  puissante,  dont  les 
membres  étaient  issus  l'un  de  l'autre.  Au  début,  Râ  était 
sorti  des  eaux  primitives,  du  Nou,  dans  lequel  il  reposait 
inerte  de  toute  éternité,  et,  par  sa  seule  énergie,  il  avait 
tiré  de  lui-même  un  couple  divin,  Shou  et  Tafnouît,  les 
maîtres  de  l'aurore  et  du  crépuscule,  de  l'atmosphère  et  de 
la  pluie.  Shou  et  Tafnouît  avaient  engendré  Sibou-Gabou  le 
dieu-lcrre  et  Nouîl  la  déesse-ciel,  ou  plutôt  Shou,  se  glis- 
sant entre  ces  deux  êtres  qui  étaient  endormis  dans  les  bras 
l'un  de  l'autre,  les  avait  séparés  pour  former  de  Gabou  la 
terre,  de  Nouît  le  ciel.  Gabou  et  Nouîl  avaient  eu  pour 
enfants  Osiris  et  Typhon,  Isis  et  Nephthys,  qui  avaient  intro- 
duit dans  le  monde  la  civilisation,  la  mort  et  la  résurrection. 
Cette  première  Ennéade,  la  grande,  avait  été  complétée  par 
deux  Énnéades  moindres,  dont  la  seconde,  commençant  avec 
Horus,  fils  d'Isis,  comprenait  les  dieux  civilisateurs  et  vivi- 
ficateurs,  Thot,  Anubis,  Hathor,  et  ainsi  de  suite,  tandis  que 
la  troisième  se  composait  des  dieux  de  la  mort  et  des  mânes. 
Les  trois  Ennéades  et  l'idée  cosmogonique  qu'elles  expri- 
maient s'étaient  répandues  d'autant  plus  rapidement  qu'il  y 
avait  par  toute  l'Egypte  l'équivalent  exact  des  êtres  qu'elles 
mettaient  en  scène.  Partout  où  un  dieu  Soleil  existait,  qu'il 
s'appelât  Anhouri,  Shou,  Khopri,  on  l'identifia  avec  le  Râ 
héliopolilain,  et  l'on  vit  en  lui  le  chef  des  Ennéades  créatrices 
et  organisatrices  de  1  Univers.  La  plupart  des  sacerdoces  lo- 
caux se  contentèrent  de  substituer  leur  dieu  à  Râ  en  tête  de 
l'Ennéade  principale,  et  ils  ne  modifièrent  rien  aux  données 
de  la  théologie  hcliopolilaine.  A  Hermopolis  seulement  les 
prêtres  grefTèrenl  sur  la  théorie  courante  une  conception 
originale.  Leur  dieu  Thot  était  un  sorcier  qui,  parla  vertu  des 
formules  magiques  et  de  la  voix,  avait  suscité  le  monde  du 
chaos;  ils  lui  attribuèrent  pour  assesseurs  des  dieux  au 
nombre  de  huit,  quatre  mâles  et  quatre  femelles,  qui  sym- 
l)olisaient  le  ciel  et  ses  supports,  le  jour  et  la  nuit,  la  durée. 
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L'Ennéade  hermopolitaine,  moins  répandue  que  l'héliopoli- 
taine  dans  la  masse  de  la  population,  rencontra  un  accueil 
favorable  auprès  des  théologiens  :  elle  fournit  un  thème  à 
leurs  spéculations  philosophiques  ou  cosmogoniques  jus- 
qu'aux derniers  instants  de  la  religion  égyptienne. 

L'homme  avait  été  créé,  comme  le  reste  de  l'Univers,  au 
même  instant  où  Râ,  le  Soleil,  avait  surgi  des  profondeurs 
de  l'eau  éternelle.  La  tradition  voulait  qu'au  début  il  ne 
connût  aucun  des  arts  nécessaires  à  la  vie;  il  n'avait  pas  de 
langage,  et  il  en  était  réduit  à  imiter  les  cris  des  animaux. 
Les  dieux  des  diverses  Ennéades  se  chargèrent  de  faire  son 
éducation  et  ils  vinrent  le  gouverner  l'un  après  l'autre.  Leur 
séjour  sur  terre  dura  des  milliers  d'années,  et  leur  succes- 
sion forma  trois  dynasties  divines,  dont  la  composition 
varia  selon  les  temps  et  les  lieux.  A  Héliopolis,  Aloumou 
prenait  naturellement  la  léle  de  la  liste.  Venaient  ensuite  : 

Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte,  Râ,  v.  s.  f  ; 

Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte,  Shou,  fils  de  Pâ, 
V.  s.  f.  ; 

Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte,  Gabou,  v.  s.  f.  ; 

Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte,  Osiris-Ounnofri, 
V.  s.  f.  ; 

Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte,  Sit,  v.  s.  f.  ; 

Le  roi  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte,  Horus,  v.  s.  f.  *. 

A  Memphis,  Phtah  était  inscrit  entête.  A  Thèbes,Atoumou 
et  Phtah  cédaient  la  primauté  à  AmonrA,  le  roi  dos  dieux, 
le  dieu  de  la  première  fois.  Le  temps  de  celle  première  dynas- 
tie divine  était  regardé  par  les  Egyptiens  des  siècles  posté- 
rieurs comme  un  âge  d'or,  auquel  ils  ne  songeaient  jamais 
sa.is  envie  :  pour  dire  d'une  chose  qu'elle  était  supérieure  à 
tout  ce  qu'on  pouvait  imaginer,  ils  affirmaient  «  ne  pas  en 
avoir  vu  la  pareille  depuis  les  jours  du  dieu  Râ  ».  Le  règne 
des  dieux-rois  n'était  pas  moins  rempli  d'événements  que 
celui  des  Pharaons  réels.  L'histoire  ne  nous  en  est  parvenue 


1.  Voici  le  nom  de  ces  dieux -rois,  sous  la  forme  grecque  :  'IIçataTo;, 
"H>io;,  Scô;,  Kpôvoç,  "Oaipiç,  Tuçtôv,  *ûpoc.  Les  lettres  t.  s.  f.  sont 
l'abréviation  de  la  formule  vie,  santé,  forcCy  qui  accompagne  los  nomi 
royaux  dans  les  textes  égyptiens 
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que  par  fragments,  mais  le  peu  qu'on  en  sait  fait  le  plus 
grand  honneur  à  l'imagination  des  Égyptiens.  Râ  eut  à  lut- 
ter sur  son  déclin  contre  l'ingratitude  des  mortels.  Il  les 
avait  créés  et  instruits  :  ils  conspirèrent  contre  lui  et  il  dut 
rassembler  les  dieux  secrètement,  dans  le  grand  temple 
d'Onou,  pour  aviser  aux  moyens  de  se  défendre.  «  Voyez  les 
hommes  qui  sont  nés  de  moi-même  :  ils  prononcent  des 
paroles  contre  moi.  Dites-moi  donc  ce  que  vous  feriez  à 
leur  égard,  car,  voici,  j'ai  attendu  et  je  n'ai  pas  voulu  les 
tuer  avant  d'avoir  entendu  vos  paroles.  »  Les  dieux  déci- 
dèrent de  détruire  la  race  des  coupables,  et  la  déesse  Taf- 
nouît  à  mufle  de  lionne  fut  chargée  d'exécuter  la  sentence. 
Elle  descendit  parmi  les  hommes,  les  massacra  et  «  baigna 
ses  pieds  dans  leur  sang,  plusieurs  nuits  durant,  jusqu'à 
la  ville  de  Khninsou  ».  Le  sang,  recueilli  et  mêlé  à  diverses 
substances,  fut  présenté  à  Râ  en  sept  mille  cruches,  et  le 
dieu,  apaisé  par  cette  offrande,  jura  que,  désormais,  il  épar- 
gnerait le  genre  humain;  mais,  fatigué  de  vivre  sur  la  terre, 
il  s'envola  au  ciel  et  il  remit  la  royauté  à  son  fils  Shou*. 

Il  courait  beaucoup  de  légendes  analogues  sur  Shou  et 
sur  Gabou,  mais  Osiris  était  de  tous  celui  dont  l'histoire 
s'était  développée  le  plus.  Je  n'entreprendrai  pas  de  la 
raconter  ;  trop  de  documents  nous  font  encore  défaut,  et  ceux 
que  nous  avons  sont  trop  obscurs  pour  que  nous  y  démê- 
lions ce  qui  appartient  à  chacune  des  écoles  de  théologie 
qui  ont  fleuri  successivement  en  Egypte*.  Son  mythe  n'est 
qu'une  des  formes  sous  lesquelles  on  se  plaisait  à  retracer  la 
lutte  du  bien  et  du  mal,  du  dieu  ordonnateur  contre  le  chaos. 
Osiris,  l'être  bon  par  excellence,  Ounnofri,  est  en  guerre  per- 
pétuelle avec  son  frère  Sit-Typhon,  le  maudit  :  assassiné  et 
démembré  par  lui,  il  se  ranime  sous  les  manœuvres  magi- 
ques d'Isis,  d'Horus,  d'Anubis,deThot,etildevientle  modèle 
que  les  dieux  eux-mêmes  s'efforcent  d'imiter.  Or,  le  Soleil 

1.  Naville,  la  Destruction  des  hommes  par  lei  dieux,  dans  les  Tran- 
sactions of  the  Society  of  Biblical  Archœology,  vol.  IV,  1875,  p.  i-19. 
—  2.  Osiris  a  été  étudié  plus  particulièrement  par  M.  Lefébure,  le  Mijlhe 
Osirien;  t.  I  :  les  Yeux  d'Horus,  in-4».  Paris,  1874;  t.  II  :  Osiris,  in-i", 
Paris,  1875.  Sit  a  fourni  un  sujet  de  thèse  à  M.  Ed.  Ueyer,  Sel-Typhon, 
iu-8%  Leipzig,  1875. 
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après  sa  disparition  à  l'Ouest  du  ciel,  «  le  roi  du  jour,  sou- 
verain de  la  nuit,  qui  avance  sans  station,  ni  relâche  »,  R5, 
n'arrêtait  jamais  sa  course.  Il  allait  inlassable,  «  sur  la  voie 
mystérieuse  de  la  région  d'Occident  »,  à  travers  les  ténèbres 
de  l'enfer,  «  d'où  nul  vivant  n'est  jamais  revenu  »,  et  il  y 
voyageait  pendant  douze  heures  avant  de  regagner  l'Orient  et 
de  reparaître  à  la  lumière.  Sa  naissance  et  sa  mort  journa- 
lières, indéfiniment  répétées,  avaient  suggéré  aux  Égyptiens 
l'identification  d'Osiris  avecRâ.  Comme  tous  les  dieux,  Osiris 
s'était  fait  soleil  :  sous  la  figure  de  Râ,  il  brillait  lâ-haut 
pendant  les  douze  heures  de  la  journée;  sous  la  forme  d'Osiris 
Ounnofri,  il  régissait  la  terre.  De  même  que  Râ  est  chaque 
soir  attaqué  et  vaincu  par  la  nuit  qui  semble  l'engloutir  à 
jamais,  Osiris  est  trahi  par  Sit,  qui  le  met  en  pièces  et  disperse 
ses  membres  pour  l'empocher  de  ressusciter.  Malgré  cotte 
éclipse  momentanée,  ni  Osiris,  ni  Râ  ne  sont  morts.  Osiris 
Khont-Amentit,  Osiris  infernal,  soleil  de  nuit,  revit,  comme 
le  soleil  au  matin,  sous  le  nom  d'Harpechroudi,  Ilorus 
enfant,  l'IIarpochrate  des  Grecs.  Harpochrate,  qui  est  Osiris, 
lutte  contre  Sit  et  le  bat,  comme  le  soleil  levant  dissipe  les 
ombres  de  la  nuit;  il  venge  son  père,  mais  sans  anéantir 
son  ennemi.  Cette  guerre,  qui  se  rallume  chaque  jour  et 
qui  symbolise  la  vie  divine,  servait  aussi  de  sym))ole  à  la  vie 
humaine.  Celle-ci  n'était  pas,  en  effet,  confinée  à  notre  terre. 
L'être  qui  naissait  à  notre  monde  avait  déjà  vécu  et  devait 
vivre  ailleurs  :  les  moments  de  son  existence  terrestre 
n'étaient  qu'un  des  stages,  un  des  devenirs  (khopriou)  d'une 
existence  dont  il  ne  connaissait  ni  le  commencement,  ni  la 
fin.  Chacun  des  moments  de  cette  existence,  et  parlant  la  vie 
humaine,  répondait  à  un  jour  de  la  vie  du  soleil  et  d'Osiris. 
La  naissance  de  l'homme  était  le  lever  du  soleil  à  l'Orient, 
et  sa  mort  la  disparition  du  soleil  à  l'Occident  du  ciel  :  une 
fois  mort  l'homme  devenait  Osiris  comme  Râ  lui-même,  et 
il  s'enfonçait  dans  la  nuit,  jusqu'à  l'instant  où  il  renaissait  à 
une  autre  vie  comme  Ilorus  Osiris  à  une  autre  journée. 

Chez  les  Égyptiens,  l'homme  n'était  pas  composé  de  la 
même  manière  qu'il  l'est  chez  nous.  Il  n'avait  pas  ainsi 
que  nous  un  corps  et  une  âme  :  il  possédait  d'abord  un  corps, 
puis  un  double  {ka).  Le  double  était  comme  un  second  exem- 
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plaire  du  corps  en  une  matière  moins  dense  que  la  matière 
corporelle,  une  projection  colorée,  mais  aérienne,  de  l'indi- 
vidu, le  reproduisant  trait  pour  trait  :  enfant  s'il  s'agissait 
d'ain  enfant,  femme  s'il  s'agissait  d'une  femme,  homme  s'il 
s'agissait  d'un  homme.  Plus  tard,  les  idées  s'élevant,  on 
reconnut  dans  l'homme  un  être  moins  grossier  que  le  double, 
mais  doué  toujours  des  mêmes  propriétés  que  la  matière, 
une  substance  que  l'on  considéra  comme  étant  l'essence  de 
la  nature  humaine  et  que  l'on  imagina  sous  forme  d'un 
oiseau  (Br,  Bai),  ou  bien  une  parcelle  de  flamme  ou  de  lumière, 
qu'on  nomma  Khou,  la  lumineuse.  Chacune  de  ces  âmes  avait 
des  facultés  diverses  et  ne  subsistait  pas  dans  le  même 
milieu  que  les  autres.  Le  double  logeait  à  l'intérieur  du  tom- 
beau, et  ne  le  quittait  point.  Le  Bai  s'envolait  vers  «  l'autre 
terre  »,  comme  une  grue  huppée  ou  comme  un  épervier  à 
tête  et  à  bras  d'homme  :  il  pouvait,  à  son  gré,  sortir  de  la 
tombe  ou  y  rentrer.  Le  Khou,  instruit  ici-bas  de  toute  sagesse 
humaine  et  muni  de  tous  les  talismans  nécessaires  pour 
surmonter  les  périls  surnaturels,  abandonnait  notre  monde 
afin  de  n'y  plus  revenir  et  se  joignait  au  cortège  des  dieux 
de  lumière.  Ces  diverses  définitions  sont  contradictoires  et 
elles  auraient  dû  se  détruire  l'une  l'autre  ;  mais  les  Égyp- 
tiens, à  mesure  qu'ils  modifiaient  leur  âme,  ne  surent  pas 
se  débarrasser  des  notions  qu'ils  avaient  entretenues  anté- 
rieurement. Ils  crurent  au  Baï  et  au  Khou,  sans  renoncer 
pour  cela  à  croire  au  double,  et  chaque  homme,  au  lieu  de 
n'avoir  qu'une  seule  âme  répondant  à  la  dernière  conception 
que  ses  contemporains  entretenaient  de  l'âme  humaine, 
eut  plusieurs  âmes  répondant  à  toutes  les  conceptions  que 
les  dévots  s'étaient  faites  depuis  le  début*. 

L'idée  de  la  vie  future  changea  aussi  souvent  que  changea 
l'idée  de  l'âme.  Ceux  pour  qui  la  partie  durable  de  l'homme 
était  le  double  se  contentèrent  de  croire  que  les  morts  con- 
tinuaient la  vie  sous  terre,  et  ils  voulurent  leur  fournir  ce  qui 
faisait  la  joie  et  la  richesse  des  habitants  de  notre  monde. 
Livré  à  ses  propres  forces,  le  double  avait  faim  et  soif,  il 
était  poursuivi  par  des  animaux  monstrueux  qui  le  mena- 

1.  Maspero,    Études   égyptiennes,   t.    I,   p.    191-192. 
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çaient  d'une  seconde  mort,  c'est-à-dire  de  l'anéantissement. 
Les  prières  des  survivants,  habilement  rédigées,  eurent  pour 
efTet  de  lui  donner  des  vivres,  une  maison,  un  cortège  de 
domestiques  et  de  gardiens  qui  le  protégeaient  contre  ses 
ennemis.  Ses  actions  d'ici-bas  n'exerçaient  aucune  influence- 
sur  le  sort  qui  lui  accroissait  au  delà  :  bon  ou  méchant, 
juste  ou  injuste,  du  moment  que  les  rites  avaient  été 
accomplis  et  les  prières  prononcées  sur  lui,  il  florissait 
riche  et  heureux  dans  sa  tombe.  D'autres  transportèrent 
l'âme  en  un  monde  nouveau,  et  ils  joignirent  à  la  croyance 
d'une  vie  future  dans  un  milieu  diiïérent  celle  d'une  rétri- 
bution proportionnée  au  bien  ou  au  mal  achevé  pendant  la 
durée  de  l'existence  terrestre.  Avant  de  connaître  son  sort, 
l'âme  désincarnée  devait  comparaître  devant  le  tribunal  où 
Osiris,  maître  de  l'Occident,  siège,  entouré  des  quarante-deux 
membres  du  jury  infernal*.  Sa  conscience,  ou,  comme 
disaient  les  Égyptiens,  son  cœur  parle  pour  elle  ou  contre 
elle.  Le  témoignage  de  sa  vie  l'accable  donc  ou  l'absout';  ses 
actions  sont  pesées  dans  la  balance  infaillible  de  vérité  et 
de  justice,  et,  selon  qu'elles  sont  trouvées  lourdes  ou  légères, 
la  cour  divine  rend  son  jugement.  L'âme  impie  tombait 
dans  l'enfer,  où  elle  n'avait  pour  nourriture  et  pour  boisson 
que  des  matières  immondes,  où  les  scorpions  et  les  serpents 
la  poursuivaient,  où  elle  subissait,  après  mille  tortures,  la 
mort  et  l'anéantissement  final.  L'âme  juste,  après  avoir 
subi  son  jugement,  n'était  pas  encore  exempte  d'épreuves 
et  de  dangers.  Sa  science  s'est  confirmée,  ses  pouvoirs  se  sont 
agrandis,  elle  est  libre  d'assumer  toutes  les  formes  qu'il 
lui  plaît  revêtir';  mais  le  mal  se  dresse  contre  elle  sous 

1.  Todlb.,  cil.  c\iv.  —  2.  Todlb.,  cli.  xxx,  1.  1  sqq  :  t  0  cœur,  mon 
cœur  qui  me  vient  de  ma  mère,  mon  cœur  de  quand  j'étais  sur 
terre,  ne  le  dresse  pas  comme  témoin;  ne  lutte  pas  contre  moi  en 
chef  divin,  ne  me  charge  point  devant  le  dieu  grandi  »  —  3.  Celles 
de  VÉpervier  d'or  (Todlb.,  ch.  lxxvh),  du  Lolut  (ch.  lxxii),  du  Phénix 
(»:h.  Lxixiw),  de  la  Grue  (ch.  cxxxiv],  de  V Hirondelle  (ch.  lxxxvi),  de  la 
Vipère  (ch.  cxxxii).  L'assomption  de  toutes  ces  formes  est  volontaire  et 
ne  prouve  pas  le  passage  de  l'âme  humaine  dans  un  corps  de  btîte. 
Chacune  d'elles  élail  une  des  ligures  de  la  divinité;  l'entrt^e  de  lame 
en  elles  marquait  soulemcnl  l'assimilation  de  l'homme  au  type  divin 
que  chacune  repré.-^cnlait. 
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mille  figures  hideuses  et  tente  de  la  détruire  ou  du  moins 
de  l'arrêter  par  ses  menaces  et  par  ses  épouvantements*. 
Pour  triompher  il  faut  qu'elle  s'identifie  avec  Osiris'  et 
qu'elle  reçoive  d'isis,  de  Nephthys  et  des  dieux  bons -les 
secours  qu'Osiris  en  avait  reçus.  Grâce  à  leur  appui,  elle 
parcourt  les  demeures  célestes'  et  célèbre  dans  les  champs 
d'Aïlou  les  rites  du.  labourage  mystique,  puis  elle  se  mêle  à 
la  troupe  des  dieux  et  elle  marche  avec  eux  dans  Tadoration 
du  Soleil*.  Afin  de  mériter  ces  destinées  heureuses  les  Égyp- 
tiens avaient  rédigé  comme  un  code  de  morale  pratique 
dont  les  articles  se  montrent  plus  ou  moins  développés  sur 
les  monuments  de  toutes  les  époques',  mais  dont  la  version 
la  plus  explicite  forme  le  chapitre  cxxv  du  Livre  des  Morts. 
Le  Livre  des  Morts,  dont  chaque  momie  portait  un  exem- 
plaire plus  ou  moins  complet,  était  un  recueil  de  prières  à 
l'usage  de  l'autre  monde.  On  y  lit  comment  l'âme,  amenée 
au  tribunal  d'Osiris,  plaide  sa  cause  par-devant  le  jury  infer- 
nal. «  Hommage  à  vous,  Seigneur  de  Vérité  et  de  Justice! 
Hommage  à  toi,  Dieu  grand.  Seigneur  de  Vérité  et  de  Jus- 
tice! Je  suis  venu  vers  toi,  ô  mon  maître;  je  me  présente  à 
toi  pour  contempler  tes  perfections!  Car  je  te  connais,  je 
connais  ton  nom  et  les  noms  des  quarante -deux  divinités 
qui  sont  avec  toi  dans  la  salle  de  la  Vérité  et  de  la  Justice, 
vivant  des  débris  des  pécheurs  et  se  gorgeant  de  leur'sang, 
le  jour  où  se  pèsent  les  paroles  par-devant  Osiris  à  la  voix 
juste  :  Esprit  double,  seigneur  de  la  Vérité  et  de  la  Justice 
est  ton  nom.  Moi,  certes,  je  vous  connais,  seigneurs  de  la 
Vérité  et  de  la  Justice;  je  vous  ai  apporté  la  vérité,  j'ai 
détruit  pour  vouo  le  mensonge.  Je  n'ai  commis  aucune  fraude 
contre  les  hommes!  Je  n'ai  pas  tourmenté  la  veuve!  Je  n'ai 
pas  menti  dans  le  tribunal  l  Je  ne  connais  pas  la  mauvaise 


1.  Dans  les  vignettes  des  Papyrus  Ainéraires,  le  mauvais  principe  est 
figuré  par  le  Crocodile  (cli.  xxxi,  xxxii),  la  Tortue  (ch.  xxxvi)  et  diverses 
espèces  de  serpents  (ch.  xxiiii,  xxxv,  xxxvji,  xu).  —  2.  A  partir  de  la 
XII*  dynastie,  le  défunt  est  nommé  couramment  VOsiris  N.  Aux  époques 
antérieures,  ce  titre  est  joint  rarement  à  son  nom,  mais  l'ensemble  des 
textes  connus  jusqu'à  présent  prouve  que  l'identification  était  complète 
entre  le  mort  et  le  dieu.  —  3.  Todlb.,  ch.  lxxiv-lxxt.  —  4.  /<i.,  ch.  o 
cxLvi.  —  5.  Lepsius,  Denkm.,  pi.  II,  43  et  81. 
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foi!  Je  n'ai  fait  aucune  chose  défendue!  Je  n'ai  pas  fait 
exécuter  à  un  chef  de  travailleurs,  chaque  jour,  plus  de  Ira- 
vaux  qu'il  n'en  devait  faire!...  Je  n'ai  pas  été  négligent! 
Je  n'ai  pas  été  oisif!  Je  n'ai  pas  failli  !  Je  n'ai  pas  défailli!  Je 
n'ai  pas  fait  ce  qui  était  abominable  aux  dieux!  Je  n'ai  pas 
desservi  l'esclave  auprès  de  son  maître!  Je  n'ai  pas  affamé! 
Je  n'ai  pas  fait  pleurer!  Je  n'ai  point  tué!  Je  n'ai  pas  ordonné 
le  meurtre  par  trahison!  Je  n'ai  commis  de  fraude  envers 


Lc  jugement. 


personne!  Je  n'ai  point  détourné  les  pains  des  temples!  Je 
n'ai  point  distrait  les  gâteaux  d'offrande  des  dieux!  Je  n'ai 
pas  enlevé  les  provisions  ou  les  bandelettes  des  morts!...  Je 
n'ai  point  fait  de  gains  frauduleux!  Je  n'ai  pas  altéré  les 
mesures  de  grain!  Je  n'ai  pas  fraudé  d'un  doigt  sur  une 
paume!  Je  n'ai  pas  usurpé  dans  les  champs!  Je  n'ai  pas  fait 
de  gains  frauduleux  au  moyen  des  poids  du  plateau  de  la 
balance  I  Je  n'ai  pas  faussé  l'équilibre  de  la  balance  !  Je  n'ai 
pas  enlevé  le  lait  de  la  bouche  des  nourrissons!  Je  n'ai  point 
chassé  les  bestiaux  sacrés  sur  leurs  herbages!  Je  n'ai  pas 
pris  au  filet  les  oiseaux  divins!  Je  n'ai  pas  poché  les  poissons 
oacrés  dans  leurs  étangs!  J»*  n'ai  pas  repoussé  l'eau  en  sa 
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saison!  Je  n'ai  pas  coupé  un  bras  d'eau  sur  son  passage!  i^. 
n'ai  pas  éteint  le  feu  sacré  en  son  heure!  Je  n'ai  pas  violé  le 
cycle  divin  dans  ses  offrandes  choisies!  Je  n'ai  pas  repoussé 
les  bœufs  des  propriétés  divines  !  Je  n'ai  pas  repoussé  de 
dieu  dans  sa  procession!  Je  suis  pur!  Je  suis  pur!  Je  suis 
pur!  » 

Les  mêmes  formules  de  confession  négative  sont  répétées 
presque  mot  pour  mot  dans  la  deuxième  section  du  chapitre, 
jointes  chacune  au  nom  d'un  des  quarante-deux  membres 
du  tribunal.   La  troisième  section    se  borne  à   reproduire 
dans  un  langage  parfois  très  mystique  les  idées  exposées 
dans  la  première  :  «  Salut  à  vous,  dieux  qui  ctes  dans  la 
salle  de  la  Vérité  et  de  la  Justice,  qui  n'avez  point  le  men- 
songe en  votre  sein,  mais  vivez  de  vérité  dans  Onom  et  en 
nourissez  votre  cœur,  par-devant  le  Seigneur  Dieu  qui  habite 
en  son  disque  solaire.  Délivrez-moi  de  Typhon  qui  se  nourrit 
d'entiailles,  ô  magistrats,  en  ce  jour  du  jugement  suprême  ; 
donnez  au  défunt  de  venir  à  vous,  lui  qui  n'a  point  péché, 
qui  n'a  ni  menti,  ni  fait  le  mal,  qui  n'a  commis  nul  crime, 
qui  n'a  point  rendu  de  faux  témoignage,  qui  n'a  rien  fait 
contre  lui-même,  mais  vit  de  vérité  et  se  nourrit  de  justice. 
Il  a  Isemé  partout]  la  joie;  ce  qu'il  a  fait,  les  hommes  en 
parlent  et  les  dieux  s'en  réjouissent.  Il  s'est  concilié  Dieu 
par  son  amour;  il  a  donné  des  pains  à  l'affamé,  de  l'eau  à 
l'altéré,  des  vêtements  au  nu  ;  il  a  donné  une  barque  à  qui 
était  arrêté  dans  son  voyage  ;  il  a  offert  des  sacrifices  aux 
Dieux,  des  repas  funéraires  aux  défunts.  Délivrez-le  de  lui- 
même  !  Prolégcz-le  contre  lui-même  (variante),  ne  parlez  pas 
contre  lui,  par-devant  le  Seigneur  des  morts,  car  sa  bouche 
est  pure  et  ses  deux  mains  sont  pures  *  !  » 

La  lutte  de  Sit  et  d'Osiris  se  terminait  par  le  triomphe  de 
Sit  :  pendant  quatre  cents  années  au  moins",  Sit  régna  sur 
i'Égypte  à  la  place  de  sa  victime.  Mais  Osiris  avait  eu,  après 
sa  mort,  un  enfant,  Horus,  qui  devait  le  venger.  Le  récit  de 
la  guerre  d'Horus  contre  Sit  nous  a  été  conservé  par  les 

1.  Revue  critique,  1872,  l.  II,  p.  338-7,48.  —  2.  Une  date  de  l'an  400 
du  rcgri3  de  Sit,  roi  d'Egypte,  se  trouve  sur  un  monument  de  Ramsès  II, 
découvert  à  Tanis  par  M.  Mariette  (Maspero,  Revue  critique.  1880,  t.  I, 
p.  407). 
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inscriptions  du  temple  d'Edfou  avec  un  luxe  de  détails  que 
ne  comportent  pas  toujours  les  inscriptions  vraiment  histo- 
riques*, llorus  prend  ici  le  nomd'IIarmakliis  (Harmakhouîli). 
11  a  une  cour,  des  ministres,  une  armée,  une  flotte.  Son  fils 
aîné,  Harhoudîti,  héritier  présomptif  de  la  couronne,  com- 
mande les  troupes.  Le  premier  ministre,  Thot,  dieu  de  son 
métier  et  inventeur  des  lettres    connaît  sa  géograpiiie  et  sa 


La  triade  Osirienne^  Osiris,  Isis,  Uorus. 


rhétorique  sur  le  bout  du  doigt  :  il  est  d'ailleurs  hisloiio- 
graphe  de  la  cour  et  on  l'a  chargé,  par  décret  loyal,  du  soin 
d'enregistrer  les  victoires  de  son  seigneur  et  d'inventer  pour 
<'lle  des  noms  sonores.  Un  souverain  si  bien  servi  ne  pouvait 
pas  souffrir  qu'un  usurpateur  comme  Sit  jouît  trop  longtemps 
de  son  pouvoir  :  aussi,  en  l'an  503  de  son  règne,  se  décide- 
i-il  à  la  guerre.  Il  s'ébranle  avec  sa  flotte,  ses  archers  et  ses 

I.  Navillo, /c  Mythe  il' Iloriui.  1870,  Gcnôvo,  in-folio;  Bruj^sch,  Die  Sage 
vin  der  geflùgellen  Sonnenschcibe,  Gottingcn,  1870,  in-i". 
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chars,  il  desceni  le  Nil  sur  sa  barque,  il  ordonne  des  mar- 
ches et  des  contremarches,  il  livre  des  batailles  rangées,  il 
soumet  des  villes,  jusqu'au  moment  où  l'Egypte  entière  se 
prosterne  devant  lui.  Son  triomphe  n'est  pas  si  complet 
cependant  qu'il  anéantisse  l'adversaire  :  après  diverses  vicis- 
situdes, la  querelle  des  deux  prétendants  est  évoquée  devant 
le  dieu  Gabou,  qui  juge  de  leurs  titres  et  qui  partage  la  vallée 
du  Nil  en  deux  royaumes,  dont  la  limite  est  à  Titoouï,  un 
peu  au  sud  de  Memphis*.  Désormais  la  constitution  politique 
de  l'Egypte  est  un  fait  accompli  :  elle  se  compose  de  deux  moi- 
tiés, la  moitié  d'Horus  et  la  moitié  de  Sit,  la  Haute  et  la  Basse 
Egypte,  qui,  réunies,  formeront  le  royaume  des  Pharaons. 
Le  premier  roi  qu'on  lui  connaisse,  le  premier  du  moins 
dont  les  Égyptiens  eussent  gardé  le  souvenir,  portait  le  nom 
de  Mîni  (Mènes) '^  Il  était  originaire  de  Thini,  dans  la  Haute 
Égypte'\  Jusqu'alors  Onou  et  les  cantons  du  nord  avaient  eu 
la  part  principale  dans  le  développement  de  la  civilisation 
égyptienne.  Les  prières  et  les  hymnes,  qui  servirent  plus  tard 
de  noyau  aux  livres  sacrés,  avaient  été  rédigés  à  Onou-l^e  dieu 
d'Onou,  Râ,  avait  fourni  le  type  sur  lequel  s'étaient  modelés 
peu  à  peu  les  autres  dieux  locaux.  Il  semble  bien  que  l'avè- 
Ksement  du  Thinite  détruisit  la  supériorité  que  la  ville  du 
Soleil  avait  exercée  si  longtemps.  La  monarchie  dont  il  fut 
officiellement  le  fondateur  dura  quatre  mille  ans  au  moins, 
sous  trente  dynasties  consécutives.  On  divise  d'ordinaire 
cet  intervalle  de  temps,  le  plus  long  qu'ait  enregistré  l'his- 
toire, en  trois  parties  :  l'Ancien  Empire,  de  la  première  à  la 
onzième  dynastie  ;  le  Moyen  Empire,  de  la  onzième  dynastie 
à  l'invasion  des  Pasteurs;  le  Nouvel  Empire,  de  l'invasion 
des  Pasteurs  à  la  conquête  persane.  Cette  division  a  l'incon 
vénienl  de  ne  pas  tenir  un  compte  suffisant  de  la  marche  des 
événements.  11  se  produisit  en  elTet  quatre  grandes  révolu- 

1.  Goodwin,  dans  Chabas,  Mélangea  égyptologiques,  III*  série,  t.  1, 
p.  240-286.  —  2.  Sur  la  vocalisation  dç  ce  nom  et  des  noms  égyptiens 
en  géiiéial,  voir  Mas[)ero,  Réponse  à  la  lettre  de  M.  Edouard  Naville, 
dans  la  Zeitschrifl,  1883,  p.  110-123.  —  3.  Des  fouilles  exécutées  en 
4883-1884  me  portent  à  croire  que  Thini  est,  ou  bien  la  ville  même  do 
Girgéh,  ou  bien  le  villafre  de  Birbéh  situé  un  peu  au  nord-ouest  de 
Girgéh,  sur  la  rive  gauche  du  Nil. 
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tions  dans  la  vie  politique  de  l'Egypte.  Au  début  des  âges, 
le  centre  de  gravité  du  pays  repose  sur  Thinis  :  Thinis  est  la 
capitale  et  le  tombeau  des  rois.  Bientôt,  toutefois,  avec  la 
troisième  dynastie,  Memphis  impose  ses  souverains  à  tous 
et  elle  est  l'entrepôt  du  commerce  et  de  l'industrie.  C'est  la 
seconde  période,  celle  qui  marque  l'apogée  de  l'Egypte 
archaïque;  mais,  vers  la  sixième  dynastie,  le  centre  de  gra- 
vité se  déplace  et  tend  à  s'abaisser  vers  le  sud.  11  s'arrête 
d'abord  à  Héracléopolis  dans  la  Moyenne  Egypte  (neuvième  et 
dixième  dynasties),  puis  il  descend  encore  et  se  fixe  à  Thè- 
bes  sous  la  onzième  dynastie.  Dès  ce  moment,  Thèbes  reste 
la  capitale  réelle  et  elle  fournit  les  rois  :  à  l'exception  de  la 
quatorzième  dynastie,  xoïle,  toutes  les  dynasties,  de  la 
onzième  à  la  vingt  et  unième,  sont  thébaines  de  naissance. 
Quand  les  Pasteurs  envahissent  la  vallée,  la  Thébaïde  s'ouvre 
comme  un  refuge  à  la  nationalité  égyptienne,  et  ses  princes, 
après  avoir  lutté  pendant  des  siècles  contre  les  conqué- 
rants, finissent  par  affranchir  le  royaume  entier  au  profit 
d'une  dynastie  thébaine,  la  dix-huitième,  qui  ouvre  l'ère  des 
guerres  étrangères.  Sous  la  dix-neuvième  dynastie,  un  mou- 
vement inverse  à  celui  qui  s'était  produit  vers  la  fin  de  la 
sixième  redresse  peu  à  peu  le  centre  de  gravité  vers  le  nord 
et  vers  la  mer.  Avec  la  vingt  et  unième  dynastie,  tanite, 
Thèbes  perdit  son  rang  de  capitale,  et  les  villes  du  Delta, 
Tanis,  Dubaste,  Mendès,  Sébennytos  et  surtout  Sais,  se  dis- 
putèrent la  primauté  avec  acharnement.  Désormais  toute  la 
vie  active  se  concentra  dans  les  nomes  maritimes  :  ceux  de 
la  Thébaïde,  ruinés  par  les  invasions  éthiopiennes  et  assy- 
riennes, furent  privés  de  leur  infiuence;  Thèbes  tomba  en 
ruines  et  ne  fut  plus  qu'un  rendez-vous  de  touristes  curieux. 
Je  proposerai  donc  de  diviser  l'histoire  d'Egypte  en  trois 
périodes,  correspondant  chacune  à  la  suprématie  d'une  ville 
ou  d'une  portion  du  pays  sur  le  pays  entier*  : 

1°  Période  archaïque  (première-dixième  dyrasties).  —  Elle 
se  subdivise  en  deux  périodes  secondaires  : 

a.  Empire  Thinite.  Première-deuxième  dynasties. 

b.  Empire  Memphite.  Troisième-dixième  dynasties. 

1.  Aevue  Critique,  1873.  t.  I,  p.  82-83 
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2<>  Période  thébaine  (onzième-vingtième  dynasties).  — Supré- 
matie de  Thèbes  et  des  rois  thébains,  -^  Cette  période  est 
divisée  en  deux  parties  par  l'invasion  des  Pasteurs  : 

a.  Ancien  Empire  théhain.  Onzième-quatorzième  dynasties. 

h.  Nouvel  Empire  ihéhain.  Dix-septième-vingtième  dynas- 
ties. 

S*'  Période  saïte  (vingt  et  unième-trentième  dynasties).  — 
Suprématie  de  Sais  et  des  autres  villes  du  Delta.  —  Celte 
période  est  divisée  en  deux  parties  par  l'invasion  perse  : 

a.  Première  période  saïte.  Vingt  et  unième-vingt-sixième 
dynasties. 

b.  Deuxième  période  saïte.  Vingt-septième-trentième  dy- 
nasties. 

Menés  et  les  dynasties  thinîtes. 

Jusque  dans  ces  dernières  années  les  princes  (hinites,  si 
bien  assurée  que  leur  existence  fûl  par  le  témoignage  des 
listes  royales,  n'étaient  pour  nous  que  de  simples  fantômes, 
presque  aussi  insaisissables  que  les  douteux  serviteurs 
dHorus,  dont  la  tradition  peuplait  le  monde  primitif*.  On 
nous  racontait  qu'après  son  avènement  Menés  n'avait  point 
voulu  fixer  le  siège  de  son  gouvernement  au  lieu  de  sa  nais- 
sance. A  nouvel  empire,  nouvelle  capitale  :  il  fonda  Mem- 
phis,  sur  la  rive  gauche  du  Nil,  à  quelques  lieues  au  sud 
du  Delta'.  «  Jadis  en  effet  tout  le  fleuve  coulait  vers  la  Libye, 
le  long  de  la  montagne  sablonneuse  (qui  borne  l'Egypte  à 
l'occident)  :  Mènes,  à  cent  stades  au-dessus  de  Memphis, 
combla  le  bras  qui  va  vers  le  midi,  mit  à  sec  l'ancien  lit,  et 
contraignit  le  fleuve  à  couler  au  milieu  de  l'espace  qui 
sépare  les  deux  montagnes.  Encore  maintenant  les  Perses 
surveillent  avec  le  plus  grand  soin  ce  bras  du  Nil  qui  coule 
dans  un  lit  distinct,  et  consolident  la  digue  chaque  année  ; 
car,  si  le  fleuve  voulait  la  rompre  et  déborder  de  ce  côté,  il 
serait  à  craindre  que  Memphis  entière  ne  fût  inondée.  Lors 
donc  que  Menés,  le  premier  qui  se  fit  roi,  eut  enclos  de 


1.  Voir  p.  21.  —    2.  nioilore   (1,   50)  attribue  la  fondation  dp    Mem- 
phis  à    iiii   aiilic    Pharaon,    qu'il   nomme  Ouchoreus. 
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digues  un  terrain  solide,  il  y  bâtit  cette  ville  qui  est 
aujourd'hui  appelée  Mempliis  (car  Mempliis,  elle  aussi,  est 
dans  la  partie  étroite  de  l'Egypte);  en  dehors  de  la  ville  et 
tout  autour  d'elle,  il  creusa  un  lac  qui,  dérivé  du  fleuve,  va 
vers  le  nord  et  l'ouest,  car  le  côté  de  l'orient  c'est  le  Nil  qui 
l'enclôt'.  » 

Il  est  impossible  de  dire  ce  qu'il  y  a  de  vrai  dans  cette 
tradition,  non  plus  que  dans  celles  qui  nous  représentent 
Mènes  comme  le  type  achevé  du  monarque  égyptien,  à  la  fois 
constructeur,  législateur  et  soldat.  Il  construit  le  grand 
temple  de  Phtah'  et  il  règle  le  culte  des  dieux';  il  est  con- 
quérant à  l'occasion  et  il  conduit  des  armées  hors  de  ses 
frontières*;  enfin,  on  assure  qu'entre  temps  il  perdit  son  fils 
unique  à  la  fleur  du  l'âge  :  le  peuple  composa  à  ce  sujet  un 
chant  de  deuil,  le  Manéros,  dont  l'air  et  les  paroles  se  trans- 
mirent de  siècle  en  siècle^.  On  ajoute  qu'il  se  montra  ami  du 
luxe,  qu'il  inventa  l'art  de  servir  un  dnier,  et  qu'il  enseigna 
à  ses  sujets  la  manière  de  manger  étendu  sur  un  lit^.  Aussi 
un  prince  saïte,  Tafnakhiti,  père  du  Bocchoris  de  la  vingt- 
quatrième  dynastie,  pendant  une  expédition  contre  les  Arabes, 
où  l'aridilé  du  déserl  le  força  de  renoncer  à  la  j'ompe  et 
aux  délicatesses  de  la  royauté  pour  mener  quelques  jours 
durant  le  train  d'un  simple  particulier,  maudit  solennellement 
Menés,  et  fit  graver  ses  imprécations  sur  une  stèle  dressée 
dans  le  temple  d'Amon,  à  Thèbcs'.  Cela  n'empêcha  point  le 
premier  roi  humain  de  rester  toujours  cher  aux  Égyptiens  : 
son  nom  se  retrouve  en  tête  de  presque  toutes  les  listes 
royales,  et  son  culte  se  perpétua  jusque  sous  les  IHolémées'. 

11  mourut  sous  la  dent  d'un  hippopotame  après  soixante 


1.  Hérodote,  II,  xcix.  —  2.  II(5i'0(lotc,  II,xcii. —  3.  Diodore,  I,  94,  qui 
en  cet  endroit  donne  à  Mènes  le  nom  de  Mnévis;  d'après  Élicn,  Ilisl 
A)iim.,  XI,  10,  il  aur.iil  institué  le  culte  d'Iiapi.  —  4.  Manéthoii,  cdit. 
l  Uo'er,  p.  78.  —  5.  Hérodote,  II,  lxxii.  Cf.  sur  le  Man&rô»,  Hésyclnus, 
s.  V.  Mavipto;,  Suidas,  s.  vv.  Mavipwç  et  IIipi  fiavai;.  —  6.  Diodore, 
1,  45.  —  7.  Diodore,  I,  45;  De  Iside  et  Oiiride,  §  8,  où  Tafnakhiti  e[ 
-on  fils  sont  appelés  Tvi?a-/6o;  ou  Ti/vaTtc  et  Bôx/opiç.  —  8.  Stèle 
û'Ounnofri  an  Louvre,  Salle  historirjuc,  4'2i.  Cf.  E.  de  Rougé,  liechcr- 
che$  tur  les  monuments  qu'on  peut  attribuer  aux  six  premières  dynas- 
ties de  Manéihon,  p    30-31. 
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OU  soixante-deux  ans  de  règne,  et  le  peu  que  nous  savons 
de  ses  successeurs  tient  plus  du  roman  que  de  l'histoire. 
Manéthon  énumérait  avec  une  complaisance  superstitieuse 
les  miracles  qui  avaient  attristé  ou  réjoui  leurs  règnes.  Une 
grue  à  deux  têtes  apparue  dans  la  première  année  de  Téti,  le 
lils  de  Menés,  avait  été  pour  l'Egypte  le  présage  d'une  longue 
prospérité^;  sous  Ouénéphès  une  famine  terrible  avait  dé- 
cimé le  peuple'.  Çà  et  là,  quelques  détails  trop  brefs  sur  les 
constructions  royales  :  Téti  avait  jeté  les  fondations  du 
grand  palais  de  Memphis',  et  Ouénéphès  élevé  les  pyramides 
de  Kô-komè,  près  du  bourg  actuel  de  Saqqarah*.  Plusieurs 
de  ces  vieux  rois,  si  éloignés  de  nous  qu'on  a  peine  à  s'ima- 
giner qu'ils  ont  vécu,  avaient,  dit  la  tradition,  ambitionné  le 
renom  d'écrivain  ou  de  savant.  Téti  avait  étudié  la  médecine 
et  composé  des  traités  d'anatomie";  le  chapitre  lxiv  du 
Livre  des  Morts ^  et  l'un  des  ouvrages  contenus  au  Papyrus 
M  idical  de  Berlin  passaient  pour  avoir  été  découverts  «  dans 
les  jours  de  la  sainteté  du  roi  des  deux  Égyptes,  Housaphaïti, 
le  véridique')).  Sous  Sémempsès,  petit-fils  d'Housaphaïti,  la 
peste  ravagea  la  contrée  :  les  lois  se  relâchèrent,  de  grands 
crimes  furent  commis,  et  des  révoltes  éclatèrent,  qui  ame- 
nèrent bientôt  la  chute  de  la  première  dynastie. 

La  seconde  n'était  pas  mieux  partagée  que  la  première. 
Manéthon  n'avait  enregistré  du  fondateur  Boêthos  que  la 
mention  d'un  désastre  épouvantable  :  un  gouffre  s'était 
creusé  près  de  Bubaste  et  avait  englouti  beaucoup  de  gens^. 
Kakoou  aurait  proclamé  dieux  l'Hapi  de  Memphis,  le  Mnévis 
d'Héliopolis  et  le  bouc  de  Mendès  :  aussi  son  nom  royal 
signifie-t-il  «  le  mâle  des  mâles  »  ou  «  le  taureau  des  tau- 
reaux »,  par  allusion  sans  doute  aux  idées  symboliques  qui 


1.  Élien,  //.  Antm.,  XI,  40,  qui  donne  au  fils  de  Menés  le  nom 
d'Otvrç.  —  2.  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  79.  —  3.  /d.,  p.  78.  2«  Mané- 
thon, éd.  Unger,  p.  78-81.  — 4.  Id.,p.  79;  Brugsch,  G.  Inschr.  I,  p.  124, 
240;  Marielle,  Histoire  d'Egypte,  2»  édit.,  p.  134,  qui  croit  devoir 
reconnaître  dans  la  pyramide  à  degrés  la  pyramide  d'Ouénéphès.  — 
5.  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  78.  —  G.  Goodwin  dans  la  Zeitschrift^ 
1807,  p.  r)5-56.  —  7.  Papyrus  Médical,  édit.  Brugsch,  pi.  XV,  1.  1-2; 
Papyrus  Ebers,  pi.  CIIl,  1.  1-2.  —  8.  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  84; 
E     de   Rou^'â,  Recherchrs  sur  la  mcivimcnit,  p.   20-21 
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prévalaient  de  son  temps,  et  auxquelles  la  divinisation  des 
animaux  conféra  une  confirmation  éclatante*.  Son  suc- 
cesseur, Binothris,  aurait  accordé  le  droit  de  succession  aux 
femmes  de  sang  royal.  On  ne  savait  des  autres  que  quelques 
histoires  ridicules  :  sous  Nepherkhercs,  le  Nil  avait  roulé  du 
miel  onze  jours  durant,  et  Sésochris  passait  pour  avoir  été  un 
géaoL*.  Pourtant  leur  figure  s'ébauchait  déjà  plus  réelle  que 
celle  de  leurs  prédécesseurs,  et  quelques-uns  des  masta- 
bas disséminés  dans  les  cimetières  de  Memphis,  le  tom- 
beau de  Thothhotpou  à  Saqqarah,  la  grande  stèle  de  Shiri 
au  Musée  du  Caire*,  les  statues  de  Sapi  au  Louvie*,  sem- 
blaient pouvoir  être  reportés  jusqu'à  leur  époque.  Les  fouil- 
les de  ces  dernières  années  ont  rompu  enfin  le  charme 
d'oubli,  qui  pesait  si  lourdement  sur  ces  vieux  souverains 
et  elles  ont  ramené  à  la  lumière  leurs  monuments,  clia- 
pelles  ou  tombeaux".  C'est  sur  le  territoire  même  du  nome 
dont  ils  étaient  originaires,  à  l'ouest  de  Thinis,  dans  la 
nécropole  d'Abydos,  c'est  à  iNeggadèh  et  à  Kom  el-Aiimar  dans 
la  Haute  Egypte,  c'est  à  Sakkarah,  près  de  Memphis,  quils 
ont  reparu  au  jour,  et  désormais  nous  pouvons  espérer  que 
les  traces  de  leur  activité  se  manifesteront  partout,  du  Delta 
à  la  première  cataracte.  Les  tombeaux  d'Abydos,  les  plus 
nombreux  jusqu'à  présent,  sont  comme  l'ébauche  grossière 
des  pyramides  de  la  plaine  memphite,  des  constructions 
rectangulaires  s'élevant  médiocrement  au-dessus  du  sable  et 
bâties  de  briques  posées  à  cru  sans  mortier.  La  chainljre 
funéraire,  en  partie  creusée  dans  le  roc,  avait  un  toit  plat 


1.  Maiiéfhon  et  de  Rougé,  loc.  cit.  —  2.  Manéthon,  édil.  Unger,  p.8i. 
—  3.  Maspero.  Guide  du  Viiiteur  au  Musée  du  Caire,  p.  18.  —  4.  E.  de 
P.oiigt',  Notice  des  principaux  monuments,  1855,  p.  50-7.  —  5.  Le  riié- 
nlc  d'avoir  découvert  et  reconnu  le  premier  les  inonuments  tlnuitcs 
irvieul  à  Amélineau,  qui  a  fouillé  la  nécropole  d'Abydos  quatre  années 
de  suite,  delfe05  à  18'JU.  lien  a  publié  les  résultats  dans  trois  volume» 
intitulés  Les  nouvelles  fouilles  d'Abydos,  1807-lUO-  et  le  Tombeau d'Osi» 
ris,  1899.  Morgan  découvrit,  en  18%,  le  tombeau  de  Menés  ;>  >'ej,'^'adch 
et  le  publia  dans  ses  Hecherc/ies  sur  les  origines,  t.  II.  Les  fouilles  de 
Ouibell  a  Koin  el  Abmar,  celles  de  Pétrie  à  Abydos  sur  le  champ  déjà 
e.\|  loité  par  Amélincau,  celles  de  MsFpcro  à  Sakkarah  ont  au^In<■nté  le 
n<  .  ibre  des  rois  connus  :  Pétrie  a  essayé  de  les  classer  djns  -c>  lioyal 
Tombs  of  ihê  First  Dynaaty,  t.  I  et  11,  mais  sans  grand  succès. 
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de  poutres,  recouvert  d'une  couche  de  sable  d'un  mètre 
d'épaisseur;  le  plancher  était  de  bois  également,  et  le  ca- 
davre du  souverain  y  était  posé  au  milieu,  environné  de  son 
mobilier  funéraire.  De  petites  chambres  ménagées  symétri- 
quement autour  de  la  pièce  principale  recevaient  le  gros 
des  provisions,  et  souvent  aussi  les  corps  d'esclaves,  de 
femmes  et  d'animaux  domestiques,  sacrifiés  au  jour  de  l'en- 
terrement pour  accompagner  le  maître  dans  l'autre  monde. 
Des  stèles  grossières  se  mêlent  aux  présents,  dont  beaucoup 
contiennent  le  nom  de  ses  serviteurs  ou  l'épitaphe  de  ses 
nains  et  de  ses  chiens  favoris;  des  tablettes  d'ivoire,  d'os  ou 
de  schiste,  sculptées  habilement,  représentent  les  scènes  des 
funérailles  ou  certains  des  exploits  du  mort.  Les  offrandes 
sont  en  substance  les  mômes  que  celles  qui  abondent  dans 
les  tombeaux  des  âges  postérieurs  et  qui  sont  inscrites  sur 
les  listes  funèbres,  les  gâteaux,  les  différentes  sortes  de 
pains,  les  vins,  la  bière,  les  liqueurs,  les  légumes,  les  fruits, 
la  volaille,  la  viande  de  boucherie.  Le  mobilier  comprend", 
outre  les  nattes  et  les  étoffes  du  trousseau,  des  chaises,  des 
tabourets,  des  fauteuils,  des  lits  à  pieds  et  à  têtes  de  lions, 
et  une  quantité  prodigieuse  de  vases  en  terre  cuite  ou  en 
pierres  dures,  telles  que  le  granit,  le  cristal  de  roche,  l'al- 
bâtre, sur  lesquels  le  prénom  et  les  titres  royaux  sont  gravés. 
Les  outils  et  les  armes  sont  en  un  silex  blond,  travaillé 
d'une  perfection  qui  n'a  d'égale  en  aucune  partie  du  monde, 
parfois  avec  la  poignée  en  or  estampée.  Au-dessus  du  tom- 
beau, deux  stèles  se  dressaient  sur  lesquelles  on  lisait  en 
hiéroglyphes  massifs  le  nom  d'intronisation  du  souverain, 
celui  qu'il  recevait  comme  descendant  d'IIorus  et  comme 
identifié  à  Horus  lui-même  :  c'est  devant  elles  qu'aux  jours 
de  fêtes  les  sacrifices  s'accomplissaient  et  qu'on  entassait 
les  viandes  et  les  pains  destinés  au  double  pour  la  suite  des 
siècles.  Des  tombeaux  privés  se  groupaient  autour  de  chaque 
*iypogée  royal,  où  venaient  reposer  les  officiers  de  l'entou- 
rage du  souverain,  si  bien  que  la  Majesté  défunte  était 
entourée  après  sa  mort  des  mômes  personnages  qui  l'avaient 
servie  durant  sa  vie  terrestre. 

L'usage  de  graver  sur  les  monuments  non   pas  le  nom 
propre  du  Pharaon,  mais  son  nom  d'Horus,  ne  nous  a  point 
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permis,  encore  de  classer  d'une  manière  certaine  tous  les 
rois  qui  surgissent  ainsi  de  la  poussière  :  Manélhon  et  les 
listes  antiques  ne  nous  ayant  transmis  que  les  noms  propres, 
il  nous  est  impossible  d'assimiler  les  membres  de  leurs 
dynasties  thinites  aux  maîtres  des  tombeaux  d'Abydos,  sauf 
dans  les  cas,  fort  rares,  où  les  deux  sortes  de  noms  se  trou- 
vent réunies  sur  l'un  des  objets  recueillis  récemment.  C'est 
le  cas  pour  Menés  probablement,  et  pour  trois  de  ses  suc- 
cesseurs, Miébis,  Ousaphals  et  Sémempsès*,  mais  toutes  les 
tentatives  faites  jusqu'à  présent  pour  identifier  les  autres 
n'ont  produit  aucun  résultat  sérieux.  Et  pourtant,  malgré 
cette  incertitude,  quels  progrés  cette  résurrection  ne  nous 
a-t-elle  pas  procurés  dans  la  connaissance  de  l'Egypte  pri- 
mitive? Ces  rois  étaient  des  conquérants  et  des  construc- 
teurs :  leurs  victoires  sont  représentées  avec  les  noms  des 
peuples  ou  des  villes  qu'ils  vainquirent.  La  religion  et  les 
rites  funéraires  étaient  déjà  complètement  fixés  sous  eux,  et 
le  système  d'écriture  qu'ils  employaient  ne  diffère  que  par 
des  détails  de  celui  que  nous  déchiffrons  sur  les  inscriptions 
des  temps  memphites  ou  thébains.  Enfin  leurs  bijoux,  leurs 
armes,  leur  vaisselle  sont  d'un  fini  d'exécution  qui  suppose 
une  longue  habitude.  Les  quelques  stèles  et  les  quelques 
statues  que  nous  avons  d'eux  jusqu'à  présent  ne  trahissent 
pas  plus  que  le  reste  les  caractères  d'un  art  encore  dans 
l'enfance.  Sans  doute  les  hiéroglyphes  y  sont  comme  en 
désordre  et  les  figures  ébauchées  à  grands  coups  plutôt  que 
finies;  mais  ces  imperfections  prouvent  simplement  que  les 
pièces  tombées  entre  nos  mains  n'étaient  pas  des  plus  soi- 
gnées. Il  y  a  de  mauvaises  œuvres  à  toutes  les  époques,  et 
le  hasard  des  fouilles  ne  nous  a  pas  rendu  ce  que  les  sculp- 
teurs de  ces  premières  dynasties  avaient  exécuté  de  mieux  : 
si  rudes  que  soient  les  statues  de  Sapi  et  la  stèle  de  Shiri, 
îlles  ne  sont  pas  [)lus  grossières  que  mainte  statue  ou  mainte 
ilèle  de  la  IV*  ou  de  la  YI«  dynastie. 

Avec  le  dernier  roi  de  la  deuxième  dynastie  s'éteignit  pro- 
bablement la  descendance  directe  de  Blénès.  Elle  avait  régné 


1.  Selhe,   die  àltcste  geschichtliche    DenkmàUr  der  /Egypler,    dans 
la    Zeittchrift,  1897,  p.  1-6. 
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cinq  siècles  et  demi,  et  accompli  durant  cet  intervalle  une 
œuvre  qui  n'était  ni  sans  gloire  ni  sans  difficulté.  Les  princes 
des  nomes  durent  s'habituer  difficilement  à  leur  vasselage, 
et  ils  saisirent  sans  doute  tous  les  prétextes  de  révolte  que 
la  cruauté  ou  la  faiblesse  de  certains  rois  leur  offrirent.  Il 
est  vraisemblable  que  plusieurs  d'entre  eux  réussirent  à 
regagner  leur  indépendance  et  même  à  établir  des  dynasties 
collatérales,  qui  disputèrent  le  pouvoir  suprême  à  la  famille 
régnante  ou  parfois  la  réduisirent  à  une  impuissance  mo- 
mentanée. La  plupart  des  noms  royaux,  qui  figurent  sur  cer- 
taines listes  pharaoniques  et  ne  se  retrouvent  pas  dans  des 
listes  de  Manéthon,  appartiennent  probablement  à  ces  dy- 
nasties illégitimes.  Les  descendants  de  Menés  finirent  par 
triompher  de  ces  résistances  et  par  s'imposer  au  pays  entier. 
Les  clans  se  mêlèrent  et  se  fondirent  a  d'Abou  jusqu'à 
Adhou  »,  d'Élôphantine  au  Delta.  Menés  avait  fondé  un 
royaume  d'Egypte  :  ses  successeurs  des  deux  premières 
dynasties  en  unirent  les  éléments  disparates  et  ils  en  for- 
mèrent une  nation  égyptienne*. 


CHAPITRE  II 

EMPIRE   MEMPHITE 

DE   LA  TROISIÈME  A  LA  DIXIÈME    DYNASTIE 

(ANCIEN    EMPIRE) 

Les  tombes  memphites  :  la  quatrième  et  la  cinquième  dynastie.  — 
La  littérature  égyptienne  pendant  la  période  memphite.  —  De  la 
sixième  à  la  dixième  dynastie. 


Les  tombes  memphites  : 
La  quatrième  et  la  cinquième  dynastie. 

La  troisième  dynastie  était  memphite,  mais  malgré  cette 
origine  elle  dut  au  début  ne  faire  autre  chose  que  continuer 
la  tradition  des  dynasties  thinites.  Les  historiens  de  l'époque 
classique  n'avaient  donc  conservé  d'elle  que  des  légendes 
analogues  à  celles  que  nous  possédons  sur  les  deux  dynas- 
ties précédentes'.  Le  règne  du  premier  de  ses  Pharaons  fut 
marqué,  nous  dit-on,  par  des  désordres  sérieux.  Les  Libyens, 
tributaires  depuis  Menés,  se  révoltèrent  contre  le  roi  Nékhé- 
rôphès   et   menacèrent  l'intégrité  de  l'empire.  Au  moment 


1.  Voici,  restitué  aussi  complètement  qu'on  peut  le  faire  en  ce  mo- 
ment, le  tableau  de  ces  deux  premières  dynasties  à  demi-légendaires  : 


l'*    l)K\A>riE  ithimtk). 

II*    Dt.NASTIK    (TlllMTSj. 

I.  Mijii  (Mr.vT,;,  Mveûiç). 

I.  BoczAOD  (B^YiOo;). 

II.  Ti.Ti  ("AO'./J:;  a'). 

II.  Kakood  (Kati/a);). 

III.  Athôti  ("AewOt;  PO- 

m.   BlSOCTÎROO  (BivwOptç)- 

IV.  ATA  j  ;^^^«^>n^- 

IV.  OcïNAs  (T).â;) 

V.  SosDOO  (i:eOévTi;). 

V.  lIociAPHAiTi  (Où<T«çaiôoc). 

VI.       ?       (.\x;pyi«). 

VI.  Maribj  (Mié6r:o;). 

VII.  NoFrniEnî   (Neçip/ép/]?). 

Vil.  Samsoo  (Ssjxijul/Ti;). 

VIII.    >'OFlR»ASOtAR!    (^lédU)/ p'.ç). 

VIII    QoDHûO  (Dtevf/T^;). 

IX.         ?           (Xevépr.,-). 

Cf.  Mjnelle,  li    labié  de    Saqi/arnh  c\    \.\   !\'(nticllc   Table  d' Ahyd  $ 
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décisif,  la  superstition  vint  en  aide  aux  Égyptiens.  Une 
nuit,  tandis  que  les  deux  armées  étaient  en  présence,  le 
disque  de  la  lune  sembla  s'accroître  démesurément,  au  grand 
effroi  des  ennemis,  qui  prirent  ce  phénomène  pour  un  signe 
de  la  colère  céleste  et  qui  se  soumirent  sans  combat'.  La 
paix  ne  fut  plus  troublée  de  longtemps,  et  sa  durée  favo- 
risa le  développement  des  sciences  et  des  arts.  Le  successeur 
de  Néchérôphès,  Tosorthros,  perfectionna  l'écriture  et  la 
taille  des  blocs  de  pierre.  Médecin  comme  Téti,  il  aurait 
composé  des  traités  qui  existaient  encore  aux  premiers 
siècles  de  l'ère  chrétienne  :  aussi  les  Grecs  l'avaient-ils  iden- 
tifié avec  leur  dieu  Asclépios,  l'Imhotpou  des  Égyptiens*. 
Sous  l'influence  de  ce  roi  et  de  ses  descendants,  la  richesse 
du  pays  s'accrut,  les  monuments  se  multiplièrent;  par  mal- 
heur, 1  habitude  qu'ils  conservaient  de  se  faire  désigner  offi- 
ciellement par  leurs  noms  d'Horus  ne  nous  permet  pas  encore 
(ÙQ  déterminer  quel  est  celui  d'entre  eux  qui  édifia  un 
temple  à  Hieracônpolis  en  face  d'El-Kab'.  Encore  quelques 
règnes,  et  les  tombeaux  vont  nous  livrer  une  telle  masse  de 
documents  originaux  que  nous  pourrons  reconstituer  d'une 
manière  certaine,  non  seulement  l'histoire  des  souverains, 
mais  la  vie  des  simples  particuliers. 

Une  lieue  environ  à  l'ouest  de  Memphis,  la  chaîne  Libyque 
se  déploie  en  un  vaste  plateau,  qui  court,  dans  la  même 
direction  que  le  Nil,  sur  une  longueur  de  plusieurs  lieues. 
A  l'extrémité  septentrionale,  un  prince  demeuré  inconnu, 
mais  qu'il  faut  peut-être  reporter  jusqu'aux  siècles  anté- 
rieurs à  Mènes,  avait  taillé  en  plein  roc  un  sphinx  gigan- 
tesque, symbole  d'Harmakhis,  le  soleil  levant.  Plus  tard  un 
temple  d'albâtre  et  de  granit,  le  seul  spécimen  que  nous 
possédions  de  l'architecture  monumentale  de  l'Ancien  Em- 
pire, fut  construit  à  quelque  distance  de  l'image  du  dieu; 
d'autres  temples,  aujourd'hui  détruits,  s'élevèrent  çà  et  là  et 
firent  du  plateau  entier  comme  un  vaste  sanctuaire  consacré 
aux  divinités  funéraires.  Les  habitants  de  Memphis  vinrent 
y  déposer  leurs  morts  à  l'abri  de  l'inondation.  Les  gens  du 


1.  MaïKÎlhon,  édit.  Iliigor,  p.  8C-87.  —  2.  hL,  p.  87;  cf.  Selhe,  Imou- 
Ihes,  1902.  —  3.  Quibcll,  Uiéracôtijpolis,  t.  I,  pi.  II. 
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vulgaire  étaient  enterrés  dans  le  sable  à  un  mètre  de  profon- 
deur, le  plus  souvent  nus  et  sans  cercueils.  D'autres  étaient 
ensevelis  dans  de  petites  chambres  rectangulaires,  grossiè- 
rement bâties  en  briques  jaunes,  le  tout  surmonté  d'un  pla- 
fond en  voûte,  d'ordinaire  ogivale.  Aucun  ornement,  aucun 
objet  précieux  ne  les  accompagnait  au  tombeau  :  seulement 
des  vases  en  poterie  étaient  placés  à  côté  du  cadavre  et  ren- 
fermaient les  provisions  qu'on  lui  assignait  pour  l'autre  vie'. 
Les  tombes  monumentales  sont,  à  proprement  parler,  la 
demeure  du  double.  Lorsqu'elles  sont  complètes,  elles  se 
divisent  en  trois  parties  :  une  chapelle  extérieure,  un  puits 


■-Ta,...-^:  y-^A 
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et  des  caveaux  souterrains.  La  chapelle  est  une  construction 
quadranguiaire  qu'on  prendrait  de  loin  pour  une  pyramide 
tronquée.  Les  faces,  bâties  en  pierres  ou  en  briques,  sont 
symélri(juement  inclinées  et  le  plus  souvent  unies  :  parfois 
cependant  les  assises  sont  en  retrait  l'une  sur  l'autre  et  for- 
ment presque  gradins.  I^a  porte,  qui  s'ouvre  d'ordinaire  dans 
la  paroi  de  l'est,  est  tantôt  surmontée  simplement  d'un  tam- 
bour cylindrique,  tantôt  ornée  sur  les  côtés  de  bas-reliefs 
représentant  l'image  en  pied  du  défunt,  et  couronnée  par 
une  large  dalle  couverte  d'une  inscription  en  lignes  horizon- 
tales. C'est  une  prière  et  l'indication  des  jours  consacrés  au 
culte  des  ancêtres.  «  Proscynème  fait  à  Anubis,  résidant  dans 
le  palais  divin,  pour  que  soit  donnée  une  sépulture  dans 
l'Amentit,  la  contrée  de  l'ouest,  la  très  grande  et  très  bonne, 
nu  féal  selon  le  Dieu  grand;  pour  qu'il  marche  sur  les  voies 


I.  MarieUû,  Sur  le  m  tombe»  de  l'Ancien   Einptre,  p.  2-3. 
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OÙ  il  est  bon  de  marcher,  le  féal  selon  le  dieu  grand,  pour 
qu'il  ait  des  offrandes  en  pains,  farines  et  liqueurs,  à  la  fête 
du  commencement  de  l'année,  à  la  fête  de  Tliot,  au  premier 
jour  de  l'an,  à  la  fête  de  Ouagaît,  à  la  grande  fête  du  feu,  à  la 
procession  du  dieu  Mînou,  à  la  fête  des  offrandes,  aux  fêtes 
du  mois  et  du  demi-mois,  et  chaque  jour.  » 

D'habitude,  l'intérieur  de  la  chapelle  ne  renferme  qu'une 
seule  chambre.  Au  fond,  à  la  place  d'honneur,  se  dresse 
une  stèle  quadrangulaire  de  proportions  colossales,  au  pied 
de  laquelle  on  aperçoit  une  tal3le  d'offrandes  en  albâtre, 
granit  ou  pierre  calcaire,  posée  à  plat  sur  le  sol,  et  quelque- 
fois deux  obélisques  minuscules  ou  deux  autels,  évidés  au 
sommet  pour  recevoir  les  dons  en  pains  sacrés,  en  liqueurs 
et  en  victuailles  dont  il  est  parlé  dans  l'inscription  extérieure. 
L'aspect  de  la  stèle  est  celui  d'une  porte  un  peu  étroite,  un 
peu  basse,  dont  la  baie  serait  toujours  close.  L'inscription 
gravée  sur  le  linteau  nous  apprend  le  nom  du  maître  du 
tombeau.  Les  figures  taillées  dans  les  montants  sont  ses 
portraits  et  ceux  des  personnes  de  sa  iamille.  La  petite  scène 
du  fond  le  montre  assis  devant  sa  table,  et  l'on  a  poussé  le 
soin  jusqu'à  graver  auprès  de  lui  le  menu  de  son  repas.  La 
stèle  était  à  proprement  parler  la  façade  extérieure  de  la 
maison  élernelle  où  chacun  allait  s'enfermer  à  son  tour. 
Rien  d'étonnant  qu'on  l'ait  faite  à  la  semblance  d'une  porte  : 
si  la  porte  est  fermée,  c'est  que  nul  ne  devait  pénétrer  dans 
le  caveau,  ni  voir  le  sarcophage,  passé  le  jour  de  l'enterre- 
ment. La  formule  qu'on  y  inscrivait  n'était  pas  seulement 
une  cpitaphe  destinée  à  rappeler  aux  générations  futures  que 
tel  ou  telle  avait  existé  jadis;  elle  préservait  le  nom  et  la 
filiation  de  chacun,  et  elle  attribuait  au  mort  un  état  civil, 
sans  lequel  il  n'aurait  pas  eu  de  personnalité  dans  sa  vie 
nouvelle  :  un  mort  sans  nom  aurait  été  comme  s'il  n'existait 
pas.  Ce  n'était  là  toutefois  que  la  moindre  vertu  de  la  stèle  : 
la  prière  et  les  figures  qui  y  étaient  tracées  avaient  pour 
effet  d'assurer  des  moyens  d'existence  au  personnage  auquel 
elle  était  consacrée.  Comme  les  vivants  ne  sont  pas  en  com- 
munication directe  avec  les  morts  et  ne  peuvent  leur  trans- 
mettre les  offrandes  de  la  main  à  la  main,  ils  élisent  un  dieu 
pour  intermédiaire  et  ils  lui  dédient  le  sacrifice,  à  la  con- 
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dilion  qu'il  prélèvera  la  part  de  son  féal  sur  toutes  les 
bonnes  choses  qu'on  lui  voue  et  dont  il  vit.  L'être  invoqué 
es(  presque  toujours  le  chacal  Anuhis  ou  le  Dieu  grand, 
c  est-à-dire  Osiris.  L'àrae  ou  plutôt  le  double  du  pain,  des 


atèle  re|)réâentaDl  uDe  façade  de  maison. 


boissons,  do  la  viande,  se  rendait  de  la  sorte  dans  l'autre 
monde  et  il  y  nourrissait  le  double  de  l'honime.  Il  n'y  avait 
niùme  pas  besoin  que  cette  olîrande  fût  réelle  pour  être  eiïec- 
live  :  le  premier  venu,  répétant  avec  la  voix  juste  la  formule 
de  l'offrande,  procurait  par  cela  seul  au  double  la  possession 
de  tous  h,'S  objets  dont  il  récitait  l'énumération. 

Dans  bien  des  cas,  la  stèle   seule  était  ;^ravéc;   souvent 
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aussi,  les  parois  de  la  chambre  étaient  décorées  de  tableau^ 
et  de  scènes  sculptés  avec  soin.  Un  seul  de  ces  tableaux  a 
'une  signification  funéraire  bien  marquée  et  représente  !a 
façon  dont  le  mort  exécutait  son  voyage  d'outre-tombe.  Les 
Égyptiens  pensaient,  comme  la  plupart  des  peuples,  que  le 
passage  de  cette  terre-ci  à  Vautre  terre  ne  peut  pas  s'opérer 
indifléremment  à  tous  les  endroits.  Le  point  exact  d'où  leurs 
âmes  partaient  pour  entrer  dans  le  monde  surnaturel  se 
trouvait  à  l'ouest  d'Abydos,  et  c'était  une  fente  de  la  mon- 
tagne. La  barque  du  soleil,  le  soir,  arrivée  au  terme  de  sa 
course  diurne,  se  glissait  avec  son  cortège  de  dieux  par  la 
bouche  de  la  fente  et  pénétrait  dans  la  nuit.  Les  âmes  s'y 
msinuaient  avec  elle  sous  la  protection  d'Osiris.  Il  fallait 
donc  qu'elles  se  rendissent  à  Abydos  de  tous  les  points  de 
l'Egypte,  et  l'on  supposait  qu'elles  faisaient  le  voyage  par 
eau.  Cette  expédition  est  fréquemment  représentée  sur  les 
peintures  des  tombeaux.  D'ordinaire,  le  mort,  habillé  de  ses 
vêtements  civils,  commande  la  manœuvre  comme  s'il  eût 
été  encore  en  vie.  D'autres  fois,  il  était  enfermé  dans  un 
catafalque  entouré  de  pleureuses  et  de  prêtres.  Des  canots  et 
des  chalands  chargés  d'offrandes  escortent  les  barques  prin- 
cipales. Les  gens  de  l'équipage  poussent  des  cris  de  bon 
augure:  «  En  paix,  en  paix,  auprès  d'Osiris!  »  ou  causent  et 
se  disputent  entre  eux.  On  serait  tenté  de  croire  qu'il  s'agit 
d'une  véritable  traversée,  et  les  Grecs  se  sont  laissé  tromper 
aux  apparences.  Ils  racontaient  que  les  plus  considérés  et 
les  plus  riches  des  Égyptiens  se  font  enterrer  dans  Abydos 
parce  qu'ils  estiment  à  honneur  de  reposer  auprès  d'Osiris. 
En  fait,  les  personnages  des  tableaux  d'hypogées  ne  vont  pas 
réellement  à  Abydos.  Ils  reposent  à  Memphis,  à  Béni-IIassan, 
à  Thèbes  ou  dans  telle  autre  ville  :  leur  âme  seule  partait  en 
excursion  après  la  mort*. 

Toutes  les  autres  scènes  nous  font  assister  à  la  préparation 
et  au  transport  des  offrandes  funéraires.  De  leur  vivant,  les 
grands  seigneurs  passaient  avec  les  prêtres  de  véritables  con- 
trats, par  lesquels  ils  donnaient  5  tel  ou  tel  temple  des  terres 
et  des  revenus  en  échange  de  sacrifices  aux  époques  réglée 

4.  Maspero,   Étudei  Égyptienne$y  t.  I.  p.  121-128 
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par  la  coutume.  Ces  terres  constituaient  les  biens  du  tom- 
beau et  elles  fournissaient  les  viandes,  les  légumes,  les 
fruits,  le  linge,  tout  ce  qu'il  faut  pour  monter  et  pour  entre- 
tenir une  maison'.  Les  bas-reliefs  sculptés  sur  les  murs 
représentent  donc  les  épisodes  les  plus  notables  de  la  vie 
agricole,  industrielle  et  domestique.  D'un  côté,  c'est  le  labou- 
rage, le  semage,  la  récolte,  la  rentrée  des  blés,  l'emmagasi- 
nement  des  grains,  puis  l'élevage  des  bestiaux,  l'empâtement 
des  vol/iilles.  Un  peu  plus  loin,  des  escouades  d'ouvriers 
vaquent  chacun  aux  travaux  de  son  métier  :  des  cordonniers, 
des  verriers,  des  fondeurs,  des  menuisiers  sont  rangés  et 
groupés  à  la  file;  des  charpentiers  abattent  des  arbres  et 
mettent  une  barque  en  chantier;  des  femmes  tissent  au 
métier,  sous  la  surveillance  d'un  contremaître  renfrogné 
qui  paraît  peu  disposé  à  souffrir  leur  babil.  Tout  cela  est 
accompagné  de  légendes  explicatives  où  les  paroles  des  per- 
sonnages en  scène  sont  reproduites.  «  Tiens  bon  ;  saisis  for- 
tement »,  commande  à  son  aide  le  boucher  prêt  à  tuer  un 
bœuf.  «  C'est  prêt,  agis  à  ton  bon  plaisir  »,  lui  répond 
celui-ci.  Un  batelier  de  bonne  humeur  crie  de  loin  à  un 
vieillard  qui  pêche  sur  la  rive  :  a  Viens  sur  l'eau  »  ;  et  le  vieil- 
lard :  a  Allons,  pas  tant  de  paroles  »,  lui  dit-il*.  Scènes  et 
légendes  avaient  une  intention  magique  :  qu'elles  se  réfé- 
rassent à  la  vie  civile  ou  à  l'enfer,  elles  devaient  assurer  au 
mort  une  existence  heureuse  ou  le  préserver  des  dangers 
d'outre-tombe.  De  même  que  la  répétition  de  la  formule  des 
stèles:  a  l*roscynème  à  Osiris  pour  qu'il  donne  un  revenu 
de  pains,  liqueurs,  vêtements,  provisions,  au  défunt  »  pro- 
curait à  ce  défunt,  sans  offrande  réelle,  la  jouissance  des 
biens  énumérés,  de  même  la  reproduction  de'  certains  actes 
sur  les  parois  de  la  lombe  lui  en  garantissait  l'accomplisse- 
ment véritable.  Le  double,  retiré  au  fond  de  sa  chapelle,  se 
voyait  sur  la  muraille  allant  à  la  chasse,  et  il  allait  à  la  chasse, 
mangeant  et  buvant  avec  sa  femme,  et  il  mangeait  et  buvait 


1.  Mnspero,  Egyptian  Documents  relatimj  to  tlie  Dead,  dans  Ici 
Transacliotis  of  the  Society  of  Uiblical  Archœology,  t.  VII,  p.  6-30.  — 
i.  MarieUe,  .Sur  Us  lombes  de  l'Ancien  Empire,  p.  17-22;  Brugsch,  Die 
£gyptische  Gràberwelt,   p.  15-20. 
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avec  sa  femme;  le  labourage,  ta  moisson,  la  grangèe  des 
parois  se  faisaient  pour  lui  labourage,  moisson  et  grangée 
réels.  Les  gens  de  toute  sorte  peints  dans  les  registres  cou- 
saient des  souliers  et  cuisinaient  à  son  intention,  le  guidaien^i 
à  la  chasse  dans  le  désert  ou  à  la  pêche  dans  les  fourrés  de 
pap^Tus.  Après  tout,  ce  monde  de  vassaux  plaqué  sur  le  mur 
n'était  pas  moins  réel  que  le  double  dont  il  dépendait  :  la 
peinture  d'un  serviteur  était  bien  ce  qu'il  fallait  à  l'ombre 
d'un  maître.  L'Égyptien  croyait,  en  remplissant  sa  tombe  de 
figures  au  travail,  qu'il  prolongeait  au  delà  de  la  vie  terrestre 
la  jouissance  de  tous  les  objets  qu'elles  y  fabriquaient  et  de 
toutes  les  richesses  qu'elles  lui  apportaient*. 

C'est  dans  cette  chambre  ainsi  ornée  que  les  descendants  du 
mort  et  les  prêtres  attachés  à  son  culte  se  réunissaient  aux 
jours  indiqués  afin  de  rendre  hommage  à  l'ancêtre.  Ils  le 
revoyaient  là  tel  qu'il  avait  été  durant  son  existence,  escorté 
de  ses  serviteurs  et  entouré  de  ce  qui  avait  fait  la  joie  de  sa 
vie  terrestre,  partout  présent  et  pour  ainsi  diie  palpitant  au 
milieu  d'eux.  Ils  savaient  que,  derrière  l'une  des  parois, 
dans  un  étroit  réduit,  dans  un  serdab  ménagé  au  milieu  de 
la  maçonnerie,  ses  statues  était  entassées  pêle-mêle.  D'ordi- 
naire, ce  serdab  ne  communiquait  pas  avec  la  chambre  et 
il  restait  perdu  dans  son  mur;  quelquefois,  il  était  relié  avec 
le  dehors  par  une  sorte  de  conduit  si  resserré  qu'on  a  peine 
à  y  glisser  la  main.  A  jours  fixes,  les  parents  venaient 
murmurer  des  prières  et  brûler  des  parfums  à  l'orifice^  : 
c'était  bien  leur  mort  lui-même  qui  les  recevait  par  là.  En 
elTet,  pour  persister  dans  l'autre  monde,  le  double  exigeait  un 
corps  tangible.  La  chair  sur  laquelle  il  s'était  appuyé  pendant 
l'existence  terrestre  lui  servait  encore  de  support  principal, 
et  c'est  pour  cela  sans  doute  qu'on  essayait  d'en  retarder  la 
destruction  par  les  pratiques  de  l'embaumement.  Mais  la 
momie  défigurée  ne  rappelait  plus  que  de  loin  l'aspect  du 
vivant.  Elle  était,  d'ailleurs,  unique  et  facile  à  détruire  :  on 
pouvait  la  brûler,  la  démembrer,  en  disperser  les  morceaux. 
Elle  disparue,  que  serait  devenu  le  double?  On  adjoignait 

i.  Maspero,  Éludes  égyptiennes,  t.  I,  p.  191-194. —  2.  Mariette,  Sur 
les  tombes  de  l'Ancien  Empire,  p.  8-9. 
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pour  suppléants  au  corps  de  chair  des  corps  de  pierre  ou  de 
bois  qui  reproduisaient  exactement  ses  traits,  des  statues. 
Les  statues  étaient  plus  solides,  et  rien  n'ennpêchait  qu'on 
les  .fabriquât  en  la  quantité  qu'on  voulait.  Un  seul  corp»  était 


>^ 


Ta  statue  de  aouble  du  oaia  Khooumhotpou. 


une  seule  chance  de  durée  pour  le  double  :  vingt  statues  lui 
ajoutaient  vingt  chances.  De  là  ce  nombre  vraiment  étonnant 
de  statues  qu'on  rencontre  quelquefois  dans  une  seule  tombe. 
La  prévoyance  du  mort  et  la  piété  des  parents  prodiguaien 
les  images  du  corps  t(»rrestre,  et  par  suite  les  supports,  les 
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corps  impérissables  du  double,  lui  conférant  par  cela  seul 
une  presque  immortalité.  La  même  raison  multipliait  parfois, 
autour  des  statues  du  mort,  les  statues  de  ses  serviteurs, 
immobilisés  dans  différents  actes  de  domesticité,  pétrissant 
la  pâte,  broyant  le  grain,  poissant  les  jarres  destinées  à 
contenir  le  vin. 

On  comprend  quel  caractère  particulier  cette  conception 
de  la  vie  de  l'âme  imprima  à  l'art  égyptien.  La  première 
condition  à  remplir  pour  que  le  double  piit  s'adapter  à  son 
soutien  de  pierre,  c'est  que  celui-ci  reflétât  jusque  dans 
leurs  moindres  détails  les  traits  et  les  portions  du  corps  de 
chair.  De  là  ce  caractère  réaliste  et  idéal  à  la  fois  qu'on  re- 
marque dans  les  statues.  Le  corps  et  la  pose  sont  idéalisés 
presque  toujours.  Il  est  rare  en  effet  qu'on  observe  un  buste 
cmacié  de  vieillard,  le  sein  flétri  et  le  ventre  gonflé  des 
femmes  sur  le  retour  :  les  hommes  sont  toujours,  ou  des 
adolescents  aux  membres  élancés,  ou  des  homiues  faits  dans 
la  force  de  l'âge  ;  les  femmes  ont  toujours  le  sein  ferme  et 
les  hanches  minces  de  la  jeune  fille.  Le  corps  est,  pour  ainsi 
dire,  un  corps  moyen,  qui  montre  le  personnage  au  meilleur 
de  son  développement,  et  qui  le  rend  capable  d'exercer  dans 
l'autre  monde  la  plénitude  de  ses  fonctions  physiques.  C'est 
seulement  dans  le  cas  d'une  difformité  par  trop  accentuée, 
que  l'artiste  se  départ  de  cet  idéal  :  il  laisse  à  la  slatue  d'un 
nain  toutes  les  laideurs  du  corps  du  nain.  Il  fallait  bien  qu'il 
en  fût  ainsi  :  si  l'on  avait  placé  dans  l'hypogée  d'un  nain  la 
statue  d'un  homme  normal,  le  double,  habitué  ici-bas  aux 
irrégularités  de  ses  membres,  n'aurait  pu  se  plier  à  ce 
corps  régulier  et  il  n'aurait  pas  été  dans  les  conditions  néces- 
saires pour  se  plaire  au  monde  des  tombeaux*.  Mais,  une  fois 
admise  cette  manière  d'idéaliser  ses  modèles,  le  sculpteur 
devait  traduire  avec  fidélité  les  traits  de  leur  visage  et  les 
particuhu'ités  de  leur  démarche.  H  le  faisait  parfois  avec 
brutalité,  le  pliis  souvent  avec  une  fidélité  naïve.  Les  statues 
sont  de  véritables  portraits,  et  nous  permettent  de  reconsti- 
tuer la  population  de  l'Égyple  aux  premières  dynasties  avec 


1.  Cf.,   p.  G7,  la  statue  du  nain  Khnoumhotpou  au  Musée  du  Caire 
(Maspero  dans  0.  Rayet,  Ui  Monuments  de  l'art  antique,  t.  I). 
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plus  de  facilité  que  nous  ne  reconstituons  la  population  de 
l'Italie  aux  premiers  temps  de  l'empire  romain.  Les  poses 
sont  celles  de  la  classe  à  laquelle  appartient  l'original  :  la 
statue  est  accroupie,  s'il  s'agit  d'un  scribe;  debout  dans 
l'attitude  de  commandement  ou  assise  sur  le  siège  d'apparat, 
s'il  s'agit  (l'un  roi  ou  d'un  noble  qui  attend  les  offrandes  de 
ses  vassaux*. 

Le  puits  qui  descend  au  caveau  s'ouvre  quelquefois  dans 
un  coin  de  la  chambre;  mais  souvent,  pour  en  découvrir  la 
bouche,  il  faut  monter  sur  la 
plate-forme  de  la  chapelle  ex- 
térieure. Il  est  carré  ou  rectan- 
gulaire, bâti  en  grandes  et 
belles  pierres  jusqu'à  l'endroit 
où  il  s'enfonce  dans  le  roc.  Sa 
profondeur  moyenne  est  de 
douze  à  quinze  mètres,  mais  il 
peut  aller  jusqu'à  trente  et  au 
delà.  Au  fond  et  dans  la  paroi 
du  sud,  se  creuse  un  couloir 
où  l'on  ne  pénètre  que  courbé 
et  qui  mène  à  la  chambie 
funéraire  proprement  dite. 
Elle  est  taillée  dans  la  pierre 
vive  et  dépourvue  d'ornements  ; 
au  milieu  s'allonge  un  grand 
sarcophage  en  calcaire  fin,  en 

granit  rose  ou  en  basalte  noir,  gravé  quelquefois  aux  noms 
et  titres  du  défunt.  Après  avoir  scellé  le  corps,  les  ouvriers 
déposaient  sur  le  sol  les  quartiers  d'un  bœuf  qu'on  venait  de 
sacrifier  dans  la  chambre  du  haut,  de  la  vaisselle  avec  des 
fruits  ou  des  légumes,  des  amphores  de  vin,  des  vases  en 
poterie  rouge  pleins  d'eau  bourbeuse;  puis  ils  muraient  avec 
soin  l'entrée  du  couloir  et  ils  remplissaient  le  j)uits  jusqu'au 
sommet  d'éclats  de  piene  mêlés  de  sable  et  de  terre.  Le 
tout,  largement  arrosé,  finissait  par  constituer  un  ciment 


Tête  d  une  statue  ae  double. 


1.  Maspero,  Guide  du   VisiUur  au  Musi'e  de  Boulak,  p.  214-216,  d'où 
cctW;  théorie  s'est  répandue  dans  les  œuvres  d'autres  savants. 
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presque  impénétrable  dont  la  dureté  mettait  le  mort  à  l'abri 
de  toute  profanation  ^ 

Ces  tombes,  véritables  monuments  dont  l'aspect  faisait  dire 
aux  Grecs  qu'elles  étaient  les  demeures  éternelles  des  Égyp- 
tiens, auprès  desquelles  leurs  palais  ne  paraissaient  que  des 
hôtelleries,  formaient  plusieurs  villes  funéraires  plus  étendues 
que  la  ville  des  vivants.  A  Gizéh,  elles  sont  disposées  sur  un 
plan  symétrique  et  rangées  le  long  de  véritables  rues  ;  à  Saqqa- 
rah,  elles  sont  semées  en  désordre  à  la  surface  du  plaleau, 
espacées  dans  certains  endroits,  entassées  pêle-mêle  dans 
certains  autres.  Au  plus  pressé  de  leur  foule,  on  rencontre 
des  pyramides  isolées  ou  assemblées  en  groupes  inégaux^.  Les 
unes  ont  sept  à  huit  mètres  de  haut  et  dépassent  à  peine  le  ni- 
veau des  tombes  voisines  ;  les  autres  atteignent  jusqu  à  cent 
cinquante  mètres  et  comptent  encore  aujourd'hui  parmi  les 
masses  les  plus  considérables  que  la  main  de  l'homme  ait 
jamais  édifiées.  Ce  sont  des  tombes  royales.  Pour  les  préparer 
chaque  Pharaon  avait  découpé  le  roc  et  remué  la  terre  dès 
le  début  de  son  règne;  les  personnages  les  plus  importants 
de  son  entourage  avaient  parcouru  le  royaume  à  la  recherche 
d'un  bloc  d'albâtre  ou  de  granit  digne  de  faire  le  sarcophage 
d'un  roi  ;  la  population  de  villes,  et  de  provinces  entières 
avait  été  envoyée  aux  carrières  et  aux  chantiers  de  construc- 
tion. Un  temple  était  joint  à  chaque  pyramide,  où  le  monarque 
défunt  recevait  les  offrandes  de  ses  sujets  el  les  hommages 
d'un  collège  de  prêtres  attaché  spécialement  à  son  culte. 

En  ce  temps-là,  «  voici  que  la  majesté  du  roi  Uouni  mou- 
rut, et  que  la  majesté  du  roi  Snotroui  s'éleva  en  qualité  de 
roi  bienfaisant  dans  ce  pays  tout  entier^  ».  Snofroui,  leSôris 
de  Manéthon*,  fit  la  guerre  aux  tribus  nomades  {Monatiou) 


1.  Mariette,  Notice  det principaux  monuments,  p. 34-36;  Sur  quelque» 
tombes  de  l'Ancien  Empire,  p.  9-10.  —  2.  La  pyramide  n'esta  propre- 
ment parler  que  la  forme  régularisée  du  tumulus.  Sur  le  sens  mys- 
tiffue  que  les  Egyptiens  attachaient  à  celte  classe  de  monuments,  voir 
Schiaparelli,  //  Significato  simbohco  délie  Piramidi  Egiziane,  iu-4*, 
Rome,  1884.  —  5,  Papyrus  Prisse,  pi.  II,  1.  7,  8.  —  4.  E.  de  Rougé, 
Recherches  sur  les  monuynents,  etc.,  p.  28-41.  Snofroui  Cgure  dans  un 
conte  trouvé  à  Saint-Pétersbourg  par  M  Golénisclielf  (Z«</«c/in/lf,  1876, 
p.  107-111). 
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qui  liarcelaient  sans  cesse  la  frontière  orientale  du  Delta,  et 
pénétra  jusqu'au  fond  de  la  péninsule  du  Sinaï.  Un  bas- 
relief  de  rOuadi-Magharah,  trophée  de  sa  campagne,  nous 
montre  a  le  roi  des  deux  Égyples,  le  seigneur  des  diadèmes, 
le  maître  de  justice,  l'Horus  vainqueur,  Snofroui,  le  dieu 
grand  »,  écrasant  de  sa  masse  d'armes  un  barbare  terrassé 
devant  lui*.  11  exploita  à  son  profit  les  mines  de  cuivre 
et  de  turquoises  du  Sinaï;  et,  afin  de  mettre  désormais 
le  Delta  à  l'abri  des  incursions,  il  garnit  la  frontière  d'une 
série  de  forteresses,  dont  une  au  moins,  Shè-Snofroui',  existait 
encore  sous  les  premiers  rois  de  la  douzième  dynastie*.  Sa 
religion,  établie  immédiatement  après  sa  mort,  se  perpétua 
à  travers  les  siècles  et  dura  jusque  sous  les  Ptolémées*. 

Mais  son  renom,  si  grand  qu'il  fût  aux  bords  du  Nil, 
s'efl'ace  devant  celui  de  ses  trois  successeurs,  Khoufoui 
(Khéops),  Kliûfrî  (Khéphrén)  et  Menkaouri  (Mykérinos),  les 
constructeurs  des  pyramides.  «  Kliéops  bâtit  le  vaste  monu- 
ment de  sa  gloire  ou  de  sa  folie  dans  un  siècle  si  éloigné 
du  temps  où  commencent  les  données  certaines  de  l'iiisloire 
profane,  que  nous  n'avons  pas  de  mesure  qui  nous  permette 
d'évaluer  la  largeur  de  l'abîme  qui  sépare  les  deux  époques; 
si  étranger  à  toutes  les  sympathies  et  à  tous  les  intérêts  de 
la  grande  famille  humaine  qui  peuple  maintenant  la  terre, 
que  même  l'histoire  sacrée  ne  sait  rien  des  hommes  de  la 
génération  de  Khéops,  rien,  si  ce  n'est  qu'ils  vécurent, 
devinrent  pères  et  moururent.  Et  pourtant,  la  pyramide  de 
Khéops  domine  encore  de  haut  le  sable  du  désert  :  la  blan- 
cheur sépulcrale  de  ses  blocs  de  nummulite  flamboie  encore 
au  soleil  brûlant,  son  ombre  immense  s'allonge  à  travers  les 
plaines  stériles  qui  l'entourent  et  sur  le  déclin  du  jour  vient 
assombrir  les  champs  de  mais  et  de  froment  de  Gizéh.  Quand 
le  spectateur,  placé  sur  quelque  point  favorable,  arrive 
à  se  faire  une  idée  distincte  de  l'immensité  du  monument, 


i.  Lcpsius,  Denhn.,  II,  2.  —  2.  •  L'Ouadi  de  Stwfroui.  i  —  3.  Clia- 
Las,  les  I'apyru$  de  Hcrlin,  p.  91  ;  E.  de  Rou^é,  liecherchet,  p.  00.  — 
4.  E.  de  Rongé,  liecherches,  p.  41.  Les  fouillos  de  ces  dernières  années 
parais?ent  démontrer  (jue  ce  roi  eut  une  pyramide  à  Dalishour,  et  une 
autre  à  Méidoum   :  il  y  a  là  un  problème  qui  n'est  pas  résolu  encore. 
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aucune  parole  ne  peut  décrire  le  sentiment  d'écrasement 
qui  s'abat  sur  son  esprit.  11  se  sent  oppressé  et  chancelle 
comme  sous  un  fardeau.  Au  contraire  de  bien  d'autres 
grandes  ruines,  les  pyramides,  de  quelque  point  qu'on  les 
regarde,  ne  devienneht  jamais  des  amas  de  débris  ou  des 
montagnes.  Elles  restent  l'œuvre  des  mains  humaines.  La 
marque  de  leur  origine  apparaît  et  ressort  toujours;  et  c'est 
de  là  sans  doute  que  vient  ce  confus  sentiment  de  crainte  et 
de  respect  qui  bouleverse  l'esprit  lorsqu'il  reçoit  pour  la  pre- 
mière fois  l'impression  distincte  de  leur  immensité'.  0 

Ce  qu'il  fallut  d'efforts  pour  élever  ces  masses  gigantes- 
ques, le  simple  aspect  des  lieux  nous  le  laisserait  deviner, 
quand  même  l'histoire  ne  serait  pas  là  pour  nous  le  dire. 
Lorsque  le  règne  de  Khéops  et  de  Khéphrên  fut  bien  passé, 
longtemps  après  que  les  Pharaons  de  l'Ancien  Empire  et 
leurs  sujets  se  furent  perdus  dans  la  nuit  des  âges,  le  souvenir 
des  peines  qu'avait  coûtées  l'érection  des  pyramides  hanta 
l'esprit  du  peuple  égyptien.  Au  temps  d'Hérodote  et  de  Dio- 
dore,  Khéops  avait  acquis  la  réputation  d'un  tyran  odieux. 
«  Il  commença  par  fermer  les  temples  et  par  défendre  qu'on 
offrît  des  sacrifices;  puis  il  contraignit  tous  les  Égyptiens  à 
travailler  pour  lui.  Aux  uns,  on  assigna  la  tache  de  traîner 
les  blocs  des  carrières  de  la  chaîne  Arabique  jusqu'au  Nil; 
les  blocs  une  fois  passés  en  barque,  il  prescrivit  aux  autres 
de  les  traîner  jusqu'à  la  chaîne  Libyque.  Ils  travaillaient  par 
cent  mille  hommes,  qu'on  relevait  chaque  trimestre.  Le 
temps  que  souffrit  le  peuple  se  répartit  de  la  sorte  :  dix 
années  pour  construire  la  chaussée  sur  laquelle  on  tirait  les 
blocs,  œuvre,  à  mon  sembler,  de  fort  peu  inférieure  à  la 
pyramide  (car  sa  longueur  est  de  cinq  stades,  sa  largeur  de 
dix  oigyies  et  sa  plus  giande  hauteur  de  huit,  le  tout  en 
pierres  de  taille  et  couvert  de  figures);  on  mit  donc  dix 
années  à  construire  cette  chaussée  et  les  chambres  souter- 
raines creusées  dans  la  colline  où  se  dressent  les  pyramides. . . . 
Quant  à  la  pyramide  elle-même,  on  mit  vingt  ans  à  la  faire; 
elle  est  quadrangulaire,  et  chacune  de  ses  faces  a  huit 
pléthres  de  base,  avec  une  hauteur  égale;  le  tout  en  blocs 

1.  Osburn,  The  Monumental  ïlUtorij  of  Egypt,  t.  I,  p.  270-271. 
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polis  et  parfaitement  ajustés  :  aucun  des  blocs  n'a  moini  de 
trente  pieds*.  »  —  o  Les  caractères  égyptiens  gravés  sur  la 
pyramide  marquent  la  valeur  des  sommes  dépensées  en  raves, 
oignons  et  aulx  pour  les  ouvriers  employés  aux  travaux;  si 
j'ai  bon  souvenir,  l'interprète  qui  me  déchiffrait  l'inscription 
m'a  dit  que  le  total  montait  à  seize  cents  talents  d'argent. 
S'il  en  est  ainsi,  combien  doit-on  avoir  dépensé  en  for  pour 


Les  Uoii»  Pyramides  de  Gizéh  et  le  Spbiox. 


les  outils,  en  vivres  et  en  vêtements  pour  les  ouvriers,  puis- 
qu'il a  lallu  pour  bâtir  tout  le  temps  que  j'ai  dit,  et  le  temps 
non  moins  considérable,  ce  me  semble,  qu'ont  exigé  la  taille 
des  pierres,  leur  transport  et  les  excavations  souterraines  *  ?  » 
La  tradition  conservée  par  Hérodote  allait  plus  loin  encore. 
Elle  représentait  Khéops,  à  bout  de  ressources  et  réduit  à 
faire  argent  de  tout,  vendant  sa  fille  à  tout  venant'.  Tne  autre 
légende,  recueillie  par  Manétbon,  est  moins  cruelle  pour  le 
pauvre  Pharaon  :  sur  ses  vieux  jours,  il  se  serait  repenti  de 

1.  Hérodote,  II,  cxxiv.  —  2.  Ilérodotr,  H,  cxxv.  —  3.  hL,  II.  cxxy(. 
Cf.  Maspero,  Fragment  d  un  commailaire  tur  Le  second  livre  d'lIé*-<>- 
dote,   1875,  p.  4-7. 
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son  impiété  et  il  aurait  écrit  un  livre  sacré  tenu  en  grande 
estime  par  ses  concitoyens  ^ 

((  Les  Égyptiens  me  dirent  que  ce  Khéops  régna  cinquamo 
ans  et  qu'après  sa  mort  son  frère  Khéphrên  hérita  de  la 
royauté.  Khéphrên  en  usa  de  même  que  son  frère  en  toutes 
choses  et  construisit  une  pyramide  qui  n'atteint  pas  aux  di- 
mensions de  la  première,  car  nous  l'avons  mesurée  nous- 
mêmes....  Les  deux  sont  sur  une  colline  haute  d'environ 
cent  pieds.  On  dit  que  Khéphrên  régna  cinquante-six  ans. 
On  compte  donc  cent  six  ans  pendant  lesquels  les  Égyptiens 
souffrirent  toutes  sortes  de  malheurs,  et  les  temples  furent 
fermés  sans  qu'on  les  ouvrît  une  seule  fois.  Par  haine,  les 
Égyptiens  évitent  de  nommer  ces  princes;  ils  vont  jusqu'à 
donner  aux  pyramides  le  nom  du  herger  Philitis,  qui  pais- 
sait alors  ses  troupeaux  dans  ces  parages ^  »  D'après  la  tra- 
dition, ni  Khéops  ni  Khéphrên  ne  jouirent  des  tombeaux  qu'ils 
s'étaient  préparés  au  prix  de  tant  de  souffrances  :  le  peuple 
exaspéré  se  révolta,  arracha  leurs  corps  des  sarcophages  et 
les  mit  en  pièces'. 

A  côté  de  ces  deux  tyrans,  la  tradition  place  un  monarque 
débonnaire,  Mykérinos,  fils  de  Khéops,  el  constructeur  de  la 
troisième  pyramide.  «  Les  actions  de  son  père  ne  lui  furent 
pas  agréables  :  il  rouvrit  les  temples  et  renvoya  aux  cérémo- 
nies religieuses  et  aux  affaires  le  peuple  réduit  à  l'extrême 
misère;  enfin  il  rendit  la  justice  plus  cquitablemenl  que  tous 
les  autres  rois.  Là-dessus  on  le  loue  plus  que  tous  ceux  qui 
ont  jamais  régné  sur  l'Egypte;  car  non  seulement  il  rendait 
bonne  justice,  mais  à  qui  se  plaignait  de  son  arrêt  il  faisait 
quelque  présent  pour  apaiser  sa  colère*.  »  Ce  pieux  roi  eut 
pourtant  grandement  à  souffrir  :  il  perdit  sa  fille  unique,  et 
peu  de  temps  après,  il  connut  par  un  oracle  qu'il  n'avait  plus 
que  six  ans  à  vivre.  Pour  se  consoler,  il  enferma  le  ca- 
davre de  son  enfant  dans  une  génisse  de  bois  creux,  qu'il 


1.  Manéthon,  édil.   Ungcr,  p.  91.    Parmi    les  écrits  alchimistes   s'en 
trouve  un  attribué  y  Sophé  l'Ef^yptien;  c'est  celui-là  probablement  que 
l'on  vendait  sous  le  nom  de  Souphis-Khéops,  au  temps  de  l'Africain. 
2.  Hérodote,  II,  cxxvn-cxxvm.  —  3.  Diodore  de  Sicile,  I,  64.  —  4.  Héro- 
dote, II,  cxxix. 
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déposa  dans  Sais  et  à  qui  l'on  rendit  les  honneurs  divins.  Le 
moyen  qu'il  employa  pour  éluder  l'oracle  est  original  et  mé- 
rite d'être  rapporté.   «  Il  envoya  des  reproches  au  dieu,  se 


Khépbrén. 


plaignant  que  son  père  et  son  oncle,  après  avoir  fermé  les 
temple?,  oublié  les  dieux,  opprimé  les  hommes,  eussent 
vécu  longtemps,  tandis  que  lui,  si  piciix,  devait  périrsivite. 
L'oracle  lui  répondit  (|ue  pour  cela  même  sa  vie  serait  abré- 
gée, car  il  n'avait  pas  fait  ce  qu'il  fallait  faire.  L'Egypte  au- 
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rait  dû  souffrir  cent  cinquante  ans,  et  les  deux  rois,  ses  pré- 
décesseurs l'avaient  su,  au  contraire  de  lui.  A  celte  réponse, 
Mykérinos,  se  jugeant  condamné,  fabriqua  nombre  de  lampes, 
les  alluma  chaque  soir,  à  la  nuit,  et  se  mit  à  boire  et  à  se 
donner  du  bon  temps,  sans  jamais  cesser,  nuit  et  jour,  errant 
sur  les  étangs  et  dans  les  bois,  partout  où  il  pensait  trouver 
occasion  de  plaisir.  Il  avait  machiné  cela  afm  de  convaincre 
l'oracle  de  faux  et  de  vivre  douze  ans,  les  nuits  comptant 
Comme  des  jours*.  » 

Le  récit  des  historiens  grecs  ne  ressemble  guère  à  ce  que 
les  monuments  nous  apprennent.  Il  est  impossible  que  Khé- 
phrên  ait  été  le  frère  de  Khéops  :  la  durée  des  deux  règnes 
s'y  oppose  absolument.  Même  Khéphrên  ne  fut  pas  le  suc- 
cesseur immédiat  de  Khéops  :  les  listes  monumentales  inter- 
calent entre  les  deux  un  roi  nommé  Didoufrî  dont  la  pyramide 
a  été  découverte  récemment,  vers  Abou-Roache*,  un  peu  au 
nord  de  celles  de  Gizéh,  Le  règne  très  court  de  ce  prince, 
qui  n'a  d'ailleurs  aucune  importance  historique,  peut  nous 
servir  à  expliquer  l'un  des  points  de  la  légende  recueillie 
par  les  Grecs.  Peut-être  Didoufrî  était-il  le  fils  de  Khéops  et 
le  frère  aîné  de  Khéphrên.  De  là  cette  notion  que  Khéphrên 
était  le  frère  de  son  prédécesseur  immédiat,  et,  comme 
Didoufrî  disparut  sans  laisser  aucune  trace  dans  la  mémoire 
du  peuple,  celte  notion  que  Khéops  était  le  prédécesseur 
immédiat  et  par  suite  le  frère  aîné  de  Khéphrên. 

L'impiété  traditionnelle  des  deux  rois  n'est  pas  moins 
problématique  que  leur  parenté.  Les  litres  qu'ils  prennent  et 
ceux  que  portent  les  personnes  de  leur  famille  ou  de  leur 
cour  témoignent  du  respect  qu'ils  marquaient  pour  la  reli- 
gion. Khéphrên  s'appelle  «  l'ilorusetle  Sit  »,  «  l'Horus.cœur 
puissant  »,  «  le  bon  Horus,  le  dieu  grand,  seigneur  des  dia- 
dèmes »  ;   sa  femme,  la   reine  Marisânkh,  est  prêtresse  de 


1.  Hérodote,  II,  cxxix-cxxxm.  -  2.  E.  de  Rou^'6,  Recherches,  p.  52-54. 
M.  de  Rougé  lisait  le  nom  Râtot-ef  et  identifiait  le  prince  avec  le 
Ratoisès  de  Manéthon,  cinquième  roi  de  la  quatrième  dynastie.  Mais 
l'analogie  des  autres  noms  force  à  lire  Didoufri,  comme  on  dit  Men- 
kaoïirt,  et  non  pas  Râ-men-kaou.  La  pyramide  de  Didoufri  a  été  dé- 
couverte à  Abou-Roache,  en  1901,  par  M.  Chassinal. 
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Thot*;  un  de  ses  parents,  le  prince  Mlnan,  était  grand-prêtre 
deThotà  Khmounou  ou  Hermopolis*.  Enfin,  une  stèle,  refaite 
à  l'époque  saïte  et  attribuée  par  les  scribes  du  temps  à  sa 
fille  Honitsen,  nous  montre  le  Rhéops  historique  édifiant 
et  restaurant  des  temples  à  l'inverse  du  Khéops  légen- 
daire. ((  L'Horus  vivant,  celui  qui  écrase  ses  ennemis,  le 
roi  d'Egypte  Klioufoui  vivificateur,  a  trouvé  le  temple  d'Isis, 
reclricede  la  pyramide,  près  du  temple  du  Sphinx,  au  nord- 
ouesldu  temple dOsiris,  seigneur  du  tombeau;  il  a  construit 
sa  pyramide  près  du  temple  de  celle  déesse,  et  il  a  construit 
la  pyramide  de  sa  royale  fille,  Honitsen,  près  de  ce  temple. 
—  Il  a  fait  ceci  à  sa  mère  Isis,  mère  divine,  à  Hatlior,  dame 
des  eaux  [d'en  haut]*.  Inscrivant  sa  donation  sur  une  stèle, 
il  lui  a  donné  de  nouveau  un  apanage,  il  a  reconstruit  son 
sanctuaire  en  pierre,  et  il  trouva  ces  dieux  dans  son  temple.  » 
Suivent  la  liste  et  l'image  de  ces  dieux  :  Ilorus  et  Isis,  sous 
plusieurs  de  leurs  formes,  Nephthys,  Selkit,  Phtah,  Sokhit, 
Osiris,  Ilapi.  Derrière  chaque  image  on  lit  l'indication  des 
matières  dont  elle  était  fabriquée  :  la  barque  d'Isis,  l'épervier 
d'Horus,  l'ibis  de  Thot  étaient  en  bois  doré;  Isis  était  en  or 
et  en  argent;  Nephthys  en  bronze  doré;  Sokhit  en  bronze*. 
Ailleurs  nous  voyons  que  le  même  prince  avait  agrandi 
ou  au  moins  réparé  le  temple  d'IIathor,  à  Dendérah  ^.  Nous 
voilà  bien  loin  du  Ivhéops  d'Hérodote  qui  fermait  tous  les 
sanctuaires  de  l'Egypte  et  qui  proscrivait  les  dieux. 

On  sait  aujourd'hui  d'où  vient  celte  dilïèrence  entic  les 
récits  des  écrivains  grecs  et  la  réalité.  Ce  qu'Hérodote  raconte 
n'est  que  la  transcription  d'un  conte  populaire.  Les  Égyp- 
tiens ont  traité  Khéops,  Khéphrén  et  Mykérinos  de  la  même 
manière  que  les  poètes  du  moyen  âge  ont  traité  Charlo- 
magne  :  après  les  avoir  exaltés  de  toutes  les  manières,  ils 
les  ont  rendus  odieux  et  ridicules.  Les  romans  égypti'Mi^ 
que  nous  possédons  encore  en  original  montrent  que  la  fan- 
taisie du  vulgaire  n'hésita  jamais  à  imputer  aux  meilleurs  dos 

1.  E.  de  Rougé,  Tieehrrches,  p  5i.  —  2.  E.  de  Rouj^é,  liecherchca^ 
p.   62.  —   3.  Le  ciel,  comme   au   premier   chapitre  de   la  Genèse.  — 

4.  Mariette,  Notice»  de»  principaux  monument,  2*  édit.,  p.  2M7-209,  el 
Monument»  diver»,  pi.  53.    Cf.    E.  de  Rougé,  Recherche»,  p.  46  50.  — 

5.  Diimichen,  Uauurkunde,  pi.  XVI,  a,  b. 
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Pharaons  les  exploits  les  plus  invraisemblables  :  les  conteurs 
se  plaisaient  à  choisir  pour  leurs  héros  des  noms  connus, 
Ramsès,  Ménephtah,  et  cela  seul  suffit  à  nous  expliquer  l'ori- 
g-ine  des  fables  que  les  Grecs  nous  ont  transmises  sur  les 
rois  de  la  quatrième  dynastie.  Le  Khéops  d'Hérodote  et  le 
Khéops  des  inscriptions  portent  le  même  nom,  et  tous  deux 
ont  construit  la  grande  pyramide  :  à  cela  près,  ce  qu'on 
nous  apprend  d'eux  diffère.  Khéops  et  Khéphrên  sont  de 
simples  héros  de  roman*;  Khoufoui  et  Khâfrî  nous  appa- 
raissent comme  des  rois  puissants,  pieux  envers  la  divinité, 
et  redoutables  à  leurs  ennemis  non  moins  qu'à  leurs  sujets. 
Khéops  guerroya  contre  les  nomades  d'Arabie,  et  défendit 
victorieusement  contre  leurs  attaques  les  établissements 
miniers  que  Snofroui  avait  fondés  dans  la  péninsule  du 
Sinaï'.  Les  prisonniers  ramassés  dans  ces  campagnes  furent 
sans  doute  employés,  selon  l'usage,  à  la  construction  des 
pyramides.  Est-ce  à  dire  pour  cela  que  la  conception  popu- 
laire soit  entièrement  fausse  et  qu'il  ait  ménagé  ses  sujets? 
Le  nombre  des  prisonniers,  si  large  qu'on  le  suppose,  ne 
pouvait  suffire  à  l'immensité  de  l'œuvre;  sans  doute  il  fallut 
avoir  recours  aux  Égyptiens  de  race  pure  et  les  réquisi- 
tionner, ainsi  que  le  rapporte  Hérodote.  «  Il  y  eut  une 
grande  clameur  d'un  bout  à  l'autre  de  son  empire  I  une 
clameur  de  l'oppressé  contre  l'oppresseur';  une  clameur  de 
tourment  et  d'amère  angoisse;  une  clameur  telle  qu'elle 
résonne  encore  dans  sa  mémoire  tandis  que  j'écris;  une  de 
ces  clameurs  qui,  depuis  les  jours  de  Souphis,  se  sont  sou- 
vent élevées  de  la  terre  d'Egypte  et  ont  percé  les  oreilles  du 
seigneur  des  armées.  Et  Souphis  s'en  inquiéta?  Pas  plus  que 
Mohammed-Ali  ou  Ibrahim-Pacha  !  Le  caprice  égoïste  du 
tyran,  que  ce  soit  la  grande  pyramide  ou  le  barrage,  avance: 
qu'importent  au  maître  les  souffrances  de  son  peuple^?  » 
L'Egypte  peut  changer  de  religion,  de  langue  et  de  race  ;  que 
le  souverain  s'appelle  pharaon,  sultan  ou  pacha,  la  destinée 


1,  !Mas{)ero,  Fragment  de  commentaire  dans  \' Annuaire  de  l'Associa- 
tion pour  C encouragement  des  Études  grecques,  1875  et  1878  ;  les  Contes 
populaires  de  l'Ancienne  Egypte,  p.  xx  sqq.  — 2.  Lepsius,  Denitm.,  II, 
pi.  2.  —  3.  Osburn,  The  Monumental  Uistory  of  Egypt,  t.  I,  p.  275-276. 
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du  fellah  est  toujours  la  même.  Les  historiens  grecs  ont 
recueilli,  à  quatre  mille  ans  de  distance,  l'écho  des  malédic- 
tions dont  les  Égyptiens  chargèrent  la  mémoire  de  Khéops. 
Iiien  n'empêche  de  croire  que  cette  révolte  dont  parle  Diodore* 
eut  vraiment  lieu  :  des  statues  de  Khéphrén  brisées  ont  été 
retrouvées  près  du  temple  du  Sphinx,  dans  un  puits  où  elles 
avaient  été  jetées  anciennement,  peut-être  un  jour  de  révo- 
lution". 

L'idée  de  piété  que  la  tradition  populaire  attachait  au  règne 
de  Menkaouri,  le  Mykérinos  d'Hérodote,  est  confirmée  par  le 
témoignage  des  contemporains  :  non  que  ce  prince  ait, 
conmie  ou  le  dit,  rouvert  les  temples  (nous  avons  vu  qu'ils 
n'avaient  jamais  été  fermés),  mais  il  ordonna  à  l'un  de  ses 
fils,  ni.loufliorou,  de  parcourir  les  sanctuaires  de  l'Egypte, 
sans  doute  alin  de  restaurer  ceux  qui  lui  sembleraient  en 
mauvais  état,  et  de  faire  dans  toutes  les  villes  des  fondations 
nouvelles.  C'est  au  cours  de  cette  inspection  que  le  prince 
découvrit,  suivant  quelques  documents,  le  chapitre  l\iv  du 
FUtuel  Funéraire,  «  à  Khmounou  (Hermopolis),  aux  pieds  du 
dieu  Thot,  écrit  en  bleu  sur  une  dalle  d'albâtre....  Le  prince 
l'apporta  au  roi  comme  un  objet  miraculeux'.  »  Ces  révéla- 
tions de  livres  religieux  ou  scientifiques  sont  fréquemment 
mentionnées  dans  l'ancienne  littérature  égyptienne.  Nous 
avons  déjà  vu  que  l'invention  du  chapitre  lxiv  est  attribuée 
par  quelques  autorités  au  roi  Ousaphais,  et  que  le  roi  Téti 
passait  pour  avoir  recueilli  un  livre  de  médecine,  dont  nous 
possédons  encore  la  meilleui-e  part.  Un  autre  traité  de  méde- 
cine signalé  récemment  remonterait  de  la  même  manière  au 
règne  de  Khéops.  H  s'était  manifesté  à  Coplos,  une  nuit, 
devant  un  ministre  du  dieu,  qui  était  entré  dans  la  grande  salle 
du  temple  et  avait  pénétré  jus(|u'au  fond  du  sanctuaire.  «  Or 
la  terre  était  plongée  dans  les  ténèbres,  mais  la  lune  brillait 
sur  ce  livre  de  tous  côtés.  11  fut  apporté,  en  grand  merveille, 
à  la  sainteté  du  roi  Klioufoui,  le  juste  de  voix*.  »  Le  cha- 


i.  Diodore,  I,  04,  —  2.  Mariette,  Lettre  à  il.  le  vicomte  de  Hong/, 
p.  7.  —  3.  Todib.,  cxiv,  30-32;  Birch,  On  formulas  relating  lo  Iht 
heart,  dans  la  Zeilschrifl,  1807,  p.  54-r)5.  —  4.  llirth.  Médical  Papyru- 
wilhthe  name  of  Cheaps,  dans  la  Zeitschnft,  1871,  p.  01-04. 
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pilre  Lxiv,  résumé  de  la  doctrine  égyptienne  sur  la  vie  future 
et  la  condition  de  l'âme,  est  une  des  sections  les  plus  obscu- 
res du  Livre  des  Morts  :  «  Tu  viens  à  moi  »,  dit  un  scribe 
de  l'époque  des  Ramessides,  «  bien  muni  de  grands  mystères, 
tu  me  dis  au  sujet  des  formules  du  prince  Didoufhorou  :  «  Tu 
«  n'y  as  rien  connu,  ni  bien,  ni  mal.  Un  mur  d'enceinte  est 
((  par  devant  que  nul  profane  ne  saurait  forcer.  »  Toi,  tu  es 
un  scribe  habile  parmi  ses  compagnons,  instruit  dans  les 
livres,  châtié  de  cœur,  parfait  de  langue,  et  quand  tes  paroles 
sortent,  une  seule  phrase  de  ta  bouche  est  trois  fois  impor- 
tante; tu  m'as  donc  laissé  muet  de  terreur*.  »  Les  modernes 
qui  ne  saisissent  pas  toujours  le  sens  de  ces  morceaux  mys- 
tiques peuvent  se  consoler;  les  anciens  Égyptiens  n'étaient 
pas  beaucoup  plus  avancés  qu'eux. 

Le  sarcophage  de  Mykérinos,  conservé  longtemps  dans  la 
troisième  pyramide,  était  l'une  des  œuvres  les  plus  admi- 
rables de  l'art  égyptien  archaïque.  Il  a  péri  sur  la  côte  du 
Portugal  avec  le  navire  qui  le  transportait  en  Angleterre.  Nous 
n'avons  plus  aujourd'hui  que  le  couvercle  du  cercueil  en  bois 
de  sycomore  dans  lequel  la  momie  du  pharaon  reposait.  Ce 
cercueil  est  de  forme  humaine,  et  on  y  lit  une  inscription  : 
«  0  rOsiris,  le  roi  des  deux  Égyptes  Menkaourî,  vivant  pour 
l'éternité,  enfanté  par  le  ciel,  porté  [dans  le  sein]  de  Nouît, 
germe  de  Gabou  I  Ta  mère  Nouît  s'étend  sur  toi  en  son  nom 
d'abîme  du  ciel.  Elle  te  divinise  en  mettant  à  néant  tes 
ennemis,  ô  roi  Menkaourî,  vivant  pour  l'éternité  M  » 

La  littérature  de  l'époque  grecque  associait  à  ces  trois 
Pharaons  un  prince  fabuleux  nommé  Asychis  par  Hérodote, 
et  Sasychis  par  Diodore  de  Sicile.  «  Il  éleva  dans  le  temple 
de  Phtah,  à  Mcmphis,  le  portique  méridional,  le  plus  beau 
et  le  plus  grand  de  tous;  car,  s'ils  sont  tous  ornés  de  sculp- 
tures, si  l'aspect  de  la  construction  y  varie  à  l'infini,  ce  côté 
est  plus  varié  et  plus  magnifique  encore  que  les  autres. 
Dans  l'intention  de  surjiasser  ses  prédécesseurs,  il  bâtit  en 


1.  Papyrus  Anastasi,  I,  pi.  X,  I.  8,  pi.  XI,  1.  4.  —  2.  Vyse,  Pyra- 
mids  of  Gizeh,  t.  II,  p.  86  sqq.  ;  Ch.  Lenormant,  Éclaircissements  sur 
le  cercueil  de  Mycérinua',  Ë  de  Bougé.  Recherche»  »ur  les  monuments, 
p.  63-66. 
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briques  une  pyramide  où  se  trouve  l'inscription  suivante 
gravée  sur  une  pierre  :  a  Ne  me  méprise  pas  à  cause  des 
pyramides   de  pierre;   je  l'emporte  sur  elles   autant    que 


La  statue  de  olykérinos  au  Musée  du  Caire. 

Jupiter  sur  les  autres  dieux.  Car,  plongeant  une  pièce  de  bois 
dans  un  marais  et  réunissant  ce  qui  s'y  attachait  d'argile, 
on  a  fait  la  briaue  dont  j'ai  été  construite',  w  Au  témoignage 


1.  Hérodote,   II,  i wwr. 
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de  Diodore,  Sasychis  aurait  été  l'un  des  cinq  grands  législa- 
teurs de  l'Egypte  :  il  aurait  réglé  avec  le  plus  grand  soin  les 
cérémonies  du  culte,  inventé  la  géométrie  et  l'art  d'observer 
les  astres  ^  il  promulgua  aussi  une  loi  sur  le  prêt,  par 
laquelle  il  autorisait  tout  particulier  à  mettre  en  gage  la 
momie  de  son  père,  avec  faculté  au  prêteur  de  disposer  du 
tombeau  de  l'emprunteur.  Au  cas  où  la  dette  n'était  pas 
payée,  le  débiteur  ne  pouvait  obtenir  sépulture  pour  lui  ou 
pour  les  siens,  ni  dans  la  tombe  paternelle,  ni  dans  une  autre 
tombe*. 

La  cinquième  dynastie  est  en  toute  chose  le  prolongement 
de  la  quatrième.  Ses  rois  eurent  à  réprimer  au  dehors  les 
razzias  peu  dangereuses  des  nomades  d'Asie,  et  ils  exploi- 
tèrent les  mines  du  Sinaï  avec  une  certaine  activité^.  Ils 
entretinrent  des  relations  vers  le  Sud  avec  les  régions  de  la 
Mer  Rouge  qui  fournissent  l'encens;  ils  poussèrent  même 
jusqu'au  Pouanît  et  ils  en  rapportèrent,  entre  autres  mer- 
veilles, des  danga,  de  ces  nains  dressés  à  danser  ce  qu'on 
appelait  la  danse  du  dieu*.  Au  dedans,  leur  vie  fut  con- 
forme à  la  routine  des  Pharaons  memphites.  Ils  s'occupèrent 
à  construire  leurs  pyramides  funéraires*,  à  réparer  les 
temples,  à  édiiier  des  villes  nouvelles".  Somme  toute,  ils 
maintinrent  l'Egypte  au  point  de  prospérité  et  de  grandeur 
où  les  rois  de  la  dynastie  précédente  avaient  su  l'exalter^. 


1.  Diodore,  1, 94.  —  2.  Hérodote,  II,  cxxxvi.  —  3.  Slèles  de  Saliourî 
(Lepsius,  Denkm.,  II,  pi.  39  a),  d'Ousirniri  Anou  (Lepsius,  Denkm.,  II, 
pi.  152  a),  de  Dadkerî  (Lepsius,  Denkm..  II.  pi.  39  d;  Birch,  dans  la 
Zeilschrift,  1869,  p.  2ô;  Ebers,  Durch  Goscn  zum  Sinaï.  ^p.  556),  de 
Mnekaouhorou  (I>epsius,  Denkm. yU,  59  a);  dans  rOuadi-Magharah,  com- 
mémorant les  victoires  de  ces  princes  sur  les  Bédouins  (Mentiou).  — 
4.  Ce  fait  nous- a  été  révélé  incidemment  par  un  passage  de  la  grande 
inscription  de  Hirkhouf,  qui  place  l'événement  sous  le  règne  d'Assi; 
cfr.  p.  101-102  du  présent  volume.  —  5.  Les  pyramides  d'Abousir  ont 
servi  de  tombeaux  à  plusieurs  des  Pharaons  de  la  V*  dynastie,  à 
Sahourî,  à  Ousirnirî  Anou.  Je  pense  que  la  pyramide  n"  2  de  Saqqarah 
(plan  de  Periing)  a  été  construite  par  Assi.  La  pyramide  d'Ounas  a  été 
découverte  en  1881  (cf.  Maspero,  la  Pyramide  du  roi  Ounas  dans  le 
Hecueil  des  travaux,  t.  \\\\.  —  6.  Ainsi  Pasahourl,  près  d'Esnéh  (Dii- 
miclien,  Gesckichle  des  Alten  ^gyplens,  t.  I,  p.  61),  construite  par 
Saliourî  (E.  de  Hougé,  Hecherches,  p.  93).  —  7.  Voici,  restitué  aussi 
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La  littérature  égyptienne  pendant  la  période  memphite. 

Dans  un  des  tombeaux  de  Gizéh,  un  grand  fonctionnaire 
des  premiers  temps  de  la  sixième  dynastie  s'attribue  le  titre 
de  Gouverneur  delà  ninison  des  livres^.  Cette  simple  mention 
jetée  incidemment  entre  deux  titres  plus  ronflants  suffirait,  à 
défaut  d'autres,  afin  de  nous  prouver  le  développement  extra- 
ordinaire que  la  civilisation  égyptienne  avait  pris  dès  lors. 
Non  seulement  il  y  avait  déjà  une  littérature,  mais  celte 
littérature  était  assez  considérable  pour  remplir  des 
bil)liotbèques,  et  son  importance  assez  forte  pour  qu'un  des 
fonctionnaires  de  la  cour  fût  attaché  spécialement  à  la  Con- 
servation de  la  bibliothèque  royale.  Il  avait  sans  doute  à  sa 
garde,  avec  les  œuvres  contemporaines,  des  livres  écrits  sous 
les  premières  dynasties,  des  livres  datés  de  Menés  et  peut-être 

complètement  qu'on  peut  le  faire  en  ce  moment,  le  tableau  des  iroi- 
sicine.  quatrième  et  cinquième   dynasties  : 


III*  Dynastie  (memphite). 

IV*  Dynastie  (meiiphite). 

I.  DiDi,  Zaza'i 

II.    NiCEA 

I.    N£-/epoi?r,;. 
II.  TÔTopÔpo;. 

I.  Khoufodi       ,,"  "^^l!  ■'  (Xéo'!/) 
11.  iouçt;^        ^' 

III.  Zosini 

III.  Tvpet;. 

II.    DlDOOFRÎ                         ? 

IV.    ZOSERTITI 

IV.  SÉTw/pt;. 

m.   KhafiÛ          III.   SoOçi;  (XeS- 

V.   SozES 

1»        v^        .1 

pr.v). 

VI.    NOURKÉRÎ 

VI.  To<TéoTa(Tt;. 

IV.  Menkaolrî    IV.  Mev-/£pT,; 

VII.    NlBKARÎ 

VII.   -Ayr;;. 

(M'jxepîvo;;. 

VIII.  HouM 

VIII.   Si^çoupi;. 

V.  Shof-seskaf                  ? 

IX.    S.^OfROOI 

IX.  KepçépT.;. 

V.  TaToî<T/i; 
VI.  13i-/épr,;. 
VII.   ilsSepxxp';;. 
VIII.   0a(x?Ot;. 

V*  Dynastie 

(mexphitk). 

I.  OUâlUKAF 

I.OùcTcpxépr,;. 

V.   KuÀxofiRRÎ           y.  XépTii. 

II.  SAIIOtltî 

lI.ÎLéppr,;.^ 

VI.  Naodsirrî  Anch  VI.'PaOovpri<. 

III.  KakaÏ  NuKI- 

III.  Ns^Ep/épr,;. 

VII.  BIenkaociiohod  VII.  .Mev/EpY;ç. 

RiRiKi  ai 

VIII.  DadkerîAsousi  VIII.TaYyepr);. 

IV.   SlIOI'sKSKKRÎ 

IW^impr,;. 

IX.OuNAS                   lX."Ovvo";. 

1.  Lepsius,  Denkm,^  II,  50. 
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des  rois  antérieurs  à  Menés.  Le  fond  de  cette  bibliothèque 
devait  se  composer  d'ouvrages  religieux,  de  chapitres  du  Livre 
des  Morts,  copiés  d'après  les  textes  authentiques  déposés 
dans  les  temples  ;  de  traités  scientifiques  sur  la  géométrie, 
la  médecine  et  l'astronomie;  de  chroniques  où  étaient  con- 
signés les  dits  et  faits  des  anciens  rois,  ensemble  le  nombre 
des  années  de  leur  vie  et  la  durée  exacte  de  leur  règne  ;  des 
manuels  de  philosophie  et  de  morale  pratique;  bien  certai- 
nement aussi  quelques  romans*.  Tout  cela,  si  nous  l'avions, 
formerait  «  une  bibliothèque  qui  serait  bien  plus  précieuse 
pour  nous  que  celle  d'Alexandrie'  »  ;  par  malheur,  nous  ne 
possédons  pluo  de  tant  de  richesses  que  les  fragments  d'un 
recueil  philosophique.  Pour  tout  le  reste,  nous  en  sommes 
réduits  à  de  rares  indications  qui,  éclairées  et  complétées  au 
moyen  des  données  monumentales,  nous  permettent  à  peine 
de  déterminer  avec  quelque  certitude  l'étendue  des  connais- 
sances qu'avaient  alors  les  Égyptiens. 

Dès  les  premiers  jours,  leurs  astronomes  constatèrent 
qu'un  certain  nombre  des  astres  qui  brillaient  la  nuit  au- 
dessus  de  leurs  têtes  paraissaient  animés  d'un  mouvement  de 
translation  à  travers  les  espaces,  tandis  que  les  autres  de- 
meuraient immobiles.  Cette  observation,  répétée  maintes 
et  maintes  fois,  les  conduisit  à  établir  la  distinction  des 
planètes  et  des  étoiles  ou,  comme  ils  les  appelaient,  des 
indestructibles  (akhimou-sokou).  Ils  comptèrent  parmi  les 
premières  «  Uorus,  guide  des  espaces  mystérieux  »  (Hartapshi- 
tiou),  notre  Jupiter,  que  son  éclat  désigna  comme  le  chef 
de  la  bande;  a  Horus,  générateur  d'en  baut  »  (Harkahri), 
Saturne,  la  plus  éloignée  de  celles  qu'œil  humain  puisse 
apercevoir  sans  le  secours  des  instruments;  ilarmakhis. 
Mars,  à  qui  sa  couleur  rougeâtre  valut  aussi  le  surnom 
d'Hardoshir,  l'Horus  rouge,  et  dont  le  mouvement  rétrograde 
en  apparence  à  divers  moments  de  l'année  ne  leur  échappa 
point;  Sovkou,  Mercure;  Vénus  enfin,  qui  dans  son  rôle 
d'étoile  du  matin  s'appelle  Douaou,  et  Bonou  peut-être  dans 


1.  Un  fragment  de  conle  [Pap.  de  Berlin,  IH)  pourrait  bien  remon- 
ter jusqu'à  la  V»  dynastie.  Cf.  Maspero,  Éludes  égyptiennes,  t.  1, 
p.  73-80,  —  2.  E.  de  Kougé,  Recherches,  p.  73. 
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celui  d'étoile  du  soir'.  Le  soleil  lui-même,  ce  centre  fixe 
de  tous  les  systèmes  anciens,  subit  chez  eux  la  loi  du  mou- 
vement universel  et  il  voyagea  dans  le  ciel  en  compagnie  des 
étoiles  errantes*. 

Pour  les  Égyptiens  le  ciel  est  une  sorte  de  plafond  solide^ 
en  fer  pensait-on,  sur  lequel  roulent  les  eaux  mystérieuses 
qui  enserrent  la  terre  de  toutes  parts.  Aux  jours  de  la  créa- 
tion, quand  le  chaos  se  résolut  en  ses   éléments,   le   dieu 


Les  planètes  guidées  par  OrioQ  et  par  Sotbis. 

Shou  souleva  ce  plafond  :  le  Nil  d'en  haut  commença  à  couler 
au  sommet  des  montagnes  qui  bornent  notre  monde,  et 
c'est  sur  ce  fleuve  céleste  que  flottent  les  planètes  et  géné- 
ralement tous  les  astres  qui  ont  un  lever  et  un  coucher 
visibles  dans  la  vallée  :  les  monuments  nous  les  montrent 
figurés  par  des  génies  à  formes  humaines  ou  animales  qui 
naviguent  chacun  dans  sa  barque  à  la  suite  d'Orion.  D'autre 
part,  on  se  représentait  les  étoiles  fixes  comme  des  lampes 
(khabisou)  suspendues  au  plafond  de  fer  et  qu'une  puis- 
sance divine  allumait  chaque  soir  pour  éclairer  les  nuits  de 
la  terre.  Au  premier  rang  de  ces  astres-lampes,  on  mettait  les 


1.  E.  de  noiipé,  Recherches  sur  le  nom  égyptien  des  planètei,  dans  U 
bulletin  archéologique  de  l'Athenœum  français,  18 40,  p.  18-'21,  '25-28. 
—  2.  Papyrus  de  Berlin  n*  VI !I,  I.  56. 
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décans,  «impies  étoiles  ou  groupes  d'étoiles  en  rapport  avec 
les  trente-six  ou  trente-sept  décades  dont  l'année  égyptienne 
se  composait  :  Sopdit  ou  Sothis,  sainte  à  Isis;  Orion-Sahou, 
consacré  à  Osiris  et  considéré  par  quelques-uns  comme  le 
séjour  des  âmes  heureuses  ;  les  Pléiades,  les  Ilyades,  et  beau- 
coup d'autres  dont  les  noms  anciens  n'ont  pas  été  encore 
identifiés  d'une  manière  authentique  avec  les  noms  modernes. 
Bref,  toutes  les  étoiles  qu'on  peut  apercevoir  à  l'œil  nu 
avaient  été  relevées,  enregistrées,  cataloguées  avec  som^ 
Les  observatoires  de  la  Haute  et  de  la  Basse  Egypte,  à  Den- 
dérah,  à  Thinis,  à  Memphis,  à  Héliopolis,  signalaient  leurs 
phases  et  dressaient  chaque  année  des  tables  de  leurs  levers 
et  de  leurs  couchers,  dont  quelques  débris  sont  arrivés 
jusqu'à  nous. 

De  tous  ces  astres,  le  mieux  c^nnu  et  le  plus  important 
était  l'astre  d'Isis,  Sirius,  que  les  Égyptiens  nommaient  Sop- 
dîl,  d'où  les  Grecs  ont  fait  Sothis.  Son  lever  liéliaque,  qui 
marquait  le  premier  instant  de  l'inondation,  marquait  aussi 
le  début  de  l'année  civile,  si  bien  que  tout  le  système 
chronologique  du  pays  reposait  sur  lui.  L'année  pri- 
mitive des  Égyptiens,  ou  du  moins  la  première  année  que 
nous  leur  connaissions  historiquement,  se  composait  de 
douze  mois  de  trente  jours  chacun,  soit  en  tout  trois  cent 
soixante  jours.  Ces  douze  mois  étaient  répartis  entre  trois 
saisons  de  quatre  mois  :  la  saison  du  commencement  (Sha)^ 
qui  répond  au  temps  de  l'inondation  ;  la  saison  des  semailles 
{Pro),  qui  répond  à  l'hiver;  la  saison  des  moissons  (Shomou)r 
qui  répond  à  l'été.  Chaque  mois  se  subdivisait  en  trois  dé- 
cades; chaque  jour  et  chaque  nuit  se  partageaient  en  douze 
heures:  si  bien  que  midi  répondait  à  la  sixième  heure  du 
jour,  et  minuit  à  la  sixième  heure  de  la  nuit. 

Ce  système,  pour  simple  qu'il  parût,  avait  ses  inconvé- 
nients, qui  ne  tardèrent  pas  à  se  manifester  brutalement. 
Entre  l'année  telle  qu'il  la  définissait  et  l'année  tropique,  il  y 
avait  une  différence  de  cinq  jours  un  quart;  à  chaque  douze 

1  Le  dernier  et  de  beaucoup  le  meilleur  travail  sur  la  matière  esf 
â\\  à  Henri  Rrugscli,  Thésaurus  Inacriptionum  AUgyptiacarum,  t.  l  •: 
Aslronomische  und  Attrologische  Inschriflen^  in-4%  1882. 
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mois  qui  s'écoulèrent,  l'écart  entre  l'année  courante  et  l'année 
fixe  augmenta  de  cinq  jours  un  quart,  et  par  suite  les  sai- 
sons cessèrent  de  marcher  avec  les  phases  de  la  lune.  Des 
observations  nouvelles,  opérées  sur  la  marche  du  soleil,  déci- 
dèrent les  astronomes  à  intercaler  chaque  année,  après  le 
douzième  mois,  et  avant  le  premier  jour  de  l'année  suivante, 
cinq  jours  complémentaires,  qu'on  nomma  les  cinq  jours  en 
sus  de  r année  ou  jours  épagomènes.  L'époque  de  ce  change- 
ment était  si  ancienne  que  nous  ne  saurions  lui  assigner  au- 
cune date,  et  que  les  Égyptiens  eux-mêmes  l'avaient  reportée 
jusque  dans  les  temps  mythiques  antérieurs  à  l'avènement 
de  Mènes,  a  Hhéa  (Nouît)  ayant  eu  un  commerce  secret  avec 
Kronos  (Gabou),  le  Soleil  (Râ),  qui  s'en  aperçut,  prononça 
contre  elle  un  charme  qui  l'empêcha  d'accoucher  dans  aucun 
mois  et  dans  aucune  année  ;  mais  Hermès  (Thot),  qui  avait 
de  l'amour  pour  la  déesse,  joua  aux  dés  avec  là  Lune  et  lui 
gagna  la  soixantième  partie  de  chaque  jour,  dont  il  consti- 
tua cinq  jours,  qu'il  ajouta  aux  trois  cent  soixante  jours 
de  l'année'.  »  Même  ainsi  corrigée,  l'année  de  trois  cent 
soixante-cinq  jours  ne  répond  pas  encore  exactement  à 
l'année  astronomique  de  trois  cent  soixante-cinq  jours  et 
quart.  Il  y  eut  donc  tous  les  quatre  ans  un  retard  d'un  jour 
sur  celte  année,  si  bien  que  pour  565  x^  ou  1460  années 
astronomiques,  on  compta  1461  années  civiles  écoulées.  Au 
bout  de  quatorze  siècles  et  demi,  l'accord,  si  longtemps 
rompu,  était  parfait  d«  nouveau  :  le  commencement  de 
l'année  civile  se  superposait  alors,  et  pour  une  fois  seule- 
ment, à  celui  de  l'année  astronomique;  le  commencement  de 
ces  deux  années  concordait  avec  le  lever  héliaque  au  malin 
de  Sirius-Sothis,  et  par  suite  avec  le  début  de  l'inondation. 
Les  prêtres  célébrèrent  le  lever  de- l'astre  par  des  fêtes  so- 
lennelles, dont  l'origine  devait  remonter  plus  haut  que  les 
rois  de  la  première  dynastie,  au  temps  des  Shosou-llorou,  et 
plus  tard,  à  l'époque  romaine,  les  astronomes  donnèrent  le 
nom  de  période  sothiaquc  à  la  période  de  1460=  1461  dont 
cette  coïncidence  merveilleuse  leur  suggéra  l'invention. 
De  la  littérature  mathématique  de  l'époque,  nous  ne  con- 

i    De  Iside  et  Otiride,  c.  xxu. 
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naissons  rien.  Les  monuments  nous  prouvent  cependant  que, 
dès  le  siècle  des  pyramides,  la  géométrie  devait  être  fort 
avancée:  sinon  la  géométrie  théorique,  au  moins  la  géo- 
métrie pratique,  celle  qui  sert  à  mesurer  les  surfaces  et  à 
calculer  le  volume  des  corps  solides.  Les  architectes  qui  ont 
bâti  les  pyramides  et  les  grands  tombeaux  de  Saqqarah 
étaient  nécessairement  des  géomètres  fort  estimables.  Mal- 
heureusement nous  n'avons  plus  rien  des  livres  dans  lesquels 
ils  enregistraient  leurs  doctrines  :  le  seul  traité  de  mathéma- 
tiques qui  nous  soit  parvenu  est  postérieur  de  deux  mille  ans 
au  moins  à  leur  époque,  et  il  nous  enseigne  l'état  de  la  science 
dans  les  temps  relativement  modernes  de  la  dix-neuvième 
dynastie*. 

Pour  nous  figurer  ce  que  pouvait  être  la  médecine  égyp- 
tienne, nous  n'en  sommes  pas  réduits  à  de  simples  induc- 
tions. Outre  un  traité  dont  l'invention  était  attribuée  au 
règne  de  Khéops  et  qui  n'a  pas  encore  été  publié,  nous  pos- 
sédons deux  livres;  le  premier  renferme  aussi  des  recettes 
attribuées  à  des  savants  étrangers^;  le  second,  trouvé  sous 
Ousaphaïs,  aurait  été  complété  par  Sondou'.  Les  manuscrits 
de  ces  deux  ouvrages  remontent  à  la  dix-huitième  et  à  la 
dix-neuvième  dynastie  :  le  texte  avait  dû  s'en  modifier  à  la 
longue,  mais  l'ancienneté  de  leur  origine  les  maintenait  dans 
les  écoles.  Ils  faisaient  sans  doute  partie  de  cette  bibliothèque 
du  temple  d'imouthès,  à  Memphis,  qui  existait  encore  aux 
temps  romains  et  oùjes  médecins  grecs  allaient  puiser  des 
recettes  pour  leurs  clients*. 

L'Egypte  est  naturellement  une  contrée  fort  saine.  «  Les 
Égyptiens,  disait  Hérodote,  sont  les  mieux  portants  de  tous 
les  mortels.  »  Ils  n'en  étaient  que  plus  attentifs  à  soigner 
leur  santé.  «  Chaque  mois,  trois  jours  de  suite,  ils  provo- 


1.  Il  a  été  publié  par  M.  A.  Eisenlohr.  Et7i  mathematisches  Handbuch 
der  Allen  ^gypler  [Papyrus  lihind  des  Briiish  Muséum),  1877.  — 
2.  G.  Ebers,  Papyros  Ebers,  das  Ilermetische  Buch  ûber  Arzueimittel 
der  allen  ^gypter,  Leipzig,  1875.  —  3.  Brugsch,  dans  le  Recueil  de 
Monuments  égyptiens,  t.  H,  p.  101-120,  et  pi.  LXXXV-GVII;  Cliabas, 
Mélanges  égyplologigues,  1"  série,  p.  55-79.  —  4.  Galien,  De  compoê. 
medic.  sec.  gen.,  1.  Y,  c.  ii.  Quelques-uns  de  ces  remèdes  sont  entrés 
par  cette  voie  dans  notre  pharmacopée. 
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quent  des  évacuations  au  moyen  de  vomitifs  et  de  clystères; 
car  ils  pensent  que  toutes  les  maladies  de  l'homme  vien- 
nent des  aliments*.  »  —  «  La  médecine  chez  eux  est  parta- 
gée :  chaque  médecin  s'occupe  d'une  seule  espèce  de 
maladie  et  non  de  plusieurs.  Les  médecins  en  tous  lieux 
abondent,  les  uns  pour  les  yeux,  les  autres  pour  la  tête, 
d'autres  pour  les  dents,  d'autres  pour  le  ventre,  d'autres 
pour  les  maux  internes'.  »  11  n'est  pas  certain  que  celte  divi- 
sion dont  parle  Hérodote  ait  été  aussi  absolue  que  l'historien 
a  bien  voulu  le  prétendre.  Le  même  individu  pouvait  traiter 
toutes  les  maladies  en  général;  seulement,  pour  les  maux 
d'yeux  et  pour  quelques  autres  affections,  il  y  avait  comme 
chez  nous  des  spécialistes  que  l'on  consullait  de  préférence 
aux  praticiens  ordinaires.  Si  le  nombre  en  paraissait  consi- 
dérable à  l'historien  grec,  cela  lient  à  la  constitution  médr- 
cale  d'un  pays  où  les  ophtalmies  et  les  maladies  intestinales, 
par  exemple,  sont  encore  aujourd'hui  plus  fréquentes  que 
partout  en  Europe. 

La  médecine  théorique  ne  semble  pas  avoir  réalisé  des  pro- 
grès sérieux,  bien  que  les  manipulations  de  la  momification 
eussent  dû  fournir  aux  médecins  l'occasion  d'étudier  à  loisir 
l'intérieur  du  corps  humain.  Une  sorte  de  crainte  religieuse 
ne  leur  permettait  pas  plus  qu'aux  médecins  chrétiens  du 
moyen  âge  de  découper  en  morceaux,  dans  un  but  de  pure 
science,  le  cadavre  qui  était  destiné  à  revivre  un  jour.  Leur 
horreur  pour  quiconque  rompait  l'intégrité  des  tissus  hu- 
mains était  si  forte,  que  l'embaumeur  chargé  de  pratiquer  les 
incisions  réglementaires  était  l'objet  de  l'exécration  univer- 
selle. Toutes  les  fois  qu'il  venait  d'exercer  son  métier,  les 
assistants  le  poursuivaient  à  coups  de  pierres  et  l'auraient 
assommé  sur  place  s'il  ne  s'était  enfui  à  toutes  jambes.  De 
plus,  les  règlements  médicaux  n'étaient  pas  de  nature  à 
encourager  les  recherches  scienlifi(jues.  Les  médecins  étaient 
obligés  à  traiter  le  malade  d'après  les  règles  posées  dans 
certains  livres  d'origine  réputée  divine.  S'ils  s'écartaient  des 
prescriptions   sacrées,  c'était  à  leurs  risques  et  périls  :  en 


1.  Hérodote,  II,  lxxxii.  —  3.  /cf.,  Il,  lxxxit. 
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cas  de  mort  du  patient,  ils  étaient  convaincus  d'homicide 
volontaire  et  punis  comme  assassins*. 

Le  seul  point  qui  nous  soit  familier  de  leurs  doctrines 
est  la  théorie  de  la  circulation.  Le  corps  renfermait  un 
certain  nombre  de  vaisseaux  qui  charriaient  des  esprits  vi- 
vifiants. «  La  tête  a  trente-deux  vaisseaux  qui  amènent  des 
souffles  à  son  intérieur  ;  ils  transmettent  les  souffles  à  toutes 
les  parties  du  corps.  Il  y  a  deux  vaisseaux  aux  seins  qui 
conduisent  la  chaleur  au  fondement....  Il  y  a  deux  vaisseaux 
de  l'occiput,  deux  du  sinciput,  deux  à  la  nuque,  deux  aux 
paupières,  deux  aux  narines,  deux  à  l'oreille  droite  par  les- 
quels entrent  les  souffles  de  la  vie  ;  il  yen  a  deux  de  l'oreille 
gauche,  par  lesquels  entrent  les  souffles^.  »  Les  souffles 
dont  il  est  question  dans  ce  passage  sont  appelés  ailleurs 
«  les  bons  souffles,  les  souffles  délicieux  du  Nord  ».  Ils  s'in- 
sinuaient dans  les  veines  et  les  artères,  se  mêlaient  au  sang 
qui  les  entraînait  par  tout  le  corps,  faisaient  mouvoir  l'ani- 
mal et  le  portaient  pour  ainsi  dire.  Au  moment  de  la  mort, 
((  ils  se  retirent  avec  l'âme,  le  sang  se  coagule,  les  veines 
et  les  artères  se  vident  et  l'animal  périt'  ». 

Les  maladies  dont  il  est  question  dans  les  traités  égyp- 
tiens ne  sont  pas  toujours  faciles  à  déterminer.  Ce  sont, 
autant  qu'on  peut  en  juger,  des  ophtalmies,  des  varices  ou 
des  ulcères  aux  jambes,  l'érysipèle,  le  «  ver  »,  «  la  maladie 
divine  mortelle  »,  le  divinus  môrbus  des  Latins,  l'épilepsie. 
Un  chapitre  spécial  traite  de  quelques  points  relatifs  à  la 
conception  et  à  l'accouchement.  Le  diagnostic  est  détaillé 
dans  plusieurs  cas  et  permettrait  peut-être  à  un  médecin  de 
spécifier  la  nature  de  l'affection.  Voici  celui  d'une  fièvre 
typhoïde  :  a  Lourdeur  au  ventre;  le  col  du  cœur,  malade; 
au  cœur,  inflammation,  battements  accélérés.  Les  vêtements 
pèsent  sur  le  malade;  beaucoup  de  vêtements  ne  le  réchauf- 
fent pas.  Soifs  nocturnes.  Le  goût  pervers,  comme  celui 
d'un  homme  qui  a  mangé  des  fruits  de  sycomore.  Chairs 
amorties  comme  celles  d'un  homme  qui  se  trouve  mal.  S'il 


1.  Diodore  de  Sicile,  I,  82.  —  2.  Papyrus  Ebers,  pi.  XCIX,  1.  1.  c, 
1.  14;  Papyrus  Médical  de  Berlin,  pi.  XV,  1.  5;  pi.  XVI,  1.  3.  Cf.  Cha- 
bas,  Mél.  égyp.,  I,  p.  63-64.  —  3.  Pœmander  (édit.  Parthey),  X. 
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Ta  à  la  selle,  son  ventre  est  enflammé  et  refuse  de  s'exoné- 
rer*. » 

Les  médicaments  indiqués  sont  de  quatre  sortes  :  pom- 
mades, potions,  cataplasmes  et  clystères.  Ils  sont  composés 
chacun  d'un  assez  grand  nombre  de  matières  empruntées 
à  tous  les  règnes  de  la  nature.  On  trouve  citées  plus  de 
cinquante  espèces  de  végétaux,  depuis  des  herbes  et  des 
broussailles  jusqu'à  des  arbres,  tels  que  le  cèdre,  dont  la 
sciure  et  les  copeaux  passaient  pour  avoir  des  propriétés 
lénitives,  le  sycomore  et  maints  autres  dont  nous  ne  compre- 
nons plus  les  noms  antiques.  Viennent  ensuite  des  substances 
minérales,  le  sulfate  de  cuivre  (?),  le  sel,  le  nitre,  la  pierre 
memphile  (anei'  sopdou),  qui,  appliquée  sur  des  parties  ma- 
lades ou  lacérées,  avait,  dit-on,  des  vertus  anesthésiques.  Lia 
chair  vive,  le  cœur,  le  foie,  le  fiel,  le  sang  frais  ou  dessé- 
ché de  divers  animaux,  le  poil  et  la  corne  du  cerf,  jouaient 
un  grand  rôle  dans  la  confection  de  divers  onguents  sou- 
verains contre  les  inflammations.  Nombre  de  receltes  se 
recommandent  par  l'imprévu  des  substances  préconisées  : 
le  «  lait  d'une  femme  accouchée  d'un  enfant  mâle  »,  la 
fiente  du  lion,  la  cervelle  d'une  tortue,  un  vieux  bouquin 
bouilli  dans  l'huile'.  Les  ingrédients  constitutifs  de  chaque 
remède  étaient  piles  ensemble,  bouillis  et  filtrés  au  linge. 
Ils  avaient  d'ordinaire  pour  véhicule  l'eau  pure;  mais  sou- 
vent on  les  mélangeait  avec  des  liquides  d'espèces  variées, 
la  bière  (haq),  la  bière  douce  (haq  nozmou)  ou  tisane  d'orge, 
le  lait  de  vache  ou  de  chèvre,  l'huile  d'olive  verte  et  l'huile 
d'olive  épurée  {biq  yiozmou)^  ou  même,  comme  dans  la 
médecine  de  Molière,  l'urine  humaine  ou  animale.  Le  tout, 
sucré  de  miel,  s'avalait  chaud  matin  et  soir*. 

Mais  les  maladies  n'avaient  pas  toujours  une  origine  natu- 
relle. Elles  étaient  produites  par  des  spectres  ou  par  des 
esprits  mallaisants  qui  entraient  au  corps  de  l'homme  et 
qui  y  trahissaient  leur  présence  par  des  désordres  plus  ou 
moins  graves.  En  combattant  les  effets  extérieurs,  on  parve- 

1.  Papyrus  de  Berlin,  pi.  XIII,  I.  3-6;  cf.  nrugsch,  /.  /.,  p.  122-113. 
—  •2.  Pap.  Ebers,  pi.  LXVIII,  I.  22;  pi.  LXIX,  I.  2.  —  3.  Pour  plus  de 
détails  sur  la  médecine  égyptienne,  cf.  Maspero,  dans  la  Ilevue  cnlit^ue, 
i876,  t.  I,  p.  235-239. 
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nait  tout  au  plus  à  soulager  le  patient.  Pour  arriver  à  la 
guérison  totale,  il  fallait  supprimer  la  cause  première  en 
éloignant  par  des  prières  le  démon  possesseur.  Une  bonne 
ordonnance  de  médecin  se  composait  donc  d'au  moins  deux 
parties  :  d'une  formule  magique  et  d'une  recette  médicale. 
Voici  une  conjuration  destinée  à  corroborer  l'action  d'un  vo- 
mitif :  {(  0  revenant  démon  qui  loges  dans  le  ventre  d'un  tel 
fils  d'une  telle,  ô  toi  dont  le  père  est  nommé  Celui  qui  abat 
les  têtes,  dont  le  nom  est  Morty  dont  le  nom  est  Mâle  de  la 
Mortj  dont  le  nom  est  Maudit  pour  l'éternité*  1  »  Pour  gué- 
rir le  mal  de  tête,  on  n'avait  qu'à  dire  :  «  Le  devant  de 
la  tête  est  aux  chacals  divins,  le  derrière  de  la  tête  est  un 
pourceau  de  Râ.  Place-les  sur  un  brasier;  quand  l'humeur 
qui  en  sorlira  aura  atteint  le  ciel,  il  en  tombera  une  goutte 
de  sang  sur  la  terre.  Ces  paroles  devront  être  répétées  quatre 
fois*.  »  Si  ce  galimatias  ne  guérissait  pas  le  malade,  au 
moins  le  débarrassait-il  des  terreurs  superstitieuses  dont  il 
était  assailli.  Le  médecin,  après  avoir  calmé  les  craintes  du 
patient,  essayait  sur  le  corps  l'efficacité  des  remèdes  tradi- 
tionnels L'invocalion  magique  était  censée  anéantir  du  coup 
la  cause  mystérieuse;  le  traitement  palliait  les  manifesta- 
tions visibles  du  mal. 

La  littérature  philosophique  était  déjà  eii  honneur.  Un 
papyrus  de  Berlin  nous  a  conservé  le  fragment  d'un  dialogue 
entre  .un  Égyptien  et  son  âme  :  l'âme  essaye  de  démontrer 
que  la  mort  n'a  rien  d'effrayant  pour  qui  la  regarde  en 
face^.  «  Je  me  dis  à  moi-même  chaque  jour  :  Ainsi  la  con- 
valescence après  la  maladie,  telle  est  la  mort  !  Je  me  dis  à 
moi-même  :  Ainsi  que  l'odeur  d'un  parfum  de  fleurs,  ainsi 
que  s'asseoir  dans  un  pays  d'ivresse,  telle  est  la  mort!  Je  me 
dis  à  moi-même,  chaque  jour  :  Ainsi  qu'au  moment  où  le 
ciel  s'éclaircit,  un  homme  sort  pour  aller  prendre  des  oiseaux 
au  filet,  et  soudain  se  trouve  dans  une  contrée  inconnue, 
telle  est  la  mort  !  »  Un  autre  papyrus,  donné  par  Prisse  à  la 
Bibliothèque  Nationale  de  Paris,  renferme  le  seul  ouvrage 

1.  Papyrus  de  Leyde,  I,  348,  verso;  pi.  XIII,  1.  5-6.  Cf.  l'ieyte, 
Études  é(jyplologi(jues,  t.  I,  p.  145-146.  —  2.  Id.,  pi.  IV,  1.  9-10.  Cf. 
Pleyle,  Éludes,  t.  I.  p.  61-62.  —  3.  Lepsius,  Denkm.,  VI,  pi.  111-112. 
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complet  qui  nous  reste- de  cette  sagesse  archaïque*.  Il  fut 
copié  sous  l'un  des  premiers  règnes  de  la  douzième  dynas- 
tie, et  on  y  lit  les  élucubralions  de  deux  auteurs  dont  l'un 
vivait  sous  la  troisième,  l'autre  sous  la  cinquième  :  ce  n'est 
donc  pas  t^ans  raison  qu'on  l'a  nommé  le  plus  ancien  livre  du 
monde.  Incomplet  au  début,  il  contient  d'abord  la  fin  d'un 
livre  de  morale  rédigé  par  un  certain  Kaqimni  à  l'avène- 
ment du  Pharaon  Snofroui.  Venait  ensuite  un  ouvrage 
aujourd'hui  perdu;  un  des  possesseurs  antiques  du  papyrus 
l'avait  fait  efiaccr  afin  de  lui  substituer  un  autre  morceau, 
qui  n'a  jamais  été  écrit.  Les  quinze  dernières  p^igos  sont 
occupées  par  un  opuscule  célèbre  dans  la  science  sous  le 
nom  Ôl  Instructions  de  Phlahhotpou. 

Ce  Phtahlîotpou  étaif  le  fils  d'un  roi  de  la  cinquième 
dynastie.  Il  était  sans  doute  assez  âgé  à  l'époque  où  il  prit 
la  plume,  car  il  entre  en  matière  par  un  portrait  assez  peu 
flatté  de  la  vieillesse.  «  Le  monarque  Phtahhotpou  dit  :  Sire 
le  roi,  mon  maître,  quand  l'âge  est  là  et  que  la  vieillesse 
se  produit,  l'impuissance  arrive  et  la  seconde  enfance  sur 
laquelle  la  misère  s'appesantit  de  plus  en  plus  chaque  jour; 
les  deux  yeux  se  rapetissent,  les  deux  oreilles  s'amoin- 
drissent, la  force  s'use,  tant  que  le  cœur  continue  à  battre. 
La  iiouche  se  tait  :  elle  ne  parle  plus.  Le  cœur  s'obscurcit, 
il  ne  se  rappelle  plus  hier.  Les  os  souffrent  à  leur  tour, 
tout  ce  qui  était  bon  tourne  au  mauvais,  le  goût  s'en  va  tout 
à  l'ait.  La  vieillesse  Tend  un  homme  misérable  en  toutes 
choses,  car  son  nez  se  bouche,  il  ne  respire  plus,  qu'il  se 
tienne  debout  ou  assis.  Si  l'humble  serviteur  qui  est  devant 
toi  reçoit  l'ordie  de  tenir  les  discours  qui  conviennent  à  un 
vieillaid,  alors  j»î  te  dirai  les  paroles  de  ceux  qui  ont  écoulé 
l'histoire  des  temps  antérieurs,  de  ceux  qui  ont  entendu 
les  dieux  eux-mêmes,  car  si  tu  agis  selon  elles,  le  mécon- 
tentement disparaîtra  d'entre  les  vivants  et  les  deux  terres 

1.  Ce  papyrus  a  été  publié  à  Paris,  en  1847,  chez  Franck,  in-folio; 
il  a  été  analysé  par  Chabas,  dans  la  Revue  archéologique,  {'•  série, 
t.  XIV,  p.  1  sqq.,  puis  traduit  en  an^îlais  par  Heatli,  .1  llecord  of  tfie 
Patriarchal  Agf  or  the  Proverbs  of  Aphobit,  in-12,  Londres,  18j6, 
en  allemand  par  Lauih,  en  français  par  Philippe  Virey,  dont  la  tra- 
duction   a   été  traduite  en  an^'luis 
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travailleront  pour  toi  î  »  La  Sainteté  de  ce  Dieu  a  dit  : 
a  Instruis-moi  dans  les  paroles  du  passé,  et  cela  fera  l'éton- 
nement  des  enfants  des  grands;  quiconque  entre  et  comprend 
cela,  son  cœur  en  pèsera  le  sens  avec  soin,  et  ce  qu'il 
dira  ne  donnera  jamais  de  satiété^  »  Comme  on  voit,  c'est 
afin  de  montrer  aux  vieillards  le  moyen  de  se  rendre  utiles 
que  Phtahhotpou  se  résigne  à  sa  tâche.  Il  veut  les  instruire 
dans  la  sagesse  des  ancêtres,  afin  qu'ils  puissent  l'enseigner 
à  leur  tour  aux  jeunes  gens  et  maintenir  la  vertu  par  le 
monde  entier. 

Il  ne  faut  pas  s'attendre  à  trouver  dans  cette  œuvre  une 
grande  profondeur  de  conception.  Les  analyses  savantes, 
les  distinctions  raffinées,  les  aJ)stractions  métaphysiques 
n'étaient  pas  de  mode  à  l'époque  de  Phtahhotpou.  On  négli- 
geait les  idées  spéculatives  pour  les  faits  positifs,  la  théorie 
pour  la  pratique  :  on  observait  l'homme,  ses  passions,  ses 
habitudes,  ses  tentations,  ses  défaillances,  non  pas  afin  de 
construire  à  ses  dépens  un  système  de  philosophie  nouveau, 
mais  afin  de  réformer  ce  que  sa  nature  a  d'imparfait  en  soi, 
et  de  montrer  à  l'âme  le  chemin  de  l'éternité  glorieuse. 
Aussi  Phtahhotpou  ne  se  met-il  pas  en  frais  d'inventions  et  de 
déductions.  11  enregistre  les  réflexions  et  les  conseils  qui  lui 
viennent  à  l'esprit,  tels  qu'ils  lui  viennent,  sans  les  grouper 
et  sans  en  tirer  la  moindre  conclusion  d'ensemble.  Xa  science 
est  utile  pour  arriver  à  la  connaissance  du  bien  ;  il  recom- 
mande la  science.  La  douceur  envers  les  subalternes  est 
de  bonne  politique  :  il  fait  l'éloge  de  la  douceur.  Le  tout  est 
entremêlé  d'avis  sur  la  conduite  à  suivre  dans  les  diverses 
circonstances  de  la  vie,  quand  on  comparaît  devant  un  supé- 
rieur impérieux,  quand  on  va  dans  le  monde,  quand  on 
prend  femme.  «  Si  tu  es  sage,  tu  t'enfermeras  dans  ta  mai- 
son et  tu  aimeras  ta  femme  chez  toi;  tu  la  nourriras  bien, 
tu  la  pareras,  car  les  vêtements  de  ses  membres  et  les  par- 
fums sont  la  joie  de  sa  vie  :  aussi  longtemps  que  tu  obser- 
veras ce  précepte,  elle  sera  un  champ  qui  profite  à  son 
maître*.  »   Analyser  en  détail  un  tel  ouvrage  est  impos- 


1.  Papyriu  Prisse,    1.  IV,  1.  1  pi.  V,  1.  7-  —  2.  Papyrus  Pnsse,  pi.  X, 
1.  0-10 
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sible,  le  traduire  entièrement  plus  impossible  encore.  La 
nature  du  sujet,  l'étrangeté  de  certains  préceptes,  la  qua- 
lité du  style,  tout  concourt  à  dérouter  l'étudiant  et  à  l'éga- 
rer dans  ses  recherches.  Dès  les  temps  les  plus  reculés,  la 
morale  a  été  considérée  comme  une  science  bonne  et 
louable  en  elle-même,  mais  tellement  rebattue  qu'on  ne 
peut  la  rajeunir  que  par  la  forme.  Phtahhotpou  n'a  pas 
échappé  aux  nécessités  du  genre  qu'il  avait  choisi.  D'autres 
avaient  dit  et  bien  dit  avant  lui  les  vérités  qu'il  prétendait 
exprimer  de  nouveau  :  il  lui  fallut,  pour  allécher  le  lecteur, 
inventer  des  formules  imprévues  et  piquantes.  11  n'y  a  pas 
manqué  :  dans  certains  cas  il  a  su  envelopper  sa  pensée  d'un 
tour  si  ingénieux  que  le  sens  moral  de  la  phrase  nous 
échappe  sous  le  déguisement  des  mots. 

De  la  sixième  à  la  dixième  dynastie. 

Il  semble  que  le  passage  de  la  cinquième  à  la  sixième 
dynastie  ne  se  fit  pas  sans  troubles.  Deux  rois  sont  mentionnés 
sur  les  monuments  contemporains,  Téti  et  Ousirkeri  Ati, 
qui  sans  doute  se  disputèrent  le  trône.  Ati  est  probablement 
rOlhoés  de  Manélhon,  qui  fut,  dit-on,  tué  par  ses  gardes*. 
Téti,  qui  l'emporta,  était-il  apparenté  à  son  prédécesseur? 
La  liste  de  Turin  interrompt  la  série  des  noms  royaux  entre 
lui  et  Ounas,  ce  qui  indique  un  changement  de  famille  : 
les  listes  gi-ecques  prétendent  que  la  dynastie  nouvelle  était 
originaire  de  Memphis'. 

Pépi  l**^  Mirirî  succéda  à  Téti.  A  partir  de  Pépi  I«%  l'auto- 
rité de  Mempbis  sur  le  reste  de  l'Egypte  commença  de  décli- 
ner. Les  princes  de  la  dynastie  nouvelle,  sans  abandonner 
l'ancienne  capitale,  paraissent  lui  avoir  préféré  les  villes  de 
la  Moyenne  Egypte,  et  surtout  Abydos,  dont  la  nécropole  a 
conservé  tant  de  souveniis  de  leur  règne.  Du  reste,  ils  ne 
laissèrent  pas  péricliter  entre  leurs  mains  la  grandeur  de 
leur  pays  :  ils  entreprirent  des  guerres  heureuses  au  dehors 


1.  Manëthon,  édit.  Unger,  p.  101.  —  il.  Manéthon,  édit  Unger, 
p.  101-102;  d'après  I.epsius,  le  texte  de  Manélhon  serait  erroné  et  il 
faudrait  transporter  la  mention  d'Eléptiantine  de  la  Y*  dynastie  à  la  VI* 
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el  ils  poussèrent  leurs  conquêtes  plus  loin  qu'aucun  autre 
Pharaon  n'avait  fait  avant  eux.  Pépi  P%  le  second  de  la  dy- 
nastie, en  est  aussi  le  héros.  Pendant  un  règne  qui  dura  au 
moins  dix-huit  ans,  son  activité  ne  se  ralentit  jamais.  Secondé 
habilement  par  Ouni,  son  premier  ministre,  il  recouvra  sur 
les  nomades  asiatiques  les  établissements  du  Sinaï  que  ses 
prédécesseurs  avaient  perdus,  soumit  l'Ethiopie  et  sema 
l'Egypte  de  monuments. 

Ouni  avait  débuté  tout  enfant  à  la  cour  du  roi  Téti.  D'abord 
simple  page  (porte-couronne),  il  avait  bientôt  obtenu  un  em- 
ploi dans  l'administration  du  Trésor,  puis  un  litre  d'inspec- 
teur des  bois  de  l'État.  Pépi  le  prit  en  grande  amitié  dès  le 
début  de  son  règne  et  lui  confia  successivement  les  charges 
de  surveillant  des  prophètes  de  la  pyramide  funéraire  et 
di  auditeur,  dont  il  s'acquitta  mieux  que  personne  avant  lui; 
aussi  lui  accorda-t-on  comme  récompense  une  garniture 
de  tombeau  et  un  sarcophage  en  belle  pierre  blanche  de 
Troja.  Il  redoubla  de  zèle  pour  justifier  cette  distinction,  et 
l'activité  qu'il  déploya  lui  valut  des  faveurs  nouvelles  :  il 
fut  promu  à  la  dignité  d'ami  royal,  nommé  surintendant  de 
la  maison  de  la  reine,  et  attira  à  lui  la  direction  de  toutes 
les  affaires.  «  Je  faisais,  dit-il,  toutes  les  écritures  avec  l'aide 
d'un  seul  secrétaire.  »  L'Egypte  n'eut  pas  à  se  plaindre  de 
son  administration.  Les  mines  du  Sinaï,  exploitées  avec  plus 
de  suite  et  soumises  à  des  inspections  régulières,  rendirent 
des  revenus  supérieurs  à  ce  qu'on  tirait  d'elles  auparavant^ 
Une  route  fut  tracée  à  travers  le  désert  de  Coptos  à  la  mer 
Piouge  et  ouvrit  au  commerce  une  voie  commode.  L'exploi- 
tation des  carrières  de  Rohanou  fut  poussée  avec  vigueur-^, 
et,  bien  que  les  monuments  édifiés  alors  aient  disparu  sans 
laisser  presque  aucun  vestige,  les  inscriptions  sont  là  pour 
témoigner  de  l'activité  avec  laquelle  les  travaux  de  con- 
struction furent  menés.  Une  ville  nouvelle  fut  fondée  dans 
rHe[)tanomide  près  de  l'endroit  où  végète  aujourd'hui  le 
bourg  de  Sheikh-Saïd'.    Le  temple  d'Ilathor   à   Dendérah, 


1.  Lepsius,  Denkm.,  Il,  pi.  H6  a.  —  2.  Cf.  Maspero,  les  Monument» 
égyptiens  de  la  vallée  de  Harmnatnât,  dans  la  Hevue  orientale  el  amé- 
ricaine, t.  1,  p.  330  sqq.  —  3.  Lepsius,  Denkm.,  II,  pi.  112  rf.  e. 
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élevé  par  les  sei^iteurs  (VHorus  aux  temps  fabuleux  de  l'his- 
toire et  ruiné  depuis  lors,  fut  rebâti  en  entier  sur  les  plans 
primitifs  qu'on  retrouva  par  hasarda  Cette  piété  envers 
l'une  des  divinités  les  plus  vénérées  fut  encouragée  comme 
elle  méritait  de  l'être  par  le  titre  de  fils  d'Hathor  que  Pépi 
désormais  inséra  dans  son  cartouche  royal*. 

Au  dehors,  le  ministère  d'Ouni  fut  signalé  par  des  conquê- 
tes. La  Nubie  était  alors  habitée  en  partie  par  des  tribus 
nègres',  la  queue  probablement  de  celles  qui  avaient  formé 
la  population  primitive  de  l'Egypte.  Sans  cesse  révoltées  et 
sans  cesse  vaincues,  elles  fournissaient  de  faciles  triomphes 
aux  généraux  de  Pharaon,  et  elles  remplissaient  de  soldats 
les  cadres  de  son  armée.  Ouni  les  employa  contre  les  Amou 
et  contre  les  Iliroushaïtou  qui  dominaient  alors  aux  déserts 
de  l'isthme  et  dans  la  Syrie  méridionale.  «  Sa  Sainteté  eut 
à  repousser  les  Amou  et  les  Hiroushaitou.  Sa  Sainteté  fit  une 
armée  de  plusieurs  fois  dix  mille  soldats,  pris  dans  le  pays 
tout  entier  depuis  Éléphantine  jusqu'à  la  mer  du  nord,  dans 
toutes  les  maisons,  dans  les  villes,  dans  les  places  fortes, 
dans  le  pays  d'iritit,  parmi  les  nègres  du  pays  de  Maza, 
parmi  les  nègres  du  pays  d'Amamit,  parmi  les  nègres  du 
pays  des  Ouaouaîtou,  parmi  les  nègres  de  Kaaou,  parmi  les 
nègres  du  pays  de  Tonicun*,  et  Sa  Sainteté  m'envoya  à  la 
tête  de  cette  armée.  Certes,  il  y  avait  tous  les  généraux,  il 
y  avait  les  chambellans,  il  y  avait  les  amis  du  palais,  il  y 
avait  les  chefs,  les  princes  des  villes  du  midi  et  du  nord,  les 
amis  dorés,  les  chefs  des  prophètes  du  midi  et  du  noid,  les 
intendants  des  temples  à  la  tète  des  capitaines  du  midi  et  du 
nord,  des  villes  et  des  temples,  et  aussi  les  nègres  des 
régions  mentionnées,  et  pourtant  ce  fut  moi  qui  les  dirigeai, 
bien  que  ma  fonction  ne  fût  que  celle  d'un  surintendant  des 
bois  de    Pharaon!    »  A   travers  les  phrases  mutilées  qui 


1.  Dîimirhpn,  Bauurkunde  der  Tempelanlagen  von  Dendérah,  pi.  XIV, 
I.  20;  Marictle.  Dendérah,  t.  III,  pi.  71-72.  —  2.  Smt  un  IjIoc  trouvé 
i  Tanis;  cf.  E.  de  Rougé,  Inscriptions  recueillirs  en  Egypte,  t.  I, 
pi.  LXXV.  —  3.  Lepsius,  Nubitche  Grammatik.  EinUitung,  p.  liixvi- 
Lxxiviii.  —  4.  Ce  sont  les  peuple^  situes  au  sud  et  ù  l'est  de  rKgypto, 
enire  le  Nil  et  la  mer  Roupe.  Cf.  Drupscli,  Die  Negentàmme  der  Lna- 
Intchrift,  dans  la  Zeilschrift,  1882,  p.  5U-5ti. 


98  CHAPITRE  II. 

suivent,  on  devine  les  difficultés  de  toute  nature  contre  les- 
quelles il  dut  lutter.  On  eut,  paraît-il,  quelque  peine  à  orga- 
niser le  service  des  vivres  et  de  l'habillement.  A  force  de 
patience  et  d'industrie,  l'ordre  finit  par  s'établir  et  l'expédi- 
tion entra  en  mouvement. 

«  Cette  armée  alla  en  paix  :  elle  entra,  comme  il  lui 
plut,  au  pays  des  Hiroushaïtou.  Cette  armée  alla  en  paix  : 
elle  écrasa  le  pays  des  Hiroushaïtou.  Cette  armée  alla  en 
paix  :  elle  fit  brèche  dans  toutes  leurs  enceintes  fortifiées. 
Cette  armée  alla  en  paix  •  elle  coupa  leurs  figuiers  et  leurs 
vignes.  Cette  armée  alla  en  paix  :  elle  incendia  toutes  leurs 
maisons.  Cette  armée  alla  en  paix  :  elle  massacra  leurs  soldats 
myriades.  Cette  armée  alla  en  paix  .  elle  emmena  leurs 
hommes,  leurs  femmes  et  leurs  enfants  en  grand  nombre, 
comme  prisonniers  vivants,  ce  dont  Sa  Sainteté  se  réjouit 
plus  que  de  toute  autre  chose.  »  Ces  prisonniers,  employés 
aux  travaux  publics  ou  vendus  comme  esclaves  à  des  parti- 
culiers, contribuèrent  pour  leur  part  à  la  prospérité  du 
règne, de  Pépi.  «  Sa  Sainteté  m'envoya  pour  écraser  ses  en- 
nemis, et  j'allai  cinq  fois  frapper  la  terre  des  Hiroushaïtou 
pour  aller  abattre  leur  rébellion  avec  cette  armée;  et  j'agis 
de  telle  sorte  que  le  roi  fut  satisfait  de  cela  plus  que  de 
toute  autre  chose.  »  Malgré  ces  victoires  répétées,  la  lutte 
n'était  pas  encore  terminée  :  «  On  vint  dire  que  des  bar- 
bares s'étaient  assemblés  au  pays  de  Tiba'.  Je  partis  encore 
dans  des  navires  avec  cette  armée,  et  je  pris  terre  aux  ex- 
trémités reculées  de  cette  région,  au  nord  du  pays  des 
Hiroushaïtou.  Voici  que  cette  armée  se  mit"  en  chemin  :  elle 
les  battit  tous,  et  détruisit  tous  ceux  d'entre  eux  qui  s'étaient 
assemblés.  »  Cette  affaire  décisive  termina  les  opérations  et 
entraîna  la  soumission  complète  des  ennemis.  Au  retour  de 
ces  expéditions,  Ouni,  déjà  comblé  d'honneurs,  reçut  la 
faveur  la  plus  insigne  qu'un  roi  pût  accorder  à  un  sujet, 
l'autorisalion  de  garder  ses  sandales  dans  le  palais  et  même 
en  présence  de  Pharaon.  La  paix  régnait  à  l'intérieur  :  au 

1.  Sur  ce  nom  et  sa  lecture,  cf.  Maspero,  Notes  sur  quelques  points 
de  grammaire  et  d'histoire^  dans  la  Zeitschrift,  1883,  p.  64;  le  pays 
était  situé  probablement  dans  la  Syrie  méridionale. 
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dehors,  la  Nubie,  la  f-ibye  et  les  parties  de  la  Syrie  con- 
tiguës  au  Delta  reconnaissaient  la  suzeraineté  de  l'Egypte. 
Jamais,  depuis  Khéops,  le  pays  n'avait  été  plus  puissant  et 
plus  heureux.  Pépi  ne  jouit  pas  lon^'temps  de  sa  gloire.  Peu 
de  temps  après  le  triomphe  d'Ouni,  il  mourut,  laissant  la 


JS^ 


La  télé  ue  Sléiésouphis,  au  Musée  du  Caiie. 

couronne  à  Mirinri   Métésouphis,  l'aîné   des   fils  qu'il   avait 
eus  de  sa  seconde  femme,  la  reine  Mirirî-Ankhnas. 

Métésouphis  était  presque  un  enfant  lorsqu'il  monta  sur 
le  ti'ône'.  11  n'eut  pas  de  guerres  sérieuses  à  soutenir.  Le 
souvenir  des  victoires  de  son  père  était  encore  trop  présent 
à  l'esprit  des  barbares  pour  qu'ils  éprouvassent  la  tentation 


1.  Sa  momie,  qui  est  conservée  aiijouni'hni  au  Musée  du  Caire,  a 
encore  la  longue  tresse  fie  cheveux  (jue  portaient  les  jeunes  gens 
(Maspero,  Guide  du  Vùileur  au  Musée  du  Caire,  p.  397,  n"  100^ 
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de  se  révolter.  Ouni,  qui  avait  tant  fait  pour  la  grandeur  du 
roi  précédent,  fut  confirmé  dans  tous  ses  emplois  et  comblé 
de  charges  nouvelles.  Il  fut  nommé  prince  gouverneur  des 
pays  du  sud  depuis  Éléphantine  jusqu'à  Létopolis,  vers  la 
pointe  du  Delta  :  «  Jamais  sujet  n'avait  eu  cette  dignité 
auparavant.  »  Selon  l'usage,  il  commença  par  suspendre  les 
autres  travaux,  pour  s'occuper  sans  retard  du  tombeau 
destiné  au  souverain.  La  construction  de  la  pyramide  funé- 
raire le  contraignit  à  entreprendre,  dans  les  contrées  ran- 
gées sous  son  autorité,  plusieurs  voyages  longs  et  difficiles. 
«  Sa  Sainteté  m'envoya  au  pays  d'Abhaît  ^  pour  y  chercher 
le  sarcophage  royal  avec  son  couvercle  et  le  pyramidion 
précieux  de  la  pyramide  funéraire  de  Mirinrî.  Sa  Sainteté 
m'envoya  vers  Eléphantine  pour  en  rapporter  le  granit  du 
naos  et  du  seuil,  le  granit  des  jambages  et  des  linteaux, 
pour  ramener  le  granit  des  portes  et  des  seuils  delà  chambre 
supérieure  de  la  pyramide  de  Mirinrî.  Je  partis  pour  la 
pyramide  de  Mirinrî  avec  six  chalands,  trois  bateaux  de 
charge,  trois  radeaux  et  un  navire  de  guerre  :  jamais  dans 
le  temps  d'aucun  ancêtre  Abhaît  ou  Éléphantine  n'avaient 
construit  navires  de  guerre.  Sa  Sainteté  m'envoya  au 
pays  de  Hanoubou  pour  en  rapporter  une  grande  table  à 
libations  en  albâtre  du  pays  de  Hanoubou.  Je  lui  fis  amener 
cette  table  à  libations  en  dix-sept  jours.  »  Pour  embarquer 
et  pour  convoyer  ces  blocs  de  pierre,  il  avait  fallu  entre- 
prendre et  mener  à  bonne  fm  quantité  de  travaux  secon- 
daires, mettre  en  chantier  des  bateaux,  creuser  des  bassins 
et  des  canaux  au  sud  d'Éléphantine,  dans  le  pays  nouvel- 
lement conquis  des  Ouaouaîtou.  Ouni  réquisitionna  à  cet 
effet  les  peuplades  noires  cbez  qui  il  avait  déjà  recruté  une 
armée  sous  Pépi.  «  Voici  que  le  prince  du  pays  de  Irrithit, 
Ouaouaîtou,  Amam,  Maza  fournirent  le  bois  nécessaire  aux 
navires.  »  En  un  an,  les  différentes  missions  étaient  achevées; 
les  vaisseaux  construits  en  Nubie  franchissaient  la  première 
cataracte  à  la  faveur  des  hautes  eaux  et  descendaient  le 
Nil.  Mirinrî  visita  lui-même  les  travaux  en  l'an  V:  il  reçut 

1.  Abhaît  est  le  canton  situé  vis-à-vis    de  Sehel,    dans  la  première 
cataracte. 
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l'hommage  des  chefs  nubiens,  et,  pour  laisser  à  la  postérité 
le  souvenir  de  son  séjour,  il  grava  son  image  de  plain-pied 
sur  les  rochers  d'Assouan  K  La  préparation  de  cette  pyra- 
mide fut  le  dernier  grand  acte  administratif  de  la  vie  d'Ouni. 
Il  mourut  peu  de  temps  après,  et  son  souverain  ne  tarda 
pas  à  le  suivre  au  tombeau'. 

Mirinrî  eut  pour  successeur  son  frère  cadet  Nofirkerî 
Pépi  II.  Manéthon  prêtait  à  ce  prince  cent  années  de  règne, 
et  son  témoignage  est  confirmé  par  le  Papyrus  de  Turin,  qui 
attribue  à  un  Pharaon,  dont  le  nom  est  malheureusement 
détruit,  un  règne  de  quatre-vingt-dix  ans  au  moins.  Une 
inscription  d'Ouadi-Magharah,  datée  de  la  onzième  année, 
montre  qu'il  fit  continuer  l'exploitation  des  mines  du  Sinaï 
et  qu'il  repoussa  de  ce  côté  les  attaques  des  barbares'. 
D'autre  part,  le  nombre  et  la  beauté  des  tombeaux  qui  por- 
tent son  cartouche  semblent  attester  que,  pendant  une  partie 
au  moins  de  ce  règne  séculaire,  l'Egypte  ne  perdit  rien  de 
sa  vigueur  ni  de  sa  prospérité.  C'est  au  Midi  surtout  que  la 
vie  se  développa  la  plus  intense,  grâce  à  l'habilel^  des 
seigneurs  d'Éléphantine.  Ces  seigneurs,  postés  au  danger, 
dans  les  marches  méridionales,  entretenaient  avec  les  peuples 
de  la  vallée  au  Sud  de  la  cataracte  et  avec  ceux  du  désert  des 
rapports  tantôt  d'amitié  et  de  commerce,  tantôt  de  guerre 
ouverte  ou  d'inimitié  sourde  :  leurs  caravanes  pénétraient 
à  l'Occident  jusque  par  delà  les  Oasis  thébaines,  vers  l'Orient 
aux  rives  de  la  mer  Rouge.  L'un  d'eux,  Hirkhouf,  se  dis- 
tingua par  son  adresse  et  par  l'heureux  succès  de  ses  entre- 
prises :  dans  trois  voyages  successifs  sous  Pépi  1"  et  sous 
Métésouphis  V\  non  seulement  il  noua  des  relations  pré- 
cieuses avec  les  tribus  des  Timihou,  mais  il  amena  plu- 
sieui"s  d'entre  elles  à  reconnaître  la  suzeraineté  de  l'Kgypte. 
Pépi  II  ne  régnait  que  depuis  deux  ans  lorsque  Hirkhouf 
revint  de  son  dernier  voyage,  et  il  n'était  encore  qu'un 
enfant  :  ce  qui  lui  plut  dans  cette  affaire,  ce  fut  un  danga^ 

1.  Ch^mpoWion,  Monumentt  de  l'Egypte,  t.  I,  p.  214;  Sayce,  Glean- 
ings,  dans  le  Hecueil  de  Travaux,  t.  XV,  p.  147-148.  — 2.  E.  de  Rongé, 
Jiecherclies  sur  les  Monumoits,  p.  80  sqq.  ;  Ennan,  Commentar  zur 
Inschrift  des  Una,  dans  la  Zeilschrift,  1882,  p.  1-29.  —  3.  Lepsius, 
Denkm,  II,  110  «. 
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un  nain  habitué  à  danser  la  danse  sacrée,  et  qui  venait  du 
Pouanit.  Il  se  le  fit  amener  à  Memphis  avec  toute  sorte  de 
précautions,  et  il  récompensa  largement  Hirkhouf  *.  Tous  les 
membres  de  la  famille  étaient  imbus  du  même  esprit  d'aven- 
tures que  celui-ci,  mais  ils  ne  furent  pas  toujours  aussi 
heureux.  L'un  d'eux,  Papinakhîti,  après  avoir  visité  plu- 
sieurs fois  les  contrées  des  Ouaouaîtou  et  de  l'Iritit,  au 
profit  de  Pépi  II,  partit  en  reconnaissance  aux  mines  du 
Sinaï  ;  mais,  tandis  qu'il  se  construisait  un  navire  afin  de 
franchir  la  mer  Rouge,  les  nomades  le  surprirent  et  le 
tuèrent  :  c'est  au  plus  si  ses  soldats  sauvèrent  son  corps  et 
le  ramenèrent  à  Éléphantine,  où  il  fut  enterré.  Grâce  à  ces 
expéditions  continuelles,  l'influence  de  l'Egypte  se  propagea 
au  loin,  et  la  colonisation  de  la  Nubie  commença.  Elle  avait 
pénétré  jusque  vers  Korosko,  lorsque  Pépi  II  mourut.  Lui 
disparu,  le  trouble  se  glissa  dans  l'État,  et  nous  ne  possé- 
dons plus,  au  lieu  d'histoire  positive,  que  les  légendes  roma- 
nesques recueillies  par  Hérodote  et  par  Manéthon.  Menthé- 
souphis  (Mihtimsaouf  1()  fut  assassiné  dans  une  émeute 
une  année  à  peine  après  son  avènement.  Sa  sœur,  Nitaqrît, 
la  Nitokris  des  conteurs,  la  belle  aux  joues  de  rose,  qu*il 
avait  épousée,  selon  l'usage,  lui  succéda  et  n^accepta  la 
royauté  que  dans  l'idée  bien  arrêtée  de  le  venger.  «  Elle 
fit  bâtir  une  immense  salle  souterraine  ;  puis,  sous  prétexte 
de  l'inaugurer,  mais  en  réalité  dans  une  toute  autre  inten- 
tion, elle  invita  à  un  grand  repas,  et  reçut  dans  cette  salle 
bon  nombre  d'Égyptiens,  de  ceux  qu'elle  savait  avoir  été 
surtout  les  instigateurs  du  crime.  Pendant  le  repas,  elle  fit 
entrer  les  eaux  du  Nil  dans  la  salle  par  un  canal  qu'elle 
avait  tenu  caché.  Voilà  donc  ce  qu'on  raconte  d'elle.  On 
ajoute  que,  après  cela,  la  reine  se  jeta  d'elle-même  dans  une 
grande  chambre  remplie  de  cendres,  afin  d'éviter  le  châti- 
ment*. » 

Pendant  les  sept  années  de  son  règne,  Nitokris  avait  ter- 


1.  Pour  l'histoire  de  Hirkhouf,  voir  Schiaparelli,  Una  tomba  Egizxo 
inedila    délia   F/"    dinastia,   et  les  deux    articles   d'Erman   {Deutsch 
Morgenl.  Gesells.    t.  xlvi,  p.  574-579),  et  de  Maspero  {Revue  CtiLique 
1892,  t.  II,  p.  357-306).—  2.  Hérodote,  IK  f. 
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miné  la  troisième  des  grandes  pyramides  que  Mykérinos 
n'avait  pas  achevée.  Elle  avait  plus  que  doublé  les  dimen- 
sions du  monument  et  elle  lui  avait  ajouté  ce  coûteux  revê- 
tement de  syénite  q^ji  excita  plus  tard,  à  juste  titre,  l'admi- 
ration des  voyageurs  grecs,  romains  et  arabes.  C'est  au  centre 
même  de  l'édifice,  au-dessus  de  la  chambre  où  le  pieux 
Mykérinos  reposait  depuis  plusieurs  siècles,  qu'elle  fut 
ensevelie  à  son  tour  dans  un  magnifique  sarcophage  de  ba- 
salte bleu,  dont  on  a  retrouvé  les  fragments'.  Cela  donna  lieu 
plus  tard  de  lui  attribuer,  au  détriment  du  fondateur  réel, 
la  construction  de  la  pyramide  entière.  Les  voyageurs  grecs, 
à  qui  leurs  exégètes  racontaient  l'histoire  de  la  belle  aux 
loues  de  rose,  changèrent  la  princesse  en  courtisane  et  sub- 
stituèrent au  nom  de  Nitaqrît  le  nom  plus  harmonieux  de 
Pihodopis.  Un  jour  qu'elle  se  baignait  dans  le  Heuve,  un  aigle 
fondit  sur  une  de  ses  sandales,  l'emporta  dans  la  direction 
de  Memphis  et  la  laissa  tomber  sur  les  genoux  du  roi  qui 
rendait  alors  la  justice  en  plein  air.  Le  roi,  émerveillé  et 
par  la  singularité  de  l'aventure  et  par  la  beauté  de  la  san- 
dale, chercha  par  tout  le  pays  la  femme  à  qui  elle  avait 
appartenu,  et  c'est  ainsi  que  Rhodopis  devint  reine  d'Egypte. 
A  sa  mort,  elle  fut  ensevelie  dans  le  tombeau  de  Mvkérinos*. 
Le  christianisme  et  la  conquête  arabe  modifièrent  encore 
une  fois  le  caractère  de  la  légende  sans  effacer  entièrement 
le  souvenir  de  Nitokris.  «  L'on  dit  que  l'esprit  de  la  pyra- 
mide méridionale  ne  paroist  iamais  dehors  qu'en  forme 
d'une  femme  nuë,  belle  au  reste,  et  dont  les  manières  d'agir 
sont  telles  que,  quand  elle  veut  donner  de  l'amour  à  quel- 
qu'un et  luy  faire  perdre  l'esprit,  elle  luy  rit,  et,  inconti- 
nent, il  s'approche  d'elle  et  elle  l'attire  à  elle  et  l'alfole 
d'amour;  de  sorte  qu'il  perd  l'esprit  sur  l'heure  et  court 
vagabond  par  le  pays.  Plusieurs  personnes  l'ont  veue  tour- 
noyer autour  de  la  pyramide  sur  le  midy  et  environ  soleil 
couchant'.  »  C'est  Nitokris  qui  hante  ainsi  le  monument 
dont  elle  avait  terminé  la  constructioa 


i.  Vyse,  Pyramide  of  Gizeh,  p.  79  sqq.  —  *À.  Sirabon,  I.  XV,  c.  l. 
Cf.  Hérodote,  II,  cxxxiv-cxxtv.  —  3.  L'Egypte  de  Murladi,  fils  du  Gap  fit' 
phc,  de  la   iraduclion   de  M    Pierre  VVaticr.  A  Paris,  MDCLXVI,  p.  O.'i. 
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Des  découvertes  récentes  ont  donné  à  la  sixième  dynastie 
une  authenticité  que  n'ont  pas  plusieurs  des  dynasties  posté- 
rieures. Ces  pyramides  qu'Ouni  bâtissait  pour  ses  maîtres, 
nous  les  avons  ouvertes  à  Sakkarali,  et  les  inscriptions  qu'elles 
renferment  nous  ont  rendu  le  nom  du  souverain  qui  y  repo- 
sait jadis*.  Ounas,  le  dernier  roi  de  la  cinquième  dynastie, 
Téti,  le  premier  de  la  sixième,  Pépi  I^S  Mirinrî  I«%  Pépi  II 
sont  devenus  de  la  sorte  des  personnages  aussi  réels  que 
Sétouî  I*""  ou  Ramsès  II  :  même  la  momie  de  Mirinrî  a  été 
découverte  à  côté  de  son  sarcophage,  et  elle  est  déposée 
aujourd'hui  au  Musée  du  Caire*.  Toutes  les  pyramides  de  ce 
groupe  sont  ordonnées  sur  le  même  plan.  Un  long  couloir 
incliné,  bouché  par  d'énormes  blocs  de  pierre,  conduit  à 
une  sorte  d'antichambre  qui,  tantôt  est  entièrement  nue, 
tantôt  est  décorée  d'interminables  inscriptions  hiérogly- 
phiques. Puis,  c'est  un  second  couloir  horizontal,  inter- 
rompu en  son  milieu  par  trois  herses  de  pierre;  puis,  une 
chambre  oblongue,  flanquée  à  gauche  de  trois  petites  pièces 
basses  et  sans  ornements,  à  droite  de  la  salie  où  s'élève  le 
sarcophage.  Les  inscriptions  sont  destinées,  comme  les 
tableaux  des  lombes  privées,  à  fournir  le  mort  des  provi- 
sions et  des  amulettes  nécessaires  à  le  protéger  contre 
les  serpents  et  les  dieux  maltaisants,  à  empêcher  son  âme 
de  mourir.  Elles  forment  comme  un  livre  immense  dont  les 
chapitres  épars  reparaissent  par  intervalles  sur  les  monu- 
ments des  temps  postérieurs.  Et  ce  n'est  pas  seulement  la 
religion  qu'elles  nous  restituent,  c'est  la  langue  la  plus 
ancienne  de  l'I^gypte  :  la  plupart  des  formules  qu'elles  ren- 
ferment ont  été  rédigées  avant  l'époque  thinite,  au  temps  de 
la  prédominance  héliopolitaine. 

De  la  mort  de  Nilokris  à  l'avènement  de  la  onzième  dynas- 
tie, près  de  cinq  siècles  s'écoulèrent,  sur  lesquels  l'histoire 
reste  à  peu  près  muette.  Quatre  dynasties  surgirent,  puis 
retombèrent  rapidement  pendant  cet  intervalle,  sans  qu'il 


1.  Brufîsch,  Zwei  Pyramiden  mit  Inschrtften  aus  den  Zeiten  der 
VI  Dijiifistie,  dans  la  Zeilschrift,  1881,  p.  1-15;  les  textes  en  ont  été 
publies  par  Maspero  de  1881  à  1889  —  2.  Maspero,  Guide  du  Visiteur 
au  Musée  du  Caire,  p.  397,  n'  lOti. 
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nous  soit  possible  encore  de  détermiuor  les  noms  et  l'ordre 
de  succession  des  Pharaons  qui  les  composent.  Manétlion 
indiquait  on  premier  lieu  une  septième  dynastie  mempliite, 
qui,  d'après  une  version,  aurait  duré  seulement  soixante- 
dix  jours  et  n'aurait  pas  compté  moins  de  soixante-dix  rois, 
d'après  une  autre,  aurait  consisté  de  cinq  rois  et  aurait 
régné  soixante-quinze  ans.  Il  parlait  ensuite  d'une  seconde 
dynastie  mempliite,  la  huilièmo,  dont  les  vingt-sept  souve- 
rains exercèrent  l'autorité  pendant  cent  quarante-six  ans. 
Le  Papyrus  de  Turin,  tout  mutilé  qu'il  est,  contient  en 
eiïet  pour  cette  époque  l'indication  de  règnes  fort  courts.  Le 
roi  Nofirka,  successeur  immédiat  de  Nitaqrît,  garda  le 
pouvoir  deux  ans,  un  mois,  un  jour  ;  le  roi  Nofrous 
(Snofroui  11?),  quatre  ans,  deux  mois,  un  jour;  le  roi  Abou, 
deux  ans,  un  mois,  un  jour;  un  autre  roi,  dont  le  nom  est 
illisible,  un  an  et  huit  jours.  Il  faut  voir  dans  l'insignifiance 
de  ces  chiffres  la  preuve  des  intrigues  incessantes  et  des 
guerres  civiles  qui  ruinèrent  l'Egypte  et  qui  amenèrent 
probablement  sa  division  en  plusieurs  États  indépendants, 
sur  lesquels  les  princes  de  la  dynastie  officielle,  retirés  à 
Memphis,  n'exercèrent  plus  qu'un  droit  de  suzeraineté  pure- 
ment nominal. 

Après  un  siècle  et  demi  d'agitations  et  de  luttes,  la  lignée 
mempliite  s'éteignit  et  elle  fut  remplacée  par  une  famille 
d'origine  héracléopolitaine.  Ilâkhninsouten',  l'IIéracléopolis 
(les  géographes  grecs,  dont  le  nom,  altéré  successivement  on 
iihninsou  et  Unes',  est  reconnaissable  encore  aujourd'hui 
dans  la  forme  arabe  Ahnas-el-Môdinéh,  était  l'une  des  villes 
les  plus  anciennes  et  les  plus  riches  de  l'Kgypte.  Située  au 
cœur  jnéiue  de  l'Ileptanomide,  à  trente  lieues  environ  au 
sud  de  Memphis,  elle  s'élevait  dans  une  île  assez  considé- 
rable resserrée  entre  le  iNil  à  l'orient,  et  le  grand  canal 
qui  longe  le  pied  de  la  montagne  Libyque,  à  l'occident. 
Fondée,  aux  temps  antéhistoriques,  autour  de  l'un  des  sanc- 
tuaires les  plus  vénérés  du  pays,  elle  n'avait  pas  encore 
de  rôle  politique,  lorsqu'un  de  ses  princes,   Khitoui,  dont 


1.  Liltér.  :  la  demeure  de  l'enfant  royal.  —  2.  Isaïe,  .\XX,  4;  Cliam- 
pollion,  l'Egypte  aou$  les  l'/taraona,  t.  I,  p.  300-310. 
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le  nom  nous  est  arrivé,  avec  la  prononciation  de  l'âge  grec,  en 
Achtoès,  la  tira  de  son  obscurité  et  parvint  à  lui  transférer  la 
prééminence,  qui  avait  appartenu  si  longtemps  à  Memphis. 
Un  roman  d'époque  tardive  le  représentait  comme  ayant  été 
«  le  plus  cruel  de  tous  ceux  qui  avaient  régné  jusqu'alors  : 
après  avoir  commis  beaucoup  de  crimes,  il  fut  enfin  frappé 
soudain  de  démence  et  il  fut  dévoré  par  un  crocodile*  )). 
Il  régna  pourtant  sur  l'Egypte  entière  :  son  nom  a  été  trouvé 
sur  les  rochers  de  la  première  cataracte^,  et  nous  savons 
qu'il  guerroya  contre  Jes  nomades  de  la  péninsule  sinaï- 
tique^  Ses  premiers  successeurs  continuèrent  de  com- 
mander un  siècle  au  moins  à  toute  la  vallée*,  mais  les 
grandes  familles  féodales  qui  dominaient  dans  les  nomes, 
à  flermopolis,  à  Siout,  à  Thinis,  à  Koptos,  à  Thèbes,  à  Élé- 
phantine,  se  lassèrent  enfin  de  leur  obéir.  Au  bout  de  trois 
ou  quatre  générations,  les  barons  de  Thèbes,  ayant  groupé 
autour  d'eux  tous  les  seigneurs  du  Midi,  assumèrent  la 
dignité  royale.  Dès  lors,  l'empire  fut  divisé  entre  deux 
maisons  rivales  dont  l'une,  siégeant  à  Héracléopolis,  fut 
comptée  par  les  chronologistes  comme  formant  une  dixième 
dynastie,  héracléopoHtaine  de  même  que  la  ix^  La  guerre 
fit  rage  du  Nord  au  Sud  et  se  prolongea  avec  des  chances 
variées.  Au  début,  l'habileté  des  princes  de  Siout,  Khîtoui^^ 
Tefabi,  Khîtoui  11,  parut  faire  pencher  la  balance  du  côté  des 
Héracléopoli tains:  Khîtoui  II  réinstalla  le  pharaon  Marikari 
dans  sa  capitale  qui  l'avait  expulsé,  et  il  tint  en  échec  les 
dynastes  du  Midi^  Bientôt  toutefois  la  fortune  changea.  Les 
Thébains  toujours  battus  revinrent  toujours  à  la  charge  : 
après  une  lutte  de  près  de  deux  siècles,  ils  finirent  par  triom- 


\.  Manétlion,  éd.  Unger,  p.  107.  —  2.  Il  y  a  été  trouvé  par  Sayce,  the 
Academy,  1892,  t.  I.  p.  332.  —  3.  Golénischeff,  le  Papyrus  n"  1  de 
Saint-Pétersbourg  y  dans  la  Zeitschrift,  1870,  p. '109.  —  4.  J'ai  adopté 
pour  la  IX»  dynastie  le  chiffre  de  cent  dix-neuf  ans,  proposé  par  Lep- 
sius  [Kôingsbuch,  p.  56-57)  :  la  dynastie  compta  probablement  quatre 
ou  cinq  rois  au  plus,  dont  trois  au  moins  sont  inscrits  sur  les  frag- 
ments du  Papyrus  de  Turin.  —  5.  L'histoire  des  princes  de  Siout  se 
déduit  aisément  des  inscriptions  de  leurs  tombeaux,  qui  ont  été  publiées 
par  Griffith,  the  Inscriptions  of  Siut;  cf.  Maspero,  Revue  Critique, 
1889,  t.  II,  p.  418-419. 
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pher  des  derniers  Héracléopolitains,  et  ils  réunirent  sous 
leur  autorité  les  deux  moitiés  de  l'Egypte*. 


1.  Voici,  restitué  aussi  coinplétement  qu'on  peut  le  faire  en  ce  moment, 
le  tableau  des  dynasties  dont  je  viens  de  raconter  l'histoire  : 


VI»  Dynastie  (éléphavti.ne) 

I. 

Tfti                                                I.  OO'Sïiç. 

II. 

Mirirî-Pkpi  I                                  H.  <î>'.6i;. 

m. 

MtniNRÎ  MtHTiMSAorF  I                  lîl.  MeOéo-ouqptç. 

IV. 

Nof:rkebî  Pfpi  II                           IV.  ^i-^^/. 

V. 

MiRINRÎ  MlHTIUSAOlF  II                      V.   Msvôéffouçtç. 

YI. 

NiTAQRÎT                                                          VI.    NÎTWXplÇ. 

Vil*  Dynastie  (memphite). 

9 

VIII»  Dynastie  (memphite). 

9 

I\'  ET  X*  Dynasties  (héracléopolitaines). 

I. 

KiiÎTODi  I"  Maribrî  :    'Ax^ôr,; 

11. 

Nebkarî                                                  IV     NonRKARÎ. 

m. 

Marikeri                                         V.  KHÎToni  II  OuahearI. 

CHAPITRE  III 

PÉRIODE    THÉBAINE 

DE  LA  ONZIÈME  A  LA  QUINZIÈME  DYNASTIE 

(MOYEN    EMPIRE) 

la  onzième  dynastie:  débuts  de  la  puissance  ihébaine.  —  La  douzième 
dynastie;  conquête  de  la  Nubie;  le  lac  Mœris.  —  De  la  treizième  à 
la  quinzième  dynastie. 


La  onzième  dynastie  ;  débuts  de  la  puissance  thébaine. 

Depuis  ravènement  de  Menés,  toute  la  civilisation  égyp- 
tienne semblait  s'être  concentrée  dans  la  partie  moyenne 
du  pays,  entre  Thinis  et  Memphis.  C'est  à  Thinis  ou  à  Mem- 
phis  que  les  princes  avaient  trôné,  à  Thinis  ou  à  Memphis 
que  les  arts  s'étaient  développés  et  avaient  produit  leurs 
chefs-d'œuvre  :  les  nomes  du  sud  avaient  été  relégués  au 
second  plan.  Leurs  métropoles  vivaient  dans  une  obscurité 
profonde  ;  leurs  dieux  même  étaient  ignorés  à  ce  point 
que,  sur  les  monuments  des  six  premières  dynasties  publiés 
jusqu'à  ce  jour,  j'ai  trouvé  une  seule  fois,  dans  un  nom 
propre,  le  nom  du  grand  dieu  de  Thèbes,  Amon,  le  sei- 
gneur des  deux  mondes,  le  patron  de  l'Egypte  au  temps  des 
conquêtes  syriennes. 

Lorsque  Memphis  eut  perdu  la  suzeraineté,  au  milieu  des 
révolutions  qui  désolèrent  le  règne  des  princes  héracléopo- 
litains,  les  villes  du  sud  de  l'Egypte,  Coptos,  Silsilis,  Thèbes 
surtout,  commencèrent  de  naître  à  la  vie  politique.  Les  pre- 
miers monuments  que  nous  connaissons  d'elles  dérivent  di- 
rectement des  derniers  monuments  que  la  sixième  dynastie 
nous  a  légués,  mais  ils  sont  empreints  encore  de  gaucherie 
et  de  rudesse  provinciale.  Ce  sont  des  tombeaux  creusés  dans 
le  roc,  peints  mais  non  sculptés.  Les  scènes  de  la  vie  civile 
n'y  sont  pas  représentées  ;  on  y  voit  seulement  dessinés  sur 
les  murs  des  amas  d'offrandes,  accompagnés  de  prières  em- 
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pininlécs,  partie  au  Livre  des  Morts,  partie  au  Rituel  des 
pyramides  royales.  Gomme  à  l'âge  memphite,  la  stèle  est 
un  résumé  de  la  chapelle  du  tombeau  ;  mais  elle  affecte 
une  forme  cintrée  qui  rappelle  les  voûtes  des  hypogées  de 
la  Haute  Egypte,  et  elle  suffit  seule  à  procurer  au  mort  tout 
ce  qui  est  nécessaire  à  son  existence.  Souvent  le  dieu  à  qui 
l'on  recommande  le  maître  de  la  stèle  est  figuré  avec  ses 
attributs.  C'est  Osiris,  c'est  Khnoumou,  c'est  Minou,  c'est 
Amon  surtout  qu'on  invoque.  Phtah,  Atoumou,  l»à,  tous  les 
dieux  memphites  et  héliopolitains  se  sont  abaissés  au  rang 
des  dieux  provinciaux,  dans  le  même  temps  que  Memphis 
descendait  de  la  dignité  de  capitale  à  la  condition  de  ville 
de  province. 

La  onzième  dynastie  était  originaire  de  Thèbes  :  elle  se 
rattachait  à  Pépi-Miriri  par  des  liens  inconnus  et  elle  fut 
la  souche  de  la  dix-huitième  dynastie.  D'abord  vassale  des 
rois  héracléopolitains,  nous  avons  vu  qu'elle  ne  parvint 
pas  aisément  à  conquérir  son  indépendance'.  Le  premier 
de  ses  princes  dont  nous  sachions  le  nom,  Antouf  1«%  n'avait 
pas  droit  au  cartouche  :  il  était  simple  noble,  sans  plus  de 
titres  que  les  autres  chefs  des  familles  féodales.  Son  fils, 
Mofttouhotpou  l",  tout  en  assumant  le  cartouche  et  le  pro- 
tocole, demeure  un  Horou,  un  souverain  partiel,  chef  des 
pays  du  sud  sous  la  suzeraineté  des  rois  légitimes.  Trois 
générations  après  lui,  Antouf  IV  rompit  le  dernier  lien  de 
vasselage  et  se  fit  appeler  Dieu  bon,  maître  des  deux  pays*. 
11  ne  faudrait  pas  toutefois  se  laisser  abuser  à  ce  dernier  titre 
et  croire  que  son  autorité  prévah'it  dès  brs  sur  l'Egypte 
entière  :  les  Pharaons  d'Héracléopolis  conservaient  la  pos- 
session du  Delta  et  ils  firent  sentir  plus  d'une  fois  leur 
pouvoir  aux  monarques  thébains.  Le  premier  de  ceux-ci  qui 
parvint  à  a  réunir  les  deux  régions  d  sous  un  sceptre  uniquo 
fut  Montouhotpou  IV  (Nibha[»ouîtn),  à  qui  cet  exploit  valut 
plus  tard  d'occuper  dans  les  listes  royales  une  place  d'hon- 
neur et  parfois  même  de  représenter  à  lui  seul  la  famille  à 


1.  Voir  plus  haut,  p.  106-107. — 2.  Ces  faits  resFortent  des  lé>;endes  de 
la  Table  de  Karnak.  Cf.  Prisse  d'Avennes,  Notice  sur  la  Salle  des  Ancê- 
tres, p.  1415;  E.  de  Rougé,  Lttlre  à   M.   Leematis,  p.   5-6  et  13. 
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laquelle  il  appartenait*.  Ses  successeurs  ne  réussirent  pas  à 
se  maintenir  longtemps  sur  le  trône,  et  ils  cédèrent  la  place 
au  fondateur  de  la  douzième  dynastie,  après  avoir  dominé 
un  peu  moins  d'un  demi-siècle  sur  l'Egypte  entière^ 

Quelques  tablettes  sculptées  sur  les  rochers,  quelques 
stèles  funéraires  et  quelques  menus  objets  dispersés  dans 
les  différents  musées  de  l'Europe,  quelques  tombeaux  à 
moitié  ruinés,  voilà  tout  ce  qui  nous  reste  des  seize  rois^  qui 
composèrent  la  première  dynastie  thébaine  dans  sa  longue 
période  de  vasselage  et  dans  sa  courte  grandeur.  Les  luttes 
constantes  qu'ils  eurent  à  soutenir  contre  les  rois  héra- 
cléopolitains  ne  les  empêchèrent  pas  de  diriger  quelques 
expéditions  heureuses  contre  les  peuples  voisins  de  l'Egypte. 
Montouhotpou  111  (Nibliotpourî)  se  fit  représenter  près  de  Philae, 
vainqueur  des  nations  barbares*;  Sonkhkherî  Montouhotpou 
prétendait  inspirer  la  terreur  à  toutes  les  nations,  et  plusieurs 
de  ses  monuments  semblent  prouver  qu'il  avait  fait  des  guerres 
heureuses^.  Leurs  succès  devaient  être  fort  peu  de  chose.  Au 
nord  et  à  l'ouest,  les  mines  du  Sinaï  avaient  été  abandon- 
nées; vers  le  sud,  les  conquêtes  de  Pépi  et  de  ses  succes- 
seurs étaient  perdues,  et  la  frontière  ne  dépassait  pas  Éléphan- 
tine  de  beaucoup.  C'est  aux  rois  de  la  douzième  dynastie 
qu'il  était  réservé  de  réduire  la  Nubie  en  province  égyptienne. 

Comme  rois  constructeurs,  les  Antouf  et  les  Montouhotpou 
ont  laissé  peu  de  traces  :  les  ressources  dont  ils  aisposaient, 
même  au  temps  de  leur  prospérité  le  plus  notoire,  n'étaient 
pas  suffisantes  pour  leur  permettre  d'élever  des  monuments 
considérables.  La  ville  de  leur  origine,  Thèbes,  fut  embellie 
par  eux  dans  la  mesure  de  leurs  moyens  :  du  moins  une 
inscription  de  l'an  11  de  Montouhotpou  lll  (Nibholpourî)  nous 


1.  Mariette,  la  Table  de  Saqgarah,  p.  6. —  2.  En  tout  quarante-trois 
ans,  au  dire  de  Wanéthon  (édil.  Unger).  Le  vrai  sens  de  ce  chilfre  a  été 
découvert  par  F.  Barucchi,  Discorsi  criLici  sopra  la  Cronologia  Eghia, 
in4%  Turin,  1844,  p.  131-134.  —  3.  Steindorff  [Zeitschrifl',  t.  XXXUI, 
p.  77-96)  a  reporté  à  la  XIII*  dynastie  une  partie  des  souverains  que  l'on 
place  dans  la  XI'  dynastie  depuis  E.  de  Rougé.  — 4.  Cliampoilion,'iUo«i/- 
menls  de  l'Egypte,  pi.  CCGVl,  3;  Daressy,  Notes  et  Hemarqiu-8,  §  XXXII, 
dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XIV,  p.  20;  t.  XXVI,  p.  12.  —  5.  Lepsius, 
Denkm.,  11,  150,  p.  107. 
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apprend  que  ce  prince  manda  une  expédition  à  la  vallée  de 
Hammamât  pour  chercher  la  pierre  nécessaire  aux  construc- 
tions qu'il  méditait  dans  Tlièbes*.  Les  seules  ruines  de  cette 
époque  qui  subsistent  se  trouvent  à  Drah-Abou'1-Neggah,  au 
milieu  de  la  nécropole.  C'était  là  que  s'étaient  fait  ensevelir 
Antoufà  1"%  Antouffi  II,  Montouhotpou  IV  (Nibhapouîtri)  et 
plusieurs  de  leurs  successeurs.  Les  tombes,  déjà  violées  par 
les  malfaiteurs  au  temps  de  la  vingtième  dynastie*,  sont 
aujourd'hui  détruites,  excepté  celles  d'Antoufà  P'*  et  de  Mon- 
touhotpou lY.  Celle  de  Montouhotpou  était  une  pyramide 


La  pyramide  d'Antoufà  à  Tbèbcs. 

considérable  bâtie  au  fond  du  cirque  de  Deîr  el-Baharî.  Celle 
d'Antoufà  était  en  briques  crues,  de  travail  médiocre, 
presque  à  cheval  sur  la  lisière  du  désert.  La  chambre  sépul- 
crale renfermait,  outre  le  sarcophage  disparu  sans  retour, 
une  stèle  de  l'an  L,  où  le  roi  était  figuré  en  pied,  l'uraeus 
au  front,  accompagné  de  quatre  de  ses  chiens  favoris'. 

Après  Thèbes,  c'est  Coptos  qui  paraît  avoir  eu  le  plus  à 
se  louer  de  l'activité  de  ces  premiers  Thébains.  Située  au 
débouché  des  routes  qui  mènent  au  bord  de  la  mer  Rouge  et 

1.  Lepsius,  Denkm.,  II.  149  a;  Maspero,  les  Monuments  égyptiens  (fe 
la  vallée  de  Hammamât,  dans  la  lievue  orientale  et  américaine,  t.  I, 
p.  Zjô  sqq.  —  '2.  IJiich,  le  Papyrus  Abbott;  Chabas,  Mélanges  égyplo- 
logiques,  III*  série,  t.  I;  Maspero,  l'ne  enguéte  judiciaire  à  Thèbes.  — 
5.  Mariette,  Lettre  à  M.  le  Vicomte  de  Hougé,  p.  16-17.  et  Monum'itt 
divers  \A.  49,50;  Bircli,  Tlie  Tahlet  of  AntefAA  II,  dans  les  Ira.x- 
sactions  of  the  Society  of  Bibhcal  Archœology,  IV.  p.  172-195. 
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aux  carrières  de  Rohanou*,  Coptos  avait  pris  dès  Jors  un 
grand  développement.  Antouf  IV  (Noubkhopirrî)  y  avait 
-élevé  des  édifices  dont  les  fragments  ont  servi  de  nos  jours 
à  la  construction  d'un  pont^  Montouhotpou  II  et  Montou- 
lîotpou  III  (iSibhotpourî)  professait  une  dévotion  spéciale  pour 
le  dieu  local  Mînou,  forme  d'Amonrâ  générateur,  et  ils 
marquèrent  leur  zèle  par  la  restauration  de  divers  temples 
aujourd'hui  détruits.  L'exploration  de  la  vallée  de  Hamma- 
mât  devait  mener  plus  loin  encore  un  des  derniers  princes 
de.  la  dynastie,  Sonkhkerî  Monlouhotpou.  Désireux  d'établir 
des  communications  directes  avec  l'Arabie  et  l'Egypte,  il  en- 
voya un  des  hauts  fonctionnaires  de  sa  cour  aux  abords  delà 
mer  Rouge,  très  probablement  dans  le  voisinage  deQocéyr\ 
Comme  on  voit,  l'esprit  d'initiative  ne  manquait  pas  à  ces 
princes  obscurs,  mais  le  développement  de  leur  puissance 
fut  interrompu  par  des  révolutions  dont  nous  ne  savons  ni 
la  cause,  ni  les  détails.  Lorsque  l'Egypte,  divisée  pour 
quelques  années,  se  trouva  de  nouveau  réunie  tout  entière 
entre  les  mains  d'un  seul  homme,  la  onzième  dynastie  avait 
cessé  de  régner. 

La  douzième  dynastie; 
conquête  de  la  Nubie;  le  lac  Mœris. 

L'avènement  de  la  dynastie  nouvelle  ne  s'opéra  pas  sans 
combat.  Amenemhaîtl",  d'origine  thébaine  comme  ses  pré- 
décesseurs, eut  à  batailler  contre  les  compétiteurs  dont  les 
entreprises  troublèrent  ses  premières  années.  «  Ce  fut  après 
le  repas  du  soir  »,  dit-il  dans  des  Instructions  au  roi  San- 
ouasrîtl^^qui  lui  sont  attribuées,  «  quand  vint  la  nuit,  — je 
pris  une  heure  de  joie.  —  Je  m'étendis  sur  les  couches 
moelleuses  de  mon  palais,  je  m'abandonnai  au  repos,  — 
et  mon  cœur  commença  de  se  laisser  aller  au  sommeil  ;  — 
quand,  voici,  on  s'assembla  en  armes  pour  se  révolter  contre 
moi,  —  et  tandis  que  j'étais  aussi  faible  que  le  serpent  des 

I.  Aujourd'hui  Ouadi  Ilammamât.  —  2.  Wilkinson,  A  Handbooh  for 
Travellers,  p.  521  ;  Pétrie  y  a  découvert  plusieurs  débris  de  ces  leni- 
ples.  —  5.  Lepsius,  Denkm.,  II,  pi.  150  a;  Ghabas,  Voyage  d'un  Égyptien^ 
p.  57;  Maspero,  Sur  quelques  navigations  des  Égyptiens,  p.  8-10. 
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champs.  —  Alors  je  m'éveillai  pour  combattre  moi-même, 
de  mes  propres  membres,  —  et  je  trouvai  qu'il  n'y  avait  qu'à 
frapper  qui  ne  résistait  pas.  —  Si  je  prenais  un  assaillant 
les  armes  à  la  main,  je  faisais  retourner  cet  infâme;  —  il 
n'avait  plus  de  force  môme  dans  la  nuit  :  on  ne  comballit 
point,  —  aucun  accident  fâcheux  ne  se  produisit  contre 
moi'.  »  A  force  de  persévérance,  le  roi  triompha  de  ses 
adversaires.  «  Soit  que  les  sauterelles  aient  organisé  le  pil- 
lage, —  soit  qu'on  ail  machiné  des  désordres  dans  le  palais, 

—  soit  que  l'inondation  ait  élé  insuffisante  et  que  les 
citernes  se  soient  desséchées,  —  soit  qu'on  se  soit  souvenu 
de  ta  jeunesse  pour  agir  [contre  moi],  —  je  n'ai  jamais 
reculé  depuis  ma  naissance*.  » 

Dûs  lors  Amenemhaît  s'appliqua  sans  relâche  à  réparer  les 
malheurs  des  discordes  civiles  et  à  repousser  les  peuples 
voisins,  Libyens,  Nubiens,  Asiatiques,  dont  les  excursions 
perpétuelles  troublaient  sans  cesse  le  repos  de  l'ÉgypIe. 
((  J'ai  fait  que  l'endeuillé  ne  fût  plus  en  deuil,  et  il  n'a  plus 
été  entendu;  —  les  batailles  perpéluelles',  on  ne  les  a  plus 
vues,  — tandis  qu'avant  moi  l'on  s'était  battu  comme  un  tau- 
reau qui  ignore  le  passé  —  et  que  le  bien-êlre  de  l'ignorant 
ou  du  savant  n'était  pas  assuré*.  »  —  «  J'ai  fait  labourer  le 
pays  jusqu'à  AbouS  — j'ai  répandu  la  joie  jusqu'à  Adliou^... 

—  Je  suis  le  créateur  des  Irois  espèces  de  grains,  l'ami  de 
Nopri'.  —  Le  Nil  a  accordé  à  mes  prières  l'inondation  sur 
tous  les  champs  :  —  point  daffamé  sous  moi,  point  d'altéré 
sous  moi,  —  car  on  agissait  selon  mes  ordres,  —  et  tout  ce 
que  je  disais  était  un  nouveau  sujet  d'amour.  —  J'ai  renversé 
le  lion  —  et  pris  le  crocodile;  — j'ai  réduit  les  Ouaouaîtou', 

1.  Papyrus  Satlier  II,  pi.  I,  1.  9,  p!.  III,  I.  3.  Cf.  Dûmichen.  Zeil- 
êchrift,  1874,  p.  30  sqq.  —  2.  Papyrus  Sallier  II,  pi.  III,  1.  4-6.  Cf.  la 
traduction  coniplèle  de  ce  telle  par  Maspero,  The  Instructions  of  Kiiig 
Amenemhat  I  unlo  his  son  Userlesen  I  dans  les  Hecords  of  the  Past, 
t.  II,  p.  9-16,  et  par  Scback,  Die  Unterweisung  des  Kœnigs  Amenemhat  I. 
10-4"*,  1882-1884.  —  3.  Litléralemeiii  :  a  le  grand  lieu  de  se  battre.  • 

—  4.  Papyrus  Sallier  II,  pi.  I,  I.  7-9.  —  5.  Éléphuntinc,  la  frontière 
méridionale  de  l'Égyple.  —  6.  Adhou,  ou  Nou-adhou,  la  NaOÙ)  d'Héro- 
dote, dans  le  Delta  :  aussi  le  Delta  lui-même.  —  7.  La  divinité  de% 
grains.  —  8.  En  Tan  XXIX  de  son  règne  (Brugsch,  Die  Negerstàmme, 
dans  la  Zcils.,  1881,  p.  30,. 
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—  j'ai  emmené  les  Mazaiou  en  esclavage*;  —  j'ai  forcé  les 
Asiatiques  à  marcher  près  de  moi  comme  des  lévriers*.  » 
En  Nubie,  le  roi,  après  avoir  pacifié  la  vallée,  pénétra  dans 
la  montagne  et  il  y  rouvrit  -les  mines  d'or  négligées  depuis 
le  temps  de  Pépi. 

Amenemhaît  l^^  n'était  plus  un  jeune  homme  au  jour  de  son 
avènement  :  après  dix-neuf  ans  de  règne,  il  appela  au  pou- 
voir son  fils  Sanouasrît  I^%  qui  dès  lors  partagea  avec  lui  les 
'titres  royaux ^  «  De  sujet  que  tu  étais  je  t'élevai,  —  je  te 
remis  l'usage  de  tes  bras,  pour  que  tu  fifsses  craint  à  cause 
de  cela.  — Quant  à  moi,  je  me  parai  des  fines  étotfes  démon 
palais,  pour  paraître  aux  yeux  comme  une  des  plantes  de 
mon  jardin,  —  je  me  parfumai  des  essences  comme  si  je 
répandais  l'eau  de  mes  citernes*.  »  Au  bout  de  quelques 
années,  le  rôle  du  vieux  roi  était  tellement  effacé  qu'on  ou- 
bhait  parfois  d'inscrire  son  nom  dans  les  actes  officiels  à 
côté  du  nom  de  son  fils*.  Enfermé  dans  son  palais,  il  se  bor- 
nait à  donner  des  avis  qui  contribuèrent  beaucoup,  paraît-il, 
à  la  prospérité  de  l'État.  La  réputation  de  sagesse  qu'il  s'ac- 
quit de  la  sorte  se  répandit  si  fort,  qu'un  scribe  à  peu 
près  contemporain  composa  sous  son  nom  un  pamphlet  où 
le  roi,  «  se  levant  comme  un  dieu  »,  fut  représenté  adres- 
sant à  son  fils  quelques  instructions  sur  l'art  de  gouverner. 
«  Écoute  mes  paroles.  —  Tu  règnes  sur  les  deux  mondes;  tu 
régis  les  trois  régions  ^  —  Agis  mieux  encore  que  n'ont  fait 
tes  prédécesseurs.  —  Maintiens  la  bonne  harmonie  entre  tes 
sujets  et  toi,  —  de  peur  qu'ils  ne  s'abandonnent  à  la  crainte; 

—  ne  t'isole  pas  au  milieu  d'eux;  —  n'emplis  pas  ton  cœur, 
ne  fais  pas  ton  frère,  uniquement  du  riche  et  du  noble,  — 
mais  n'admets  pas  non  plus  auprès  de  toi  les  premiers  venus 
dont  l'amitié  n'est  pas  éprouvée ^  ))  A  l'appui  de   ses  con- 

1.  Peuple  nomade  entre  le  Nil  et  la  mer  Rouge.  —  2.  Papyrus  Sal- 
lier  i/,  pi.  II,  1.  7,  pi.  III,  1.  1.  —  3.  MarieUe,  Abydos,  t.  II,  pi.  22. 
M.  Sethe  a  proposé  de  lire  ce  nom  Senouesrît,  et  cette  lecture  est  assez 
probable,  pour  que  je  ne  conserve  plus  ici  la  lecture  traditionnelle.  — 
4.  Papyrus  Sallier  II,  pi.  1,  1.  5-7.  —  5.  Par  exemple  sur  deu.x  stèles 
de  l'an  IX  de  Sanouasrît  I"  [Louvre,  C  2,  3)  et  sur  une  stèle  de  l'an  VU 
(Maspero,  Noies  sur  quelques  points  de  grammaire  et  d'histoire,  Zeit- 
tckrift,  1881,  p.  116  sqq).  —  Les  deux  É^yptes  et  la  Nubie.  —  1.  Pa- 
pyrus Sallier  II,  pi.  I,  l.  2-4. 
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seils,  le  vieux  prince  raconte  somnnairement  ses  propres 
exploits.  Ce  petit  ouvrage,  qui  ne  compte  guère  plus  de 
trois  pages,  devint  bientôt  classique  et  conserva  sa  vogue 
pendant  près  de  vingt  siècles.  Encore  au  temps  de  la  dix- 
neuvième  dynastie,  c'était  un  des  morceaux  qu'on  étudiait 
dans  les  écoles  et  que  les  jeunes  gens  copiaient  comme 
exercice  de  style*. 

Rien  ne  saurait  mieux  montrer  l'état  de  l'Egypte  et  des 
pays  voisins  à  cette  époque  que  certains  passages  des  Mé- 
moires d'un  aventurier  contemporain  nommé  Sinouhit'.  Il 
était  l'un  des  fils  puinés  d'Amenemhaît,  et  ayant  surpris  un 
secret  d'État  au  moment  de  la  mort  de  son  père,  il  quitta 
l'armée  avec  laquelle  il  guerroyait  pour  s'enfuir  en  Asie.  Ar- 
rivé à  la  cour  d'un  petit  chef  asiatique,  on  lui  demanda  des 
détails  sur  la  puissance  des  souverains  égyptiens,  o  Y  au- 
«  rait-il  eu  une  mort  dans  le  palais  d'Amenemhaît  sans  que 
a  nous  le  sachions?  »  Alors  je  lui  dis  :  «  Il  n'en  est  rien.... 
Mon  exil  en  ce  pays  est  comme  le  dessein  dun  dieu,  d  Le 
chef  me  dit  :  «  L'Egypte  est  aux  mains  d'un  maître  qu'on 
appelle  le  dieu  bienfaisant  et  dont  la  terreur  s'étend  sur 
toutes  les  nations  environnantes,  comme  la  déesse  Sokhit 
s'étend  sur  la  terre  dans  la  saison  des  maladies  ».  Je  lui 
répondis  :  o  Oui,  par  mon  salut  I  son  fils^  entre  au  palais, 
car  il  a  pris  la  direction  des  affaires  de  son  père;  c'est 
un  dieu  sans  second,  nul  autre  comme  lui  auparavant; 
c'est  un  conseiller  sage  en  ses  desseins,  bienfaisant  en  ses 
décrets,  qui  entre  et  sort  à  son  gré  ;  il  doinpte  les  régions 
étrangères,  ot,  tandis  que  son  père  reste  au  palais,  lui,  an- 
nonce ce  qu'il  a  gagné.  C'est  un  brave  qui  agit  par  l'épée,  un 
vaillant  qui  n'a  point  d'égal  :  il  voit  les  barbares,  s'élance. 


1.  Cf.  dans  Maspero,  The  Instructions  of  Amenemhat  I  unto  his 
son  isertcsen  1  liecords  of  the  Past,  1"  séries,  t.  II.  187i,  iii-12],  la 
liste  des  manuscrits  qui  nous  sont  parvenus  de  cet  ouvrage.  —  2.  Clia- 
bas,  /es  l'opyrus  hiératiques  de  Uerlm,  p.  57-51,  et  Goodwin,  The  Story 
of  Saneha,  dans  le  Frascr's  Magazine,  18G5,  p.  IS.V'iOl',  et  les  liecords 
of  the  Past,  t.  YI,  p.  151-150;  Maspero,  le  Papyrus  de  Berlin  n'  I, 
dans  les  Mélanges  d'archéologie  égyptienne  et  assyrienne,  t.  111, 
p.  t)8-82,  et  dans  le»  Contes  populaires  de  l'ancienne  Egypte,  p.  06-134 
—  5.  Ousirtasen  /•'. 
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fond  sur  les  pillards.  C'est  un  lanceur  de  javeline,  qui  rend 
djébiles  les  mains  de  l'ennemi  :  ceux  qu'il  frappe  ne  lèvent 
plus  la  lance.  C'est  un  redoutable*,  qui  brise  les  fronts  :  on 
ne  lui  a  point  résisté  en  son  temps.  C'est  un  coureur  rapide, 
qui  massacre  le  fuyard  ;  on  ne  l'atteint  pas  à  courir  après 
lui.  C'est  un  cœur  debout  dans  son  heure.  C'est  un  lion  qui 
frappe  de  la  griffe'  et  n'a  jamais  rendu  son  arme.  C'est  un 
cœur  cuirassé  à  la  vue  des  multitudes  et  qui  n'a  rien  laissé 
subsister  derrière  lui.  C'est  un  brave  qui  se  jette  en  avant 
quand  il  voit  la  lutte.  C'est  un  soldat  joyeux  de  s'élancer  sur 
les  barbares  :  il  .saisit  son  bouclier,  il  bondit,  et,  sans  redou- 
bler son  coup,  il  tue,  personne  ne  peut  éviter  sa  flèche;  sans 
qu'il  ait  besoin  de  tendre  son  ai'c,  les  barbares  fuient  ses 
bras  comme  des  lévriers,  car  la  grande  déesse  lui  a  donné 
de  combattre  qui  ignore  son  nom,  et  quand  il  atteint,  il 
n'épargne  rien,  il  ne  laisse  rien  subsister.  C'est  un  ami'  mer- 
veilleux qui  a  su  s'emparer  de  l'affection  :  son  pays  l'aime 
plus  que  soi-même  et  se  réjouit  en  lui  plus  qu'en  un  dieu  : 
hommes  et  femmes  accourent  lui  rendre  hommage.  Il  est  roi, 
il  a  commandé  dès  l'œuf;  depuis  sa  naissance,  il  a  été  un 
multiplicateur  de  naissances,  un  cire  unique  d'une  essence 
divine,  par  qui  cette  terre  se  réjouit  d'être  gouvernée.  C'est 
un  agrandisseur  de  frontières  qui  saisira  le  pays  du  sud  et  ne 
convoite  pas  les  pays  du  nord  ;  il  s'est  rendu  maître  des  Asia- 
tiques et  a  écrasé  les  Nemmâshaîtou*.  »  L'association  de  San- 
ouasrît  l"^  à  la  ■couronne  avait  habitué  les  Égyptiens  à  con- 
sidérer ce  prince  comme  roi  de  fait,  du  vivant  même  de  son 
père.  Aussi,  lorsque  Amenemhaîl  mourut,  après  au  moins  dix 
années  de  coiégence  et  trente  ans  de  règne,  la  transition,  si 
délicate  dans  une  dynastie  nouvelle,  du  fondateur  à  son  suc- 
cesseur immédiat,  s'opéra  sans  secousse.  Sanouasrît  1*"^  était 
engagé  dans  une  expédition  contre  les  Libyens.  Les  fonction- 
naires demeurés  dans  la  capitale  auprès  de  son  père  le  firent 

1.  Mot  h  mot  :  «  un  laveur  iie  face  ».  —  2.  Mot  à  mot  :  c  c'est  un 
frappant  avec  la  griffe  »  —  3.  Mot  à  mot  :  a  un  sejnour  x».  Le  titre 
de  semour  est  traduit  en  grec  par  çiXbç  pa<Tt>ixôç  a  a?ni  du  roi  v. 
Ce  rapprochement  a  été  contesté  par  I.epage-Renouf.  —  4.  Maspero.  les 
Coules  populaires,  p.  108-111,  D'après  la  forme  de  leur  nom,  les 
Nemmâsliaîtou   devaient  ôlre  les  Cûdouins  du  désert. 
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aussiioi  prévenir;  il   quitta  son  camp  en  secret  et  revint  à 


I 


%: 


Sanouavrlt    I',  d'apri-r.  un  colosse  d'Abydos. 

Meniphisoù  il  fut  proclamé  roi'.  l/(  xemple  d'Anienomhail  I"' 

1.  Maspero,  tes  Conte»  populaires,  p.  %-07.   Lue  slûlo  du  Musée  du 
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fut  suivi  dès  lors  par  la  plupart  de  ses  descendants.  Après 
quarante-deux  ans,  Sanouasrît  P""  associa  au  trône  son  fils 
Amenemhaît  IP,  et  celui-ci,  trente-deux  ans  plus  tard,  par- 
tagea le  pouvoir  avec  Sanouasrît  U^.  Amenemhaît  111  et 
Amenemhaît  IV  régnèrent  longtemps  ensemble  ^.  Les  seuls 
règnes  pour  lesquels  nous  n'ayons  point  la  preuve  de  ce 
fait  sont  ceux  de  Sanouasrît  III  et  de  la  reine  Sovkounofriou, 
la  Skémiophris  de  Manéthon,  avec  laquelle  la  douzième 
dynastie  s'éteignit,  après  deux  cent  treize  ans,  un  mois  et 
vingt-sept  jours  de  durée  totale*. 

Parmi  les  dynasties  égyptiennes,  la  douzième  est  à  coup 
sûr  celle  dont  l'histoire  offre  le  plus  de  certitude  et  le  plus 
d'unité.  Sans  doute  nous  sommes  loin  de  connaître  tous  les 
événements  qu'elle  vit  s'accomplir  :  la  biographie  des  huit 
souverains  qui  la  composent  et  le  détail  de  leurs  guerres  sont 
encore  des  plus  incomplets.  Mais  du  moins  nous  suivons 
sans  interruption  le  développement  de  leur  pohtique;  on 
peut,  après  quatre  mille  ans  et  plus,  reconstituer  leur  Egypte 
telle  qu'ils  se  l'étaient  faite  et  qu'ils  la  léguèrent  à  leurs  suc- 
cesseurs. A  la  fois  ingénieurs  et  soldats,  amis  des  arts  et 

Caire  porte  la  date  de  l'an  XXX  d'Amenemhaît  !•'  et  de  l'an  X  de  Sanouas- 
rît I"  (Mariette,  Abydos,  t.  II,  pi.  XXIIj.  Deux  autres  stèles  du  même 
musée  (Mariette,  Abydos,  t.  III,  p.  l'28,  la  seconde  inédite)  donnent 
l'an  X  de  Sanouasrît  l",  seul.  On  pourrait  conclure  de  l'absence  du 
nom  d'Amenemhaît  I"  que  ce  prince  mourut  en  l'an  XXX  de  son  règne, 
l'an  X  du  règne  de  son  fils,  si  les  trois  stèles,  citées^  plus  haut, 
p.  96,  note  6,  ne  montraient  combien  il  faut  se  défier  des  indications 
de  ce  genre  que  fournissent  les  monuments.  La  première  stèle  du 
Caire  prouve  qu'Amenemhaît  vivait  encore  en  l'an  X  de  son  fils  :  les 
autres  ne  prouvent  nullement  qu'il  mourut  dans  cette  même  année.  — 
1.  Stèle  de  Leyde,  V  4,  datée  de  l'an  XLIV  de  Sanouasrît  I"  et  de 
l'an  II  d'Amenemhaît  II.  —  2.  Proscynème  d'Assouan  (Young,  Hierogly- 
phics,  pi.  Cl)  datée  de  l'an  XXXV  d'Amenemhaît  II  et  de  l'an  111  de  San- 
ouasrît II.  —  3.  £.  de  Rougé,  Lettre  à  Leemans,  p.  17.  —  4.  C'est  le 
chiffre  du  Papyrus  royal  de  Turin.  La  douzième  dynastie  avait  été  mé- 
connueau  début  par  Champolhon,  qui  faisait  des  Amenemhaît  les  princes 
de  la  dix-septième  dynastie,  contemporains  des  Pasteurs.  Pendant  les 
derniers  jours  de  sa  vie,  il  reconnut  son  erreur,  mais  sa  découverte 
demeura  ensevelie  dans  ses  papiers  etne  fut  publiée  qu'en  1873.  L'hon- 
neur d'avoir  remis  les  choses  en  leur  place  revient  donc  à  Lepsius, 
Veber  die  zwhlfle  /Efjt/ptische  Kcoiigsdynai/tie,  dans  les  Mémoires  de 
l'Académie  des  Sciences  de  lier  lin,  1Kj2. 
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protecleiirfi  de  l'agriculture,  ils  ne  cessèrent  un  seul  instant 
de  travailler  à  la  grandeur  du  pays  qu'ils  gouvernaient.  Re- 
culer les  frontières  de  l'empire  au  détriment  des  peuples 
barbares  et  coloniser  la  vallée  du  Nil  dans  toute  sa  partie 
moyenne,  de  la  première  cataracte  à  la  quatrième  ;  régula- 
riser le  système  des  canaux  et  obtenir,  une  plus  juste  répar- 
tition des  eaux  dans  ce  qui  est  aujourd'hui  le  Fayoum; 
orner  d'édifices  Héliopolis,  Thébes,  Tanis,  Héracléopolis,  et 
cent  cités  moins  célèbres  :  telle  fut  l'œuvre  qu'ils  s'impo- 
sèrent  et  qu'ils  continuèrent  de  père  en  fils  pendant  plus 


Arrivée  d'une  bande  d'Asiatiques  en  Egypte. 


de  deux  siècles.  .Vu  sortir  de  leurs  mains,  l'Egypte,  agrandie 
d'un  tiers  par  la  conquête  de  la  iNubie,  enrichie  par  de 
longues  années  de  puix  et  de  bonne  administration,  jouis- 
sait d'une  prospérité  sans  égale.  Plus  tard,  au  temps  des 
guerres  asiatiques  et  des  coïKjuêles  lointaines,  elle  eut  plus 
d'éclat  apparent  t'I  fil  plus  de  bruit  dans  le  monde  :  au 
temps  des  Sanouasrit.  elle  était  plus  riche  et  plus  heureuse. 
Deux  champs  de  bataille  s'ouvraient  aux  Pharaons,  l'un  à 
l'est  du  Delta,  en  Syrie,  l'autre  au  sud  d'Kléphantine,  dans 
la  Nubie  proprement  dite.  A  Kest,  l'Egypte,  séparée  des  po- 
pulations syriennes  par  le  désert,  semblait  n'avoir  rien  à 
craindre  derrière  sa  ceinture  de  sables.  Tout  au  plus  lui 
fallait-il  subir  quelques  incursions  des  barbares  nomades, 
plus  ruineuses  pour  la  fortune  de  ceilains  particuliers  que 
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pour  la  sécurité  du  pays.  Pour  se  mettre  à  l'abri  de  ces  raz' 
zias,  difficiles  à  éviter  malgré  la  vigilance  des  garde-fron- 
tières, les  souverains  de  l'Ancien  Empire  avaient,  de  la  mer 
Rouge  au  Nil,  élevé  une  série  de  forteresses  et  bâti  une 
muraille  qui  barrait  aux  pillards  l'entrée  de  l'Ouady-Toumi- 
lât^  Cette  muraille,  entretenue  avec  soin  par  AmenembaîtP'" 
et  par  ses  successeurs,  marquait  de  ce  côté  l'extrême  limite 
de  l'empire.  Au  delà,  le  désert  commençait  et,  pour  la  masse 
des  Égyptiens  de  cette  époque,  un  monde  à  peu  près  in- 
connu. Sur  les  peuples  de  la  Syrie,  ils  ne  possédaient  que 
des  notions  flottantes  empruntées  aux  caravanes  ou  appor- 
tées dans  les  ports  de  la  Méditerranée  par  les  marins  qui  les 
fréquentaient.  Parfois  cependant  les  riverains  du  Delta 
voyaient  descendre  dans  leurs  villes  des  bandes  d'émigrés 
ou  même  des  tribus  entières  qui,  chassées  de  leur  canton 
natal  par  la  misère  ou  par  les  révolutions,  venaient  cher- 
cher asile  en  Egypte.  Un  des  bas-reliefs  du  tombeau  de 
Khnoumhotpou  à  Béni-Hassan  nous  tait  assister  à  la  récep- 
tion d'une  troupe  de  ces  malheureux.  Au  nombre  de  trente- 
sept,  hommes,  femmes  et  enfants,  ils  sont  amenés  devant  le 
gouverneur  du  nome  de  Mihi,  auquel  ils  présentent  une 
sorte  de  fard  verdâtrc  nommé  moszimit  et  deux  bouquetins. 
Ils  sont  armés,  comme  les  Égyptiens,  de  l'arc,  de  la  jave- 
line, de  la  hache,  de  la  massue,  et  vêtus  de  longues  robes 
ou  de  pagnes  étroits  bridant  sur  la  hanche;  l'un  d'eux,  tout 
en  marchant,  joue  d'un  instrument  qui  rappelle,  par  la 
forme,  les  lyres  de  vieux  style  grec^.  Les  détails  de  leur 
costume,  l'éclat  et  le  bon  goût  des  étoffes  bariolées  et  gar- 
nies de  franges  dont  ils  sont  revêtus,  l'élégance  de  la  plu- 
part des  objets  qu'ils  ont  avec  eux,  témoignent  d'une  civili- 
sation avancée.  C'était  déjà  d'Asie  que  l'Egypte  tirait  les 
esclaves,  les  parfums  dont  elle  faisait  une  consommation 
énorme,  le  bois  et  les  essences  du  cèdre,  les  vases  émaillés, 
les  pierreries,  le  lapis  et  les  étofles  brodées  ou  teintes  don 

4.  Cliabas,  les  Papyrus  hiératiques  de  Berlin,  p.  38-39,  81-82,  91.  — 
2.  Ce  bap-relief  fut  signalé  et  décrit  pour  la  première  fois  par  Cham- 
pollion  (Monuments,  t.  IV,  pi.  CCCl.Xl,  etc.),  qui  prit  les  immigrants  pour 
des  gens  de  race  grecque.  Il  ?e  liouve  reproduit  dans  Lepsius  {Denkm.., 
II,  p.  131-133)  et  dans  l>rugscli  [Histoire  d  Egypte,  p.  63) 
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la  Chaldée  se  réserva  le  monopole  jusqu'au  temps  des 
Romains*. 

Sur  un  point  seulement  du  territoire  asiatique,  les  Pha- 
raons de  la  douzième  dynastie  songèrent  à  s'établir  solide- 
ment :  ce  fut  dans  la  péninsule  du  Sinai,  auprès  des  mines 
de  cuivre  et  de  turquoise  exploitées  jadis  par  les  princes 
de  l'Ancien  Empire.  Des  postes  échelonnés  dans  les  gorges 
de  la  montagne  protégèrent  les  ouvriers  contre  les  tenta- 
tives des  Bédouins.  Grâce  à  cette  précaution,  on  put  repren- 
dre l'exploitation  des  anciens  filons,  ouvrir  des  filons  nou- 
veaux et  imprimer  aux  travaux  une  activité  qu'ils  n'avaient 
jamais  eue  auparavant.  Sanouasrît  I*'' *,  Amenemliaît  IP, 
Amcnemhait  IIl*,  Amenemhaît  IV  y  ont  laissé  des  inscrip- 
tions à  leur  nom.  Toutefois,  même  en  cet  endroit,  les  rois 
de  la  douzième  dynastie  ne  se  départirent  point  de  leur  poli- 
tique habituelle;  ils  ne  saisirent  de  terrain  que  ce  qui  leur 
était  nécessaire  pour  l'exploitation  des  mines,  et  ils  ne  dis- 
putèrent pas  le  surplus  aux  tribus  nomades  du  désert. 

De  toutes  ces  tribus,  celles  qu'ils  connaissaient  le- mieux, 
pour  avoir  souvent  à  repousser  ou  à  châtier  leurs  incur- 
sions, étaient  les  Sitiou  ou  Shnsou,  pillards  effrontés,  ainsi 
que  l'indique  le  nom  qu'ils  s'appliquaient  à  eux-mêmes*. 
Uépnndus  sur  les  frontières  de  l'Egypte  et  de  la  Syrie,  à  la 
lisière  du  désert  et  des  terres  cultivées,  ils  vivaient  comme 
les  Bédouins  d'aujourd'hui,  sans  demeure  fixe,  moitié  de  pil- 
lage, moitié  du  profit  de  leurs  maigres  troupeaux.  Quel- 
ques-uns de  leurs  royaumes,  celui  de  Kadouma  par  exemple, 
étaient  fréquentés  des  marchands  égyptiens  et  servaient  de 
reluge  aux  bannis.  Un  conte  populaire,  dont  le  héros  vivait 
sous  Amenemhaît  et  Sanouasrît  1^',  nous  dépeint  d'une  ma- 
nière saisissante  l'exib^tence  que  ces  exilés  menaient  à  la 
cour  des  petits  sheïkhs  asiatiques.  Sinouhit,  forcé   de  fuir 


i.  Cf.,  sur  ce  sujet,  Ebers,  ^gypten  und  die  bûcher  Moses,  t.  I, 
p.  228  sqq.  —  2.  Fclix,  Note  sopra  le  Dinastie  de  Faraoni,  p.  Il; 
Brufi>cli,  Geschichlc  AUgyptena,  p.  132.  —  3.  Account  of  the  Survey, 
p.  183.  —  4.  Burton,  Excerpla  hieroglyphica,  pi.  XLil;  Chainpollion, 
Monuments,  l.  II,  p.  G90  092.  —  5.  Lop^iiis,  Denkm.,  II,  iiO  o-p.  — 
C.  Shasou  vient  de  la  racine  séniiliquc  nCC  piller,  exercer  te  brigan- 
dage. 
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l'Egypte  pour  avoir  surpris  un  secret  d'État,  franchit  la 
muraille  orientale  et  s'enfonce  dans  le  désert.  «  Je  cheminai, 
dit-il,  pendant  la  nuit,  et  à  l'aube  je  gagnai  Pouteni  et  me 
dirigeai  vers  le  lac  de  Qîmoîrî.  Alors  la  soit,  elle  fondit  sur 
moi  ;  je  faiblis,  mon  gosier  s'embrasa,  je  me  disais  déjà  : 
«  Voici  le  goût  de  la  mort  »,  quand  soudain  je  relevai  mon 
cœur  et  raidis  mes  membres,  j'entendais  la  voix  douce  des 
bestiaux.  J'aperçus  des  Bédouins;  leur  chef  qui  avait  été  en 
Egypte  me  reconnut  et  il  me  donna  de  l'eau,  il  me  fit  bouillir 
du  lait,  puis  j'allai  avec  lui  dans  sa  tribu*.  )) 

Les  Bédouins  qui  avaient  accueilli  Sinouhît  le  conduisent 
de  station  en  station  jusqu'au  territoire  de  Kadouma.  Un  des 
chefs  de  cette  contrée  l'envoie  chercher  et  l'invite  à  s'in- 
staller près  de  lui  :  «  Demeure  avec  moi,  tu  pourras  enten- 
dre le  langage  de  l'Egypte.  »  Et  en  effet,  Sinouhît  rencontre 
près  du  prince  «  certains  hommes  d'Egypte  qui  étaient 
parmi  ses  hôtes*  ».  Cette  circonstance  décide  l'aventurier  à 
se  fixer  dans  le  pays,  où  il  fait  rapidement  fortune.  «  Le 
chef  me  mit  à  la  tête  de  ses  enfants,  me  maria  à  sa* fille 
aînée,  et  me  donna  mon  choix  parmi  les  terres  les  meilleures 
qui  lui  appartenaient  jusqu'aux  frontières  du  peuple  voisin. 
C'est  un  bon  lieu  nommé  Aïa';  il  a  des  figues  et  du  raisin, 
et  produit  plus  de  vin  qu'il  n'a  d'eau.  Le  miel  y  est  en  quan- 
tité, ainsi  que  les  oliviers  et  tous  les  fruits  des  arbres.  On 
y  trouve  de  l'orge;  ses  froments  n'ont  point  de  nombre, 
non  plus  que  ses  bestiaux.  Ce  fut  grand,  certes,  ce  qu'on  me 
conféra,  quand  le  prince  vint  pour  m'investir  et  m'établit 
chef  de  tribu  parmi  les  meilleures  du  pays.  J'eus  des  rations 
quotidiennes  de  pain  et  de  vin,  chaque  jour  des  viandes 
cuites,  des  oies  rôties,  outre  le  gibier  du  pays  que  je  pre- 
nais ou  qu'on  posait  devant  moi  en  plus  de  ce  que  me  rap- 
portaient mes  chiens  de  chasse;  on  me  faisait  toute  espèce 
de  beurre  et  de  fromage.  Je  passai  de  nombreuses  années, 
mes  enfants  devinrent  des  braves,  chacun  d'eux  dirigeait  sa 


1.  Papyrus  de  Berlin  n*  I.  1.  19-28;  Maspero,  Contes  populaire», 
p.  107.  —  2.  Chabas,  les  Papyrus  hiératiques  de  Berlin,  p.  40.  — 
3.  Aïa  ou  la  rappelle  jusqu'à  un  certain  point  le  nom  d'iEan,  'Aiâv, 
donné  par  les   géographes  anciens  aux  cantons  qui  avoisinent  le  golfe 

A'  k  lr..l.ol. 
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tribu.  Le  voyageur  qui  allait  et  revenait  dans  l'intérieur  du 
pays  se  détournait  vers  moi,  car  j'accueillais  bien  tout  le 
monde  :  je  donnais  de  l'eau  à  qui  avait  soif,  je  mettais  l'égaré 
sur  sa  route,  je  saisissais  le  brigand.  Les  archers  qui  s'en 
allaient  au  lo^^i  pour  battre  et  pour  repousser  les  princes  du 
pays,  j'ordonnais  et  ils  marchaient;  car  ce  roi  de  Tonou  me 
fit  passer  plusieurs  années  parmi  son  peuple  comme  général 
de  ses  soldats.  Aussi  chaque  pays  que  j'envahis,  je  le  forçai 
de  payer  tribut  des  produits  de  ses  terres;  je  pris  ses  bes- 
tiaux; j'emportai  ce  qui  lui  appartenait,  j'enlevai  ses  bœufs, 
je  tuai  ses  hommes;  il  était  à  la  merci  de  mon  sabre,  de 
mon  arc,  de  mes  expéditions,  de  mes  desseins  pleins  de 
sagesse  qui  plaisaient  au  roi.  Donc  il  m'aima,  connaissant 
ma  vaillance;  il  me  mit  à  la  tête  de  ses  enfants,  voyant  la 
valeur  de  mon  bras. 

«  L'n  brave  de  Tonou  vint  me  défier  dans  ma  tente;  c'était 
un  illustre,  sans  pareils,  car  il  avait  détruit  tous  ses  ri- 
vaux. Il  disait  :  «  Que  Sinouhît  se  balte  avec  moi,  car  il  ne 
fl  m*a  pas  encore  frappé  »  ;  il  se  flattait  de  prendre  mes  bes 
tiaux  pour  sa  tribu.  Le  roi  se  consulta  avec  moi,  et  je  dis 
«  Je  ne  le  connais  point.  Certes  je  ne  suis  pas  son  frère,  je 
«  me  tiens  éloigné  de  son  logis;  est-ce  que  j'ai  jamais  ou- 
«  vert  sa  porte  ou  franchi  ses  clôtures?  C'est  quelque  aven- 
«  turier  désireux  de  me  voir  et  qui  se  croit  appelé  à  me 
fl  dépouiller  de  mes  chats  et  de  mes  chiens,  en  plus  de  mes 
((  vaches,  de  fondre  sur  mes  taureaux,  mes  chèvres,  mes 

((  veaux,  afin  de  se  les  approprier »  Je  bandai  mon  arc, 

je  préparai  mes  flèches,  je  donnai  du  jeu  à  mon  poij^nard; 
je  fourbis  mes  armes.  Quand  l'aube  arriva,  Tonou  vint  lui- 
même,  après  avoir  rassemblé  toutes  ses  tribus  et  convoqué 
tous  ses  vassaux,  car  il  désirait  voir  ce  combat.  Tous  les 
cœurs  brûlaient  pour  moi  ;  hommes  et  fenmies  poussaient 
des  «  Ah  !  »  et  chaque  cœur  s'attrista  pour  moi  ;  car  on  di- 
sait :  a  Est-ce  que  c'est  un  autre  brave  qui  va  lutter  avec 
«  lui?  Voici,  l'adversaire  a  son  bouclier,  sa  javeline,  son  pa- 
«  quel  de  dards.  »  Quand  je  sortis  et  qu'il  eut  paru,  je  dé- 
tournai de  moi  ses  traits.  Comme  pas  un  seul  ne  portail,  il 
tondit  sur  moi,  et  alors  je  déchargeai  mon  arc  contre  lui. 
Quand  mon  trait  s'eofouça  dans  son  cou,  il  poussa  un  grand 
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cri  et  tomba  à  terrée  »  Telle  était,  il  y  a  plus  de  quatre 
mille  ans,  la  vie  des  tribus  du  désert,  telle  elle  est  encore 
aujourd'hui;  le  récit  de  Sinouhît,  à  peine  modifié,  s'applique 
fort  bien  aux  Bédouins  de  nos  jours. 

Ce  fut  surtout  vers  l'Ethiopie  que  l'attention  des  princes 
de  la  douzième  dynastie  se  concentra.  Là,  en  effet,  l'Egypte 
était  directement  menacée  par  des  peuplades  remuantes  qui 
habitaient  les  deux  rives  du  Nil  et  les  déserts  environnants. 
C'étaient  d'abord,  au  delà  de  la  première  cataracte  et  jusqu'à 
mi-chemin  de  la  seconde,  les  Ouaouaîtou,  ces  vieux  ennemis 
des  Pharaons,  auxquels  Pépi  avait  eu  affaire  et  que  les 
princes  d'Éléphantine  avaient  réduits  en  partie.  Battus  par 
les  princes  de  la  onzième  dynastie  et  pourchassés  par 
Amenemhaît  P%  ils  reculaient  sans  cesse  vers  le  Midi  ou  vers 
la  mer  Rouge,  et  ils  préféraient  s'expatrier  plutôt  que  se 
soumettre.  Plus  au  sud,  auprès  de  la  seconde  cataracte, 
on  trouvait  le  pays  de  Hehou  et  celui  de  Shaad,  avec  des 
carrières  de  calcaire  blanc ^.  Dans  le  désert  et  au  delà  de  la 
seconde  cataracte  erraient  cent  tribus  aux  noms  étranges, 
Shemîk,  Khasa,  Sous,  Kaâs,  Aqîn,  Anou,  Sabiri,  Akîti,  Ma- 
kisa,  toujours  prêtes  aux  razzias,  toujours  battues  et  jamais 
pacifiées^.  Elles  appartenaient  à  une  race  blanche,  la  race 
de  Koush,  qui,  peu  après  la  conquête  memphite*,  avait  fait 
son  apparition  sur  les  bords  de  la  mer  Rouge  et  avait  re- 
foulé les  Nègres  vers  les  régions  du  Haut  NiF.  Ces  peuples 
nouveaux,  issus  de  la  souche  d'oîi  sortirent  plus  tard  les 
Phéniciens,  apportaient  avec  eux  les  éléments  d'une  civi- 
lisation à  peine  inférieure  à  celle  de  l'Egypte.  Les  Pharaons 
comprirent  combien  il  leur  était  nécessaire  de  les  dompter, 
tandis  qu'ils  étaient  encore  indécis  et  flottants,  et  ils  tour- 
nèrent contre  eux  toutes  les  forces  vives  de  la  nation.  A  force 

1.  Papyrus  de  Berlin  n"  l,  1.  76-141;  Maspero,  les  Contes  popu- 
laires, p.  111-115.  — 2.  Brugsch,  G.  înschr.,  t  1,  p.  100. —  3.  Brugsch, 
Die  Negerstânmie  dans  la  Zeilschrift,  1882,  p.  31  sqq.  C'est  à  cette 
époque  qu'il  faut  altribuer  les  noms  des  peuples  graves  sur  la  statue  A 
18,  19,  du  Louvre,  usurpée  par  Amenôlliès  III  (Devéria,  Lettre  à 
M.  A.  Mariette,  dans  la  llevue  archéologique,  1861,  t.  III,  p.  252).  — 
4.  Voir  plus  haut,  p.  101-102.  Les  formes  Kishou,  Kashou  se  trouvent 
aussi  dans  les  textes.  —  5  Lepsius,  Nubische  Grammaiik^  Emleilung, 
p.  xc  sqq. 
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de  persévérance,  ils  parvinrent  à  en  annexer  complètement 
la  plupart,  à  détruire  ou  à  pourchasser  vers  le  sud  ceux  qui 
s'obstinèrent  à  la  lutte  et  à  les  remplacer  par  des  colonies  de 
fellahs    Dès  lors  toute  la  vallée,    depuis  l'endroit  où  le  Nil 


•^  ; 


i-.<c^J 


Homme  et  femme  des  tribus  africaiDCs. 


■i^. 


quitte  les  plaines  d'Abyssinie  pour  entrer  dans  le  lit  étroit 
qu'il  s'est  creusé  au  milieu  du  désert,  jusqu'à  l'endroit  où 
il  se  décharge  dans  la  Méditerranée,  ne  constitua  plus  qu'un 
seul  empire,  habité  par  un  seul  peuph»,  parlant  la  môme 
langue,  adorant  les  mômes  dieux  et  obéissant  au  môme 
souverain. 
Amenemhaît  l**"  avait  battu  les  Ouaouaîtou  dans  la  tren- 
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tième  année  de  son  règne^;  son  fils,  Sanoiiasrît  P%  vainquit 
sept  peuples  nègres  confédérés  et  courut  triomphant  jusqu'à 
Ouadi-Halfa^  Sous  Amenerahaît  II,  le  pays  des  Ouaouaîtou 
n'était  déjà  plus  qu'une  province  égyptienne  gouvernée 
comme  les  autres  nomes  par  un  fonctionnaire  royal  '.  San- 
ouasrît  II  continua,  avec  éclat  ce  semble,  l'œuvre  de  ses 
prédécesseurs,  que  son  fils,  Sanouasrît  III,  acheva.  Ce  prince, 
si  populaire  en .  Egypte  que  Manéthon  ou  ses  compilateurs 
l'identifiaient  avec  le  Sésostris  de  la  tradition  grecque  et  lui 
attribuaient  la  conquête  du  monde*,  marcha  lui-même  à  la 
tête  de  ses  armées^  et  soumit  toute  la  Nubie  d'une  manière 
définitive.  Après  l'annexion  du  canton  de  Heh,  il  fixa  la  fron- 
tière de  l'empire  à  Semnéh,  près  de  la  seconde  cataracte. 
Une  inscription  gravée  en  l'an  VIII  constate  le  fait  :  «  [C'est 
ici]  la  frontière  méridionale  réglée  en  l'anVIU,  sous  la  sain- 
teté du  roi  des  deux  régions  Khakerî  Sanouasrît  III,  vivifi- 
cateur  à  toujours  et  à  jamais,  afin  que  nul  Nègre  ne  la 
franchisse  en  descendant  le  courant,  si  ce  n'est  pour  le 
transport  des  bestiaux,  bœufs,  chèvres,  moutons  appartenant 
aux  Nègres^.  »  Une  autre  inscription  de  l'an  XVI  renouvelle 
cette  défense,  et  nous  apprend  que  «  sa  Sainteté  avait  permis 
qu'on  érigeât  une  statue  d'elle  sur  la  frontière  qu'elle-même 
avait  établie''  ». 

Nul  emplacement  n'était   mieux  choisi   pour  servir  de 
boulevard  permanent  contre  les  invasions  du  sud.  La  large 

i.  Brugsch,  Die  Negerslàmi7ie,  dans  la  Zettsckrift,  1882,  p.  32;  cr. 
plus  haut,  p.  96;  cf.  Papyrus  Sallier  n"  II,  pi.  II,  1.  10.  —  2  Stèle  du 
Musée  de  Florence,  Rosellini,  Monumenli  storici,  t.  XXY,  n°  4;  Cham- 
pollioM,  Monuments,  t.  I,  pi.  1,  et  Notices,  t.  I,  p.  692  sqq;  Berend, 
Principaux  monuments  du  Musée  égyptien  de  Florence,  p.  51-52.  — 
3.  Lcpsius,  Denkm.,  II,  123  a;  Birch,  dans  la  Zeitschrift,  1874, 
p.  111  i-qq.  —  4.  Cette  opinion  a  été  reprise  par  M.  E.  de  Rougé  dans 
un  de  ses  premiers  mémoires:  Deuxième  lettre  à  M.  Alfred  Maury  sut 
le  Sésoslris  de  la  douzième  dynastie  de  Manéthon,  puis  plus  récemmen 
par  Selho,  Sésostris,  in  8%  100.  Cf.  rarticlc  contraire  de  Masporo,  dans  le 
Journal  des  Savants,  1901.  —  5.  Kxpédilion  de  l'an  YIII  dans  Birch, 
Zeitschrift,  1875,  p.  50  sqq;  de  l'an  XIX,  dans  Maspero,  Mélanges  d'ar- 
chéologie égyptienne  et  assyrienne,  t.  II,  p.  217-219.  —  6.  Lepsius, 
Denkm.  II,  {"S  i.  —  7.  Lepsius,  Denkm.,  II,  136  h.  Ces  inscriptions, 
mutilées  par  des  voyngeurs  qui  avaient  voulu  les  emporter,  sont  passée» 
du  Musée  de  Gizéh  à  celui  de  Berlin. 
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clisîne  de  rochers  granitiques  qui  coupe  perpendiculaire- 
rncnt  la  vallée  en  cet  endroit,  et  qui  détermine  une  série  de 
rnpides  difficiles  à  franchir,  excepté  au  temps  des  hautes 
eaux,  opposait  une  barrière  assurée  aux  flottes  qui  auraient 
essayé  de  brusquer  le  passage.  De  chaque  côté,  sur  des 
rochers  qui  plongent  à  pic  dans  le  courant,  Sanouasrît  III 
construisit  une  forteresse  destinée  à  commander  entière- 
ment le  fleuve  et  la  vallée.  Bâtis  en  briques  crues,  comme 
tous  les  édifices  militaires  de  l'Egypte,  ces  forts  présentent 
non  seulement  les  hautes  murailles  elles  tours  massives  des 
citadelles  antiques,  mais  l'escarpe,  le  fossé,  la  contre- 
escarpe  et  le  glacis  des  places  plus  récentes,  et  ils  pouvaient 
défier  pendant  longtemps  tous  les  moyens  d'attaque  dont  on 
disposait  à  cette  époque.  Leur  enceinte  renfermait  un  temple 
dédié  au  fondateur,  et  de  nombreuses  habitations  aujour- 
d'hui ruinées*. 

Désormais  les  expéditions  dirigées  par  les  monarques 
égyptiens  au  delà  de  Semnéh  n'eurent  plus  pour  objet  la 
conquête  :  on  se  borna  à  exiger  un  tribut  et  à  réclamer  un 
droit  de  suzeraineté,  toujours  incertain.  C'est  ainsi  qu'on 
voit  Sanouasrît  Ui  diriger  en  l'an  XVI  une  razzia  méthodique 
contre  le  pays  de  Houà  sur  le  Tacazze',  et  Amencmhaît  III 
se  vanter  de  victoires  remportées  sur  les  nègres  éthiopiens» 
mais  sans  mention  d'acquisition  nouvelle''.  On  se  contenta 
de  fortilier  et  daménager  le  territoire  annexé  récomment. 
Sanouasrît  111  y  fonda,  un  peu  au  sud  d'Éléphanline,  une 
ville  qu'il  appela  de  son  nom  Hirou-Kliakerî,  «  les  voies  de 
Khakeri  »,  et  jeta  le  long  du  fleuve  tant  de  fondations  utiles, 
qu'après  sa  mort  il  fut  divinisé  à  Semnéh*  et  adoré  pendant 
plus  de  dix  siècles  sur  le  même  pied  que  Doudoun,  Anoukit, 
Khnoumou  et  les  autres  divinités  locales.  Son  temple,  ruiné 
pendant  les  piemiers  règnes  de  la  dix-liuilième  dynastie,  fut 
restauré  par  Thoutmôsis  lll  et  il  a  duré  jusqu'à  nos  jour  . 
Sou  lils  et  successeur,  Amenemhait  lll,  construisit  en  face  de 

i.  M.  de  Vogue,  Fortificaliont  de  Semnt'h  en  Au^/tf,  dans  le  Dull  lin 
Mrch(ologique  de  l'Alhenaeum  français,  1855,  p.  81  sqq.  —  2.  .Na ville, 
bubasti»,  pi.  XXXIV  A  et  p.  9-10.  —  3.  b-pbius  Denkm.,  II,  15  r.  — 
4.  Lepsius.  Denhin.,  II,  15G  b;  Brugsch,  G.  Ins.,  t.  I,  p.  46;  E.  de 
Kougé,  Insct  iplions  de$  rochers  de  Semnéh,  d.  '2-5. 
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Pselkis  une  forteresse  importante*.  Il  eut  aussi  l'idée  de  faire 
observer  les  hauteurs  que  le  Nil  atteignait  à  Semnéh  pendant 
l'inondation,  et  les  cotes  qu'il  a  enregistrées  sur  les  rochers 
voisins  ne  sont  pas  au  nombre  des  souvenirs  les  moins 
curieux  de  son  règne*. 

Ce  n'était  pas  dans  un  simple  intérêt  de  curiosité  que  les 
ingénieurs  postés  à  Semnéh  se  livraient  à  ce  travail  de 
relevé.  Ils  amassaient  les  éléments  de  calcul  nécessaires  à 
ceux  de  leurs  confrères  qui  étaient  chargés  en  Egypte  de 
l'entretien  des  canaux.  On  sent  quelle  devait  être  l'utilité 
de  cette  tâche  dans  une  contrée  oîi  le  succès  de  la  culture 
dépend  de  la  répartition  des  eaux  à  la  surface  du  sol,  et 
dans  un  temps  où  les  princes  ne  cessaient  de  rechercher 
tous  les  moyens  possibles  pour  remédier  à  l'excès  ou  à  l'in- 
suffisance de  l'inondation.  Sanouasrît  I^''  traça  une  ligne  de 
digues  le  long  de  la  rive  occidentale,  contre  laquelle  portait 
surtout  le  fleuve,  et  ses  successeurs,  occupés  qu'ils  étaient 
par  les  guerres  nubiennes,  n'en  exercèrent  pas  moins  la  plus 
active  surveillance  sur  le  service  des  eaux.  A  quelques  lieues 
en  amont  de  Memphis,  la  chaîne  Libyque  s'interrompt  soudain 
et  démasque  l'entrée  d'une  vallée  qui,  d'abord  étouffée  entre 
les  parois  de  la  iftonlagne,  s'élargit  à  mesure  qu'elle  s'enfonce 
vers  le  couchant  et  finit  par  s'épanouir  en  amphithéâtre. 
«  Au  centre  s'étend  un  large  plateau  dont  le  niveau  général 
est  celui  des  plaines  de  l'Egypte;  à  l'ouest, au  contraire,  une 
dépression  considérable  de  terrain  produit  une  vallée  qu'un 
lac  naturel  de  plus  de  dix  lieues  de  long  (le  Birket-Qéroun) 
emplit  de  ses  eaux^.  »  Au  début  de  l'histoire,  le  lac  était 
beaucoup  plus  considérable  que  nous  ne  le  voyons  aujour- 
d'hui :  il  remplissait  l'amphithéâtre  entier,  à  l'exception 
d'un  canton  marécageux  qui  se  déployait  en  bordure  au  pied 
de  la  montagne  orientale,  vers  le  point  où  s'ouvre  la  gorge 
qui  communiquait  avec  la  vallée.  Là  se  trouvait  de  toute 
antiquité  ce  qu'on  appelait  To-sliait,  la  terre  du  lac,  et  sur 
cette  terre  la  ville  de  Shodît,  celle  à  qui  les  Grecs  attri- 

1.  Prisse  d'Avennes  dans  Chabas,  les  Inscnptions  des  mines  d'or^ 
p.  13-14.  —  2.  Lepsius,  Brief  an  Elirenberg,  dans  le  Monatsberichte  de 
l'Académie  de  Berlin,  1845;  Denkm.,  II,  139.  —  3.  Mariette,  Aperçu  di 
L'hUloire  d'Egypte^  p.  33. 
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buerent  pius  tard  le  nom  de  Grocodilopolis.  Les  rois  de  la 
Xll^  dynasli'3,  qui  allaient  souvent  chasser  les  oiseaux  dans 
ces  marais,  se  prirent  d'affection  pour  le  site.  Amenemliaît  I**" 
y  construisit  un  édifice  dans  lequel  on  a  déterré  sa  statue'. 
Sanouasrît  I"  y  éleva  un  temple,  dont  il  ne  subsiste  plus 
rien,  si  ce  n'est  les  fragments  de  l'un  des  obélisques  qui  en 
décoraient  l'entrée'.  Amenemhaît  III  fit  plus  encore.  S'il  ne 
fonda  point  Grocodilopolis,  comme  le  veulent  certains  auteurs 
classiques^,  du  moins  il  y  érigea  des  monuments  dont  la 
nature,  mal  comprise  à  l'époque  hellénique,  donna  naissance 
à  la  légende  du  lac  Mœris  et  du  Labyrinthe. 

Hérodote  est  le  premier  des  historiens  occidentaux  qui  en 
parle,  le  seul  qui  les  ait  vus,  et  c'est  à  lui  que  les  écrivains 
postérieurs  en  empruntèrent  la  description,  non  sans  l'em- 
bellir de  traits  plus  ou  moins  fabuleux.  Il  racontait  donc 
qu'un  r*haraon  Mœris,  inconnu  aux  documents  indigènes, 
avait  établi  en  cet  endroit  un  réservoir  immense  où  il 
emmagasina  le  surplus  de  l'inondation.  Ce  réservoir  étail 
ceint  de  fortes  digues  et  il  mesurait  un  pourtour  de 
quatr2-vingt-dix  milles*.  Deux  canaux  munis  d'écluses  pro- 
curaient la  communication  avec  le  Nil  et  régularisaient 
l'entrée  ou  la  décharge  des  eaux'.  L'un  d'entre  eux  s'em- 
manchait sur  le  fleuve  à  quelque  distance  au  sud  et  courait 
en  diagonale  le  long  de  la  chaîne  Libyque,  à  pi-u  près  dans 
la  direction  du  Bahr-Yousouf  actuel;  l'autre  branchait  beau- 
coup plus  bas,  à  re.«t  du  Fayoum,  et  suivait  probablement 
le  lit  du  canal  auxiliaire  qui  s'amorce  aujourd'imi  au  voisi- 
nage de  Déni-Souef.  C'était  probablement  au  point  d'inter- 
section de  ces  deux  canaux  qu'étaient  placées  les  écluses, 
et  le  rameau  nord  était  seul  ouvert  pendant  le  moment  de 
l'étiage".  La  crue  était-elle  suffisante?  l'eau,  emmagasinée 
dans  le  lac,  puis  relâchée  au  fur  et  à  mesure  que  le  besoin 
s'en  faisait  sentir,  maintenait  le  niveau  à  la  hauteur  conve- 
nable dans  toute  la  moyenne  Egypte  et  sur  la  rive  gauche  du 
Nil  jusqu'à  la  mer.   L'année  d'a^irès,    la  crue  menaçait-elle 

1.  Lepsius,  Dsnkm.t  II,  pL  118.  —  2.  I^psius,  Denkm.y  II,  pi.  119.  — 
5.  Diodore  deSicile  I,  89,  8.  —  4.  Hérodote,  II,  cxlu  ;  Cf.  Linanl-Bey, 
Mémoire  sur  le  lac  Mœri».  —  5.  Slrabou,  I.  XV,  cb.  i.  —  6.  Wilkiiisoa, 
tJandt'ook,  p.  238  b. 
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d'envahir  les  villes  ou  d'emporter  les  villages  du  Delta,  mal- 
gré les  mottes  artificielles  sur  lesquelles  on  les  avait 
exhaussés,  ou  simplement  de  séjourner  trop  longtemps  sur 
les  terrains  bas  et  de  les  changer  en  marécages?  le  Mœrîs 
absorbait  le  surplus  des  eaux  et  l'emprisonnait  jusqu'au  mo- 
ment où  le  fleuve  commençait  à  baisser.  Au  milieu  du  lac 
se  dressaient,  dit-on,  deux  pyramides  couronnées  chacune 
d'un  colosse  assis,  dont  l'un  représentait  Mœris  et  l'autre 
la  reine  sa  femme ^  Du  haut  de  ce  piédestal,  le  vieux  Pha- 
raon semblait  dominer  son  œuvre  et  contempler  éternelle- 
ment les  campagnes  dont  il  avait  assuré  la  fortune. 

Le  réservoir  construit,  Mœris  établit  sa  résidence  dans  le 
voisinage  et  s'y  érigea  à  la  fois  un  palais  et  un  tombeau*. 
Le  palais,  devenu  temple  après  la  mort  de  son  fondateur, 
et  appelé  Labyrinthe,  gisait  à  l'orient  du  lac,  sur  un  petit 
plateau  qui  joint  presque  l'emplacement  de  Grocodilopolis. 
La  façade  qui  donnait  sur  le  Mœris  était  tout  entière  d'un 
calcaire  si  blanc,  que  les  anciens  la  supposaient  en  marbre 
de  Paros.  Le  reste  de  l'édifice  était  en  granit  de  Syène'.  Une 
fois  dans  l'enceinte,  on  se  sentait  bientôt  comme  perdu  au 
milieu  d'un  dédale  de  petites  chambres  obscures,  toutes 
carrées,  toutes  coiffées  d'un  seul  bloc  de  pierre  en  guise  de 
toit,  et  reliées  les  unes  aux  autres  par  des  couloirs  si  habi- 
lement enchevêtrés  qu'un  étranger  sans  guide  s'évertuait 
vainement  à  en  sortir*.  Il  y  en  avait,  dit-on,  trois  mille,  dont 
moitié  sous  terre^  Les  murs  et  les  plafonds  étaient  décorés 
d'inscriptions  et  de  figures  sculptées  en  bas-relief  dans  le 
creux.  On  enfermait  là  les  emblèmes  des  divinités  ou  les 
statues  des  rois  défunts*,  et  sans  doute  aussi  les  objets  pré- 
cieux, les  vêlements  sacrés,  les  sistres,  les  colliers,  les 
parures  emblématiques,  en  un  mot  tout  le  matériel  du  culte 
qu'une  obscurité  perpétuelle  pouvait  seule  préserver  des 
insectes,  des  mouches,  de  la  poussière  et  du  soleil.  Au 
centre  du  massif  on  voyait  douze  grandes  salles  hypostyles, 
alfrontées  deux  à  deux,  et  dont  les  portes  s'ouvraient,  six  au 

1.  Hérodote,  II,cxlix;  Diodore,  I,  52.  —  2.  Lynceus  de  Samos  et  Demo- 
leles  dans  PJine,  H.  N.,  XXXVI,  13.  -r-  3.  P'-ine,  //.  N.,  XXXVI,  13.  — 
4.  Sliabon,  1.  XYll,  c.  j.  —  5.  Hérodote,  II,  cxlvih.  — 6.  Pline,  XXXVI, 
13. 
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nndi,  six  au  nord.  A  l'angle  nord  du  carré,  Mœris  avait  pré- 
paré son  tombeau,  une  pyramide  en  briques  crues  revêtue 
de  pierre  sculptée.  C'était  aux  yeux  des  Grecs  le  monument 
le  plus  parfait  de  l'art  égyptien.  «  J'ai  vu  le  Labyrinthe, 
disait  Hérodote,  et  je  l'ai  estimé  plus  grand  encore  que  sa 
renommée.  On  rassemblerait  tous  les  édifices  et  toutes  les 
constructions  des  Grecs,  qu'on  les  trouverait  inférieurs 
comme  travail  et  comme  coût  à  ce  Labyrinthe;  et,  pourtant, 
le  temple  d'Éphèse  est  remarquable,  aussi  celui  de  Samos. 
Les  pyramides  encore  m'avaient  paru  plus  grandes  que  leur 
renommée,  et  une  seule  d'entre  elles  équivaut  à  beaucoup 
des  plus  grandes  constructions  grecques;  et  si,  le  Laby- 
rinthe surpasse-t-il  même  les  Pyramides*.  »  On  avait  raconté 
à  Hérodote  que  le  Labyrinthe  n'était  pas  l'œuvre  de  Mœris, 
mais  celle  de  Psammétique  et  de  ses  onze  corégents.  D'autres 
auteurs  remplacèrent  Psammétique  et  Mœris  par  un  Mnévis', 
par  un  Imendès^,  par  un  Pétésoukhis*,  qu'on  aurait  toit  de 
chercher  sur  les  listes  de  Manéthon. 

Ce  sont  là  des  légendes  où  la  vérité  ne  tient  qu'une  place 
très  mince.  Le  réservoir  fameux,  qui  réglait  l'inondation  et 
qui  assurait  la  fertilité  à  rÉs:ypte,  n'a  jamais  existé  :  ce 
qu'Hérodote  a  vu  c'est  l'inondation  —  mou-oivi —  et  ce  qu'il 
a  pris  pour  les  digues  qui  constituaient  l'enceinte  du  réser- 
voir, ce  sont  les  chaussées  qui  séparaient  les  bassins  l'un  de 
lautre.  Au  temps  qu'il  visita  l'Egypte,  le  lac  naturel,  qui 
s'étalait  à  l'Lst  de  la  vallée,  occupait  une  surface  beaucoup 
plus  considérable  que  celle  qu'il  a  de  nos  jours,  et  son 
niveau  était  assez  élevé  pour  qu'au  moment  de  la  ciue  le 
pays  entier  semblât  ne  plus  former  qu'une  seule  nappe  d'eau 
de  la  montagne  au  désert'.  Le  labyrinthe  lui-même  n'était  pas 
ce  palais  merveilleux  que  nous  décrit  Hérodote;  c'est  la 
ville  qu'Amenemhaitlll  fonda  comme  dépendance  de  sa  pvra- 


1  Hérodote,  H,  cxlvui.  —  2.  Pline,  H.  iV.,  XXXVI,  15.  —  3.  Strabon 
1.  XVII,  CI».  I.  —  4.  Pline.  XXXVI,  15.  —  5.  Liiiant  de  Bellefonds,  dans 
son  Mt /noire  sur  le  lac  Mœris,  avail  cru  recunnaiire  les  restes  de» 
digues  nientioiiuces  par  Hérodote  dans  les  restes  de  chaussées  qu'or, 
voyait  encore  au  milieu  du  xix'  siècle  entre  les  villes  d'illahuun  et  de 
ilédinct-el-Fayuuin.  Le  major  Urown  a  niouUé  l'inanilé  de  celle  bUf>- 
posilion  [The  Fayùm  and  Lake  Marié). 
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mide,  et  dont  les  ruines  sont  visibles  près  du  village  moderne 
de  Haouaara^  Les  rois  de  la  XII®  dynastie,  s'ils  n'ont  point 
exécuté  les  travaux  gigantesques  que  la  tradition  leur  attri- 
buait au  Fayoum,  n'en  furent  pas  moins  des  constructeurs 
acharnés.  A Thèbes,  Amenemhaît  et  Sanouasrî't  P""  embellirent 
de  leurs  offrandes  le  grand  temple  d'Amon*.  Dans  la  ville 
sainte  d'Abydos,  Sanouasrît  P""  restaura  le  temple  d'Osiris^ 
A  Memphis,  Amenemhaît  lïl  édifia  les  propylées  au  nord  du 
temple  de  Phtah*.  A  Tanis,  Amenemhaît  I*""  commença,  en 
l'honneur  des  divinités  de  Memphis,  un  temple  que  ses  suc- 
cesseurs agrandirent  à  l'envi'*.  Bubaste^,  Fakous',  Héliopo- 
lis*, Hakhninsou*,  Zorit***,  Edfou",  et  d'autres  localités  moins 
importantes  ne  furent  pas  négligées.  Gomme  leurs  ancêtres 
de  l'Empire  Memphite,  les  princes  de  la  douzième  dynastie 


1  L'identité  du  Labyrinthe  avec  les  ruines  de  Haouarah,  indiquée 
par  Caristie-Jomard,  Description  des  ruines  situées  près  de  la  pyra- 
mide d'IIaouarah  (dans  la  Description  de  VÉgypte,  t.  IV,  p.  478-524) 
et  par  Lepsius,  Briefe  aus  jEgypten,  p.  74  sqq.,  a  été  mise  hors  de 
doute  par  Pétrie,  Hawara,  Biahmu  and  Arsinoe,  p.  4  sqq.  —  2.  Table 
d'offrandes  d'Amenemhait  I"  (Mariette,  Karnaky  pi.  8  e]  et  groupe  de 
statues  portant  le  nom  de  ce  prince  [Id.,  pi.  8  d)  :  blocs  au  nom  de  San- 
ouasrît i"  (id.,  pi.  8  a-c).  —  3.  Stèle  de  Montouhotpou,  au  Caire  (Mariette. 
Abydos,  t-  II,  pi.  23;  t.  III,  p.  144),  traduite  en  partie  par  Lushington 
[Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology,  t.  VII,  p.  353  sqq). 
—  4.  Diodore,  I,  51.  —  5.  E.  de  Rougé,  Cours  au  Collège  de  France, 
1869;  Pétrie,  Tanis,  I,  p.  5.  —  6.  Naville,  Subastis,  p.  8-9  et  14, 
pl.  V-IX,  XXIII,  XXIV,  XXXIII,  XXXIV.  —  7.  Porte  en  granit  au  nom 
d'Amenemhait  I",  découverte  à  Fakous  en  juin  1883.  —  8.  Consécration 
d'un  temple  à  Héliopolis,  l'an  III  de  Sanouasrît  I«'  (L.  Stern,  The  foun- 
daiion  of  the  Temple  of  the  sun  of  Heliopolis,  dans  les  Records  of  the 
Past.,  t.  XII,  p.  51-57;  cf.  Zeitschrift,  1874,  p.  85  sqq).  Le  Papyrus  de 
Berlin  n°  VII  est,  soi-disant,  la  copie  d'un  lexte  écrit  sur  l'un  des  murs 
du  temple  bâti  par  Sanouasrît  I**  à  Héliopolis  (Lepsius,  Denkm.,  VI, 
pl,  121  c;  cf.  Maspero,  Notes  sur  quelques  points  de  grammaire  et  d'his- 
toire, dans  la  Zeitschrift,  1870,  p,  63).  L'obélisque  de  Matariéh  est  pro- 
bablement le  seul  débris  visible  de  ce  temple.  —  9.  Stèle  de  l'an  XIV 
de  Sanouasrît  III  (Lepsius,  Denkm.,  II,  pl,  136  a).  —  10.  Aujourd'hui 
Taoud.  Table  d'offrandes  au  nom  de  Sanouasrît  I"  (Maspero,  Notes  sur 
quelques  points  de  grammaire  et  d'histoire,  dans  le  Zeitschrift,  1882, 
p.  123).  — 11.  D'après  une  inscription  du  grand  temple,  dans  laquelle 
Amenemhaît  et  Sanouasrît  sont  mentionnés,  sans  qu'on  y  ait  joint 
aucun  prénom  qui  permette  de  savoir  duquel  des  rois  de  ce  nom  il 
s'agit  (Brugsch,  Drei  Festkalender,  k\.  25). 
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mettaient  tous  leurs  soins  à  se  préparer  des  tombeaux  magni- 
fiques. «  Mon  maître,  disait  sous  Sanouasrît  I"  le  scribe 
Mirri,  m'envoya  en  mission  pour  lui  deviser  une  grande 
demeure  éternelle.  Les  couloirs  et  la  chambre  intérieure 
étaient  en  maçonnerie  et  renouvelaient  les  merveilles  de 
construction  des  dieux.  Il  y  eut  en  elle  des  colonnes,  sculp- 
tées, belles  comme  le  ciel,  un  bassin  creusé  qui  communi- 
quait avec  le  Nil,  des  portes,  des  obélisques,  une  façade  en 
pierre  blanche  de  Rouou;  aussi  Osiris,  seigneur  de  l'Amentit, 


^  ' '""  ^ 


'-^■^WUL',    ^tH 


rt'LlOltl    u(j    o.'.uuudïiit    lii. 


-.J* 


s'est-il  réjoui  des  monuments  de  mon  seigneur,  et  moi- 
mèrne,  j'ai  été  dans  le  transport  et  l'allégresse  en  voyant  le 
résultat  de  mon  travail  '.  »  Cette  pyramide  de  Sanouasrît  I^' a 
été  retrouvée  à  Licht',  celle  de  Sanouasrît  III  à  Dahchour', 


1.  Louvre.  C  3.  I..  4-7;  cf.  Maspero, iVo/e»  sur  quelques  points  de 
qrammoire  et  d'histoire,  dans  les  Mélanges  d'archéologie  égyplienue 
et  assyricnue,  t.  I.  p.  '2'2I.  —  2.  Llle  fut  ouverte  par  Maspcro  en  1882 
et  1886,  mais  on  ne  put  en  examiner  les  chambres,  tant  elles  étaient 
remplies  d'eau  :  on  constata  pourtant  qu'elle  avait  appartenu  à  Sanouas- 
rît 1"  (Maspero,  Éludes  de  mythologie  et  d'archéologie,  t  I,  p.  148- 
140;  Guide  du  Visiteur  au  Musée  de  Doulaq,  p.  222-225].  Les  fouilles 
de  G.iutieret  Jéquier  en  1895  ont  confirmé  cette  identiticatioii  et  amené 
la  (lécouvorte  de  onze  statues  de  Sanouasrît  I"  (Maspero,  Guide  du  Visi- 

ur  au  Musée  du  Caire,  p.  47-48,  n*  1505.)  — 3.  E.  de  Rougé.  Examen 
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celles  de  Sanouasrît  lî  et  d'Amenemhaît  III  à  Illahoun  et  à 
Haouara*.  Elles  sont  assez  endommagées  pour  la  plupart, 
mais  c'est  dans  l'une  d'elles,  celle  de  Sanouasrît  III,  qu'ont 
été  recueillis  ces  admirables  bijoux  qui  font  aujourd'hui' 
l'une  des  richesses  du  musée  du  Caire*.  Ce  sont  des  bijoux 
de  mort,  à  la  monture  un  peu  trop  légère  pour  le  poids  des 
émaux  qui  y  sont  enchâssés,  mais,  ce  défaut  indiqué,  quel 
goût  dans  le  dessin,  quelle  richesse  de  couleur,  quelle  habi- 
leté d'exécution  :  l'art  de  l'orfèvrerie  n'a  jamais  rien  produit 
qui  dépasse  ces  chefs-d'œuvre  des  vieux  artisans  égyptiens^ 
Toutefois  les  tombes  royales  comme  les  temples  sont  trop 
ruinés  pour  qu'on  puisse  juger,  par  ce  qui  nous  reste  d'eux, 
l'état  de  la  sculpture  et  les  conditions  de  la  vie  princière. 
Les  hypogées  ©ù  reposaient  les  barons  féodaux,  qui  se  par- 
tageaient le  territoire  sous  la  suzeraineté  des  Pharaons,  se 
révèlent  de  jour  en  jour,  à  Siout,  à  Berchéh,  à  Meîr,  à  Élé- 
phantine  :  mieux  protégés  contre  la  rapacité  des  envahis- 
seurs de  l'Egypte  et  contre  les  ravages  du  temps,  ils  ont 
survécu  et  ils  suscitent  à  nos  yeux  la  vallée  du  Nil  telle 
qu'elle  était  il  y  a  cinq  raille  ans  depuis  la  première  cata- 
racte jusqu'au  voisinage  de  Memphis. 

Toutefois  c'est  à  Béni-Hassan,  dans  le  cimetière  des  sires 
héréditaires  de  Mihi*,  que  l'on  comprend  le  mieux  quelle 
était  alors  la  condition  du  pays.  Ces  princes  appartenaient 
à  ce  que  j'ai  appelé  ailleurs  la  féodalité  égyptienne.  Aux 
temps  agités  de  la  dixième  et  de  la  onzième  dynastie,  leurs 
ancêtres  avaient  probablement  joui  d'une  indépendance 
complète  et  formé  une  de  ces  dynasties  locales,  inconnues 
aux  annales  officielles  du  royaume,  mais  si  vivaces  qu'elles 
reparaissaient  à  chaque  nouvelle  révolution  qui  affaiblissait 
l'autorité  du  pouvoir  central.  Soumis  par  les  Antouf  et  les 

critique,  p.  51  ;  J.  de  Morgan,  Dahchour,  t.  I,  où  les  travaux  qui  ont 
amené  l'ouverture  de  la  pyramide  sont  racontés  tout  au  long. —  1.  Elles 
ont  été  explorées  par  Pétrie,  Kahim,  Gurob,  and  lllahun,  p.  5-8,  M, 
12-17,  21-32, ///rtAwn,  Kahiin  and  Gurob ^  p.  \-l5,  Hawara,  Biahmu  and 
Arsinoe,  p.  3-8.  —  2.  Maspero,  Guide  du  Visiteur  au  Musée  du  Caire, 
p.  417-423.  —  7).  Ils  ont  été  découverts  par  M.  de  Morgan,  et  publiés 
en  partie  par  lui  dans /)fl/tc//OMr,  t.  I.  —  4.  Dans  l'IInptanomide.  Cf.  Sur 
ces  princes,  Maspero,  la  Grande  Inscription  de  Béni-liasaan^  dans  le 
Hi'cueil,  t.  I,  p.  IGO  sqq 
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Montouhotpoii  avant  d'avoir  réussi  à  s'étendre  sur  les  nomos 
voisins,  ils  se  contentaient  pour  le  moment  d'occuper  au- 
près de  la  personne  du  Pharaon  les  places  les  plus  exaltées 
auxquelles  la  hiérarchie  leur  permettait  d'aspirer.  Aussi 
rien  n'est-il  plus  curieux  que  leur  biographie  pour  se  faire 
une  idée  de  l'histoire  des  classes  nobles.  Le  premier  d'entre 
eux  que  nous  connaissions  avait  été  institué  noma'^que  dans 
la  ville  de  Monâït-Khoufoui  par  Amenemhaît  I^%  au  cours 
des  victoires  qui  assurèrent  à  celui-ci  la  possession  incon- 
testée de  l'Kgypte.  Lorsqu'il  devmt  seigneur  de  Mihi,  son 
fils  Nakhîti  lui  succéda  à  Monâït-Khoufoui,  avec  le  titre  de 
gouverneur;  mais,  Nakhîti  étant  mort  sans  postérité,  le  roi 
Sanouasrlt  I*""  voulut  bien  accorder  à  la  sœur  du  jeune 
homme,  Baqit,  la  qualité  de  princesse  héritière.  Baqit 
apporta  le  nome  de  Mihi  en  dot  à  Xouhri,  qui  était  de  la 
famille  des  barons  de  Khmounou,  et  doubla  de  la  sorte  h 
fortune  de  ce  dernier.  L'enfant  qui  naquit  de  leur  union, 
KImoumholpou,  fut  nommé  tout  jeune  gouverneur  de  Monâït- 
Khoufoui,  litre  qui  parait  avoir  appartenu  dans  la  famille  à 
l'héritier  présomptif,  comme  plus  tard  sous  la  dix-neuvième 
dynastie  le  titre  de  prince  de  Koush  appartenait  à  l'héritier 
présomptif  de  la  couronne  d'Egypte.  Son  mariage  avec  la 
dame  Khili,  princesse  héritière  du  dix-septième  nome,  rangea 
sous  son  autorité  l'une  des  provinces  les  plus  fertiles  de 
l'Heptanomide.  Sous  son  fils  Nakhîti  la  maison  atteignit 
l'apogée  de  la  grandour.  Nakhîti,  confirmé  dans  toutes  ses 
dignilés,  prince  du  dix-septième  nome  des  droits  de  sa  mère, 
reçut  de  Sanouasrlt  II  un  grand  gouvernement,  qui  renfer- 
mait quinze  des  nomes  du  midi,  d'Aphroditopolis  jusqu'aux 
frontières  de  Thèbes*. 

On  voit  par  cet  exemple  avec  quelle  facilité  les  nomes, 
principautés  héréditaires  distribuées  entre  quelques  familles 
illustres,  passaient  de  l'une  à  l'autre  par  maria-e  ou  par 
succession,  à  condition  pour  le  nouveau  titulaire  de  régula- 
riser sou  acquisition  et  de  se  faire  investir  par  le  souverain 
régnant.  Les  devoirs  de  ces  petits  princes  envers  leur  suze^ 
rain  et  leurs  sujets  étaient  fort  nettement  définis  :   ils  de- 

1.  Lepsius.  Denkm..  II.  140-143. 
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vaient  l'impôt  et  le  service  militaire  à  l'un,  bonne  et  exacte 
justice  aux  autres.  «  J'ai  suivi  mon  maître,  lorsqu'il  marcha 
pour  battre  les  ennemis  dans  les  contrées  étrangères.  J'ai 
marché  en  qualité  de  fils  d'un  chef,  de  chambellan,  de  gé- 
néral de  l'infanterie,  de  nomarque  de  Mihi.  Je  vins  contre 
Koush,  et  en  marchant  je  fus  conduit  jusqu'aux  extrémité? 
de  la  terre.  Je  conduisis  les  butins  de  mon  maître,  et  ma 
louange  atteignit  le  ciel.  Quand  Sa  Majesté  revint  en  paix, 
après  avoir  battu  ses  ennemis  dans  Koush  la  vile,  je  vins  le 
servir  devant  lui.  Pas  un  de  mes  soldats  n'a  déserté  lorsque 
je  convoyai  les  produits  de  mines  d'or  à  la  Sainteté  du  roi 
Sanouasrît  I*%  vivant  à  toujours  et  à  jamais.  J'allai  alors  avec 
le  prince  héritier,  fils  aîné  du  roi  de  son  flanc,  Amoni 
V.  s.  f.;  j'allai  avec  quatre  cents  hommes  tous  choisis  d'entre 
mes  guerriers,  je  vins  en  paix,  et  aucun  d'eux  ne  déserta 
quand  je  conduisis  le  produit  des  mines  d'or.  Mon  entre- 
prise me  fit  louer  par  les  rois*.  »  —  «  Moi  j'étais  un  maître 
de  bonté,  plein  d'amabilité,  un  gouverneur  qui  aimait  son 
pays....  J'ai  travaillé  et  le  nome  entier  fut  en  pleine  activité. 
Jamais  petit  enfant  ne  fut  affligé  par  moi,  jamais  veuve  mal- 
traitée par  moi;  jamais  je  n'ai  repoussé  laboureur,  jamais 
je  n'ai  empêché  pasteur.  Jamais  n'exista  commandant  de 
cinq  hommes  dont  j'aie  réquisitionné  les  hommes  pour  mes 
travaux.  Jamais  disette  ne  fut  de  mon  temps,  jamais  affamé 
sous  mon  gouvernement,  même  dans  les  années  de  disette'; 
car  alors  je  labourai  tous  les  terrains  du  nome  de  Mihi 
jusqu'à  ses  limites  au  sud  et  au  nord,  je  fis  vivre  ses 
habitants  en  leur  répartissant  ses  productions,  si  bien  qu'il 
n'y  eut  pas  d'affamés  en  lui.  J'ai  donné  également  à  la  veuve 
et  à  la  femme  mariée,  et  je  n'ai  pas  préféré  le  grand  au  petit 
dans  ce  que  j'ai  donné.  Quand  la  crue  du  Nil  était  haute  et 
que  les  propriétaires  de  champs  ainsi  que  les  propriétaires 
de  toutes  choses  avaient  bon  espoir,  je  n'ai  pas  coupé  les 
bras  d'eau  qui  arrosent  les  champs'.  » 
Sous  l'influence  pacifique  des  barons  locaux,  la  richesse, 

1.  Lepsius,  Denkm.,  II,  122. —  2.  Littéralement  :  a  lorsqu'il  y  Cît  des 
années  de  faim  d.  —  3.  Lepsius,  Denkm.,  II,  122;  Cf.  Birch,  On  a 
remarhable  inscription  of  the  xii'*  dynatty;  Brugsch,  Reiseberichten, 
p.  ^3  sqq.,  G.  Inschr.,  p.  111-116 
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déjà  générale  même  en  temps  de  trouble,  se  développa  d'une 
manière  merveilleuse.  Il  faut  avoir  étudié,  sur  les  murailles 
des  tombeaux  de  Béni-IIassan  ou  sur  les  planches  de  Cliam- 
pollion,  de  Rosellini  ou  de  Lepsius',  les  peintures  où  les 
artistes  du  temps  ont  représenté  les  diiïérents  métiers  alors 
en  usage,  pour  se  faire  une  idée  de  l'activité  avec  laquelle 
tous  les  travaux  utiles  étaient  poussés.  C'est  d'abord  le 
labourage  à  force  de  bœufs  ou  à  bras  d'hommes;  le  semage, 
le  foulage  des  terres  par  les  béliers;  le  hersage,  la  récolte 
et  la  mise  en  gerbes  du  lin  et  du  blé,  le  battage,  le  mesu- 
rage,  le  transport  au  grenier  à  dos  d'ânes  ou  par  chalands; 
la  vendange,  1  égrenage  du  raisin,  la  fabrication  du  vin  dans 
deux  pressoirs  différents,  la  mise  en  amphores  et  l'amé- 
nagement des  caves.  D'autres  tableaux  montrent  le  sculp- 
teur sur  pierre  et  le  sculpteur  sur  bois  à  leurs  pièces;  des 
verriers  soufflant  des  bouteilles,  des  potiers  modelant  leurs 
vases  et  les  enfournant;  des  cordonniers,  des  charpentiers, 
des  menuisiers,  des  corroyeurs,  des  femmes  au  métier, 
tissant  la  toile  sous  la  surveillance  des  eunuques,  sans  trêve 
ni  relâche.  Malgré  les  professions  de  charité  que  les 
nomarques  étalaient  sur  leurs  pierres  funéraires,  la  condi- 
tion de  ces  classes  ouvrières  était  des  plus  dures.  Sans  cesse 
courbées  sous  le  bâton  du  contremaître,  il  leur  fallait 
peiner  du  matin  au  soir  contre  une  maigre  ration  de  vivres  à 
peine  suffisante  pour  leur  nourriture  et  celle  de  leur  famille. 
0  J'ai  vu  le  forgeron  à  ses  travaux,  —  à  la  gueule  du  four,  » 

—  disait  un  scribe  du  temps  à  son  fils,  a  Ses  doigts  sont 
rugueux  comme  des  objets  en  peau  de  crocodile,  —  il  est 
puant  plus  qu'un  œuf  de  poisson.  Tout  artisan  en  métaux, 

—  a-t-il  plus  de  repos  que  le  laboureur?  —  Ses  champs  à 
lui,  c'est  du  bois;  ses  outils,  du  métal.  —  La  nuit,  quand  il 
est  censé  être  libre,  —  il  travaille  encore,  après  tout  ce  que 
ses  bras  ont  déjà  fait  pendant  le  jour,  —  la  nuit,  il  veille  au 
ilambeau. 

a  Le  tailleur  de  pierre  cherche  du  travail,  —  en  toute 
espèce  de  pierres  dures.  —  Lorsqu'il  a  fini  les  travaux  de 
son  métier,  —  et  que  ses  bras  sont  usés,  il  se  repose;  — 

1.   Ixjpsiui,  Denkm.,  II,  pi.  120-130. 
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comme  il  reste  accroupi  dès  le  lever  du  soleil,  — sesgenoui 
et  son  échine  sont  rompus.  —  Le  barbier  rase  jusqu'à  la 
nuit  :  —  lorsqu'il  se  met  à  manger,  alors  seulement  il  se 
met  sur  son  coude  pour  se  reposer.  —  Il  va  de  pâté  de  mai- 
sons en  pâté  de  maisons  pour  chercher  les  pratiques  ;  —  il 
se  rompt  les  bras  pour  emplir  son  ventre,  comme  les  abeilles 
qui  mangent  le  produit  de  leurs  labeurs.  —  Le  batelier 
descend  jusqu'à  Natho  pour  gagner  son  salaire.  Quand  il 
a  accumulé  travail  sur  travail,  qu'il  a  tué  des  oies  et  des  fla- 
mants, qu'il  a  peiné  sa  peine,  —  à  peine  arrive-t-il  à  son 
verger,  —  arrive-t-il  à  sa  maison,  qu'il  lui  faut  s'en  aller. 

((  Je  te  dirai  comme  le  maçon  —  la  maladie  le  goûte;  — 
car  il  est  exposé  aux  rafales,  —  construisant  péniblement, 
attaché  aux  chapiteaux  en  forme  de  lotus  des  maisons,  — 
pour  atteindre  ses  fins?  —  Ses  deux  bras  s'usent  au  travail, 

—  ses  vêtements  sont  en  désordre  ;  —  il  se  ronge  lui-même, 

—  ses  doigts  lui  sont  des  pains;  —  il  ne  se  lave  qu'une 
fois  par  jour.  —  Il  se  fait  humble  pour  plaire  :  —  c'est  un 
pion  qui  passe  de  case  en  case  —  de  dix  coudées  sur  six;  — 
c'est  un  pion  qui  passe  de  mois  en  mois  sur  les  poutres  d'un 
échafaudage,  accroché  aux  chapiteaux  en  forme  de  lotus 
des  maisons,  —  y  faisant  tous  les  travaux  nécessaires.  — 
Quand  il  a  son  pain,  il  rentre  à  la  maison,  et  bat  ses  en- 
fants.... 

({  Le  tisserand,  dans  l'intérieur  des  maisons,  —  est  plus 
malheureux  qu'une  femme.  —  Ses  genoux  sont  à  la  hauteur 
de  son  estomac;  il  ne  goûte  pas  l'air  libre.  —  Si  un  seul 
jour  il  manque  à  fabriquer  la  quantité  d'étoffe  réglemen- 
taire, —  il  est  lié  comme  le  lotus  des  marais.  —  C'est  seu- 
lement en  gagnant  par  des  dons  de  pains  les  gardiens  des 
portes,  —  qu'il  parvient  à  voir  la  lumière  du  jour.  —  Le 
fabricant  d'armes  peine  extrêmement —  en  partant  pour  les 
pays  étrangers  :  — c'est  une  grande  somme  qu'il  donne  pour 
ses  ânes,  —  c'est  une  grande  somme  qu'il  donne  pour  les 
parquer,  —  lorsqu'il  se  met  en  chemin.  —  A  peine  arrive- 
t-il  à  son  verger,  —  arrive-t-il  à  sa  maison,  le  soir,  --il 
lui  faut  s'en  alhîr.  —  Le  courrier,  eu  partant  pour  les  pays 
étrangers,  —  lègue  ses  biens  à  ses  enfants,  —  par  crainte 
des  bétcs  sauvages  et  des  Asiatiques.  —  Que  lui  arrive-t-iJ 
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quand  il  est  en  Egypte?  —  A  peine  arrive-t-il  à  son  verger. 

—  arrive-t-il  à  sa  maison,  —  il  lui  faut  s'en  aller.  —  S'il 
part,  sa  misère  lui  pèse  ;  —  s'il  ne  s'en  va  pas,  il  se  réjouit. 

—  Le  teinturier,  ses  doigts  puent  —  l'odeur  des  poissons 
pourris;  —  ses  deux  yeux  sont  battus  de  fatigue;  —  sa 
main  n'arrête  pas.  —  Il  passe  son  temps  à  couper  des  hail- 
lons; —  c'est  son  horreur  que  les  vêtements.  —  Le  cordon- 
nier est  très  malheureux;  il  mendie  éternellement;  —  sa 
santé  est  celle  d'un  poisson  crevé;  —  il  ronge  le  cuir  pour 
se  nourrira  » 

Les  portraits  ne  sont  pas  flattés  :  sMI  fallait  les  prendre  au 
sérieux,  on  n'aurait  rencontré  que  misère  dans  l'Egypte  de 
la  douzième  dynastie.  Aussi  bien  l'autour  à  qui  je  les  em- 
prunte est-il  un  vieux  scribe  gourmé  et  tout  infatué  des  avan- 
tages de  sa  profession,  qui  veut  dégoûter  son  fils  des  métiers 
et  l'encourage  à  suivre  la  carrière  des  lettres.  «  J'ai  vu  la 
violence,  j'ai  vu  la  violence;  —  c'est  pourquoi  mets  ton 
cœur  après  les  lettres!  —  J'ai  contemplé  les  travaux  ma- 
nuels, —  et  en  vérité  il  n'y  a  rien  au  delà  des  lettres.  — 
Comme  on  fait  dans  l'eau,  plonge-toi  au  sein  du  livre  Qîmi*, 

—  tu  y  trouveras  ce  précepte  en  propres  termes  :  «  Si  le 
«  scribe  va  étudier  au  palais,  —  son  inactivité  corporelle 
«  ne  sera  point  sur  lui.  —  Lui,  c'est  un  autre  qui  le  rassa- 
«  sie  ;  —  il  ne  remue  pas,  il  se  repose.  »  —  a  J'ai  vu  les 
métiers  figurés  »,  y  est-il  dit  en  propres  termes,  —  «  aussi 
te  fais-je  aimer  la  littérature,  ta  mère;  je  fais  entrer  ses 
beautés  en  ta  tace.  —  Elle  est  plus  importante  que  tous  les 
métiers,  —  elle  n'est  pas  un  vain  mot  sur  cette  terre;  — 
celui  qui  s'est  mis  à  en  tirer  profit  dès  son  enfance,  il  est 
honoré;  —  on  l'envoie  remplir  des  missions.  —  Celui  qui 
n'y  va  point  reste  dans  la  misère*,  d  —  «  Celui  qui  connaît 
les  lettres  —  est  meilleur  que  toi  par  cela  seul.  —  11  n'en  est 
pas  de  même  des  métiers  que  j'ai  rais  à  ta  face  :  —  le  com- 
pagnon y  méprise  son  compagnon.  —  On  n'a  jamais  dit  au 
scribe:  —  Travaille  pour  un  tel;  —  ne  transgresse  pas  tes 

1.  Slaspero,  Du  genre  épistolatre,  p.  50-62.  —  2.  H  est  curieux  de 
retrouver  cliei  les  aldiimistes  gréco-égyptiens  (Berllielot,  danslaA'ou- 
velle  lievue,  1884)  la  rneulioD  d'un  livie  éjryptien  nommé  Khimas  ou 
Rhiinis.  —  3.  Uaspero,  Du  genre  épistolaire.  p.  49-St). 
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ordres.  —  Certes,  en  te  conduisant  au  —  palais,  certes, 
j'agis  par  amour  pour  toi  ;  —  car,  si  tu  as  profité  un  seul 
jour  dans  l'école,  —  c'est  pour  l'éternité,  les  travaux  qu'on  y 
fait  sont  durables  comme  les  montagnes.  —  Ce  sont  ceux-là, 
vite,  vite,  que  je  te  fais  connaître,  que  je  te  fais  aimer,  — 
car  ils  éloignent  l'ennemie  »  L'étude  des  lettres  sacrées  et 
le  rang  de  scribe  menaient  atout;  le  scribe  pouvait  devenir 
selon  ses  aptitudes  et  son  adresse,  prêtre,  général,  receveur 
des  contributions,  gouverneur  des  nomes,  ingénieur,  archi- 
tecte. Aussi  la  science  des  lettres,  considérée  comme  moyen 
de  parvenir,  était-elle  fort  en  honneur  à  cette  époque,  et  nous 
est-elle  vantée  dans  un  certain  nombre  de  morceaux  réputés 
classiques  dans  les  siècles  postérieurs.  J'ai  déjà  eu  plusieurs 
fois  occasion  de  citer  presque  toutes  les  œuvres  qui  nous 
restent  de  la  douzième  dynastie,  le  Conte  de  Sinouhit*,  les 
Instructions  du  roi  Amenemhaît  P""  à  son  fils  Sanouasrît%  les 
Recommandations  du  scribe  Khatouî,  fils  de  Douaouf,  à  son 
fils  Pépi*,  et  le  bel  Hymne  au  Nil  du  Musée  britannique*. 
On  jugera,  par  les  extraits  que  j'en  ai  donnés,  du  mérite 
qu'elles  pouvaient  avoir  aux  yeux  des  Égyptiens. 

Nous  sommes  encore  mieux  placés  pour  apprécier  la  per- 
fection que  les  arts  plastiques  avaient  atteinte.  Sans  doute 
nous  ne  pouvons  nous  figurer  exactement  ce  qu'était  un 
temple  ou  un  palais;  le  temps  a  balayé  presque  jusqu'aux 
débris  des  édifices  immenses  qui  ornaient  alors  les  villes 
royales  de  l'Egypte.  Les  portiques  des  tombes  de  Béni-Hassan 
nous  autorisent  cependant  à  affirmer  que  l'architecture  avait 
dès  lors  produit  des  chefs-d'œuvre.  L'un  d'eux  est  décoré 
de  colonnes  analogues  aux  colonnes  doriques,  et  antérieures 
de  deux  mille  ans  pour  le  moins  aux  plus  anciennes  colonnes 
de  cet  ordre  qui  aient  été  élevées  en  Grèce.  La  sculpture, 
bien  qu'inférieure  en  certains  points  au  grand  art  de  l'Ancien 
Empire,  nous  a  laissé  tant  de  morceaux  admirables,  qu'on 
se  demande  où  l'Egypte  a  pu  enrôler  assez  d'artistes  pour  les 
exécuter.  Les  statues  d'Amenemhaît^''etdeSanouasrîtI^%  que 

1.  Maspero,  du  Genre  (^pistolaire,  p.  66-67.  —  2.  Maspero,  les  Conteê 
populaires  de  l'ancienne  Egypte,  p.  97-134.  Cf.  plus  haut,  p.  115-116, 
Vn-lU.  —3.  Yoy.  p.  112-115.  —  4.  Yoy.  p.  137-150.  —  5.  Maspero, 
Hymne  au  Ml,  in- 4%  Paris,  1868.  Cf.  p.   14-15  de  celle  histoire. 
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Mariette  a  découvertes  à  Tanis,  sont  presque  aussi  belles 
que  la  statue  de  Khéphrên.  Elles  inspiraient  tant  d'admira- 
tion aux  Égyptiens  eux-mêmes,  que  les  Pharaons  d'époque 
postérieure,  Ramsès,II  et  Mînephtah,  les  ont  usurpées*.  Le 


S|ihiiui  Unité  usurpé  par  un  roi  Pasteur. 


colosse  en  granit  rose  dressé  par  Sanouasrît  III  devant  uiiô 
des  portes  des  temples  d'Osiris  à  Abydos,  montre  que  le» 
sculptures  de  la  liaule  Egypte  ne  le  cédaient  en  rien  à  coIIl'S 
du  Delta'.  Une  école  locale,  dont  le  siège  paraît  avoir  été 

1.  Mariette,   Catalogue,    p.    2lj0-261.   —   2.    Maiictle,    Abydo$,      \, 
pi.  21  a;  t.  m,  p.  29. 
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Tanis,  nous  a  légué  des  œuvres  d'un  style  particulier  où 
Mariette  voulut  d'abord  reconnaître  les  souverains  Hyksôs, 
mais  qui  représentent  en  réalité  Amenemhaît  III.  En  général, 
le  style  de  ces  monuments  est  remarquable  par  une  vigueur 
exagérée  ;  les  jambes  sont  traitées  avec  une  liberté  de  ciseau 
surprenante.  Tous  les  accessoires,  dessin  des  ornements 
gravure  des  hiéroglyphes,  sont  poussés  à  une  finesse  qu'ils 
ne  retrouveront  jamais  plus.  Les  bas-reliefs,  toujours  dénués 
de  perspective,  sont,  comme  pendant  la  période  memphite, 
d'une  délicatesse  extrême;  on  les  habillait  de  couleurs 
vives,  qui  conservent  encore  aujourd'hui  tout  leur  éclat  pre- 
mier. L'art  de  la  douzième  dynastie,  examiné  dans  son  en- 
semble, ét^it  de  bien  peu  inférieur  à  celui  des  dynasties 
précédentes.  Les  défauts  qui  plus  tard  arrêtèrent  le  progrès 
de  la  sculpture  égyptienne,  la  convention  dans  le  rendu  des 
détails,  la  lourdeur  des  jointures,  la  raideur  hiératique,  se 
laissaient  à  peine  sentir.  Toutes  les  fois  qu'au  milieu  de  la 
décadence  artistique  une  renaissance  partielle  s'annonçait, 
les  sculpteurs  de  la  dix-huitième  et  de  la  vingt-sixième  dy- 
nastie allaient  chercher  leur  modèle  parmi  les  œuvres  de  la 
douzième  ou  de  la  quatrième,  et  ils  s'essayaient  à  en  imiter 
le  style. 

De  la  treizième  à  la  quinzième  dynastie. 

L'Egypte  était  donc  en  pleine  prospérité  à  la  mort  d'Amen- 
emhaît  lll.  La  dynastie  avait  conquis  la  Nubie  et  recouvré  la 
péninsule  du  Sinaï,  assaini  le  sol,  régularisé  l'inondation, 
orné  les  villes  principales  de  temples  et  de  monuments, 
assuré  la  bonne  administration  et  par  suite  doublé  la  richesse 
du  pays;  en  un  mot,  elle  avait  terminé  l'œuvre  de  répara- 
lion  que  la  onzième  dynastie  n'avait  pu  qu'ébaucher.  C'est  à 
ce  moment  qu'elle  s'éteignit,  après  deux  règnes  insignifiants, 
ceux  d'Amonemhaît  IV  et  de  sa  sœur  Sovkounofriou.  Treize 
ans  et  quelques  mois  s'étaient  à  peine  écoulés  depuis  la  mort 
d'Amenemhaît  lll,  quand  le  Thébain  Sovkholpou  l*"  Khou- 
toouïrî  monta  sur  le  trône  et  inaugura  une  dynastie  nouvelle. 

Elle  dura,  dit-on,  quatre  cent  cinquante-trois  ans  et 
compta  soixante  rois,  dont  l'ordre  de  succession  est  encore 
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incertain*.  Pendant  ce  long  intervalle  de  temps,  la  série 
dynastique,  plusieurs  fois  interrompue  par  le  manque  de 
lignée  mâle,  se  renoua  sans  secousse,  grâce  aux  droits  héré- 
ditaires que  possédaient  les  princesses,  et  qu'elles  transmet- 
taient à  leurs  enfants.  Sovkhotpou  II  Skhemouaztoouïrî,  fils 
d'un  simple  prêtre,  Montouhotpou,  et  d'une  princesse  royale, 
hérita  de  sa  mère  la  couronne  d'Egypte';  Nofirhotpou  II 
Khâsoshshourî,  dont  le  père  n'appartenait  pas  à  la  famille 
régnante,  devint  roi  du  chef  de  sa  mère  Kama^  Quoi  qu'il 
en  soit  de  ces  interruptions  dans  la  succession  directe, 
l'examen  des  monuments  nous  enseigne  que  la  treizième 
dynastie  assura  à  l'Egypte  entière  quelques  siècles  de  pros- 
périté. Les  Sovkhotpou  et  les  Nofirhotpou  qui  se  pressent 
sur  ses  listes,  et  dont  les  noms  rappellent  involontairement 
à  l'esprit  les  dix-huit  rois  éthiopiens  qui,  au  dire  d'Hérodote, 
étaient  bien  antérieurs  à  Sabacon*,  surent  conserver  les 
conquêtes  de  leurs  prédécesseurs  et  parfois  même  les  éten- 
dre. Le  vingt-quatrième  ou  vingt-cinquième  d'entre  eux, 
Sovkhotpou  Khànofirrî*,  pouvait  encore  ériger  des  colosses 
dans  l'Ile  d'Argo  au  fond  de  l'Ethiopie,  à  peu  près  cinquante 
lieues  au  sud  de  Semnéh'.  A  l'intérieur,  ils  continuèrent  les 
travaux  d'hydrographie  entrepris  par  les  Sanouasrît  et  les 
Amenemhaît.  L'un  d'eux,  Sovkhotpou  Skemkhouloouïrî% 
faisait  relever  et  inscrire  à  l'observatoire  de  Semnéh  les 
hauteurs  de  la  crue  du  Nil  pour  les  quatre  premières  années 
de  son  régnée  Us  mirent  tous  leurs  soins  à  l'embellissement 
des  grandes  villes  de  l'Egypte,  et  ils  exécutèrent  des  travaux 
à  Thèbes  dans  le  grand  temple  d'Amon',  à  Bubaste,  dans  le 


1.  La  tentative  ia  plus  tieureuse  qu'on  ait  faite  jusqu'à  présent,  pour 
restituer  les  parties  du  papyrus  de  Turin  où  sont  énuinérés  les  rois  de 
celte  dynastie  et  de  la  suivante,  est  ceHe  de  Lauth,  Manetho  und  der 
TuHner  Konirjxpapyruiy  p.  235  sqq.  —  '2.  Brujrsch,  Oesrhichle  /Egyp- 
lent,  p.  180.  La  liliation  est  prouvée  par  plusieurs  scarabées  contempo- 
rains (Mariette,  Mon.  divers,  pi.  48  j).  Cl'.  Louvre,  C  8.  —  3.  Lepsius, 
Den/itn.,  Il,  151,  e-h.  —  4.  Ilorodole,  II,  c.  —  5.  Sovkhotpou  IV  d'apri.^ 
E.  de  Rougé,  VI  d'après  lirugch.  —  6.  Lepsius,  Denkm.,  II,  151  i.  — 
7.  Sovkliotpou  III  do  lirugs  h.  GeschichU,  p.  183.  —  8.  E.  de  Kou^é. 
Sur  une  inscription  trouvée  à  Stmnéh;  Lepsius,  Denkm.,,  II,  151  b  tid 
—  9.  Statues  do  Sovkhotpou  Skhemouaztoouïrî  trouvée  à  Karnak  (Ma- 
rieur,   Karnak,    pi.    8  m«,  de  Sovkholuou    iNibka...   et  de  Sovkhotpou 
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Delta,  où  fut  trouvée,  dit-on,  la  belle  statue  de  Sovkhotpou 
Khânofirrî,  aujourd'hui  conservée  au  Louvre*,  à  Tanis,  où  ils 
semblent  avoir  eu  l'une  de  leurs  résidences  favorites ^  Le 
sanctuaire  d'Abydos  fut  de  leur  part  l'objet  d  une  véné- 
ration particulière.  Le  roi  Nofirhotpou  Khâsoshshourî  lui 
concéda  des  dons  considérables  ^  le  roi  Rànouzir  Rânmàtân 
le  restaura  et  le  décora  à  neuf  par  l'entremise  d'un  de 
ses  officiers*,  Sovkoumsaouf  Skhemouazkourî  y  consacra 
sa  statue ^  et  les  particuliers,-  suivant  l'exemple  du  maître, 
prodiguèrent  les  faveurs  de  tout  genre  au  temple  d'Osiris. 
Le  style  des  œuvres  de  celte  époque  est  déjà  inférieur  à 
celui  des  œuvres  de  la  douizème  dynastie  :  les  proportions 
de  la  figure  humaine  commencent  à  s'altérer,  le  modelé  des 
membres  à  perdre  de  sa  vigueur  et  de  son  fini.  Malgré  ces 
défauts,  souvent  peu  apparents,  la  plupart  des  statues  royales 
jusqu'à  présent  connues  sont  d'une  beauté  que  l'art  des  épo- 
ques postérieures  a  rarement  égalée.  Il  suffit  d'examiner  avec 
soin  l'un  de  ces  morceaux  et  de  se  rappeler  qu'on  en  ren- 
contre de  semblables  tout  le  long  de  la  vallée  du  Nil,  depuis 
la  troisième  cataracte  jusqu'à  l'embouchure  du  fleuve,  pour 
rester  convaincu  que  l'Egypte  était  alors  une  grande  puis- 
sance, réunie  sous  un  seul  sceptre  et  non  pas,  comme  le 
voudraient  certains  auteurs,  un  État  divisé  en  deux 
royaumes  indépendants   l'un   de   l'autre*,  ou  possédé  mili- 


Mirkoourî,  jadis  conservées  a  touqsor,  (fans  ?a  maison  de  France,  au- 
jourd'hui à  Paris  (Mariette,  Karnak,  pi.  8  k-l)  ;  bloc  trouvé  à  Karnak,  et 
portant  les  cartouches  de  ^ofirhoptou  Khâsoshshourî  et  de  So\khofpou 
Khânofirrî  (Mariette,  Karnak,  n-o],  etc.  —  1.  Louvre,  A  16;  une  autre 
statue  du  même  roi  (A  7)  est  de  provenance  inconnue.  —  2.  Mariette, 
Abydos,  t.  II,  pi.  28-30.  —3.  Louvre,  G  11  et  12,  traduction  de  Horrack, 
Sur  deux  stèles  de  V Ancien  Empire,  dans  Chabas,  Mélanges  égyptolo- 
giques,  III*  série,  t.  II,  p.  203  sqq.  Le  nom  du  roi,  que  j'ai  vérilié  sur 
l'original  une  fois  de  plus,  est  bien  Rànmâtan  (Maspero,  Notes  sur 
quelques  points  de  grammaire  et  d'histoire,  dans  les  Mélanges,  t.  II, 
p.  140),  et  non  Râ-en-Maâ-ent  (Wiedemann,  ^gyptische  Geschichte,  t.  I, 
p.  278,  n.  4).  —  4.  Aujourd'hui  au  Musée  du  Caire  (Mariette,  Abydos, 
II,  pi.  26,  et  III,  p.  30).  —  5.  Mariette,  Première  et  Deuxième  lettre» 
à  M.  le  vicomte  de  Rougé  sur  les  fouilles  de  Tunis.  Cf.  E.  et  J.  de 
Vyon^é,  Inscriptions  recueillies  en  Egypte,  pi.  LXXYI,  l'inscription  d'une 
8t;ilue  de  Sovkhotpou  Khânofirri  trouvée  à  Tanis.  —  6.  Brugsch,  Hii- 
ioire,  t    I,  p.  71-72. 
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lairement  par  les  rois  pasteurs  établis  dans  le  Delta*. 
Les  dernières  années  de  la  treizième  dynastie  furonl-elies 
aussi  heureuses  que  les  premières?  On  ne  saurait  le  dire 
dans  l'état  actuel  de  la  science.  Tout  ce  que  Ton  peut  affir- 
mer, c'est  que  les  monuments  en  sont  rares,  et  qu'ils  ne 
présentent  pas  le  même  mérite  que  ceux  des  souverains  du 
début.  Les  listes  de  Manéthon  enregistrent  un  fait  certain  : 
vers  cette  époque,  le  centre  de  la  puissance  égyptienne  se 
déplaça.  La  prépondérance  que  Thèbes  avait  maintenue 
pendant  sept  cents  ans  et  plus  sur  le  reste  des  cités  lui 
échappa  et  dévolut  aux  populations  du  Delta.  Les  Pharaons 
de  la  douzième  et  surtout  ceux  de  la  treizième  dynastie 
avaient  préparé  ce  résultat  en  favorisant  le  nord,  Mcndès, 
Sais,  Bubaste,  Tanis  surtout,  au  détriment  du  midi.  Quand 
ils  disparurent,  Thèbes  perdit  son  rang  de  capitale,  et  ce 
fut  |une  ville  de  la  Basse  Egypte,  ce  fut  Xoïs,  qui  lui  suc- 
céda. Le  Delta  avait  profité  des  travaux  exécutés  naguères 
par  les  Thébains  autant,  sinon  plus,  que  la  vallée  propre- 
ment dite  :  ses  marais  s'étaient  colmatés,  ses  campagnes 
assainies,  ses  canaux  régularisés  et  le  commerce  avec  l'Asie 
y  apportait  une  richesse  sans  cesse  croissante.  Xoïs,  située 
au  centre  même  de  la  plaine,  entre  les  branches  phatmé- 
tique  et  sébennytique  du  Nil*,  n'avait  jusqu'alors  joué  qu'un 
rôle  des  plus  effacés  :  elle  sembla  avoir  gagné  plus  que  les 
autres  à  la  prospérité  générale.  La  quatorzième  dynastie, 
sortie  de  ses  murs,  compta,  dit-on,  soixante-quinze  rois,  qui 
dominèrent  quatre  cent  quatre-vingt-quatre  ans.  Leurs  noms 
mutilés  se  pressaient  en  colonnes  sur  les  jiages  du  Papyrus 
royal  de  Turin,  et  les  chiiïies  qui  désignent  la  longueur 
de  leur  règne  sont  souvent  assez  bas,  deux  ans,  un  an, 
trois  ans  .  on  voit  qu'ils  se  sont  succédé  sur  le  trône 
très  rapidement,  mais  leur  histoire  est  inconnue.  Tout  au 
plus  pourrait-on    supposer  cjue    les   derniers  d'entre  eux 


1.  Cette  théorie,  qui  est  de  Lepsius,  a  été  combattue  dès  sa  nnis- 
•anre  par  M.  de  Roufîé,  Examen  critique,  deuxième  article,  p.  ÔO 
»qq;  elle  paraît  être  abandonnée  aujourd'hui.  —  2.  Xoïs  est  aujo.i^ 
d  hui  Sak/ia  (Qiampollion,  l'Egypte  tout  Ict  Pharaoïit,  t.  II,  p.  '211- 
225) 
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furent  assaillis  par  des  révolutions  et  par  des  guerres  ci- 
viles qui  amenèrent  leur  chute  *. 


1.  Voici,  rétablie  en  non  entier,  la  série  des  Pharaons  de  la  XII*  dy- 
nastie : 


XI 

-  Dynastie  (diospolitaine). 

9 

XII 

*  Dynastie  (diospolitaine). 

I 

Shotpabrî 

Amenemiiait  I 

'A[l,£vé[JI.YlÇ. 

II. 

Khopirreiô 

Sanouosrît  Ousirtasen  I 

Seo-ÔYX^^^'^Ç» 

III. 

NouBKOOunî 

ÀMENEMHAIT  II 

'A[i,[JLavé[JLr);. 

IV. 

Khakhopirî 

Sanouosrît  Ousirtasen  II 

HéawaTpiç. 

V. 

Khakoourî 

Sanouosrît  Ousirtasen  III 

Aapàp-oç- 

VI. 

ISamatrî 

Ajienemhait  III 

'A[X£p-oç. 

VII. 

Makuroouri 

Amenemhait  IV 

'A{;.£vé(JLY)ç. 

VIII. 

SOYKOUNOrRIOU 

!Sxsp.co9pcç. 

XIII*  Dynastie  (diospolitaine). 

0 

XIV*  Dynastie  (xoïte). 

? 

Depuis  une  dizaine  d'années,  une  partie  de  l'école  allemande  a 
réduit  considérablement  la  durée  du  Premier  Empire  thébain  et  de  la 
domination  des  Ilyksôs,  en  s'autorisant  d'une  mention  d'un  lever 
héliaque  de  Sirius  dans  un  document  écrit  sous  la  XII*  dynastie  : 
celle-ci  aurait  régné  entre  le  xxi*  et  le  xix*  siècle  avant  J.-C.  Sans  entrer 
dans  le  détail,  ilsufiit  pour  le  moment  d'indiquer  qu'en  admettant  cette 
donnée,  l'espace  manque  pour  placer  convenablement  les  XIII*,  XIV*,  XV*, 
XVP  et  XVII*  dynasties.  Si  les  chiffres  fournis  par  Manéthon  pour 
l'époque  sont  trop  forts,  ceux  de  l'école  allemande  sont  trop  faibles. 
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L'invasion  cananéenne  et  les  Pasteurs  en  Egypte.^ 


Les  populations  primitives  de  la  Chaldée. 

Au  nord  el  à  l'est  de  l'Afrique,  sur  l'immense  étendue 
de  territoire  comprise  entre  la  Méditerranée,  la  mer  Xcire, 
le  Caucase,  la  Caspienne,  l'indus  et  les  mers  qui  baij^nient 
les  côtes  méridionales  de  l'Asie,  s'agitaient  confusément  des 
nations  d'origine  diverse,  pour  la  plupart  inconnues  aux 
premiers  Phanions.  Séparée  d'elle?  par  le  désert  et  par  la 
mer,  l'Egypte  ne  s'était  jamais  jusqu'alors  entremise  dans 
leurs  affaires  :  tout  au  plus  avait-elle  poussé  ses  colonies 
minières  sur  le  revers  du  Sinaï  el  bâti  quelques  forte- 
resses afin  de  protéger  les  colons.  Pour  le  reste,  une 
muraille,  tirée  en  travers  de  l'isthme  et  garni^de  postes 
crénelés,  lui  servait  de  barrière  contre  tout  ce  qui  la  me- 
naçait de  Syrie  el  lui  permettait  de  suivre  à  l'abri  des  inva- 
sions du  .Nord    le   cours   de  ses  destinées*. 

1    Cr.  p.   121  de  ccUe  histoire. 
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Quelques-unes  de  ces  nations  sans  nom  encore  et  sans 
histoire  appartenaient  sans  doute  à  cette  humanité  primi- 
tive qui  couvrait  le  sol  à  des  époques  si  reculées,  qu'il 
appartient  au  seul  géologue  d'en  rechercher  la  date.  La 
plupart  se  rattachaient  à  des  races  plus  fortes  et  plus 
nobles,  répandues  des  bords  de  la  mer  Caspienne  à  ceux  de 
la  mer  Méditerranée.  Elles  venaient,  à  ce  qu'il  semble,  des 
steppes  de  l'Asie  septentrionale,  et  elles  en  descendirent 
vers  le  sud,  à  la  recherche  de  climats  plus  doux  et  de  con- 
trées plus  fertiles.  Une  partie  des  émigrants  occupa  les 
districts  montagneux  qui  s'étendent  au  sud  de  la  Caspienne 
et  qui  bordent  le  plateau  de  l'Iran.  Au  pied  même  de  la 
montagne,  le  pays  est  bien  boisé  et  bien  arrosé  ;  à  mesure 
qu'on  avance  vers  l'intérieur,  les  rivières  diminuent  de  vo- 
lume. Elles  finissent  par  se  perdre  dans  les  sables,  à  l'excep- 
tion de  deux  ou  trois  qui  tombent  dans  le  grand  lac  lla- 
moun.  Sauf  la  bande  de  terre  qui  court  le  long  de  leurs 
rives,  le  reste  du  pays  n'est  qu'un  vaste  désert  salé,  dont  le 
sol  est  formé,  tq§tôt  de  gravier,  tantôt  d'un  sable  fin  et  mou- 
vant que  le  vent  ballotte  en  immenses  vagues  longitudinales, 
tantôt  d'une  argile  durcie  et  cuite  au  soleil.  La  masse  de  la 
nation  s'établit  solidement  sur  la  lisière  occidentale  du 
plateau,  dans  la  région  à  laquelle  on  attribua  plus  tard  le 
nom  de  Médie.  Plusieurs  tribus  allèrent  à  l'ouest,  en  Atro- 
patène,  en  Arménie,  et  jusqu'en  Asie  Mineure.  D'autres  gagnè- 
rent vers  le  sud,  et  se  fixèrentau  delà  des  montagnes,  dans  les 
plaines  delaSusianeet  surles  bords  du  Tigre  et  de  l'Euphrate*. 

Le  Tigre'  et  l'Euphrate'  prennent  leur  source  en  Armé- 


1.  Sur  la  parenté  des  tribus  non  sémitiques  de  la  Chaldée  avec  les 
Susiens  et  ceux  desMèdes  qui  n'étaient  pas  Aryens,  voir  Oppert,  Éludes 
iumériennes,  p.  83-85;  Lenormant,  la  Magie  chez  les  Chaldéens  et  les 
Origines  Accadiennes,  p.  315,  sqq;  Sayce,  The  Languages  of  the  Cunei- 
form  inscriptions  of  Elam  and  Media  dans  les  Transactions  of  the 
Society  of  Uifflical  Archseology,  t.  111,  p.  4G5-485  et,  pour  ces  derniers 
temps,  aux  divers  mémoires  de  Weissbach  et  de  Ilùsing.  —  2.  En 
accadien,  Idigna  ou  Idignou,  t  le  fleuve  aux  hautes  berges  »;  la  forme 
sémitique  est  Idiklat  ou  Diklat  (Fr.  Delitzsch,  Wo  lag  das  Paradits? 
p.  171).  L'éiymologie  classique  qui  donnait  au  nom  du  Tigre  le  sens  de 
/ZècAe,  soi-disant  à  cause  de  sa  rapidité  (Pline,  //.  JV.,  YI,  127;  Q.  Curce, 
IV,  9,  10;  Strabon,  XI,  14,  8)  est  d'origine  iranienne.  —  3.  En  âcca- 
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nie,  au  mont  Niphatès*,  la  plus  haute  des  chaînes  qui  se 
développent  entre  le  Pont-Euxin  et  la  Mésopotamie,  la  seule 
qui  atteigne  en  quelques  endroits  la  liiiite  des  neiges  éter- 
nelles. Ils  coulent  d'abord  parallèlement  l'un  à  l'autre,  l'Eu- 
phrate  de  l'est  à  l'ouest  jusqu'à  Malatiyéh,  le  Tigre  de  l'ouest 
«  vers  l'est,  dans  la  direction  de  l'Assyrie'  ».  Au  delà  de 
Malatiyéh,  l'Euphrate  dévie  brusfiucment  au  sud-ouest,  se 
fraye  un  chemin  à  travers  le  Tauros,  comme  s'il  voulait 
rallier  la  Méditerranée',  puis  il  tourne  vers  le  sud-est,  dans 
la  direction  du  golfe  Persique.  Au  débouché  des  montagnes, 
le  Tigre  incline  au  sud  sans  hésiter  et  se  rapproche 
graduellement  de  l'Euphrate  :  au  voisinage  de  Bagdad,  les 
deux  fleuves  ne  sont  plus  divisés  l'un  de  l'autre  que  par 
quelques  lieues  d'un  terrain  bas  et  uni.  Toutefois,  ils  ne  se 
mêlent  pas  encore;  après  avoir  filé  presque  de  conserve 
l'espace  de  vingt  à  trente  milles,  ils  s'écartent  de  nouveau 
pour  ne  se  rejoindre  qu'à  près  de  quatre-vingts  lieues  plus 
bas,  former  le  Shatt-el-Arab  et  se  jeter  dans  le  golfe  Persique. 
Dans  sa  partie  moyenne,  l'Euphrate  reçoit  sur  la  gauche 
deux  affluents  assez  considérables,  le  Balikh*  et  le  Khabour% 
qui  lui  versent  les  eaux  du  Karadjah-Dagh*  :  depuis  son 
confluent  avec  le  Khabour  jusqu'à  son  embouchure,  il  n'a 
plus  aucun  tributaire.  Le  Tigre  au  contraire  se  grossit  sur 
la  gauche  des  apports  du  Bitlis  KhaP,  des  -deux  Zab^  de 
l'Adhem*,  du  Diyâléh***.  Aussi  les  deux  fleuves  sont-ils  navi- 
gables sur  une  grande  partie  de  leur  cours,  l'Euphrate  dès 
Souméîsat,  le  Tigre  prés  de  Mossoul  :  au  moment  de  la  fonte 


dien,  Poura-nounou,  le  grand  Geuve,  abrégé  en  Poura  et  devenu  Poural, 
Pouratou,  dans  l'idiome  sémitique  de  la  Chaldée  (Delitzsch,  op.  /.. 
p.  109-170).  —1.  Aujourd'hui  le  Keleshin-Dagh,  —  2.  Genèae,  II,  14. 
—  3.  Pomponius  Mêla,  De  Situ  Orbis,  III,  8  :  «  Occidentem  petit,  ni 
Tauius  obstet,  in  nostra  maria  venturus.  »  —4.  En  assyrien,  Balikhi  : 
le  Bilichos  des  Grecs.  —  5.  Aborras  ou  Chaborras  des  écrivains  clas- 
sique-;. —  6.  Le  Masios  des  Grecs  (Sfrabon,  XI,  12,  4  ;  1  i,  2).  —  7.  l^e 
KentrJlés  des  Grecs  iXénophon,  Anabase,  IV,  3,  1).  —  8.  Le  Zab  supé- 
rieur portail  en  assyrien  le  nom  de  Zabou  êlou,  et  le  Zab  inférieur 
celui  de  Zabou  shoupalou  (Delitzsch,  Wo  lag  da$  Paradietf  p.  18G)  : 
cliez  les  Grecs,  Lycos  et  Kapros.  —  9.  Chez  les  Assyriens,  Râd.lnou 
(Delitzsch,  op.  /.,  p.  186).  —  10.  Le  Gyndés  ou  Tomadotus;  en  assyrien, 
Tournât. 
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des  neiges,  vers  le  commencement  ou  le  milieu  d'avril,  ils 
se  gonflent,  débordent  et  ne  rentrent  dans  leur  lit  qu'en 
juin,  au  temps  des  plus  fortes  chaleurs*. 

Le  bassin  du  Tigre  et  de  l'Euphrate  n'avait  pas  à  toutes 
les  époques  l'aspect  qu'il  présente  aujourd'hui.  Au  commen- 
cement de  notre  période  géologique,  les  deux  fleuves  se 
traînaient,  l'espace  d'environ  cinq  degrés,  dans  une  grande 
plaine  ondulée,  de  formation  secondaire,  sillonnée  par  \ei 
quelques  cours  d'eau  qui  lui  tombent  du  mont  Masios^ 
C'est  un  territoire  fertile  au  bord  des  rivières  et  dans  les 
endroits  où  jaillissent  des  sources,  stérile  et  nu  partout 
ailleurs ^  L'extrémité  méridionale  servait  de  rivage  à  la  mer, 
€t  les  deux  fleuves  aboutissaient  à  quelque  vingt  lieues  l'un 
dé  l'autre,  dans  un  golfe  fangeux,  le  Nâr-Marrâtou'^,  borné 
à  l'est  par  les  derniers  contreforts  des  monts  de  l'Iran,  à 
l'ouest  par  les  hauteurs  sablonneuses  qui  marquent  la 
limite  du  plateau  d'Arabie.  Toute  la  partie  inférieure  de  la 
vallée  n'est  qu'un  terrain  d'origine  relativement  moderne, 
créé  par  les  alluvions  du  Tigre,  de  l'Euphrate  et  des  rivières 
comme  l'Adhem,  le  Gyndès,  le  Khoaspès,  qui,  après  avoir 
été  longtemps  indépendantes  et  avoir  [contribué  à  combler 
la  mer  dans  laquelle  elles  se  perdaient,  ont  fini  par  devenir 
de  simples  affluents  du  Tigre.  Aujourd'hui  encore  le 
Delta  du  Shatt-el-Arab  avance  rapidement,  et  l'accroisse- 
ment du  rivage  monte  à  près  d'un  mille  anglais  par  soixante- 
dix  ans^;  dans  les  temps  anciens,  le  progrès  des  boues  était 
plus  sensible  et  il  devait  représenter  à  environ  un  mille  par 
trente  ans".  Il  est  donc  certain  qu'au  moment  où  les  colons 


1.  Layard,  Nineveh  and  Dabylon,  p.  297;  G.  Rawlinson,  The  five 
great  Monarchies,  t.  I,  p.  11-13.  Le  témoignage  des  modernes  est  con- 
traire à  celui  d'Hérodote  (I,  cxcin),  d'après  lequel  a  la  rivière  ne  se  ré- 
pand pas  d'elle-même,  comme  en  Egypte,  sur  les  terres  ensemencées, 
mais  y  est  répandue  au  moyen  de  machines  ».  —  2.  G.  Rawlinson,  The 
five  great  Monarchies,  t.  I,  p.  3-4.  —  3.  G.  Rawlinson,  ibid.,  t.  I, 
p.  182.  —  4.  Ce  golfe  et  le  golfe  Persique,  avec  lequel  il  communiquait, 
s'appellent  aussi  la  mer  du  Soleil  Levant  (Schrader,  die  Namen  der 
Mecre  in  den  Assyrischen  Inschriflen,  dans  les  Mémoires  de  l'Acadé" 
mie  de  Berlin,  1877,  p.  17G-177).  —  5.  Loftus,  Chaldœa  and  Susianaf 
p.  282.  —  6.  H.  Rawlinson,  Journal  of  Ihe  Geographical  Society^ 
voL  XXVI,  p.  186. 
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s'implantèrent  dans  la  vallée,  le  golfe  Persique  pénétrait  à 
quarante  ou  quarante-cinq  lieues  plus  haut  qu'il  ne  fait  au- 
jourfl'liui':  le  Tigre  et  l'Euphrate  se  terminaient  à  quelque 
distance  l'un  de  l'autre,  et  ils  ne  confondirent  leurs  lits 
que  plusieurs  milliers  d'années  plus  tard. 

La  région  des  alluvions,  et  surtout  la  moitié  de  cette  ré- 
gion qui  confine  aux  côtes  du  golfe  Persique,  furent  l'asile 
des  premiers  colons.  C'était  une  immense  plaine  basse,  dont 
aucun  accident  de  terrain  ne  rompait  la  monotonie.  L'Eu- 
phrate, mal  encaissé  entre  ses  rives,  lançait  à  droite  et  à 
gauche  des  branches,  dont  les  unes  ralliaient  le  Tigre,  et 
dont  les  autres  s'écoulaient  dans  les  marais.  Une  partie  du 
sol,  toujours  privée  d'eau,  se  durcissait  aux  rayons  d'un 
soleil  brûlant  :  une  autre  partie  disparaissait  presque  en 
entier  sous  les  monceaux  de  sable  qu'apporte  le  vent  du  dé- 
sert; le  reste  n'était  qu'une  lagune  empestée,  emconibrée  de 
joncs  énormes,  dont  la  hauteur  varie  entre  douze  et  quinze 
pieds'  Le  pays,  même  en  cet  état,  ne  manquait  nullement 
do  ressources.  Il  renlerme  peu  d'espèces  d'arbres  utiles, 
«  car  il  ne  possède  ni  le  figuier,  ni  la  vigne,  ni  l'olivier^  »; 
en  revanche,  il  produit  naturellement  le  froment*  et  la  datte. 
«  Le  sol  y  est  si  favorable  aux  céréales,  qu'elles  y  rendent 
habituellement  deux  cents  pour  un,  et,  dans  les  terres  d'une 
(jualité  exceptionnelle,  trois  cents.  Les  feuilles  du  blé  et  de 
l'orge  y  sont  larges  de  quatre  doigts.  Quant  au  millet  et  au 
sésame,  qui  pour  la  grandeur  deviennent  là  de  véritables 
arbres,  je  ne  dirai  pas  leur  hauteur,  bien  que  je  la  connaisse 
par  expérience,  sachant  bien,  qu'auprès  de  ceux  qui  n'ont 
pas  été  en  terre  babylonienne,  ce  que  j'en  raconterais  ne 
rencontrera  qu'incrédulité.  On  ne  se  sert  nullement  d'huile 
d'olive,  mais  on  extrait  de  l'huile  du  sésame*.  »  —  a  Le 
palmier  fournit  à  tous  les  autres  besoins  de  la  population. 


i.  Loftus,  Journal  of  the  Gfographtcal  Society,  vol.  IXM,  p.  142; 
G.  Rav/liiison,  Tlie  fiie  great  Monarchies,  t.  I,  p.  4-5.  —  2.  Tous  les 
traits  de  ce  taldeau  sont  empruntés  à  lïtat  moderne  de  la  contrée,  mais 
saiipliqiient  fort  bien  au  passé.  Cf.  Loftus.  Suxinna  aud  Chnidœa, 
p.  li  sqq.  —  3.  Hérodote,  I.  cxcui.  —  4.  Bérose,  Fragm.,  I,  édit.  I.e- 
normanl.  p.  6.  — 5.  Hérodote,  I,  cicni;  cf.  ThéophrtBle,  //û^  Plant., 
Vin.  7.  et  Pliue,  II.  N.,  XVIII.  17.  45. 
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On  en  extrait  une  sorte  de  pain,  du  vin,  du  vinaigre,  du 
miel,  des  gâteaux  et  toute  espèce  de  tissus;  les  forgerons 
utilisent  ses  noyaux  en  guise  de  charbon:  ces  mêmes  noyaux 
concassés  et  macérés  sont  appliqués  à  la  nourriture  des 
bœufs  et  des  moulons  qu'on  engraisse.  On  dit  qu'il  y  a  une 
chanson  perse  où  sont  énumérés  trois  cent  soixante  emplois 
différents  du  palmier*.  »  Les  poissons  abondent,  surtout  le 
barbeau  et  la  carpe  :  ils  comptent  encore  pour  beaucoup 
dans  l'alimentation  des  habitants  modernes^  Sur  un  point 
seulement  la  Glialdée  est  inférieure  à  l'Egypte  •  elle  ne  pos- 
sède ni  calcaire  compact,  ni  marbre,  ni  basalte,  ni  granit,  ni 
aucune  des  pierres  dures  dont  les  artistes  égyptiens  surent 
tirer  si  bon  parti  pour  leurs  travaux.  Les  architectes  chal- 
déens  furent  réduits  à  puiser  dans  le  sol  même  les  maté- 
riaux de  leurs  constructions,  et  ils  poussèrent  aussi  loin  que 
possible  l'usage  de  la  brique  :  aussi  leurs  œuvres  n'ont  pas 
résisté  au  temps  avec  succès  et  elles  se  sont  déformées  au 
point  de  n'être  plus  souvent  que  de  véritables  monceaux 
d'argile '\ 

Dès  le  jour  de  leur  arrivée  au  bord  de  l'Euphrate,  les 
Shouméro-Accadiens,  constitués  en  corps  de  nation,  con- 
naissaient l'écriture*  et  les  principales  industries  nécessaires 
à  l'humanité;  ils  avaient  une  législation  et  une  religion  com- 
plètes. Leur  écriture  était  hiéroglyphique  à  l'origine,  comme 
celle  de  l'Egypte.  Chaque  signe  y  notait  l'image  de  la  chose 
même  qu'on  voulait  exprimer,  ou  de  l'objet  matériel  qui  parais- 
sait offrir  le  plus  d'analogie  avec  l'idée  abstraite  qu'il  s'agis- 
sait de  rendre.  Ainsi,  pour  marquer  l'idée  de  dieu,  on  prenai» 
la  figure  du  ciel  divisée  en  ses  huit  maisons  principales  ®  ; 

pour  celle  de  roi,  on  avait  recours  à  l'abeille  V|C-  La  ma- 
ladresse du  graveur  et  de  l'écrivain  altéra  ces  deux  signes  et 
leur  substitua  des   équivalents  plus  ou  moins  informes  : 

^^1^  puis  ^^1   au   ciel,  §<IIII[]II^     ^^    et  :::^ 

\.  Strabon,  XVI,  i,  xiv;  cf.  Tfiéophraste,  Ilist.  Plant.,  II,  2,  et 
Pline,  //.  /V.,  XIII,  4.  —  2.  Layard,  Nineveh  and  Bahylon,  p.  567.  — 
3.  Perrot  et  Chipiez,  Uialoire  de  l'arl  dans  l'antiquité,  t.  II,  p.  H3-138. 
—  4.  Cela  a  été  prouvé  par  M.  Oppert  [Happo:  t  adressé  à  Son  Exe.  M.  U 
Ministre  de  l Instruction  publique  et  des  cultes^  mai  1856,  p.  11  sqq.). 
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5  Tabeille.  L'image  primitive  s'altéra  de  plus  en  plus,  si  bien 
qu'il  devint  impossible  de  discerner,  dans  l'ensemble  de  traits 
ou  de  clous  qui  forme  un  groupe,  le  type  que  ces  traits  étaient 
le  sommaire.  Par  bonheur,  au  moment  où  cette  modifica- 
tion s'accomplit,  on  n'avait  déjà  plus  besoin  de  reconnaître 
l'objet  pour  lire  le  caractère.  Le  signe  du  ciel  -^  rap- 
pelait machinalement  aux  yeux  l'idée  de  dieu,  et  l'idée 
de  dieu  éveillait  dans  l'esprit  du  lecteur  le  mot  qui  lui 
répond,  an.  Aussi  l'hiéroglyphe  -^  ,  tout  en  conservant 
le  sens  symbolique  de  dieu,  à  l'état  isolé,  représenta  la 
syllabe  an  dans  une  foule  de  mots  qui  n'ont  aucun  rapport 
avec  la  divinité.  Groupant  ensemble  plusieurs  signes,  on 
parvint  à  figurer  des  mots  dont  le  son  se  composait  en 
partie  de  la  prononciation  d'un  signe,  en  partie  de  la  pro- 
nonciation d'un  autre  signe-  jy  représente  trois  gouttes 
d'eau,  signifie  eau,  se  lit  a;  joint  au  signe  t--»-!  qui  cor- 
respond au  ciel,  signifie  dieu,  se  lit  an,  il  forme  un  groupe 
]]  '—],  A  -h  AN,  AAN,  qui  veut  dire  pluie.  Qe  système  oiïre 
de  graves  inconvénients.  Nombre  de  signes  peuvent  avoir 
plusieurs  valeurs  et  se  lire  de  beaucoup  de  façons  diffé- 
rentes. • — »  rend  les  idées  de  finir,  vieillir,  achever,  mourir, 
ouvrir,  sang,  cadavre,  et  il  se  lit,  selon  l'idée  qu'il  rend 

BE,  BAT,  TIL,  PAGAR,  OLS,  ClC.  '.  CU  UU  UlOt,  c'cSt  UU  polyphoUC. 

Entre  tous  ces  sens  et  toutes  ces  prononciations  dissembla- 
bles le  lecteur  choisissait,  d'après  la  marche  générale  de  la 
phrase  et  la  position  du  signe,  le  sens  et  la  lecture  qui 
lui  paraissaient  convenir  le  mieux.  L'obscurité  résultant  de 
celte  polyphonie  est  telle,  que  les  modernes  ont  employé 
des  années  de  recherches  pénibles  avant  de  s'y  orienter  de 
manière  satisfaisante  et  d'achever  le  déchiffrement  du  sylla- 
baire. Aussi  bien  les  Assyriens  et  les  Babyloniens  eux- 
mêmes  s'y  perdaient  quelquefois,  malgré  la  pratique  journa- 
lière qu'ils  avaient  du  système.  «  Nous  n'en  voulons  pour 
preuve  que  le  nombre  des  fragments  de  syllabaires  et  de 
vocabulaires  grammaticaux,  tracés  sur  des  tablettes  d'argile, 
et  destinés  à  révéler  les  arcanes  du  système  graphique  natio- 
nal, qu'on  a  recueillis  en  telle  abondance  dans  les  ruines  de 
Ninive.  Une  bonne  moitié  de  ce  que  nous  possédons  de  mo- 
numents de  l'écriture  cunéiforme  se  comi)ose  de  guide-ûnes, 
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qui  peuvent  nous  servira  déchiffrer  l'autre  moitié,  et  que  nous 
consultons  exactement  comme  le  faisaient,  il  v  a  deux  mille 
cinq  cents  ans,  les  étudiants  de  l'antique  pays  d'Ashsliour^» 
Le  progrés  matériel  de  la  civilisation  fut  rapide  dès  le 
début.  Les  signes  des  métaux  usuels  et  des  métaux  précieux 
sont  au  nombre  des  hiéroglyphes  les  plus  anciens,  et  prou- 
vent que  les  premiers  habitants  de  la  Ghaldée  pratiquaient 
l'art  du  fondeur  et  celui  de  l'orfèvre.  Les  plus  vieilles  tombes 
qu'on  ait  ouvertes  renferment  déjà  des  objets  en  or,  en 
bronze,  même  en  fer,  des  couteaux,  des  hachettes,  des  faux, 
des  bracelets,  des  boucles  d'oreilles  ciselées*.  «  A  côté  se 
trouvent  encore,  et  concurremment  employés,  des  instru- 
ments et  des  armes  en  silex  taillé  et  poli,  têtes  de  flèches, 
haches  et  marteaux.  Le  métal  le  plus  répandu  est  le  bronze; 
c'est  en  bronze  que  sont  tous  les  instruments  métalliques. 
Quant  au  fer,  il  est  plus  rare  et  semble  avoir  encore  le  ca- 
ractère d'un  métal  précieux  par  la  difficulté  de  la  production; 
au  lieu  d'en  faire  des  outils,  on  en  fabrique  des  bracelets  et 
autres  parures  grossières'.  »  Tous  les  autres  arts  domes- 
tiques ou  industriels  étaient  aussi  développés  qu'ils  l'étaient 
dans  l'Egypte  primitive,  le  tissage  des  étoffes,  la  céramique, 
la  vannerie,  la  menuiserie.  11  semble  que,  dès  le  début,  le 
peuple  des  cités  et  des  campagnes  fût  divisé  en  clans  dont 

i.  Fr.  Lenormant,  Essai  sur  la  propagation  de  l'alphabet  phénicien^ 
1,  p.  48.  iM,  Halévy  a  publié  plusieurs  mémoires  considérables,  Recher- 
ches critiques  sur  L'origine  de  la  civilisation  babylonienne,  in-8°,  1876, 
extrait  du  Journal  asiatique  (1874-1876);  Étude  sur  les  documents  phi- 
lologiques assyriens  (1878);  les  Nouvelles  inscriptions  chaldéennes  et  la 
question  de  Sumer  et  d'Accad  (1882);  Observations  sur  les  noms  de 
nombres  sumériens  (1883U  dans  les  Mélanges  de  critique  et  d'histoire 
relatifs  aux  peuples  sémitiques  (in-8°,  Paris,  1884)  ;  Documents  religieux 
de  l'Assyrie  et  de  la  Babytonie  (in-8",  Paris,  1883),  etc.,  afin  de  prouver 
que  le  shouméro-accadien  n'existe  pas  :  les  textes  où  les  assyriologues 
ont  cru  reconnaître  une  langue  seraient  rédigés  dans  l'idiome  sémitique 
des  inscriptions  ordinaires,  mais  écrits  avec  un  syllabaire  hiératique 
soumis  à  des  règles  spéciales.  Ce  système  a  rallié  de  nombreux  adhé- 
rents en  France  et  à  l'étranger.  Il  me  paraît  néanmoins,  jusqu'à  nouvel 
ordre,  que  les  faits  mis  en  lumière  par  les  recherches  de  ces  dernières 
années  s'accordent  mieux  avec  l'hypothèse  des  deux  races  et  des  deux 
langues  qu'avec  celle  de  la  race  et  de  la  langue  unique.  —  2.  G.  Rawlin- 
Bon,  The  five  grcal  Monarchies,  t.  I,  {».  98-09.  —  5.  Fr.  Lenormant,  les 
Premières  Civilisations,  t.  I,  p.  118-119. 
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tous  les  membres  prétendaient  être  issus  d'une  souche, 
conmiune  :  tous  ne  jouissaient  pas  de  la  même  position  so- 
ciale, mais  les  uns  s'étaient  haussés  aux  premiers  ran^^s, 
tandis  que  les  autres  s'étaient  abaissés  aux  derniers  étages  de 
la  société.  Les  familles  qui  se  rattachaient  à  un  même  clan 
avaient  une  organisation  des  plus  solides.  Il  est  possible 
qu'au  début  la  femme  y  ait  occupé  la  position  la  plus  im- 
portante, mais  de  bonne  heure  l'homme  demeura  le  chel  de 


Vases  chaldëens  de  l'époque  archaïque. 

la  communauté,  auquel  tous  obéissaient,  les  épouses,  les  con- 
cubines, les  enfants,  les  serviteurs,  les  esclaves.  Son  auto- 
rité était  absolue  dans  l'ordre  civil  comme  dans  l'ordre  reli- 
gieux :  il  offrait  seul  le  sacrifice  aux  dieux,  il  gérait  seul 
la  fortune  patrimoniale,  il  avait  le  droit  de  vie  et  de  mort 
sur  ses  enfants,  et  aucun  d'eux  ne  pouvait  contracter  ma- 
riage sans  son  autorisation.  Le  mariage  était  enregit^tré  dans 
un  contrat  civil,  grâce  au(|uel  la  dot  de  la  femme  passait 
avec  elle  des  mains  du  père  à  celles  du  mari,  puis  il  était 
sanctionné  par  une  bénédiction  religieuse;  une  fois  con- 
tracté, il  n'y  avait  que  la  mort  ou  le  divorce  qui  pût  sous- 
traire l'épouse  à  son  seigneur  ou  maître,  encore  le  divorce 
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n'élait-il  un  droit  que  pour  l'homme.  Toutefois  les  dames 
de  la  classe  noble  jouissaient  d'une  certaine  indépendance  : 
elles  conservaient  la  libre  disposition  de  leurs  biens,  elles 
pouvaient  acheter,  vendre,  commercer,  faire  l'usure  en  leur 
propre  nom.  La  maternité  était  le  premier  devoir  de  toutes  ; 
les  stériles  étaient  considérées  comme  des  possédées  ou 
comme  des  maudites,  et  souvent  on  les  expulsait  de  la  mai- 
son de  peur  que  leur  présence  n'y  devînt  une  cause  de 
malheur.  Les  enfants  pullulaient  donc  dans  chaque  ménage, 
et,  lorsqu'ils  venaient  à  manquer  pour  quelque  cause  for- 
tuite, on  suppléait  à  leur  absence  par  l'adoption  d'un  nou- 
veau-né qui,  recevant  le  nom  générique,  empêchait  la  race 
de  s'éteindre.  Le  fils  ou  la  fille  qui  reniaient  leurs  parents 
étaient  punis  sévèrement:  ils  étaient  bannis  ou  vendus 
comme  esclaves.  La  population  servile  était  énorme,  et  elle 
comprenait  des  prisonniers  de  guerre,  des  Chaldéens  d'ori- 
gine déchus  de  leur  condition  pour  leurs  crimes,  des 
esclaves  de  naissance,  dont  les  ancêtres  n'avaient  pas  connu 
la  liberté  depuis  plusieurs  générations.  La  vie  qu'ils  me- 
naient était  rude  et  la  loi  les  laissait  entièrement  à  la  merci 
de  leurs  maîtres  ;  toutefois  ils  étaient  parfois  traités  avec 
douceur  dans  les  familles  où  ils  servaient,  et  ils  pouvaient 
acquérir  par  leur  industrie  un  pécule  dont  ils  usaient  ensuite 
pour  se  racheter.  Les  affranchis  prenaient  rang  parmi  les 
citoyens  de  la  ville  où  ils  s'installaient,  et  leurs  enfants 
arrivaient  aux  mêmes  dignités  que  ceux  des  personnages 
de  vieille  race  libre. 

Le  commerce  et  l'industrie  étaient  très  actifs  entre  les  ha- 
bitants d'une  même  ville  et  ceux  des  cités  différentes  :  le 
grain,  les  dattes,  les  étoffes,  le  bétail,  les  esclaves  faisaient 
l'objet  de  spéculations  assez  importantes,  pour  qu'il  eût  été 
jugé  nécessaire  de  les  régulariser  par  des  contrats  de  teneur 
très  variée.  Non  seulement  les  particuliers  prêtaient  de  l'ar- 
gent, mais  les  temples  utilisaient  de  la  même  manière  le 
plus  gros  de  leurs  revenus,  et  la  plupart  des  sacerdoces  te- 
naient de  véritables  maisons  de  banque.  C'est  par  dizaines  de 
mille  que  Ton  compte  aujourd'hui  les  contrats  de  prêt  et  de 
lou.'ige,  les  quittances  de  loyer,  les  reçus  d'intérêts  ou  de 
sommes  versées,  les  listes  de  biens  hypothéqués,  toutes  les 
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pièces  au  moyen  desquelles  la  propriété  mobilière  ou  im- 
mobilière se  maintient,  se  transmet,  s'accroît,  circule  de 
mains  en  mains.  Elles  sont  rédigées  selon  des  formulaires 
qui  s'altèrent  et  qui  se  complètent  d'âge  en  âge,  et  dont  les 
termes  sont  empruntés  aux  codes  de  lois  promulgués  à 
diverses  époques  par  plusieurs  souverains.  Nous  connaissons 
l'un  d'entre  eux,  qui  fut  compilé  au  xxni^  siècle  avant  notre 
ère  par  l'un  des  rois  les  plus  célèbres  de  BabyJone,  Ham- 
mourabi,  mais  dont  les  éléments  constitutifs  remontent  à 
une  antiquité  beaucoup  plus  reculée.  Il  comprend,  en  deux 
cent  quatre-vingt-deux  paragraphes  d'une  rédaction  brève  et 
nerveuse,  le  droit  privé  tel  qu'il  résultait  des  coutumes  et  des 
législations  antérieures.  La  condition  des  magistrats  et  celle 
des  officiers  publics  y  est  définie  avec  soin,  et  des  peines 
sévères  y  sont  portées  conire  la  corruption  et  contre  les  mé- 
faits de  tout  genre  auxquels  un  juge  peut  se  laisser  aller  : 
c'est  l'amende,  c'est  la  destitution  solennelle,  c'est  la  mort 
selon  les  cas.  L'affermage  des  terres,  l'irrigation,  la  pâture 
des  troupeaux,  l'aménagement  des  champs  en  jardins,  les 
violences  exercées  contre  les  personnes  et  contre  les  ani- 
maux domestiques,  toutes  les  questions  de  droit  rural,  si 
complexes  dans  un  pays  de  culture  intense  tel  que  l'était 
la  Ghaldée,  fournissent  la  matière  de  dispositions  nom- 
breuses, dont  nous  ne  saisissons  pas  toujours  la  tendance, 
faute  d'être  renseignés  suffisamment  sur  les  mœurs  des  po- 
pulations campagnardes  :  on  y  sent  partout  le  désir  d'assurer 
l'inviolabilité  de  la  petite  propriété  foncière  et  de  la  protéger 
contre  les  tentatives  d'usurpation  dont  elle  était  l'objet  de  la 
part  des  puissants.  Les  articles  suivants  traitent  du  com- 
merce par  eau  et  du  nolis  des  barques  Ouvialiies,  de  la  loca- 
tion des  honmies  et  des  bêles  pour  l'agriculture,  pour  le  com- 
merce ou  pour  l'industrie,  du  tarif  des  salain^s,  et  ils  sont 
remarquables  par  la  sollicitude  avec  laquelle  le  législateur 
veille  à  ce  que  la  partie  (jui  loue  et  celle  qui  est  louée  exé- 
cutent le  contrat  aussi  lidèlement  l'un»*  que  l'autre.  Le  ma- 
riage n'étant  en  quelque  sorte  qu'un  achat  ou  une  location 
(le  la  fennne  par  l'homme,  on  ne  s'étonnera  pas  de  voir 
survenir  à  ce  point  tout  un  ensemble  de  titres  sur  l'union 
entre  époux  de  la  même  condition  ou  de  conditions   dispa- 


llisr.    ANC.    DE   LOitiL.NT.    MASI'ERO. 
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rates,  non  plus  que  sur  les  enfants  qui  accroissent  du  ma- 
riage, les  droits  des  parents  sur  eux  et  leurs  droits  sur  les 
parents,  le  partage  des  successions,  l'état  civil  des  esclaves 
et  leur  place  dans  la  famille.  Il  y  a  des  clauses  curieuses  sur 
les  responsabilités  qu'encourent  à  l'égard  de  leurs  clients  les 
médecins  et  les  architectes  :  leurs  salaires  sont  mesurés  lar- 
gement, mais  lorsqu'un  accident  arrive  par  suite  de  leurs 
manœuvres,  ils  subissent  la  peine  du  talion,  jusqu'à  la  mort 
inclusivement,  s'ils  ont  occasionné  mort  d'homme.  D'autres 
matières  relatives  à  la  religion,  à  la  sûreté  publique,  à  la 
guerre,  à  la  condition  des  étrangers  ne  sont  pas  abordées 
du  tout  ou  sont  touchées  à  peine  en  passant  :  elles  faisaient 
sans  doute  l'objet  d'autres  codes,  dont  nous  découvrirons  un 
jour  les  exemplaires  complets*. 

Il  serait  curieux  de  pouvoir  pénétrer  dans  une  des  cités 
soumises  à  ces  lois  :  elles  nous  apparaîtraient  certainement 
fort  semblables  à  ce  qu'étaient  les  cités  égyptiennes.  Çà  et 
là  de  grands  temples  se  dressaient,  ces  temples  que  l'on 
nomma  des  Ziggourât,  et  qui,  devises  sur  plan  carré  ou 
rectangulaire,  ne  comptaient  pas  moins  de  trois,  de  quatre, 
de  sept  étages  superposés,  en  retrait  les  uns  sur  les  autres, 
et  reliés  par  des  escaliers  ou  par  des  rampes  ménagées  le 
long  de  leurs  faces.  Du  haut  de  la  chapelle  qui  les  cou- 
ronnait, le  dieu  patron  veillait  sur  sa  ville,  et  les  prêtres 
abritaient,  dans  les  édiiices  qui  se  rattachaient  à  la  pyramide, 
les  trésors  du  dieu  ainsi  que  les  habitations  de  leur  famille. 
Une  de  ces  Ziggoiirât  accompagnait  d'ordinaire  la  résidence 
du  souverain  ou  du  gouverneur.  Le  palais  était  juché  tou- 
jours sur  une  butte  de  terre  artificielle,  sur  une  motte,  qui 
était  destinée  à  le  préserver  des  attaques  du  peuple  révolté 
ou  des  armées  étrangères  :  on  y  parvenait  par  des  escaliers 
fortifiés,  et  on  y  voyait,  à  côté  des  salles  d'audience  où  le 
public  avait  accès,  les  appartements  privés  du  maître, 
son  harem,  les  casernes  de  ses  gardes,  les  logis  des  fonc- 
ionnaires  de  la  cour,  les  arsenaux,  les  magasins,  le  Trésor 


1.  Ce  document,  précieux  entre  tous,  a  été  découvert  à  Suse  par 
M.  de  Morgan  :  il  a  clé  publié  et  traduit  par  le  P.  Scheil,  dans  les  il/rf- 
moires  de  la  Mission  e?i  Perse,  t.  IV,  p.  11-162. 
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de  l'État.  Les  pièces  d'apparat  étaient  décorées  de  bas-reliefs 
sur  pierre  appliqués  aux  murailles,  ou  de  statues  d'un  art 
un  peu  lourd  mais  énergique  et  précis.  Le  peuple  logeait 
dans  des  maisons  construites  en  grosses  briques  de  terre 
crue,  tantôt  pressées  les  unes  contre  les  autres  le  long  de 
ruelles  étroites,  tantôt  séparées  l'une  de  l'autre  par  des 
jardins  ou  par  des  canaux.  Le  mobilier  en  était  fort  simple  : 


La  ..iggûuràt  dOurou,  restaurée. 


pour  les  chambres  à  coucher,  des  nattes  jetées  sur  le  sol, 
ou,  chez  les  plus  riches,  des  lits  bas,  formés  de  cadres  en 
bois  posés  sur  quatre  pieds  et  tendus  d'un  \i\ds  de  sangles 
ou  de  cordelettes,  des  tabourets,  des  fauteuils,  des  vases  à 
eau  ;  pour  les  autres  chambres,  des  collres  ou  des  armoires  en 
bois  (|ui  contenaient  le  linge,  la  vaisselle,  les  piovisions  de 
bouche,  les  ustensiles  en  métal  précieux,  toutes  les  richesses 
de  la  famille.  L'homme  et  la  femme  du  p»Hiple  vivaient  peu 
dans  leui  s  apparfemeiits  :  ils  restaient  à  l'atelier,  au  maira- 
sin,  et  les  femmes  circulaient  librementpar  la  ville,  le  buste 
et  le  visage  nu  vent,  poui'  l'exercice  de  leur  profession  ou 
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pour  les  besoins  de  leur    ménage.   Les  femmes  riches  sa 
montraient  peu  au  dehors,  et  quand  elles  sortaient,    c'était 

pour  aller  prier  aux 
temples,  ou  pour  visi- 
ter chez  les  harems 
voisins,  voilées  et  en- 
tourées d'un  cortège 
d'esclaves  qui  les  ca- 
chait aux  yeux  de  la 
foule  :  la  plupart  du 
temps,  elles  demeu- 
raient cloîtrées  chez 
elles,  oisives  ou  occu- 
pées à  des  ouvrages 
d'aiguille,  et  sans  au- 
tres distractions  que 
les  bavardages  de  leurs 
amies  ou  de  leurs  es- 
claves. Aussi  l'in- 
fluence de  la  femme 
ne  se  manifesta  que 
rarement  au  grand 
jour,  comme  c'était  le 
cas  en  Egypte  :  elle 
s'exerça     sourdement 
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par  des  crimes  d'inté- 
rieur, analogues  à  ceux  qui  déshonorèrent  plus  tard  l'em- 
pire Perse  des  Achéménidcs. 


Les  religions  et  les  dieux  de  Chaldèe. 

Le  même  mélange  de  races  et  de  langues  qui  caractérise 
l'antique  civilisation  perce  partout  dans  les  religions  de  la 
Chaldée.  Là  encore,  on  constate  l'existence  à  côté  l'un  de 
l'autre  d'éléments  souvent  contradictoires,  dont  la  présence 
ne  s'explique  que  par  la  superposition  de  plusieurs  peuples, 
mais  auxcjuels  il  n'est  pas  toujours  facile  d'assigner  une 
provenance  certaine. 
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Il  semble  bien  que  les  premiers  Chaldéens  se  fissent  de 
noire  monde  une  idée  analogue  à  celle  que  les  Égypliens  en 
avaient  conçue.  Toutefois,  au  lieu  que  ceux-ci  se  le  figuraient 
comme  une  boîte  rectangulaire,  les  Chaldéens  l'imaginaien 
comme  une  barque  retournée  et  creuse  par  dessous*,  nou 
pas  une  de  ces  barques  oblongues  en  usage  parmi  nous,  mais 
cette  espèce  d'auge  entièrement  ronde  que  les  bas-reliefs 
nous  montrent  si  souvent,  et  dont  les  tribus  du  bas  Kuphrate 
se  servent  encore  aujourd'hui.  Dans  le  creux  inférieur  était 
caché  l'abîme,  séjour  des  ténèbres  et  de  la  mort.  Sur  les 
pentes  de  la  surface  convexe  s'étalait  la  terre  proprement 
dite,  enveloppée  de  tous  côtés  par  le  fleuve  Océan  (Abzou). 
Bien  loin  au  delà-du  Tigre  la  montagne  des  pays  se  dressait, 
Kharsag  Kalamma,  la  montagne  sainte,  la  montagne  des 
dieux,  qui  formait  comme  le  nombril  du  monde.  Anna,  le 
ciel,  avait  l'apparence  d'une  vaste  calotte  hémisphérique, 
dont  la  lisière  inférieure  reposait  sur  les  extrémités  de  la  bar- 
•que  terrestre,  au  delà  du  lleuve  Océan  :  elle  était  entourée 
d'eau  de  tous  côtés,  l'eau  primordiale  d'où  l'univers  était 
sorti  au  moment  de  la  création.  Le  firmament,  a  déployé 
au-dessus  de  la  terre  ainsi  qu'une  couverture,  »  tournait 
comme  sur  un  pivot  autour  de  la  montagne,  et  il  en- 
traînait dans  sa  course  perpétuelle  les  étoiles  fixes  dont  sa 
voûte  était  semée.  Entre  ciel  et  terre  circulaient  d'abord  les 
sept  planètes,  sortes  de  grands  animaux  doués  de  vie,  puis 
les  nuages,  les  vents,  les  éclairs,  la  foudre,  la  pluie.  La 
terre  reposait  sur  l'abîme,  le  ciel  sur  la  terre  :  l'imagination 
des  premiers  Clialdéens  n'allait  pas  jusqu'à  se  demandei-  sur 
quoi  l'abime  reposait. 

Cet  univers  en  trois  zones  était  peuplé  d'une  foule  detres 
et  de  races  diverses,  les  unes  renfermées,  comme  les  hommes 
et  les  animaux,  dans  une  petite  portion  du  grand  tout,  les 
autres  répandues  indistinctement  à  travers  toutes  les  ré- 
gions du  monde,  comme  les  esprits  et  les  dieux.  Les  esprits, 
les  Z<,    analogues    dès  l'origine   aux   doubles   Égyptiens*, 

1.  Diodore  de  Sicile,  II,  20;  le  fond  de  nos  idties  sur  le  sujet,  établi 
d'abord  par  François  Leiionnanl  [la  Magie  cJtez  les  Chaldéens,  p.  141- 
144),  a  l'ié  précise  et  développé  par  Jensen  dans  son  bel  ouvrage  sur 
die  Kostnologie  der  Dabyloiiier,  publié  en    1890.  —  2.   Voir   plus   haut, 
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comprennent,  outre  l'âme  matérielle  des  morts,  toutes  les 
forces  bonnes,  mauvaises  ou  indifférentes  de  la  nature  :  ils 
font  le  bien  et  le  mal  à  leur  gré,  règlent  l'ordre  et  la 
marche  des  corps  célestes,  partant  des  saisons,  soufflent  le 
vent  et  versent  la  pluie,  germent  le  grain  et  lèvent  la 
moisson,  protègent  ou  tuent  ce  qui  a  vie.  Les  dieux  (an, 
dingir,  dimïr)  sont  les  doubles  de  haut  rang  qui  animent  les 
différentes  maisons  du  monde  ou  qui  produisent  les  phéno- 
mènes de  la  nature.  A  chacune  des  tiois  zones  de  l'univers 
commande  un  double,  un  dieu  suprême  :  Zi-ana,  l'esprit 
du  ciel,  Zi-kia,  l'esprit  de  la  terre,  Enlil,  le  maître  des 
démons  au  fond  de  l'abime.  Zi-ana,  ou  plus  simplement 
Ana,  était  à  la  fois  le  corps  et  l'âme  du  ciel,  le  ciel  matériel 
et  l'intelligence  qui  régit  la  matière  céleste.  Zi-kia,  qui  à 
Éridon  s'appelait  Éa,  règne  sur  la  surface  terrestre  et  sur 
l'atmosphère,  mais  sa  demeure  favorite  est  le  fteuve  Océan  ; 
il  est  appelé  souvent  «  le  grand  poisson  de  l'Océan,  le  pois- 
son sublime  »,  et  il  parcourt  son  empire  sur  un  vaisseau' 
symbolique,  manœuvré  par  les  dieux  ses  enfants,  comme 
chez  les  Égyptiens  la  barque  solaire  par  les  fils  de  Râ.  Sa 
compagne  Damkina  ou  Davkina  est  la  personnification  de  la- 
terre  :  le  dieu  se  répand  sur  elle,  la  féconde,  et  de  leurs 
embrassements  naissent  les  eaux  matérielles  qui  font  tout 
verdir.  Enlil  et  sa  forme  féminine  Ninlil  siègent  dans  l'abîme 
infernal  et  y  reçoivent  les  survivances  humaines  à  l'instant 
de  la  mort.  Transportées  au  delà  du  fleuve  éternel,  les  âmes 
chaldéennes  arrivent,  de  môme  que  les  égyptiennes,  au  pied 
de  la  grande  montagne  d'Occident,  derrière  laquelle  le 
soleil  se  couche,  et  elles  pénètrent  dans  le  Kouinoudé,  «  le 
pays  immuable  »,  dans  «  la  contrée  d'où  l'on  ne  revient  pas, 
la  demeure  où  l'on  entre  sans  en  sortir,  le  chemin  qu'on 
descend  sans  jamais  rebrousser,  la  demeure  où  l'on  entre 
toujours  plus  avant,  la  prison,  le  lieu  où  l'on  n'a  que  la 
poussière  pour  la  faim  et  la  boue  pour  aliment,  où  l'on  ne 
voit  plus  la  lumière  et  où  l'on  erre  dans  les  ténèbres,  où 
les  ombres,  comme  des  oiseaux,  remplissent  la  voûte.  »  11 


p.  43-4i.  Cf  sur  cet  animisme  Sumérien,  Suyce,   The  Rcligioni  of  An' 
cient  Egypl  and  Jiabylonia,  p.  276. 
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n'y  a  là  ni  récompense  pour  les  justes,  ni  châtiment  pour 


La  Blort  et  1  Enfer  ciialdéens. 


les  impics  :  la  lémunération  du  bien  et  du  mal  connnence 
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et  finit  sur  la  terre*.  Pourtant,  dans  un  des  recoins  de 
l'abîme  une  source  de  vie  jaillit,  que  les  génies  infernaux 
dissimulent  à  la  vue  des  mânes  :  seuls  les  dieux  peuvent 
en  autoriser  l'accès  et  renvoyer  dans  les  cités  terrestres  les 
âmes  qu'ils  ont  abreuvées  de  ses  eaux. 

Au-dessous  des  grands  dieux  s'agitait  un  peuple  innom- 
brable de  dieux  moindres  et  d'esprits,  toujours  en  lutte  les 
uns  contre  les  autres.  Le  dieu  du  soleil  diurne,  Outou,  Bab- 
bar,  «  fait  évanouir  les  mensonges,  dissipe  les  mauvaises 
influences  et  déjoue  les  complots  méchants  ».  —  «  Soleil, 
dans  le  plus  profond  des  cieux,  tu  brilles;  tu  ouvres  les  ver- 
rous qui  ferment  les  cieux  élevés,  tu  ouvres  la  porte  du  ciel. 
Soleil,  vers  la  superficie  de  la  terre  tu  tournes  ta  face  ;  soleil, 
tu  tires  au-dessus  de  la  superficie  de  la  terre,  comme  une  cou- 
verture, l'immensité  des  cieux.  »  Le  feu,  Bilgi  ou  Gishbar, 
supérieur  au  soleil  même,  est  «  le  pontife  suprême  à  la  sur- 
face de  la  terre  »,  soit  qu'il  brûle  dans  la  flamme  du  sacri- 
fice, soit  qu'il  flambeau  foyer  domestique.  «  Je  suis  la  flamme 
d'or,  la  grande,  la  flamme  qui  surgit  des  roseaux  secs,  l'in- 
signe élevé  des  dieux,  la  flamme  de  cuivre,  la  protectrice  qui 
darde  ses  langues  ardentes  ;  je  suis  le  messager  de  Mardouk.  » 
Mardouk  ou  Asari,  «  celui  qui  dispose  le  bien  pour  les 
hommes  »,  est  le  fils  d'Éa,  l'intermédiaire  entre  son  père  divin 
et  l'humanité  soulfrante.  C'est  par  lui  qu'Éa  publie  ses  dé- 
crets et  révèle  son  nom  réel,  le  nom  mystérieux  qui  met 
les  démons  en  fuite.  «  Devant  sa  grêle,  qui  se  soustrait? 
Sa  volonté  est  un  décret  sublime  que  tu  établis  dans  le  ciel 
et  sur  la  terre....  Seigneur,  tu  es  sublime  :  qui  t'égale?  » 

Les  démons  et  les  mauvais  esprits  sont  échappés  de  l'enfer. 
Ils  s'insinuent  partout  et  se  dissimulent  sous  toutes  les  formes 
pour  nuire  aux  bons  esprits  et  aux  hommes.  Les  uns  ont 
rang  de  demi-dieuv  et  sont  connus  sous  les  noms  de  mas, 
combattants,  lamas,  colosse;  les  autres  sont  classés  hiérar- 
chiquement par  clans  de  sept,  les  alal,  destructeurs,  les 
telal,  guerriers,  les  mask'im  ou  tendeurs  d'embûches,  «  qui 
se  cachent  au  plus  profond  de  l'abîme  et  dans  les  entiailles 

1.  Voir,  p.  164,  la  représenlalion  de  l'Enfer,  d'apriis  Clermonl-Gan- 
Bcau,   l'Enfer  assyrien   [lievue  archéologique,  t.  XXXVllI,  pi.   IXV). 
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de  la  terre,  ni  mâles  ni  femelles,  n'a\anl  pas  d'épouses  et 
ne  produisant  pas  d'enfants.  »  Certains  d'entre  eux  s'attaquent 
à  l'ordre  général  de  la  nature  et  ils  s'efforcent  de  le  boule- 
verser. D'autres  se  mêlent  aux  hommes  pour  le  mal  :  «  de 
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Génie  assyro-chaldéen  i  tête  ddi^ 


maison  en  maison  ils  pénètrent;  dans  les  porlos,  comme 
des  serpents,  ils  se  glissent.  Ils  empèrlient  l'épouse  d'être  fé- 
condée par  l'époux;  ils  ravissent  l'enlanl  sur  les  genoux  de 
l'homme;  ils  font  fuir  la  femme  libre  de  la  demeure  où  elle 
a  enfanté;...  ils  font  fuir  le  fds  de  la  maison  du  père.  •  ils 
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gîtaient  de  préférence  dans  les  lieux  déserts,  et  ils  n'en  s^or- 
taient  que  pour  harceler  les  hommes  et  les  animaux  Us 
s'introduisaient  dans  les  corps  et  ils  y  fomentaient  les  mala- 
dies graves.  La  peste  et  la  fièvre,  le  fantôme,  le  spectre,  le 
vampire,  les  incubes  et  les  succubes  étaient  autant  d'êtres 
distincts  appartenant  à  cette  engeance  redoutable.  Sans 
cesse  en  bulte  à  leurs  assauts,  l'homme  était  sur  la  terre 
comme  un  voyageur  égaré  dans  une  contrée  inconnue,  au 
milieu  de  tribus  sauvages.  Pour  se  défendre,  il  devait  se 
ménager  des  alliés  parmi  les  dieux  et  les  esprits,  se  munir 
d'armes  offensives  ou  défensives  contre  les  démons,  en  un 
mot,  avoir  recours  à  la  magie.  Le  culte  des  premiers  habi- 
tants de  la  Ghaldéeest  une  véritable  magie,  où  les  hymnes  à 
la  divinité  prenaient  tous  la  tournure  d'incantations  :  le 
prêtre  y  est  moins  un  prêtre  qu'un  sorcier^ 

A  côté  de  ce  peuple  étrange,  une  autre  raceflorissait,  de 
tempérament  et  de  tendances  opposés.  La  langue  qu'elle 
parlait  est  apparentée  à  l'hébreu,  à  l'arabe  et  aux  autres 
idiomes  sémitiques.  Ses  origines  sont  obscures  :  tandis  que 
la  plupart  des  savants  l'amènent  du  Nord  et  de  l'Orient  ef 
se  l'imaginent  cantonnée  d'abord  en  Arménie,  au  pied  de 
l'Ararat,  entre  le  cours  supérieur  du  Tigre,  de  l'Euphrate 
et  du  Cyrus,  d'autres  en  placent  le  siège  primitif  très  loin 
vers  le  sud,  dans  la  péninsule  Arabique*.  Les  monuments 
les  plus  anciens  nous  la  montrent  établie  déjà  sur  le  Tigre, 
sur  l'Euphrate  et  sur  le  golfe  Persique.  Une  portion,  la  plus 
importante,  séjournait  dans  l'intervalle  compris  entre  les 
deux  fleuves,  côte  à  côte  avec  les  premiers  possesseurs,  et 
elle  devint  plus  tard  l'élément  prépondérant  des  populations 
mésopotamienncs.  D'autres  tribus,  répandues  aux  confins  du 
dései't  Arabique  et  dans  les  marais  qui  avoisinent  l'embou- 
chure du  Tigre,  de  l'Euphrate  et  de  rUlœus,  étaient  connues 
sous  le  nom  générique  d'Araméens*.  Une  troisième  branche 

1.  Fr.  Lenormanl,  la  Magie  chez  les  chaldcens  et  les  Origines  Acca- 
diennes,  in-8',  Paris,  187i;  Sayce,  The  Religions  of  Ancien!  Egypl 
and  Dabylonia,  p.  403  sqcj.  —  2.  Sprciiger,  Leben  und  Lehre  des  Mu- 
hammad,  I,  241  sipj.  et  Alie  Géographie  Arabiens,  p.  293-295,  surtout  la 
note  de  la  page  204;  cf.  Schrader  dans  la  Zeila.  dey  Morgenl.  Gesells., 
t.  XXVII.--  3.  Fr.  rjelitzs(;li,  \\u  lag  dui  i'aradicaY  p.  '^57-201,  257  sqq. 
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s'implanta  sur  la  côte  occidentale  du  golfe  Persique  cl  dans 
les  îles  prochaines,  Sour  et  Arad*,  Dilnioiin  ou  Tilvoun,  qui 
sont  à  quelque  dislance  des  bouches  du  Tigre-;  une  tra- 
dition anti(iue,  recueillie  par  Bérose',  mettait  là  les  dé- 
buts de  la  civilisation  chaldécnne.  La  religion  des  nouveaux 
venus  didérait  sensiblement  de  celle  des  anciens  maîtres. 
Ceux-ci  adoraient  le  dieu  Lune  comme  être  supivme  et  ils 
n'admettaient,  à  proprement   parler,  qu'une  seule  déesse 


Ishlar,  déesse  de  Tamour  vl  de  la  puerre. 


Ishtar.  kl  icme  <ie  I  uniour  et  de  la  guerre,  la  maîtresse  de 
la  Lune  et  de  la  planète  Vénus  :  il  y  avait  autant  dTslitar 
que  de  centres  religieux.  I^es  Sémites  exaltaient  le  Soleil 
au-dessus  des  autres  dieux,  et  ils  réunissaient  en  une  per- 


1.  Tvnis  <ii  Tylus  el  Arados.  i^f.  Aiidiostlièiies  ilans  Tliéo|»liraste,  De 
eawt.  plant.,  U,b,  5;  fr.  3,  dans  i'édilion  d'Arricn.  de  Didot,  p.  75. — 
2.  Fr.  Lciioriimnf,  Eêiai  sur  un  document  mathématique,  p.  123-145  (cf. 
Estai  de  commnilaire,  p.  'i'^d-'i'i'i  ,  ideutilie  l'île  avec  IleiidiT-Oilloun. 
iJolitzscti  (Ho  hvj  dns  Paradies?  p.  229-230)  {)ropose  une  île  située 
prèg  do  roinboucliiire  acluelh.'  du  Shatt-cl-Arab,  ot  qui  auiait  élé  onplo- 
béc  dans  les  ailuvions  postérieures.  Opi^erl  [le  Siège  jirimiti/  des  Assy- 
rien» et  des  Phéniciens,  dans  le  Journal  asiatique,  IS^O,  t.  XV,  p.  90- 
92  et  349-350)  lit  Tilvoun  et  reconnaît  dans  celle  ile  la  Tylos  de  Pline, 
Sainak  Kahréin  des  cartes  modernft*.  —  3.  Dcrose,  Frag,,  I,  édit.  I.e- 
nuruiant. 
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sonne  les  deux  principes  nécessaires  de  toute  génération,  le 
principe  mâle  et  le  principe  femelle.  Anou,  le  roi  du  ciel, 
se  dédoublait  en  Anat;  Bîlou,  Bel,  le  seigneur,  en  Belit  ou 
Bèltis,  Mardouk  en  Zarpanit.  La  fusion,  entre  les  idées  reli- 
gieuses des  Sémites  et  celles  de  leurs  prédécesseurs  s'opéra 
lentement  et  dans  dos  circonstances  encore  inconnues.  Les 
Sémites  adoptèrent  on  bloc  le  vieux  Panthéon.  Quelques- 
unes  des  divinités  principales  furent  identifiées  l'une  avec 
l'autre  :  Oiitou,  le  soleil  diurne,  se  fondit  en  Shamash,  Enlil 
en  Bîlou,  Asari  en  Mardouk.  La  plupart  ou  gardèrent  leur 
nom  antique  ou  ils  le  modifièrent  à  peine.  Quant  aux 
dieux  inférieurs,  ils  furent  relégués  parmi  les  trois  cents 
esprits  du  ciel  et  les  six  cents  esprits  de  la  terre,  sans 
presque  rien  perdre  de  leur  signification  première.  La  reli- 
gion ainsi  modifiée  ne  fut  plus  qu'un  mélange  souvent  inco- 
hérent de  notions  contradictoires,  empruntées,  d'une  part, 
au  rituel  des  esprits  et  aux  conceptions  magiques  des 
tribus  non  sémitiques,  de  l'autre,  aux  cultes  solaires  et 
aux  théories  astronomiques  des  Sémites ^ 

Au  début,  les  dieux  n'étaient  pas  encore  groupés  et  distri- 
bués selon  une  hiérarchie  régulière.  Ils  coexistaient  sans 
se  commander,  et  chacun  d'eux  était  fêté  de  préférence 
aux  autres  dans  une  ville  ou  par  un  peuple,  Anou  dans 
Ourouk,  Bel  à  Nipour,  Sin  à  Ourou,  Mardouk  à  Babylone. 
L'ordre  et  la  préséance  des  cultes  divins  s'altéraient  au 
hasard  de  la  politique,  et  celle  des  villes  qui  était  la  plus 
forte  imposait  son  dieu  aux  autres  dieux  :  Sin,  le  dieu  Lune, 
eut  le  pas  au  temps  de  la  suprématie  d'Ourou,  Shamash,  le 
dieu  Soleil,  au  temps  de  la  suprématie  de  Larsam.  De  même 
qu'en  Egypte,  l'unification  du  pouvoir  politique  paraît  avoir 
amené  celle  des  concepts  religieux  :  les  dieux  tendirent  à 
ne  plus  être  que  les  forces  et  les  aspects  variés  du  dieu 
adoré  dans  la  cité  souveraine.  Certaines  écoles,  celles  d'Éric 
dou  entre  autres,  proclamèrent  l'unité  absolue  de  la  divinité 
et  adressèrent  leurs  prières  au  dieu  unique.  Leurs  doctrines 
ne  prévalurent  pas    et   disparurent    assez    tôt*.    Près    de 


1.  Sayce,  The  Religions  of  Ancient  Egypt  and  Dabylonia,  p.  348  s^q. 
•—2.  Sayce,  The  Ancienl  Empires^  p.  3Ô1. 


LA  CIIALDEE. 


169 


L 


L 


quatre  mille  ans  avant  notre  ère,  sous  Shargina  I",  roi 
d'Agadé,  et  sous  son  fils  Naramsin,  les  prêtres  avaient  déjà 
un  système  savant,  où  les  dieux   au  lieu  d'être  tous  en  ligne 

sur  le  même  rang,  étaient         -         —      ^^ r —  -^ 

subordonnés  les  uns  aux 
autres.  Aux  cultes  indé- 
pendants avait  succédé 
une  sorte  de  religion  offi- 
cielle, qui  régna  sans  ri- 
vale sur  la  Clialdée,  au 
moins  à  partir  de  Ham- 
raourabi*. 

Au  sommet  de  la  hié- 
rarchie  trône  la  triade  su- 
[)rême  :  Anou,  Dîlou  (Bel), 
Ea.  Sur  les  monuments, 
Anou,  le  ciul,  «  l'antique, 
le  père  des  dieux,  le  sei- 
gneur du  monde  infé- 
rieur, le  maître  des  ténè- 
bres et  des  trésors  ca- 
chés »,  a  la  figure  d'un 
homme  à  queue  d'aigle, 
coifTé  d'une  tête  de  pois- 
son monstrueuse,  dont  le 
corps  lui  retombe  sur  l'é- 
paule et  sur  les  reins.  Bel, 
«  le  démiurge,  le  seigneur 
du  monde,  le  maître  de 
toutes  les  contrées,  le 
souverain  des  esprits  », 
est  un  roi  assis  sur  un 
trône.  11  a  deux  formes  se- 
condaires :  l5el-Mardouk,  le  deuxième  démiurge,  à  Babylone, 
et  lî'jl-Dagan  au  corps  de   poisson  surmonté  d'un  buste  hu- 


Ea,  Tun  des  dieux  poiMon. 


1.  Fr.  Lcnormant,  la  Magie  chez  tes  Chaldénts  et  les  Orujiues  Acra- 
dienncs,  p.  llô-ll'i;  les  Ihcitx  de  liabi/lonc  et  d-  l'Assyrie,  p.  19  sqq.; 
Sayce,  The  Heligion*  of  Ancient  Egypt  and  Babi/lonia,  p.  265  sqq. 
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main.  Éa,  «  leguide  intelligent,  le  seigneur  du  monde  visible, 
le  maître  des  sciences,  de  la  gloire,  de  la  vie»,  ï Esprit  porte 
sur  les  eaux,  est  un  génie  muni  de  quatre  ailes  éployées 
comme  les  chérubins.  Chacun  de  ces  dieux  projette  hors  de 
lui  une  divinité  femelle,  qui  est  son  doublet  passif  et  comme 
son  reflet,  Anat  (Anaïtis),  Bélit  (Bêltis,  Mylitta)  et  Davkina 
(Daukê).  Anat,  Bélit  et  Davkina,  moins  vivaces  que  leurs 
associés  mâles,  se  perdent  aisément  les  unes  dans  les  autres, 
et  elles  se  réunissent  le  plus  souvent  en  une  seule  déesse, 
qui  prend  le  nom  de  Bélit  et  qui  représente  le  principe 
féminin  de  la  nature,  la  matière  humide  et  féconde  ^ 

Celte  première  trinité  ne  renferme  que  des  êtres  d'un 
caractère  vague  et  indéterminé  ;  la  seconde  contient  des 
personnages  nettement  définis,  émanations  et  symboles  des 
précédents.  Elle  se  compose  du  dieu-lune  Sin,  du  dieu- 
soleil  Shamash,  et  de  l'atmosphère  Adad.  Les  Ghaldéens, 
astronomes  avant  tout,  accordaient  le  pas  au  dieu-lune  sur 
le  dieu-soleil  ;  Sin,  l'illuminateur  (Nannarou),  était  pour  eux 
((  le  chef,  le  puissant,  l'étincelant  »,  et  aussi  «  le  seigneur 
des  trente  jours  du  mois  ».  Shamash  est  «  le  grand  moteur, 
le  régent,  l'arbitre  du  ciel  et  de  la  terre  ».  Adad  (Merme- 
rou)^  «  le  ministre  du  ciel  et  de  la  terre,  le  distributeur 
de  l'abondance,  le  seigneur  des  canaux  »,  a  des  fonctions  à 
la  fois  bienfaisantes  et  terribles  :  a  chef  de  la  tempête,  du 
tourbillon,  de  l'inondation,  de  l'éclair  »,  il  brandit,  comme 
une  épée  flamboyante,  la  foudre  au  quadruple  dard.  Après 
cette  seconde  triade,  viennent  cinq  dieux  que  l'on  accordait 
comme  protecteurs  aux  planètes  :  Ninip  (Saturne),  Mardouk 
(Jupiter),  Nergal  (Mars),  Ishtar  (Vénus)  et  Nabou  (Mercure). 
Ninip  fut  considérée  plus  tard  comme  une  des  incarnations 
du  Soleil,  le  soleil  destructeur  de  midi  :  c'est  lui  que  les 
bas-rrliefs  du  Louvre  figurent  sous  les  traits  d'un  géant  qui 
étouffe  un  lion  entre  ses  bras.  Aussi  lui  prodigue-t-on  les 


i.  Sur  ce  rftle  secondaire  des  aéesf?es,  cfr.  Sayce,  The  Religions  ôf 
Ancient  Egypt  and  Babylonia,  p.  302  sqq.  —  2.  Ou  Mérou  (Pognon, 
Inscription  de  Mérou-Nérar  /",  dans  le  Journal  asiatique,  1883,  t.  II, 
p.  372,  404)  le  dieu  dont  on  a  lu  longtemps  le  nom  Ilammâm  ;  cfr. 
Sayce,  The  Religions  of  Ancient  Egypt  and  Babylonia,  p.  319  sqq. 
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litres  les  plus  énergiques  :  il  est  a  le  terrible,  le  seigneur 
des  braves,  le  maître  de  la  force,  le  destructeur  des  ennemis, 
celui  qui  châtie  les  désobéissants  et  extermine  les  rebelles, 
le  raaitre  du  fer  ».  Mardouk  fut  élevé  au  rang  de  dieu  prin- 
cipal par  les  Babyloniens  et  il  s'allia  avec  Bel.  Nergal 
s'intitule  «  le  grand  héros,  le  roi  des  mêlées,  le  maître  des 
batailles,  le  champion  des  dieux  »  ;  il  a  le  corps  d'un  lion 
avec  la  télé  ou  le  buste  d'un  homme.  Ishtar,  de  même 
qu'Anal  et  Bêltis,  personnifie  la  nature.  Dans  un  de  ses  rôles, 
elle  est  guerrière,  «  reine  de  Victoire  »  et  «  juge  des  exploits 
de  la  guerre  »;  comme  telle,  on  la  voit  debout  sur  un  lion 
ou  sur  un  t.iureau,  coiffée  de  la  tiare  étoilée,  armée  de  l'arc 
vl  du  carquois.  Elle  est  aussi  la  déesse  de  la  volupté  et  de 
la  génération,  et  elle  reçoit  le  surnom  de  Zirbanit,  «  produc- 
trice des  êtres  »,  ou  Zarpanit  :  alors  elle  s'étale  de  face, 
nue  et  les  deux  mains  pressées  contre  la  poitrine.  Nabou, 
enfin,  est  «  le  capitaine  de  l'univers,  Tonlonnateur  des 
œuvres  de  la  nature,  qui  fait  succéder  au  lever  du  soleil 
son  coucher  n  ;  on  le  proposait  comme  le  type  de  ce  qu'il  y 
avait  d'excellent  sur  la  terre,  et  comme  It'  modèle  auquel 
les  rois  devaient  s'efforcer  de  ressembler*. 

Les  dieux  des  cinq  planètes,  unis  à  ceux  des  deux  trinités 
et  au  dieu  souverain,  composaient  le  grand  conseil  des 
douze  dieux,  les  chefs  redoutables  qui  présidaient  aux  douze 
mois  de  l'année  et  aux  douze  signes  du  zodiaque'.  Leur 
culte  était  général  par  tout  le  pays,  et  il  faisait  le  fond  de  la 
religion  officielle;  mais  la  piété  populaire  vénérait  à  côté 
d'eux  nombre  de  divinités  inférieures.  Ouelqiies-unes  d'entre 
elles  n'étaient  en  réalité  que  de  simples  doublets  des  noms 
divins,  auxquels  la  tradition  locale  prétait  une  existence  dis- 
tincte :  ainsi  Bélit-I'alali  «  la  dame  de  vie  »,  est  une  épi- 
théle  animée  de  Bélil.  D'autres  étaient  de  véritables  per- 
sonnes indépendantes,  et  elles  exerçaient  des  fonctions 
d'importance,  dirigeant  des  constellations  comme  Ashmoun 
et  Kounmiout,  ou  s'inléressnnl  aux  récoltes;  Baou  était  le 
Chaos,  .Martou,  lils  d'Anou,   l'Occident,  et  Shoutou  le  Sud. 


I.  Fr.  Lenorrnant,    Essai  de  commtnlaire,  {>.  93-12i.  —    '2.  Diodore 
de  Sicile,  H,  30 


172  CHAPITRE  IV. 

Plusieurs  avaient  été  empruntées  à  des  peuples  voisins,  aux 
Cosséens  ou  aux  Susiens  par  exemple.  Les  trente-six  décans 
étaient  autant  de  dieux,  qu'on  nommait  a  les  dieux  secon- 
daires ».  «  De  ces  dieux  secondaires,  la  moitié  habite  au- 
dessus,  l'autre  moitié  au-dessous  de  la  terre  pour  la  sur- 
veiller :  tous  les  dix  jours,  l'un  d'eux  est  envoyé  en  qualité 
de  messager  de  la  région  supérieure  à  l'inférieure,  et  un 
autre  passe  de  celle-ci  dans  celle-là  par  un  invariable 
échange ^  »  Cette  organisation  savante  et  méthodique  ne 
suffisait  pas  à  la  foi  superstitieuse  des  populations  chal- 
déennes.  Les  pratiques  du  vieux  culte  des  esprits,  éliminées 
peu  à  peu  par  celles  des  cultes  nouveaux,  subsistèrent  dans 
la  magie  et  formèrent,  à  côté  de  la  religion  officielle,  une 
sorte  de  religion  populaire  non  moins  solidement  organisée 
que  l'autre.  Le  sacerdoce  magique  comprenait  trois  classes  : 
les  conjurateurs,  les  médecins,  les  Ihéosophes.  Il  «  essayait 
de  détourner  le  mal  et  de  procurer  le  bien,  soit  par  des 
purifications,  soit  par  des  sacrifices  ou  des  enchantements^»  . 
Les  rites  et  les  incantations  qu'il  employait  nous  ont  été 
conservés  en  partie  dans  plusieurs  ouvrages  dont  les  débris 
sont  au  Musée  Britannique. 

L'un  d'eux  se  divisait  en  trois  livres.  Dans  le  livre  des 
Mauvais  Esprits  on  lit  les  prières  dirigées  contre  les  dé- 
mons; le  second  livre  est  rempli  d'exorcismcs  contre  les 
maladies;  le  troisième  contient  des  hymnes  mystérieux, 
destinés  à  évoquer  les  dieux.  La  plus  efficace  des  foi'mules 
préservatrices  empruntait  sa  puissance  «  au  grand  nom  su- 
prême »  de  la  divinité,  qu'Éa  seul  connaît  et  dont  il  com- 
munique la  science  à  Mardouk.  L'incantation  avait  pour 
compléments  nécessaires  les  talismans  de  diverses  espèces, 
bandes  d'étoffe  attachées  aux  meubles  et  aux  vêtements, 
féliclies  de  bois,  de  pierre  ou  de  terre  cuite,  statuettes  de 
monstres  et  de  génies.  Le  porteur  ou  le  possesseur  d'amu- 
lettes était  inviolable  même  aux  dieux;  car  le  talisman  était 
((  une  borne  qu'on  n'enlève  pas,  une  borne  que  les  cieux  ne 
franchissent  pas,  borne  du  ciel  et  de  la  terre  qu'on  ne  dé- 
place pas,  qu'aucun  dieu  n'a  déracinée;  une  barrière  qu'on 

*.  Diodore  de  Sicile,  II,  30.  —  2.  Id.,  II,  2». 


LA  CIIALDÉE. 


ns 


n'enlève  pas  disposée  contre  le  maléfice;  une  barrière  qui 
ne  s'en  va  pas  et  qu'on  oppose  au  maléfice  ».  On  peut  voir 
au  Lcuvre  une  statuellc  en  bronze  qui  représente  un  démon 
au  corps  de  chien,  aux  pieds  d'aigle,  aux  bras  armés  de 
griffes  de  lion,  à  la  queue  de  scorpion,  à  la  tète  de  sque- 
lette et  aux  cornes  de  chèvre  :  quatre  grandes  ailes  éployées 
ond)ragent  son  dos.  C'est 
un  tulismaii.  Une  inscrip- 
tion tracée  le  long  des 
reins  nous  apprend  «  que 
ce  joli  persoiuiage  est  le 
démon  des  vlmiIs  du  Sud-  \ 
Ouest  »,  et  qu'il  suffisait 
d'en  afficher    l'image  à  la  \ 

porte  ou  à  la  fenêtre  d'une  V^- 

maison  pour  éloigner   les  ' 

mauvais  génies. 

A    côté    du    magicien  / 

d'action  bienfaisante,  il  y 
avait     l'enchanteur     qui  / 

évoque  les  démons  dans 
une  intention  criminelle,  L 

le  charmeur,  la  char- 
meuse, le  jeleur  de  sorts, 
le  faiseur  de  philtres.  Le 
sorcier  chaldéen,  comme 
son  confrère  moderne , 
vendait  des  poisons,  en- 
voûtait, déchaînait  par  ses 

imprécations  les  esprits  de  l'abîme,  a  L'imprécation  agit  sur 
l'homme  comme  un  démon  mauvais,...  l'imprécation  de  ma- 
lice est  l'origine  de  la  maladie.  »  Tout  malade  était  réputé 
ensorcelé  et  ne  pouvait  être  guéri  que  par  l'effet  d'une  con- 
juration contraire  à  la  conjuration  qui  l'avait  frappé.  Aussi 
n'y  avait-il  pas  'i  proprement  parlei*  de  médecins  à  Baby- 
lon  '  :  il  y  avait  des  prélies  sorciei's  qui  vendaient  d«'s 
[thiltres  et   des  brevets   contre  les    maladies.    Sans  doute 


l.e  vent  du  Sud-Ouesl. 


1    Hérodote,  1,  xcctii. 
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l'expérience  des  siècles  leur  avait  révélé  les  vertus  d'un  cer- 
tain nombre  de  plantes  et  de  substances  médicinales  :  leurs 
breuvages  et  leurs  poudres  magiques  étaient  souvent  de  véri- 
tables remèdes  vraiment  efficaces  contre  les  maladies.  Mais 
poudres  et  breuvages  n'allaient  jamais  sans  l'incantation  :  si 
le  malade  guérissait,  l'incantation  et  non  le  remède  avait 
1  honneur  de  la  cure^ 

La  création,  le  déluge;  histoire  fabuleuse  de  la  Chaldée. 
Les  premiers  rois  historiques. 

En  se  fondant,  les  races  qui  peuplaient  la  Chaldée  per- 
dirent la  mémoire  de  leurs  migrations  :  elles  transplan- 
tèrent le  lieu  de  leur  naissance  au  pays  môme  qu'elles 
croyaient  avoir  occupé  de  toute  éternité.  «  Au  temps  où  ce 
qui  est  en  haut  ne  s'appelait  pas  encore  ciel,  au  temps  où  ce 
qui  est  en  bas  ne  s'appelait  pas  encore  terre  »,  Apsou, 
l'abîme  sans  limites,  et  Mounimou  Tiâmat,  le  chaos  de  la 
mer,  s'unirent^  et  procréèrent  Lakhmou  et  Lakhamou,  des 
êtres  fantastiques,  semblables  à  ceux  dont  nous  apercevons 
la  silhouette  sur  les  monuments,  à  «  des  guerriers  au  corps 
d'oiseau  du  désert,  des  hommes  avec  des  faces  de  corbeau  », 
des  taureaux  à  tête  humaine,  des  chiens  à  quatre  corps  et 
à  queue  de  poisson'.  Le  ciel  et  la  terre  naquirent  ensuite, 
Anshar  et  Kishar,  puis  longtemps  après,  les  maîtres  du  ciel, 
de  la  terre  et  de  l'eau,  Anou,  Bel,  Éa,  qui  à  leur  tour  engen- 
drèrent les  dieux  moindi'cs  du  sol,  du  firmament  et  des 
astres.  Cependant Tiamàt,  voyant  son  domaine  se  restreindre 
de  plus  en  plus  sous  feffort  des  divinités  plus  jeunes,  sus- 
cita contre  elles  les  bataillons  de  ses  monstres  :  elle  leur 
fabriqua  des  armes  terribles,  les  plaça  sous  les  ordres  de  son 

1.  Fr.  Lenormant,  la  Magie^  p.  11-20.  —  2.  Les  textes  relatifs  à  la 
création  ont  été  découverts  et  traduits  par  G.  Sinilh,  Chaldœan  Account 
ofGenesis,  Londres,  187G,  p. 02  sqq.;  traduction  allemande  par  Fr.  De- 
litzsch,  1876,  p.  293  sqq.,  et  seconde  édition  anglaise  par  Sayce,  1880, 
p.  57  sqq.  Ils  ont  été  traduits  en  dernier  lieu  par  Fr.  Delitzsch,  dcu 
Dabylonische  Wellschôpfunys  epos  dans  les  Mémoires  de  l'Académie  de 
Saxe,  t.  XYIl;  cf.  Sayce  The  lleligions  of  Ancienl  Egypt  and  Dabylonia, 
p.  373  sqq.  —  3.  Hérose,  Frogm.,  I,  édit.  Lenormant. 
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mari  Kingou,  et  les  lança  à  l'assaut  du  cieL  Les  immortels 
eurent  d'abord  le  dessous  :  Anou,  puis  Éa,  envoyés  à  la 
rescousse  par  Anshar,  pâlirent  à  l'aspect  des  ennemis  et 
n'osèrent  pas  les  attaquer.  Mardouk,  choisi  enfin  par  ses 
pairs  pour  être  leur  champion,  provoqua  Tiamàt  en  combat 
singulier  ;  il  l'assaillit  avec  l'orage  et  la  tempête,  il  l'emmailla 
dans  un  filet,  puis  il  la  perça  de  sa  lance  et  il  la  démembra. 
Il  la  fendit  en  deux  «  comme  un  poisson  qu'on  sèche  »,  et  il 
suspendit  l'une  des  moitiés  bien  haut,  si  bien  qu'elle  forma 
le  ciel,  taudis  qu'il  déploya  l'autre  moitié  sous  ses  pieds 
pour  en  créer  la  terre.  11  assigna  alors  leurs  places  défini- 
tives aux  autres,  traça  les  roules  du  soleil,  de  la  lune  et  des 
planètes,  institua  l'année,  les  mois  et  les  jours;  après  quoi 
il  ordonna  à  son  père  Éa  de  lui  trancher  la  tète,  pour  que 
l'homme  naquit  vivant  de  son  sang  mêlé  au  limon. 

Les  honunes  étaient  au  dt'but  assez  misérables  :  «  ils  vi- 
vaient sans  règle  à  la  manière  des  animaux.  Mais,  dans  la 
première  année,  apparut,  sortant  de  la  mer  Rouge,  à  l'en- 
droit où  elle  confine  à  la  Rabylonie,  nn  animal  doué  de  rai- 
son, nommé  Oannés*.  Il  avait  tout  le  corps  d'un  poisson, 
mais,  par-dessus  sa  tête  de  poisson,  une  autre  tête  qui 
était  celle  d'un  homme,  ainsi  que  des  pieds  d'homme  qui 
sortaient  de  sa  queue  de  poisson  :  il  avait  la  voix  humaine, 
et  son  image  se  conserve  encore  aujourd'hui.  Cet  animal  pas- 
sait la  journée  au  milieu  des  hommes,  sans  prendre  aucune 
nourriture;  il  leur  enseignait  la  pratique  des  lettres,  des 
sciences  el  des  aits  de  toute  sorte,  les  règles  de  la  fondation 
des  villes  et  de  la  constru»lion  des  temples,  les  [irinripes 
des  lois  et  la  géométrie,  leur  montrait  les  semailles  et  les 
moissons;  en  un  mot,  il  donnait  aux  hoimnes  tout  ce  qui 
contribue  à  l'adoucissement  de  la  vie.  Depuis  ce  temps,  rien 
d'excellent  n'a  été  inventé.  Au  coucher  du  soleil,  ce  mon- 
strueux Oannès  se  plongeait  de  nouveau  dans  la  mer  et  pas- 
sait la  nuit  sous  les  flots  :  car  il  était  amphibie.  II  écrivit 
sur  l'origine  des  choses  et  de  kï  civilisation  un  livie  qu'il 
remit  aux  hoinmes'  ».  Un  lon;^  intervalle  s'écoula  entre  cette 


1.  HeilaJius  (dans  Photius)    rappelle   'ûvi;;    llygin  [Fabula,  ccuiv/, 
Euhanes.  —  2.  lièroso,  Fragm.,  I.  cdit.  Lenormaïa. 
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manifestation  du  dieu  mystérieux  et  la  constitution  d'une 
dynastie  mythique,  c  Le  premier  roi  fut  Alôros,  de  Babylone, 
Clialdéen,  duquel  on  ne  conte  rien,  si  ce  n'est  qu'il  fut 
choisi  de  la  divinité  même  pour  être  pasteur  du  peuple.  Il 
régna  dix  sares,  ce  qui  fait  trente-six  mille  ans,  car  le  sare 
est  de  trois  mille  six  cents  ans,  le  nère  de  six  cents  ans,  le 
sôsse  de  soixante  ans.  Alôros  étant  mort,  son  fils  Alaparos 
commanda  trois  sares  durant;  après  quoi,  AmillarosS  de  la 
ville  de  Pantibiblia',  régna  treize  sares.  C'est  sous  lui  que 
sortit  de  la  mer  Erythrée  le  second  Annêdôtos,  très  rap- 
proché d'Oannès  par  sa  forme  semi-divine,  moitié  homme, 
moitié  poisson.  Après  lui,  Amménon,  aussi  de  PantibilDlia, 
Chaldéen,  commanda  l'espace  de  douze  sares  :  sous  lui 
parut,  dit-on,  l'Oannès  mystique.  Ensuite  Amélagaros,  de 
Pantibiblia,  commanda  dix-huit  sares.  Ensuite  Davos,  pas- 
teur, de  Pantibiblia,  régna  dix  sares  :  sous  lui  sortit  encore 
de  la  mer  Erythrée  le  quatrième  Annêdôtos,  qui  avait  la 
même  figure  que  les  autres,  mélangée  d'homme  et  de  pois- 
son. Après  lui  régna  Évèdoranchos,  de  Pantibiblia,  pendant 
dix-huit  sares;  de  son  temps  sortit  encore  de  la  mer  un 
autre  monstre,  nommé  Anôdaphos.  »  Ces  divers  monstres 
développèrent  point  par  point  ce  qu'Oannès  avait  exposé 
sommairement.  Puis  régnèrent  Amempsinos  de  Larancha^, 
Chaldéen,  pendant  dix  sares,  et  Obartès*,  aussi  de  Larancha, 
Chaldéen,  pendant  huit  sares.  Enfin,  Obartès  étant  mort, 
son  fils  Xisouthros^  tint  le  sceptre  pendant  dix-huit  sares. 
C'est  sous  lui  qu'arriva  le  grand  déluge,  de  sorte  que  l'on 
compte  en  tout  dix  rois,  et  que  la  durée  de  leur  pouvoir 
monte  ensemble  à  cent  vingt  sares  ^ 

Les  écrivains  classiques  se  sont  moqués  du  chiffre  fabu- 
leux d'années  que  les  Ghaldéens  assignaient  à  leurs  premiers 
rois'',  il  semble  en  effet  que  du  commencement  du  monde 


1.  Var.  Alinelôn.  —  2.  Sippara,  ou  plutôt,  d'après  les  recherches  de 
Fr.  LenormaiU  {la  Langue  prifnltive  de  la  Chaldée,  p.  3U-342),  Ou- 
rouk.  —  3.  Larsam,  ou,  s'il  faut  admeltre  la  correctiou  proposée  par  M.  Le- 
normand  {la  Langue  primitive,  p.  342)  au  texte  de  Bérose,  [Sou]p(x[7i:]xa 
pour  [Aajpàlyjya,  Shourippak.  —  4.  Var.  Otiarlès.  — 5.  Var.  Sisilhcs.  — 
6.  Bérose,  Frag.,  IX,  X,  XI,  éd.  Lenormanl.  —  7.  Cicéron,  De  Divinor 
tione,  I,  19;  AlVican.,  ap.  6'î/«c.,p.  17. 
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âu  déluge  on  admettait  un  intervalle  de  six  cent  quatre- 
vingt-onze  mille  deux  cents  ans,  dont  doux  cent  cinquante- 
neuf  mille  deux  cents  s'étaient  terminés  à  l'avènement 
d'Alôros,  et  quatre  cent  trente-deux  mille  étaient  répartis 
généreusement  entre  lui  et  ses  successeurs  immédiats*. 
Aussi  quelques  historiens  modernes  se  sont-ils  accordés 
à  revêtir  ces  dix  rois  d'un  caractère  astronomique  et  à 
reconnaître  en  eux  la  personnification  de  dix  des  signes  du 
zodiaque'.  La  durée  de  quatre  cent  trente-deux  mille  ans 
attribuée  à  l'ensemble  de  leurs  règnes,  soil  quarante-trois 
mille  deux  cents  ans  pour  chacun  d'eux,  a  été  calculée  évi- 
demment de  manière  à  entrer  dans  une  période  astrono- 
mique de  douze  fois  quarante-trois  mille  deux  cents  ans 
dont  l'existence  parait  prouvée,  bien  que  l'origine  et  la 
raison  en  soient  inconnues.  Les  temps  qui  précèdent  le  dé- 
luge étaicMit  comme  une  période  d'essai  pendant  laquelle 
l'humanité  encore  barbare  eut  besoin  des  secours  d"en  haut 
pour  surmonter  les  difficultés  qui  l'asssaillaient.  Ils  sont 
remplis  par  six  manifestations  civilisatrices  de  la  divinité, 
qui  sans  doute  répondaient  au  nombre  de  livres  sacrés  dans 
lesquels  les  prêtres  voyaient  l'expression  la  plus  complète  de 
la  loi  révélée'. 

Cependant  les  hommes  étaient  devenus  méchants,  et  Bel, 
dans  sa  rancune  de  leur  ingratitude,  résolut  de  les  détruire. 
11  en  manda  avis  à  Xisouthros  :  a  Homme  de  Shourippak, 
fils  d'Oubaratoutou,  bâtis  un  vaisseau,  abandonne  li\s  biens, 
sauve  ta  vie,  jette  tes  biens  loin  de  toi,  sauve  ta  vie,  et  place 
dans  ce  vaisseau  la  semence  de  vie  de  tous  les  êtres  pour 
les  conserver.  »  Il  lui  commanda  d'enfouir  les  livres,  ceux 
|ui  contenaient  le  commencement,  le  milieu  et  la  fin,  dans 
la  ville  de  Sippara,  et  de  partir  sitôt  achevés  ses  préparatifs. 
Gomme  Xisouthros  lui  demandait  :  «  Où  aller?  »  il  répon- 
dit .  «  Vers  les  dieux  »,  et  ajouta  qu'il  fallait  prier  pour 
qu'il  arrivât  du  bien  aux  hommes.  Xisouthros  obéit  et  se 
construisit  un  navire  enduit  de  bitume.    «  Tout  ce  que  je 


1.  Fr.  Lcnormant,  Essai  d'inlerpritalion,  p.  220-240.  —  2.  Movers, 
Die  Phœniiier,  t.  I,  p.  105  sqq.,  Lenorinant,  Estai,  p.  25G  240.  — 
3     Uovcrs,    Die  Phœniiier,    t.  1,   p.  93   sqq. 
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possédais  j'en  emplis  ce  navire;  tout  ce  que  je  possédais 
d'argent,  je  l'en  emplis;  tout  ce  que  je  possédais  d'or,  je  l'en 
emplis;  tout  ce  que  je  possédais  delà  semence  de  vie  de  toute 
espèce,  je  l'en  emplis.  Je  fis  entrer  dans  le  vaisseau  ma  fa- 
mille et  messcrvileurs  mâles  et  femelles;  les  animaux  domes- 
tiques des  champs,  les  animaux  sauvages  des  champs  je  les 
fis  entrer.  »  Cependant  Shamash  lui  avait  donné  un  signe  : 
«  lorsqu'au  soir,  le  dieu  de  la  pluie  fera  tomber  une  pluie 
abondaiite,  entre  dans  le  vaisseau  et  ferme  ta  porte».  Le 
signe  se  produisit  :  a  un  soir,  le  dieu  de  la  pluie  fit  tomber 
une  pluie  abondante.  Aussitôt  je  craignis  la  venue  du  jour, 
je  craignis  la  lumière  du  jour,  j'entrai  dans  mon  navire  et  je 
fermai  ma  porte;  puis,  pour  guider  le  vaisseau,  je  le  confiai, 
avec  tous  les  êtres  qu'il  renfermait,  au  pilote  Bousour- 
bel. 

«  Sitôt  que  le  malin  parut,  un  noir  nuage  s'éleva  des  fon- 
dements du  ciel.  Adad  tonnait  au  milieu  du  nuage,  Néboet 
Mardouk  s'avançaient  en  tête,  comme  deux  porteurs  de 
trône,  sur  les  montagnes  et  sur  les  plaines;  Nergal  déchaîna 
les  tour])illons;  Ninip  bondit  et  commença  l'atlaque;  les 
Génies  lovèrent  leurs  torches  et  balayèrent  la  terre  de  leurs 
éclairs;  h  tefnpêle  d'Adad  escalada  le  ciel,  changea  la  clarté 
du  jour  en  ténèbres  et  inonda  la  terre  ainsi  qu'un  lac... 
Le  frère  ne  vit  plus  son  frère,  les  hommes  ne  se  reconnurent 
plus;  les  dieux  mêmes  craignirent  le  déluge  au  ciel,  et, 
cherchant  un  refuge,  ils  montèrent  jusqu'au  firmament  d'A- 
nou;  comme  des  chiens,  ils  hurlèrent  sur  le  rebord,  et  Ishtar 
cria  ainsi  qu'une  femme  en  travail,  et  les  dieux  ainsi  que 
les  esprits  pleurèrent  avec  elle....  Six  jours  et  six  nuits,  le 
vent,  la  tempête  et  l'ouragan  régnèrent  en  maître.  A  l'aube 
du  septième  jour,  la  pluie  s'interrompit  et  la  tempête,  qui 
avait  mené  bataille  comme  une  armée  puissante,  s'apaisa. 
La  mer  baissa,  le  vent  et  la  tempête  prirent  fin.  Je  parcourus 
des  yeux  la  mer  en  pleurant,  car  l'humanité  entière  étai 
relournée  au  limon,  et  l'on  ne  distinguait  plus  ni  champs, 
ni  bois.  J'ouvris  la  fenêtre,  et,  quand  la  lumière  fi'appa  mon 
visage,  je  m'alïaissai,  je  m'accroupis,  je  pleurai,  et  les  larmes 
ruisselèrent  sur  ma  face,  » 

L'arche  qui  abiilail  ainsi  les  destinées  de  la  race  humaine 
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s'était  échouée  au  pays  de  iNiz^r,  sur  le  sommet  des  monts 
Gordvccens.  Après  six  jours  d'attente,  «  je  mis  dehors  une 
colombe,  et  la  lâchai.  La  colombe  partit,  voUigea  çà  et  là,  et, 
ne  trouvant  point  de  place  où  se  reposer,  elle  revint.  Je  mis 
dehors  une  hirondelle,  et  la  lâchai.  L'hirondelle  partit,  volti- 
gea çà  et  là,  et,  ne  trouvant  point  de  place  où  se  reposer, 
elle  revint.  Je  mis  dehors  un  corbeau,  et  le  lâchai.  Le  cor- 
beau partit,  et  il  vit  que  les  eau.\  baissaient,  il  revint  au 
vaisseau,  battant  des  ailes  et  croassant.puis  il  s'éloigna  et  m 
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iMuthros  dans  l'arche,  daprès  unfjty'inare  clialdôcn 

revint  plus.  Alors  je  lâchai  dehors  les  animaux  aux  qualit 
vents.  Je  versai  une  libation,  je  bâtis  un  autel  sur  le  pic  de 
la  montagne.  »  L'odeur  du  sacrifice  monta  jusqu'aux  dieux  : 
ils  accoururent  a  connue  des  mouches  »  et  ils  se  réjouii'cnl. 
Bel  excepté  qui,  furieux  de  voir  que  tous  les  hommes  n'a- 
vaient pas  péri,  voulait  massacrer  les  survivants.  Les  prières 
de  Xisouthros  calmèrent  enfin  sa  colère  :  il  consentit  à 
laisser  vivre  ce  que  l'arche  avait  sauvé  de  l'humanité  et  à 
ne  jamais  renouveler  le  déluge,  o  (Juand  sa  résolution  fut 
prise.  Bel  entra  au  milieu  du  vaisseau,  il  saisit  ma  main  et 
me  conduisit  dehors;  il  conduisit  ma  f^^mme  dehors  et  il  la 
mit  à  côté  de  moi.  »  La  léirende  ajoutait  que  |{el  avait  aloi"s 
rendu  cet  oracle  :  o  Jusqu'ici  Xisouthros  a  été  un  homme, 
désormais  sa  femme  et  lui  seront  honorés  à  l'égal  de  nous 
\iieux  »,  cl   il  nous  enleva  et  il  nous  mena  dans  les  région 
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lointaines  à  rembouchure  des  fleuves.  »  Lorsque  Xisouthros 
fut  disparu,  ceux  qui  étaient  restés  à  bord,  ne  le  voyant  pas 
rentrer,  débarquèrent  et  se  mirent  en  quête  de  lui,  l'appe- 
lant par  son  nom.  Il  ne  se  montra  pas  lui-même,  mais  une 
voix  vint  du  ciel  qui  leur  ordonna  d'être  pieux  envers  les 
dieux  :  car  lui,  en  récompense  de  sa  piété,  il  allait  habiter 
avec  les  dieux,  et  sa  femme,  sa  fille  et  le  pilote  partageaient 
le  môme  honneur.  11  leur  dit  de  retourner  à  Babylone;  qu'il 
leur  était  réservé  à  eux,  partis  de  Sippara,  de  déterrer  les 
livres  et  de  les  remettre  aux  hommes;  enfin,  que  la  terre  où 
ils  se  trouvaient  était  la  terre  d'Arménie.  Après  avoir  en- 
tendu ces  paroles,  ils  sacrifièrent  aux  dieux  et  s'en  allèrent  à 
pied  à  Babylone.  Une  partie  de  cette  arche  qui  s'était  arrêtée 
en  Arménie  subsiste  encore  dans  les  monts  Gordyaeens  d'Ar- 
ménie quelques  pèlerins  raclent  l'asphalte  qui  la  recouvre 
et  s'en  servent  comme  d'amulette  pour  détourner  les  malé- 
fices*. Arrivés  à  Babylone,  les  compagnons  de  Xisouthros 
déterrèrent  les  livres  de  Sippara,  écrivirent  beaucoup  de 
livres,  construisirent  des  temples  et  fondèrent  de  nouveau 
Babylone ^  » 

La  race  qu'ils  engendrèrent  fut  une  race  monstrueuse.  La 
légende  chaldéenne  connaissait  le  nom  des  géants  rebelles 
Élana  ou  Titan,  Ner  et  d'autres  également  redoutables'.  «On 
raconte  que  les  premiers  hommes,  enflés  de  leur  force  et 
de  leur  grandeur,  méprisèrent  les  dieux  et  se  crurent  supé- 
rieurs à  eux  :  ils  élevèrent  donc  une  tour  très  haute,  à 
l'endroit  où  est  maintenant  Babylone.  Déjà  elle  approchait 


1.  On  a  trouvé,  en  effet,  des  amulettes  babyloniens  de  basse  époque, 
faits  d'un  morceau  de  bitume  sur  lequel  sont  gravés  des  mots  cabalis- 
tiques en  lettres  grecques.  —  2.  Bérose,  Fragm.,  XV-XVI,  édit.  Lenor- 
mant.  Le  récit  du  déluge  est  emprunté  partie  aux  fragments  de  Bérose, 
partie  aux  tablettes  assyriennes  traduites  pour  la  première  fois  par 
h.  Smith.  The  Chaldœan  Account  of  Ihe  Déluge,  dans  les  Transactions 
of  Ihe  Society  of  Biblical  Archœology,  t.  I,  p.  213-234,  puis  publiées 
par  llaupt,  das  liabylonische  Nimrodepos,  et  traduites  en  dernier  lieu 
par  Jeremias,  Isdubar-Nimrod,  et  par  Zimmern  dans  Gunckel,  Schôpfung 
uiid  ChaoSy  p.  423-428.  —  3.  Les  fragments  du  récit  de  la  lutte  d'Étana 
contre  Éa  se  trouvent  dans  G.  Smith,  The  Chaldœan  Account  of  Genesis, 
p.  142-146;  i'identilication  d'Étana  avec  Titan  est  due  à  Sayce,  Babylo- 
nische  Literatur  (Irad,   Friederici),  p.  25. 
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du  ciel,  quand  les  vents,  accourus  au  secours  des  dieux, 
renversèrent  la  construction  sur  les  ouvriers  :  les  ruines  en 
sont  appelées  Babel.  Jusqu'alors  les  hommes  n'avaient  eu 
qu'une  seule  langue  :  mais  les  dieux  les  forcèrent  à  parler 
désormais  des  idiomes  difTérents*.  »  La  même  histoire  s'est 
introduite,  à  peu  près  sous  la  même  forme,  dans  les  livies 
sacrés  des  Hébreux'.  Une  des  versions  meila'xi  h  Tour  des 
Langues  dans  le  voisinage  d'Ourou,  l'une  des  plus  anciennes, 
sinon  la  plus  ancienne  parmi  les  métropoles  de  la  Chaldée 
méridionale'  :  mais  la  tradition  le  plus  généralement  ac- 
créditée la  place  non  loin  de  Babylone  ou  dans  Dabylone 
même.  Non  que  l'étymologie  biblique  Babel,  de  helely  co)i- 
fondre,  soit  conforme  à  l'orthographe  réelle  du  mot  :  Babel, 
Bab-ilou,  signifie  simplement  «  la  porte  du  dieu  llou  ». 
Quant  à  la  tour  elle-même,  les  Chaldéens  l'identifiaient  avec 
•a  ziggourat  de  Borsippa,  qui,  au  témoignage  du  roi  Nabu- 
cliodorosor,  était  inachevée  de  temps  immémorial.  Elle 
se  composait  de  sept  terrasses  superposées,  consacrées 
chacune  à  un  dieu  différent  et  peintes  de  la  couleur  propre 
à  son  dieu.  Chaque  terrasse  formait  un  carré  parfait  et  était 
en  retraite  sur  la  terrasse  inférieure,  si  bien  que  l'édifice 
affectait  l'aspect  d'une  vaste  pyramide  à  gradins,  très  large 
à  lu  base,  très  étroite  au  sommet.  Le  tout  reposait  sur  un 
soubassement  rectangulaire  qui  portait  à  huit  le  nombre  des 
étages  superposés.  Les  faces  de  l'édifice,  et  non  les  angles, 
étaient  orientées  d'après  les  quatre  points  cardinaux,  con- 
trairement à  l'usage  babylonien  ^ 

Aussitôt  après  le  déluge  et  la  confusion  des  langues,  la 
première  dynastie  humaine  commença  à  régner.  Au  dire  de 
Bérose,  elle  était  chnidéenne  et  comptait  quatre-vingt-six  rois, 
qui  avaient  exercé  le  pouvoir  pendant  lrente-(juatre  mille 
(|uatre-vinf(ts  ans  :  les  deux  premiers  d'entre  eux,  Kvêkhoiis 
et  Khomasbélos,  étaient  restés  sur  le  trône  deux  mille  quatre 
cents  et  deux  mille  sept  cents  ans.  D'après  le  Syncelle,  elle 

1.  Bérose,  Fragm.,  XVII,  XVIII.  —  2.  Genèse,  XI,  1-9.  —  5.  Isaïe, 
IX,  10  (version  des  LXX).  —  4.  W.  A.  /.,  I,  51,  1;  Uppeit.  Éludes  assy- 
riennes, p.  91-13*2,  et  Fr.  Leiioniiant.  Essai  d'intcrprélation,  p.  301-35'2, 
Schrader,  Die  Keilintchriften  und  das  Alte  Testament,  18S5,  p.  121« 
127.— b  Oppcrt,  Expédition  en  Mésopotamie,  t.  I,  p.  lt)S-182.  200  '2 16. 
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ne  se  composait  que  de  six  monarques  :  Évêkhous,  Khonias* 
bêlos,  Pôros,  Nékhoubas,  Nabios,  Oniballos  et  Zinziros,  et 
n'avait  régné  que  deux  cent  vingt-cinq  ans^  Il  ne  faut  cher- 
cher à  ces  noms  aucune  valeur  historique,  ni  essayer  de 
ramener  à  la  vraisemblance  les  chiffres  qui  les  accom- 
pagnent. Les  Chaldéens  avaient  rempli  les  époques  primi- 
tives de  leur  histoire  de  fables  épiques,  dont  la  légende  et 
les  inscriptions  nous  ont  gardé  quelques  débris.  Au  nord, 
selon  les  llt3breux,  sévit  «  Nimrod,  qui  commença  d'être 
puissant  sur  la  terre.  Il  fut  un  puissant  chasseur  devant 
l'Éternel;  c'est  pourquoi  l'on  dit  jusqu'à  ce  jour  :  Comme 
Nimrod,  le  puissant  chasseur  devant  rÉternel.  Et  le  commen- 
cement de  sort  règne  fut  Babel,  Érekh,  Accad  et  Calnéh,  au 
pays  de  Sennaar*."  »  Josèphe  lui  attribuait  la  construction  de 
la  Tour  des  Langues'.  Les  interprètes  chrétiens  l'identifiaient 
avec  Bôlos*.  La  légende  musulmane  prétend  qu'il  jeta  Abraham 
le  Juif  dans  une  fournaise  ardente,  et  qu'il  tenta  de  monter 
au  ciel  sur  un  aigle ^.  Aujourd'hui  encore,  au  pays  de  sa 
gloire,  l'imagination  populaire  attache  son  nom  à  toutes  les 
ruines  importantes  de  la  haute  et  de  la  basse  Chaldée^.  Cepen- 
dant les  monuments  sont  jusqu'à  présent  muets  sur  son 
compte  :  ses  successeurs  sont  inconnus;  la  Bible  ne  dit  pas 
combien  de  temps  lui  survécut  son  empire,  ni  même  si  son 
emfjire  lui  survécut. 

Presque  tous  les  traits  que  la  tradition  hébraïque  attribue 
à  Neinrod,  la  chaldéenne  les  reportait  sur  Gilgamès,  roi 
d'Ourouk,  dont  un  poème  composé  au  plus  tard  au  xxin*^  siècle 
avant  notre  ère  uous  a  conté  les  exploits.  La  protection  de 
Shaniash  lui  .avait  prêté  pour  confident  et  pour  ami  un  être 
monstrueux,  une  sorte  de  satyre  du  nom  d'Éabani.  Le  pre- 
mier de  leurs  exploits  délivra  Ourouk  de  la  tyrannie  qu'exer- 
çait sur  elle  le  roi  d'Élam.  Khoumbaba,  mais  leur  triomphe 
même  suscita  contre  eux  des  dangers  mortels  :  la  déesse 
Ishtar,    émerveillée  de  leur  bravoure  et  de  la   beauté   du 

1.  Bérose,  Fragm.,  dans  MiUler.  //.  Gr.  Fragm.y  t.  II.  —  2.  Genèse, 
X,  8,  10,  —  3.  A}iL  Jud.,  1,  4,  §  2.—  4.  Moïse  de  Klioren.  Trad.  ital., 
p.  23,  1.  I,  cil.  VII.  —  5.  Le  Coran,  sourafe  29,  v.  23;  Yalcout,  Lexie. 
geon.,  s.  V.  Niffer.  —  0.  G.  Rawl  nson,  The  fîve  great  Monarchia^ 
t.  i,  p.  154. 
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héros,  tomba  amoureuse  de  lui.  Elle  lui  parla  donc  ainsi: 
«  Viens,  Gilgamès,  et  sois  mon  mari  ;  ton  amour  donne-le- 
moi  euguerdon,  et  tu  seras  mon  mari  et  je  serai  ta  femme.... 
Alors    le    seront    soumis 
rois,  seigneurs  et  princes  : 
ils   t'apporteront    les  tri- 
buts des  mont.'ignesetdi'^ 
plaines.   »   L'amour  de  la 
déesse     était     meurtiior 
pour  (jui  s'y  livrait,  et  ses 
amants  en  avaient  fait  la 
triste  épreuve  :  Gilgamès 
reluse    avec    des  paroles 
insullar.tes  l'honneur  pé 
rilleux  qu'elle  lui  propose. 
OHensée  dans  son  orgueil, 
elle  dépêche  conf relui  un 
urus  gigantesque  qui  dé- 
vasta  le    territoire  d'Ou- 
rouk,  mais  a  Éabani  vain- 
quit sa  force,  car  Eabani 
perça  son  corps  :  il  saisit 
le  taureau   céleste  par  la 
tète  et  il  lui  enfonça  son 
arme  dans    la    nuque.    » 
Ishlar  en  conçut  une  rage 
nouvelle,  et  pour  se  ven- 
ger elle  couvrit  de  lèpre 
d«'  In  tète  aux  pieds  celui 
qui   la  dédaignait.  Il  n'y 
avait  qu'un  moyen  de  gué- 
rison,   aller   au  pays    où 
jaillit  la  fontaine  de  Jou- 
vence et  où  pousse  l'arbre  de  vie:  Gilgamès  et  son  ami  ten- 
tèrent l'aventure,  mais  Eabani  périt  en  route  sous  la  grille  d'un 
ligre,  et  Gilgamès  résolut  d'aller  demander  à  son  ancêtre 
Xisoulhros  les  moyens  de  le  rappeler  à  la  vie.  Un  songe  lui 
révèle  la  roule  périlleuse  qu'il  doit  suivre.  Après  avoir  par- 
couru le  pays  de  Màshou,  dont  l'entrée  est  gardée  par  les 


A 


diffamés  étrangle  un  lion. 
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hommes-scorpions  qui  président  au  Lever  comme  au  Coucher 
du  Soleil,  il  atteint  le  bord  de  l'Océan,  construit  un  vaisseau 
et  s'embarque  avec  le  pilote  Aradéa.  Une  traversée  d'un  mois 
et  demi  les  conduit  près  d'une  île  située  au  milieu  des  ma- 
rais, où  demeure  le  vieux  roi  divinisé  :  ils  l'aperçoivent  à 
distance,  endormi  auprès  de  sa  femme,  mais  ils  ne  peuvent 
franchir  le  bras  de  mer  qui  les  sépare  du  paradis.  Xisouthros 
s'éveille  à  leur  voix,  leur  raconte  comment  sa  piété  l'a  sauvé 
du  déluges  et  enseigne  à  Gilgamès  les  cérémonies  expia- 
toires qui  lui  assureront  une  place  perpétuelle  parmi  les  dieux. 
Tels  étaient  les  récits  merveilleux  dont  les  poètes  chaldéens 
uvaient  embelli  les  débuts  de  leur  histoire  nationale*. 

Les  peuples  de  la  Chaldée  se  divisaient  de  toute  antiquité 
en  deux  groupes  principaux  de  principautés  indépendantes  : 
Shoumir  au  sud,  Accad  au  nord.  Parmi  les  cités  du  sud, 
Ourou  est  celle  dont  l'histoire  nous  est  le  moins  obscure. 
Située  sur  la  rive  droite  de  l'Euphrate,  non  loin  de  l'ancienne 
embouchure,  elle  était  l'entrepôt  principal  du  commerce 
maritime  de  ces  premiers  temps  :  ses  vaisseaux  naviguaient 
au  loin,  sur  le  golfe  Persique  et  jusque  dans  la  mer  des 
Indes ^  Elle  s'étalait  au  milieu  d'une  plaine  basse,  coupée  çà 
et  là  de  collines  sablonneuses.  Au  centre  se  dressait  un 
temple  à  trois  étages,  construit  en  briques  revêtues  de  bitume 
el  consacré  au  dieu  local,  Sin  ;  tout  autour  des  murs  règne 
une  ceinture  de  tombeaux,  que  les  voyageurs  ont  large- 
ment exploités  au  profit  de  la  science*.  Au  sud,  et  plus  rap- 
prochées encore  de  la  mer,  florissaient  Éridou,   la  ville  du 


1.  Ici  se  place  le  récit  du  déluge  analysé  plus  haut,  p.  177-180.  — 
2.  Le  nom  du  héros,  lu  d'abord  Istoubar,  est  Gilgamès  ainsi  que  l'a  dé- 
couvert Pinclies  (Exit  Gisluhar  dans  le  Babylonian  and  Oriental  Re- 
cord, t.  IV,  p.  264).  Les  débris  du  poème  ont  élé  publiés  par  P.  Haupt, 
Das  Uabyloyiische  Nimrodepos,  in^»,  1884-1892,  et  dans  les  Beitrage 
zur  Assyriologie,  t.  I,  p.  48-79,  94-152.  Ils  ont  été  analysés  par  A.  Jere- 
mir«,  Isdubar  Nemrod,  1891.  Les  représentations  relatives  aux  divers 
épisodes  ont  été  recueillies  par  J.  Menant,  Recherches  sur  la  glyptique 
orietilale,  V*  pSiVl\e,  Cylindres  de  la  Chaldée,  p.  43-44,  63  sqq.,  77-81, 
84-1 0'2,  etc.  —  3.  H.  Rawlinson  dans  le  Journal  of  the  Geographical 
Society,  t.  XXVII,  p.  185.  —  4.  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monar- 
chies, t.  I,  p.  15-10.  La  ville  porte  aujourd'hui  le  nom  de  Mughaïr,  la 
Biluminée. 
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dieu  Éa*,  etBab-salimêti,  le  port  méridional  de  la  Chaldée'; 
au  nord,  on  rencontrait  Ourouk%  Larsam,  Gishkhou*  et 
Lagasli  ou  Zirpourla^  Ces  villes  lormaient  l'une  des  deux  divi- 
sions principales  du  pays,  celle  qu'on  désignait  au  protocole 
des  rois  sous  le  nom  de  Slioumir^  Un  peu  plus  loin  dans  la 
plaine,  à  l'endroit  où  le  Tigre  et  l'Euphrate  ne  sont  plus 
séparés  que  par  un  isthme  de  largeur  médiocre,  un  autre 
groupe  de  cités  avait  constitué  dés  l'origine  le  domaine  d'Ac- 
cad.  C'était  Nippour,  sur  la  droite  du  Shatt-en-NiP,  presque 
à  mi-chemin  entre  Babylone  et  Oiirouk;  Bursip,  la  seconde 
Babylone',  et  surtout  Babylone.  Babylcne  consistait  de  deux 
parties,  situées  chacune  sur  une  rive  de  l'Euphrate,  Ka- 
dimirra,  la  porte  de  Dieu,  et  Dinlirra,  le  site  de  l'arbre  de 
vie'.  Kouti  à  l'est  '°,  puis  la  ville  double  de  Sippar  et  enlin  la 
mystérieuse  Agadé",  complétaient  cet  ensemble,  qui  reçut 
plus  tard  le  nom  de  Kardouniash'*.  Plus  loin  encore,  Harran 
entre  le  Balikh  et  l'Euphrate,  et  Asssur  sur  le  Tigre,  ser- 
vaient comme  d'avaiit-garde  aux  populaliuns  babyloniennes 
contre  les  peuples  descendus  de  l'Ararat  et  du  Taurus. 
Chacune  de  ces  cités  paraît  avoir  eu  ses  rois  particuliers  et 
ses  dynasties  locales,  qui,  tantôt  étaient  vassales  des  rois 
voisins,  tantôt  les  rangeaient  sous  leur  domination. 

En  face  d'elles,  sur  la  rive  orientale  du  Tigre,  un  État 
puissant  s'élevait  contre  lequel  elles  eurent  à  se  défendre 
de  toute  antiquité.  L'Élam"  commence  aux  bords  du  fleuve 

1.  La  Rata  de  Ptolérnée;  cf.  Opperl.  Expédition  de  Mésopotamie,  t.  I, 
3*  partie,  p.  77.  Aujourd'hui  Abou-Shaliréiri  (cf.  Ta\\ov,  ÎS'otes  on  AboïC' 
Shahreinand  Tel-el-Lahm  dans  le  Journal  of  the  H.  Asiatic  Society, K.W, 
p.  412),  —  2.  Fr.  Deiilzsch,  \Vo  lag  das  Parodies? p. 'nS-22Q.—  3.  Dans 
la  langue  primitive.  Ounou,  Ounoug.  C'est  ITrekh  de  la  Dible  (G«- 
nèse,  XIV,  1),  lOrchoé  des  classiques  (Strabon,  XVI,  1  ;  Piolérnée.  V,  20), 
aujourd  hui  Waïkali.  —  4.  D.uis  la  lanj,'ue  primitive,  Bahb.ir-Oiinon  ;  cf. 
Delitzscli,  \Vo  lag  das  Paradics?  p.  223-224. — 5.  Aujourd'hui  Tell-Loli. 
—  ti.  Sur  la  position  des  deux  pays  de  Shoumir  et  d'Accad,  cf.  Fr.  Delitzsch, 
\Vo  lag  das  ParadiesY  p,  197  sqq.;  liommel.  Die  Semitisc/ien  Vôlker, 
p.  24(>-26tt.  —  7.  La  Nopher  du  Talmud.  aujourd'hui  iNilfer.  —  8.  Fr. 
Deiilzsch,  \Yo  lag  das  Paradies?  p.  21G-217.  —  9.  Fr.  Deiilzsch.  Uo 
lag  das  ParadiesY  p.  212-210. —  10.  Aujourd'hui Tell-Ibrahiui. —  U.Fr. 
Lcnormanl./f»  Premières  Civilisations,  t.  II,  p.  105;  Fr.  Deiilzsch.  Mo 
lag  das  ParndiesY  p.  209-212.  —  12.  Fr.  Deiilzsch,  Wo  lag  das  Para- 
diesY  [ï.  209-212.  —  13.  Le  nom  Ilamlou,  Élam,  est  sémiti(iui:  et  signifie  le 
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par  une  riche  terre  d'alluvions,  aussi  fertile  que  la  Chaldée 
elle-même.  Le  froment  et  l'orge  y  rendaient  cent  et  parfois 
deux  cents  pour  un*;  le  palmier  et  le  dattier  y  croissaient 
abondamment,  surtout  dans  le  voisinage  des  villes  ;  d'autres 
t^spèces  d'arbres,  l'acacia,  le  peuplier,  le  saule,  étaient 
répandaes  à  la  surface  du  pays^  Bientôt  cependant  le  sol 
s'élève  gradin  à  gradin  vers  le  plateau  de  Médie;  le  climat 
se  refroidit  de  plus  en  plus,  le  sol  devient  moins  produc- 
tif. Des  montagnes  coulent  nombre  de  rivières,  dont  les 
plus  grosses,  l'Ouknou  (Khoaspès),  le  Pasitigris,  l'Oulaï 
(Eulaeos),  sont  aussi  larges  que  le  Tigre  et  l'Euphrate  dans 
leur  partie  inférieure.  Ce  territoire  était  habité  pour  la 
meilleure  part  par  des  peuples  de  race  sémitique,  apparentés 
aux  Sémites  de  la  Chaldée,  partie  aussi  par  des  tribus  de 
race  et  de  langue  encore  mal  définies.  Au  confluent  de 
deux  des  bras  du  Khoaspès,  sur  la  lisière  de  la  région  basse, 
à  huit  ou  dix  lieues  des  montagnes,  les  rois  d'Élam  avaient 
bâti  Suse',  leur  capitale.  La  forteresse  et  le  palais  s'éta- 
geaient  sur  les  penchants  d'un  monticule  qui  dominait  au 
loin  la  plaine  :  à  ses  pieds,  et  dans  la  direction  de  l'Orient, 
s'étendait  la  ville,  construite  de  briques  séchées  au  soleil*. 
Plus  haut  sur  le  fleuve,  on  rencontrait  Madaklou,  la  Badaca 
des  auteurs  classiques;  puis,  c'étaient  de  grandes  cités 
murées,  Naditou,  Khamanou,  qui  s'arrogent,  pour  la  plu- 
part, le  titre  de  villes  royales ^  La  Susiane  ét-ait  en  effet  une 
sorte  d'empire  féodal,  divisé  en  petits  États,  les  llabardip*, 
les  Houssi^  les  Nimê,  indépendants  l'un  de  l'autre,  mais 
souvent  réunis  sous  l'autorité  d'un  même  prince,  qui  rési- 
dait de  préférence  à  Susc.  Elle  était  le  siège  d'une  civili- 
sation florissante,  antérieure  peut-être  à  celle  de  In  Chaldée. 

Haut  pays  (Schrader,  Die  KeilinscJniflen  iind  das  Aile  Testament, iSS2, 
p.  J 11-1 12).  —  1.  Slraboii,  1.  XV,  3.  — '2,  Loftus,  Chaldœa  and  Siisiana, 
p.  270-346.  —  5.  Slioushin  ou  Slioushoun,  dans  les  textes  susiens, 
ShoushAn  dans  les  textes  assyriens  Oppcrt,  les  Inscriptions  en  langue 
susienne,  dans  les  Mémoires  du  Congrès  des  orientalistes  de  Paris,  t.  II, 
p.  179;  Études  Sumériennes,  p.  83).  —  4.  Oppert,  les  Inscriptions, 
p.  347.  —  5.  Finzi,  Hicerche  per  to  studio  delL'  anticlntà  assira,  p.  293* 
304.  —  6.  Les  Anr;ardi  de  Strabon  (Oppert,  les  Inscriptions,  p.  179, 
185).  —  7.  Les  Ouxii  des  géop;raphes  grecs,  le  Kliouzistau  des  moder- 
nos  (Oppert,  op.  laud.,  p.  183). 
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Le  peu  que  nous  savons  de  sa  reiigion  par  les  documents 
(l'époque  postérieure  nous  transporte  dans  un  monde  nou- 
veau, plein  de  noms  et  de  figures  étranges.  Au  sommet  de 


V 


L"a  Llamite,  d'aprèi  un  has-reliet  assyrien. 


In  hiérarchie  divine  trônaient,  ce  semble,  un  dieu  cl  une 
déesse  suprêmes,  nommés  à  Suse  Shoushinak  et  Nakhounlé  : 
la  slatue  d»»  Nakliounté,  inaccessible  aux  profanes,  se  dissi- 
mulait au  fond  fl'un  bois  sacré,  dont  Asrouib.innbal  la  tira 
au   vu»  siècle  avant  notre  ère.    Viemient   ensuite  six  dieux 
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de  premier  ordre,  rangés  en  deux  triades  et  dont  le  plus 
connu,  Houm,  Oumman,  est  peut-être  le  Memnon  des  Grecs*. 
Pour  le  reste,  la  civilisation  susienne  paraît  avoir  présenté 
des  analogies  frappantes  avec  la  civilisation  chaldéenne;  Éla- 
mites  et  Chaldéens  avaient  à  peu  près  les  mêmes  mœurs, 
les  mêmes  usages  militaires,  les  mêmes  aptitudes  indus- 
trielles et  commerciales.  Leurs  rapports  se  perdent  dans  la 
nuit  des  temps.  Nous  avons  vu  plus  haut  qu'un  des  premiers 
exploits  de  Gilgamès  fut  de  délivrer  Ourouk  de  la  domi- 
nation élamite'.  La  vie  entière  des  deux  peuples  ne  fut 
qu'une  série  d'entreprises  pour  s'asservir  et  pour  secouer 
le  joug  l'un  de  l'autre  :  tantôt  la  Chaldée  l'emportait  sur 
l'Élam  et  tantôt  l'Élam  sur  la  Chaldée,  sans  que  nul  d'entre 
eux  réussît  à  maintenir  son  autorité  de  façon  durable. 

L'histoire  positive  des  pays  du  Bas-Euphrate  commence 
par  nous  montrer  les  petits  royaumes  sumériens  en  lutte  l'un 
contre  l'autre,  chacun  d'eux  essayant,  à  un  moment  donné, 
d'établir  sa  suprématie  sur  la  contrée  entière,  mais  sans  y 
réussir.  Trois  surtout  semblent  avoir  joué  un  rôle  impor- 
tant dans  ces  luttes,  ceux  de  Kish,  de  Lagash  et  de  Ghish- 
khou.  Vers  2900,  ces  deux  derniers,  las  de  se  battre  sans 
cesse  pour  des  questions  de  frontières,  soumirent  leur  que- 
relle au  roi  de  Kish,  Mésilim,  et  lui,  après  avoir  consulté  les 
dieux,  il  marqua  par  des  stèles  et  par  un  canal  profond  la 
limite  de  leurs  domaines.  Quelques  générations  plus  tard, 
entre  2750  et  2700,  Oush,  vicaire  de  Ghishkhou,  reprit 
soudain  l'offensive  et  se  rendit  maître  d'un  canton  de  Gouê- 
dîn,  qui  était  situé  probablement  sur  la  rive  orientale  du 
Shatt-el-IIaî  :  il  fut  défait  bientôt,  et  son  successeur  Éna- 
kalli  contraint  de  restituer  à  Knannadou  de  Lagash  le  terri- 
toire contesté.  Énannadou  paraît  ne  pas  s'en  être  tenu  là. 
Il  exerça  son  hégémonie  sur  tout  le  pays  de  Shoumir  et  sur 
une  portion  de  l'Elam;  lui  mort,  Ourloumma,  fils  d'Éna- 
kalli,  attaqua  son  frère  Énannadou  l'^'"  qui  l'avait  remplacé. 
La  lutte  se  termina,  après  des  vicissitudes  diverses,  par  la 


i.  Lenormnnt,  la  Magie,  p.  137-325.  —  2.  Voir  plus  haut,  p.  182. — 
3.  Obélisque  de  M aiiifthlousUou dans  Morgan-Scheil,  Mt^mo/re*  de  la  Délé- 
gation en  Perse,  t.  II,  pi.  I-X  et  p.  1-52. 
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victoire  complète  des  gens  de  Lagash.  Pendant  trois  géné- 
lions  au  moins,  sous  Énannadou  lI,Enlitarzi  et  Lougalbanda, 
Ghishkhou  demeura  la  vassale  de  sa  rivale,  tant  qu'enfin  la 
fortune  changea  de  camp  une  fois  encore  :  Lougalzaggizi, 
vicaire  de  Ghishkhou  et  roi  d'Ourouk,  vainquit  Ouroukagina 
et  affaiblit  Lagash  pour  longtemps'.  Après  avoir  imposé  son 
autorité  aux  régions  du  Sud  et  fixé  sa  résidence  à  Ourouk, 
il  porta  ses  armes  du  Golfe  Persique  au  lac  de  Van.  Shoumir 
triomphait  avec  lui,  mais  sa  puissance  ne  dura  pas,  et 
bientôt  les  Sémites  groupés  autour  d'Agadé  la  renversèrent 
vers  2680. 

Leur  chef,  celui  qui  réalisa  vraiment  l'unité  polilique  de 
la  Chaldée,  était  un  certain  Sharroukîn,  dont  l'histoire  nous 
est  peu  connue  encore.  Ses  deux  premiers  successeurs, 
Manishtousou  et  Ouroumoush,  maintinrent  la  suprématie 
d'Agadé  sur  la  Chaldée  et  sur  l'Élam;  mais  Ouroumousli 
ayant  pi-ri  dans  une  révolution  de  palais,  fut  reinplacé  sur 
le  trône  par  un  homme  nouveau,  Sharç^ânisharrî,  dont  les 
prouesses  firent  oublier  celles  de  ses  prédécesseurs.  Il  était 
fils  d'un  certain  Dâtienlil,  qui  n'appartenait  pas  à  la  famille 
royale,  et  son  origine  obscure  servit  plus  tard  de  thème  à 
tout  un  cycle  de  légendes  populaires.  Une  statue,  qu'on  lui 
éleva  à  l'époque  assyrienne,  portait  l'inscription  suivante  : 
«  Ma  mère  était  de  basse  extraction,  et  je  ne  connus  pas 
mon  père;  le  frère  de  mon  père  vivait  dans  les  monlagnes. 
Ma  ville  fut  Azoupirânou,  qui  est  située  sur  les  bords  de 
TEuphrate.  Ma  mère,  la  vassale,  m'y  conçut;  elle  me  mit 
secrètement  au  monde;  elle  me  déposa  dans  une  corbeille 
de  joncs,  dont  elle  ferma  le  tissu  avec  du  bitume,  et  elle  me 
lança  ainsi  au  fleuve,  dont  l'eau  ne  pénétra  pas  jusqu'à  moi. 
La  rivière  m'emmena  jusque  vers  Akki,  le  tireur  d'eau. 
Akki,  l'ouvrier  tireur  d'eau,  dans  la  bonté  de  son  cœur,  me 
recueillit;  Akki,  l'ouvrier  tireur  d'eau,  m'éleva  connue  son 
propre  fils;  Akki,  l'ouvrier  tireur  d'eau,  m'établit  comme 


1.  La- plupart  de  ces  événements  nous  sont  connus  par  les  inscrip- 
tions d'Entt'-fnénn  et  d'Ouroiikagina,  qui  furent  trouvées  à  Tolloli  f)ar 
M.  de  Sarxec  et  par  le  capitaine  Gros,  et  qui  sont  conservées  au  Mubc'e 
du  Louvre. 

iii»r.  INC.  OE  LuBiE.fT.   —  »i»s:eko.  * 
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jardinier;  dans  ma  profession  de  jardinier,  Ishtar  me  regarda 
avec  amour,  et,  durant  [quarantej-quatre  années,  je  détins 
le  pouvoir  royal  ».  C'est  l'histoire  populaire  des  fondateurs 
de  religion  ou  d'empire  :  l'histoire  de  Moïse  confié  aux  eaux 
et  recueilli  par  la  fille  de  Pharaon,  l'histoire  de  Cyrus  et  de 
Romulus  exposés  et  nourris  par  un  berger  jusqu'à  l'adoles- 
cence. Shargânisharrî  réunit  sous  ses  lois  la  Babylonie 
entière,  Ourouk,  Ghishkhou,  Lagash,  Nippour,  puis  il  se 
jeta  sur  l'Élam  et  il  le  conquit.  Il  parcourut  ensuite  en  vain- 
queur le  pays  des  Goutim  et  celui  des  Khatli,  l'Adiabène  et 
la  Syrie  septentrionale.  La  tradition  voulait  que  ses  expédi- 
tions n'eussent  exigé  que  trois  années,  au  bout  desquelles 
il'serait  rentré  dans  ses  États  et  il  aurait  employé  pacifi- 
quement ses  butins  à  y  restaurer  les  vieux  temples  ou  bien 
à  en  bâtir  de  nouveaux.  Sur  la  fin  de  ses  jours,  il  se  serait 
remis  en  campagne  et  il  aurait  pénétré  au  Magan,  dans 
l'Arabie  orientale  plutôt  qu'au  Sinaï,  où  il  se  serait  heurté 
aux  établissements  égyptiens;  mais,  rappelé  par  la  révolte 
des  Ghaldéens  et  bloqué  longuement  dans  Agadé,  il  aurait 
réussi  à  se  dégager  et  à  regagner  l'ascendante  Son  fils 
Naramsin,  qui  lui  succéda  vers  2400,  hérita  de  sa  puissance 
et  sut  la  maintenir  intacte.  Il  eut,  lui  aussi,  à  châtier 
l'Élam',  enleva  la  ville  d'Apirak  aux  bords  de  l'Euphrate, 
tua  le  roi  lUshadad,  et  emmena  le  peuple  en  captivité.  L'un 
des  rares  monuments  qui  nous  soient  parvenus  de  lui  nous 
le-  montre  en  lutte  contre  fës  montagnards  du  Zagros  : 
tandis  qu'il  abat  leur  chef,  ses  soldats  escaladent  les  pentes 
derrière  lui,  balayant  tout  sous  leur  effort*.  Une  autre  de 
ses  campagnes  fut  dirigée  contre  le  Magan  :  il  y  défit  le  roi 
Manoudannou  et  il  en  apporta  des  blocs  de  diorite  dans  les- 
quels il  se  tailla  des  statues^.  Il  fut  un  constructeur  assidu, 

1.  L'ordre  des  événements  et  des  dynasties  a  été  rétabli  par  King, 
a  Uistory  of  Siimer  and  AUkad,  p.  4-251,  par  Sclieil,  Comptes  remhis 
de  t Académie  des  Inscriptions,  19H,  p.  606  sqq.  et  par  Thureau- 
Dangin,  lievue  d'Assyriologie,  1912,  p.  33-57. 

2.  J.  de  MoriTan,  Mémoires  de  la  délégation  en  Perse,  t.  I,p.  144, 
158,  et  t.  II,  p,  5,  53-55. 

3.  Opert.  Expédition  en  Mésopotamie,  t.  I,  p.  273,  t.  II,  p.  527; 
Morgan-Sclieil,  Mémoires  de  la  Délégation  en  Perse,  t.  II,  p.  5. 
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et  il  travailla  aux  principaux  temples  de  la  Clialdée,  à  ceux 
de  Nipour,  de  Sippar,  d'Agadé.  Les  fragmenis  que  nous  poi/- 
sedons  de  ses  constructions  originales  montrent  une  raie 
perfection.  Les  re- 
liefs sont  lins,  déli- 
cats, et  ils  semblent 
trahir  uneinfluence 
de  l'art  égypiien, 
ce  qui  n'a  rien  d'é- 
tonnant si  l'on 
songe  que  la  gueire 
le  mit  en  contact 
avec  l'Egypte  mem- 
pliite.  Il  semble 
toutefois  que  son 
empire  ne  lui  sur- 
vécut pas  long- 
temps :  Agadé  dis- 
parut une  soixan- 
taine d'annéesaprès 
lui,  et  la  suprématie 
repassa  du  Nord  au 
Sud,  des  Sémites 
aux  Sumériens. 

Après  une  pé- 
riode d'indécision, 
qui  fut  assez  couilc, 
Uurou  passa  au  pre- 
mier rang  un  peu 
avant  l'an  2500. 
Elle  avait  eu  jadis 
ses  vicaires,  qui  re- 
levaient du  souv(;- 

niindu  moment  :  elle  est  maintenant  souveiaine  à  son  tour, 
et  elle  a  ses  rois, dont  le  plus  illustreest  poumons  le  fonda- 
teur même  de  la  dynastie,  Ourengour.  Son  domaine  compre- 
nait Shoumir,  Akkad,  la  meilleure  partie  de  l'Élam  :  Suse,  en 
eir«'t,  était  demeurée  sous  l'autorité  des  Méso[)otamiens 
depuis  .Naramsin,  et  ses  chefs  Kariboushashousliinak,  Ktiou- 


Naramsin  vainqueur  de  l'Élam. 
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.rantepti,  Khalroukhouratir,  les  deux  Idadou,  n'avaient  que 
le  titre  de  vicaires*.  Les  débris  des  édifices  conslruits  par 
Ourengour  à  Larsam,  à  Ourouk,  à  Nippour,  à  Sippar,  aussi 
bien  que  dans  la  capitale  même,  sont  des  ziggourât  de  pro- 
portions gigantesques,  dont  les  quatre  angles  étaient  orientés 
sur  les  quatre  points  cardinaux  du  ciel.  Les  débris  du  plus 
grand  d'entre  eux,  celui  d'Ourouk,  forment  un  monticule 
d'environ  soixante-dix  mètres  de  côté  et  trente-cinq  mètres 
de  hauteur;  plus  de  trente  millions  de  briques  ont  dû  entrer 
dans  la  maçonnerie'.  Les  autres,  bien  que  de  moindres  pré- 
tentions, présentent  encore  des  dimensions  considérables  : 
leur  nombre  et  leur  grandeur  suffisent,  en  l'absence  de  tout 
autre  document,  à  nous  donner  une  idée  magnifique  de  ce 
qu'était  le  prince  qui  les  devisa.  Doungi,  qui  succéda  à 
Ourengour,  fut  peut-être  plus  puissant  encore  que  n'était 
son  père  :  nous  savons  qu'il  pilla  Babylone  pour  enrichir  les 
dieux  d'Ourouk  et  d'Éridou%  et  qu'il  commandait  à  Lagash 
comme  à  l'Élam. 

Lagash  s'était  relevée  assez  lentement  de  son  désastre,  et 
elle  était  devenue  comme  la  métropole  des  antiques  popu- 
lations sumériennes,  mais  ses  vicaires  ne  jouaient  dans'  la 
politique  du  temps  qu'un  rôle  secondaire.  Le  plus  prospère 
d'entre  eux  se  recommande  à  notre  attention,  sui  tout  comme 
constructeur  :  il  rebâtit  à  grand  luxe  les  temples  et,  pour 
se  procurer  les  matériaux,  il  envoya  chercher  les  bois,  les 
métaux,  le  diorite  et  le  granit  aux  régions  les  plus  loin- 
taines, dans  l'Amanos,  dans  le  Liban,  au  Magân.  Ses  dé- 
pouilles ornent  aujourd'hui  nos  galeries  du  Louvre,  inscrip- 
tions sur  pierre,  cylindres,  barils  de  terre  cuite,  bas-reliefs, 
statues.  De  ces  statues,  les  unes  sont  debout,  tandis  que  les 
autres  le  représentent  assis,  tenant  sur  ses  genoux  le  plan 
des  édifices  qu'il  avait  dessinés.  Les  têtes  qu'on  a  retrouvées 
à  leurs  côtés,  et  qui,  malheureusement,  ne  leur  appartien- 
nent pas,  sont  bien  étudiées  et  d'une  expression  très  fière. 
Les  corps  n'ont  pas  l'élégance  et  la  finesse  qu'on  admire 

1,  Morgan-Scheil,  Mémoires  de  la  Délégation  en  Perse,  t.  II,  où  les 
moniiinentg  de  ces  personnages  sont  pnMiés.  —  2.  Loftiis.  Chaldœa 
and  Susiana     p.  107   sqq.  —   ô.  Hall-Kinb^  i^yyp^  and    Western  Asia^ 

p.  lui. 
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Tôle  de  Goudéa. 


chez  les  statues  égyptiennes  antérieures  ou  contemporaines, 
mais  ils  sont  modelés  avec  une  franchise  et  avec  une  vigueur 
merveilleuses.  Somme  toute,  ces 
monuments  témoignent  d'un  art 
un  peu  provincial  d'accent,  si  on 
les  compare  aux  monuments  de 
^3ramsin,  mais  puissant  et  fort  : 
la  Chaldée,  en  ce  qui  concerne  la 
sculpture,  pouvait  presque  riva- 
liser avec  l'Egypte*.  Ses  succes- 
seurs ne  la  maintinrent  pas  à  ce 
degré  de  perfection,  et  leur  ville, 

épuisée  par  l'effort  qu'elle  avait   déployé,  tomba  dans  une 

décadence  irrémé- 
diable sous  la  domi- 
nation des  rois 
d'Ourou. 

Ceux-ci  ne  surent 
pas  perpétuer 
l'unité  du  royaume, 
et  quarante  ans 
après  la  mort  de 
Doungi,  Ourou 
tomba  au  second 
rang.  Elle  garda 
pourtant  assez  de 
prestige  pour  qu'on 
la  considérât  long- 
temps encore  pour 
la  métropole  de  la 
contrée.  Nul  ne  pou- 
vait passer  pour  le 
maître  légitime  de 
Shoumir  vi  d'Accad 
s'il  ne  l'avait  ran- 
gée sous  sa  loi;  pendant  plusieurs  siècles,  il  n'y  eut  roitelet 

1.  L'histoiie  de  Ziipourla-Laga^h  nous  est  connue  par  les  documents 
(jue  M.  de  ^arzec  el  le  capitaine  Gros  ont  rapportés  dei  fouilles  qu'ils 


Statue  acdphale  de  Goudéa. 
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sm bilieux  qui  ne  combattît  pour  l'acquérir  et  s'y  introniser. 
Yers2i87,  ce  furent  les  princes  d'Ishîn,  Ishbioura,  Gimili- 
^iisliou,  Idindagân,  Ismidagân  ;  mais  ils  furent  dépossédés 
veis  2100  par  Goungounoum  de  Larsam,  dont  le  descendant 
le  plus  puissant  fut  Siniddinam.  La  série  de  ces  princes  est 
raal  déduite  sur  bien  des  points,  et  il  est  vraisemblable  que 
le  progrès  de  la  découverte  nous  obligera  à  la  bouleverser 
plus  d'une  fois  encore,  avant  que  nous  arrivions  à  la  déter- 
miner avec  certitude.  Cependant  l'Élam  supportait  avec  im- 
patience le  joug  des  Chaldéens,  et  ses  vicaires  aspiraient  au 
moment  où,  libérés  enfin  du  joug  étranger,  ils  domineraient 
à  leur  tour  sur  leurs  anciens  maîtres.  Vers  2000,  Koutourna- 
khoûnté,roi  de  Suse,  envahit  la  Mésopotamie  et  la  parcourut 
triomphalement  d'un  bout  à  l'autre;  Babylone  elle-même 
dut  plier  le  genou  devant  lui.  Il  emmena  comme  trophées 
les  statues  des  divinités  ennemies,  entre  autres  celles  de  la 
déesse  Nanâ,  la  patroftne  d'Ourouk,  qu'il  déposa  dans  un 
des  temples  de  Suse.  Poussa-t-il  jusqu'à  la  Méditerranée, 
ainsi  que  Sharginasharrî  et  Naramsin?  On  l'ignore;  mais  la 
Chaldée  entière  ne  fut  plus,  après  sa  retraite,  qu'une 
dépendance  de  l'F.lam.. 


ont  faites  à  Tellob  de  1881  à  1908,  et  qui  ont  été  puHiés  et  mis  en 
lumière,  surtout  dans  Heuzey-Sarzec,  Découvertes  en  Chaldée. 
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L'invasion  cananéenne  et  les  Pasteurs  en  Egypte. 


Il  semble  que  l'invasion  élamite  coïncide  avec  des  mouve- 
ments de  peuples  considérables,  dont  l'un  au  moins  atteignit 
la  Syrie.  Les  historiens  qui  recueillirent  plus  tard  le  vague 
écho  des  traditions  asiatiques  inscrivaient,  vers  ce  temps, 
dans  leurs  Annales,  une  irruplion  des  Scythes  :  un  roi 
Scythe,  nommé  d'une  manière  invraisemblable  Indathyrsôs, 
aurait  couru  en  vainqueur  l'Asie  entière  et  pénétré  même 
en  Egypte*.  La  conquête  de  lÉgypte  fut  en  effet  comme  le 
dernier  terme  d'une  migration  comparable  à  celles  qui  con- 
sommèrent, au  quatrième  et  au  cinquième  siècle  de  notre 
ère,   la  chute  de  l'empire  romain. 

Une  grande  partie  des  tribus  sémitiques  dont  nous  avons 
parlé  déjà'  s'était  concentrée,  dès  la  plus  haute  anti- 
quité, sur  la  rive  occidentale  et  méridionale  du  golfe  Per- 
sique.  Favorisées  par  la  nature  des  lieux,  elles  avaient  appris 
l'art  de  la  navigation,  et  s'étaient  enrichies  par  le  commerce. 
Leurs  caravanes  cheminaient,  à  travers  le  désert  d'Arabie, 
jusque  vers  les  côtes  de  la  mer  Rouge  et  de  là  on  Afrique; 
c'est  pour  cela  sans  doute  que  le  nom  national  d'une  des 
tribus,  Pouaniti,  Pœni,  Puni,  fut  appliqué  par  les  Égyptiens 
à  l'Arabie  et  au  pays  des  SomâP.  Une  première  aventure 
avait  jeté  Koush  dans  le  bassin  du  Ml*  :  une  seconde  con- 
duisit les  gens  du  Pouanit  au  nord  de  l'Egypte.  La  tradition 
classique  attribuait  leur  départ  à  de  violents  tremblements 
de  terre  :  il  me  semble  que  la  descente  des  Élamites  en 
Chaldée  ne  dut  pas  y  être  étrangère.  Ils  quittèrent  lour 
patrie  et  se  dirigèrent  vers  l'Occident,  entraînant  à  leur  suite 

1.  Strabon,  1.  XV,  c.  i,  Indica,  5-6.  —  '2,  Voir  plus  haut,  p.  147-148. 
—  5.  Marietle,  Sur  une  découverte  récemment  faite  à  Karnak,  dans  le» 
Comptes  rendus,  187i,  p  247-2i9,  et  ies  Listes  géographiques  des  py- 
lônes de  Karnak,  p.  60  66.  Dès  l;i  quatrième  dynastie,  il  est  fait  oientioa 
d  Ualiior,  daire  de  Pouanit.  —  4    Yuir  plus  haut,  p.  124. 
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les  peuples  qu'ils  rencontrèrent  sur  la  route.  Selon  une  ver- 
sion, ils  auraient  longé  le  cours  de  l'Euphrate,  se  seraient 
reposés  aux  environs  de  Babylone,  au  bord  du  grand  lac 
d'Assyrie,  puis  se  seraient  introduits  en  Syrie  par  la  voie  du 
Nord^  D'après  les  historiens  arabes,  ils  traversèrent  la  gorge 
de  la  péninsule  Arabique,  de  l'embouchure  de  l'Euphrate  à 
la  vallée  du  Jourdain'*.  A  leur  arrivée,  ils  culbutèrent  sans 
peine  les  nations  à  demi  barbares,  Réphaïm,  Néfilim,  Zom- 
zommim,  que  la  tradition  leur  oppose,  et  ils  s'emparèrent 
du  pays  tout  entier,  depuis  la  rivière  d'Euphrate  jusqu'à 
l'isthme  de  Suez.  Leur  marche  en  avant  ne  s'arrêta  pas  là  : 
plusieurs  de  leurs  tribus,  attirées  sans  doute  par  le  renom 
de  richesse  de  l'Egypte,  franchirent  le  désert  qui  divise 
l'Afrique  de  l'Asie  et  se  ruèrent  sur  la  vallée  du  Nil'. 

Les  circonstances  étaient  particulièrement  favorables  à 
ue  invasion.  Gomme  à  toutes  les  époques  troublées  de  son 
histoire,  l'Egypte  était  partagée  alors  en  petites  principautés 
toujours  en  lutte  l'une  contre  l'autre,  toujours  en  révolte 
contre  le  souverain  légitime.  La  quatorzième  dynastie,  re- 
léguée à  Xoïs,  au  centre  du  Delta,  achevait  de  s'éteindre  au 
milieu  du  désordre  et  des  guerres  civiles;  elle  ne  sou- 
tint pas  le  choc  et  fut  rapidement  renversée  par  les  conqué- 
rants. «  Il  nous  vint  un  roi  nommé  Timœos.  Sous  ce  roi  donc, 
je  ne  sais  pourquoi,  Dieu  souffla  contre  nous  un  vent  défavo- 


1.  Justin,  1.  XVIII,  c.  m,  §  2.  Le  lac  d'Assyrie  peut  être  soit  le  Bahr-i- 
Ncdjif,  soit  le  lac  de  Bambyce  (Gulschmid,  Beitrœge  zur  Geschichte  des 
allen  Orients,  I,  1858,  p.  26).  L'identification  avec  le  lac  de  Mérom 
(Hitzig,  Urgeschichte  und  Mythologie  der  Pkilistœer,  p.  181-183)  est 
impossible  à  soutenir.  —  2.  Caussin  de  Perceval,  Histoire  des  Arabes, 
t.  I,  p.  38  sqq.  Sur  le  manque  d'authenticité  des  Iradilions  recueillies 
par  les  historiens  arabes,  cf.  Th.  Nôldeke,  Ueber  die  Amalekiler, 
p.  34  sqq.  —  3.  L'origine  phénicienne  des  rois  Pasteurs  cl  de  leur 
peuple  est  attestée  par  Manétlion,  édit.  Uuger,  p.  140  sqq.,  et  par  d'autres 
chronographes.  Cf.  le  passage  de  Conon,  dans  les  Mythographes  grecs 
de  Westermann,  p.  141  :  o\  aï  4»otvtx£;  tÔte  \LiyoL  te,  (i;  Xôyoç,  iax^ov, 
xai  TïoXXïiv  Tf,;  '.\ata;  xaxaaTpî^ôiJLîvot,  xb  ^adiXeiov  èv  0iî6ai;  Taïç 
AÎYUTtTtat;  "s'y/jv.  CeUe  Uiéorie  de  l'origine  des  Hyksos  a  été  adoptée  par 
Lcpsius,  Nuhlsclic  Grammalik,  Einleitung,  ovin,  sqq.,  et  par  Hommel, 
Die  Semitischen  Td/Zcer,  1. 1,  p.  125  sqq.;  pour  Mariette  {Aperçu  de  l'hii 
toirc  d'Égi/ple,  1804,  p.  50)  cl  pour  le  P.  di  Cara  {Gli  Hy/isr>s  di  Egillo, 
p.  J7j-177  el  Gli  Helhei-Pclasgi,  t.  I,  p.  5,  6)  ce  se  M  des  Ihiuies. 
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rr.]i\e  ;  et,  contre  tou(e  vraisemblance,  des  parties  de  l'Oricnl, 
des  gens  de  race  ignoble,  venant  à  l'improviste,  envahirent 
le  pays  et  le  subjuguèrent  aisément  et  sans  combat',  d  Ce  fut 
comme  une  nuée  de  sauterelles  qui  s'abattit  sur  l'Egypte. 
Villes  et  temples,  tout  fut  ruiné,  pillé,  brûlé.  Une  partie  de 
la  population  fut  massacrée,  le  reste,  avec  femmes  et  enfants, 
réduit  en  esclavage.  Memphis  soumise  et  le  Delta  conquis  en 
son  enlier,  les  barbares  élurent  roi  un  de  leurs  chefs  nommé 
Shalati  (Salatis,  Saïtês)'.  Shalali  étabUt  parmi  eux  un  com- 
mencement de  gouvernement  régulier  :  il  choisit  Memphis 
pour  capitale  et  il  frappa  d'un  impôt  ses  sujets  égyptiens. 

Deux  périls  le  menaçaient.  Au  sud,  les  princes  thébains, 
saisissant  la  direction  des  affaires  après  la  chute  des  Xoites, 
avaient  refusé  de  lui  prêter  le  serment  de  fidélité  et  orga- 
nisaient la  résistance.  Au  nord,  il  devait  contenir  la  convoi- 
tise des  tribus  cananéennes  qui  étaient  demeurées  en  Syrie 
et  l'ambition  des  conquérants  élamites  de  la  Chaldée'. 
Shalati  prit  ses  mesures  en  conséquence.  Les  Égyptiens, 
divisés  et  abattus  par  leurs  revers,  n'étaient  plus  à  craindre 
pour  le  moment  :  il  se  contenta  de  semer  aux  points  straté- 
giques de  la  vallée,  des  postes  fortifiés,  dont  la  possession 
lui  assurait  l'obéissance  des  nomes  environnants,  il  concen- 
tra le  gros  de  ses  forces  sur  la  frontière  de  l'isthme.  Les 
immigrations  pacifiques,  si  fréquentes  au  temps  de  la  dou- 
zième dynastie,  avaient  déjà  introduit  dans  le  Delta  orien- 
tal des  postulations  asiatiques.  11  fonda  au  milieu  d'elles,  et 
sur  les  ruines  d'une  ancienne  ville,  Hâouârou  (Avaris),  dont 
la  légende  se  rattachait  au  mythe  d'Osiris  et  de  Typhon,  un 
vaste  camp  retranché,  capable  de  recevoir  deux  cent  qua- 
rante mille  soldats.  Il  s'y  rendait  chaque  année  en  éié  pour 
assister  aux  exercices  militaires,  payer  la  solde  et  régler  les 
distributions  de  vivres.  Celte  garnison  permanente  mit  le 
nouveau  royaume  â  l'abri  des  invasions  et  devint  pour  les  suc- 

1.  Manéihon,  édit.  Unj^er,  p.  140.  —  2.  On  a  cru  rotroiivcr  le  nom  d»î 
Shalali  dans  \c  carlouclie  brisé  du  S|ihinx  de  Tell-Moklidam  (tbors, 
Algtjplen  und  die  bûcher  Moses,  p.  202;  Ed.  Mcyer,  Set-Tijp/ion,  p.  50; 
Liulh,  Manelho,  p.  240);  mai>  Naville  y  a  reconnu  le  nom  iNahsiri  d'un 
Pharaon  de  la  xiv»  Dynastie  (U  roi  Sahasi  dans  le  Hemeil  de  Travaux, 
t.  XV,  p.  07-101).  —  3.  Manélhon  les  appelait  improprement  As^yiiens. 
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cesseurs  de  Slialati  une  pépinière  inépuisable  d'excellents 
soldats,  avec  lesquels  ils  achevèrent  la  conquête  de  FÉgypte. 
Il  fallut  plus  de  deux  cents  ans  pour  abattre  les  princes  de 
Thèbes  :  «  cinq  rois,  Bnôn,  Apachnas,  Apôpi  P%  lannas  », 
peut-être  le  Khayâni  des  monuments,  Assès,  usèrent  leur  vie 
«  à  mener  une  guerre  perpétuelle,  désirant  arracher  jusqu'à 
la  racine  de  l'Egypte^  ».  Enfin  Assès  renversa  la  quinzième 
dynastie  et  demeura  seul  maître  de  la  vallée  entière. 

Les  Égyptiens  prêtaient  aux  tribus  nomades  de  la  Syrie 
le  nom  de  Saous,  Shasou,  pillards,  voleurs,  qui  convenait, 
alors  comme  aujourd'hui,  aux  Bédouins  du  désert.  Ils  l'ap- 
pliquèrent à  leurs  vainqueurs  asiatiques  :  le  roi  des  pays 
étrangers  Hiq-satiou,  se  changea  dans  leur  bouche  en  roi 
des  Shasou,  Hiq-shasou,  dont  les  Grecs  ont  fait  Ilykoussôs, 
Hyksôs';  quant  au  peuple,  on  l'appela  d'une  manière  géné- 
rale Menatiou,  les  pasteurs,  ou  Satiou,  les  archers.  Le  sou- 
venir de  leurs  cruautés  resta  longtemps  vivant  dans  la  mé- 
moire des  Égyptiens  et  il  exaltait  encore,  à  vingt  siècles  de 
distance,  le  ressentiment  de  l'historien  Manéthon.  La  haine 
populaire  les  chargea  d'épithètes  ignominieuses  et  les  quali- 
fia de  maudits,  de  pestiférés,  de  lépreux'.  Pourtant  ils  se 
laissèrent  apprivoiser  assez  rapidement.  S'ils  gardaient  la 
supériorité  dans  l'ordre  militaire  et  politique,  ils  se  savaient 
inférieurs  à  leurs  sujets  en  culture  morale  et  intellectuelle. 
Leurs  rois  comprirent  bientôt  qu'il  y  avait  plus  de  profit  à 
exploiter  le  pays  qu'à  le  piller,  et,  comme  aucun  des  enva- 
hisseurs n'aurait  pu  se  débrouiller  au  milieu  des  compli- 
cations du  fisc,  ils  enrôlèrent  des  scribes  indigènes  au  ser- 
vice du  Trésor  et  de  l'administration.  Une  fois  admis  à 
l'école  de  l'Egypte,  les  barbares  entrèrent  rapidement  dans 
la  vie  civilisée.  La  cour  des  Pharaons  reparut  autour  des  rois 
Pasteurs,  avec  toute  sa  pompe  et  tout  son  cortège  de  fonc- 


1 .  Manéthon,  édition  Unger,  p.  141.  Devéria  y  cru  retrouver  leurs  noms 
dans  un  fragincntdu  papyrus  royal  deTurin(Le//reà  M.  Auguste  Mariette 
sur  quelques  monuments  relatifs  aux  Ilyq-S'ôs,  dans  la  Revue  archéolo- 
gique, 1801,  t.  III.  p.  253-256;  cf.  Lauth,  Ègyptische  Chronologie,  p.  156 
sqq.).  —  2.  Manéthon,  ibid.,  p.  142.  Ilyksôs  répond  au  singulier  Hiq- 
shôson,  le  roi  des  Shasou,  IIyl(Oussôs  au  pluriel  Iliqou-shosou,  les  rois 
des  Shasou.  —  3.  Chabas,  Mélanges  égyptologiques,  i'*  série,  p.  28-41. 
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tionnaires  petits  et  grands  ;  le  protocole  royal  des  Khéops  et 
des  Amenenihaîl  fut  aflaoté  aux  noms  étrangers  d'iannas  et 


Fragment  dune  »lalue  de  Ehayûni. 


d'Apôpi.  La  religion  L'gyplicnne,  sans  ^trc  adoplôe  ofnciclle- 
inent,  lut  tuléré.',  et  la  religion  des  Cananéens  subit  quelques 
modifications,  pour  ne  pas  blesser  outre  mesure  la  suscepti- 
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bilité  des  adorateurs  d'Osiris.  Soutkhou,  le  guerrier,  le  dieu 
national  des  conquérants,  fut  identifié  avec  le  Set  égyptien. 
Tanis,  élevée  au  rang  de  capitale,  rouvrit  ses  temples  et 
augmenta  le  nombre  de  ses  palais.  Un  moment,  Mariette  crut 
y  avoir  retrouvé  dans  les  ruines  des  sphinx  et  des  statues, 
qui  nous  enseignaient  ce  que  fut  la  sculpture  au  temps  des 
Pasteurs.  «  Les  yeux  sont  petits,  le  nez  est  vigoureux  et 
arqué  en  même  temps  que  plat,  les  joues  sont  grosses  en 
même  temps  qu'ossseuses,  le  menton  est  saillant  et  la  bouche 
se  fait  remarquer  par  la  manière  dont  elle  s'abaisse  aux 
extrémités.  L'ensemble  du  visage  se  ressent  de  la  rudesse  des 
traits  qui  le  composent  et  la  crinière  touffue  qui  encadre  la 
tête,  dans  laquelle  celle-ci  semble  s'enfoncer,  donne  au  mo- 
nument un  aspect  plus  remarquable  encore'.  »  Des  recher- 
ches postérieures  ont  démontré  que  ces  monuments  sont 
l'œuvre  d'une  école  locale  purement  pharaonique,  et  que  cer- 
tains d'entre  eux  représentent  Amenemhaît  III  de  la  douzième 
dynastie  :  si  l'on  y  lit  parfois  les  cartouches  d'un  Apôpi, 
c'est  qu'ils  furent  usurpés  par  ce  souverain'.  Les  rares  mo- 
numents qui  leur  appartiennent,  le  sphinx  de  Bagdad,  la  sta- 
tue de  Khayâni,  sont  du  style  ordinaire^.  Cette  civilisation 
uouvelle,  moitié  égyptienne,  moitié  sémitique,  se  développa 
sous  une  seconde  dynastie  des  rois  Pasteurs,  que  les  histo- 
riographes nationaux  se  résignèrent  à  adopter  et  à  consi- 
dérer comme  la  seizième  de  leurs  dynasties  nationales*. 


4.  A.  Mariette,  Lettre  à  M.  le  vicomte  de  Rougé,  sur  les  fouilles 
de  Tanis,  p.  9.  Fr.  Lenormant  a  découvert  à  Rome  les  fragments 
d'une  statue  égyptienne,  qui  lui  a  paru  se  rattacher  au  même  type 
[Frammento  di  statua  di  uno  dei  re  pastori  di  Egitto,  extrait  du 
Bollelino  delta  Commissione  Comunale  di  Borna,  1877).  —  2.  Maspero, 
Guide  du  Visiteur  au  Musée  de  Boulag,  p.  64-65,  ii*  i01,ei  Archéologie 
Égyptienne,  p.  216-217,  Golénischeff,  Amenemha  III  et  les  Sphinx 
de  San^  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XV,  p.  131-136.  —  3.  Naville, 
Bubastis,  pi.  XII,  XXV  a  et  p.  23-26  qui  lit  le  nom  Rayan.  — 
4.  A  cette  époque  appartient  probablement  l'Apôpi  Aousirri  dont  le  nom 
se  lit  sur  deux  tablettes  en  bois  du  Musée  de  Berlin  (Eisenlohr,  An 
llistorical  Monument,  dans  les  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical 
Archœology,  4881,  p.  97-98).  Ce  prince  serait  le  même  que  lAousirrl, 
dans  la  trente-troisième  année  duquel  fut  copié  le  tiaitc  de  Mathéma- 
tliiques  du  papyrus  Rhind  (Eisenlohr,  Ein  Mathematisches  Haudbuch, 
p.  7,  28J. 


i 


LA  CIIALDEE.  201 

Si,  du  temps  des  Pharaons  indigènes,  les  Syriens  étaient 
accourus  en  foule  sur  celle  terre  d'Égyple,  qui  les  traitait  en 
sujets,  peut-être  en  esclaves,  l'attrait  qu'ils  éprouvaient  pour 
elle  dut  être  plus  considérable  du  temps  des  rois  Pasteurs. 
Les  nouveaux  venus  trouvaient  établis  sur  les  bords  du  Nil 
des  hommes  de  même  race  qu'eux,  tournés  en  Égyptiens,  il 
est  vrai,  mais  non  pas  au  point  d'avoir  perdu  tout  souvenir 
de  leur  langue  et  de  leur  origine.  Ils  furent  accueillis  avec 
d'autant  plus  d'empressement  que  les  conquérants  sentaient 
le  besoin  de  se  fortifier  au  milieu  d'une  population  hostile. 
Le  palais  des  rois  s'ouvrit  plus  d'une  fois  à  des  conseillers  et 
à  des  favorites  asiatiques;  le  camp  retranché  d'Hàouârou 
hébergea  souvent  des  recrues  syriennes  ou  arabes.  Invasions, 
famines,  guerres  civiles,  tout  semblait  conspirer  à  jeter  en 
Egypte,  non  pas  seulement  des  individus  isolés,  mais  des 
familles  et  des  nations  entières.  La  Bible  raconte  qu'une  fa- 
mille d'origine  sémite  avait  quitté  Our  en  Chaldée,  sous  la  con- 
duite de  Tharé,  et  s'était  cantonnée  sur  la  rive  gauche  du 
fleuve,  près  de  Ilarrân  en  Mésopotamie.  Bientôt  après,  elle 
avait  franchi  l'Euphrate  avec  Âbram  ou  Abraham,  et  parcouru 
la  Syrie  dans  toute  sa  longueur  du  nord  au  sud.  Les  gens 
venus  avec  Abraham  auraient  peuplé  la  partie  méridionale  du 
pays.  Les  uns  aux  ordres  d'Abraham  lui-môme  se  seraient 
fixés,  après  maint»'  aventure,  aux  alentours  de  Kiriath-Arba 
et  ils  auraient  rayonné  de  là  sur  la  terre  de  Canaan.  Les 
autres  auraient  filé  par  delà  le  Jourdain  avec  Lot,  le  neveu 
d'Abraham,  et  engendré  les  tribus  de  Moab  et  d'Ammon. 
D'autres  encore  se  seraient  enfoncés  dans  le  désert  méridional, 
où  ils  se  mêlèrent  aux  Ldomites.  Le  plus  gros  des  bandes 
aurait  adopté  le  nom  d'Lnfants  d'Israël  *,  et,  après  avoir  pro- 
mené ses  tentes  à  travers  les  plaines  et  les  montagnes  de  Ca- 
naan, serait  descendu  en  Egypte  avec  les  biens  de  la  tribu. 

D'après  la  légende,  le  patriarche  Jacob  avait  douze  fils. 
Le  plus  jeune,  Joseph,  excita  la  haine  de  ses  frères  pour  la 
préférence  que  son  père  lui  témoignait.  Ils  le  vendirent  à 
une  caravane  de  marchands  qui  se  rendait  en  Egypte,  et  ils 


1.  Israël,  cfliii  qui  lutte  contre  Dieu.  C'est  le  surnom  que  Jacob  prit, 
selon  la  légende,  après  sa  lutte  avec  Dieu  [Gen^ie,  XXXII    24-32). 
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persuadèrent  à  leur  père  qu'une  bote  fduve  avait  dévoré  son 
enfant  bien-aimé.  Mais  l'éternel  était  avec  Joseph  et  le  faisait 
prospérer.  Vendu  à  l'un  des  grands  officiers  de  la  couronne, 
nommé  Pétéphrê,  il  devint  bientôt  l'intendant  du  maître  et  le 
premier  ministre  de  Pharaon.  Une  année  que  ses  frères,  ron- 
gés par  la  famine,  étaient  venus  acheter  du  blé  en  Egypte,  il 
se  découvrit  à  eux  et  il  les  amena  devant  le  roi.  Alors  celui-ci 
dit  à  Joseph  :  «  Dis  à  tes  frères  :  Faites  ceci  :  chargez  vos 
bêtes  et  partez  pour  vous  en  retourner  au  pays  de  Canaan  ; 
prenez  votre  père  et  vos  familles  et  revenez  vers  moi  ;  je  vous 
donnerai  du  meilleur  du  pays  d'Egypte,  et  vous  mangerez  la 
graisse  de  la  terrée  »  Israël  s'exila  donc  avec  tout  ce  qui  lui 
appartenait,  «  et  les  enfants  d'Israël  mirent  Jacob,  leur  père, 
et  leurs  petits  enfants  et  leurs  femmes,  sur  les  chariots  que 
Pharaon  avait  envoyés  pour  les  porter.  Ils  amenèrent  aussi 
leur  bétail  et  leur  bien  qu'ils  avaient  acquis  au  pays  de 
Canaan,  et  Jacob  et  toute  sa  famille  avec  lui  vinrent  en 
Egypte'  ».  Ils  s'installèrent  entre  la  branche  sébennytique  du 
Nil  et  le  désert,  au  pays  de  Goshen,  où  ils  multiplièrent  outre 
mesure  ^  La  tradition  assure  que  leur  voyage  eut  heu  sous 
un  des  rois  Pasteurs  qu'elle  appelle  Aphôbis*,  évidemment 
l'un  des  Apôpi,  peut-être  celui-là  même  qui  embellit  Tanis 
et  qui  grava  son  nom  sur  les  sphinx  d'Amenemhaît  III. 

Sous  la  domination  de  ses  rois  étrangers,  comme  sous 
celle  de  ses  rois  indigènes,  l'Egypte  avait  continué  d'être 
administrée  féodalement.  Les  Pasteurs  possédaient  le  Delta 
avec  Memphis,  Hâouârou  et  Tanis,  mais,  au  sud  de  Memphis, 
leur  autorité  directe  ne  paraît  pas  s'être  propagée  plus  loin 
que  le  Fayoum.  La  Haute  Egypte  et  la  portion  de  la  Nubie 
qui  s'y  rattachait  étaient,  comme  au  temps  de  la  onzième 
dynastie,  entre  les  mains  de  tyrans  locaux  astreints  au  tribut 
annuel.  Thèbes,  toujours  prépondérante  depuis  Amenem- 
haît  I^S  exerçait  sur  eux  une  sorte  d'hégémonie,  qui  faisait 
de  ses  maîtres  les  rivaux  naturels  des  souverains  du  Delta. 
Plus  d'une  fois  pendant  la  durée  de  la  seizième  dynastie,  les 

1.  Genèse,  XLV,  17-18.  —  2.  Ibid.,  XLVI,  5  6.  —  3.  Sur  l'étendue  du 
pays  de  Goshen,  consulter,  avec  quelques  restrictions,  l'ouvrage  de 
G.  Ebcr?,  Durch  Gosen  zum  Sinai.  —  4.  Jean  d'Antioche,  fr.  39^  dans 
Mùller,  Fragm.  H.  Gr.,  t.    lY. 
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Thébains  durent  essayer  de  secouer  le  joug,  mais  sans 
aucun  succès  :  ce  fut  seulement  après  deux  siècles  de  vasse- 
lage  qu'une  révolte  décisive  éclata.  Apôpi  régnait  alors 
à  Tanis,  et  le  maître  de  Thèbes,  Saknounrî  *  Tiouâa  I*"",  qui 
plus  tard  fut  roi  (soulouou),  n'était  encore  que  prince 
{Idqou)  des  cantons  du  Midi.  Les  débuts  de  la  rébellion  ne 
nous  sont  pas  connus,  et  les  Égyptiens  eux-mêmes  parais- 
sent n'avoir  pas  été  beaucoup  mieux  renseignés  que  nous  à 
cet  égard.  L'imagination  populaire  s'empara  plus  tard  de 
l'événement  et  l'accommoda  à  sa  guise,  en  y  mêlant  des 
éléniL'nts  purement  mytbiques.  On  contait  couramment,  dès 
la  dix-neuviéme^dynabtie',  que  la  guerre  avait  eu  pour  motif 
une  querelle  religieuse.  «  Voici  que  le  roi  Apôpi  se  prit 
Soulkhou  pour  maître,  et  il  ne  servit  plus  aucun  dieu  qui 
était  dans  la  Terre  entière,  si  ce  n'est  Soutkhou,  et  il  con- 
struisit un  temple  en  travail  excellent  et  éternel,  à  la  porte 
de  sou  palais,  et  il  se  leva  chaque  jour  pour  sacrifier  des 
victimes  quotidiennes  à  Soutkhou,  et  les  chefs  vassaux  du 
souverain  étaient  là,  avec  des  guirlandes  de  fleurs,  exacte- 
ment comme  on  faisait  pour  le  sanctuaire  de  Phrà-Ihirma- 
khis.  »  Le  temple  terminé,  il  songea  à  imposer  le  culte  de 
son  dieu  au  prince  de  Thèbes,  mais,  au  lieu  d'enii)loyer  la 
force,  il  recourut  à  la  ruse.  Il  convoqua  ses  scribes  et  ils  lui 
donnèrent  le  conseil  que  voici.  «  Qu'un  messager  aille  vers 
le  chef  de  la  ville  du  Midi  pour  lui  dire  :  «  F^e  roi  lià-Apùpi 
«  t'envoie  dire  :  Qu'on  chasse  sur  l'étang  les  hippopotames 
«  qui  sont  dans  les  canaux  du  pays,  afin  qu'ils  ne  troublent 
«  plus  mon  sommeil  la  nuit  et  le  jour.  »  Il  ne  saura  que 
répondre  ni  en  bien  ni  en  mal  :  alors  lu  lui  enverras  un 
autre  messager  :  a  Le  roi  Rà-Apôpi  te  fait  dire  :  Si  le  chef 
«  du  Midi  ne  peut  pas  répondre  à  mon  message,  qu'il  ne 
(  serve  d'autre  dieu  que  Soutkhou!  Mais  s'il  y  répond  et 
«  qu'il  fasse  ce  que  je  lui  dis  de  faire,  alors  je  no  lui  prendrai 
«  rien,  et  je  n'adorerai  plus  d'autre  dieu  du  pays  d'Lgypte 
qu'Amon-Rà,  roi    des  dieux  »   et  divinité   nationale  des 

\.  Sur  la  lecture  de  ce  nom,  voir  Maspero,  Étude»  égyptiennes,  i.  1, 
p.  199,  noie  2.  —  2.  Le  Papyrus  Sallier  n»  I,  qui  nous  a  consorvé  le 
(léLuI  de  ce  coule,  a  été  écrit  vers  le  milieu  ou  vers  la  lin  de  la  dix- 
neuvième  dynaitlie. 
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Thébains.  Le  message  nous  paraît  bizarre,  mais  la  tradition 
orientale  en  met  de  pareils  dans  la  bouche  d'autres  rois. 
C'est  ainsi  que  le  Pharaon  Nectanébo  mandait  par  ambas- 
sadeur à  Lycérus,  roi  de  Babylone  :  «  J'ai  des  cavales  en 
Egypte  qui  conçoivent  au  hennissement  des  chevaux  qui 
sont  devers  Babylone.  »  Le  Babylonien,  pour  ne  pas  de- 
meurer en  reste,  avait  un  chat  qui  allait  étrangler  les  coqs 
à  Memphis  et  qui  revenait  au  mâtiné  Les  hippopotames  du 
lac  de  Thèbes,  qu'il  faut  chasser  pour  que  le  roi  de  Tanis 
puisse  dormir,  sont  proches  parents  des  chevaux  dont  le 
hennissement  s'entend  jusque  vers  Babylone,  et  du  chat  qui 
accomplit  en  une  nuit  le  voyage  d'Egypte  aller  et  retour.  Le 
conte  est  malheureusement  mutilé  :  Saknounrî  se  tirait  sain 
et  sauf  de  l'épreuve,  et  Apôpi,  pris  à  son  propre  piège,  était 
contraint  de  renoncer  à  Soutkhou  pour  adopter  le  culte 
d'Amon-Râ.  Très  probablement,  il  refusait  de  se  soumettre  à 
la  loi  que  lui-même  avait  proposée,  et  il  déclarait  la  guerre 
à  son  rival  heureux*. 

La  guerre,  une  fois  commencée,  dura  sans  interruption 
pendant  plus  d'un  siècle.  Tiouâa  P""  se  proclama  roi  et  londa 
la  dix-seplième  dynastie  (diospolitaine).  Les  chefs  égyptiens 
se  prononcèrent  pour  lui,  et  unirent  leurs  troupes  aux 
siennes.  Les  Pasteurs  furent  débusqués  successivement  des 
positions  qu'ils  occupaient  dans  la  Moyenne  Egypte  et  refou- 
lés sous  Memphis.  Après  une  lutte  acharnée,  un  roi,  que 
Manéthon  appelle  Alisphragmoulhosis,  délivra  cette  ville; 
les  barbares,  expulsés  de  la  partie  occidentale  du  Delta, 
furent  enfin  acculés  à  leur  camp  retranché  d'Hâouârou.  Ils 
y  résistèreiit  longtemps  encore  malgré  les  efforts  des  Thé- 
bains  :  Saknounrî  III  Tiouâken,  Kamôsis  et  leurs  vassaux 
vinrent  échouer  contre  la  forteresse  des  Pasteurs.  Ahmôsis  l^S 

1.  La  vie  d'Ésope  le  Phrygien,  traduite  par,La  Fontaine  (Fables  de 
La  Fontaine,  édit.  Lernerre,  t.  I,  p.  41-45).  —  2.  G.  Mospero,  Études 
égyptiennes,  t.  I,  p.  195-210;  Us  Contes  populaires  de  l'Ancienne 
Egypte,  p.  185-196.  Je  n'ai  pas  tenu  comple  du  roi  Nouhiti,  l'Ombile, 
dont  parle  une  inscription  de  Tanis  (Mariette,  la  Stt'le  de  l'an  400),  et 
dont  tous  les  égyptolo^ucs  font  un  roi  Pasicur  :  j'ai  indiijié  ailleurs 
que  je  nconnaissais,  dans  le  pa^^sage  où  il  est  nommé,  une  allusion  au 
dieu  Typhon,  considéré  comme  souveiaiu  de  l'Egypte  au  temps  des 
dynasties  divines  (cf.  Revue  critique,  1H80,  t.  I,  p.  467). 
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successeur  de  Kamôsis,  fut  plus  habile  :  dans  la  cinquième 
année  de  son  règne,  il  réussit  à  s'emparer  d'Hâouârou.  Les 
débris  de  l'armée  vaincue  se  retirèrent  en  Syrie,  où  les 
Égyptiens  les  poursuivirent  et  les  forcèrent  dans  leurs  der- 
niers retranchements,  près  de  Sharouhana',  après  une  lutte 
de  six  années.  Après  six  siècles  et  plus  de  domination  étran- 
gère, l'Egypte  était  libre,  des  cataractes  aux  abords  de  la 
Méditerranée*. 

La  guerre  de  l'indépendance  avait  duré  plus  de  cent  cin- 
quante ans,  elle  avait  désorganisé  entièrement  le  pays  et 
couvert  le  sol  de  ruines  :  Ahniôsis  dut  s'occuper  avant  tout 
de  mettre  l'ordre  dans  l'administration  des  affaires.  Les 
petits  princes  qui  lavaient  aidé  furent  réduits  à  la  condition 
de  gouverneurs  héréditaires  des  nomes;  pour  les  consoler, 
on  leur  laissa  les  honneurs  et  le  titre  de  roi,  que  beaucoup 
d'entre  eux  s'étaient  arrogés  et  qu'ils  continuèrent  de  porter 
jusqu'à  leur  mort'.  La  Nubie  n'avait  jamais  cessé  de  faire 
partie  de  l'empire,  au  moins  nominalement;  mais  ses  chefs 
ne  se  résignèrent  pas  à  reconnaître  du  premier  coup  l'auto- 
rité directe  de  Pharaon.  Tandis  qu'Ahmôsis  s'attardait  encore 
en  Asie,  les  tribus  du  Khonthonnofri  envahirent  l'Egypte  et 
pénétrèrent  jusqu'à  une  localité  du  nom  de  Tentoâ;  elles 
furent  battues  à  grand'perte  et  elles  rentrèrent  dans  le  de- 
voir, mais  leur  invasion  eut  son  contre-coup  à  l'intérieur.  Los 


1.  Probablement  la  ville  de  Sharouklien,  diins  la  tribu  de  Siméon, 
Josué,  XIX,  6.  C'est  à  Piehl  [Proceedings  de  la  Société  d'Archéologie  Bi- 
blique, t.  XV,  p.  258)  que  nous  devoIl^  l'explicaMon  de  cette  dernière 
partie  de  la  guerre. —  2.  Pour  l'élude  de  celte  époque,  voir  Lepsius.C///o- 
nolngie;  Brugscli.^  lïislory  <>f  Egypt  under  Ihe  Pharaons,  t.  I,  p.  l'J8 
sqq.;  yUspero,  Revue  crilif^ue,  1870,  p.  Il»),  et  Une  Enquête  judiciaire  à 
ïhches,  p.  71-81  ;  Erman,  Zur  Chronuiigie  der  Ilyksos,  dans  la  Zeit- 
schrift,  1880;  L.  Stern,  Die  llykjios,  dans  la  Deutsche  Revue,  t.  Vil.  Clia- 
bas  avait  réuni  dans  un  ouvrage  spécial  à  peu  près  tout  ce  qu'on  sait 
des  Pasteur-,  tei  Pasteun  en  Egypte,  Am-terdam,  1868,  in-4*;  le  P.  di 
Cara  a  repris  le  sujet  vingt  ans  plus  lard  dans  Gli  Uylisôs  o  Re  Pastori 
di  Egilto.  —  3.  Bircli,  le  Papyrus  Ahboit,  p.  175^.  Les  plus  illustres 
de  ces  prinres,  ceux  qui  régnaient  à  Nekhabil,  n'ont  pis  pris  le  cartou- 
che; leurs  tombeaux  sont  comparables  pour  la  Cncssc  du  dessin  aux 
meiiicurs  tombeaux  de  Béni-Ilassan.  Les  autres  sont  connus  par  de 
petits  iiKunnnents  ou  par  les  listes  conservées  dans  les  tombeaux  des 
(ioiiiCïii({ues  de  la  uccropule  Ihébaine  (Lepsiui,  Den/im.,  111,  pi-  2). 
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seigneurs  féodaux  ne  devaient  pas  considérer  sans  inquiétude 
cette  exaltation  soudaine  du  roi  de  Thèbes  :  ils  n'avaient  pas 
chassé  les  Pasteurs  pour  accepter  sans  regimber  le  joug 
d'un  de  leurs  pairs.  La  rébellion  éclata  au  Sud,  et  un  chef 
nommé  Titi-ânou  fit  échec  pendant  quelque  temps  aux  flottes 
royales*.  Vaincu  et  prisonnier,  la  résistance  tomba  avec  lui  : 
Alimôsis  put  se  livrer  désormais  aux  travaux  de  la  paix. 
Les  rois  des  dynasties  précédentes,  trop  affaiblis  ou  trop 
embarrassés,  n'avaient  pas  continué  à -Thèbes  les  construc- 
tions commencées  par  leurs  ancêtres  de  la  douzième  et  de 
la  treizième  dynasties  :  il  répara  le  sanctuaire  d'Amon  et 
il  jeta  les  fondations  de  plusieurs  autres  édifices  religieux 
moins  importants^  Memphis,  disputée  longtemps  entre  les 
Égyptiens  et  les  Pasteurs,  avait  souffert  et  ses  temples  tom- 
baient en  ruines  :  l'an  XXII,  il  rouvrit  en  grande  pompe  les 
carrières  antiques  de  Tourah  et  il  entreprit  la  restauration 
flu  temple  de  Phlah^  Naturellement  les  prisonniers  de 
guerre  pasteurs  et  nubiens  furent  condamnés  aux  travaux  : 
de  manœuvres  qu'ils  étaient  sous  Apôpi,  les  Égyptiens  pas- 
sèrent contremaîtres,  tandis  que  les  Asiatiques  se  remet- 
taient à  tirer  la  pierre  et  à  mouler  la  brique  comme  avant 
l'invasion.  ManéLhon  rapportait  que  le  roi,  pour  se  débar- 
rasser des  restes  de  l'armée  vaincue,  lui  avait  accordé  une 
capitulation  aux  termes  de  laquelle  elle  s'était  retirée  en 
Syrie*.  Le  gros  de  la  nation,  installé  entre  le  désert  et  les 
branches  orientales  du  Nil,  préféra  l'esclavage  sur  la  riche 
terre  d'Egypte  aux  chances  de  liberté  que  lui  offrait  une 
émigration.  Les  Pasteurs,  et  avec  eux  les  tribus  juives  et 
syriennes  auxquelles  ils  avaient  accordé  l'hospitalité,  restè- 
rent sur  le  sol,  mais  non  plus  en  maîtres.  Leur  camp  retran- 
ché d'IIâouArou  fut  détruit.  La  place  de  Zarou  fut  fortifiée, 
autant  pour  les  contenir  que  pour  servir  d'avant-poste  à 
l'Egypte  contre  un  retour  offensif  des  populations  asiatiques. 
Tanis,  la  capitale  d'Apôpi,  fut  traitée  en  ennemie  et  laissée 

1.  Lfipsius,  Au3wahl,t.\iy^e\.  Denhm.,  Ill,  37,  I.  17-22  de  l'inscription 
d'Ahmôsis  si  Alaina.  —  2.  E.  de  Rougé,  Élude  sur  les  monuments  du 
massif  de  Karnak,  dans  les  Mélanges  d'archéologie  égyptienne,  t.  I. — 
5.  Lepsiiis,  Dcnkm.,  Ill,  pi.  71;  cf.  Brugscli,  Zeitschrift,  1867,  p.  89- 
93.  —  4.  Manéthon,  édit.  Unger,  p.  150-151. 
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dans  l'état  de  désolation  où  la  guerre  l'avait  mise  :  pendant 
plusieurs  siècles,  elle  disparut  entièrement  de  l'histoire*. 

Ahmôsis  I•^  le  libérateur,  demeura  toujours  en  grand 
honneur  auprès  des  Égyptiens  :  ils  le  proclamèrent  di(^u  et 
fondateur  d'une  dynastie  nouvelle,  la  dix-huitième'.  Il  avait 
eu  ses  droits  à  la  couronne  du  chef  de  sa  femme  Nofritari, 
fille  du  roi  Kamôsis  et  de  la  reine  Ahhôtpou  I"^  :  elle  par- 
tagea les  honneurs  divins  qu'on  lui  rendit,  et  elle  le  sup- 
planta même  dans  la  vénération  des  fidèles*.  Leur  fils  Amé- 
nôthès  V^  (Amanhatpou)  "  ne  s'écarta  point  de  la  politique 
paternelle.  On  ne  sait  guère  ce  qu'il  osa  du  côté  de  la  Syrie, 
mais,  au  Sud,  il  élargit  les  frontières  de  son  empire.  Une 
série  d'expéditions  heureuses  conduisit  les  armées  égyp- 
tiennes au  cœur  de  l'Élhiopie  et  en  acheva  la  conquête^ 
Désormais  les  Pharaons  n'eurent  plus  de  guerres  sérieuses 
à  diriger  contre  les  régions  du  Midi  :  il  leur  suffit  de 
quelques  razzias  rapides  pour  maintenir  les  tribus  du 
désert  dans  une  demi-obéissance  et  pour  approvisionner 
Thèbes  d'esclaves  noirs  en  nombre  convenable.  La  civilisa- 
tion égyptienne  recouvra  et  dépassa  même  de  ce  côté  le 


1.  MarieUe,  Notice  des  monuments,  p.  272-273. —  2,  Le  cercueil  ef  le 
corps  du  roi,  de  sa  femme  Nofritari,  d'un  de  leurs  fils  et  d'une  de  leurs 
filles  morts  en  bas  âge,  ainsi  que  de  plusieurs  princes  et  princesses  de 
leur  famille,  ont  été  découverts  en  1881,  dans  la  cachette  de  Déir-el- 
Bahari,  et  sont  aujourd'hui  au  Musée  du  Caire  (Maspero,  Guide  du  Visi- 
teur au  Musée  du  Caire,  p.  317  sqq).  —  3.  Nofritari  est  quelquefois 
représentée  avec  la  face  noire  (Champollion,  Notices,  t.  I,  p.  îJ'20-525, 
840  et  p.  534),  et  l'on  en  a  conclu  qu'elle  était  la  fille  d'un  prince  nègre, 
qu'Ahmôsis  aurait  épousée  pour  s'assurer  un  allié  contre  les  Pasteurs. 
Mais  cette  coloration  noire,  d'ailleurs  assez  rare,  et  qui  échange  quel- 
quefois avec  la  couleur  bleue  (dans  le  tombeau  de  Kasa  à  Déir-el-Modi- 
néh,  Wiedemann,  /Egypische  Geschichle,  t.  I,  p.  315),  est  donnée  à  U 
reine  dans  son  rôle  de  déesse,  et  n'a  qu'une  valeur  mythologique.  — 
4.  Maspero,  Rapport  sur  une  mission  en  Italie  dans  le  Recueil,  t.  111, 
p.  109-110,  etc.  —  5.  La  foinie  Aménophis,  adoptée  généralement,  est 
la  transcription  grecque  du  nom  Amonemopit  :  la  transcription  grecque 
d'Amanhatpou,  Amenliotpou.  est  Aménolhès  (Maspero,  Notes  sur  quelques 
points  de  grammaire  et  d'histoire,  dans  la  Zeitschrift,  18.S2,  p.  128-120). 
—  6.  Lepgius,  Auswahl,  t. XIV,  et  Denkm.,lU,Sl,  1.25-25  de  l'inscription 
d'Alimôsis  si  Ahina.  Une  stùlo  en  bois  du  Musée  de  Turin  proviendrait, 
dit-on,  de  Méroé  (Goizera,  Descrixione  dei  Monumenti  Egiiii,  pi.  I.  8;, 
et  semblerait  montrer  qu'Amenôlhès  I"  avait  porté  ses  amies  jusque-l'i 
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terrain  que  l'invasion  lui  avait  fait  perdre  depuis  la  quator- 
zième dynastie;  elle  remonta  le  Nil  jusqu'à  Napata  et  plus 
haut  peut-être.  Des  colons  s'installèrent  à  demeure  sur  les 
deux  rives  du  fleuve,  des  villes  et  des  temples  s'élevèrent 
partout  où  la  nature  du  terrain  le  permettait;  la  langue, 
les  mœurs,  le  culte  des  Thébains,  s'enracinèrent  solide- 
ment entre  la  première  et  la  quatrième  cataracte*.  L'Egypte 
couvrit  réellement  la  vallée  du  Nil  depuis  les  plaines  de 
Sennaar  jusqu'à  la  côte  du  Delta. 

Mais  la  guerre  de  l'indépendance  et  les  expéditions  qui 
l'avaient  suivie  avaient  éveillé  dans  la  nation  l'esprit  mili- 
taire, dans  les  princes  l'amour  delà  conquête.  Par  une  sorte 
de  réaction  contre  l'oppression  brutale  qu'elle  avait  subie 
pendant  tant  de  siècles,  l'Egypte  fut  saisie  d'une  force  d'ex- 
pansion qu'elle  n'avait  jamais  eue,  et  elle  sentit  le  besoin 
d'opprimer  à  son  tour.  Du  côté  du  Sud,  l'œuvre  de  colo- 
nisation était  terminée,  mais  vers  l'Orient,  dans  ces  contrées 
asiatiques  dont  les  soldats  du  premier  empire  thébain  avaient 
à  peine  entamé  la  lisière,  il  y  avait  matière  à  des  exploits 
profitables  en  même  temps  que  glorieux.  Les  légions  égyp- 
tiennes s'ébranlèrent  lourdement  sur  les  chemins  de  l'Asie, 
que  les  débris  des  Pasteurs  leur  avaient  ouverts  :  elles 
ne  les  oublièrent  plus.  Dès  lors  ce  ne  fut  plus,  des  sources  du 
Nil  Bleu  aux  sources  de  l'Euphrate,  sur  toute  l'Ethiopie  et 
sur  toute  la  Syrie,  que  bataille  et  pillage  perpétuels.  Un  jour, 
on  apprenait  à  Thèbes  la  défaite  des  nègres  du  Soudan,  l'ar- 
rivée solennelle  du  prince  de  Koush,  de  son  butin,  de  ses 
soldats  :  des  processions  fantastiques  de  girafes  menées  au 
licol,  de  cynocéphales  enchaînés,  de  panthères  et  d'onces 
apprivoisés,  s'allongeaient  indéfiniment  dans  les  rues.  Le 
lendemain,  victoire  remportée  à  l'occident  du  Delta  sur  les 
Libyens  et  leurs  allie's  :  les  barbares  du  Nord,  coilfés  de  cas- 
ques étranges  ou  la  tète  encadrée  dans  le  mufle  d'une  bête 
fauve  dont  la  peau  flottait  sur  leurs  épaules,  étalaient  aux 
yeux  des  Égyptiens  brunis  leurs  grands  corps  blancs  ornes 
de  peintures  et  de  tatouages.  Puis  c'était  un  succès  sur  les 
Pioutonou,  et  la  prise  d'une  place  forte,  entrepôt  du  commerce 

1.  Lepsius,  Ueber  die  widderkôpfigen  Gôtter  Amman  und  Chnumi$, 
dans  la  Zeihchrifl,  1877,  p.  8  sqq. 
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syrien.  Le  défilé  recommençait  aux  fanfares  du  clairon  et 
aix  roulements  dutambour;  les  acclamations  de  la  multitude 
et  les  chants  des  prêtres  saluaient  partout  le  cortège  triom- 
phal de  Pharaon.  C'était  le  temps  des  fortunes  rapides  :  le 
fils  d'un  fellah  s'en  allait  simple  soldat  et  revenait  général. 
Il  fallut  cinq  siècles  de  guerres  pour  calmer  l'humeur  belli- 
queuse des  Egyptiens.  Jeter  les  Pasteurs  sur  l'Egypte,  et  par 
cnntre-coup  l'Egypte  sur  l'Asie,  tel  fut  donc  le  résultat  de 
l'invasion  qui  renversa  le  premier  empire  chaldéen.  Avec 
l'entrée  des  Égyptiens  en  Syrie,  une  nouvelle  époque  s'ouvre 
dans  les  destinées  des  nations  antiques  :  l'histoire  des 
peuples  isolés  finit,  l'histoire  du  monde  commence. 


XV*  Dynastie. 
Dans  le  Delta. 
!'•  dvnastie  des  Pasteurs. 


I.    SlIALATl 

II.  .   .    . 

m.  Ai-.    . 
IV.  Ai'ôiT  1 

V.    .    .    . 
VI.    . 


Dans  la  Haute  Egypte. 
Dynastie  thébaine. 


i^dcXaii;  Saur,;. 
B/ùjv. 
'A-a/vàv. 
"Asto;;'.;,  "A^wêt;. 
STaâv  OU  'lâvva;- 
'A<jc-r,8,  "Ao-ffYiç. 

XVI*  Dynastie. 

2*  dynastie  des  Pasteurs 

sur  toute  l'Ég-ypte. 

I.   ScsiRKinî   Khayaxi. 

II.   Apôpi    II,  AoLsinBÎ. 


WII*    DïNASTIB. 


>  dynastie  des  Pasteurs 
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CHAPITRE  V 
LA  CONQUÊTE  ÉGYPTIENNE 

La  Syrie  et  l'empire  chaldéen  depuis  l'invasion  cananéenne  jusqu'aui 
guerres  égyptiennes.  —  La  dix-huitième  dynastie.  —  La  dix-neu- 
vième dynastie  :  Sétoui  I"  et  Ramsès  II. 

La  5yrie  et  l^empire  chaldéen  depuis  l^invasion 
cananéenne  jusqu'aux  guerres  égyptiennes. 

Ce  furent  Aménôthès  et  son  fils  Thoutmôsis,  qui,  les  pre- 
miers, entraînèrent  les  Égyptiens  à  la  conquête  de  l'Asie. 

Le  pays  qu'ils  rencontrèrent  au  delà  de  l'isthme  portait 
le  nom  de  Kharou*.  Le  Kharou,  notre  Syrie,  se  terminait 
vers  le  nord  aux  derniers  escarpements  du  mont  Tauros.  Il 
était  borné  à  l'est  par  l'Euplirate  et  par  le  désert,  au  sud  par 
la  mer  Rouge,  à  l'ouest  par  la  Méditerranée.  Il  est  coupé  du 
sud  au  nord  par  deux  chaînes  de  montagnes  parallèles,  le 
Liban  et  l'Antiliban  ;  entre  les  deux  une  large  vallée  se 
creuse,  sillonnée  dans  toute  sa  longueur  par  le  Nazana 
(Litany)  et  par  l'Oronte.  L'Oronte  prend  sa  source  dans  l'An- 
tiliban. Il  est  produit  par  la  réunion  d'un  nombre  considé- 
rable de  ruisseaux  et  de  torrents.  Il  coule  d'abord  au  nord- 
nord-ouest,  mais,  descendu  dans  la  plaine,  il  tourne  à  l'est, 
traverse  un  lac  d'environ  trois  lieues  de  long  sur  une  lieue 
de  large,  puis  incline  au  nord  et  file  presque  parallèlement 
à  la  côte  jusque  vers  36»  de  latitude.  En  cet  endroit  il  se 
replie  brusquement  à  l'ouest,  puis  au  sud,  et  il  se  précipite 
dans  la  mer,  après  un  trajet  d'environ  soixante  lieues,  d'une 

1.  Le  nom  égyptien  est  Kliarou,  ou,  par  dégénérescence  de  l'aspirée 
kh  en  chuintante,  Sharou  ;  il  dérive  de  celui  des  Horim  et  il  s'appliquait 
d'abord  aux  portions  de  pays  occupées  par  ces  derniers  au  sud-ouest  et 
à  l'ouest  de  la  mer  Morte.  C'est  par  abus  que  les  Égyptiens  rappliquè- 
rent au  pays  de  Canaan  puis  à  la  Syrie  entière. 
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violence  extraordinaire'.  Le  Nazana'  naît  dans  l'Antilihan,  à 
quelques  kilomètres  de  l'Oronte,  et  il  s'enfuit  vers  le  sud- 
sud-ouest.  A  mesure  qu'il  s'éloigne  de  sa  source,  la  vallée 
s'étrécit  peu  à  peu  et  le  force  à  resserrer  son  cours  :  elle 
n'est  plus  bientôt  qu'une  gorge  sauvage,  de  plus  de  trois 
cents  mètres  de  profondeur,  et  si  étroite  qu'en  un  endroit  des 
masses  de  rochers,  détachées  du  flanc  de  la  montagne,  sont 
venues  s'arc-bouter  sur  la  face  opposée  et  demeurent  comme 
un  pont  naturel  au-dessus  des  eaux.  Le  Nazana  ne  sort  de 
ce  ravin  que  pour  s'engloutir  dans  la  mer,  à  Ironte  lieues  envi- 
ron de  sa  source.  Le  bassin  des  deux  rivières  forme  une 
trouée  d'environ  quatre-vingts  lieues  de  lon^,  à  peine  déni- 
velée, à  la  naissance  'du  Nazana  et  de  l'Oronte,  par  une  mince 
chaîne  de  collines.  l'eu  de  provinces  du  monde  antique 
étaient  aussi  fertiles  que  cette  région  creuse  de  la  Syrie.  Vers 
le  sud,  ce  sont  des  champs  de  blé  et  des  vignobles,  qui 
tapissent  les  bas-fonds  et  qui  s'élagent  sur  le  penchant  de 
la  montagne,  partout  où  le  pied  de  l'homme  a  pu  atteindre. 
Au  nord,  les  alluvions  de  l'Oronte  ont  produit  un  sol  noir  et 
fécond,  riche  en  céréales  et  en  fruits  de  toute  sorte.  Aussi  la 
Syrie  Creuse  (Cœlé-Syrie),  après  avoir  ravitaillé  tour  à  tour 
les  conquérants  égyptiens,  assyriens,  persans,  macédoniens, 
qui  ont  dominé  sur  elle,  a-t-elle  fini  par  devenir  entre  les 
mains  de  Uome  un  des  greniers  de  l'univers. 

Autour  de  cet  heureux  pays,  qui  est  comme  le  noyau  de 
la  Syrie  entière,  rayonnent  dans  toutes  les  directions,  au 
nord,  au  sud,  à  l'est,  à  l'ouest,  des  contrées  de  nature  et  d'as- 
pect différents.  Vers  le  nord,  entre  l'Oronte  et  l'Euphrato, 
un  plateau  aride  et  pauvre  s'étale,  horde  au  Septentrion  et 
à  l'Occident  par  le  Tauros  et  par  Kî  Khnmanou  (Amanos).  De 
ces  deux  montagnes  j)artent  des  contreforts,  qui  s'abaissent 
graduellement  et  se  déploient  en  croupes  crayeuses  ou 
rocheuses,  parsemées  de  mamelons  à  l'échiné  arrondie  et 
pelée,  ravinées  de  vallées  étroites  et  tortueuses  qui  aboutis- 
sent à  l'Euphrale,  à  l'Oronte,  au  désert.  Au  plateau  succèdent 

1.  De  là  l'étymologie  populaire  de  «on  nom  raodeme  Nahr-el-Asgy,  Ia 
llcuve  rebelle.  En  réalité,  Assy  vient  d'Axius,  nom  que  les  Maciidouit-Mia 
donnèrent  à  l'Oronte  en  souvenir  de  leur  patrie.  —  2.  Sur  le  nom  de 
Nnzana.cf   Masporo,  dans  les  Mélanges, t.  I,  p.  liO-141. 
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de  vastes  plaines  sillonnées  par  des  rangées  de  collines  basses 
et  nues  :  le  sol  est  sec  et  pierreux,  la  végétation  est  rare,  les 
cours  d'eau  sont  peu  nombreux  et  d'un  faible  débit.  Le 
plus  important,  la  rivière  d'Alep,  le  Khalus  de  Xénophon, 
traîne  paresseusement  sa  masse  trouble  du  nord  au  sud  et  se 
perd  à  la  lisière  du  désert,  dans  un  petit  lac  salé,  encom- 
bré d'îlots  et  de  bas-fonds  ;  à  peu  près  à  égale  distance  entre 
le  Khalus  et  l'Euphrate  on  rencontre  un  second  lac  ?alé 
d'assez  vastes  dimensions,  mais  sans  écoulement.  Les  cé- 
réales, la  vigne,  l'olive,  la  pistache,  végètent  à  grand'peine 
dans  ces  parages  brûlés  :  la  montagne  est  seule  assez  riche 
pour  nourrir  ses  habitants. 

A  l'est  de  l'Antiliban  fleurit  la  Syrie  Damascène,  véritable 
jardin  surplombé  par  les  cimes  neigeuses  de  l'Hermon,  et  où 
deux  rivières,  l'Abana  et  le  Pharphar,  entretiennent  une  vé- 
y  îtation  luxuriante  en  face  du  désert.  Au  contraire,  on  ne 
voit  à  l'ouest  du  Liban  qu'une  bande  de  terrain  dont  la  lar- 
geur moyenne  n'excède  pas  huit  ou  dix  lieues.  De  l'em- 
bouchure du  Nazana  à  celle  de  l'Oronte  se  déroule,  comme 
un  long  ruban,  une  côte  abrupte,  hérissée  de  pointes  ro- 
cheuses et  de  caps  sourcilleux,  qui  se  projettent  assez  loin 
dans  la  mer  et  abritent  tant  bien  que  mal  des  mouillages  mé- 
diocres. Sur  les  premiers  versants  des  collines  et  dans  les 
ravins,  l'olivier,  la  vigne,  le  blé,  croissent  à  merveille.  Les 
parties  hautes  de  la  montagne  étaient  revêtues  jadis  d'im- 
menses forêts  de  chênes,  de  pins,  de  mélèzes,  de  cyprès,  de 
sapins  et  de  cèdres*.  Nulle  grande  rivière,  mais  des  torrents 
impétueux,  le  Léon,  le  Lykos  (Nahr-el-Kelb),  qui  s'élancent 
presque  d'un  seul  bond  du  Liban  à  la  Méditerranée. 

Sur  le  flanc  ouest  de  l'Hermon,  à  l'extrémité  méridionale 
de  l'Antiliban,  une  vallée  s'amorce  qui  ne  ressemble  à  au- 
cune autre  au  monde.  C'est  une  déchirure  produite  à  la  sur- 
face de  la  terre  par  les  actions  volcaniques,  une  large  fissure 
qui  s'est  entre-bâillée  au  commencement  des  siècles  et  ne 
s'est  jamais  plus  refermée.  Le  Jourdain  qui  l'arrose  emplit, 

1.  Le  pin,  le  cyprès,  le  mélèze  et  le  sapin  étaient  les  quatre  espèces 
de  bois  de  construction  réservées  au  fisc  sous  l'empire  romain  (E.  Re- 
nan, Mission  de  Phénicie,  p.  258-280),  et  peut-être  déjà  sous  les 
Giialdéeus. 
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à  quelques  lieues  à  peine  de  sa  source,  un  lac,  celui  de  Mé- 
rom,  dont  le  niveau  concorde  avec  le  niveau  de  la  Méditerra- 
née. Mais,  à  partir  de  ce  point,  la  pente  s'accentue  et  s'en- 
fonce pour  ainsi  dire  en  terre  ;  le  fleuve  dévale  du  lac  de 
Mérom  nu  lac  de  Génésareth.  du  lac  de  Génésarelh  à  la 
mer  Morte,  où  la  dépression  atteint  son  maximum  d'intensité, 
quatre  cent  dix-neuf  mètres  au-dessous  du  niveau  de  \n  Mé- 
diterranée. Au  sud  de  la  mer  Morte,  la  crevasse  se  resserre, 
et  le  fond  se  relève  jusqu'à  une  hauteur  de  cinq  cents 
mètres  avant  qu'elle  vienne  expirer  contre  les  falaises  de  la 
mer  Rouge. 

Rien  de  plus  dissemblable  que  les  deux  rives  de  la  vallée. 
A  l'est,  le  terrain  monte  brusquement  à  l'altitude  d'environ 
mille  mètres,  comme  une  muraille  à  pic,  que  couronne  un 
immense  plateau,  légèrement  ondulé,  entrecoupé  de  bois  et 
de  pâturages,  et  sur  lequel  errent  les  affluents  du  Jourdain 
et  de  la  mer  Morte,  l'Yarmouk,  le  Jabbok,  l'Arnon.  A  l'ouest, 
ce  sont  des  masses  confuses  de  collines,  dont  les  penchants,  à 
peine  revêtus  d'un  sol  maigre,  nourrissent  néanmoins  le 
blé,  l'olive  et  le  figuier.  Un  rameau,  séparé  de  la  chaîne  prin- 
cipale un  peu  au  sud  du  lac  de  Génésarelh,  le  Carmel,  s'élève 
vers  le  nord-ouest  et  s'en  va  droit  à  la  mer.  Au  nord  du 
Carmel,  la  Galilée  abondait  en  eaux  fraîches  et  en  vertes 
campagnes;  a  les  grosses  fermes  étaient  ombragées  de  vi- 
gnes et  de  figuiers;  les  jardins  étaient  des  massifs  de  pom- 
miers, de  noyers,  de  grenadiers.  Le  vin  était  excellent,  s'il 
faut  en  juger  par  celui  que  les  Juifs  recueillent  encore  à 
Safed  ».  Au  sud,  la  contrée  se  partage  naturellement  en  trois 
zones  parallèles.  C'est  d'abord  une  plage  alternée  de  duiies  et 
de  marais,  puis  une  succession  de  plaines,  boisées  par  places 
et  parcourues  par  des  rivières  encombrées  de  roseaux,  enfin 
la  montagne.  La  région  des  sables  est  susceptible  de  culture, 
et  les  villes  qu'elle  rcnfern.3.  Gaza,  Joppé,  Ashdod,  sont  en- 
tourées de  bosquets  d'arbres  fruitiers.  La  plaine  rend  chaque 
année  des  moissons  considérables,  sans  engrais  et  presque 
sans  travail.  Les  montagnes,  vertes  encore  en  certains  en- 
droits, se  dépouillent  de  plus  en  plus  à  mesure  qu'on 
g  i^ne  vers  le  sud.  Le»  vallées  y  sont  sans  eau;  le  sol, recuit 
fl  brûlé,  perd  peu  à  peu  de  sa  fertilité  et  se  confond  insen- 
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siblement  avec  le  désert.  Dès  lors,  ce  ne  sont  plus,  jusqu'à 
la  mer  Rouge,  que  solitudes  sablonneuses,  rayées  par 
le  lit  de  torrents  à  sec  et  dominées  par  des  massifs  volca- 
niques, à  l'est  le  Séir,  au  sud  le  Sinaï.  Les  pluies  du 
printemps  y  suscitent  pendant  quelques  semaines  une  végé- 
tation hâtive  qui  suffit  aux  besoins  des  nomades  et  de  leurs 
troupeaux. 

Les  peuples  qui  possédaient  cette  vaste  étendue  de  territoire 
au  temps  de  l'Ancien  Empire  avaient  disparu  presque  entière- 
ment de  la  scène  du  monde,  au  moment  où  les  lourds  batail- 
lons égyptiens  franchirent  pour  la  première  fois  l'islhme 
et  le  désert.  Surpris  par  la  grande  invasion  cananéenne,  ils 
avaient  été  en  partie  détruits,   en  partie  absorbés  par  les 
conquérants.  C'est  à  peine  si  quelques-unes  des  tribus  pri- 
mitives gardèrent  leur  indépendance.  «  Un  peuple  grand  et 
de  forte  stature  »,  les  Anakim,  et  de  qui  on  disait  :  «  Qui 
peut  tenir  devant  les  enfants  d'Anak?*  »  vivait  dispersé  dans 
les  massifs  montagneux   qui  bordent  la  mer  Morte  ;  un  de 
leurs  chefs  mythiques  y  avait  fondé  la  ville  de  Kiriath-Arba, 
qui  fut  plus  tard  Ilébron^  Sur  les  confins  du  désert,  les  Ho- 
rim  habitaient  les  parages  du  mont  Séir^  et  les  Avvim  la 
plaine  au  sud-est  de  Gaza*.  D'autres  tribus  durent  échapper 
et  se  maintenir,  aumoins  quelque  temps,  sur  plusieurs  points 
isolés    :  mais    celles-là  même  succombèrent  à  la   longue. 
Leur  nom  s'éteignit,  leur  souvenir  s'effaça  ou  se  dénatura 
parmi   les   fables.  On  se  les  figura  comme  des  nations  de 
géants  (Rephaïm),  à  la  voix  bourdonnante  et  indistincte  (Zom- 
zommim),  comme  des  monstres  formidables  (Emim)"*  devant 
qui  les  autres  peuples    «  paraissaient   comme  des   saute- 
relles'». La  Syrie  entière,  renouvelée  par  des  invasions  suc- 
cessives, fut  comme  répartie  entre  trois  races  maîtresses  : 
les  Khati   au    nord',  les  Cananéens  le  long  des  côtes,  au 
cœur  et  au  midi  de  la  contrée,  les  Amorrhéens  dans  les  val- 
lées de  rOronte  supérieur  et  du  Jourdain,  les  Térachites  au 

i.  Deut.,  IX,  2.  —  2.  Juges,  I,  10;  Josué,  XIV,  15.  —  3.  Gen.,  XIV, 
6;  Deut.,  II,  12-22.  —  4.  Deut.,  II,  28.  —  5.  Deut.,  II,  10-11,  20-21. 
—  6.  Nomb.^  XIII,  34.  —  7.  Sur  la  vocalisation  de  ce  nom,  voir  E.  de 
Ilougé,  Leçons  professées  au  Collège  de  France,  publiées  par  Ibbiou 
ilaiis  les  Mélanges  d'archéologie,  t.  II,  p.  271. 
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midi  et  à  l'orient  de  la  mer  Morte,  sur  la  lisière  du  désert 
d'Arabie. 

Les  Khati  élaient  cantonnés  d'abord  sur  le  plateau  de  Cappa- 
doce,  autour  de  leur  cité  de  Khati*;  ilsenétaientdescendusdès 
le  xx«  siècle,  à  la  recherche  de  régions  moins  pauvres,  et  ils 
avaient  pénétré  sous  les  murs  de  Babylone;  repoussés  après 
des  succès  qui  amenèrent  la  chute  de  la  première  dynastie 
babylonienne,  ils  s'étaient  rejelés  sur  les  plus  riches 
plaines  de  la  Syrie,  et  même  une, de  leurs  tribus  s'était  aven- 
turée loin  dans  le  Sud  autour  d'Hébron*.  Le  gros  de  la  nation 
ne  dépassa  pas  le  pays  des  deux  fleuves,  Naharanna"\  et  con- 
quit peu  à  peu  la  riche  plaine  qui  se  déploie  entre  le  F»alikh  et 
rOronte,  les  versants  de  TAmanos  et  une  partie  de  la  plaine 
cilicienne.  Grâce  à  sa  position  intermédiaire  entre  les  deux 
principaux  États  du  monde  antique,  la  Chaldée  et  l'Egypte, 
ce  domaine  des  Khati  ne  tarda  pas  à  devenir  un  des  marchés 
les  plus  fréquentés  de  l'Orient.  Les  caravanes,  au  lieu  d'af- 
fronter le  désert  et  de  passer  directement  des  bords  de  la  mer 
Morte  et  du  Jourdain  à  ceux  de  l'Euphrate  et  du  golfe  Persique, 
remontaient  la  vallée  du  Nazana  et  de  l'Oronte,  afin  de 
rejoindre  le  cours  moyen  de  l'Euphrate  et,  de  là,  redescen- 
dre sur  Babylone.  Les  Khati  avaient  construit  des  forteresses 
sur  chacun  des  gués  qui  mènent  de  la  rive  syrienne  à  la  rive 
mèsopotamienne,  Tourmèda  ou  Thapsaque*  au  gué  le  plus 
méridional,  Gargamish  *  au  gué  central  :  Gargamish,  placée 
au  cœur  d'une  contrée  civilisée,  était  la  station  préférée  et 
l'entrepôt  des  caravanes,  l'une  des  villes  souveraines,  sinon 
la  capitale  même  d'un  empire,  qui  atteignait  aux  sources  de 
l'Oronte  vers  le  sud,  au  centre  de  l'Asie  Mineure  vers  le  nord 
et  vers  le  nord-ouest*.   Presque  tout  ce  que   nous   savons 

1.  Khati  est  aujourd'hui  Boghar-Keuï,  ainsi  qu'il  résulte  des  fouilles 
récentes  de  Wincklcr.  L'invasion  des  Khati  sous  Samsouditona  nous  est 
connue  par  la  Chronique  Babylonienne  de  King.  —  2.  Genf>tte.  XIV,  13; 
\XIII,  3  sqq.  ;  Saycc,  Fresh  Lighl  from  Ihe  Monuments,  p.  94.  —  3.  Ou 
Naharaina.  —  4.  Movcrs,  Die  i'honizier,  t.  II,  2"'  Tlieii.  p.  164.  — 
5.  Les  textes  assyriens  prouvent  que  telle  était  l'orthographe  du  nom, 
et  non  pas  Karkamish.  G.  Smith  la  imt  k  Jérabis,  sur  l'emplacement 
d'Oropos(Fr.  Itelitzsch,  \Vo  lag  dus  Parodies?  p.  265  sqq.).  — 6.  Sayce, 
The  Monuments  of  the  Hittites,  dans  les  Transactions  of  the  Society 
of  Uiblical  Archœvlogy,  t.  Vill,  p.  2;»!^  sqq. 
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jusqu'à  présent  des  Khali  nous  vient  soit  de  l'Egypte, 
soit  de  l'Assyrie.  Les  monuments  qu'ils  nous  ont  légués 
sont  peu  nombreux  et  mal  classés*  :  leurs  inscriptions 
sont  rédigées  dans  un  système  d'écriture  hiéroglyphique 
fort  différent  du  système  égyptien  et  résistent  encore  au 
déchiffrement.  Ils  avaient  cependant  une  civilisation  fort 
complète,  une  industrie  prospère,  une  littérature ^  Leur 
religion  était  assez  analogue  à  celle  des  peuples  cana- 
néens :  chaque  ville  avait  son  dieu  qui  s'appelait  Soutkhou, 
comme  le  dieu  national  des  Pasteurs,  et  sa  déesse  qui  rece- 
vait le  nom  générique  d'Astarté'.  Cette  féodalité  divine 
répondait  à  une  véritable  féodalité  terrestre.  Les  villes 
étaient  gouvernées  par  des  princes  qui  relevaient  du  Grand 
Chef  de  Khati  et  qui  lui  devaient  le  service  militaire.  C'étaient 
Tounipou*,  Khissapa,  Sarsou,  Ourima^,  et  cent  autres  dont 
la  position  n'est  pas  fixée ^.  A  quelques  lieues  au  sud- ouest 
de  Gargamish  s'élevaient  Patina  et  Khaloupou''.  Khaloupou, 
moins  favorablement  située  que  Gargamish,  n'eut  jamais 
l'importance  de  sa  voisine  :  elle  était  pourtant  considérable 
et  renommée  jusqu'en  Egypte  pour  les  produits  de  «  ses 
champs  altérés*  ». 

Bientôt  après  l'invasion,  les  Cananéens  s'étaient  dispersés. 
Les  uns  s'étaient  répandus  dans  les  vallées  de  l'intérieur, 
de  l'Amanos  au  Séir,  et  dans  les  plaines  qui  se  déroulent,  au 
sud  du  Carmel,  jusqu'au  désert  et  à  la  frontière  d'Egypte. 
Les  autres  s'étaient  logés  le  long  de  la  côte,  entre  le  Liban, 
les  massifs  de  la  Palestine  et  la  mer.  La  différence  de  sites 
amena,  entre  ces  deux  branches  de  la  même  famille,  une 
différence  de  mœurs  et  de  caractère.  Les  Cananéens  de  l'in- 


1.  Us  ont  été  réunis  et  publiés  par  TI.  Rylands,  The  inscn'bed 
stones  from  Jerabis,  Ilamath,  Aleppo,  etc.,  dans  les  Transactions, 
t.  VII,  p.  429-442.  —  2.  Sous  Ramsès  II,  le  roi  Kliatisarou  emmenait 
avec  lui  à  la  guerre  un  historiographe,  chargé  d'enregistrer  ses  exploits 
(K.  de  Uougé,  Leçons,  dans  les  Mélanges,  t.  .II,  p,  277).  —  3.  C'est  ce 
qui  résulte  de  la  liste  des  dieux  hiUites  qui  accompagne  le  traité  de 
Ramsès  II  avec  Khatisarou  —  4.  Aujourd'hui  Tinnab,  près  Alep  (Nôl- 
deke,  Tuiiip  und  Charbu,  dans  la  Zeitschrift,  1876,  p.  55,  n"  V).  — 
5.  La  liste  s'en  trouve  dans  Mariette,  Karnah,  pi.  20-21,  25,  26.  — 
0.  La  Batnte  des  textes  classiques.  —  7.  Alep;  Chabas,  Voyage  d'un 
Égyplien,    lÛI-110.  —  8    Papyrus  de  Leyde,   I,  315.  pi.   VII,  1.8. 
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têrieur,  agriculteurs  ou  pasteurs  selon  les  localités,  se  sub- 
divisèrent en  un  grand  nombre  de  tribus,  sans  cesse  on 
guerre  les  unes  contre  les  autres.  Les  Cananéens  de  la  côte, 
élouflés  entre  le  Liban  et  la  Méditerranée,  se  firent  marins  et 
commerçants.  L'antiquité  classique  leur  donnait  le  nom  de 
Phéniciens.  Selon  certaines  tradi- 
tions grecques,  ils  avaient  été 
appelés  ainsi  de  Phénix,  fils  d'Agé- 
nor  et  ancêtre  de  la  race*.  Selon 
d'autres,  Phœnikes  signifiait  sim- 
plement le  peuple  rouge,  soit  en 
souvenir  de  la  mer  Rouge  (Ery- 
thrée), aux  bords  de  laquelle  ils 
avaient  séjourné  si  longtemps, 
suit  à  cause  des  fabriques  de 
pourpre  (qu'ils  ouvrirent  dans 
leurs  colonies,  soit  enfin  par  allu- 
sion à  la  teinte  de  leur  visage. 
L'opinion  la  plus  reçue  jusqu'à 
ces  derniers  temps  voit  dans  Phœ- 
nix  le  nom  du  palmier,  et  dans 
Phœnikia  le  Pays  des  Palmes*.  En 
fait,  Phœnixest  une  forme  élargie 
de  Pouanit ,  Phouanit  (  Pœni , 
Puni),  vieux  nom  national  que  les  Cananéens  avaient  déjà 
dans  leur  patrie  primitive,  et  qui  les  suivit  à  travers 
leurs  migrations.  Les  monuments  égyptiens  les  plus  an- 
ciens identifient  les  régions  de  la  mer  Rouge  au  pays  de 
Pouimit  :  les  (Cananéens  du  golfe  Persique  transférèrent 
le  nom  de  Phénicie  en  Syrie,  les  Phéniciens  de  Syrie  le 
menèrent  en  Afrique,  et  les  Phéniciens  d'Afrique  (Pœni) 
l'exportèrent  jus<{ue  dans  leurs  colonies  les  plus  lointaines. 
«  La  Phénicie  ne  fut  pas  un  pays;  ce  fut  une  série  de 
ports  avec  une  banlieue  assez  étroite'.  »  Le  Liban,  qui  la 
défendait,  a  été  de  tout  temps  infesté  par  des  brigands*  :  les 


L'o  roi  biltile. 


1.  El.  de  Byzance,  ».  v.  ♦oiv^xy).  —  2.  Movcis.  Die  Phoniner,  t.  II. 
1'"  Tlieil,  p.  1-4.  —  3.  E.  Henan,  Mission  de  Phénicie,  p.  830.—  4.  Dès 
le  temps  de  Ramsôs  II,  le  voyag.ur  du  Papyrus  Ânatlasi   I  (pi.   XIX, 
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villes  phéniciennes,  séparées  l'une  de  l'autre  par  un  inter- 
valle de  dix  ou  douze  lieues  à  peine,  ne  pouvaient  commu- 
niquer en  sûreté  que  par  la  voie  d'eau.  Elles  se  combinèrent 
assez  promptement  en  trois  groupes  indépendants  l'un  de 
l'autre,  et  dont  chacun  avait  son  caractère  propre.  Vers  le 
nord,  dans  la  partie  que  les  Égyptiens  appelaient  le  Zabi*, 
les  deux  grandes  villes  d'Arad  et  de  Zimyra  étaient  aux 
mains  d'une  aristocratie  turbulente  et  belliqueuse,  toujours 
prêle  à  batailler  contre  les  voisins  et  à  se  révolter  contre  le 
maître  étranger,  Égyptien,  Assyrien  ou  Perse.  Arad  était 
posée  sur  une  petite  île  éloignée  de  terre  d'un  peu  moins 
de  trois  kilomètres  :  a  C'est  un  rocher  de  tous  côtés  battu 
par  la  mer,  et  d'environ  sept  stades  de  tour.  11  est  recouvert 
d'habitations  et  si  peuplé  encore  à  présent,  que  les  maisons 
y  ont  un  grand  nombre  d'étages.  Les  habitants  boivent  de 
l'eau  de  pluie  conservée  dans  des  citernes,  ou  de  l'eau  qu'on 
transporte  de  la  côte  opposée.  »  11  y  avait  dans  le  détroit 
même,  entre  l'île  et  la  côte,  une  source  d'eau  douce  qui 
jaillissait  au  fond  de  la  mer  et  qui  servait  à  l'approvisionne- 
ment en  temps  de  guerre.  Des  plongeurs  descendaient  une 
cloche  en  plomb,  munie  à  son  extrémité  supérieure  d'un 
long  tube  de  cuir,  et  ils  l'appliquaient  sur  l'orifice  de  la 
source.  I/eau,  emprisonnée  de  la  sorte,  montait  dans  le  tube 
selon  les  lois  de  l'hydrostatique  et  arrivait  pure  à  la  surface, 
où  on  la  recueillait^.  En  face  d'Arad,  sur  une  ligne  continue 
de  trois  ou  quatre  lieues,  s'allongeait  comme  une  bordure 
de  villes  ou  de  villages,  Marath,Karne,Antarados,  o  où  s'épa- 
«  nouissait  tout  ce  qui  eût  été  trop  à  l'étroit  dans  l'île ^  ». 
Les  Arvadites  avaient  établi  leur  domination  assez  loin  sur  la 
côte  et  dans  l'intérieur.  Au  nord,  ils  possédaient  Gabala  et 

1.  1-2)  se  plaint  des  Shasou,  qui  rôdaient  dans  les  bois  de  la  montagne 
(cf.  Chabas,  Voi/age  d'un  Égrjplien,  p.  112  sqq.)  —  1.  Zabi,  comme  nom 
général,  était  appliqué,  chez  les  Égyptiens,  à  toute  la  côte  syrienne,  de 
l'embouchure  du  ÎNil  à  celle  de  l'Oronte.  Les  textes  de  Tlioutmôsis  III 
prouvent  cependant  qu'il  appartient  plus  particulièrement  à  la  Phénicie 
du  Nord.  —  2.  Strahon,  1.  XVI,  3,  p.  753;  Pline,  II,  103,  V,  31. 
a  M.  Gailhirdot  a  vu,  dans  une  de  ses  traversées  de  l'ile  au  continent, 
la  source  d'eau  douce,  bouillonnant  au  fond  de  la  mer  »  (E.  Renan, 
Mission  de  Phénicie,  p.  41-42).  —  3.  E.  Renan,  Mis-'")n  de  Phénicie, 
p.  21. 
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Paltos;  au  sud,  ils  avaient  soumis  la  tribu  et  la  ville  de 
Simyra;  à  l'est,  Ilamath  sur  l'Oronle  leur  obéit  pendant 
quelque  temps. 

A  passer  de  ce  premier  groupe  au  second,  il  semblait 
qu'on  entrât  dans  un  autre  monde.  Gebel  ou  Gebôn*,  que  les 
Grecs  appelaient  Byblos,  se  vantait  d'être  la  ville  la  plus 
vieille  qui  existât.  Le  dieu  El  l'avait  bâlie  au  commence- 
ment des  âges,  sur 
un  emplacement  dif- 
férent de  celui  qu'elle 
eut  par  la  suite;  on  la 
trouvait  alors  à  quel- 
ques lieues  dans  l'in- 
térieur, près  de  la 
rive  septentrionale  du 
Nahr-el-Kelb.  Plus 
tard,  ce  site  fut  aban- 
donné, et  l;i  popula- 
tion, émigrant  au 
bord  de  la  mer,  con- 
struisit, à  côté  du 
fleuve  Adonis ,  une 
seconde  ville  qui  re- 
çut le  nom  de  la  pre- 
mière. Sur  la  colline  qui  domine  aujourd'hui  les  ruines  et 
regarde  la  mer,  se  dressait  un  grand  temple  où  les  pèlerins 
affluaient  de  la  Syrie  entière'.  Aussi  bien  Gebel  et  la  vallée 
où  coulait  son  fleuve  étaient-elles  «  une  sorte  de  terre  sainte 
d'Adonis,  remplie  de  temples  et  de  monuments  consacrés 
à  son  culte'  ».  A  Mashnaka,  le  dieu  avait  un  de  ses  tom- 
beaux. A  Ghinéli,  il  avait  été  tué  par  un  sanglier  et  pleuré 
par  sa  divine  amante.  Son.  sanctuaire  le  plus  vénéré  était 
près  d'Aphaka,  à  la  source  même.  «  L'espèce  d'entonnoir 
d'où  sort  le  fleuve  est  comme  le  point  central  d'u!i  vaste 
cirque,  formé  par  des  tours  de  rochers  d'une  grande  hau- 

1.  f,a  forme  Gapnuna,  Gebôn,  pour  le  nom  de  cette  ville,  est  donnée 
par  le  Papyrus  Anaslnsi  /,  I.  XX.  1.  17.  Cf.  Chabas.  le  Voyage  d  >in 
Égyptien,  p.  I.V.-IGO.  —2.  E.  Renan,  Mitsion  de  Phénicie,  p.  174178. 
—  3.  Jd.,  p.  295. 
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leur.  La  fraîcheur  des  eaux,  la  douceur  de  l'air,  la  beauté 
de  la  végétation  ont  quelque  chose  de  délicieux.  L'enivrante 
et  bizarre  nature  qui  se  déploie  à  ces  hauteurs  explique 
que  l'homme,  dans  ce  monde  fantastique,  ait  donné  cours 
à  tous  ses  rêves*.  »  Bérouth  partageait  avec  Gebel  la  gloire 
d'avoir  le  dieu  El  pour  protecteur  :  c'était  un  port  bien  en- 
caissé, à  l'extrémité  d'une  des  plaines  les  plus  fertiles  de  la 
Phénicie.  Il  semble  que  ces  deux  villes  aient  joué  un  grand 
rôle  politique  pendant  les  temps  qui  suivirent  l'arrivée  des 
Phéniciens  :  elles  ne  surent  pas  longtemps  le  soutenir,  mais 
leur  importance  ne  fut  pas  amoindrie  par  là.  Elles  demeu- 
rèrent jusqu'aux  derniers  jours  du  paganisme  le  siège  de 
l'une  des  plus  vivaces  parmi  les  religions  syriennes. 

A  quelques  lieues  au  sud  de  Bérouth  trônait  Sidon,  «  le 
premier-né  de  Canaan  ».  Malgré  ce  titre  ambitieux,  elle 
n'était  d'abord  qu'un  simple  village  de  pêcheurs,  construit, 
disait  la  légende,  par  Bel,  l'Agénor  des  Grecs,  sur  le  pen- 
chant septentrional  d'un  petit  promontoire  qui  se  projette 
obliquement  vers  le  sud-ouest.  Le  port,  si  célèbre  dans  l'an- 
tiquité, est  fermé  par  une  chaîne  basse  de  rochers,  qui  part 
de  l'extrémité  nord  de  la  péninsule  et  se  déploie  parallèle- 
ment au  rivage  sur  une  longueur  de  quelques  centaines  de 
mètres.  La  plaine  environnante  est  arrosée  par  le  a  gracieux 
Bostrèn  »  (Nahr  el-Aoualy)  et  égayée  de  jardins  dont  la 
beauté  avait  valu  à  la  ville  le  nom  de  Sidon  la  fleurie'.  Son 
territoire,  borné  au  nord  par  le  Tamour,  allait  au  sud  jus- 
qu'à l'embouchure  du  Nazana  :  au  delà  commençait  le  do- 
maine des  Tyriens.  Dans  les  âges  reculés  du  monde,  quand 
les  dieux  frayaient  familièrement  avec  les  hommes,  Samem- 
roum  traça  sur  le  continent  le  plan  d'une  ville  de  roseaux, 
en  face  de  laquelle  son  frère  Ilysôos,  le  premier  marin,  sai- 
sit quelques  petits  îlots  où  il  érigea  des  colonnes  sacrées  : 
ce  fut  le  commencement  de  Tyr.  Vint  ensuite  Melkarth, 
rilercule  tyrien.  Les  prêtres  de  ce  dieu  racontaient  à  l'his- 
torien Hérodote  que  «  le  temple  avait  été  fondé  en  même 
temps  que  la  ville  elle-même  :  or  ils  habitaient  la  ville 
depuis  deux  mille  trois  cents  ans  ».  Le  calcul  des  prêtref 

I.  Ut'uan,  Mianion,  p.  290.-2.  S-.ôôva  àv6E}jL<$e<7ffav (Denys  le  Péiiégètej. 
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tyriensnous  reporte  vers  l'an  2750,  c'est-à-dire  un  peu  avant 
l'époque  des  Pasteurs  et  l'invasion  cananéenne.  La  Tyr  insu- 
laire n'avait  pas,  comme  Arad,  la  ressource  d'une  fontaine 
sous-mai'ine  :  ses  habitants  n'avaient  pour  s'abreuver  que 
l'eau  de  citerne  ou  celle  qu'ils  faisaient  venir  du  continent 
dans  des  barques*.  Elle  possédait,  sous  la  suzeraineté  des 


Syriens  au  tombeau  de  nckhraarà,  à  Tlièbei, 

Sidoniens,  toute  la  côte  de  l'embouchure  du  Nazana  au  sud 
du  Cnrmel. 

Les  Cananéens  de  l'intérieur  et  les  Amorrhéero,  disséminés 
de  l'Amanos  à  la  pointe  méridionale  de  la  mer  Morte,  ne  for- 
maient pas  une  masse  aussi  compacte  que  les  Cananéens  de 
la  côte.  La  plupart  de  leurs  tribus  s'étaient  scindées  infrac- 
tions plus  ou  moinscoMsidérables  et  cantonnées  surdilférents 
points  du  territoire  de  l'Oronle.  Après  avoir  ruis  en  danger 
l'indépendance  de  la  Chaldée,  ils  s'étaient  élevés  peu  à  peu 
le  long  (les  rives  de  l'Kuphrate  et  se  répatidant  dans  la  vallée 
de  rOronte,  ils  l'avaient  occupée  presque  entière  dans  ses 


1.  Pap.  Auaslan,  I,  (.1.  XXI.  I,  1-2;  cf.  Chabas,  le  Voyage  d'un 
Egyplieti,  105-171  ;  Liehleiii,  Sur  la  villr  de  Tyr,  dans  les  A  lit  dcl  H 
Congictsu  Inleriiazionale,  Florence,  1880,  p.  15  sqq. 
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parties  hautes.  Passant  ensuite  sur  le  plateau  à  l'est  du  Jour- 
dain, ils  y  avaient  fondé  deux  royaumes  principaux  :  celui 
du  Nord,  capiîale  Edréi,  entre  THermon  et  le  Jabbok,  celui 
du'  Sud  entre  le  Jabbok  et  TArnon,  avec  Kheshbon  pour  ca- 
pitale. Un  de  leurs  clans,  demeuré  dans  la  vallée  de  l'Oronte, 
s'y  appuyait  sur  la  célèbre  Qodshou  (Kadesh)*;  un  autre 
campait  au  bord  de  la  mer  entre  Ekron  et  Joppé^;  un  troi- 
sième, installé  à  Jébus   auprès  du  mont  Moriah,  se  faisait 
appeler  Jébusite^;    d'autres   enfin    s'étaient  fixés   près  de 
Sichem   et  au  Sud  d'Hébron,  en  assez  grand  nombre  pour 
imposer  aux  montagnes  qui  longent  la  mer  Morte  le  nom  de 
mont  des  Amorrhéens*.  Les  Hiviles^  vivaient  à  l'orient  de 
Sidon,  dans  les  vallées  du  haut  Jourdain  et  du  Nazana  :  leurs 
colonies  allaient  au   nord  jusqu'à  Hamath,  au  sud  jusque 
dans  le  pays  d'Édom.  Quant  aux  Girgaséens,  la  dernière  et 
la  plus  obscure  des  grandes  races  cananéennes,  une  partie 
d'entre  eux  paraît  avoir  habité  à  l'orient  du  Jourdain ^  le  reste 
dans  la  Syrie  du  Nord,  non  loin  des  Hittites  septentrionaux. 
Les  tribus  Térachites  n'avaient  alors  qu'une  importance 
secondaire.  Ceux  des  enfants  d'Israël  qui  habitaient  l'Egypte 
y  devaient  séjourner  des  siècles  encore  avant  de  revenir  au 
berceau   de   leurs  pères.  Les  Ammonites   disputaient   aux 
Amorrhéens  la  possession  des  districts  situés  au  nord  de 
l'Arnon.  Les  Moabites  dominaient  au  sud  de  l'Arnon  et  se 
maintenaient  à  grand'peine  sur  les  bords  de  la  mer  Rouge. 
Les  ÉJomites,  ralliés  autour  du  mont  Séir,  touchaient  vers 
le  nord  aux  Moabites  et  s'étendaient  au  sud  dans  la  direction 
de  la  mer  Rouge.  Ils  avaient  sans  cesse  à  batailler  contre 
les  tribus  arabes  du  désert,  Amalécites  et  autres,  que  les 
Égyptiens  désignaient   sous  le   nom   générique   de  Shasou 
{pillards).  Ces  Shasou,  errant  de  l'isthme  de  Suez  aux  bornes 
de  l'Euplirate,  à   la  lisière  des  terres  cultivées,  ne  se  las- 
saient pas  de  harceler  tous  les  sédentaires  de  la  Syrie.  On  les 
craignait  dans  les  plaines  du  Sud  comme  dans  celles  du 
Nord;  la  Cœlè-Syrie  et  la  Phénicie  étaient  sujettes  à  leurs 

1.  Biiigsch,  G.Inschr.,  t.  II,  p.  21-22.  —2.  Juges,  I,  34.  —  3.  Movcr, 
Die  Phœnizier,  t.  Il,  l'"^  Tlieil,  p.  50.  —  4.  Deidéronome,  I,  7,  19-20 
gqq,  _  5.  Kiiobel,  Vôlkertafel,  p.  532.  —  G.  Kuobel,  id.,  p.  353. 
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irriiplions,  et  le  voyageur  les  rencontrait  dans  les  gorees 
du  Liban  *,  sur  le  chemin  de  Damas. 

Placée  aux  confins  du  désert,  fortifiée  à  l'Ouest  par  l'An- 
tiliban  contre  les  assauts  des  Cananéens,  Damas  occupe  un 
des  sites  que  la  nature  semble  avoir  destinés  de  tout  temps 
à  l'emplacement  d'une  grande  ville.  Une  légende  recueillie 
par  les  Hébreux  en  attribuait  la  fondation  à  Ouz,  fils  d'Aram. 
Elle  s'allonge  au  milieu  des  jardins  qui  la  serrent  de  toutes 
paris  et  pénètrent  dans  ses  murs,  coupée  en  deux  parties 
iné^^ales  par  l'Abana,  et  sans  cesse  rafraîchie  par  les  canaux 
que  ce  fleuve  lance  dans  toutes  les  directions.  Kncore  aujour- 
d'hui sa  vue  arrache  un  cri  d'admiration  au  voyageur  qui 
débouche  des  gorges  de  l'Antiliban.  «  H  a  devant  lui  la 
ville,  dont  quelques  édifices  se  dessinent  déjà  à  travers  les 
arbres;  deiriére  lui,  le  dôme  majestueux  de  rilermon,  avec 
ses  sillons  de  neige  qui  le  font  ressembler  à  la  tête  chenue 
d'un  vieillard  ;  sur  sa  droite,  le  Ilauran,  les  deux  petites 
chaînes  parallèles  qui  resserrent  le  cours  inféiieurdu  Phar- 
pli.ir-  et  les  lumulus  de  la  région  des  lacs;  sur  sa  gauche, 
les  derniers  coiilieroils  de  TAnliliban,  allant  rejoindre  l'iler- 
mon.  L'impression  de  ces  campagnes  richement  cultivées, 
de  ces  vergers  délicieux,  séparés  les  uns  des  autres  par 
des  rigoles  et  chargés  des  plus  beaux  fruits,  est  celle  du 
calme  et  du  bonheur....  Vous  vous  croyez  à  peine  en 
Orient  dans  ces  environs  de  Darnes',  et  surtout,  au  sortir 
des  âpres  et  brûlantes  régions  de  la  Gaulonilide  et  de 
rilurée,  ce  fjui  remplit  l'âme,  c'est  la  joie  de  letrouver 
les  travaux  de  l'houune  et  les  bénédictions  du  ciel.  De- 
puis l'antiquilé  la  plus  reculée  jusqu'à  nos  jours,  toute 
celle  zone,  qui  entoure  Damas  de  fraîcheur  et  de  bien-être, 
n'a  eu  qu'un  nom,  n'a  insj>iré  qu'un   rêve,  celui   (\\\   «  pa- 

1.  Papyriit  Anaslasi,  /,  pi.  19,  I,  1-2;  cf.  Chabas.  Voyage,  p.  tt'i- 
IIG  M.  ri  Pieischinann  a  fait  observer  très  juslcinrnt  que  ceUe  dt"- 
iiOMiination  des  Iribjis  pillardes  «lu  désert  répond  assez  bien  à  celle 
tic  Nabalteiis,  que  les  Hoiiiaiiis  lour  appliquaient  (cf.  de  l.uyiies,  lievue 
tuinustnalique,  ISfiS,  p.  5S*2  sqq.  ;  Blaii.  Zeffft.  <l.  D.  Morfjcnl.  Gesells., 
1S7I,  p.  5'iO).  —  2.  AuKiurd'imi  Nidir-cl-Aouadj.  —  ."S.  l.a  plaine  a  une 
bauifur  moyenne  de  dix-sept  cents  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la 
nier. 
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radis  de  Dion*  ».  Damas  dominait  sur  les  villes  éparses  par 
la  plaine  et  sur  les  villages  nichés  à  perte  de  vue  dans 
les  gorges  de  l'Hermon,  sur  Abila,  sur  Klielbon,  la  cité  des 
vins,  et  sur  quelques  petits  États  voisins,  Rohob,  Maaklia, 
Gessour,  échelonnés  dans  la  vallée  du  haut  Jourdain.  Elle 
pi'ospérait  à  l'écart  des  armées  et  sous  la  protection  de  ses 
montagnes,  comme  endormie  à  l'ombre  de  ses  vignes  et  de 
ses  figuiers. 

Au  delà  de  l'Euphrate  commençait,  sinon  l'empire  chal- 
déen,  au  moins  le  territoire  placé  plus  ou  moins  directement 
sous  l'influence  des  maîtres  de  la  Chaldée.  Après  quelques 
années  d'hégémonie  incontestée  vers  2100  ^  l'Elam  avait  vu 
surgir  à  Babylone  vers  2060  une  dynastie  peut-être  amor- 
rhéenne  d'origine,  dont  les  premiers  membres,  Shoumouabîm 
et  ses  successeurs,  lui  reprirent  peu  à  poules  cités  du  nord. 
Les  péripéties  de  la  lutte  nous  échappent  encore,  mais  c'était 
sans  doute  un  de  ceux  qui  y  furent  mêlés,  ce  Koutour-Lagamer 
qui  envahit  la  Syrie  avec  ses  vassaux  Amraphel,  roi  de 
Sinéar,  Ariokh,  roi  d'Elassar,  et  Thargal,  roi  des  Goutim.  11 
battit  les  princes  confédérés  contre  lui,  et  il  leur  imposa  le 
tribut  pendant  douze  années  consécutives.  La  treizième  fut 
marquée  par  un  soulèvement  général  :  il  accourut,  vainquit 
les  révoltés  dans  la  vallée  de  Siddim  et  pilla  leurs  villes.  La 
tradition  hébraïque  s'empara  de  ce  fait  et  y  mêla  assez  ma- 
ladroitement l'un  des  chefs  mythiques  de  la  race  juive  : 
Abraham  aurait  assailli  le  vainqueur  à  l'improviste,  pen- 
dant sa  retraite,  et  il  lui  aurait  infligé  une  légèie  défaite^. 
Un  autre  prince  appartenant  à  la  même  dynastie,  Koutour- 
Mabouk,  conduisit  encore  une  expédition  on  Syrie  ;  mais  il 
fut  battu  près  d'Ourou  par  Sinmouballit  de  Babylone,  et  il  ne 
se  maintint  qu'avec  peine  dans  les  cantons  du  Midi.  Ilam- 
mourabi,  successeur  de  Sinmouballit  vers  i980,  réussit  enfin 
à  rex[)ulser  des  régions  de  l'Euphrate  :  il  lui  enleva  Ourou 
en  l'an  XXX  de  son  règne,  l'Emoutbal  en  l'an  XXXI,  et  il  le 
contraignit  à  se  réfugier  dans  les  provinces  orientales  de 
l'Élam.  Ce  fut  pour  les  cités  sumériennes  la  fin  de  1  auto- 

1.  Renan,  les  Apôtrea,  II,  p.  177-178.  —  2.  TIiureau-Dangin,  dans  la 
Zeilschrifl  fur  Aasyriologie,  t.  XXI,  p.  182  sq'].    —  5.  Genèse,  XIY. 
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nomie  :  les  Sémites  prirent  l'ascendant  sur  les  anciennes 
populations  de  la  Mésopotamie,  et  ils  le  conservèrent  jus- 
qu'aux derniers  instants  de  la  monarchie  cluddéenne.  Ham- 
mourabi  se  montra  aussi  actif  dans  la  paix  qu'il  l'avait  été 
dans  la  guerre.  Nous  savons  déjà  qu'il  rassembla  les  lois 
édictées  par  ses  prédécesseurs  et  qu'il  les  promulgua  de 
nouveau  en  forme  de  Code*.  Il  rectifia  et  compléta  le  sys- 
tème d'irrigation  enire  les  deux  fleuves,  il  régla  le  cours  de 
i'Kuphrate  et  celui  du  Nil,  il  fit  de  Babylone  une  ville  digne 
d'être  la  capitale  d'un  empire  puissant.  Lui  mort,  Rimsin 
s'imagina  que  l'occasion  était  favorable  à  regagner  le  terrain 
perdu  et  il  reparut  en  Chaldéo,  mais,  vaincu  par  Samsoui- 
louna,  il  périt  les  armes  à  la  main  et  sa  délaite  mit  pour 
longtemps  l'Élam  hors  d'état  de  nuire  à  ses  voisins.  Toute- 
fois, l'ébranlement  causé  en  Mésopotamie  par  son  invasion 
avait  été  tel  que  le  prince  des  pays  de  la  mer,  lloumailoum, 
put  se  déclarer  indépendant  vers  1900  :  deux  dynasties  rivales 
subsistèrent  à  côté  l'une  de  l'autre,  pendant  plus  d'un  siècle, 
celle  dos  descendants  de  llammourabi  au  Nord,  celle  des  fils 
d'Iloumailoum  au  Sud,  puis  vers  1701,  la  première  fut  ren- 
versée par  les  Kashshou,  l'une  de  ces  tribus  pillardes  qui 
habitaient  les  régions  montagneuses  si^iées  à  l'Est  du  Tigre*. 
Leur  »:hef  €andisli  s'établit  solidement  dans  la  Clialdée  du 
Nord,  et  sous  son  troisième  successeur  Kashtiliash,  le  dernier 
roi  de  la  deuxième  dynastie,  Eâgamil,  ayant  été  tué  vers  1720 
pendant  une  campagne  en  Klam,  Oulambouriash,  frère  de 
Kashtiliash,  s'empara  des  pays  où  elle  avait  régné  :  son  pou- 
voir fut  éphémère,  et  Agoum,  fils  de  Kashtiliash,  réunit  la 
région  de  la  mer  à  son  domaine'.  La  famille  cassite  végéta 
sans  grand  éclat  pendant  plusieurs  siècles.  Le  nom  qu'elle 
imposa  au  pays  Kardouniash,  la  forteresse  du  dieu  Douniash, 
lui  survécut  pourtant,  et  assura  pour  la  suite  dos  siècles  le 
souvenir  de  sa  domination.  Si  nous  possédions  d'une  manière 


t.  Voir  plus  liaut,  p.  157-158.  —  2.  Ce  sont  les  Cosséens  des  auteurs 
1 1  Ksiiiuos;  cf.  Fr.  Delitzscli,  die  Spraclie  der  Kossàer,  in-S",  Leipzig:, 
1884.  —  3.  Toute  cette  hi.sloire  nous  est  indiquée  soniinaireinenl  dan» 
il  Chronique  Babylonienne  de  King;  fr.  Thurcau-Dangin,  dans  la 
iieili.  fur  Aayriologie,  t.  XXI,  p    170-186. 
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complète  les  annales  de  cette  époque,  nous  n'y  trouverions 
guère  que  la  mention  de  révoltes  contre  l'autorité  centrale, 
interrompues  çà  et  là  par  des  conflits  sanglants  avec  les 
Élamites  et  avec  les  Araméens,  l'indication  de  temples  fondés 
ou  restaurés,  de  canaux  nettoyés  ou  tracés  à  nouveau.  La 
Chaldée,  repliée  sur  elle-même,  avait  perdu  les  conquêtes 
lointaines  de  Shargina,  deNaramsin  et  de  Hammourabi. 

Cependant,  au  nord  et  dans  les  pays  jusqu'alors  occupés 
par  les  Goutim,  venaient  de  surgir  en  plein  jour  une  ville  et 
un  État,  obscurs  naguère  encore,  Élassar  et  le  royaume 
d'Assour.Élassar*  était  construitesur  la  rive  gauche  du  Tigre, 
à  soixante  kilomètres  au-dessus  de  la  jonction  du  fleuve  avec 
le  Zab  inférieur.  Sur  l'autre  rive,  mais  plus  haut  vers  la 
source,  au  delà  du  Zab  supérieur,  on  rencontrait  la  forteresse 
de  Ninive^  Le  pays  d'Assour,  gouverné  par  des  souverains 
pontifes,  relevait  de  la  Chaldée.  Ses  premiers  princes  connus, 
Oushpia,  Érishoum,  Ékounoum,  Belkapkapou  et  son  fils 
Shamshiadad  I^^  Ismidagân  et  son  fils  Shamshiadad  11,  ne 
sont  pour  nous  que  des  noms  :  ils  vivaient  entre  2000  et 
1600  de  notre  ère,  et  les  'derniers  d'entre  eux  furent  con- 
temporains des  premiers  Pharaons  de  la  dix-huitième 
dynastie.  Leurs  successeurs,  sinon  eux-mêmes,  étaient  des- 
tinés à  sentir  bientôt  le  poids  de  la  puissance  thébaine. 

La  dix-huitième  dynastie. 

11  serait  curieux  de  connaître  l'impression  que  ce  monde 
produisit  sur  les  premiers  Égyptiens  qui  s'y  aventurèrent. 
Par  malheur,  le  récit  des  campagnesd'Aménôthèsetde  Thout- 
môsisl*'"  n'est  pas  arrivé  jusqu'à  nous.  Nous  savons  seulement 
que,  dès  l'an  I  de  son  règne,  Thoutmôsis  poussa  jusqu'au  nord 
de  la  Syrie',  et  qu'il  érigea  des  stèles  triomphales  sur  les 
bords  de  l'Euphrale*,  probablement  dans  les  environs  de 
Gargamish.  Cette  campagne,  ou  plutôt  ce  voyage  de  décou- 
verte, régla  l'itinéraire  que  les  armées  de  Pharaon  devaient 
suivre  dôsormaisdans  toutes  leurs  guerres,  sans  presque  jamais 

1.  Auj.  Kalah-Shergût.  — 2.  La  Nii  des  listes  égyptiennes,  qui  avait 
été  idcnliliée  aToc  Ninive,  est  une  ville  de  la  Cœlé-Syrie  ou  du  Ilaurân 
—  3.  Lo|)siui,  Denfsm.j  III,  5.  —  4.  E.  de  Rougé,  Annale»  de  Toutmèë 
m,  p.  17. 
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s'en  écarter.  Au  sortir  d'Egypte  elles  raarcliaient  sur  Raphia, 
la  plus  méridionale  des  foileresses  syriennes,  de  là  sur  Gaza, 
Ascalon,  lerza*  et  louhmou*.  C'était  le  chemin  ordinaire  des 
caravanes  :  il  menait  droit  au  hut,  laissant  un  peu  sur  la 
gauche  le  port  de  Joppéet  ses  jardins  délicieux  ^  sur  la  droite 
la  masse  confuse  des  monts  Amorrhéens.  Près  d'Arouna*,  il 
s'enfonçait  dans  les  gorges  du  Garrnel,  puis  il  reparai>sait 
dans  la  plaine,  presque  au  nord  de  Taanakou,  une  des  cités 
royales  des  Cananéens,  et,  quelques  milles  plus  loin,  il  attei- 
gnait Mageddo*^.  Mais  celte  voie,  la  plus  directe  et  la 
plus  commode  pour  des  marchands,  n'était  pas  sans  danger 
pour  une  armée.  Les  défilés  du  Carniel  étaient  si  étroits  qu'on 
certains  endroits  les  soldats  étaient  obligés  de  s'y  glisser  un 
à  un*  :  quelques  hommes  résolus  pouvaient  y  défier  un 
adversaire  nombreux.  Lue  autre  route  plus  longue,  mais 
moins  périlleuse,  tournait  cette  barrière  formidable.  Elle  se 
détachait  de  la  première  à  la  hauteur  du  bourg  actuel  de 
Kakôn,  courait  vers  la  droite,  à  travers  les  monts  Amor- 
rhéens, débouchait  dans  la  plaine  d'Iesréel  et  aboutissait  en 
arrière  de  Mageddo,  dans  la  direction  de  Zafiti"'.  Mageddo, 
bâtie  au  bord  du  torrent  de  Qina,  barrait  les  approches  du 
Liban  et  ouvrait  ou  fermait  à  volonté  l'accrs  de  la  Cœlé-Syrie 
aux  bandes  qui  moiitaieni  vers  l'Luphrate.  Aussi  la  vit-on  en 
première  lign»?  dans  toutes  les  guerres  des  Égyptiens  en  Asie  : 
elle  fut  le  point  de  ralliement  des  forces  cananéennes  et  le 

1.  Aiijouitriuii  Khirbét-Ierza  (E.  de  Roupé,  Diveis  monumeuls  de 
Toulmis,  III,  p.  54,  n*  59).  —  2.  Selon  F.  de  Saulcy,  dont  j'adopte  l'opi- 
nion, elKlieinu'h  [Lettre  à  M.  Chabaa  sur  quchjues  pointa  de  la  géo- 
graphie uiilique  de  la  Syrie,  selon  la  science  éyyplienne,  dans  les  Aîc- 
Innget  d'arc/i'ologie,  l.  I,  p.  120).  — 3.  Une  localité  voisine,  mentionnée 
dans  la  liste  des  conquêtes  de  Tlioulini'>sis  III,  sous  len'70,  porte  le  nom 
(le  Ganoulou,  les  Jardins.  Cf.  Papyrus  Anastasi  I,  pi.  XXV,  1.  2-3.  — 
4.  J'avais  songé  à  Arraiiéh,  et  cette  [losition  a  également  frappé  M.  Condcr 
[Megiddo,  dans  le  Qunrterly  Stateuient  du  Palestine  Exploration  Fund, 
janvier  1877,  p.  19);  mais  elle  ne  convient  pas  au  récit  de  la  bataille 
de  Mageddo. — 5.  M.  (londer  a  essayé  de  montrer  que  Magcd  lo  était  située 
à  Mejcdda,  près  de  Beth-Sliean  (cf.  Megiddo, tidntle Qualerly  Statemcnl, 
janvier  1«77,  p.  13  sqq.).  —  6.  Cf.  Mas|>eru,  te  Hécil  de  la  campagne 
contre  Mageddo,  sous  Thoutmos  III,  dans  le  Uecueil  de  travaux,  l  II, 
p.  51  s*]i|.  —  7.  C  est  probablement  le  village  moderne  de  Zebed  k  l'ouest 
de  Maguli. 
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poste  avancé  des  peuples  septentrionaux  contre  les  attaques 
venues  du. Midi.  Une  victoire  remportée  sous  ses  murs  livrait 
la  Palestine  entière  au  vainqueur  et  lui  permettait  de  conti- 
nuer vers  rOronte. 

Mageddo  entre  leurs  mains,  les  Égyptiens  débordaient  le 
Thabor,  traversaient  les  régions  montueuses  qui  séparent  le 
haut  Jourdain  de  la  côte  phénicienne  et  descendaient  dans 
la  Bekâa,  non  loin  du  bourg  actuel  de  Ghazzé.  Ils  chemi- 
naient d'abord  le  long  du  Nazana,  non  loin  de  Tibekhat  (Baal- 
beck),  puis  ils  côtoyaient  l'Oronle  jusqu'à  Ilamath.  Qodshou 
(Kadesh)  la  Grande  élait  la  plus  importante  des  places  qu'ils 
rencontraient  au  passage.  Bâtie  dans  un  des  replis  de  l'Oronte 
naissant*,  elle  était  tombée  au  pouvoir  des  Amorrhéens,  et 
elle  était  devenue  l'une  de  leurs  capitales,  un  des  remparts 
de  leur  puissance  contre  Pharaon.  Les  chefs  syriens,  battus 
à  Mageddo,  rétrogradaient  d'ordinaire  jusqu'à  elle  et  ils 
livraient  leur  seconde  bataille  sous  ses  murs.  Vaincus  encore, 
ils  n'avaient  plus  d'autre  ressource  que  de  se  disperser  et  de 
s'enfermer  chacun  dans  sa  forteresse.  Les  Égyptiens,  lancés 
sur  leur  piste,  longeaient  l'Oronte,  oljliquaient  à  droite  et 
gagnaient  Kbaloupou  et  Patina  (Batanse)^  De  là  àGargamish, 
il  y  avait  quelques  heures  de  marche,  sans  plus. 

Les  peuples  situés  de  chaque  côté  de  cette  route  militaire 
reconnurent  l'autorité  des  Pharaons  et  furent  incorporés  à 
leur  domaine.  Les  uns,  à  l'exemple  des  Phéniciens,  accep- 
tèrent le  joug  presque  sans  combat;  il  fallut,  pour  dompter 
les  autres,  de  longues  guerres  et  des  batailles  acharnée.s. 
Aussi  bien  ne  peut-on  guère  se  représenter  la  puissance 
égyptienne  comme  quelque  chose  d'analogue  à  ce  que  fut 
plus  tard  la  romaine.  La  Syrie,  la  Phénicie,  l'Arabie,  l'Ethio- 
pie ne  constituèrent  jamais  des  provinces  assimilées  aux 
nomes  de  l'Egypte  et  administrées  par  des  officiers  de  race 
égyptienne.  Klles  gardèrent  leurs  anciennes  lois,  leurs  an- 
ciennes religions,  leurs  anciennes  coutumes,  leui's  dynas- 

1.  Thomson  {The  Land  and  Ihe  Book,  p.  110)  et,  après  lui,  Condcr 
ont  retrouvé  les  restes  de  Qodsliou  à  Tell  Naby-Meudoli,  sur  l'emplace- 
ment de  l'ancienne  Laodiceia  ad  Libanum  {Quarlerly  Statemenl,  juillet, 
1881,  p.  163-173)  :  leur  hypothèse  a  été  confirmée  j»ar  les  fouilles  de 
Ç'autier.  —  2,  G.  Maspero,  De  Carckcmis  oppidi  silu,  p.  5. 
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tios;  elles  restèrent,  en  un  mot,  ce  qu'elles  étaient  avant  la 
conquête.  C'était  une  sorte  d'empire  féodal,  dont  le  Pha- 
raon était  le  suzerain  et  les  chefs  syriens  ou  nègres  les 
grands  vassaux.  Les  vassaux  devaient  hommage  au  suze- 
rain, lui  payaient  tribut,  accordaient  à  ses  troupes  et  refu- 
saient à  ses  ennemis  l'accès  de  leur  territoire.  Ils  étaient 
surveillés  par  des  garnisons  égyptiennes  postées  dans  les 
orteresses  principales,  et  des  envoyés  de  Pharaon  les  inspec- 
taient à  des  intervalles  assez  rapprochés,  mais  somme  toute, 
Is  demeuraient  maîtres  chez  eux  et  ils  pouvaient  batailler  les 
uns  conlre  les  autres,  signer  la  paix,  contracter  dos  allian- 
ces, régler  à  leur  guise  leui"s  affaires  intérieures,  sans  que  le 
suzerain  songeât  à  s'y  opposer.  Une  domination  organisée  de 
la  sorte  n'était  pas  des  plus  solides.  Tant  que  le  pouvoir 
suprême  était  aux  mains  d'un  prince  énergique,  ou  plutôt, 
tant  que  le  souvenir  de  la  défaite  subsistait  assez  vivant 
dans  l'esprit  des  vaincus  pour  étouffer  leurs  velléités  d'indé- 
pendance, les  chefs  se  montraient  fidèles  à  leurs  promesses, 
et  ils  payaient  l'impôt.  Mais  la  mort  du  souverain  régnant  et 
l'avènement  d'un  souverain  plus  jeune,  un  échec  ou  simple- 
ment le  bruit  d'un  échec  subi  par  les  généraux  égyptiens,  le 
moindre  événement  suffisait  à  provoquer  des  défections;  une 
coalition  se  nouait  sur  quelques  points  du  territoire.  Une  ou 
deux  batailles  en  avaient  raison  :  les  alliés  se  débandaient  et 
couraient  se  retrancher  d'ordinaire  chacun  dans  son  château. 
Les  Kgyptiens  ne  rencontraient  plus  devant  eux  de  grandes 
irmèes  ;  ils  devaient  attaquer  les  chefs  rebelles  l'un  après 
l'autre,  et  les  assiéger  longuement  avant  de  les  forcer.  C'est 
en  vain  qu'ils  procédaient  alors  par  moyens  de  rigueur, 
saccageaient  les  campagnes,  volaient  les  troupeaux,  rasaient 
les  bastilles,  mettaient  les  villes  à  feu  et  à  sang,  déposaient 
et  condanniaient  les  princes  au  suj»plice,  enmienaient  des 
tribus  entières  en  esclavage  :  rien  n'y  fiiisait.  La  révolte  re- 
naissait plus  obstinée,  sitôt  que  les  peuples  ou  les  cités 
croyaient  voir  quehjue  faiblesse  se  manifester  chez  leurs 
seigneurs  égyptiens'. 

De  tous   les  enfants  que  Thoutmôsis  I"   avait  eus    de  sa 

1.  liaspero,  la  Mêlée  det  peuple»,  p.  120-147. 
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femme  légitime  Ahmôsis*,  un  seul  avait  vécu,  une  fille, 
Hashopsouitou.  Ouelque  temps  avant  sa  mort,  il  la  couronna 
roi,  et  il  la  maria  au  fils,  Thoutmôsis  II,  que  lui  avait  donné 
une  des  femmes  de  son  harem*.  Le  règne  de  Thoutmôsis  11 
dura  quelques  années  à  peine  et  ne  fut  illustré  par  aucun 
événement  considérable.  Quelques  expéditions  contre  les 
Syriens  et  contre  les  iNègres  confirmèrent  sa  suprématie  sur 
l'Asie  et  sur  l'Ethiopie'.  Les  tribus  de  la  Nubie,  sans  cesse 
agitées  depuis  l'époque  d'Ahmôsis  !''%  semblèrent  enfin  se 
résigner  à  la  perte  de  leur  liberté.  Leur  pays,  partagé  en 
nomes  sur  le  modèle  de  l'Egypte,  fut  érigé  en  une  vice- 
royauté,  qui  s'agrandit  au  détriment  des  peuplades  éthio- 
piennes et  qui  s'étendit  de  la  première  cataracte  aux  mon- 
tagnes d'Abyssinie.  D'abord  confié  à  de  grands  fonctionnaires, 
ce  gouvernement  devint  une  des  charges  les  plus  impor- 
tantes de  l'État,  et  l'usage  prévalut  à  la  cour  d'y  nommer 
l'iiéritier  de  la  couronne  avec  le  titre  de  prince  de  Koush*. 
Quelque-fois  le  titre  était  purement  honorifique  :  le  jeune 
prince  demeurait  auprès  de  son  père,  tandis  qu'un  lieutenant 
administrait  pour  lui.  Souvent  il  gouvernait  lui-même  et  il 
faisait  l'apprentissage  de  son  métier  de  roi  dans  les  régions 
du  Haut-Nil.  Aussi  bien  Horus,  fils  d'Osiris,  avait  commencé 
par  régner  là,  avant  de  déclarer  la  guerre  à  Sit  et  de  venger 
son  père  :  débuter  comme  Horus,  et  diriger  une  expédition 
contre  les  premiers  ennemis  qu'il  avait  combattus,  était  pour 
le  futur  maître  de  l'Egypte  marquer  une  fois  de  plus  la 
réalité  de  sa  descendance  divine. 

La  reine  Hatshopsouitou  tenait,  du  chef  de  sa  mère  Ahmô- 
sis  et  de  sa  grand-mère  Ahhotpou,  des  droits  supérieurs 
même  à  ceux  de  son  père  et  de  son  mari.  Elle  était,  aux 
yeux  de  la  nation,  l'héritière  légitime  du  trône  et  le  repré- 


1.  Elle  était  fille,  comme  lui,  d'Amenôthès  I"  et  de  sa  sœur,  Ahhot- 
pou H.  Elle  apparaît  avec  sa  mère  dans  Lepsius,  Denhmàlcr,  III,  26,  1  b. 
—  2.  Cf.  Maspero,  ^ote»  sur  quelques  pointa  de  grammaire  et  d'histoire, 
dans  la  Zeitschrift,  1882,  p.  132-133. —  3.  Stèle  d'Assouan,  dans  Lepsius, 
Denkm.,  III,  16  a.  —  4.  Le  titre  égyptien  est  fils  royal  de  Koush.  Dans 
le  Papyi-us  d'Orbiney  (pi.  XIX,  1.  1),  par  exemple,  le  héros  du  roman, 
fils  de  Pharaon,  est  nommé  prince  de  Kousb  dès  le  moment  de  sa 
naissance. 
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sentant  directe  des  dynasties  anciennes.  Aussi,  quand  Tliout- 
môsis  t^"^  l'appela  à  la  régence',  sur  la  fin  de  ses  jours,  la  rai- 
son d'État  eut  au  moins  autant  de  part  à  sa  résolution  que 
l'arfection  paternelle.  L'autorité  de  la  reine,  consacrée  par  le 
chef  de  la  famille,  ne  fit  que  s'accroî're  pendant  la  vie  de 
Tlîoutmôsis  II.  Celui-ci  n'avait  eu  d'elle  que  des  filles  dont 
l'une  était  officiellement  l'héritrère,  mais  un  enfant  mal 
lui  était  né  d'une  concubine  du  nom  d'isis',  un  Thoutmôsis, 
qu'il  élevait  pour  le  sacerdoce,  dans  le  temple  d'Amon 
Ihébain.  Avant  de  mourir,  il  associa  solennellcweiit  au 
trône  ce  fils  à  demi  illégitime,  et  il  le  plaça  sens  la  tutelle 


Les  oaTiret  de  il  floUe  égypllenn*. 

d'IIatshopsouitou.  Celle-ci  le  maria  à  sa  fille  llatsliopsouilou- 
Marirî,  le  seul  enfant  qui  survécût  de  son  union  avec  Tlîout- 
môsis 11',  mais  elle  ne  lui  laissa  pendant  longtemps  que 
l'apparence  du  pouvoir  dont  elle  se  réservait  la  réalité.  Klle 
construisit  et  dédia  des  temples,  offrit  le  sacrifice  royal, 
décida  de  la  paix  et  de  la  guerre  :  elle  alla  jusqu'à  se  faire 
représenter  en  homme,  avec  la  barbe  postiche  des  souve- 


1.  E.  de  Rongé,  Étude*  det  monumenti  du  massif  de  Karnak,  dans 
les  Mélanges  d'archéologie,  t.  I,  p.  50.  —  2.  Maspero,  y'ofes  sur  quel- 
ques points  de  grammaire  et  d'histoire,  dans  la  Zeitschrift,  tX82,  p.  132- 
135.  —  3.  E.  de  Rougé,  Étude  sur  Ut  mvnumentSf  dans  les  Mélanges, 
t.  I,  p.  50. 
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rains.  Elle  sut  d'ailleurs  conserver  intacte  la  domination 
sur  les  pays  du  Sud  et  du  Nord,  reçut,  comme  son  père,  les 
tributs  de  la  Syrie,  recommença  l'exploitation  des  mines  du 
Sinaï*,  et  explora  le  Tonoutir,  où  nul  Égyptien  n'avait  posé 
le  pied.  Le  Tonoutir  confinait  au  Pouanît  et  comprenait 
toutes  les  régions  inconnues  situées  au  sud-est  de  l'Egypte, 
sur  les  côtes  de  l'Afrique  et  de  l'Arabie,  llatshopsouitou, 
sur  l'ordre  d'Amon,  résolut  de  «  connaître  la  terre  de  Poua- 
nît, jusqu'aux  extrémités  du  Tonoutir  »,  et  d'en  tirer  direc- 
tement par  mer  les  bois  de  luxe,  l'ivoire,  les  gommes,  les 
aromates,  l'or,  l'argent,  le  lapis-lazuli,  les  pierreries,  toutes 
les  denrées  précieuses  dont  l'Egypte  avait  besoin  pour  son 
culte  et  pour  son  industrie.  Elle  lança  sur  la  mer  Rouge  une 
escadre  de  cinq  vaisseaux',  qu'un  voyage  heureux  mena 
aux  Échelles  de  l'Encens,  sur  la  côte  du  pays  des  Aro- 
mates, à  peu  de  distance  du  cap  Guardafui.  Les  Égyptiens, 
descendus  à  terre,  dressèrent  une  tente,  dans  laquelle  ils 
entassèrent  leurs  pacotilles  pour  les  échanger  contre  les  pro- 
duits du  crû.  Les  indigènes  appartenaient  à  la  même  race 
que  les  Koushites  de  l'Arabie  méridionale  et  de  la  Nubie. 
Ils  étaient  grands,  élancés,  d'une  couleur  qui  varie  entre  le 
rouge  brique  et  le  brun  presque  noir.  Leur  chef,  nommé 
Parihou',  avait  le  boomerang  à  la  main,  le  poignard  à  la 
ceinture,  un  collier  de  verroterie  au  cou;  sa  jambe  droite 
était  emboîtée  dans  de  larges  anneaux  en  métal  jaune,  pro- 
bablement de  l'or.  Sa  femme  Ati  et  sa  fille  présentaient  un 
aspect  bizarre  :  la  mère  n'était  qu'un  amas  de  chairs  pen- 
dantes, et  la  fille  menaçait  de  ressembler  à  la  mère.  Rien 
n'est  plus  disgracieux  à  notre  sens,  mais  les  gens  du  Tonou- 
tir étaient  de  ces  peuples  aux  yeux  desquels  ce  boursoufle- 
ment paraît  l'idéal  de  la  beauté  féminine*.  Les  principales 

1.  Stèle  de  XVI  à  Ouady  Magharah  (Lepsius,  Denkm.,  III,  28  6).  — 
2.  Voir  dans  Maspero,  De  quelquei  navigations  des  Égyptiens  [Heviie 
historique,  \.  IX,  p.  12,  noie  1),  les  raisons  pour  lesquelles  on  ne  sau- 
rait admettre  la  présencede  plus  de  cinq  vaisseaux.  — 3.  Probablement 
identique  au  nom  arabe  Farihou,  de  la  racine  fariha  a  lactus,  hilaris 
fuit  ».  —  4.  Cf.  Speke,  les  Sources  du  Nil,  Irad.  fr.,  p.  183;  Schwein- 
furlli,  Au  cœur  de  l'Afrique,  Irad.  fr.,  t.  I,  p.  282;  Chdihas,  Étude»  sur 
l'antiquité  historique,  p.  154;  Mariette,  Deir-el-Bahari,  p.  30. 
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conditions  du  marché  se  régh'rent  probablement  dans  un 
banquet,  où  l'on  servit  aux  barbares  toutes  les  délicatesses 
de  la  cuisine  égyptienne.  Les  envoyés  reçurent  d'eux,  entre 
autres  objets  rares,  trente-deux  arbrisseaux  à  parfum, 
disposés  dans  des  paniers  avec  des  mottes  de  terre.  Ilatsbop- 
souifnu  les  planta  par  la  suite  dans  ses  jardins  de  Thèbes  •. 


Le  ciict  el  la  reine  du  Pouaoit 


c'est  je  crois,  le  premier  essai  connu  d'acclimatation*.  Cette 
e.xpédition  avait  eu  lieu  en  l'an  IX  du  règne  officiel  de 
Tiioulmôsis  lll'  :   la  régente  mourut  vers  l'an  X.\,   et  son 

1.  Les  textes  relatifs  è  celte  exploration  onlété  public^s  par  Diimichcn 
dans  SCS  grands  ouvrages  :  Die  Flotte  einer  A-.g\ipti%chen  Knriu'gin, 
el  Uixl.  lnKc/niflen,  t.  Il,  ainsi  qne  [»ar  Mariette,  Deir-el-U<ihari.  Ils  ont 
été  étudiés  par  E.  de  Hougé,  Étude  des  monument»  du  massif  dr  Kar- 
nak,  dims,  \o.%  Mélanges  d'archéologie,  l.  I,  p.  4'Js(i(i.,el  p^r  G.  M;i!»pero, 
[)e  quelques  nai^gatioim  des  Egyptiens  sur  les  côtes  de  la  mer  Ery- 
thrée, dans  la  Ueiue  historique,  l.  IX,  p.  1  sqq.  Cf.  Ilommel,  Die  Semi- 
tischen  Vôlker^  l.  I,  p.  130  sqq.  —  2.  Colle  date  est  donnée  dam 
Dûmichen,  Die  Flotte,  pi.  XVIII,  a,  3;  mais  on  ne  voit  pas  bien  si  elle 
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neveu,  depuis  longtemps  pai'venu  à  l'âge  d'homme,  demeura 
seul  sur  le  trône. 

Il  n'avait  eu  jusqu'alors  que  les  titres  et  l'appareil  de  la 
royauté  :  à  peine  en  possession  du  pouvoir  réel,  il  se  lança 
dans  les  guerres  de  conquêtes  et  dans  les  expéditions  loin- 
taines. L'effort  de  ses  premières  armes  se  concentra  sur  la 
Syrie.  «  Pendant  des  années,  le  pays  des  Routonou  avait  été 
en  discorde  :  chacun  se  battait  contre  son  voisin  grand  ou 
petit  »,  et  l'aulorité  de  l'Egypte  s'était  affaiblie  au  milieu  de 
ces  révoltes.  Thoutmôsis  III  assembla  son  armée,  et  quitta 
Zarou,  sur  la  frontière  du  Delta,  le  25  Pharmouti.  Arrivé  à 
Gaza  le  3  Pakhons,  il  y  séjourna  le  temps  de  célébrer  l'anni- 
versaire de  son  couronnement  et  d'inaugurer,  au  milieu  des 
fêtes,  la  vingt-troisième  année  de  son  règne.  Les  jours  sui- 
vants, il  marcha  lentement  :  le  16,  il  n'était  encore  qu'à 
louhmou,  à  une  vingtaine  de  lieues  au  nord  de  Gaza,  et 
il  y  attendait  les  rapports  de  ses  éclaireurs  pour  régler  dé- 
finitivement son  plan  de  campagne.  Il  apprit  enfin  que  le 
prince  de  Qodshou  était  entré  à  Mageddo,  avec  les  contingents 
des  confédérés,  et  qu'il  s'y  fortifiait.  Il  réunit  aussitôt  ses 
généraux  et  il  leur  communiqua  les  dépêches  qu'il  venait  de 
recevoir.  Quelques-uns  d'entre  eux,  redoutant  les  dangers 
que  présentait  le  passage  des  défilés  auprès  d'Arouna,  décla- 
rèrent qu'il  fallait  tourner  la  position,  par  les  sentiers  qui 
menaient  vers  Zafiti.  Thoutmôsis  rejeta  avec  indignation  leur 
avis  qu'il  trouvait  entaché  de  lâcheté.  «  Par  ma  vie,  par 
l'amour  que  Râ  a  pour  moi,  par  la  faveur  dont  je  jouis 
auprès  de  mon  père  Amon,  je  passerai  par  ce  chemin 
d'Arouna,  soit  qu'il  y  en  ait  parmi  vous  à  qui  il  plaise  d'aller 
par  les  autres  chemins  dont  vous  m'avez  parlé,  soit  qu'il  y  en 
ait  parmi  vous  à  qui  il  plaise  de  me  suivre. Car  que  dirait-on 
chez  ces  vils  ennemis  que  Râ  déteste  :  «  Est-ce  que  Pharaon 
«  ne  passe  pas  un  autre  chemin?  11  s'écarte  par  peur  de 
«  nous  ;  »  voilà  ce  qu'ils  diraient.  »  On  répondit  au  roi  :  «  Ton 
père  Amon  te  protège.  Nous  te  suivrons  en  tout  lieu  où  tu 


marque  le  commencement  de  l'expédition,  le  retour  des  navires,  ou  le 
jour  de  l'inauguration  du  temple  que  Ilatshopsouitou  construisit  en 
commémoration  de  l'événement. 
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passeras,  comme  il  convient  que  des  serviteurs  suivent  leur 
maître.  »  Trois  jours  de  marches  forcées  l'amenèrent  au 
bourg  d'Arouna.  Le  20,  de  grand  matin,  il  franchit  le  col, 
san*  avoir  heureusement  à  surmonter  d'auti-e  obstacle  que 
la  difficulté  du  terrain,  s'arrêta  un  instant  sur  le  versant 
septentrional  de  la  montagne,  afin  de  rallier  son  arrière- 
garde  attardée,  et  déboucha  en  plaine,  vers  la  septième 
heure.  Comme  il  était  trop 
tard  pour  rien  entrepren- 
dre le  jour  même,  il  éta- 
blit son  camp  au  bord  du 
Qina,  en  face  du  camp 
ennemi. 

Le  21,  dès  l'aube,  l'ar- 
mée égyptienne  se  rangea 
en  bataille.  La  droite  s'ap- 
puyait au  torrent,  la  gau- 
che se  déployait  en  plaine 
jusqu'au  nord-oue<t  de 
Mageddo,  sans  doute  afin, 
de  déborder  l'ennemi  et  de 
le  refouler  sous  les  murs 
de  la  ville  :  le  roi  était  au 
centre.  LesSyriens,  enfon- 
cés après  une  courte  mêlée,  furent  saisis  de  panique.  Ils 
abandonnèrent  leurs  chars  et  leure  chevaux  et  s'enfuirent  dans 
la  direction  de  Mageddo;  comme  ils  se  précipitaient  pour  se 
réfugier  dans  l'enceint»',  la  garnison,  craignant  de  voir  les 
Égyptiensentreraprèseux,  leur  ferma  les  portes.  C'estau  plus 
si  l'on  consentit  à  hisser  les  généraux  sur  le  rempart  au 
moyen  de  cordes,  a  Kt  certes,  plnt  à  Dieu  que  les  soldais  de 
Sa  Majesté  ne  se  fussent  pas  laissés  aller  à  prendre  les  dé- 
pouilles des  ennemis!  Ils  eussent  pénétré  dans  Mageddo  à  l'in- 
stant.» La  cupidité  des  Égyptiens  sauva  les  vaincus;  il  n'y  eut 
que  quatre-vin?t-trois  morts  et  cent  quarante  prisonniers, 
mais  on  recueillit  sur  le  champ  de  bataille  deux  mille  cent 
trente-deux  chevaux,  neuf  cent  quatre-vingt-quatorze  chars 
et  tout  le  butin  que  les  Asiatiques  avaient  abandonné  dans 
la  déroule.  Le  soir  même,  l'armée  victorieuse  défila  devant 


Tho'jtmôsis 


25t)  CHAPITRE  V. 

Thoutmôsis  III  et  déposa  les  dépouilles  à  ses  pieds.  Il  répon- 
dit à  cet  hommage  par  un  discours  de  reproches  :  «  Si  en- 
suite vous  aviez  pris  Mageddo,  c'eût  été  une  bien  grande  fa- 
veur que  mon  père  M  m'eût  accordée  en  ce  jour;  car  tous  les 
chefs  du  pays  sont  enfermés  en  elle,  si  bien  que  c'est  prendre 
mille  villes  que  prendre  Mageddo.  a  La  place,  investie  sans 
délai,  capitula  bientôt,  et  sa  chute  décida  du  succès  de  la 
campagne.  Les  chefs  de  la  Syrie  se  hâtèrent  de  payer  le 
tribut  et  de  prêter  le  serment  de  fidélité*. 

Trois  expéditions  successives,  de  l'an  XXIV  à  l'an  XXVIll, 
complétèrent  la  soumission  de  la  Syrie  et  de  la  Phénicie 
méridionales.  En  l'an  XXIX,  Thoutmôsis  III  était  au  cœur  du 
Naharanna,  entre  l'Euphrate  et  l'Oronte.  Tounipou,  Garga- 
mish*  et  les  districts  à  l'ouest  de  Khaloupou  furent  pillés 
consciencieusement  pour  la  gloire  d'Amon  Thébain  :  or,  ar- 
gent, bronze,  lapis-lazuli,  toutceque  renfermait  le  trésor  des 
princes  hittites  passa  dans  les  coffres  du  dieu.  Le  roi  reve- 
nait vers  l'Egypte,  a  le  cœur  joyeux  »,  lorsqu'il  s'avisa  que 
le  Zabi',  placé  à  l'écart  des  voies  militaires,  était  une  proie 
facile  à  saisir  et  de  riche  butin  :  les  caves  regorgeaient  de 
vin,  les  greniers  étaient  pleins  de  blé,  même  la  moisson 
n'était  pas  entamée,  et  les  arbres  étaient  encore  chargés  de 
leurs  fruits.  Il  obliqua  donc  vers  l'est  et  fondit  à  l'improvisle 
sur  le  territoire  d'Arad.  Ce  fut  une  razzia  plutôt  qu'une 
guerre  en  règle  :  la  ville  échappa  grâce  à  son  fossé  de  mer, 
mais  SCS  récoltes  furent  détruites,  ses  vergers  saccagés,  ses 
bestiaux  emmenés,  et    tout  le  Zabi  brûlé  à  plaisir.  L'abon- 


i.  Les  textes  relatifs  à  cette  campagne  sont  analysés  dans  les  Notice» 
de  Champollion,  t.  II,  p.  154-158,  et  publiés  en  entier  par  Lepsius, 
Denkm.,  III,  pi.  31  6-32.  Ils  ont  été  étudiés  par  E.  de  Rougé,  Annales 
de  Toulhmès  III,  p.  8-9,  26-28,  Sur  quelques  monumenls  inédits  du 
règne  de  Toulhmès  lll,  p.  35-40;  traduits  par  II.  Brugscli,  Geschichle 
jEgyplens,  p.  294-305,  et  par  Maspero,  le  Récit  de  la  catnpagne  contre 
Mageddo,  dans  le  Recueil,  t.  II,  p.  48-56,  139-150.  —  2.  Inscription 
d'Amonemhabi,  publiée  par  Ebers,  Thaten  und  Zeit  Tothmes  III,  dans 
la  Zeilschrift,  1873,  p.  1  sqq.,  et  dans  la  Zeilsckrift  der  D.  Morg. 
Gesellschaft,  t.  XXX,  p.  391  sqq.,  t.  XXXI,  p.  439  sqq.  J'identilie  l'expé- 
dilion  mentionnée  I.  3-71  de  ce  texte  avec  la  cinquième  campagne  de 
Thoutmôsis  III.  —  3.  La  Phénicie  sepentrionale  ;  cf.  p.  218  de  cette  his- 
toire. 
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clance  fut  telle  au  camp  du  vainqueur,  que  les  soldats 
purent  se  servir  d'huile  d'olive  chaque  jour,  luxe  qu'ils  ne 
s'accordaient  en  Egypte  qu'aux  jours  de  fêle*.  Ils  reparurent 
l'année  suivante  avec  le  même  succès.  Qodshon,  Simyra, 
les  deux  Arad,  les  villages  du  Nisrona,  tombèrent  l'une 
aprè*  l'autre,  et  les  chefs  durent  livrer  leurs  fils  en  otages. 
La  campagne  se  prolongea  jusqu'en  XXXI,  et,  le  5  Pachons,  le 
roi  célébra  l'anniversaire  de  son  avènement  par  le  recense- 
ment des  prises  faites  sur  l'ennemi  :  outre  le  tribut  annuel, 
les  chefs  des  Uoulonou  s'engagèrent  à  fournir  de  provisions 
toutes  les  stations  où  arrivaient  Pharaon  et  son  armée'.  Deux 
années  après,  le  Naharanna  eut  son  tour.  Le  prince  des 
Uittiles  alfronla  le  choc  de  pied  ferme,  mais  le  sort  des 
armes  ne  lui  fut  pas  favorable  :  Thoutmôsis  III  enfonça  les 
Asiatiques  et  les  poursuivit  longuement,  «  sans  qu'aucun 
d'eux  osât  regarder  derrière  soi,  mais  ils  ne  songeaieiit  qu'à 
fuir,  en  bondissant  comme  un  troupeau  de  bouquetins  ». 
Pour  éterniser  le  souvenir  de  cette  victoire,  il  éleva  deux 
stèles,  probablement  auprès  de  Gargamish,  l'une  à  l'orient 
du  fleuve,  l'autre  auprès  du  cippe  que  son  père,  Thout- 
môsis I",  avait  consacré  presque  un  demi-siècle  auparavant. 
Au  retour,  il  s'empara  de  Nii"',  et  un  épisode  curieux  signala 
son  séjour  dans  cette  vilhî.  C'était  l'usage  et  le  devoir  des 
rois  égyptiens  de  détruire  les  bétes  féroces,  et  nous  connais- 
sons tel  d'entre  eux,  Amenôlhès  m,  par  exemple,  qui  se  vante 
d'avoir  tué  cent  deux  lions  de  sa  propre  main,  pendant  les 
dix  premières  années  de  son  règne  :  Thoutmôsis  III  pour- 
chassa les  éléphants  et  il  en  massacra  cent  vingt*.  Tous 
les  peuples  de  la  S>rie  durent  s'incliner  l'un  après  l'autre 

1.  Annale»  de  T/ioulmosis  IIl,  1.  1-7.  —  2.  Annale»  de  Thoulmo- 
»t»  III.  1.  7-15.  II  semble  que  le  nom  de  Nisrona  ait  été  appliqué  au 
Kouweik  et  au  lac  marécapeux  dans  lequel  se  jette  ce  fleuve.  Nisrona 
ne  se  reirouverait-il  pas  dans  le  bourg  de  KinnesrinT  Cependant  Neu- 
bauer  [Géograj)/iie  du  Talmud,  p.  307)  donne  le  nom  sous  la  forme  Kan- 
Nischraya.  —  3.  Cette  ville  a  été  confondue  avec  Ninive  (Cf.  Zeiltchrift, 
1879,  p.  58;  Pognon,  C Inscription  de  Davian,  p.  115-110).  Elle  parait 
avoir  été  situôe  dans  la  Cœlè-Syrie  ou  dans  la  Syrie  du  Nord.  —  3.  Ro- 
seliini,  Mon.  slor.,  pi.  xliv.  —  4.  Un  éléphant  figure  au  tombeau  de 
Reklimiri,  à  Ibrbc^,  avec  un  ours  isabelie  du  Liban.  La  chasse  aux  élé- 
phants est    racontée  dans    ïlntcnplion  d'AmettémAabi,    1.    22-'i3. 
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devant  la  puissance  irrésistible  du  Pharaon,  les  Lamnanou*, 
les  Khati,  les  gens  de  Singara,  ceux  d'Asi'  :  leurs  révoltes 
réitérées  n'aboutirent  qu'à  alourdir  le  joug  qui  pesait  sur 
eux.  Une  coalition,  à  la  tète  de  laquelle  le  prince  de  Naha- 
ranna  figura  en  l'an  XXXVll,  fut  dissoute  non  loin  d'Alouna, 
après  une  bataille  sanglante'.  L'année  d'après,  la  ville^ 
d'Ono-Gasou  succomba  à  son  tour.  En  l'an  XLl,  la  Cœlé- 
Syrie  endura  tout  le  poids  de  la  guerre.  Enfin,  Qodshou  fut 
assiégée  en  l'an  XLII*,  et  son  chef  eut  vainement  recours 
pour  se  défendre  aux  ruses  qu'autorisait  la  stratégie  du 
temps  :  il  fit  sortir  une  cavale  de  la  ville  et  la  lança  à  tra' 
vers  les  rangs  de  l'armée  égyptienne,  espérant  y  jeter  le 
désordre.  Un  des  écuyers  du  roi,  Amenemhabi,  courut  au- 
devant  de  la  bete  furieuse,  l'abattit  d'un  coup  d'épée  et  en 
offrit  la  queue  à  son  maître,  comme  trophée.  Qodshou  fut 
emportée  d'assaut  et  abandonnée  à  la  fureur  des  soldats^. 

En  Ethiopie,  il  ne  se  passait  guère  d'année  où  le  vice-roi 
n'eût  alTaire  aux  Ouaouaïtou.  Les  tribus  du  (laut-Nil,  habi- 
tuées de  longue  date  à  trembler  devant  Pharaon,  lâchaient 
pied  à  la  moindre  alerte  et  se  réfugiaient  dans  la  brousse, 
sur  la  montagne  ou  dans  les  marais;  on  occupait  les  villages 
déserts,  on  incendiait  les  cabanes,  on  saisissait  quelques  pri- 
sonniers, on  ramassait  les  troupeaux  et  les  objets  précieux, 
bois  d'ornement,  peaux,  poudre  et  lingots  d'or,  vases  de 
métal  émaillés  ou  ciselés,  plumes  d'autruche,  que  les  pau- 
vres gens  n'avaient  pas  eu  le  temps  de  cacher  ou  d'enlever 
avec  eux,  puis  on  rentrait  triomphalement  en  Egypte  après 
quelques  semaines  de  brigandages  faciles.  Au  Sud  comme  au 
Nord,  le  long  règne  de  Thoutmôsis  111  ne  fut  qu'une  série  de 
guerres  toujours  heureuses  :  aussi  n'est-ce  pas  sans  raison 

1.  Longtemps  identifiés  avec  les  Arméniens,  les  I^amnanou  paraisse' C 
tirer  leur  nom  de  Labnana,  le  Liban,  et  désigner  les  habitants  de  la 
montagne.  —  2.  Le  nom  de  l'ile  de  Chypre,  d'aprèfi  le  texte  du  décret 
de  Canope,  où  le  scribe  égyptien  a  écrit  Asinaï  par  analogie  avec  A.^inè, 
qui  était  le  nom  d'une  ville  de  l'île  (Meursius,  Cyprus,  p.  28),  peut-être 
Salamme.  —  3.  Annales  de  "Thoutniôsis  lll,  1-  37  sqq.  —  4.  La  date 
n'esi  pas  assurée  :  peut-être  faudrait-il  placrr  ce  fait  en  l'an  XLI.  Cf. 
Chabas,  Mélanges  égyptolofjir/ues,  3«  série,  t.  Il,  p.  297.  —  5.  Inscrip- 
tions d' Amenemhabi,  I.  '2:)-52  ;  cf.  Eberg,  Zeit  und  ThaUn  Thotmet  UI, 
dans  la  ZeiUchri/i,  \^1Z,  p    0-7. 
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fju'on  a  prêté  à  ce  prince  le  nom  de  Grand.  Sans  cesse  en 
course  d'une  extrémité  de  son  empire  à  l'autre,  une  année 
suus  les  murs  de  Gargamish  et  laimée  d'après  au  fond  de 
l'Klliiopie,  il  légua  à  ses  successeurs  le  munde  égyptien  plus 
large  qu'il  ne  l'avait  reçu  et  tel  qu'il  ne  fut  jamais  après 
lui;  quoi  d'étonnant  si  ses  hauts  faits  ont  inspiié  dignement 
les  poètes  assemblés  à  sa  cour! 

0  Je  suis  venu,  d  lui  dit  le  dieu  Amon  sur  une  blèle  dé- 
couverte à  Karnak,  «  je  suis  venu,  je  t'accorde  d'écraser  les 
princes  de  Zalii;  je  les  jette  sous  tes  pieds  à  travers  leurs 
contrées;  —  je  leur  fais  voir  ta  majesté  telle  qu'un  seigneur 
de  lumière,  lorsque  tu  brilles  sur  leurs  têtes  comme  mon 
image. 

((  Je  suis  venu,  je  t'accorde  d'écraser  Ico  barbares  d'Asie, 
d'ommener  en  captivité  les  chefs  des  peuples  Houtonou;  — 
je  leur  fais  voir  ta  majesté,  couverte  de  ta  parure  de  guerre, 
quand  tu  saisis  tes  armes,  sur  le  char. 

a  Je  suis  venu,  je  t'accorde  d'écraser  la  terre  d'Orient; 
Kafli  et  Asi  sont  sous  ta  terreur;  —  je  leur  fais  voir  la  ma- 
jesté comme  un  taureau  jeune,  ferme  de  cœur,  muni  de  ses 
cornes,  auquel  on  n'a  pu  résister. 

«  Je  suis  venu,  je  t'accorde  d'écraser  les  peuples  qui  rési 
dent  dans   leurs  ports,  et  les  régions  de  Milanou  tremblent 
sous  ta  terreur;  — je  leur  fais  voir  ta  majesté  comme  l'hip- 
popotame, seigneur  de  l'épouvante,  sur  les  eaux,  et  qu'on 
n'a  pu  approcher. 

0  Je  suis  venu,  je  t'accorde  d'écraser  les  peuples  qui  rési- 
dent dans  leurs  iles;  ceux  qui  vivent  au  sein  de  la  mer  sont 
sous  ton  rugissement  ;  —  je  leur  fais  voir  ta  fuajesté  comme 
un  vengeur  qui  se  diesse  sur  le  dos  de  sa  victime. 

«  Je  suis  venu,  je  t'accorde  d'écraser  les  Tahonou  ;  les  îles 
des  Danaens  sont  au  pouvoir  de  ton  esprit;  — je  leur  fais 
voir  ta  majesté  telle  qu'un  lion  furieux  qui  se  couche  sur 
leurs  cadavres  à  travers  leurs  vallées. 

0  Je  suis  venu,  je  t'accorde  d'écraser  les  contrées  niaii- 
(imes,  tout  le  pourtour  de  la  grande  zone  des  eaux  est  lié  à 
ton  poing;  —  je  leur  fais  voir  ta  majesté  telle  que  le  mailre 
de  l'aile  (l'épervier),  qui  embrasse  en  uo  clin  d'œil  ce  qui 
lui  plaît. 
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«  Je  suis  venu,  je  l'accorde  d'écraser  les  peuples  qui  réi- 
sident  dans  leurs  lagunes,  de  lier  les  maîtres  des  sables 
(lliroushaïtou)  en  captivité; — je  leur  fais  voir  ta  majesté 
semblable  au  chacal  du  midi,  seigneur  de  vitesse,  coureur 
çjui  rôde  à  travers  les  deux  régions. 

«  Je  suis  venu,  je  t'accorde  d'écraser  les  barbares  de 
Nubie;  jusqu'au  peuple  de  l'out,  tout  est  dans  ta  main;  — 
je  leur  faisvoir  ta  majesté  semblable  à  tes  deux  frères,  llorus 
et  Sit,  dont  j'ai  réuni  les  bras  pour  assurer  ta  puissance'.  » 

Tant  de  succès  frappèrent  vivement  l'imagination  du 
peuple  :  Tlioulmôsis  111  tourna  bientôt  au  héros  de  roman, 
comme  le  vieux  Khéops  et  comme  Ousirtasen  I^^  Une  seule 
nous  est  parvenue  dos  mille  et  une  légendes  qui  circulaient 
sur  son  compte  quelques  siècles  après  lui.  Le  prince  de 
Joppô  s'était  révolté  et  battait  la  campagne. Pharaon,  que  sa 
grandeur  attachait  sans  doute  aux  rivages  du  Nil,  ne  daigna 
pas  marcher  de  sa  personne  contre  lui  :  il  envoya  à  la  res- 
cousse l'illustre  Thoutii,  un  de  ses  généraux  les  plus  braves. 
Thoutii  attire  le  prince  dans  son  camp,  sous  prétexte  de  lui 
montrer  la  canne  magique  du  roi  d'Egypte,  et  le  tue.  Mais 
ce  n'est  pas  assez  de  s'être  débarrassé  de  lui,  il  faut  avoir 
raison  de  sa  ville.  Thoutii  enferra  ',  inq  cents  soldats  dans 
des  jarres,  les  transporte  jusque  sous  les  murs,  et  là  con- 
traint l'écujer  du  priuce  à  déclarer  que  les  Égyptiens  ont  été 
défaits  et  qu'on  ramène  leur  général  prisonnier.  On  le  croit, 
on  ouvre  les  portes,  les  soldats  sortent  de  leurs  pots,  et 
s'emparent  de  la  place.  C'est  l'histoire  d'Ali-Baba  et  des  qua- 
rante voleurs  habillée  à  l'égyptienne.  Aussi  bien,  dès  la 
XX*  dynastie,  Thoutmôsis  III  était  devenu  le  roi  à  qui  l'on 
attribuait  toutes  les  guerres,  tous  les  exploits,  toutes  les 
victoires,  qui  avaient  fait  la  grandeur  de  l'Egypte.  Plus  tard 


\.  Mariette,  llevue  générale  de  l'architecture,  \^^0,  t.  XVIII,  col.  57, 
CO.clA'o^icc  des  principaux  monuments  du  musée  de  Boulaq,  3*  édit., 
p.  78-80;  Bircli,  Archœologia,  t.  XXVIII;  E.  de  Uougé,  lievue  archéolo- 
gique, iH61  ;  Maspero,  Du  genre  épistolaire,  p.  85-89.  Ce  bel  hymne 
devint  classique  en  Egypte.  Quelques  siècles  après  Tboutmôsis,  Séti  I" 
en  copia  une  partie  (Cliatnpollioii,  Notices,  l.  II,  p.  96),  et  Kamsèslll 
eij  prit  plusieurs  phrases  pour  célébrer  ses  exploits  (DQmichen,  Ilisl. 
liiichriflen,  t.  I,  pi.  ÏI  XII). 
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sa  renommée  s'efTaça  devant  celle  de  Ramsôs  II,  et  son  nom 
disparut  si  bien  de  la  mémoire  des  hommes,  qu'«m  ne  le 
connaîtrait  plus,  si  nos  contemporains  n'étaient  allés  le 
déchiffrer  parmi  les  ruines*. 

11  mourut  le  dernier  jour  de  Phamenoth,  dans  la  cinquante- 
cinquième  année  de  son  règne',  et  il  fut  enseveli  à  Tlièbes 
par  son  fils  Amenôlhès  II.  Les 
chefs  syriens  crurent  le  mo- 
ment propice  à  rompre  leur 
chaîne  et  saluèrent  pa:"  une 
révolte  l'avènement  de  celui- 
ci.  Le  châtiment  fut  prompt  et 
complet.  Amenôlhès  dévasta 
les  districts  du  haut  Joudain, 
a  comme  un  lion  terrible  qui 
met  en  fuite  les  pays  '  ».  Le 
26  Tybi,  il  franchit  l'Oionte*, 
et  s'avança  afin  de  reconnaî- 
tre les  approches  d'Anato; 
«  quelques  Asiatiques  vinrent 
«  à  cheval  pour  l'empêcher 
((  de  passer  outre,  mais  il  se 
c  para  de  ses  armes  de 
«  guerre ,  et  sa  prouesse 
«  égala  la  puissance  myslé- 
a  rieuse  de  Siten  son  heure  : 

a  les  barbares  fiéchirent  dès  que  Sa  Majesté  regarda  l'un  d'eux, 
e  et  s'enfuirent  •.  Le  10  Epiphi,  il  était  devant  Nii,  qui  se 


Statue  d'Aiiji'iiùlliÙÂ  II. 


1  rifK)d\nn,  Trantlation  of  a  Fragment  of  an  Ilislon'cal  fii'arralivt 
relating  to  the  rexgn  of  Thohnrs  the  Third,  dans  les  Transactions  of 
the  Society  uf  Diblical  Ârchaolngy,  1874,  l.  III,  p.  348;  Bircli,  E<jypt 
from  the  earlier  tintes,  p.  20J-20i;  Maspero ,  let  Confct  populaires, 
|i  83  OG  —  '2  Ebers,  Thaten  und  Zeit  Tholmis  III,  dans  la  Zcit- 
tclirift,  1873,  p. 7.  La  durée  exacle  du  règne  est  de  cinqiiante-qu;ilrc  an» 
et  onze  nois.  —  3.  Slaspero,  Sole*  lur  quelques  points,  dans  la  Zeit' 
sr/irifl,  1882,  p.  132. —  4.  Brupscli  donne  pour  ce  nom  lorlliograjihe 
Arinalli  (Geschichle,  p.  389),  qui  fait  s()n^;er  à  l'Oronte.  L'orlhot,M:iphe 
Arosaii  est  dans  les  Notices  de  Cliampollion.  Il  y  a  dans  le  texte  liié- 
roghpliique  une  faute  :  le  norn  est  certainement  celui  de  l'Oronte  nul 
compris  par  le  graveur  qui  restaura  l'inscriptioiu 
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rendit  sans  combat  :  «  les  habitants,  hommes  et  femmes, 
étaient  sur  les  murs  pour  honorer  Sa  Majesté*  ».  D'autres 
places,  comme  celle  d'Akiti,  soutinrent  un  long  siège,  avant 
de  céder.  La  révolte  étouffée,  Pharaon  rentra  dans  la  vallée 
triomphalement.  11  avait,  au  cours  de  ses  exploits,  abattu 
et  pris  de  sa  main  sept  des  chefs  du  pays  de  Takliisa  : 
pendant  le  voyage  qui  le  ramena  jusqu'à  Tlièbcs,  ils  étaient 
attachés  à  l'avant  de  sa  barque.  Six  d'entre  eux  furent  sacri 
fiés  solennellement  devant  Amon,  leurs  têtes  et  leurs  mains 
exposées  sur  les  murs  du  temple  de  Karnak  ;  le  septième  fut 
traîné  à  Napataet  traité  de  la  même  manière,  pour  servir 
d'exemple  aux  princes  éthiopiens  et  pour  leur  apprendre  à 
respecter  l'autorité  du  maître ^  Une  insurrection  des  tribus 
qui  habitaient  le  désert  et  les  Oasis,  à  l'orient  de  l'Egypte,  fut 
réprimée  de  même  par  Amenemhabi,  qui  remplissait  auprès 
d'Amenôthès  II  la  même  fonction  d'écuyer  qu'auprès  de  Thout- 
môsislll'.  L'empire  était  en  bonnes  mains  :Thoutmôsis  IV,  fils 
d'Amenôthès,  commanda  le  respect  aux  étrangers  par  des 
expéditions  heureuses  en  Syrie  et  en  Ethiopie*.  Sous  Ame- 
nôthès  III,  qui  succéda  à  Thoutmôsis  IV,  les  limites  de  la 
domination  égyptienne  étaient  fixées  vers  l'Euphrale  au  nord, 
au  sud  vers  le  pays  des  Gallas^  Les  roitelets  syriens,  jadis  si 
turbulents,  étaient  résignés  à  leur  sort  et  offraient  leurs 
filles  à  Pharaon  pour  qu'il  en  ornât  son  harem^  La  conquête 
paraissait  terminée^  au  moins  en  Asie,  et  la  correspondance 
des  princes  vassaux  avec  les  gouverneurs  égyptiens  ne  con- 
tient que  des  protestations  de  dévouement  ou  des  mentions 
de  brigandages  sans  importance.  Les  guerres  n'étaient  plus 
que  des  razzias,  des  chasses  à  l'esclave,  entreprises  pour 
recruter  la  population  ouvrière  et  pour  subvenir  aux 
constructions  du  maître^ 

1,  Champoliion,  Notices,  t.  II,  p.  185-180;  Maspero,  Notes  sitr  quel- 
ques points,  dans  la  Zeitschrift,  1879,  p.  55-58. —  2.  Lepsius,  Denkm. 
m,  pi.  65,  1.  16-20.  —  3.  Inscription  d' Amenemhabi,  1.  39-42,  dans 
Ebers,  Thalen  und Zeit  Tholmes  lU,  dans  la  Zeitschriff,\SlZ,  p.  1  sqq. 
—  4.  Lepsius,  Denkm.,  III,  pi.  69  e  f;  Sharpe.  Eg.  Inscript.,  pi.  1)3, 
1.  5-6;  Louvre,  C  202.  —  5.  Lepsius,  Denkm.,  III,  pi.  77  c;  Louvre, 
Salle  historique,  vitrine  N,  582.  —  G.  Orugsch,  Ueber  ein  merkwùr- 
diges  historisches  Denkmal  aus  den  Zeiten  Kônigs  Amenophis  III,  dans 
la  Zeitschrifl,  1880,  p.  81-87.  —   7.  Une  partie  de  la  correspondance 
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Les  premiers  rois  de  la  dix-huilième  dynastie,  Ahmôsis  el 
Amenôthès  I",  avaient  eu  assez  à  faire  de  chasser  les  Pas- 
leurs  et  de  r(^organiser  le  gouvernement.  Ils  se  bornèrent  à 
rouvrir  les  carrières  voisines  de  Memphis*  et  à  réparer  les 
temples  qui  avaient  souffert  le  plus  pendant  l'invasion  et  la 
guerre  de  l'indépendance.  Thoutmôsis  I*"",  au  retour  de  son 
expédition  d'Asie,  employa  conune  maçons  les  nombreux 
prisonniers  qu'il  ramenait  à  sa  suite  et  commença  des  tra- 
vaux, que  ses  successeurs  continuèrent  sans  interruption. 
Toute  la  vallée  du  Nil,  depuis  la  quatrième  cataracte  jusqu'à 
la  mer,  se  couvrit  de  monuments.  La  Nubie  fut  aussi  bien 
partagée  à  cet  égard  que  l'Egypte  elle-même.  A  Napata,  aux 
pieds  de  la  Colline  Sainte,  Amenôthès  \\[  fonda  un  temple 
superbe  dont  les  avenues  sont  bordées  de  béliers  accroupis, 
en  guise  de  s[»hinx;  il  embellit  aussi  l'édifice  élevé  par  Thout- 
môsis 111  à  Soleb,  entre  la  deuxième  et  la  troisième  cataracte. 
Thoutmôsis  III  restaura,  en  son  propre  nom,  le  sanctuaire  que 
le  grand  conquérant  de  la  douzième  dynastie,  Sanouasrît  III, 
avait  consacré  à  Semnéh,  et  bâtit,  près  d'Amada,  un  temple 
de  Iià,  qui  nous  a  conservé  quelques-uns  des  textes  histo- 
riques les  plus  curieux  de  l'époque*.  A  Éléphanline',  à 
Ombos*,  à  Esnéh',  à  Eilithyia",  à  Coptos'',  à  Dendérah*,  à 


avec  les  Pharaons  Aménôlhès  III  et  IV  a  été  découverte  en  1888  k 
El-Amama,  dans  les  ruines  du  palais  d"Aménôlhès  IV.  Elle  est  rédigée 
en  caractères  cunci formes,  pour  la  plupart  dans  l'idiome  sémitique  de 
la  Syrie,  et  elle  est  tracée  sur  des  tablettes  de  terre,  comme  la  corres- 
pondance des  scriljcs  babyloniens.  —  i.  Sièle  de  l'an  XXII  dAlimôsi» 
dans  Vyse,  Pyramids  of  Giieh,  t.  III,  p.  94;  Lepsius,  Detikm.,  III, 
pi.  Z  a,  b.  —  2.  Cf.  sur  ce  temple  Cliabas.  Luc  intcription  historique 
de  Séti  l*'.  —  3.  Le  temple  qui  existait  encore  au  commencement  du 
siècle  et  qui  a  été  détmit  par  Mobammed-ÀIi.  —  4.  Porte  dAmer:ô!hùs  I» 
(Ma«pero,  ^otei  dans  la  Zeitirhrift,  i883,  p.  73);  porte  de  Thout- 
môsis III,  au  mur  extérieur  de  la  ville  (Lepsius,  Denkm.,  III,  2i<  .  — 
5.  Reconstruction  du  temple  sous  Tlioulmôsis  III  (Cliampollion,  .\o- 
ticei,  t.  I,  p.  728).  —  0.  Constructions  de  Thoutmôsis  III  (Cliampollion, 
Noliceê,  t.  I,  p.  C26).  —  7.  Piliers  en  granit  au  nom  de  Thoutmôsis  III 
(>Vilkin3on,  Modem  Egypt  and  Thebet,  p.  411).  Un  des  piliers  qui 
étaient  encore  debout  a  été  renversé  en  18N3  par  les  chercheurs  de 
tréson.  —  8.  Reconstruction  du  temple  dMallior  par  Thoutmôsis  III 
(Dnmichen  Bavurkundr,  pi.  XIY,  IVI;  Mariette,  Dendérah,  t  III, 
Ip.  78). 
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ÂbydosS  à  Memphis',  à  Héliopolis^,  dans  la  plupart  des 
cites  de  l'Egypte  propre,  on  reconnaît  encore  aujourd'hui  les 
traces  de  l'activité  des  Pharaons  de  la  dix-huitième  dynastiet 
Seule  Tanis,  la  capitale  des  rois  Pasteurs  et  le  centre  du 
culte  de  Soutkhou,  fut  négligée  par  eux;  Ahmôsis  l'avait 
démantelée,  et  ses  descendants  l'oublièrent  systématique- 
ment*. 

Au  temps  des  rois  memphites,  Thèbes  n'était  qu'une  ville 
de  province,  sans  autre  monument  d'importance  qu'une  cha- 
pelle dédiée  à  la  triade  d'Amon,  Moût  et  Khonsou.  Sur  l'au- 
tre rive,  à  Drah  abou'l-Neggah,  se  dressaient  les  pyramides 
funéraires  des  princes  locaux  et  les  tombeaux  de  leurs  sujets. 
Les  rois  delà  douzième  dynastie  s'employèrent  de  leur  mieux 
à  l'embellissement  de  leur  capitale.  Amenemhait  I*""  avait 
travaillé  à  l'Assassif^  :  Sanouasrît  I^^  commença,  à  Karnak, 
la  construction  d'un  temple  de  granit  et  de  grès,  auquel 
Amenemhait  II  et  Amenemhait  III  s'intéressèrent*.  Quelques 
piliers  et  quelques  pans  de  murs  remaniés  plus  tard  per- 
mettent, jusqu'à  un  certain  point,  d'en  reconstituer  le  plan  : 
c'était  un  édifice  de  petites  dimensions,  à  colonnes  poly- 
gonales comme  les  piliers  de  Béni-Hassan.  11  était  encore 
intact  au  commencement  de  la  dix-huitième  dynastie,  quand 
Thoutmôsis  I«%  enrichi  par  la  conquête  de  l'Ethiopie, 
songea  à  l'agrandir.  Les  architectes  le  conservèrent  comme 
noyau  de  leurs  plans  nouveaux,  mais  ils  ajoutèrent  par  de- 
vant deux  chambres  en  granit,  précédées  de  vastes  cours, 
puis  trois  pylônes  échelonnés  l'un  derrière  l'autre  et  réunis 
par  deux  salles  hypostyles  :  le  tout  présentait  l'aspect  d'un 
vaste  rectangle  posé  debout  sur  uà  2'Ure  rectangle  allongé  en 

1.  Travaux  de  Tîioutmôsis  I"  au  temple  d'Osiris  (E.  de  Rougé 
Inscriptions,  t.  III,  pi.  XIX-XX).  Colosse  de  Thoutmôsis  III  à  l'entrée  du 
petit  temple  d'Osiris  (Mariette,  Abydos,  t.  III,  p.  6.  —  2.  Stèle  de  l'an 
XLVII  de  Thoutmôsis  III,  racontant  la  construction  d'un  mur  à  Hélio- 
polis (Lcpsiijs,  Z)enAm., III,  29  b).  —3.  Construction  d'Ahmôsis  dans  le 
temple  de  IMilah  (r>epsius,  Denkni.,  2  a-b).  — 4.  Mariette,  Lettre  à  M.  de 
l'iongé  sur  Les  fouilles  de  Tunis,  dans  la  Revue  archéologique,  1861, 
t.  I.  —  5.  [Wilkinson]  Uandbook  of  a  TraveUer,  p.  328.  —  6.  Id.- 
p.  328,  376.  378;  Champollion,  Not.  man.,  t.  II,  p.  45;  cf.  Mariette, 
Karnak,  in-folio,  1875,  atec  un  vol.  in-4''  de  Texte-,  Maspero  dans  la 
Hevue   critique,  1877,  t.  I,  p.    265   sqq. 
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travers.  Thoutmôsis  II  et  Hatshopsouitou  ne  modifièrent  pas 
celle  conception;  seulement  la  régente,  pour  introduire  ses 
ojélisques  enlre  les  pylônes,  pratiqua  une  brèche  dans  un 
mur  déjà  achevé  et  démolit  seize  des  vingl-deux  colonnes 
lovées  en  cet  endroit.  Thoulmôsis  III  termina  les  portions 
que  ses  prédécesseurs  avaient  laissées  imparfaites,  puis  il 
répara  à  l'est  d'anciennes  chambres,  dont  la  plus  importante 
éî.iil  Pinployée  comme  roposoir  lors  dos  processions,  cnve- 


Lc  lcin|)Ic  de  Karnak. 


loppa  l'ensemble  d'une  muraille  de  pierre,  creusa  au  sud 
le  lac  sur  lequel  on  lançait  les  barques  sacrées  les  jours 
de  fête.  11  rompit  de  la  sorte  la  juste  proportion  qui  avait 
existé  jus(ju'alors  entre  le  sanctuaire  et  la  façade  :  l'en- 
ceinte extérieure  devint  Irop  large  pour  le  pylône.  Amenô- 
lliès  III  coirigea  ce  défaut  un  siècle  plus  tard  :  il  planta 
en  avant. du  pylône  extérieur  un  nouveau  pylône  plus  épais, 
plus  massif,  partant  plus  propre  h  servir  de  façade  au  temple 
agrandi. 

Un  seul  sanctuaire  ne  suffisant  plus,  il  en  fonda  un  second, 
au  sud  de  Karnak,  et  le  consacra  au  culte  d'Anion.  Les  luines 
en  subsistent  encore  au  bord  du  fleuve,  à  Louqsor,  cl  elles 
sont  réputées  à  bon  droit  l'un  des  chefs-d'œuvre  de  l'archi- 
teclure  égyptienne.  Sur  la  rive  gauche  du  >'il,  l'a^livilé  des 
souverains  de  la  dix-huitième  dynastie  s'exerça  librement,  à 
l'Assassif,    à    Shéikh   Abd-el-Gournah,  à  Médinel-Ilabou,    û 
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Deir-el-Baharî,  où  la  reine  Hatshopsouîtou  fit  peindre  et 
sculpter  en  détail  sa  campagne  contre  l'Arabie*.  Devant  le 
temple  aujourd'hui  ruiné  d'Amenôthès  III  siégeaient  deux 
statues  colossales  taillées  chacune  dans  un  seul  bloc,  et  qui 
longtemps  remplirent  d'étonncmont  le  monde  ancien.  L'une 
d'elles  se  brisa  pendant  le  tremblement  de  terre  de  l'an  27 
av.  J.-G.  La  partie  supérieure  se  détacha  et  elle  s'écrasa  en 
tombant  sur  le  sol;  l'inférieure  resta  seule  en  place.  Bientôt 
après,  le  bruit  se  répandit  que  des  sons  semblables  à  celui 
qu'une  corde  de  harpe  ou  de  lyre  produit  en  se  cassant', 
sortaient  du  socle,  chaque  matin,  au  lever  du  soleil.  Les 
touristes  accoururent,  une  légende  merveilleuse  circula  de 
bouche  en  bouche.  Malgré  le  témoignage  des  habitants  de 
Thèbes',  les  Grecs  se  refusèrent  à  voir  dans  la  statue  vocale 
un  colosse  du  Pharaon  Amenôthès  III.  Elle  était,  à  leurs 
yeux,  un  portrait  de  Memnon  l'Éthiopien,  fils  de  Tithon  et  de 
l'Aurore,  qui,  après  la  mort  d'Hector,  avait  marché  au  se- 
cours de  Priam  contre  les  Grecs  et  avait  été  tué  par  Achille  ; 
tous  les  matins,  Memnon,  en  fils  bien  élevé,  saluait  sa 
mère  d'une  voix  harmonieuse  et  pure.  Vers  le  milieu  du 
second  siècle  de  notre  ère,  l'empereur  Hadrien  et  l'impéra- 
trice Sabine  entreprirent  le  voyage  de  la  Haute  Egypte 
pour  entendre  sa  chanson  miraculeuse.  La  popularité  toujours 
croissante  inspira  enfin  aux  maîtres  du  monde  le  désir  de 
rendre  son  intégrité  à  l'image;  sous  Septime-Sévère,  elle  fut 
restaurée  à  peu  près  telle  qu'elle  était  avant  sa  chute, 
mais  contre  toute  attente,  elle  se  tut.  «  Je  ne  nie  pas 
la  réalité  des  harmonieux  accords  que  tant  de  témoins 
affirment  unanimement  avoir  entendu  moduler  par  le  mer- 
veilleux colosse  aussitôt  qu'il  était  frappé  des  premiers 
rayons  du  soleil.  Je  dirai  seulement  que,  plusieurs  fois,  assis 
au  lever  de  l'aurore  sur  les  immenses  genoux  de  Memnon, 
aucun  accord  musical  sorti  de  sa  bouche  n'est  venu  distraiie 
mon  attention  du  mélancolique  tableau  que  je  contemplais, 


1.  Publiée  in  extenso  par  DQmichcn,  Die  Flotte  einer  ^gyptischen 
Kônigin,  et  tïistorische  Inschriflen,  t.  I  et  H  ;  Mariette,  Z)eir-e/-/iaAa/-f, 
enfin  luir  Naville,  Deir-el-Bahari  t.  III.  —  2.  Slraion,  1.  XVIL  c.  1. 
—   3.  Pausanias,  I,  42,  2. 
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la  plaine  de  Thèbes,  où  gisent  les  membres  épars  de  cette 
aînée  des  villes  royales'.  » 

L'avènemenl  et  les  hauts  faits  de  la  dix-huitième  dynastie 
n'avaient  pas  seulemont  valu  à  Thèbes  la  suprématie  sur  le 
territoire  entier  de  l'Egypte;  elles 
avaient  assuré  au  dieu  Ihèbain 
Amon  la  prééminence  sur  les 
dieux  des  autres  cités.  Amon 
avait  profilé,  plus  peut-être  que 
les  rois  eux-mêmes,  du  butin  re- 
cueilli au  iNord  et  au  Sud  :  chaque 
succès  des  armées  lui  valait  une 
part  considérable  des  dépouilles  ra- 
massées sur  le  champ  de 
bataille,  des  tributs  arra- 
chés à  l'ennemi,  des  prison- 
niers emmenés  en  escla- 
vage. Ces  richesses,  accrues 
régulièrement  de  généra- 
tion en  génération,  avaient 
fait  du  grand  prêtre  un  per- 
sonnage presque  aussi  im- 
portant que  le  Pharaon  :  on 
aurait  pu  dire  avec  appa- 
rence de  raison  que,  pour 
lui,  et  pour  lui  seul, 
les  Égyptiens  avaient 
entrepris  la  conquête  ^ 
de  l'Asie.  En  même 
temps  que  la  puissance 

matérielle,  la  puissance  spirituelle  s'accroissait  sans  relâche  : 
à  voir  le  roi  de  Thèbes  recevoir  l'hommage  de  la  terre,  l<^9 
prêtres  s'étaient  persuadés  à  eux-mêmes  (ju'Amon  avait  droit 


_'H  i,i»#<v»>v-r. 


Amon  assis  et  le  roi  Hannbabi 


1.  Cbampollion,  Lettres  écrites  (T Egypte,  p.  512.  Cf.  Lelromie,  la 
Statut  vocale  de  Memnon,  in-4»,  1832.  Selon  Drugscli  [Der  Tetnpel  von 
[ieir-elMedineh,  dans  h  Zeitschrift,  1875,  p.  l'.'3-r28;  Soch  einmal 
Amenhotep  der  Sohn  des  llapit,  dans  la  Zeit.tchrift,  1876),  l'arcliilecte 
qui  a  tlres><5  les  colosses  est  un  certain  Amenôlhès,  dont  les  statues 
retrouvées  k  Karnak  sont  aujourd  hui  au  Musée  du  Caire. 
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à  l'hommage  du  ciel,  et  qu'il  était  le  dieu  réel,  auprès 
duquel  les  autres  dieux  ne  comptaient  plus.  Ils  tirèrent  des 
textes  anciens,  qui  le  renfermaient  en  germe*,  le  dogme  de 
l'unité  divine  et  prétendirent  l'imposer  au  reste  du  pays  : 
Amon,  le  seul  dieu  toujours  et  partout  victorieux,  devint 
pour  eux  le  seul  dieu'.  Les  rois  ne  virent  pas  sans  déplaisir 
ce  développement  de  l'ambition  sacerdotale  et  songèrent  à 
se  prémunir  contre  les  tentatives  d'usurpation  qui  pouvaient 
en  résulter.  Déjà  Thoutmôsis  IV  avait,  à  la  suite  d'un  rêve 
surnaturel,  désensablé  le  Sphinx  de  Gizéh  et  remis  en  vigueur 
le  vieux  culte  d'IIarmakhouîti,  le  soleil  dans  les  deux  hori- 
zons'. Amenôthès  III,  rallié  à  l'antique  tradition  héliopoli- 
taine,  transporta  à  Thèbes  la  religion  d'Atonou,  le  disque  so  - 
laire,  et,  l'an  X  de  son  règne,  il  institua  à  Karnak  une  fête 
en  l'honneur  de  l'intrus*.  Son  fds  Amenôthès  IV  poussa  plus 
loin  l'audace  :  pour  venir  à  bout  plus  sûrement  du  dieu 
rhébain,  il  imagina  d'enlever  à  Thèbes  le  rang  de  capitale 
qu'elle  détenait  depuis  vingt  siècles,  et  d'imposer  à  son 
royaume  une  capitale  nouvelle,  dont  le  patron  remplacerait 
Amon  dans  les  prérogatives  de  dieu  suprême.  Peu  de  souve- 
rains ont  été  maltraités  aussi  piteusement  parla  postérité  que 
ne  l'a  été  Amenôthès  IV  :  il  semble  que  les  historiens  mo- 
dernes aient  eu  à  cœur  d'aggraver  les  malédictions  dont  les 
prêtres  thébains  avaient  chargé  sa  mémoire.  Le  grand 
nombre  ne  veut  voir  en  lui  qu'un  fanatique  exalté,  les  autres 
l'inculpent  de  folie,  d'autres  encore  déclarent  qu'il  fut  un 
simple  eunuque.  Sa  mère  Tii  partage  avec  lui  le  privilège  de 
fournir  matière  aux  hypothèses  les  plus  diverses  :  on  s'ac- 
corde généralement  à  la  croire  étrangère,  mais  les  uns  affir- 
ment qu'elle  était  Sémite,  les  autres  qu'elle  était  Libyenne. 
L'éducation  étroite  qu'elle  aurait  donnée  à  son  fils  aurait 
contribué  à  faire  de  celui-ci  le  personnage  que  l'on  sait;  le 
dieu  Atonou  aurait  été  le  dieu  national  do  sa  tribu,  qu'elle 
aurait  conspiré  d'imposer  à  son  pays  d'adoption.    Tii  était 

1.  Cf.  p.  33-34.  —  2.Maspero,  Bulletin  de  la  religion  de  l'Egypte,  dans 
la  Hevue  de  l'histoire  des  religions,  1882,  t.  V,  p.  99-100.  —  3.  Vyse, 
Pyramids  of  Gizeh,  t.  IIL  p.  lli;  Lepsius,  Denkm  ,  III,  pi.  63;  Brugsch, 
iJpr  Traum  Kôniga  Thutmeê  IV  bei  der  Sphinx,  dans  la  Zeitêchrift, 
1876,  p.  89-05.  —  4,  Birch,  History  of  Egypt,  p.  107. 
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pdurlant  ure  Égyptienne  de  vieille  souche,    comme   l'indi- 
quent son  nom  et  celui  de  ses  parents.  Klle  n'appartenait 


Aménothès  IV. 


pas  à  la  race  royale,  mais  elle  sortait  d'une  famille  de 
siiyples  particuliers  :  peut-être,  si  nous  connaissions  le  fond 
de  son  histoire,  u'y  verrions-nous  qu'un  épisode  de  roman, 
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un  roi  épousant  par  amour  la  bergère  traditionnelle*.  Ame- 
nôlhès  IV,  en  montant  surle  trône,  paraît  avoir  d'abord  essayé 
d'avancer  par  la  douceur  la  réforme  politique  et  religieuse 
qu'il  méditait.  Tout  en  accentuant  sa  préférence  pour  le  dieu 
Atonou,  il  continua  à  rendre  publiquement  hommage  à  son 
père  Arnenôtliès  et  à  l'Amon  de  Karnak*.  Mais  bientôt  Thèbes 
lui  déplut  :  il  la  quitta,  se  retira  dans  la  moyenne  Egypte,  et 
construisit,  un  peu  au  nord  de  Siout,  sur  la  rive  droite  du 
fleuve,  une  ville  où  rien  ne  lui  rappelait  plus  le. souvenir  du 
sacerdoce  thébain.  L'usage  s'était  introduit  dès  longtemps 
de  confier  au  dieu  de  la  métropole  la  protection  des  colo- 
nies nouvelles  :  l'Ethiopie,  les  Oasis,  colonisées  par  Thèbes, 
avaient  pour  religion  le  culte  thébain  d'Amont  Amcnôthès  IV 
proclama  Atonou  dieu  de  sa  capitale,  appela  la  ville  Khout- 
niatonou,  l'horizon  du  disque,  et  changea  son  propre  nom, 
qui  était  une  profession  de  foi  en  l'honneur  d'Amon,  en  celui 
de  Khouniatonou,  splendeur  du  disque  solaire.  Un  nome 
nouveau,  dont  les  bornes-frontières  sont  encore  en  place*, 
fut  créé  au  détriment  des  nomes  anciens  de  Kousît  et  de 
Khmounou.  La  ville,  bâtie  rapidement  sur  l'ordre  du  maître, 
devint,  en  peu  de  mois,  grande  et  somptueuse  :  pendant 
quelques  années,  Thèbes  et  Memphis  n'eurent  plus  que  le 
second  rang  en  Egypte. 

La  religion  d'Atonou  était  une  variante  des  religions  de 
Rà,  la  plus  ancienne  probablement.  Le  disque  devant  lequel 
on  se  prosterne  n'y  était  pas  seulement,  comme  dans  cer- 
tains mythes  solaires,  le  corps  éclatant  et  visible  de  la  divi- 
nité, il  était  le  dieu  lui-même.  Aussi  est-ce  à  lui  que  les 
beaux  hymnes  gravés  dans  les  tombeaux  de  Tell-el-Amarna 
s'adressent  exclusivement.  C'est  lui  «  qui  n'a  point  de  pareil 
et  qui  réjouit  le  monde  de  ses  rayons.  A  peine  levé  à  l'ho- 
rizon oriental  du  ciel,  il  prodigue  la  vie  à  ses  créatures,  à 
l'homme,  aux  animaux  qui  ont  quatre  pattes,  aux  oiseaux, 

4.  Maspero,  Rapport  tur  une  mission  en  Italie,  dans  le  Recueil  de 
Travaux,  t.  III,  p.  127-128,  et  dans  lîaycl,  Monuments  de  l'art  antique, 
1. 1.  —  2.  M.irieUe,  Monuments  divers,  pi.  '27  e.  —  3.  Cf.  Lcpsius,  Ucher 
die  widderkôpfigen  Gôtler  Amvion  uncl  Chnumis,  in  Bezichung  aufdie 
Ammons-Oase,  (hm  la  Zeitschrift,  1877,  p.  8-2.3—  4.  Lepsiiis, /)*'/Mm., 
III,  91,  g\  Prisse  d'Avenues,  Monuments,  pi.  XU-XIV. 
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aux  serpents,  à  tout  ce  qui  se  (raine  sur  terre  et  qui  y  vit'  ». 
Les  grands  prêtres  de  Khoutniatonou  adoptèrent  le  titre  de 
grands  prêtres  de  Rà,  et  leur  culte  fut  réglé  sur  le  culte  de 
Hâ,  à  Ilcliopolis'.  Les  peintures  et  les  bas-reliefs  nous  mon- 
trent Atonou  sous  la  figure  d'un  disque  dont  les  rayons  des- 
cendent vers  la  terre;  chacun  d'eux  esl  terminé  par  une 
main  qui  tient  la  croix  ansée,  symbole  de  vie.  Parloul  où  va 
le  roi,  le  disque  l'accompagne  et  répand  sur  lui  sa  bénédic- 
tion. Atonou  n'est  pas  d'ailleurs  une  divinité  exclusive.  Il 
proscrit  la  religion  d'Amon,  et  demande  qu'on  martèle  le  nom 
de  son  rival  sur  tous  les  monuments,  là  où  on  peut  l'attein- 
dre; mais  il  respecte  les  autres  dieux,  Ra,  Hannakhis,  Horus, 
Osiris,  Maît,  qu'ils  soient  solaires  ou  non.  Les  préoccupa- 
tions religieuses  n'empêchèrent  pas  Khouniatonou  d'être,  à 
l'exemple  de  ses  ancêtres,  construct^'ur  et  conquérant.  Il 
édifia  un  temple  de  son  dieu  à  .Memphis',  un  autre  à  Thèbes, 
en  face  du  sanctuaire  de  Karnak*,  d'autres  en  Ethiopie.  Son 
rè^ne  dura  au  moins  douze  ans%  et  sa  mort  n'arrêta  point 
d'abord  le  développement  de  l'œuvre  qu'il  avait  entreprise: 
ses  gendres  lui  succédèrent  l'un  après  l'autre,  et  pralifjuèrent 
de  leur  mieux  la  religion  du  disijue  solaire,  bientôt  cepen- 
dant. Aï,  le  plus  connu  d'entre  eux,  su.-pendit  les  persécu- 
tions dont  Amon  avait  été  l'objet:  il  abandonna  Khoutnia- 
tonou, où  il  s'était  creusé  un  tombeau*,  et  fevint  se  faire 


1.  La  version  la  plus  complète  de  cet  hymne  esl  celle  qn'a  publiée 
U.  Bourianl,  Deux  jour»  de  fouxllra  à  Tcll-eL-Amarna,  dans  les  Mé- 
moires publiés  par  la  Mission  archénhgique  françttite  au  Caire,  t.  I, 
lS8i.  —  2.  Mjspero,  Rapport  sur  une  mission  en  ïlalie,  dans  le  l\c- 
cueit,  t.  1I(,  p.  128.  —  3.  Sir  Cli.  Nicholson,  On  some  remains  of  the 
l)isk-\Vorshippers.  Le  Mus<^e  du  Caire  pos-éde  les  testes  de  [>lusiein"s 
lombes,  découvertes  à  Sa(|qarali  eu  1882-1884,  qui  apparlicnncnt  au 
rèfîMe  de  Khouniatonou.  Une  des  tours  du  Uab-en-Nasr,  et  les  murs  de 
la  mosfiii '6  du  sultan  Hakem,  au  Caire,  retifci  mont  de  nomhrt^ux  frip- 
ments  provenant  du  temple  construit  par  lui  à  Moinpliis. —  4.  Les  foiiil'  s 
de  1882-188'>  m'ont  porté  à  croire  que  le  petit  édifice,  bâti  avec  les 
dehris  duntenpie  dAmcnothès  II,  entre  le  premier  et  le  second  pylône 
d  ILirinhabi,  ponirait  bien  être  un  reste  du  temple  d'Atonou;  colles  d( 
\Wi  ont  révélé  le  fait  que  le  second  pylône  d'IIartnliabi  est  construit 
entièrement  avec  los  dt-bris  de  c<^  t«inple.  —  5.  C«»si  la  dernière 
date  que  portent  ses  monuments  (Lepsius,  Denkm..  111,  pi.  91  g).  — 
9.  I.e  tomltoau  d'Aï  fait  partie  de  ce  qu'on  appelle  le  groupe  du  lud,  à 
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enterrer  à  Thèbes,  auprès  d'Amenôthès  III*.  Son  successeur 
Toulankhamonou  était  maître  de  l'Egypte  entière  et  reçut 
publiquement  l'hommage  des  peuples  étrangers'.  Mais,  après 
lui,  la  guerre  civile  éclata  :  des  princes  éphémères',  dont 
l'histoire  ne  nous  a  pas  conservé  le  nom,  se  disputèrent  le 
trône  pendant  quelques  années,  et  la  dix-huitième  dynastie 
s'éteignit  au  milieu  du  désordre,  sans  qu'on  sache  quel  fui 
son  dernier  roi. 

La  dix-neuvîême  dynastie  :  Sétoui  I"  et  Ratnsês  II. 

La  tentative  d'Amenôthès  IV  avait  été  dirigée  contre 
Thèbes  et  contre  son  dieu  :  la  réaction  se  produisit  à  leur 
avantage,  llarmhabi  (Armais),  dont  nous  ne  connaissons  pas 
l'origine*,  rétablit  le  culte  d'Amon  dans  sa  splendeur,  rasa 
le  temple  d'Atonou  et  en  employa  les  matériaux  à  érigpr  l'une 
des  portes  triomphales  qui  mènent  au  sanctuaire  de  Karnak; 
le  nom  des  adorateurs  du  disque  fut  martelé,  et  leurs  monu- 
ments furent  renversés  de  fond  en  comble.  Le  nouveau  roi 


Tell-el-Amarna.  Il  a  été  publié  par  Lepsius,  Denkm.,  III,  100,  103,  104, 
105.  —  1.  Dans  la  vallée  de  l'ouest,  tombeau  n*  4.  Il  a  été  publié  par 
Lepsius,  Denktn. tUl,  113.  —  2.  Lepsius,  Denkm,  III,  pi.  115117.  — 
3.  Le  roi  Teti,  que  nomment  deux  stèles  du  Louvre  et  de  Marseille,  est 
comme  l'a  indiqué  Naville,  le  fondateur  de  la  \l*  dynastie,  dont  le 
culte  était  encore  en  vigueur  à  Mcmphis,  sous  la  XVlIh  (Ed.  Naville, 
le  Roi  Tela  Mercnphlah,  dans  la  Zeilschrift,  1878,  p.  09-72).  —  4.  Sur 
l'identité  de  ce  roi  qu'on  appelle  par  erreur  Ilorus,  avec  Armais,  voir 
Devéria,  U  Papxjrus  judiciaire  de  Turin,  p.  70sqq.,  et  plus  récemment, 
J  Krall,  Studien  zur  Gescliichle des  Allen  yEgyplens,  II,  1884,  p.  60.  Ar- 
mais est  classé  d'ordinaire  parmi  les  rois  de  la  XVIII*  dynastie  :  il  figure 
cependant,  sur  les  monuments  de  ses  successeurs,  parmi  les  ancêtres 
de  la  XIX»  et  de  la  XX*  dynastie,  au  môme  titre  que  Ramsés  I".  Brugsch 
pense  qu'il  avait  épousé  une  sœur  de  Nofrititi,  femme  de  Kliounialonou 
{Geschic/Ue,  p.  459),  et  qu'il  tenait  d'elle  ses  droits  :  mais  il  monta 
jeune  sur  le  trône,  comme  le  prouvent  ses  portraits,  el  une  sœur  de 
Nofrititi  aurait  été  sensiblement  plus  âgée  que  lui.  Le  récit  de  son 
avènement,  conservé  sur  la  base  d'une  statue  de  Turin,  est  trop  vague 
pour  rien  nous  apprendre  (Bircli,  Inscription  of  lïarmhcbi  on  a  statue 
al  TuriM,  dans  les  Transactions  of  the  Society  of  Uiblical  Archœologij, 
t.  111,  p.  486  sqq.).  Le  buste  du  Musée  du  Caire  (v.  p.  253),  considéré 
par  Mariette  comme  un  portrait  de  MénAplitali,  est  un  portrait  d'Ilar- 
mhalii  (Maspero  dans  0.   Kayet,  les  Monuments   de  l'art  antique,  t.  1]. 
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avait  beaucoup  à  faire  pour  réparer  les  désastres  des  années 
pK'M.-édenles  :  au  dodan^,  toute  la  machine  gouvernementale 


'// 


yy^i:^ 


Buste  d'Hannbabi. 


était  démontée  et  refusait  service;  au  deliors,  les  peuples 
vassaux  avaient  cessé  de  payer  le  tribut.  La  correspondance 
des     seigneurs    des    cités  asiatiques',    nous    montre   com- 

1.  Vuir  sur  ceUc  correspondance  ce  qui  est  dit  plus  haut,  p.  %k1. 
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ment,  sous  AménôthèsIV,  l'empire  asiatique  de  TÉgypte  s'était 
^presque  perdu.  Les  nations  de  la  Phénicie  et  de  la  Syrie 
centrale  s'étaient  révoltées  à  la  faveur  des  discordes  reli- 
gieuses de  l'Egypte,  et  les  Khati  profitant  de  leurs  rebellions 
avaient  arraché  aux  Égyptiens  la  Syrie  septentrionale  tout 
entière,  llarmhabi  réprima  le  brigandage,  punit  de  mort  les 
employés  prévaricateurs  S  restitua  aux  temples  les  biens  qui 
leur  avaient  été  ravis,  et  fut  bientôt  assez  puissant  pour 
entreprendre  des  guerres  au  dehors.  Il  renoua  les  relations 
avec  le  Pouanît  lointain^,  exécuta  des  razzias  sur  les  tribus 
du  haut  NiP,  et  se  vanta  d'avoir  soumis  les  mêmes  popu- 
lations syriennes  que  Thoutmôsis  III  avait  combattues*.  Les 
renseignements  précis  manquent  sur  ses  hauts  faits,  mais 
l'aspect  de  ses  monuments,  et  ils  sont  nombreux,  donne 
l'impression  d'un  règne  glorieux,  prospère  et  long^.  On  ne 
sait  quand  le  sceptre  passa  aux  mains  de  Ramsès  P'',  ni  com- 
ment ce  prince  était  allié  à  son  prédécesseur^.  Après  avoir 
servi  sous  Aï  et  sous  llarmhabi,  il  s'assit  sur  le  trône  des 
Pharaons,  dans  un  âge  assez  avancé  :  une  expédition  de  l'an  II 
contre  l'Ethiopie ^  une  courte  campagne  contre  les  Syriens, 
terminée  par  un  traité  avec  les  Khati',  remplirent  honnête- 
ment son  règne.  Au  bout  de  deux  ou  trois  années,  il  mourut, 
laissant  pour  successeur  son  fils  Sétoui,  le  Séthosis  des  tra- 
ditions grecques. 

1.  Stèle  trouvée  en  1882,  contre  l'un  des  pylônes  d'Harmhabi  (cf.  U. 
Bouriant,  Fouilles  à  Thèbes,  dans  le  Recueil,  1884,  t.  VI).  —2.  Mariette, 
Mon.  div.,  pi.  88,;  Brujçsch,  Recueil  de  monuments,  t.  II,  pi.  LVII,  3.  — 
3.  Le  petit  spéos  de  Silsilis  nous  montre  Harmhabi  vainqueur  et  porté 
en  triomphe  par  ses  lieutenants  (Lepsius,  Denkm.,  III,  121).  —  4.  Une 
li?te  des  peuples  du  Nord  vaincus  par  Harmhabi  a  été  découverte  en 
1882  sur  le  premier  pylône  construit  par  ce  prince.  —  5.  L'idée  émisa 
p.u-  Birch  [Zeilschrift,  1877,  p.  148,  dans  l'article  de  Ed.  Meyer,  Die 
Slcle  des  llorcmhed)  qu'Harmhabi  aurait  été  déposé  ou  aurait  abdiqué, 
repose  sur  une  identification  avec  l'Harmhabi  dont  le  tombeau  a  été 
déblayé  à  Saqqarah  par  Mariette  :  celui-ci  fut  bâti  par  llarmiiabi  avant 
son  avènement.  —  6.  La  (héorie  d'après  laquelle  Kamsès  l*""  aurait  été 
d'ori^Mne  sémitique  (Mariette,  la  Stèle  de  l'an  400)  s'appuie  sur  une 
interprétation  contestable  d'un  passage  de  la  stèle  de  l'an  400,  et  n'a 
d'aillcur>  aucune  importance  pour  l'histoire. —  7.  Stèle  C  57  du  Louvre. 
—  8.  Traité  de  Ramsès  II  avec  le  prince  de  Khati,  i.  14,  dans  Brugscb, 
Recueil   de  monumenls,  t.  L.,  pi.  XXYIII. 
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Dè3  les  pFemicrs  jours,  Séloui  s'annonça  au  dehors  comme 
un  conquérant.  «  TJn  était  venu  dire  à  Sa  Majesté  :  les  vils 
Sliasou  ont  Iramé  la  révolte,  les  chefs  de  leurs  tribus,  as- 
seiublés  en  un  seul  lieu  et  qui  sont  dans  les  régions  de 
Kharou,  ont  été  frappés  d'aveuglement  et  d'esprit  de  vio- 
lence, et  chacun  d'eux  égorge  son  voisin*  ».  Sétoui  franchit,  au 


^ 


Sitoui  I". 

chAleau  de  Zarou,  le  canal  qui  bornait  l'É^^vpte  et  poussa 
droit  vers  l'Orient,  à  travers  les  ouadys  donl  cette  partie 
du  désert  est  silbtnnée'.  La  longueur  des  élnj)es  y  est 
réglée  encore  aujourd'hui  sur  l'éloignement  des  sources  : 
une  forteresse,  ou  tout  au  moins  une  lourde  garde,  surveil- 


1.  ChampolUon,  yotxces,  t.  II,  p.  95.  —  2.  DriiL'sch  a  essayé  de  dé- 
terminer la  route  parcourue  par  Sétoui  [•',  inais.je  crois,  sans  succès- 
([^f'r/.  Céogr.,  p.  590-597  ;  Gc«c/jic/</tf,  p.  438  sqq.).  Il  me  semlilo,  comme 
à  M.  Toukins  [The  Fortr«$»  of  Canaan,  dnus  le  Palestine  Erpinrniion 
Fund,  Q  Stal.,  18Si,  p.  59-4)0),  que  lilinérairc  d"  PartiuV^  i'p\piicime 
coiricido,  sur  une^frando  partie  de  SdU  parcours,  avec  riliiiéraire  nlevé 
par  M.  IIolland(Pa/««ane  Exploration  Fund,  Q.  Stat.,  1879,  p.  70-72.  et 
188i,  p.  4-15). 
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lait  chacune  des  fontaines  ou  des  mares  qui  jalonnaient  la 
route,  la  forteresse  du  Lion,  la  tour  (Makteï)  de  Séloui  Z^"",  la 
citerne  de  Sétoui  I"y  etc.  Partoat  où  l'ennemi  fit  tête,  i? 
fut  aisément  dispersé,  ses  arbres  détruits  Gt  ses  moissons 
hachées  impitoyablement  :  de  station  en  station,  les  Égyp- 
tiens atteignirent  les  deux  forts  deRabbitiet  de  Pakanana.Ce 
dernier,  assis  dans  une  assez  belle  position,  auprès  d'un  petit 
lac,  sur  l'un  des  derniers  plans  des  monts  Amorrhéens,  dé- 
fendait l'accès  d'un  des  cantons  les  plus  riches  que  renferme 
la  Syrie  méridionale]*.  Il  succomba  au  premier  assaut,  et 
toute  la  grasse  vallée  dont  il  barrait  l'accès  fut  dévastée  par 
les  Égyptiens*.  Ce  premier  succès  en  entraîna  d'autres  plus 
sérieux.  Sétoui,  remontant  vers  le  nord,  arriva  au  pied  du  Li- 
ban, oii  il  força  les  Labnanou  à  couper  leurs  arbres  et  à  les 
expédier  en  Egypte,  pour  les  constructions  qu'il  avait  com- 
mencées en  l'honneur  d'Amon''.  De  là  il  pénétra  dans  la  vallée 
de  1  Oronte,  afin  de  se  mesurer  avec  les  Khati  ;  une  victoire 
remportée  sur  ces  ennemis  traditionnels  termina  heureu- 
sement sa  première  campagne*.  Sa  rentrée  fut  une 
fête  perpétuelle,  depuis  la  frontière,  où  les  barons  et 
les  prêtres  l'accueillirent  de  leurs  acclamations,  jusqu'à 
Thèbes,  où  il  ofTrit  ses  prisonniers  à  son  père  Amon^; 
l'Egypte  crut  qu'elle  revenait  aux  beaux  temps  des  Thout- 
môsisetdes  Amenôthès.  Par  malheur,  ces  triomphes  avaient 
plus  d'apparence  que  de  fond.  L'état  de  l'Asie  avait  changé 

i .  L'emplacement  de  Pakanana  a  été  fixé  d'une  manière  fort  heureuse 
à  Khirbt.'t-Kanâan,  au  sud  d'IIébron,  par  M.  Conder  (The  Forlress  of 
Canaan,  dans  les  Quart.  Stat.  du  Pal.  Expl.  F.,  oct.  1883,  p.  175-i7b; 
cf.  Tomkins,  The  Fortress  of  Canaan,  ibid.,  1884,  p.  57-61).  —  2.  Les 
textes  et  les  bas-reliefs  relatifs  ?  cette  campagne  ont  été  reproduits 
par  Champollion,  Notices  manuscrites,  t.  II,  p.  86  sqq.,  et  Monuments, 
pi.  CCLX-CC(:;  Lepsius,  Denkm.,  III,  pi.  126  sqq.,  etc.  Ils  ont  été  tra- 
duits en  anglais  par  R.  Lushington,  The  Victories  of  Seti  I  recorded 
tn  the  Great  Temple  al  Karnak,  dans  les  Trans.  of  the  Society  ofBibl. 
Arch.,  t.  VI,  p.  509-534,  en  français  par  Guieysse.  Inscription  historique 
de  Séti  /",  dans  le  liecueil  de  Travaux,  t.  XI,  p.  52-77.  —  Champollion, 
Mon.,  pi.  CCLXC,  et  Not.,  t.  II,  p.  87;  Rosellini,  Mon.  stor.,  pi.  46.  — 
4.  Champollion,  Not.,  t.  II,  96-97.  —  5.  Rurton,  Exe.  Hier.,  pi.  XXXVI; 
Lepsius,  Denkm.,  III,  128.  Les  fouilles  de  1903  ont  montré  que  Sétoui  I" 
n'avait  fait  que  copier,  en  les  développant,  une  série  de  tableaux 
tnompbaux  érigés  par  Amenôthès  II  à  Kamak. 
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depuis  un  siècle.  La  Syrie  méridionale,  écrasée  par  le  pas- 
sage des  armées,  avait  abandonné  toute  idée  de  résistance 
acharnée  et  se  livrait  presque  sans  combat.  Les  Phéniciens 
cstiFTiaient  qu'un  tribut  volontaire  coûtait  moins  qu'une 
guerre  contre  les  Pharaons,  et  se  consolaient  amplement  de 
la  diminution  de  leur  liberté  en  accaparant  le  commerce 
maritime  du  Delta.  Mais,  au  nord,  les  Khati  se  montraient 
plus  redoutables  qu'ils  n'avaient  jamais  été.  Kéunis  tous  sous 
le  pouvoir  d'un  souverain  unique,  depuis  la  fin  du  régne  d'Ame- 
nôlliés  111,  non  seulement  ils  avaient  étendu  leur  suprématie 
sur  tout  le  Naharanna,  de  Gaigamisch  à  Qodshou,  mais  ils 
avaient  surmonté  le  Taurus  et  ils  s'étaient  introduits  assez 
avant  dans  l'Asie  Mineure.  On  ne  sait  jusqu'où  ils  y  avaient 
porté  leur  dominalion  :  il  semble  cependant  qu'elle  ne  dé- 
passait pas  le  pays  de  Qodi*,  c'est-à-dire  la  plaine  cilicienne 
de  la  Kataonie. 

De  toute  manière,  ils  entrèrent  en  relations  directes  avec 
les  peuples  qui  se  partageaient  alors  les  régions  centrale  et 
occidentale  de  la  péninsule,  les  Lyciens,  les  xMysiens,  les  Dar- 
daniens,  les  habitants  d'ilion  et  de  Pédasos.  Alliés  aux  uns, 
recrutant  chez  les  autres  des  bandes  de  mercenaires,  ils 
pouvaient  ranger  en  li^ne  des  forces  capables  de  tenir  tête  à 
l'Egypte  et  de  lui  arracher  ou  du  moins  de  lui  disputer  chè- 
rement la  victoire*.  Sétoui  le  vit  bien  lorsqu'il  les  assaillit 
de  front  :  sans  doute  il  n'eut  pas  de  peine  à  prendre  Qodshou 
(ît  la  plupart  des  villes  amorrhéennes  de  l'Oronte',  mais  la 
ténacité  des  Khati,  toujours  prêts  à  recommencer  la  lutte 


t.  C'est  du  :noin8  ce  que  je  suis  tenté  de  conclure  d'une  phrase 
du  Papyi-us  Anaslasi  II,  où  le  prince  de  Khali,  voulant  venir  rendre 
visite  à  Rainsùs  11.  ne  convoijue  à  l'accompagner  que  le  prince  de 
(Jiili.  U  noMi  de  Qidi  ou  Qodi  a  été  conservé  à  l'épocpie  classique 
dai.s  celui  île  Kr,Ti;,  que  Ptolémée  (V,  8,  3)  donne  à  un  canton  de  la 
Ciliiie  Tiacliée.  situé  entre  la  mer  et  le  mont  Imbaros,  en  face  de  la 
côte  septentrionale  de  Chypre,  peut-^tre  dans  celui  de  Kataonie  et  chez 
les  Kt.tcio;  d'Homère  [Odyst.,  XI,  510-521),  que  M.  Gladstone  {llomert, 
Synchromtms,  p.  109)  a  identifiés  aux  Khali.  —  2.  Robiou,  Quettiunt 
homériques,  1870,  p.  61,65.  Sijq.;  et  Sayce,  The  Ancxent  Empire  of  Ihe 
Kast,  i.  1,  p.  525  sqq.,  où  l'auteur  a  condensé  la  matière  des  mémoires 
qu  il  a  publiés  sur  la  question.  —  3.  Lepsius,  Denkm.,  111,  pi.  130  a 
Qiampollion,  Mon.,  CCLXUV- 
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malgré  leur  défaite,  fut  plus  longue  que  sa  patience.  De  guerre 
lasse,  il  renonça  aux  armes  et  il  contracta  avec  le  roi  Morousîl, 
fils  de  Shoubbililioum,  une  alliance  qui  dura  jusqu'à  sa  mort*. 
Désormais  l'autorité  des  Pharaons  ne  dépassa  plus  les  sources 
du  Litany  et  de  l'Oronte  :  restreinte  à  la  Syrie  du  sud  et  à 
la  Pliénicie,  elle  gagna  en  solidité  ce  qu'elle  perdait  en 
extension.  Il  semble  que  Sétoui  1^%  au  lieu  d'exiger  simple- 
ment le  tribut,  imposa  aux  cantons  annexés  des  gouverneurs 
de  race  égyptienne,  et  qu'il  installa  des  garnisons  perma- 
nentes dans  quelques  places,  comme  Gaza  et  Mageddo.  C'était 
là  sans  doute  une  précaution  excellente,  mais,  si  l'on  com- 
pare son  empire  à  celui  de  Thoutmôsis  lll,  on  ne  peut  s'em- 
pêcher de  remarquer  combien  l'Egypte  était  plus  forte  au 
temps  de  la  dix-huitième  dynastie.  Jamais  les  Pharaons 
d'alors  n'auraient  considéré  les  roitelets  syriens  comme  des 
égaux,  avec  qui  l'on  concluait  une  paix  honorable  :  ils  ne 
voyaient  en  eux  que  des  ennemis  qu'il  fallait  vaincre,  ou 
des  rebelles  qu'il  fallait  châtier.  La  chancellerie  de  Sétoui  I®"" 
conserva  l'usage  d'infliger  aux  rois  de  Khati  les  épithètes 
méprisantes  que  la  chancellerie  de  Thoutmôsis  111  leur 
avait  prodiguées;  elle  l'appela  le  renversé  de  Khati,  et  son 
peuple  l'humble  Khati.  Tout  cela  n'était  que  phraséologie 
officielle,  comme  les  titres  de  vainqueur  des  barbares  et 
de  maître  du  monde  entier,  dont  elle  affublait  le  souverain. 
Gela  dit,  on  ne  saurait  nier  que  le  règne  de  Sétoui  1^''  ne 
marque  encore  une  époque  brillante  dans  l'histoire  d'Egypte. 
Le  butin  ramassé  en  Syrie  servit  à  élever  quelques-uns  des 
monuments  les  plus  parfaits  de  l'art  égyptien  :  le  temple  fu- 
néraire d'Abydos*,  la  salle  hypostyle  de  Karnak*,  le  tombeau 
du  roi  *.  Sétoui  fut  aidé  dans  cette  œuvre  par  son  fils,  Ramsès. 
Du  vivant  de  son  père,  il  avait  épousé  une  princesse  de  l'an- 
cienne famille  royale,  peut-être  fille  d'Harmhabi  et  petite- 
fille  d'Amenôthès  III  :  il  avait  de  la  sorte  elTacé  l'usurpation 
dont  Ramsés  P'"  était  coupable.  Le  fils  qui  naquit  de  cette 

1.  Traité  de  Ilamsès  II  avec  le  prince  de  Khali,  1,  14.  —  2.  Publié 
par  Mariette,  Abydos,  f.  1, 1871.  —  3.  Manette,  Karnak,  p.  37.  L'idée 
de  la  salle  hypostyle  fut  conçue  sous  Ramsés  I".  —  4.  Tombeau  n'  17, 
dit  Tombeau  de  Belzoni,  du  nom  du  chercheur  d'antiquités  italien,  qui 
le  découvrit  au  commencement  du  xix*  siècle. 
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union,  Ramsès,  hérita  naturellement  tous  les  droits  de  sa 
mère,  et,  dès  l'instant  de  sa  naissance,  il  fut  considéré  par 
les  Égyptiens  loyalistes  comme  le  seul  souverain  légitime.  Son 
père,  roi  de  fait,  ïvi  contramt  de  l'associer  au  trône  alors 


'Téle  de  la  momie  de  lUiiMsès  II 

qu'il  était  encore  «  petit  garçon  »,  sans  doute  pour  éviter 
une  révolution.  Ce  ne  fut  d'abord  qu'une  fiction  légale,  peu 
respectée  par  Sétoui  lui-même  ou  par  les  ministres  de  son 
gouvernement.  Pendant  cette  promièrc  partie  de  son  exis- 
tence, liamsès  ne  fut  précibémcnl  ni  roi,  ni  prince  hérédi- 
taire :  il  occupa  entre  ces  deux  conditions  une  place  inter- 
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médiaire  et  probablement  assez  mal  définie.  Souverain 
reconnu  des  deux  Égyples,  en  principe  il  possédait  tous  les 
insignes  et  toutes  les  prérogatives  de  son  rang,  mais  en  fait 
il  ne  portait  pas  toujours  les  uns  et  il  n'exerçait  nullement 
les  autres.  Il  avait  droit  à  l'urœus  et  à  la  double  couronne, 
mais  il  s'en  tenait  lé  plus  souvent  à  la  coiffure  ordinaire 
des  simples  princes  royaux,  une  grosse  tresse  recourbée  et 
pendante.  Il  avait  droit  aux  deux  cartouches  et  aux  qualifi- 
cations les  plus  pompeuses  de  la  chancellerie  égyptienne, 
mais  les  scribes  chargés  de  rédiger  les  inscriptions  ou- 
bliaient d'y  insérer  son  nom,  et  ils  ne  lui  accordaient  que 
les  titres  modestes  de  «  fils  qui  aime  son  père  »  ou  d'héritier 
présomptif.  Il  avait  droit  au  poste  d'honneur  et  à  la  fonction 
principale  dans  les  cérémonies  du  culte,  mais  les  monuments 
nous  le  montrent  toujours  en  seconde  ligne  :  il  lève  un  plat 
d'offrande,  il  verse  une  libation  ou  il  prononce  les  invoca- 
tions, tandis  que  son  père  accompht  les  rites  sacrés.  Ramsès 
n'avait  du  roi  que  le  titre  et  l'apparence  :  les  scribes  de  la 
chancellerie  oubliaient  ses  droits  indiscutables,  ou,  s'ils  se 
les  rappelaient,  ce  n'était  que  par  occasion  et  par  boutade*. 
Dès  l'âge  de  dix  ans,  il  fit  la  guerre  en  Syrie,  et  même, 
à  n'en  croire  que  les  historiens  grecs,  en  Arabie.  C'est  à 
la  suite  de  ces  campagnes  qu'éprouvé  par  l'habitude  du 
commandement  militaire  il  commença  de  réclamer  une 
part  active  au  gouvernement  intérieur  de  ses  États  et 
qu'il  revendiqua  son  héritage  royal.  La  transformation  de 
l'associé  obscur  et  presque  inconnu  en  un  Pharaon  Maître 
des  deux  mondes  et  craint  de  tous  ses  ennemis  se  produisit 
lentement,  graduellement,  au  fur  et  à  mesure  que  la  valeur 
personnelle  de  Ramsès  se  développait  et  s'accentuait  de  plus 
en  plus.  Sétoui,  vieilli  et  fatigué  par  les  exploits  de  sa  jeu- 
nesse, lui  céda  peu  à  peu  le  pouvoir  et  finit  par  s'effacer 
presque  entièrement  devant  son  glorieux  fils.  Retiré  dans 
ses  palais,  il  y  acheva  sa  vie  entouré  d'honneurs  divins. 
Certains  tableaux  du  temple  d'Abydos  le  montrent  assis 
sur    le    trône,  au  milieu    des  dieux;    il   serre  la   massue 


1.  G.  Masjiero,    Essai   sur  l'inscription  d'Abyaos  et   Revue  critique^ 
1870,  t.  II,  p.  35-40. 


LA  CONQUÊTE  ÉGYPTIENNE.  261 

d'une  main,  et,  de  l'autre,  un  sceptre  complexe  où  sont  réu- 
nis les  divers  symboles  de  force  et  de  vie.  Isis  est  à  ses  côtés 
et  les  dieux  parèdres,  alignés  trois  à  trois,  siègent  derrière 
le  couple  tout-puissant  auquel  Ramsès  adresse  sa  prière. 
C'est  une  apothéose  anticipée,  dont  la  conception  fait  hon- 
neur à  la  piété  du  régent,  njais  ne  laisse  aucun  doute  sur  la 
situation  réelle  deSétoui  dans  sa  vieillesse.  On  adore  un  dieif, 
mais  il  ne  rè-gne  pas.  Sétoui  ne  faisait  pas  exception  à  celle 
règle  commune;  on  l'adorait,  mais  il  ne  régnait  plus*. 

La  paix  fut  menacée  soudain  par  un  danger  imprévu.  Les 
peuples  de  l'Asie  Mineure  étaient  restés  jusqu'alors  en  dehors 
de  la  sphère  d'action  de  l'Egypte;  plusieurs  d'entre  eux,  les 
Shardana,  les  Tourshâ  (Tyrsènes),  dont  les  noms  sonnaient 
étranges  à  des  oreilles  égyptiennes,  débarquèrent  sur  la 
"•ôte  d'Afrique  et  s'allièrent  aux  Libyens.  Ramsès  H  les  battit. 
Les  prisonniers  qu'il  avait  faits  sur  eux  furent  incorporés 
dans  la  garde  royale'  ;  les  autres  retournèrent  en  Asie  Mi- 
neure, emportant  un  tel  souvenir  de  leur  échec  que  l'Egypte 
fut  à  l'abri  de  leurs  incursions  pendant  près  d'un  siècle. 

Le  calme  rétabli  au  nord,  Ramsès  se  rendit  en  Ethiopie,  où 
il  occupa  les  dernières  années  du  règne  de  son  père  à  pour- 
chasser et  à  razzier  les  tribus  qui  errent  le  long  des  rives  du 
haut  Nil.  Même  il  remporta  sur  elles  des  succès  que  la  tra- 
dition grecque  eut  le  tort  d'exagérer,  a  11  dirigea  d'abord 
ses  armées  contre  les  Éthiopiens,  les  défit  et  leur  imposa  des 
tributs  consistant  en  bois  d'ébène,  en  or  et  en  dents  d'élé- 
phant. Il  détacha  ensuite  vers  lu  mer  Rouge  une  (lotte  de 
(juatre  cents  navires  et  fut  le  premier  Égyptien  qui  équipa 
des  vaisseaux  de  guerre.  Cette  llolte  prit  possession  des  îles 
situées  dans  ces  parages  ainsi  que  de  tout  le  littoral  jusqu'à 
riiidos*.  »  D'après  Strabon,  il  avait  pénétré  en  Afrique  à  la 
réi^non  où  pousse  la  caimelle  :  on  y  montrait  dos  stèles  qu'il 
y  avait  érigées.  Il  avait  colonisé  aussi  les  eûtes  de  la  mer 
Rouge,  où  certains  endroits  s'appelaient  encore,  du  temps 
dis  IHolêmées,  a  le  mur  de  Sésostris  »  ;  il  avait  gravé   une 


1.  Maspero,  dans  la  licvue  critique,  1870.  —  2.  E.  de  Rouf^é,  Elirait 
d'un  viémofre  tur  les  attaqua^  p.  5-C.  —  5.  Hérodote,  II,  ai. 
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inscription  au  promontoire  Dire,  sur  le  détroit  de  Bab-el- 
Mandeb'.  Ces  récits  sont  évidemment  controuvés  :  Sésostris 
n'eut  jamais  de  flottes  et  n'alla  jamais  jusqu'à  l'Indos.  Rien 
n'indique  non  plus  qu'il  ait  visité  les  peuplades  riveraines 
de  la  mer  Rouge  et  qu'il  soit  parvenu  à  l'Océan  d'Afrique.  Il 
se  borna,  comme  les  inscriptions  le  prouvent,  à  exécuter 
contre  les  tribus  du  haut  Nil  quelques  courses  productives 
et  peu  dangereuses. 

A  la  nouvelle  de  la  mort  de  son  père.  Ramsès  II,  désor- 
mais seul  roi,  quitta  l'Ethiopie  et  ceignit  la  couronne  à 
Thèbes.  Il  était  alors  dans  la  maturité  de  l'âge,  et  il  avait 
autour  de  lui  un  grand  nombre  d'enfants,  dont  quelques- 
uns  étaient  assez  âgés  pour  combattre  sous  ses  ordres.  Ses 
premières  années  ne  furent  troublées  par  aucune  guerre 
d'importance;  c'est  à  peine  si  les  inscriptions  signalent  deux 
courtes  expéditions  en  Syrie,  dont  l'une,  en  l'an  II,  au  pays 
des  Amorrhéens,  et  l'autre,  en  l'an  IV,  au  bord  du  Nahr-el- 
Kelb,  près  de  Bérouth  *.  Les  Khati,  fidèles  au  traité  d'amitié 
conclu  avec  Sétoui,  ne  cherchèrent  pas  à  attiser  la  révolte. 
Les  peuples  de  Canaan,  comprimés  par  la  présence  des  gar- 
nisons égyptiennes,  ne  bougèrent  pas.  Tout  semblait  donc 
aller  pour  le  mieux,  quand,  vers  la  fin  de  l'an  lY,  la  situation 
changea  soudain.  Le  roi  de  Khati,  Moutalou,  fils  de  Morousîl, 
avait  été  assassiné^  et  remplacé  par  son  frère  Khatousîl. 
Cejui-ci  convoqua  ses  vassaux  et  ses  alliés  et  rompit  avec 
l'Egypte.  Le  Naharanna  et  sa  capitale  Gargamisch,  Arad  et  la 
Phénicie  septentrionale,  Qodshou  et  le  pays  d'Amaour,  Qidi 
et  le  groupe  compact  des  Lyciens,  s'affiHèrent  à  la  coalition. 
L'espoir  de  piller,  sinon  l'Egypte  elle-même,  du  moins  les 
provinces  égyptiennes  de  la  Syrie,  attira  tous  les  aventuriers 
de  la  péninsule.  II  en  vint  d'ilion,  de  Pédasos,  de  Gergis,  de 
la  Mysie,  de  la  Lycie,  se  joindre  aux  Khati  contre  Sésostris*. 

4.  Strabon,  1.  XV,  2.  —  2.  Les  stèles  qu'il  y  a  laissées  sont  repro- 
duites par  Lepsius,  Denkm.,  III,  197.  —  3.  Traité  de  Ramsès  avec  le 
prince  de  Khati,  1.  7-8.  —  4.  E.  de  Rougé,  Extrait  d'un  Mémoire  sur  les 
attaques,  p  4;  Maspero,  De  Carchemis  oppidi  situ,  p.  57-58.  M.  Ed. 
Me  ver  [Geschichte  von  Troas,  p.  60-Gl)  a  refusé  d'admeltre  l'identité 
des  peuples  mwilionnés  dans  le  récit  de  cette  campagne  avec  les  popu- 
lations de  la  Troade.  Brugsch  (Geschichte,  p.  49149^2,  etc.)  y  r^onnaît  en 
partie  des  peuples  du  Caucase  et  de  l'Assyrie.  Je  ne  vois  aucune  raison 
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Aussi  bien  s'est-on  fait  une  idée  exagérée  de  Timmobililé  à 
laquelle  les  peuples  de  l'Orient  antique  auraient  été  condam- 
nés. Ce  que  nous  savons  de  la  composition  de  l'année  que 
Ramsès  opposa  aux  confédérés  suffirait  seul  à  prouver  avec 
quelle  facilité  ils  se  déplaçaient. 
Elle  renfermait,  à  côté  des  Égyp- 
tiens de  race  indigène,  des  Li 
byens,  des  Mashouasha,  des  nè- 
gres, des  Maziou,  des  Shardann. 
débris  de  l'invasion  repoussée  vic- 
torieusement quelques  années  au- 
paravant*. Le  Pharaon  établit  sa 
base  d'opérations  à  la  frontière 
de  l'Egypte  et  du  désert  Arabi- 
que, dans  la  ville  qu'il  avait  fon- 
dée récemment  sous  le  nom  de 
Pa-Ramsès  Anakhouilou  (la  ville 
de  Ramsès  le  très  brave),  travers.i 
Canaan  qui  lui  obéissait  encore, 
se  porta  rapidement  sur  les  con- 
trées septentrionales  et  ne  s'ar- 
rêta qu'à  Shabtouiia,  bourgade  sy- 
rienne située  un  peu  au  sud-ouesl 
de  Qodshou,  et  en  vue  de  la  ville. 
Il  y  séjourna  quelques  jours,  étu- 
diant le  terrain  et  tûchant  de  dis- 
cerner la  position  des  ennemis, 
sur  laquelle  il  possédait  des  don- 
nées assez  vagues.   Les  alliés  au 
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Le  roi  Khatisarou. 


contfjiire,    parfaitement    rensei- 
gnés par  leurs  espions,  qui  appar- 
tenaient pour  la  plupait  aux  clans  nomades  des    Sliasou, 
n'ignoraient  aucun  de  ses  mouvements.  Le  prince  de  Khati, 

soit  pour  altérer  en  Maiouna,  comme  le  propose  Chabas  (Antiquité  hitlo- 
rique,  p.  190),  la  lecture  Uiouna  de  E.  de  Roupo,  soit  pour  rien  clianper 
aux  identifications  qu'il  avait  proposées.  11  me  parait  probable,  toutefois, 
que  les  Iliens,  les  Pédasiei.i,  les  M\siens  de  Khatisarou  n'étaient  que 
des  bandes  mercenaires  qui  se  joignirent  aux  Khati. —  l.Voir  plus  haut, 
p.  2Î8.  Ces  Shardana  sont  représentés  dans  Rosellini,  1/on  «/orici,  pi.  C.\, 
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leur  chef,  imagina  et  exécuta  une  manœuvre  habile,  qui  mit 
l'armée  égyptienne  à  deux  doigts  de  sa  perte  et  qui  n'échoua 
que  devant  la  valeur  personnelle  du  Pharaon. 

Un  jour  que  Ramsès  s'était  aventuré  un  peu  au  nord  de 
Shabtouna,  deux  Bédouins  vinrent  lui  dire  :  «  Nos  frères,  qui 
sont  les  chefs  des  tribus  réunies  avec  le  vil  chef  de  Khati, 
nous  envoient  dire  à  Sa  Majesté  :  Nous  voulons  servir  le 
Pharaon  v.  s.  f.  Nous  quittons  le  vil  chef  de  Khati;  il  est 
dans  le  pays  de  Khaloupou  au  nord  de  la  ville  de  Tounipa,  où 
par  crainte  du  Pharaon  il  a  rétrogradé  rapidement.  »  Le  roi 
fut  trompé  par  ce  rapport  qui  ne  manquait  pas  de  vraisem- 
blance :  r'assuré  contre  une  surprise  par  l'éloignement  pré- 
sumé de  l'ennemi  (Khaloupou  est  en  effet  à  quarante  lieues 
au  nord  de  Qodshou),il  s'avança  sans  méfiance  en  tête  de  ses 
colonnes,  escorté  seulement  de  sa  maison  militaire,  tandis 
que  le  gros  de  ses  troupes,  les  régiments  d'Amon,  de  Phrà, 
de  Phlah  et  de  Soulkhou.le  suivaient  à  distance.  Au  moment 
même  où  il  divisait  ainsi  ses  forces,  les  alliés,  que  des 
traîtres  lui  représentaient  comme  fort  distants,  se  massaient 
en  secret  au  nord-ouest  de  Qodshou,  et  se  préparaient  à  fondre 
sur  les  Égyptiens,  pendant  la  marche  de  flanc  que  ceux-ci 
devaient  nécessairement  exécuter  le  long  de  cette  place. 
Leur  nombre  était  considérable,  à  en  juger  par  ce  fait,  qu'au 
jour  de  la  bataille,  un  seul  d'entre  eux,  le  prince  de  Kha- 
loupou, rangea  en  ligne  dix-huit  mille  soldats  d'élite;  outre 
une  infanterie  bien  disciplinée,  ils  comptaient  deux  mille 
cinq  cents  chars,  dont  chacun  portait  trois  hommes. 

Sur  ces  entrefaites,  les  éclaireurs  amenèrent  au  quartier 
général  deux  autres  espions  qu'ils  avaient  saisis.  Le  roi 
semble  dès  lors  avoir  conçu  quelques  soupçons;  il  fit  bâ- 
tonner  vertement  les  prisonniers  et  il  leur  arracha  des  aveux 
complets.  Ils  confessèrent  avoir  été  détachés  pour  surveiller 
les  manœuvres  de  l'armée  égyptienne,  et  ils  déclarèrent  que 
les  alliés,  concentrés  depuis  longtemps  derrière  Qodshou, 
n'attendaient  pour  s'ébranler  qu'une  occasion  favorable. 
Kamsès  convoqua   aussitôt   un  conseil  de  guerre  et  il  lui 


CVI.  Un  des  corps  engagés  d;ins  la    campagne  de   l'an  V  porte  offi- 
ciellement le  nom  sémilique  de  nûrouna,  les  jeunes  gens,  recrues. 
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exposa  sans  ambages  la  situation  critique  dans  laquelle  il 
était.  Ses  officiers  s'excusèrent  de  leur  mieux,  all»''guant  la 
nonchalance  des  gouverneurs  de  province,  qui  avaient  né- 
gligé de  reconnaître  chaque  jour  la  position  de  l'ennemi,  et 
ils  dépéchèrent  un  exprès  vers  le  gros  de  l'armée  pour  le  ra- 
mener, s'il  en  était  temps,  au  secours  de  son  chef.  Le  conseil 
était  encore  réuni  quand  on  apprit  que  l'ennemi  se  démas- 
quait et  qu'il  accentuait  son  mouvement.  Le  prince  de  Khati 
porta  rapidement  ses  forces  au  sud  de  Qodshou,  tandis  que 
le  roi  était  déjà  au  nord  de  la  ville,  sur  la  rive  occidentale 
de  rOronte,  enfonça  la  légion  de  Phrâ,  qui  était  au  centre,  et 
coupa  en  deux  la  ligne  égyptienne.  Le  roi  dut  charger  lui- 
même  à  la  tête  de  sa  maison  militaire.  Huit  fois  de  suite  il 
s'élança  sur  les  chars  qui  le  cernaient,  rompit  les  rangs, 
rallia  ses  bataillons  dispersés  et  soutint  l'assaut  pendant  le 
reste  de  la  journée.  Vers  le  soir,  les  Khati,  perdant  l'avantage 
qu'ils  avaient  di'puis  le  matin,  battirent  en  retraite  devant  les 
gros  l)ataillons  qui  entraient  enfin  en  action  :  la  nuit  seule 
suspendit  l'attaque.  Le  choc  décisif  eut  lieu  le  lendemain  ; 
les  confédérés  plièrent  sur  plusieurs  points,  et  se  sauvèrent 
on  pleine  déroute.  L'écuyer  du  prince,  Garbatousa,  le  fréné- 
ral  de  son  infanterie  et  de  ses  chars,  le  chef  des  eunuques  et 
Khalepsarou,  l'écrivain  des  livres,  sans  doute  l'annaliste  offi- 
ciel, chargé  de  transmettre  à  la  postérité  les  gestes  de  son 
souverain,  restèrent  sur  le  carreau.  Plusieurs  des  corps  de 
l'armée  syrienne,  acculés  à  l'Oronte,  se  jetèrent  duns  le 
fleuve  pour  essayer  de  le  franchir  à  la  nage.  Le  frère  du 
[irince  de  Khati,  Mizraïm,  réussit  à  gagner  l'autre  rive  ;  le 
chef  du  pays  de  Nissa,  moins  heureux,  se  noya,  et  le  prince 
de  Khaloupou  fut  retiré  du  courant  à  moitié  mort.  Les  ta- 
bleaux du  Hamesséum  nous  le  montrent  pendu  par  les  pie(f' 
et  dégorgeant  l'eau  qu'il  avait  absorbée.  Les  vaincus  auraient 
probablement  péri  jusqu'au  dernier,  si  une  sortie  de  la  gar- 
nison n'avait  arrêté  le  f)rogrès  des  Égyptiens  et  permis  aux 
blessés  et  aux  fugitifs  de  s'abriter  dans  (Jodshou.  Dès  le  len- 
demain, le  prince  de  Khati  demanda  et  obtint  une  trêve*. 

!.  E.  de  Roupé,  le  Voèmr  de  Pentaour ;  Cours  de  1808-69,  résumé 
par  MM.  Rohiou  dans  la  lievue  contemporaine;  Chabas,  Analyse  de 
l'inscnption  d'ibsamboul.  Les  questions  relativet  à  la  bataille   de   Qod- 
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Contre  toute  espérance,  ce  triomphe  éclatant  ne  termina 
rien  ;  le  pays  de  Canaan  et  les  provinces  voisines  se  soule- 
vèrent soudain  sur  les  derrières  du  Pharaon  victorieux. 
A  la  faveur  de  cette  diversion,  Khatousîl  reprit  courage, 
répara  ses  forces  et  dénonça  la  trêve  :  la  Syrie  entière  était 
en  feu  des  bords  de  l'Euphrate  aux  bords  du  Nil.  La  confé- 
dération, écrasée  à  Qodshou,  ne  se  reforma  pas  :  les  peuples 
d'Asie  Mineure  abandonnèrent  la  partie  et  ne  reparurent 
pas  dans  la  lice.  Il  n'y  eut  plus  de  grandes  batailles,  mais 
une  série  d'affaires  de  détails  et  de  sièges  qui  remplirent  près 
de  quinze  ans;  les  hostilités  se  portaient  tantôt  sur  un  point, 
tantôt  sur  un  autre,  éclatant  au  nord  quand  elles  s'apaisaient 
au  sud,  sans  plan  déterminé.  L'an  Ylll  vit  les  Égyptiens 
en  Galilée,  sous  les  murs  de  Mérom*.  L'an  XI,  Ascalon  fut 
prise,  malgré  la  résistance  héroïque  des  Cananéens  qui  l'ha- 
bitaient'^  Dans  une  autre  campagne,  le  roi  poussa  une  pointe 
vers  le  nord,  jusqu'aux  environs  de  Tounipa,  et  s'empara  de 
deux  villes  du  pays  de  Khati  où  il  trouva  sa  stalU'  '.  La  guerre 
traîna  ainsi  d'année  en  année,  jusqu'au  moment  où  les  rivaux, 
épuisés  par  tant  d'efforts  inutiles,  se  décidèrent  à  poser  les 
armes.  Kliatousîl  demanda  une  fois  encore  la  paix  au 
souverain  de  l'Egypte  ;  elle  fut  acceptée  et  scellée  en  l'an  XXI. 

La  minute  du  traité  avait  été  rédigée  primitivement  en 
langue  de  Khati  :  elle  était  gravée  sur  une  lame  d'argent, 
qui  fut  solennellement  offerte  au  Pharaon  dans  son  château 
de  Ramsès.  Les  conditions  y  furent  essentiellement  les 
mêmes  que  celles ^des  traités  conclus  auparavant  à  plusieurs 
reprises,  entre  les  deux  empires,  au  temps  de  Ramsès  I*""  et 
de  Sétoui  I*^^  Il  y  fut  stipulé  que  la  paix  serait  éternelle  et 
qu'il  y  aurait  alliance  :  a  Si  quelque  ennemi  marche  contre 
les  pays  soumis  au  grand  roi  d'Ég)pte  et  qu'il  envoie  dire 
au  grand  prince  de  Khati  :  «  Viens,  amène-moi  des  forces 
((  contre  eux  »,  le  grand  prince  de  Khati  fera  comme  il  lui 

shou  ont  été  discutées  par  M.  Tomkins,  On  the  Campamg  of  Rameses 
Ihe  Second,  in  his  P^  year  agaiuat  Kadesh  on  the  Orontes^  dans  les  Pro- 
credings  (1881-1882,  p.  6-9)  et  dans  les  Transacliont,  t.  VIII;  Guieysse, 
Textes  historirpira  d  Ibsamboul,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XIV. — 
1.  Lcpsius,  Uenkm.,  111,  150.  La  plus  grande  partie  des  noms  de  villea 
mentionnés  à  cette  occasionest  malheureusement  illisible.  —  2.  Lepsius, 
Denkm.,  III,  145  c.  —  3.  Brugsch,  Recueil,  t.  II.  pl.V,  I.  2-sqq. 
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aura  été  demandé  par  le  grand  roi  d'Egypte;  le  grand 
prince  de  Khali  détruira  ses  ennemis.  Que  si  le  grand  prince 
de  Khati  préfère  ne  pas  venir  lui-même,  il  enverra  les  ar- 
chers et  les  chars  du  pays  de  Khati  au  grand  roi  d'Egypte 
pour  détruire  ses  ennemis.  »  Une  clause  analogue  assure  au 
prince  de  Khati  l'appui  des  armes  égyptiennes.  Viennent 
ensuite  des  articles  spéciaux,  destinés  à  protéger  le  com- 
merce et  l'industrie  des  nations  alliées  et  à  rendre  plus 
certaine  chez  elle  l'aclion  de  la  justice.  Tout  criminel  qui 
essayera  de  se  soustraire  aux  lois,  en  se  réfugiant  dans  le 
pays  voisin,  sera  remis  aux  mains  des  officiers  de  sa  natiou; 
tout  fugitif  non  criminel,  tout  sujet  enlevé  par  force,  tout 
ouvrier  qui  se  transportera  d'un  territoire  à  l'autre  pour 
s'y  fixer  à  demeure,  sera  renvoyé  chez  son  peuple,  mais  sans 
que  son  expatriation  puisse  lui  être  imputée  à  crime,  o  Celui 
qui  sera  ainsi  extradé,  que  sa  faute  ne  soit  pas  élevée  contre 
lui,  qu'on  ne  détruise  ni  sa  maison,  ni  sa  femme,  ni  ses  en- 
fants; qu'on  ne  tue  pas  sa  mère;  qu'on  ne  le  frappe  ni  dans 
ses  yeux,  ni  dans  sa  bouche,  ni  dans  ses  pieds;  qu'enfin  au- 
cune accusation  criminelle  ne  s'élève  contre  lui.  »  Égalité  et 
réciprocité  parfaite  entre  les  deux  peuples,  alliance  ollensive 
ot  défensive,  extradition  des  criminels  et  des  transfuges, 
telles  sont  les  principales  conditions  de  ce  traité,  qu'on  peut 
considérer  jusqu'à  présent  comme  le  monument  le  plus  an- 
cien de  la  science  diplomatique*. 

Ainsi  se  terminèrent  les  guerres  de  Ramsès  II.  Si  glo- 
rieuses qu'elles  fussent  en  réalité,  la  tradition  ne  les  jugea 
pas  suffisantes.  Suivant  les  historiens  grecs,  Sésostris'  au- 
lait  pénétré  jusqu'au  fond  de  l'Asie,  écrasé  la  Syrie,  la 
Médie,  la  Perse,  la  Bactriane,  l'Inde  jusqu'à  l'Océan;  puis, 
revenant  par  les  déserts  de  la  Scylhie,  il  se  serait  avancé 

1.  Le  texte  de  ce  traité  a  été  publié  dans  Cliampoilion,  Not.  maii.,Lll  ; 
Lepsius,  Denkm.,  III,  40;  Biiigsch,  Monument,  t.  I,  pL  XWIll  ;  il  a  été 
traduit  par  K.  de  Uougé  dans  Egger,  Eludes  sur  les  traités  publics^ 
p.  Î43;  par  Chabas,  le  Voyage  cTun  Egyptien,  p.  322  sqq.;  par  Goodwin, 
Triaty  of  peace  between  liamses  II  and  Ihe  Hittites  dans  les  liecoids 
of  the  Paht,  t.  IV,  p.  25-32;  par  Mai  Millier,  der  Ihmdnisverlrr.g 
Hamses  II  und  des  Chetiler/iôn(g's,\W)'i.  —  2.  Le  nom  Sésoslris  et  Se- 
soô>is  est  tiré  d'un  des  noms  populaires  de  Ramsès  II,  Se«iourî  ou 
Scssourl. 
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jusqu'au  Tanaïs  et  il  aurait  oublié,  dans  les  environs  de  la 
Pafus  Mseotis,  un  certain  nomb  red'Égyptiens,  dont  les  descen- 
dants peuplèrent  la  Golchide*.  On  dit  même  qu'il  vint  en 
Europe,  mais  qu'il  n'y  dépassa  pas  la  Thrace,  où  le  manque 
de  vivres  et  la  rigueur  du  climat  arrêtèrent  l'essor  de  son 
ambition.  Il  rentra  en  Egypte  après  avoir,  pendant  neuf  ans, 
couru  de  victoire  en  victoire,  et  consacré  partout  sur  son 
chemin,  en  manière  de  trophées,  des  statues  ou  des  stèles 
à  son  nom.  Hérodote  en  avait  vu  plusieurs  en  Syrie  et  dans 
l'Ionie*.  Les  voyageurs  ont  signalé  en  effet,  non  loin  de  Bey- 
rout,  à  l'embouchure  du  Nahr-el-Kelb,  trois  stèles  gravées 
dans  le  roc  et  datées  des  ans  II  et  IV  de  Uamsès  IP.  Les 
deux  figures  qu'Hérodote  disait  exister  de  son  temps  en  Asie 
Mineure  sont  debout  aujourd'hui  encore  près  de  Ninfi,  entre 
Sardes  et  Smyrne.  Au  premier  abord,  elles  semblent  avoir 
réellement  le  caractère  des  ouvrages  pharaoniques;  mais  un 
examen  attentif  y  fait  ressortir  une  foule  de  détails  qui  ne 
confirment  point  cette  impression.  La  chaussure  est  recour- 
bée, comme  les  souliers  à  la  poulaine  du  moyen  âge,  la 
coiffure  plus  semblable  à  une  tiare  phrygienne  qu'à  la  double 
couronne,  et  la  calasiris  striée  de  droite  à  gauche  au  lieu  de 
l'être  de  haut  en  bas*.  C'est,  comme  le  prouve  l'inscription, 
l'œuvre  d'un  artiste  asianique,  et  non  celle  d'un  sculpteur 
égyptien^. 

De  l'an  XXI  à  la  mort  du  roi,  pendant  quarante-six  ans,  la 
paix  ne  fut  pas  troublée.  On  observa  loyalement  de  part  et 
d'autre  les  conditions  du  traité;  bientôt  même  une  alliance 
de  famille  resserra  les  liens  d'amitié  qui  s'étaient  noués 
entre  les  deux  souverains.  Ramsès  épousa  la  fille  aînée 
de    Khatousîl',    et,    quelques   années  après,  il  invita  son 

1.  Hérodote,  II,  103-105.  M.  Ilyde  Clarke  a  essayé  de  prouver  la 
réalité  de  celte  tradition  par  la  philologie.  Memoir  on  the  comparative 
(Wammar  of  Egyplian,  Coptic  and  Ude.  London,  1873.  —  2.  Hérodote, 
II,  cii-cvii.  —  3.  Lepsius,  Denkm.,  III,  197.  Une  autre  de  ces  stèles,  mais 
fort  mutilée,  a  été  retrouvée  à  Adloun,  près  Tyr  (E.  Renan,  Mission 
de  Phénicie,  p.  GGl-662). —  4.  Charles  Tcxier,  Asie  Mineure,  II,  304. 
On  nomme  calasiris  l'espèce  de  jupon  court  et  bridant  sur  la  hanche, 
qui  était  la  pièce  la  plus  importante  du  costume  national  égyptien.  — 
5.  Sayce,  The  Monuments  o/  the  Hittites,  dans  les  Trans.  of  the  Soc. 
of  D.  Arch.y  t.  VIII,  p.  2C5  sqq.  —  6.  Inscription  d'ibsamboul,  chei 
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bcau-pêie  à  visiter  la  vallée  du  Ml.  «  Le  grand_  chef  de 
Khati  mande  au  chef  de  Qidi  :  «  Prépare-loi,  que  nous 
((  allions  en  Egypte.  La  parole  du  roi  s'est  manifestée. 
«  obéissons  h  Sésostris.  Il  donne  les  souffles  de  la  vie  à 
((  ceux  qui  l'aiment  :  aussi  toute  terre  l'aime,  et  Khati  ne 
«  fait  phis  qu'un  avec  lui*.  »  Khatousîl  visita,  en 
l'an  XXXlll,  la  ville  de  Ramsès,  peut-être  même  celle  de 
Thèbes;  on  grava,  à  cette  occasion,  une  stèle  sur  laquelle 
il  est  représenté  en  compagnie  de  sa  fille  et  de  son  gendre*. 
Ce  ne  fut  pas  sans  un  étonnement  mêlé  de  reconnaissance 
que  l'Egypte  vit  ses  ennemis  les  plus  acharnés  devenir  ses 
alliés  les  plus  fidèles,  et  a  les  peuples  de  Kîmit  n'avoir  plus 
qu'un  seul  cœur  avec  les  chefs  de  Khati,  ce  qui  n'était  pas 
arrivé  depuis  le  temps  du  dieu  Hâ'.  » 

A  la  faveur  de  celte  tranquillité,  le  roi  put  se  livrer  à 
son  goût  pour  les  constructions  monumentales.  «  Il  fit,  di- 
sent les  historiens  grecs,  bâtir  un  temple  dans  chaque  ville 
à  la  divinité  principale  du  lieu.  »  Et  vraiment,  Ramsès  II 
est  le  roi  maçon  par  excellence.  Pendant  les  soixante-sept 
années  de  règne  qui  lui  furent  si  largement  mesurées,  il 
eut  le  loisir  d'achever  ce  que  ses  prédécesseurs  avaient 
ébauché  et  d'accomplir  l'ouvrage  de  plusieurs  généra- 
tions. On  peut  dire,  sans  crainte  de  se  tromper,  qu'il  n'y 
a  pas  une  ruine  en  Egypte  et  en  Nubie  oij  l'on  ne  lise  son 
nom*.  Le  grand  spéos  d'isamboul  était  destiné  à  perpétuer 
le  souvenir  des  expéditions  contre  les  iNégres  et  contre  les 
Syriens  ;  quatre  colosses  monolithes  hauts  de  vingt  mètres 
en  décorent  l'entrée.  A  Thèbes,  on  ajouta  au  temple 
d'Amenftlhès  III  à  Louqsor  une  cour,  deux  pylônes  et  deux 
obélisques  en  granit,  dont  le  plus  beau  est  aujourd'hui  en 
exil  h  Paris  sur  la  place  de  la  Concorde.  Le  temple  de 
Gournah,  projeté  par  Sétoui  en  l'honneur  de  Uamsès  I"",  fut 
achevé  et  consacré.  Le  Ramesséion,  connu  des  anciens 
sous  le  nom  de  Tombeau  d'Osymandias,    évoqua  une  fois 

Bouri»nt,  Notei  de  voyage,  dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  XVIII, 
p.  164-106.  —  1.  Pap.  Anaatasi  II,  pi.  II;  Pap.  Anastaat  IV,  pi.  VI, 
1.  7-9.  Cf.  Chabas,  Mél.  rgyp.,'!*  série,  p.  151,  et  G.  Maspero,  Du  genre 
épistolaire,  p.  102.—  2.  Lepsius,  Denkm.,  III,  l'Jù.  —  3.  Id.,  pi.  11)3, 
1.  20  sqq.  —  4.  Marielle,  llUt.  d'Egypte,  p.  GO-01. 
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de  plus  dans  ses  sculptures  les  épisodes  de  la  campagne  de 
l'an  V.  Partout,  dans  la  nécropole  d'Abydos*  comme  à  Mem- 
phis*  et  à  Bubaste,  aux  carrières  de  Silsilis'  comme  aux 
mines  du  Sinaï,  on  retrouve  la  main  de  Ramsès  II.  Le  temple 
de  Tanis,  négligé  par  les  souverains  de  la  dix-huitième 
dynastie,  fut  restauré  et  agrandi;  la  ville  elle-même  se 
repeupla  et  sortit  neuve  de  ses  ruines*.  Dans  plusieurs  en- 
droits, les  architectes,  accablés  d.e  besogne,  commirent  de 
véritables  usurpations  :  ils  effacèrent,  sur  des  statues  et 
sur  des  temples,  le  nom  des  rois  consécrateurs,  pour  y 
substituer  les  cartouches  de  Ramsès*.  Ce  qui  appartient 
bien  en  propre  à  ce  souverain,  c'est  la  décoration  de  la 
salle  hypostyle  de  Karnak  :  Ramsès  l^""  en  avait  devisé  le  plan, 
Sétoui  I*"^  la  commença,  Ramsès  II  l'orna  presque  entière. 

Les  travaux  d'utilité  pubhque  eurent  leur  large  part  de  ses 
soins  et  de  son  argent.  Dès  l'an  III  il  s'était  inquiété  d'assu- 
rer l'exploitation  des  mines  d'or  de  Nubie,  et  il  avait  établi, 
sur  la  route  qui  mène  du  Nil  au  Gebel-Ollaki,  comme  une 
chaîne  de  stations  munies  de  citernes  et  de  puits ^.  Plus  tard 
il  nettoya  et  compléta  le  réseau  de  canaux  qui  sillonnait  la 
Basse  Egypte,  entre  autres  le  canal  creusé  entre  le  Nil  et  la 
mer  Rouge'',  sur  la  limite  du  désert.  Il  répara  les  murailles 
et  les  postes  fortifiés  qui  barraient  l'isthme  aux  entreprises 

1.  Mariette,  Abydos,  t.  I  et  II.  Ramsès  II  finit  le  temple  commencé 
par  son  père  et  construisit,  pour  son  compte,  un  second  temple,  au- 
jourd'hui entièrement  ruiné.  —  2.  Le  colosse  renversé  de  Mit-Rahinéh 
et  les  débris  de  murailles,  encore  visibles  près  de  Kom  Abou-Kbanzîr, 
témoignent  de  l'étendue  des  travaux  entrepris  au  temple  de  Plitah  (Ma- 
riette, Monuments  divers,  pi.  31).  —  3.  Lepsius,  Denkvi.,  III,  175  a, 
200  d.  ;  Stern,  Zeilschrift,  1873,  p.  129  sqq.,  et  1875,  p.  175  sqq.,  et 
Records  of  the  Past,  t.  X,  p.  37-44,  où  sont  publiées  et  traduites  les 
trois  principales  inscriptions  gravées  à  Silsilissous  le  régne  de  Ramsès  II. 
—  4.  Mariette,  Lettres  à  M.  le  incomte  de  Rouge  sur  les  fouilles  de 
Tanis,  dans  la  Revue  archéologique.,  1800,  t.  IV,  p.  97  sqq.;  1861,  t.  V, 
p.  297  sqq. —  5.  Le  grand  sphinx  A  21  du  Louvre,  par  exemple,  a  été 
taillé  sous  un  roi  de  la  douzième  ou  de  la  treizième  dynastie.  —  6.  Birch, 
Vpon  an  hisloriral  tablet  of  Ramsès  II,  dans  VArc/iœologia,  t.  XXXIV, 
p.  357,  399;  Chabas,  les  Inscriptions  des  mines  d'or,  p.  13,  199.  — 
7.  Aristote,  Meteor.,  I,  14;  Strabon,  L  I,  §  1  ;  Pline,//.  iV.,  YI,29,  §165. 
Tous  ces  auteurs  disent  que  l'entreprise  fut  commencée,  mais  non  ache- 
vée. Un  monument  du  temps  de  Seti  I*'  nouB  montre  le  canal  en  activité 
dès  avant  Ramsès  II. 
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dt's  Bédouins'  ;  même,  les  nécessités  de  la  politique  le  forçant 
à  résider  à  l'orient  du  Delta,  il  y  fonda,  presque  sur  la  fron- 
tière, plusieurs  villes,  dont  la  plus  importante  reçut  son  nom, 
hamsès-Anakhouilou.  Les  poètes  du  temps  nous  en  ont  laissé 


Choc  d«  chars  Égyptiens  et  nittite&. 

dei  descriptions  pompeuses.  «  Elle  s'étend,  disent-ils,  entre  la 
Syrie  et  l'Egypte,  toute  remplie  de  provisions  délicieuses.  — 
Elle  est  comme  la  reproduction  d'IIcrmonthis;  —  sa  durée 
est  celle  de  Memphis;  —  le  soleil  se  lève  —  et  se  couche  en 
elle.  —  Tous  los  liomnu^s  quittent  leur  ville  et  s'installtmt 


i.  Voir  p.  VIO  cl  122  de  cette  histoire. 
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sur  son  territoire'.  »  —  «  Les  riverains  de  la  mer  lui  ap 
portent  en' hommage  des  anguilles  et  des  poissons,  —  et  lui 
donnent  le  tribut  de  leurs  marais.  —  Les  tenants  de  la  ville 
sont  en  vêtements  de  fête,  chaque  jour,  —  de  l'huile  par- 
fumée sur  leur  tête  dans  des  perruques  neuves  ;  —  ils  se 
tiennent  à  leurs  portes,  —  leurs  mains  chargées  de  bouquets, 
—  de  rameaux  verts  du  bourg  de  Pà-Ilathor,  —  de  guirlan- 
des du  bourg  de  Pahour,  —  au  jour  d'entrée  de  Pharaon.... 
Ousirmârî  Sotpenri!  v.  s.  f.  dieu  Montou  dans  les  deux 
Égyptes,  —  Ramsès  Mîamounl  v.  s.  f.  le  dieu'!  » 

Comme  on  voit,  la  rhétorique  florissait  sous  Ramsès  II  ; 
par  malheur,  les  manuscrits  qui  ont  conservé  les  œuvres 
des  auteurs  en  vogue  ont  négligé  d'y  joindre  leur  nom'.  Le« 
plus  souvent  cité  d'enlre  eux,  celui  que  nous  appelons  à 
tort  Pentaour,  s'est  plu  à  célébrer  les  exploits  de  Ramsès  à 
la  bataille  de  Qodshou.  On  sait  déjà  quelle  est  la  donnée  du 
morceau  :  le  roi,  surpris  par  le  prince  de  Khati,  est  con- 
traint de  payer  de  sa  personne  et  de  charger  à  la  tête  de  sa 
maison  militaire.  «  Voici  que  Sa  Majesté  se  leva  comme  son 
père  Montou;  elle  saisit  ses  armes  et  revêtit  sa  cuirasse, 
semblable  à  Baal  en  son  heure.  Les  grands  chevaux  qui  por- 
taient Sa  Majesté,  —  «  Victoire  à  Thèbes  »  —  étaient  leur 
nom,  sortaient  des  écuries  de  Ousirmârî  Sotpounrî,  aimé 
d'Amon.  Le  roi,  s'élant  lancé,  pénétra  dans  les  rangs  de 
ces  Khati  pervers.  Il  était  seul  de  sa  personne,  aucune  autre 
avec  lui;  s'élant  ainsi  avancé  à  la  vue  de  ceux  qui  étaient 
derrière  lui,  il  fut  enveloppé  par  deux  mille  cinq  cents 
chars,  coupé  dans  sa  retraite  par  tous  les  guerriers  du  pei- 
vers  Khati  et  par  les  peuples  nombreux  qui  les  accompa- 
gnaient, par  les  gens  d'Arad,  de  Mysie,  de  Pédase.  Chacun 
de  leurs  cliars  portaient  trois  hommes,  et  ils  étaient  tous 
réunis  en  masse. 

((  Aucun  prince  n'était  avec  moi!  aucun  général,  aucun 
officier  des  archers  ou  des  chars   Mes  soldats  m'ont  aban- 

1.  Pap.  Anastasi  II,  pi.  1,  1.2-5.;  Pap.  Anaslast  IV,  pi.  VI,  L  24. 
Cf.  Chabas,  Mél.égyp.,2*  série,  p.  151  ;  Maspero,  Du  genre  épistolairc, 
p.  102.  —  2.  Pap.  Anaslasi  ///,  pi.  111,  1.  1-9.  Cf.  Chabas,  Mél.  égyp., 
2*  série,  p.  132-134;  Maspero,  Du  genre  épistolairt,  p.  105-lOG.  — 
5.  À.  Krman,  Neuàgyptische  Grammatik,  p.  6-7. 
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donné,  mes  cavaliers  ont  fui  devant  eux,  et  pas  un  n'est 
resté  pour  combattre  auprès  de  moi.  »  Alors  Sa  Majesté  dit  : 
a  Qui  es-tu  donc,  ô  mon  père  Amon  ?  Est-ce  qu'un  père 
oublie  son  fils?  Ai-je  donc  fait  quelque  chose  sans  toi? 
N'ai-je  pas  marché  et  ne  me  suis-je  pas  arrêté  sur  ta  parole? 
Je  n'ai  point  violé  tes  ordres.  Il  est  bien  grand,  le  soigneur 
de  l'Égyp»?  q'ii  renverse  les  barbares   sur  sa  route!  Que 


ilainsës  II  sur  son  char. 


sont  donc  au|)iès  de  toi  ces  Asialiciues?  Amon  énei-ve  les 
impies.  Ne  t'ai-je  pas  consacré  des  offrandes  innombrables? 
J'ai  rempli  ta  demeure  sacrée  de  mes  prisonniers;  je  t'ai  bâti 
un  temple  pour  des  millions  d'années,  je  t'ai  donné  tous 
mes  biens  pour  tes  magasins.  Je  t'ai  olîert  le  monde  enlier 
pour  enrichir  les  domaines....  Certes,  un  sort  misérable  soit 
réservé  à  qui  s'oppose  à  les  desseins!  bonheur  à  qui  te  con- 
naît! car  les  actes  sont  produits  par  un  cœur  plein  d'amour. 
Je  l'invoque,  ô  mon  père  Amon!  Me  voici  au  milieu  de 
peuples  nombreux  et  inconnus  de  moi;  toutes  les  nations  se 
sont  liguées  contre  moi,  et  je  suis  seul  de  ma  personne, 
aucun  autre  avec  moi.  Mes  nombreux  soldats  m'ont  aban- 
donné; aucun  de  mes  cavaliers  n'a  regardé  vers  moi;  (juand 


274  CHAPITRE  Y. 

je  les  appelais,  pas  un  d'entre  eux  n*a  écouté  ma  voix.  Mais 
je  pense  qu'Araon  vaut  mieux  pour  moi  qu'un  million  de 
soldats,  que  cent  mille  cavaliers,  qu'une  myriade  de  frères 
ou  déjeunes  fds,  fussent-ils  réunis  tous  ensemble!  L'œuvre 
des  hommes  n'est  rien,  Amon  l'emportera  sur  eux.  J'ai  ac- 
compli ces  choses  par  le  conseil  de  ta  bouche,  ô  Amon!  et 
je  n'ai  pas  transgressé  les  conseils  :  voici  que  je  t'ai  rendu 
gloire  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre!  » 

Songez  qu'il  est  sur  un  champ  de  bataille,  que  les  Sy- 
riens le  serrent  et  qu'il  est  seul  contre  une  multitude.  Il  ne 
s'agit  plus  pour  lui  de  vaincre,  mais  de  rompre  la  Hgne 
ou  de  mourir  comme  il  convient  à  un  roi  :  malgré  le  danger 
qui  l'accable,  son  premier  mouvement  le  porte  vers  son  dieu. 
Au  moment  de  se  précipiter  dans  la  mêlée  et  de  tenter  l'ef- 
fort suprême,  il  prend  son  père  Amon  à  témoin  et  il  l'appelle 
au  secours,  non  pas  brièvement,  par  quelques  mots  jetés  au 
hasard  entre  deux  coups  d'épée,  mais  longuement,  avec  au- 
tant de  calme  et  de  sérénité  que  s'il  était  encore  dans  les 
sanctuaires  pacifiques  de  Thèbes.  La  pensée  divine  s'est 
emparée  de  lui  et  l'a  pour  un  instant  ravi  à  la  terre  ;  le  dan- 
ger a  disparu,  les  ennemis  se  sont  évanouis,  le  monde  entier 
semble  s'être  dérobé  sous  ses  pas;  il  est  monté  sans  se- 
cousse aux  confins  d'un  monde  si  calme  et  si  haut,  que  le 
bruit  de  la  bataille  n'arrive  plus  jusqu'à  lui.  Il  contemple 
Amon  face  à  face,  il  lui  redit  les  honneurs  qu'il  a  rendus  aux 
dieux,  les  bienfaits  dont  il  a  comblé  leurs  temples,  et  il  ré- 
clame l'intervention  des  puissances  célestes,  non  pas,  comme 
un  simple  mortel  pourrait  le  faire,  en  termes  humbles  et 
suppliants,  mais  sur  un  ton  impérieux  et  grandiose  où  perce 
le  sentiment  de  sa  propre  divinité. 

Le  secours  ne  se  fait  pas  attendre.  «  La  voix  a  retenti  jusque 
dans  Hermonthis,  Amon  vient  à  mon  invocation  :  il  me 
donne  sa  main.  Je  pousse  un  cri  de  joie,  il  parle  derrière 
moi  :  a  J'accours  à  toi,  à  toi  Ramsès-Mîamoun,  v.  s.  f.;  je 
«  suis  avec  toi.  C'est  moi,  ton  père  I  ma  main  est  avec  toi  et  je 
«  vaux  mieux  pour  toi  que  des  centaines  de  mille.  Je  suis  le 
«  seigneur  de  la  force  aimant  la  vaillance;  j'ai  reconnu  un 
«  cœ«r  courageux  et  suis  satisfait.  Ma  volonté  s'accomplira.  » 
Pareil  à  Montou,  de  la  droite  je  lance  mes  flèches,  de  la 
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gauche  je  bouleverse  les  ennemis.  Je  suis  comme  Baal  en  son 
heure,  devant  eux.  Les  deux  mille  cinq  cents  chars  qui  m'en- 
vironnent sont  brisés  en  morceaux  devant  mes  cavales.  Pas 
un  d'entre  eux  ne  trouve  sa  main  pour  combattre  ;  le  cœur 
manque  dans  leur  poitrine,  et  la  peur  énerve  leurs  membres. 
Us  ne  savent  plus  lancer  leurs  traits  et  n'ont  plus  de  lorce 


Arrive*  de  l'armée  égypii«nDe  au  secouri  de  Raïusèa  II. 


pour  tenir  leurs  lances.  Je  les  précipite  dans  les  eaux 
comme  y  choit  le  crocodile;  ils  sont  couchés  face  en  bas, 
1  un  sur  l'autre,  et  je  tue'  au  milieu  d'eux.  Je  ne  veux  pas 
qu'un  seul  regarde  derrière  lui  ni  qu'un  autre  se  retourne  . 
celui  qui  tombe  ne  se  relèvera  pas.  » 

L'efTel  produit  par  cette  subite  irruption  de  la  divinité  au 
milieu  de  la  bataille  est  puissant,  même  sur  un  moderne, 
habitué  à  considérer  l'apparition  des  dieux  comme  une 
simple  machine  de  théâtre.  Pour  un  Kgyptieu,  nourri  au 
respect  illimité  des  forces  surhumaines,  il  devait  être  irré* 
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sistible.  Le  prince  de  Khati,  triomphant  qu'il  croit  être,  se 
sent  comme  arrêté  soudain  au  milieu  de  sa  victoire  par 
un  pouvoir  invisible,  et  a  il  recule  frappé  de  terreur.  Il  fit 
alors  avancer  des  chefs  nombreux  munis  de  leurs  chars  et 
de  leurs  gens  exercés  à  toutes  les  armes  :  le  prince  d'Arad, 
celui  de  Mysie,  le  prince  d'ilion,  celui  de  Lycie,  celui  de 
Dardanie,  le  prince  de  Gargamish,  celui  de  Qai'qisha,  celui 
de  Khaloupou.  Ces  alliés  de  Khati,  réunis  ensemble,  formaient 
trois  mille  chars.  »  Tous  les  efforts  sont  superflus.  «  Je  me 
précipitai  sur  eux  pareil  à  Montou;  ma  main  les  dévora  dans 
l'espace  d'un  instant,  je  taillai  et  je  tuai  au  milieu  d'eux. 
Ils  se  disaient  l'un  à  l'autre  :  «  Ce  n'est  pas  un  homme 
«  qui  est  parmi  nous,  c'est  Soutkhou  le  grand  guerrier, 
«  c'est  Baal  en  personne.  Ce  ne  sont  pas  les  actions  d'un 
((  homme,  ce  qu'il  fait  :  seul,  tout  seul,  il  repousse  des  cen- 
«  taines  de  mille,  sans  chefs  et  sans  soldats,  llâtons-nous, 
«  fuyons  devant  lui,  cherchons  notre  vie  et  respirons  encore 
«  les  souffles!  »  Quiconque  venait  pour  le  combattre  sentait 
sa  main  affaiblie;  ils  ne  pouvaient  plus  tenir  ni  l'arc  ni  la 
lance.  Voyant  qu'il  était  arrivé  à  la  jonction  des  routes,  le 
roi  les  poursuivit  comme  le  griffon.  » 

Les  ennemis  en  retraite,  c'est  alors  seulement  qu'il  inter- 
pelle les  siens,  moins  pour  s'assurer  de  leur  secours  que 
pour  les  prendre  à  témoin  de  sa  valeur.  «  Soyez  fermes, 
affermissez  vos  cœurs,  ô  mes  soldats!  vous  voyez  ma  vic- 
toire, et  j'étais  seul  :  c'est  Amon  qui  m'a  donné  la  force, 
sa  main  est  avec  moi.  »  Il  encourage  son  écuyer  Menna,  que 
le  nombre  des  ennemis  remplit  d'effroi,  et  il  se  rue  au  travers 
de  la  mêlée.  «  Six  fois  je  chargeai  parmi  les  ennemis.  » 
Enfin  son  armée  arrive  vers  le  soir  et  le  dégage  :  il  rassemble 
ses  généraux  et  il  les  accable  de  reproches  :  «  Que  dira  la  terre 
entière,  lorsqu'elle  apprendra  que  vous  m'avez  laissé  seul  et 
sans  un  second?  que  pas  un  prince,  pas  un  officier  de  chars 
ou  d'archers  n'a  joint  sa  main  à  la  mienne?  J'ai  combattu, 
j'ai  repoussé  des  millions  de  peuples,  à  moi  seul.  Victoire  à 
Thèbes  et  Nouri  satisfaite  étaient  mes  grands  chevaux,  c'est 
eux  que  j'ai  trouvés  sous  ma  main  quand  j'étais  seul  au 
milieu  des  ennemis  frémissants.  Je  leur  ferai  prendre  moi- 
même  leur  nourriture  devant  moi,  chaque  jour,  quand  je 
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serai  dam  mon  palais,  ar  je  les  ai  trouvés  quand  j'élais  au 
milieu  des  ennemis,  avec  le  chef  Menna,  mon  écuyer,  et  avec 
les  officiers  de  ma  maison  qui  m'accompagnaient  et  sont  mes 
témoins  pour  le  combat  :  voilà  ceux  que  j'ai  Irou^  es.  Je  suis 
revenu  après  une  luUe  victorieuse  et  j'ai  frappé  de  mon 
glaive  les  multitudes  assemblées.  » 

L'escarmouche  du  premier  jour  ne  fut  que  le  prélimi- 
naire d'une  action  plus  considérable.  Le  lendemain  malin,  la 
bataille  recommença,  avec  quel  succès  pour  les  Égyptiens  et 
quelles  pertes  pour  les  Asiatiques,  nous  l'avons  montré  plus 
haut.  Le  poète  n'entre  pas  dans  le  détail  de  celle  seconde 
affaire  :  il  la  décrit  rapidement,  en  quelques  lignes  consa- 
crées tout  entières  à  l'éloge  du  roi.  C'est  qu'en  effet  le 
sujet  du  poème  n'est  pas  la  victoire  de  Qodshou  et  la  défaite 
des  armées  syriennes  :  si  importants  à  l'historien  que  soient 
ces  événements,  le  poète  les  néglige.  Il  a  voulu  chanter  le 
courage  indomptable  de  Sésostris,  sa  foi  dans  le  secours  des 
dieux,  la  force  irrésistible  de  son  bras;  il  a  voulu  le  montrer 
surpris,  abandonné  dqs  siens,  et  rachetant  par  sa  vaillance 
les  fautes  de  ses  généraux,  marchant  seul  aux  ennemis,  les 
obligeant  six  fois  à  reculer  et  les  tenant  en  échec  jusqu'au 
coucher  du  soleil.  Tous  les  faits  qui  pourraient  nuire  à 
l'impression  d'ensemble  ou  diminuer  l'éclat  de  la  vaillance 
royale  sont  repousses  dans  l'ombre.  De  la  maison  militaire, 
une  seule  mention;  du  second  jour  de  la  bataille,  une  des- 
cription insuffisante.  Le  roi  des  Khali  implore  la  paix  : 
Sésostris  la  lui  accorde  et  rentre  dans  Thébes  triomphant. 
«  Amon  s'approcha  pour  le  saluer,  disant  :  «  Viens,  notre 
fils  chéri,  ô  Rariisès  Mîamoun  !  »  Les  dieux  lui  ont  assigné 
les  périodes  infinies  de  l'éternité  sur  le  double  trône  de  son 
père  Aloumou,  et  toutes  les  nations  sont  renversées  sous  ses 
sandales*. 

1.  Le  texte  même  du  poème  se  trouve  aux  Papyrus  Baifé  cl  5a/- 
lier  lU,  ainsi  qu'à  Ibsamboul,  Abydos,  Louqsor,  Karnak  et  au  Ramcs- 
S('ioii.  La  traduction  est  de  M.  E.  de  Rougé,  Recueil  de  travaux,  1870, 1. 1, 
p.  1-8. 
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La  colonisation  sidonienne^  l'Asie  Mineure 
et  les  Khati. 

Parmi  les  peuples  de  Syrie,  les  Phéniciens  étaient  celui 
qui  avait  le  mieux  profité  de  la  conquête  égyptienne.  Placés 
en  dehors  de  la  route  ordinaire  des  armées,  ils  n'avaient 
pas  eu  à  souffrir  de  leur  passage  non  plus  que  des  péripéties 
de  la  lutte,  comme  les  autres  nations  de  Canaan.  Le  groupe 
du  Nord,  celui  qui  comprenait  les  cités  d'Arad  et  de  Simyra, 
s'était  révélé  au  début  assez  rebelle  ;  on  l'avait  vu,  sous 
Thoutmôsis  III,  associé  à  plusieurs  reprises  aux  révoltes  des 
Routonou,  mais  il  avait  été  châtié  d'une  manière  qui  lui 
avait  ôlé  l'envie  de  recommencer.  Le  groupe  du  Centre  et 
celui  du  Sud,  Gebel  et  Béroulh,  Sidon  et  Tyr,  s'étaient  mon- 
trés plus  résignés  à  leur  sort,  depuis  le  temps  de  Thoutmôsis  \^^ 
jusqu'à  celui  de  Ramsès  II,  et  leur  résignation  leur  avait  valu 
des  avantages  sérieux.  Leurs  marins  pratiquaient  le  commerce 
de  commission  en  Egypte  pour  le  compte  des  étrangers, 
et  à  l'étranger  pour  le  compte  de  l'Egypte  :  grâce  à  la 
paix  dont  elles  jouissaient,  Sidon  et  Tyr  avaient  développé 
leurs  flottes  et  elles  étaient  parvenues  au  plus  haut  degré  de 
la  richesse  et  de  l'activité. 

Len  Phéniciens  trafiquaient  avec  le  dehors  à  la  fois  par 
terre  et  par  mer,  au  moyen  de  caravanes  et  sur  des  vais- 
seaux. Toutes  les  routes  qui,  des  principaux  marchés  de 
l'Orient,  de  la  Chaldée,  de  l'Arabie,  de  l'Arménie,  des  régions 
du  Caucase,  se  dirigeaient  vers  l'Occident,  aboutissaient  en 
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dernier  lieu  à  Sidon  et  à  Tyr.  II  n'est  pas  probable  que  les 
Phéniciens  allassent  toujours  cliercher  eux-mêmes  la  plu- 
pari  des  denrées  aux  pays  de  production  ;  ils  les  tiraient 
plutôt  des  entrepôts  intermédiaires  de  l'Asie  Mineure  et  de  la 
Chaldée.  Du  moins,  ils  s'étaient  avancés  aussi  loin  que  pos- 
sible sur  les  grandes  voies  du  commerce,  et  ils  y  avaient 
semé  des  factoreries  aux  points  importants,  vers  le  gué  des 
rivières  et  le  défilé  des  montagnes ^  Laïs,  aux  sources  du 
Jourdain,  non  loin  de  l'endroit  où  la  sente  qui  mène  d'Kgypte 
en  Assyrie  quitte  la  Syrie  méridionale  pour  la  Cœlé-Syrie, 
était  une  colonie  de  Sidoniens*.  Ilamalh,  dans  la  vallée  de 
rOronte,  Thapsaque,  au  bord  de  l'Euphrate',  Nisibis*,  près 
des  sources  du  Tigre,  se  targuaient  d'être  d'origine  phéni- 
cienne. Ces  villes,  et  d'autres  encore  dont  l'histoire  n'a  pas 
gardé  la  mémoire,  étaient  comme  autant  de  jalons  que  les 
marchands  de  Sidon  avaient  plantés  sur  le  parcours  de  leurs 
caravanes,  et  d'entrepôts  où  ils  amassaient  les  produits  des 
régions  environnantes,  pour  les  diriger,  en  temps  opportun, 
sur  leurs  magasins  du  Liban. 

Mais  Ilamath,  Thapsaque,  Nisibis,  perdues  au  milieu  des 
terres,  n'étaient  pas,  à  proprement  parler,  des  possessions 
sidoniennes  :  c'étaient  des  comptoirs  dépendants  des  princes 
ou  des  tribus  voisines,  nullement  de  la  métropole.  Le  com- 
merce maritime  avec  les  peuples  méditerranéens  amena,  au 
contraire,  la  création  d'un  véritable  empire  colonial.  Les 
débuts  et  les  progrès  des  croisières,  qui  changèrent  la 
Méditerranée  en  mer  phénicienne,  ne  nous  sont  connus 
qu'imparfaitement  :  les  documents  que  les  archives  de  Tyr 
et  de  Sidon  renfermaient  à  ce  sujet  n'existent  plus,  comme 
aussi  les  ouvrages  que  les  écrivains  d'époque  gréco-romaine 
avaient  composés  à  leur  aide.  Presque  tout  ce  que  nous 
savons  nous  est  parvenu  sous  forme  de  mythe.  On  contait 
que  Melkarlh,  l'Hercule  tyrien,  avait  rassemblé  une  armée  et 
une  flotle  nombreuses,  dans  le  dessein  de  conquérir  l'Ibérie, 
où  régnait  Khrysaor,  fils  de  Géryon.  II  avait  soumis  l'Afrique, 
chemin  faisant,  il  y  avait  introduit  l'agriculture  elconstiniil  la 

1.  Movors,  Die  P/iôniiier,  t.  II,  î»-'  Thcil,  p.  159-165.  —  2.  Josué, 
xiii,  6;  Juges,  xvm,  7-8.  —  3.  Movers,  Die  l'hôniiier,  t.  Il,  2'*  Theil, 
p.    loi.  —  4.  El.  de  Byzance,  s.  ▼.  NcaiSiç. 


280  CHAPITRE  YI. 

cité  fabuleuse  d'Hécatompyles,  il  avait  franchi  le  détroit 
auquel  il  donna  son  nom,  fortifié  Gadès  et  vaincu  l'Espagne. 
Après  avoir  enlevé  les  bœufs  mythiques  de  Géryon,  il  était 
revenu  en  Asie  par  la  Gaule,  l'Italie,  la  Sardaigne  et  la  Sicile. 
Sur  cette  épopée  d'ensemble,  qui  résume  assez  bien  les 
traits  principaux  de  la  colonisation  phénicienne,  venaient  se 
greffer  mille  traditions  locales.  C'était  Kinyras  fondant  des 
villes  à  Chypre  et  à  Mélos;  c'était  Europe  ravie  par  Zeus, 
Kadmos  visitant  Chypre,  Rhodes,  les  Cyclades,  à  la  poursuite 
de'sa  sœur,  bâtissant  la  Thèbes  de  Béotie,  et  allant  mourir 
en  lllyrie.  Partout  où  les  Phéniciens  avaient  pris  pied,  la 
grandeur  et  l'audace  de  leurs  opérations  avaient  laissé  dans 
l'imagination  des  indigènes  des  souvenirs  ineffaçables.  Leur 
nom,  leurs  dieux,  la  durée  de  leur  domination,  étaient  passés 
à  l'état  de  légendes,  et  c'est  grâce  à  ces  légendes  mêlées  de 
fables  qu'on  devine  en  partie  l'histoire  perdue  de  leurs 
découvertes. 

Les  Giblites  avaient  été  peut-être  les  premiers  à  essaimer 
sur  les  côtes  environnantes*.  Mais  Byblos  était  un  rendez- 
vous  de  pèlerins,  plutôt  qu'une  ville  de  commerce'.  Les 
Sidoniens  continuèrent  et  poussèrent  plus  loin  leurs  explo- 
rations :  ils  occupèrent  Chypre,  où  Byblos  n'avait  que  des 
établissements  de  peu  d'importance.  Au  jugement  des 
anciens,  Chypre  n'était  inférieure  à  aucune  des  îles  du 
monde  alors  connu'.  Elle  est  longue  d'environ  soixante 
lieues  et  large  en  moyenne  de  vingt;  elle  projette  vers  le 
nord-est  une  péninsule  étroite,  assez  semblable  à  un  doigt 
tendu  vers  l'embouchure  de  l'Oronte.  Deux  chaînes  de 
montagnes  peu  élevées  la  traversent  presque  parallèlement 
de  l'est  à  l'ouest  ;  aujourd'hui  encore  la  vallée  qui  les  sépare 
étonne  les  voyageurs  par  sa  fertilité.  Le  sol  est  un  dépôt 
d'humus  noir,  aussi  profond  que  celui  de  l'Egypte*,  et 
renouvelé  chaque  année  par  les  crues  du  Pediaeos  et  de  ses 
afducnts^.  Jadis  les  montagnes  étaient  boisées'  et  offraient  à 

i.  Moyers, Die,  Phônizier,  t.  II,  2'"Tlieil,  p.  193  sqq.  —  2.  E.  Renan, 
Mission  de  Phénicie,  p.  179  sqq.,  donne  l'énunnération  de  ses  temples 
aux  leinpa  classiques.  —  3.  Strabon,  1.  XIV,  G;  Euslache,  Ad   Dionys., 
V.  508.  — 4.  Élien,  Histoire  A}ii?n.,  V,  56. —  5.  Ross,  Voyage  aux  lies 
IV,  p.  119.—  6.  Eratoslhène  dans  Strabon,  1.  XIV,  6. 
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une  puissance  niaritinie  des  ressources  inépuisables  ;  sous 
les  empereurs  romains,  les  Cliypriotes  se  vanlaienl  de  pou- 
voir construire  et  gréer  un  grand  navire,  de  la  quille  à  la 
pointe  des  mAls,  sans  rien  emprunter  à  l'étranger'.  Le  sol 
est  généralement  feitile.  Il  produit  du  blé  en  quanlité  suffi- 
sante pour  la  nouniluredes  habilanls  et  il  se  prête  à  Télève 
•le  la  vigne  et  de  l'olivier  :  mais  sa  richesse  véritable  est 
dans  les  mines.  On  y  rencontre  encore  du  fer,  de  l'alun,  de 
l'amiante,  de  l'agathp,  de  la  sardoine  et  des  pierres  pré- 
cieuses :  les  collines  de  Tamassos  renlermauMil  tant  de 
cuivre,  que  les  llomams  s'accoutumèrent  à  désigner  ce  métal 
par  l'épilhète  de  cijpvium*,  et  le  mot  s'est  glissé  depuis  dans 
loules  les  langues  de  l'Europe.  On  ne  sait  ni  quel  nom  avaient 
les  premiers  habitants  de  l'Ile,  ni  à  quelle  race  il  convient  de 
les  rattacher.  Les  documents  égyptiens  semblent  eru'egistrer 
Chypre  sous  le  nom  d'Asi',  mais,  dès  le  temps  de  la  dix- 
huitième  dynastie,  Chypre  était  déjà  une  terre  [)héi»icienne. 
Byblos  avait  fondé  le  célèbre  sancliiaire  de  Paphos  sur  la 
côte  ouest;  Golgos,  / -pethos,  Kourion,  Kar|)asia,  Soli, 
Tamassos,  étaient  autant  de  petits  Etats  distincts,  gouvernés 
par  des  rois  indépendants  l'un  de  l'autre.  D'aboid  placés  sous 
l'influence  de  Dyblos,  les  royaumes  de  Chypre  se  rani:èrent 
ensuite  sous  celle  de  Sidon.  Ils  reçuient  alors  des  colons 
sidoniens  qui  garantirent  leur  fidélité  à  la  métropole  et  qui 
achevèrent  de  faire  de  l'Ile  un  pays  sémili(jue*. 

Vers  le  Sud,  les  Phéniciens  ne  possédaient  pas  d'établis- 
sements duiables.  Ils  eurent  des  postes  foitiliés  sur  la  côte 
méridionale  de  la  Syrie,  à  Dor*,  à  Joppé',  au  mont  Casios, 
sur  la  frontière  de  l'Egypte.  Au  delà  du  mont  Casios, 
leur  pouvoir  cessait  :  Pharaon  n'aurait  jaFuais  permis  à  des 
étrangers  de  bâtir  des  forts  sur  son  territoire,  aux  em- 
bouchures de  son  fleuve.  Ils  durent  se  contenter  d'avoir  dans 
les  grandes  cités  du  Delta,  à  Tanis,  à  Dubasle,  à  Mendès, 
à  Sais,  à  Hamsès-Anakhouitou,  des   entrepôts  astreints  à  la 

1.  Ammicn  Murcellin,  I.  XIV.  27.  —  2.  Sir.ibon.  I.  XIV,  6:  l'Iino,  //.iV.. 
I.  XXXXIV.  8.— 5.  Cf.  |). 'JOO.  notfi  3.—  4.  Movers,  Die  l'hontzirr,  t.  II. 
2'"  Tlii'il.  p.  20ô-2ift.  —  5.  i!iticnne  de  Byzarice,  s.  v.  A<i>poc  Dcr  avait 
une  pt'oliene  (Je  pourpre  et  une  enceinte  foiiilire  (cf.  E.  Rt-nan,  Mission 
de  P  hé  nie  ie,  p  Ai)  il,  757).  —  6.  Élieiinc  de  Cyzance,  s.  v.   'Iôtitj. 
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surveillance  de  l'autorité  égyptienne.  Les  magasins  qu'ils 
installèrent  à  Memphis,  au  quartier  Ankhtooui,  acquirent  un 
développement  considérable  et  devinrent  une  ville  véritable*. 
D'Egypte  leurs  vaisseaux  s'avancèrent  vers  l'ouest,  le  long  de 
l'Afrique,  mais  d'abord  sans  grands  résultats  :  les  côtes 
inhospitalières  de  la  Marmarique  arrêtèrent  leur  expansion 
de  ce  côté  pour  quelques  siècles. 

Aussi  bien  les  pays  du  Nord  offraient  à  leurs  armateurs 
un  vaste  champ  de  gains  et  d'aventures.  Un  peu  au  delà 
de  l'Oronte,  le  rivage  tourne  vers  l'ouest  et  rxe  quitte  plus 
de  longtemps  cette  direction  :  la  Syrie  cesse,  l'Asie  Mineure 
commence.  Elle  affecte  la  forme  d'un  plateau  compact,  déli- 
mité de  tous  les  côtés  et  sillonné  par  des  montagnes  puis- 
santes :  c'est  comme  «  un  petit  Iran  qui  surgit  du  sein  de 
trois  mers  »,  la  Méditerranée,  la  mer  Egée  et  le  Pont-Euxin', 
Au  sud,  le  plateau  s'appuie  sur  le  Tauros;  au  nord,  il  est 
borné  par  une  chahie  de  moindre  hauteur,  détachée  du 
Caucase,  qui  se  déploie  parallèlement  à  la  mer  Noire  et  qui 
se  termine  à  l'Olympe  de  Mysie,  entre  Nicée  et  Dorylée.  Une 
ligne  de  collines  peu  élevées  rejoint  le  Tauros  à  l'Olympe 
et  s'étire  en  diagonale  du  sud-est  au  nord-ouest;  à  l'est, 
la  péninsule  s'adosse  à  l'Euphrate  et  au  massif  confus  de 
l'Arménie.  Les  eaux  qui  descendent  à  l'intérieur,  vers  le 
centre,  n'atteignent  pas  toutes  la  mer  :  seuls,  le  Pyramos 
et  le  Saros  au  Sud,  l'Iris,  l'Ilalys  et  le  Sangarios  au  nord,  ont 
assez  de  force  pour  se  frayer  un  chemin  à  travers  l'épaisse 
barrière  qui  les  en  sépare.  Les  autres  rivières  se  déversent 
dans  des  bas-fonds,  où  elles  créent  des  marais,  des  étangs, 
des  lacs  aux  contours  mal  définis,  analogues  à  ceux  de  l'Iran 
et  de  la  Tartarie.  Le  plus  vaste  d'entre  eux,  le  Tatta,  est 
salé,  et  varie  d'étendue  selon  les  saisons. 

«  Nulle  part  plus  qu'en  Asie  Mineure  on  n'observe  le  con- 
traste de  l'intérieur  et  du  littoral.  La  côte  est  comme  une 


1.  Brugsch,  dans  la  Zeitschrift  fur  œgyptische  Sprache,  i863,  p.  9. 
Le  cimetière  de  ce  quartier  étranger  nous  a  rendu  un  certain  nombre 
de  stèles  araméennes  d'époque  persane.  —  2.  «  Wie  ein  kleines  Iran 
Laut  es  sicli  aus  der  Mitte  dreier  Meere  auf  »  (E.  Curlius,  Griechische 
Geschichle^  t.  I,  p.  5). 
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autre  terre,  soumise  à  d'autres  lois  que  rintéricur*.  »  Dans 
la  zone  occidentale,  ce  sont  des  vallées  larges  et  profondes, 
ouvertes  à  l'ouest  et  arrosées  par  des  fleuves  travailleurs, 
dont  les  alluvions  empiètent  chaque  année  sur  la  mer  :  le 
Kaïkos,  l'Hermos,  le  Cayslre,  le  Méandre.  Ils  roulaient  tous 
de  l'or  en  abondance,  au  moins  dans  la  haute  antiquité,  et 
ils  sont  isolés  l'un  de  l'autre  par  des  lignes  de  montagnes, 
qui  se  dressent  subitement  sur  la  surface  unie  de  la  plaine, 
comme  des  iles  sur  le  miroir  de  l'Océan,  le  Messogis  (Kas- 
tanéh-dagh),  entre  le  Méandre  et  le  Caystre;  le  Tmôlos 
(Kisilia-mousa-dagh),  entre  le  Caystre  et  l'Hermos.  La  côte, 
profusément  dentelée,  est  flanquée  de  grandes  îles  :  Les- 
bos,  Chios,  Samos,  Cos,  Rhodes,  la  plupart  assez  rappro- 
chées du  continent  pour  en  commander  les  débouchés,  assez 
éloignées  de  lui  pour  être  à  l'abri  d'une  invasion  soudaine. 
Terroir  fertile  en  blés,  en  vignes,  en  olives,  comme  en 
marbres  et  en  métaux,  ports  nombreux  et  sûrs»  cette  région 
de  l'Asie  Mineure  réunissait  tous  les  avantages  d'un  pays 
de  culture  intense  et  d'un  pays  de  commerce  :  elle  devait 
être  forcément  le  siège  de  peuples  à  la  fois  laboureurs  et 
marins,  producteurs  et  marchands.  Elle  était  enserrée  entre 
deux  groupes  de  montagnes  mal  liés  au  plateau  du  centre  : 
au  nord,  l'Ida,  revêtu  de  forêts,  riche  en  métaux,  riche  en 
troupeaux  ;  au  sud,  les  cimes  volcaniques  de  la  Lycie,  où  la 
tradition  logeait  la  Chimère  au  souffle  de  flamme.  A  l'ouest 
de  la  Lycie  et  au  sud  du  Tauros  s'allongeait  une  côte  abrupte, 
interrompue  p;ir  l'embouchure  de  torrents  qui  se  précipitent  à 
pic  du  sommet  de  la  montagne  à  la  mer,  et  creusent  autant 
de  petites  vallées  parallèles  l'une  à  l'autre.  Vers  l'extrémité 
orientale,  à  peu  près  à  l'angle  déterminé  par  la  rencontre  de 
la  Cilicie  et  de  la  Syrie,  les  elforts  réunis  du  Pyramos  et  du 
Saros  avaient  amassé  une  vaste  plaine  d'alluvions,  que  les 
géographes  de  l'âge  classique  appelaient  la  Cilicie  plane 
(Cilicin  campesiris),  par  opposition  aux  cantons  pierreux  du 
Taurus  (la  Cilicie  trachée). 

Toutes  les  races  du  monde  antique  semblent  s'être  donné 
rendez-voiK  en  Asie  Mineure.  Au  nord-ouest,  c'était  des  peu- 

1.  E.  Curtius,   ûie  lonier  vor  der  wnitcken  Wandeiung ,   p.    9. 
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pies  barbares,  apparentés  peut-être  aux  plus  anciens  habi- 
tants de  la  Médie,  de  l'Êlam  et  de  la  Chaldée  :  au  pied  du 
Caucase  les  Ibères,  les  Kashki  ou  Colchiens  aux  bords  du 
Phase,  puis,  sur  la  côte  du  Pont-Euxin,  les  Saspires  et  les 
Chalybes,  livrés  à  l'exploitation  des  métaux  et  qui  fournis- 
saient d'étain,  de  cuivre,  de  fer,  même  d'argent  et  d'or  la 
plupart  des  nations  du  monde  oriental.  Plus  au  sud,  domi- 
naient les  Moushki  et  les  Tabal,  le  Meshekh  et  le  Toubal  de  la 
Bible.  Les  Tabal  emplissaient  le  bassin  de  l'Iris  et  touchaient 
à  la  mer  Noire;  les  Moushki  étaient  à  cheval  sur  les  rives  de 
l'Euphratesupérieuret  se  répandaient  jusque  vers  ^Halys^  Des 
deux  capitales  de  la  Cappadoce  classique,  l'une,  Mazaca,  sur 
le  mont  Argéion,  avait  gardé  leur  nom;  l'autre,  Koumanou 
(Comana),  avait  été  fondée  par  eux  et  leur  avait  longtemps 
appartenu.  11  fallut  des  siècles  de  lutte  pour  les  déposséder 
de  leur  patrimoine  et  pour  les  refouler  vers  le  Caucase. 

Plus  au  sud,  dans  la  masse  tourmentée  du  Tauros,  s'abri- 
taient les  Khati  et  beaucoup  de  clans  alliés  aux  Khati,  dont 
quelques-uns  étaient  d'origine  sémitique.  Il  est  assez  pro- 
bable en  effet  que,  dans  les  premiers  moments  de  l'inva- 
sion, les  Sémites  ne  se  bornèrent  pas  à  coloniser  la  Syrie  et 
les  bords  de  l'Euphrate,  mais  qu'ils  jetèrent  des  scions  à 
l'ouest  en  Cilicie',  peut-être  même  vers  le  Pont-Euxin  e*  la 
mer  Egée;  par  malheur,  la  preuve  historique  de  ce  fait  est 
encore  impossible  à  donner.  Les  mots  qui  nous  restent  des 
langues  ancien'nesde  l'Asie  Mineure  se  ramènent  les  uns  à  la 
souche  aryenne,  les  autres  à  des  groupes  de  langues  mal  dé- 
terminés^;  les  mythes  et  la  religion  des  peuples  mêmes  sont 
apparentés  de  plus  près  aux  mythes  de  la  Grèce  qu'aux  reli- 
gions des  Sémites.  On  a  bien  identifié  Loud,  le  fils  de  Sem, 
avec    les   Lydiens;   mais,  quand    cette   assimilation   serait 


1.  Voir  sur  ces  peuples  GeV/.er,  Kappadohien  und  seine  Bewohner,  dans 
la  Zeilsclirifl,  1875,  p.  14-26,  el  surtout  Schrader,  Keilinschriflcn  und 
Gcschiclitforschung,  p.  155-102. —  2.  En  Cilicie,  à  côté  de  noms  étranjïes, 
appartenant  probablement  à  la  langue  des  Khati,  Nineps,  Koualis,  Bla, 
Toiiloustoiiês  (jue  fournissent  les  inscriptions,  on  trouve,  dans  la  nomen- 
clature gé()}^ia[ilnque,  des  noms  sémitiques,  Saios  (Et.  de  Byzance,  s.  v. 
"Aopval,  Tarsos,  etc.  —  3.  Voir  à  ce  sujet  l'ouvrage  de  Kràtscbmer, 
Einleitung  in  die  Geschichle  der  Griechischen  Spraclie» 
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certaine,  elle  ne  prouverait  rien  pour  l'origine  du  ptMipIe. 
Si  quelques  tribus  sémiliques  pénétrèrent  en  Asie  Mineure, 
elles  furent  bientôt  refoulées,  détruites  ou  absorbées  par 
le  reste  de  la  population. 

La  péninsule  proprement  dite  était  donc  aux  mains  d'une 
race  aryenne.  L'Hellespont  et  le  Bosphore  n'ont  jamais 
constitué  une  frontière  ethnographique  :  les  deux  continents 
entre  lesquels  ils  roulent  ne  sont,  en  cet  endroit,  que  les 
deux  rives  d'un  même  bassin,  les  deux  versants  d'une  même 
vallée,  dont  le  fond  aurait  été  enseveli  sous  les  eaux.  Les 
peuples  qui  avaient  envahi  la  presqu'île  des  Balkans,  et  co- 
lonisé la  Tlirace,  franchirent  les  deux  bras  de  mer  qui 
les  divisnient  de  l'Asie,  à  une  époque  fort  ancienne*,  et  ils 
y  importèrent  la  plupart  des  noms  qu'ils  avaient  déjà 
dans  leur  patrie  d'Kurope.  Il  yavait  des  Dardaniens  en  M;icé- 
doine  au  bord  de  l'Axios,  comme  en  Troade  autour  de  l'Ida; 
des  Kébrénes  au  pied  des  Balkans  et  une  ville  de  Kél^réné 
auprès  d'Iiion.  La  nation  illustre  des  Bryges,  Bébryces,  Phry- 
giens, laissa  une  partie  de  son  effectif  dans  le  bassin  du 
Strymon,  au  nord  de  la  Macédoine,  et  partit  pour  l'Orient*. 
Le  gros  des  èinigrants  se  concentra  sur  le  rebord  occiiiental 
du  plateau  asiatique,  dans  le  district  arrosé  au  nord  par  le 
Sangarios,  au  sud  par  le  Méandre.  Leur  domaine,  auquel 
ils  assignèrent  le  nom  de  Phrygie,  a  toujours  été  célèbre  par 
la  fertilité  de  ses  champs  et  par  la  richesse  de  ses  prairies; 
assez  chaud  pour  se  prêter  à  la  culture  de  la  vigne,  assez  tem- 
péré pour  conserver  à  ses  habitants  leur  vigu(^ur  native,  il 
fut  pendant  ranti(juité  le  siège  d'un  roy.-mme  puissant  et 
dune  race  laborieuse.  La  huigue  phrygienne  approche  au 
grec  de  plus  près  peut-être  que  le  gothique  ne  fait  au  moyen 
haut-allemand*;  sa  déclinaison  et  sa  conjugaison  présen- 
taient les  llexions  et  subissaient  en  partie  les  lois  phoné- 
tiques du  grec*.  Écartés  de  la  mer  par  des  hommes  de  même 

1.  Hérodote,  VI,  XLv,  vu,  Lxiii;  Xanthos,  dans  les  Froi/m.  II.  Grarct.l, 
p.  57;  ShaLK)ii,  X,3,  10. — 2.  SlraLon,  XII,  m,  4;  VII,  m,  2,  etc.  ;  llëro- 
dote.  Vil,  Lxxviii  ;  Diodore  de  Sicile,  V,  48.  — 3.  E.  Curlius,  Crirchische 
Geschichlr,  t.  I,  p.  31.  —  i.  Ainsi  le  changement  de  m  fuial  en  w  (E. 
Curtius.  Orierhixrke  Grxchichle,  t.  I,  p.  03).  Le  noniin;ttif  singulier  est 
Barque  par  —  at,  —  es,  —  i«,  —  ot  v\.  —  a;  le  gépitif  par  —  aFo;, 
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faniille  qu'eux,  leur  civilisation  emprunta  à  leur  isolement 
un  cachet  particulier.  Leur  religion  imposait  .»  ses  fidèles  un 
dieu  suprême,  Bagaios*,  que  les  Grecs  confond-iient  avec 
leur  Zeus,  un  dieu-lune  Min  ou  Menés  ^  et  une  déesse  mère. 
Amma',  que  l'on  qualifiait  Kybèlé,  Agdistis,  Dindyméné 
Idasa,  selon  les  montagnes  où  ses  sanctuaires  s'élevaient.  Les 
amours  de  Kybèlé  avec  Alys,  fils  de  M.mès,  l'énervement, 
la  mort  et  la  résurrection  du  jeune  dieu,  le  deuil  de  la 
déesse,  le  fanatisme  et  les  rites  barbares  de  ses  prêtres, 
rendirent  les  cultes  phrygiens  fameux  dans  l'antiquité.  La 
population  s'adonnait  de  préférence  aux  travaux  des  champs; 
une  de  ses  vieilles  lois  punissait  de  mort  quiconque  avait 
tué  un  bœuf  ou  détruit  un  instrument  de  labour*.  Selon 
la  légende,  Gordios,  le  premier  de  ses  chefs,  aurait  été  un 
simple  paysan  et  n'aurait  possédé  que  deux  paires  de  bœufs ^ 
Midns,  lils  de  Gordios  et  de  la  déesse  Kybèlé,  avait  acquis 
au  conliaire  le  renom  d'un  prince  riche  et  guerrier  les 
deux  villes  de  Pryrrmôsos  et  de  Midaïon  l'honoraiiuit  comme 
héros  fondateur.  La  royauté  phrygienne,  coniinée  d'abord 
dans  un  cantou  étroit,  prospéra  et  s'élargit  sous  une  série  de 
rois,  douL  plusieurs  portèrent  le  nom  illustré  par  îsur  an- 
cêtre. Un  voyageur  anglais,  Leake,  découvrit,  au  commen- 
cement du  xix^  siècle,  [)rès  des  sources  du  Sangaiios,  une 
vallée  entière  pleine  de  tombeaux  antiques.  «  Ils  sont  d'une 
épofpie  inconnue,  mais  de  beaucoup  antérieure  à  la  domi- 
nation grecque  et  romaine;  leur  cai-actère  tout  indigène 
nous  révèle  le  style  architectural  des  vieux  Phi-ygiens.  La 
langue  mémo  des  insci'i[)tions  est  puietnent  phrygienne;  et 
cette  langue,  avec  l'alphabet  encore  incomplètement  déchiffré 
qui  nous  en  a  conservé  les  rares  débris,  reste  enfermée  dans 
les  limites  de  l'ancien   royaume  où   régna  la  dynastie  de 


le  datif  par  —  at,  —  ei.  La  troisième  personne  du  singulier  du  verbe, 
jo.tcsa/t  (exstruxil),  etc.,  se  tei-inine  par  —  t  au  lieu  du  —  ;  grec,  etc. 
—  1.  llésycliius,  s.  v.  Bayaîo^  Le  mot,  idenli(|ue  au  lunit-allemand 
bushka  et  au  lai  in  fayus,  si;jiiifie  le  dieu  du  cliène,  <pyiyovaïo;.  — 
2.  Lucien,  Jtip.  Tra  '*dus,  4'2;  VVaddiiigton  et  I^ebas,  Voyage  en  Asie- 
Mineure,  111.  M"  6t>8,  c\c.  —  5.  Elfjrn.  Magnum,  s.  v.  "A{A|j.a.  — 4.  Nicolas 
de  Damas,  Fragm.  128,  dans  Millier,  Fraf^  Hist.  Grœc.,  t.  III.  — 
5.  Arrien,  Anabase,  II,  m,  2  scjq. 
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Midas.  Dans  toute  l'étendue  du  territoire  où  se  trouvent  ces 
restes  vénérables  du  peuple  indij^ène,  on  ne  voit  que  de 
rarr«  débris  de  grionuments  apparlenant  à  répoqfic  romaine; 


La  déesse  rrçrf  er  U>i 


il  semble  que  les  coufjuérants  successils  de  la  coniréo  aient 
ignoré  ces  valb-es  solitaires,  où  plus  tard  des  familles  clirc- 
tiennes  vinrenl  chercher  un  reHig*»  contre  la  persécution  du 
paj^anisine.  p»Mil  être  aussi  contre  l'iiiNasiiMi  niiisiilm.int»*.  d 
Ouel({ucs  l()inl»»»ai)\,  (juelques  bas-reliefs  où  1  ou  sent  Tin- 


1.  Cil.  Tei:d:',   IX»  ;r»/»/ion  de  l'Asie  Mineure,  p.   153. 
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fluencc  et  peut-être  la  main  des  artistes  hittites*,  voilà  ce 
qui  subsiste  de  ces  souverains  si  vantés  pour  leur  opulence, 
pour  leur  amour  des  chevaux  de  prix  cl  pour  le  respect 
fanatique  dont  ils  entouraient  la  mère  des  dieux  et  Diony- 
sos. Le  char  royal  de  Midas  et  son  nœud  gordien  se  perpé- 
tuèrent longtemps  intacts  comme  un  trophée  de  leur  an- 
cienne suprématie  .  il  fallut  l'épée  d'Alexandre  pour  tran- 
cher le  nœud,  et  l'invasion  grecque  pour  faire  oubher  les 
vieux  rois  nationaux. 

Au  nord  de  la  Phrygie,  quelques  tribus  aryennes  peu  nom- 
breuses se  disséminèrent  dans  les  forêts  qui  bordent  la  cote 
du  Pont-Euxin,  et  propagèrent,  entre  le  Billaeos  et  l'IIalys, 
la  race  obscure  des  Paphlagoniens.  A  leur  gauche,  les  Asca- 
niens  et  les  Thraces,  sous  le  nom  de  Bilhyni,  Bebrykes,  com- 
mandaient les  deux  rives  du  Bosphore'.  Plus  à  gauche  en- 
core, la  forte  nation  des  Mysiens,  et  des  peuplades  de  même 
origine,  Teucriens,  Kébrênes,  Dardanes,  s'agitaient  dans  la 
vallée  du  Bhyndakos  et  dans  celle  du  Caïque,  sur  le  massif 
de  l'Ida  et  sur  la  péninsule  qui  s'avance  entre  la  Propontide, 
l'Hellespont  et  la  mer  Egée.  La  légende  racontait  de  Dardanos 
qu'il  avait  construit  la  ville  de  Dardania  sous  les  auspices  de 
Jupiter  Idéen,  et  qu'il  était  le  père  des  Dardanes'.  Une 
partie  de  ses  enfants  descendit  des  ravins  de  la  moiitagne 
aux  rives  du  Scamandre  et  se  retrancha  sur  une  colline  es- 
carpée qui  domine  au  loin  la  plaine  et  la  mer.  Les  fouilles 
répétées  que  Schliemann  a  opérées  en  cet  endroit  sur  l'em- 
placement où  fut  Troie  ont  dégagé  les  ruines  de  plusieurs 
cités  superposées  du  linceul  de  terre  qui  les  écrasait.  Les 
débris  découverts  dans  la  plus  ancienne  prouvent  l'existence 
d'une  civilisation,  où  l'on  chercherait  en  vain  les  indices  d'une 
influence  égyptienne  ou  assyrienne.  La  plupart  des  outils 
sont  en  pierre  ou  en  os  taillé,  mais  leur  usage  n'exclut  pas 


1.  Pcrrot,  Exploration  archéologique,  p.  135-149,  15G-1G3,  etc.,  et 
pi.  8,  9,  10.  5i-52,  55-G8,  etc.  Cf.  Sayco,  Monuments  of  Ihe  Hittites,  dans 
les  Transactions  of  the  Society  of  liiblical  Archxology,  t.  VII,  p.  '201 
sqq.  —  2.  Hérodote,  I,  xxviii,  et  VII,  lixv;  Thucydide,  iv,  75;  Xénophon, 
Anabase,  vi,  4;  Strabon,  XII,  m,  5  et  4.  —  3.  Iliade,  XX,  215  sqq. 
Il  ne  lestait  plus  le  moindre  vestige  de  cette  ville  au  temps  de  Strabon 
(III,  »♦' 
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celui  des  métaux.  Le  cuivre,  l'or  pur,  l'argent,  rélcclruni.  le 
plomb,  étaient  employés  abondamment  ;  le  bronze  servait  à 
iiibriqucr  des  outils  et  dos  armes,  mais  l'étain  y  entrait  en  trop 
pclile  (|uantité  pour  que  l'alliage  eût  la  consistance  voulue. 
Kvidemment  les  premiers  Troyens  s'essayaient  à  imiter  lu 
composition  des  objets  en  bronze  qu'ils  recevaient  de  l'étran- 
ger; ils  n'avaient  pas  encore  maîtrisé  les  procédés  de  bras- 
sage et  ils  se  contentaient  d'à  peu  près'.  Au  contraire,  ils 
travaillaient  l'or  avec  beaucoup  d'iiabileté  :  les  coupes,  les 
colliers,  les  bijoux  découverts  dans  les  urnes,  ont  une  forme 
gracieuse  et  un  galbe  très  pur.  Les  poteries  étaient  façonnées 
à  la  main,  sans  le  secours  du  tour;  elles  n'étaient  ni  peintes, 
ni  vernissées,  mais  seulement  lustrées  au  moyen  d'un  polis- 
soir  en  pierre.  La  première  Troie  périt  dans  un  incendie, 
allumé  sans  doute  par  des  voisins  confédéi'és  contre  elle,  mais 
elle  renaquit  bientôt  de  ses  cendres,  a  Sur  les  petites  adoucies 
de  la  montagne  la  ville  même  s'éfeva  ;  au-dessus  se  juclia 
sur  une  rocbe  escarpée,  la  forteresse  Pei'game.  Du  Iiaut  de  ses 
créneaux,  l'œil  embrassait  toute  la  plaine  étalée  jusqu'à  la 
mer,  où  le  Simoïs  et  le  Scamandre  mêlaient  leur  cours,  et, 
par  delà  la  plaine,  la  vaste  mer,  du  point  <tù  les  flots  |)Liis- 
sanls  de  l'Ilellespont  se  précipitent  dans  la  mer  l^gée  jusque 
vers  Ténédos.  Aucune  cité  royabî  de  l'ancien  monde  n'était 
plus  beureusement  située  (jue  cette  forteresse  tro\enne  :  bien 
couverte  et  sûre,  elle  avait  vue  sur  tout  ce  (jui  l'entourait  et 
commandait  au  loin.  l)errière  elle,  les  versants  boisés  et  ri- 
ebes  en  troupeaux  de  la  montagne;  à  ses  pieds,  la  plaine 
féconde;  devant  elle,  une  large  mer  du  sein  de  la(juelle  les 
cimes  reculées  de  Samotlirace,  vigie  de  Poséidon,  se  dies- 
siiienl  en  face  de  l'Ida  où  Zeus  siège  en  sa  gloire'.  » 

l'n  groupe  de  raceindt'cise,  Ly<liens,Lélèges,  Lyciens,Car»'s, 
flottait  au  sud  de  la  Troade  et  de  la  .Mysie.  Les  Lydiens 
se  tenaient  concentrés  dans  les  grasses  vallées  de  l'Ilermos, 
du  (^ystre  et  du  Méandre.  Leurs  plus  anciennes  traditions 

1.  Fr.  Lcnormant,  U$  Anhqiiilt*s  de  la  Trotulf,  1,  p.  10-11  — 
2.  E.  Ciii'tiiis,  (iricrhisr/te  i',rscntcnie,t.  l,  p.  07.  L'Iiistoirc  de  la  Troade 
a  été  écrite  avrc  bt-aucoiip  de  soins  par  hldiianl  Mi-ycr,  (irsc/iirhle 
von  Troas,  Leipzi;,',  1877,  iii-8»;cf.  Uobiou,  Qucsliuna  homénques,  Vdvi», 
1870,  in-8*. 
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«nregistraienl  la  mémoire  d'un  État  puissant,  à  cheval  jadis 
sur  les  flancs  du  mont  Sipyle,  entre  la  vallée  de  l'Ilenrios  et 
le  golfe  de  Srnyrne.  11  avait  pour  capitale  Magnésie,  la  plus 
^^ieille  des  villes,  le  siège  primitif  de  la  civilisation  en  ces 
contrées,  la  résidence  de  Tantale,  l'ami  des  dieux,  le  père 
de  Mobé  et  des  Pélopides.  Les  Lélèges  surgissent  sur  tous 
les  points  à  la  fois,  associés  aux  souvenirs  les  plus  nébuleux 
de  la  Grèce  et  de  l'Asie  Mineure,  en  Lycie  et  en  Cnrie  comme 
en  Troade,  sur  les  bords  du  Méandre  comme  sur  les  versants 
de  rida.  Les  boin^gs  de  la  côte  troyenne,  Antandros',  Gar- 
gai'a%  d'autr'es  peut-éfre,  leur  avaient  appartenu  autrefois  ;  la 
Pédiisos  du  Satnioeis  était  une  de  leurs  colonies^,  et  plusieurs 
Pédase,  disséminées  sur  le  versant  occidental  de  l'Asie  Mi- 
neui'e,  permettent  de  mesurer  le  champ  de  leurs  migrations. 
En  Carie,  on  montrait,  au  tfmps  de  Strabon.  des  tombeaux 
à  moitié  détruits  et  des  citadelles  en  ruines  aux(juelles  on 
^ppiicpiait  le  nom  de  Lelegia.  A  côté  des  Lélèges,  les  (^ares 
dominaient  sur  le  littoral  et  dans  les  îles  de  la  mer  Egée; 
les  Lyciens  confinaient  aux  Cares  et  s'embronilliiient  parfois 
avec  eux.  Un  de  leuis  clans  les  plus  nombreux,  celui  des  Tré- 
miles,  ne  sortit  |)as  de  la  péninsule  tourmentée  que  les  Grecs 
qualifièrent  plus  spéciidement  de  Lycie;  d'autres  se  répan- 
dirent dans  l'intérieur  jus(ju'aux  bords  de  ITlalys  et  de  I'Iai- 
phnite,  où  les  monuments  assyriens  signalent  leiirprésence'*. 
En  district  de  la  Ti'oade  au  sud  de  l'Ida  s'app'lait  Lycie;  il  y 
avail  une  I^ycit;  en  Altique,  dt;s  Lyciens  en  Ci'èie^.  «les  trois 
nations,  les  (lares,  les  Lyciens,  les  Lélèges.  sont  tellement 
mêlétîs  dès  l'origin»;,  (ju'il  est  impossible  de  fixer  les  limites 
précises  de  leur  domaine,  et  qu'on   se  voit  souvent  obligé 

1.  Alcée  dansSlrabon,  XIII,  r,  51. —  2.  ifif.  de  Byzan^e,  s.  v.  Gargara. 
—  5.  D'api-ès  lo  scoli.-isle  de  Nicandfe  {Ther.,  804;,  l'eda^os  aurait  si- 
gnilié  rnoiita^nie,  [»n)l)alj|('ineiit  dans  le  laii.a^e  des  Léjcf^es.  On  connail 
,jus(|irà  [)i'ésenl  (|nalie  l'édabC  :  1"  en  Messénie  (Sirahon.  VIII.  iv,  l  et 
3},  où  [)lus  lard  elle  prit  le  nom  de  Metiione;  '■2°  sur  les  rives  du  Sa- 
tnioeis (Slrabon,  XIII,  1,  7,  50.  59;  cf.  Maspero,  De  (Inrchcmis  oppidi 
silu,  De  l'edfiso  llonierirâ,  p.  37-59);  3»  dans  le  voisina^je  de  (lyzique 
(At:;iilio(;lo,  dans  les  Fra<im.  H.  Gnrc,  IV,  p.  '2<S9.  4);  4"  en  (larie.  — 
4.  K.  de  Kouf^é,  Mrinoire  sur  les  attat/ues,  p.  '29-30;  t'in/i,  llicerche^ 
p.  *2àO.  —  5.  E.  Curtius,  Dte  lonier  vor  der  ionischen  Waïutcrungy  p.ôi- 
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d'appliquer  à  toutes  ce  qui  n'est  affiniié  que  d'une  seule. 
Tandis  (jiie  rémigralion  arienne  accélérait  son  niouve- 
nienl  du  noid-ouesl  ausud-esl,  des  peuples  d*oii<iine  dilléieiile 
montaient  à  sii  rencontre  du  côté  dianiéiralenient  opposé. 
Vers  la  fin  de  la  dix-liuitiènie  dynastie,  les  Khali  avaient 
pénétré  au  tienlre  de  1  Asie  iMineure  e!  porté  peut-être  leurs 
armes  jusqu'à  la  nier  Egée.  Le  souvenir  de  leurs  conquêtes 
sefïaça  promplenient  et  ne  laissa  que  des  traces  incer- 
taines dans  I  esprit  des  générations  pdstérieures.  Les  poètes 
homériques  sivaient  encore  vaguement  que.  |)armi  les  guer- 
riers venus  au  secours  de  Troie,  des  Kêleens  figuraient,  dont 
le  prince  avait  été  tué  par  .Né'»piolème*.  Dordiiiaiie  cepen- 
dant on  conioiidait  les  Khati  avec  leurs  adversaires  d'Égypto 
ou  d'Assyrie,  et  Ion  inscrivait  au  compte  de  ces  derniers  les 
légendes  qui  peut-être  avaient  eu  cours  sur  les  premiers  : 
ou  altrihuail  à  Sésostris  une  conquête  de  l'Asie  Mineure  et 
de  la  Tlirace',  et  l'on  convertit  le  dernier  allié  de  Priam 
contre  It^s  Grecs  en  un  roi  de  Suse,  Memnon,  fils  de  l'Au- 
rore'. Vei"s  le  même  tem|)s  que  les  Khati  eutauiaienl  l'inté- 
rieur, les  IMiêniciens  battaient  les  côtes  avec  assiduité.  Les 
(Miliciens  ne  pHiaisseut  pas  avoir  répugné  à  s'allier  avec  eux, 
et  le  rivage  opposé  à  Chypre  se  couvrit  de  comptoirs  à  noms 
-émiti(|ues,  Kihyra,  Masoura,  Houskupous,  Syliou,  Mygd.dé, 
IMiaselis,  Sulyma*.  Au  lieu  d'accueillir  les  marins  (jui  leur 
apportaient  les  produits  des  civilisations  oiientales,  les 
Lyciens  s'oppo-èreut  à  leur  étahlissemeut  et  ne  permirent 
point  qu'ils  l'ondassent  des  colonies  cliez  eux.   Du  promon- 


!.  Odi/ssf'e,  XI,  5I0-5"2I.  L'idciilitication  des  Kr.Teioi  avec  les  Kliaii 
u  été  pio|>osée  par  Rnbioii.  Quesiinus  homâiit/urs.  187(3,  p.  G-Kio,  et 
(il.'idslono.  Homme  Si/tir/tronismx,  1S7G,  p.  17»  S(|q.:  le  nom  de  Oidi 
répond  mieux  ;»  I  orliiopr.iplie  grt'i<jii'-  Krirçtoi  (voir  p.  "Ibl).  —  '2.  Iléro- 
dole,  II,  cvi  (voir  p.  2  8). — 3.  Le  passage  dlléntdoïc  (II,  cvi)  où  il  est 
dit  (pie  les  uns  auriliuaieiit  ii  Sesosuis.  les  autres  à  Meiimoii.  I(>s  deux 
guerriers  sculptés  sur  la  roule  de  Sardes,  me  parait  im|i|i)|U(>r  une 
fiiler[»r<-la:i(Mi  tie  la  h-^'eude  <jui  permet  de  vinr  dans  Meiinion  un  «hef 
Milite.  —  4.  Les  moimiiients  allrihiiés  aux  Khati  par  Sayc»*,  The  )lonu- 
viriils  of  Ihe  llilfites  (dans  les  Transactions  of  the  Sotiihj  of  Uihtical 
Anhseotogy,  \.  V||,  p.  '248-'203)  <t  Lenormant,  Sur  un  hns-n  lief  tlrcnu- 
vrrl  près  de  Itnnui-Qa/ah  (dans  la  Cnirltr  archcologitjur,  188r>,  p  121 
fqq.],  ne  paraisbenl  pas  pouvoir  être  attribués  k  Vi^e  des  Rainessides. 
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toire  sacré  à  la  pointe  de  Cnide,  il  n'y  eut  sur  le  continent 
qu'un  seul  entrepôt  phénicien  autonome,  Aslyra,  en  face  de 
Pihodes*.  Les  Gares  y  mirent  plus  de  complaisance.  Ils  lais- 
sèrent les  Sidoniens  débarquer  à  lUiodes,  refouler  dans  les 
montagnes  les  habitants  indigènes  et  s'emparer  des  trois 
ports,  Jalysos,  Lindos  et  Camyros^.  Beaucoup  d'entre  eux 
s'engagèrent  au  service  des  étrangers  et  s'unirent  à  eux  par 
des  mariages;  la  proportion  de  sang  phénicien  s'accrut  si 
fort  qu'elle  valut  parfois  à  leur  pays  le  sobriquet  de  Phœ- 
nikê,  terre  phénicienne^,  Le  peuple  issu  de  ce  métissage 
eut  pendant  longtemps  une  importance  inestimable  pour 
le  développement  de  la  civilisation  dans  les  pays  qui  bordent 
la  mer  Egée.  Il  essaima  partout,  à  Mégare,  en  Attique,  où 
plusieurs  des  grandes  familles  tiraient  de  lui  leur  origine; 
puis  il  s'étiola  et  il  mourut  sans  avoir  accompli  aucune 
œuvre  durable,  comme  c'est  le  cas  pour  la  plupart  des 
peuples  bâtards.  L'arrivée  et  le  contact  des  Phéniciens 
l'avaient  fait  naître  à  la  vie  civilisée,  l  ni  aux  Phéniciens  et 
monté  sur  leurs  vaisseaux,  il  courut  le  monde  <à  leurs  côtés; 
quand  la  puissance  des  Phéniciens  commença  de  déchoir, 
la  sienne  décrut  du  même  coup.  Son  rôle  cessa  le  jour  où 
la  dernière  colonie  égéenne  des  Phéniciens  succomba  sous 
l'influx  de  la  civilisation  grecque. 

Au  delà  de  Rhodes,  deux  voies  contraires  s'offraient  au 
navigateur.  S'il  tournait  au  nord  et  s'il  rangeait  à  droite  la 
côte  d'Asie,  il  gagnait  l'embouchure  de  l'ilellespont.  Une 
partie  des  flottes  phéniciennes  suivit  celte  première  route. 
Toujours  écartées  du  continent  par  les  indigènes,  elles  se 
dédoinmagèi'ent  de  leur  impuissance  en  occupnnt  celles  des 
Sporades  et  des  Cyclades  que  leur  position  ou  leurs  richesses 
naturelles  désignaient  à  leur  attention*.  Aidées  par  les  Cares^, 

1.  Et.  de  nyznnce,  s.  v.  "AdTupa;  cf.  Movers,  Die  Phô7iizier,  l.  11,2'* 
Tlicil,  p.  247-'2r)7.  —2.  Diodore  de  Sicile,  IV,  2,5,  etc.;  Er^ins  de  Rlio 
lies  dans  Alliônée,  1.  VIII,  p.  500  s(i({.  —  5.  Selon  Ailiénée  (1.  III, 
p.  174  scjq.),  deux  des  anciens  poêles  lyriques  <1e  la  (Jivce,  Corinna  et 
Baccliylides,  cinpioyaiont  indilleremrnenl  l'un  pour  l'aulre  les  noms  de 
Caricns  et  de  IMiéniciens.  —  4.  Movers  Die  J'Iioitiner,  t.  11,2'"  Tlieil, 
p.  202-203.  —  5.  Thucydide,  1,  8. 
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elles  eurent  escnle  à  Délos,  à  Rhénée,  à  Paros  et  sur  les  îlots 
voisins.  Oliaros  tomba  entre  les  mains  des  Sidonfcns',  Mélos 
entre  celles  des  (lihiiles'.  Mélos  produisait  en  abondance  le 
soufre,  l'alun,  le  bl.nic  de  foulon;  elle  contenait  des  mines 
aussi  riclies  qne  celles  de  Tlièra  et  de  Sipbnos.  Il  y  eut 
des  pèclieries  de  pourpre  célèbres  à  Nisyra,  à  Gyaros,  des 
teintureiies  et  des  m.mufactures  d'étoffes  à  Cos,  Amorgos, 
Mélos.  C'étaient  autant  de  postes  moins  faciles  à  nssaillii*  et 
plus  commodes  à  fortifier  que  n'étaient  les  comptoiis  de 
terre  lerme^.  Les  Sidoniens  ne  s'en  tinrent  j)as  là;  ils  remon- 
tèrent aux  côtés  de  la  Tlirace  et  ils  s'appliquèrent  à  exploi- 
ter les  mines  d'or  du  mont  Pangée.  Ils  s'attaquèrent  même  à 
Samolhrace,  à  Lemnos,  à  Tliasos,  mais  sans  succès  notable 
à  Tyr  était  réservé  l'bonneur  de  reprendre  et  de  mener  à 
bonne  fin  l'œuvre  qu'ils  avaient  tentée  en  ces  régions. 

Les  Cyclades  ne  lui-ent  pas  de  ce  côté  le  dernier  terme  de 
leur  activité.  Toujonrs  en  quête  de  marchés  nouveaux,  ils 
s'engagèrent  hardiment  dans  le  canal  sinueux  de  l'IIellespont 
et  ils  pénétrèrent  dans  un  bassin  spacieux  et  tranquille, 
bordé  au  sud  de  ^n-andes  îles  aisées  à  conquéi'ir  et  à  garder. 
Après  s'en  être  assuré  la  libre  pratique  par  la  fondation  de 
Lampsaque  et  d'Abydos,  ils  se  logèrent  à  PronectosS  vers  la 
pointe  du  golfe  d'Ascanie,  à  proximité  des  mines  d'argent 
que  les  Bilbyniens  exploitaient  dans  les  montagnes^.  Au 
fond  de  celte  première  mer  inléi'ieure  un  nouveau  goulet 
se  creusait,  plus  semblable  à  la  bouche  d'un  grand  fieuve 
(ju'à  un  détroit;  ils  le  franchirent  avec  peine,  sans  cesse  en 
danger  d'être  drossés  à  la  côte  par  la  violence  du  courant  et 
brisés  contre  les  écueils  qui  semblaient  se  rapproclnM'  pour 
les  écraser",  puis  ils  tombèrent  dans  une  mer  iuunense,  aux 
Ilots  orageux,  dont  les  rives  boisées  s'enfuyaient  à  perte  de 
vue  vers  l'orient  et  l'occident.  Ils  filèrent  le  long  de  la  côte 
orientale  où  la  renommée  des  mines  du  Caucase  les  attirait^ 

1.  Héraclide  de  Pont  dans  Et.  de  Byz.'ince,  s.  v.  'û/lapoç.  — 2.  El.  de 
Byzance,  s.  v.  Mf,>oc;  cf.  Movcrs,  Die  Phônizicr,  t.  11,2"'  Tlieil,  p.  130 
151.  —  3.  Movers.  Die  Dhônizier,  t.  II,  2'"  Tlieil,  p.  2G3-:)73.  —4.  VA. 
de  Byzance,  s.  v.  IIoôvexxoc. —  5.  Movers,  Die  Pfiônizier,  t.  Il,  2'"  Tlieil, 
p.  295-297.  —  G.  Cf.  la  légende  des  Syni|)lé^ades,  qui  écrasaient  les 
^ilères  à  la  sortie  du  IJospliore    —  7.  Movers,   Die  Phôniner,  t.   II, 
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et  ils  rapportèrent  de  ces  croisières  hardies  le  thon  et  la 
sardine,  la  pourpre,  l'ambre,  l'or  et  l'argent,  le  plomb, 
l'élain  nécessaire  à  la  fabrication  du  bronze,  et  qui  leur 
pai'venait  aussi  par  voie  de  terre,  à  trava^s  l'Arménie  et 
la  Syrie. 

De  lUiodes  on  aperçoit,  à  l'horizon  du  sud-ouest,  les  cimes 
des  montagnes  Cretoises.  Tandis  (|ue  certains  des  amiraux 
phénicitms  couraient  à  la  découverte  du  Ponl-Krixin,  d'autres 
cinglèrent  vers  la  Crète  et  l'explorèrent.  Elle  b.irre,  vers  le 
suil,  l'issne  de  la  mer  Egée,  et  elle  forme  comme  un  petit 
continent  qui  se  suffit  à  lui-même;  elle  renferme  des  vallées 
plantureuses  et  des  montagnes  couvertes  de  lor-èts.  Vers  le 
XX*  siècle  avant  notre  ère,  elle  reçut  d'Asie  Mineure  des 
populations  d'origine  indécise,  mais  douées  d'une  civilisation 
avancée  et  qui  y  fondèrent  un  royaume  puissant.  Leurs 
monuments  nous  les  révèlent  en  possession  d'une  écritui'e 
per-sonnelle,  d'un  outillage  indusir'iel  perléclioimé,  et  d'aris 
fortement  imprégnés  à  l'origine  d'influences  clialdéennes  el 
égyptiennes,  mais  développés  d'une  façon  iirdependanle, 
et  où  Ton  sent  déjà  quel(|ue  chose  du  génie  hellénique*. 
Les  Egyptiens  qui  entrèrent  en  rapport  avec  eux  sous  la 
XVIII''  dynastie,  les  confondirent  sous  le  nom  de  Kéfatiou 
avec  les  Phéniciens  qui  les  leur  avaient  fait  connaître.  Les 
relations  nouées  avec  les  Étéocrétois  furent  surtout  de 
commerce  et  d'industrie  :  les  pêcheries  de  pourpîC  atti- 
rèrent les  colons  à  Itanos;  il  y  eut  des  comptoirs  à  Lappa 
et  à  Kairatos^  au  nord,  à  Phœnikê  ou  Araçl,  à  Gortyne,  à 
Lébênè  au  sud".  Puis,  ce  fut  le  tour  de  Cythèi^e.  Cette  roche, 
postée  à  l'entr  ée  du  golfe  de  Laconie,  à  trois  lieues  à  peine  du 
continent,  était  précieuse  et  comrrre  station  navale*  et  comme 
sile  industriel;  les  murex  hrandaris,  dont  on  extrayait  la 
«  pourpre  des  îles ^  »,  y  pullulaient  en  telle  quantité,  qu'à 
une  certaine  époque  elle  eut  le  nom  de  Porplryi'oessa,  «  la 
pourprée*  ».  Les  Phéniciens  s'y  installèrent  à  demeure  et  y 

Tlieil,  p.  297-Ô08.  —  1.  Ce  sont  les  monuments  découverts  par  Evans 
à  Ciiossos  depuis  1809  qui  nous  ont  fait  connaître  ce  peuple  et  sa  civili- 
sation. —  2.  Plus  tard,  Knôsos.  —  3.  Movers,  Die  Phônizicr,  t.  11, 
'i"^'  Tiieil,  p.  258-2G1.  —4.  Thucydide,  IV,  55.—  5.  Ezékiel,  ixvn,  7.  — 
0.  Et.  de  Byzance,  s.  v.  K\!.6ï)pa.  Cf.  Clermont-Ganneau,  le  Dieu  Satrape 
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bâtirent  un  sanctuaire  d'Astarlé,  le  pivnuj'r  pt  iil-cMre  qui 
eût  jamais  été  élevé  en  Grèce'.  Ils  gagnèr'»Mi(  <le  là  les  Ix'lles 
îles  Ioniennes,  puis  l'illyrie,  puis  l'ilalie*.  La  Grèce  conti- 
nentale, entamée  au  sud  par  Cylhère.  à  l'est  par  les  Cy- 
clades,  ne  tai'<la  pas  à  devenir  le  but  de  leur's  visites  :  elle 
les  vil  l((ur  à  tour  dans  l'islbnie  de  Corinllie  el  dans  les  Ilots 
qui  le  précèdent,  à  Mégare,  à  Kgine,  à  Salamine,  en  Ar  frolide, 
en  Alli<|Uf.  l  iie  légende  en  bonneur  pend.mt  rantiquil»»  veut 
même  (pi'un  Pliénicien,  Kadmos,  ^e  béros  tbébain  »'t  l'inven- 
teur (l''s  bîtiies,  ait  conduit  une  bnnde  de  Sidoniens  au 
cœur  de  la  Beolie^.  Aucun  de  ces  établissements  ne  survécut 
à  l'invasion  dorienne;  mais  leur  présence  au  milien  des  peu- 
ples primilils  de  la  Grèce  eut  sui*  le  caractère  el  sur  les  reli- 
gions <le  la  race  bellénique  une  inlbuMice  dont  on  connnence 
à  recbercber  les  preuves,  après  l'avoir  niée  trop  longlemps. 

Les  migrations  des  peuples  de  TAsie  Mineure 
et  l'Exode. 

La  réaclion  fut  piompte  à  venir  :  réaction  des  Pbrygiens 
et  des  autres  tribus  de  linlérieur  contre  les  Kbali,  réaction 
des  Grecs  et  des  gens  de  la  côte  contre  les  l'Iiéniciens. 
«  Nous  doimons  aux  peuples  maritimes  de  l'Asie  .Mineure,  à 
ceux  du  moiïis  (pii  appartiennent  à  la  race  pbrygo-pélasgi(|ue, 
le  nom  de  (irecs  orientaux.  Si  dilTérent  (juait  été  le  maintien 
de  cImcuii  deux  vis-à-vis  des  IMiéni.'iens,  tous  sans  excej)- 
tion  suH'nt  s'approprier  la  civilisation  de  l'étrangrr  plus  cul- 
tivé et  lui  prendre  babilement  ses  arts.  Habitués  de  longue 
date  à  la  pécbe,  ils  commencèrent  à  munir  leius  bai cpii'^  dtî 
(juilles,  (|ui  les  rendirent  capables  de  trajets  plus  audactieux; 
sur  le  niodèb;du  navire  de  commerce,  aux  fornuîs  aii-ondies 
et  au  larg«;  ventre,  ils  construisirtMit  le  «  cbeval  de  mer»» 
comme  ils  l'appelaient;  ils  appriicnt  à  user  de  la  voile  en 
même  lenq)S  (pie  de  la  rame;  le  pilote,  à  son  banc,  lixa  K> 

et  les  Vhémciens  dans  le  l'éloponèse,  p.  00  sqq.  —  1.  iiénidote,  I,cv; 
rausaiiias,  I,  15,  5;  III,  2."^,  1.  —  2.  Moveis,  Dte  l'Iinnizier,  t.  |I, 
2'*'  Tlieil,|).  541-:).i5.  —  5.  Movers.  Die  f'honiiter,  l.  II. '2'"  Tlii'ii.  |..  x.V 
U2;  Fr.  I.enoriiiunt,  la  Légende  de  Cadmus  il  les  (flnh/iasemcnli  yhi- 
niciem  en  6' rècf,  daiib  les  premièreë  CivilUationa,  t.  il 
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regard,  non  plus  sur  les  accidents  successifs  du  rivage, 
nais  sur  les  constellations.  Les  Phéniciens  avaient  découvert 
au  pôle  l'étoile  sans  éclat  qu'ils  reconnaissaient  comme  le 
guide  le  plus  sûr  de  leurs  courses  nocturnes;  les  Grecs  choi- 
sirent une  consIcUalion  plus  brillante,  la  Grande  Ourse, 
mais,  s'ils  ne  déployèrent  pas  en  cela  la  même  sùj-eté  d'ob- 
servation astronomique  que  leurs  maîtres,  ils  devinrent  pour 
tout  le  reste  leurs  disciples  et  leurs  rivaux  heureux.  Par  là 
ils  réussirent  à  les  chasser  entièrement  de  leurs  eaux;  de  là 
vient  que,  malgré  tout,  on  trouve  sur  les  rivages  de  la  mer 
d'ionie  si  peu  de  vestiges  de  la  domination  phénicienne*.  » 
Les  Sidoniens  et  les  Gares  ne  s'étaient  pas  privés  d'écumer 
longuement  les  mers  de  l'Archipel.  Comme  les  Normands  du 
moyen  âge,  ils  s'embarquaient  hardiment  à  la  recherche  des 
aventures  profitables;  ils  rôdaient  le  long  des  côtes,  toujours 
à  l'alTûl  des  belles  occasions  et  des  bons  coups  de  main. 
S'ils  n'étaient  point  en  force,  ils  abordaient  paisiblement, 
étalaient  leurs  mai'chandises  et  se  contentaient,  comme  pis- 
aller,  du  gain  légitime  que  l'échange  de  leurs  denrées  leur 
procurait.  S'ils  se  croyaient  assurés  du  succès,  ils  livraient 
la  bride  à  l'instinct  pillard  :  ils  brûlaient  les  moissons,  sac- 
cageaient les  bourgs  et  les  temples  isolés,  enlevaient  tout  ce 
qui  leur  tombait  entre  les  mains,  principalement  les  femmes 
et  les  enfants,  qu'ils  couraient  ensuite  vendre  conmie  esclaves 
sur  les  marchés  de  l'Orient,  où  le  bétail  humain  était  taxé  au 
plus  haut  prix.  Les  Grecs  «  s'habituèrent  à  voir  dans  la 
piraterie  un  métier  comme  un  autre,  celui  de  chasseur  ou  de 
pêcheur,  par  exemple  :  quand  des  inconnus  débarquaient 
quehjue  part,  on  leur  demandait  ingénument  (c'est  Ilomère 
qui  l'ailirme)  s'ils  étaient  marchands  ou  pirates  ».  Ils  usèrent 
de  l'eprésailles  contre  les  flottes  et  les  factoreries  phéni- 
ciennes, et  ils  curent  vite  fait  de  reconquérir  les  (lyclades. 
Les  Sidoniens  ne  songèrent  bientôt  plus  qu'à  se  retrancher 
sur  quelques  points  importants,  à  Thasos  au  nord,  à  Mélos  et 
à  Théra  au  centre,  à  Pdiodes  et  à  Cythère  au  sud.  Les  Cretois 
prirent,  ce  semble,  une  part  active  à  cette  revanche,  et  ils 
curent  pendant  quelque  temps  un  royaume  de  cent  villes, 

1.  E.  Curtius,  Gricchisc/ie  Geschic/ile,  l.  I,  p.  57-o8. 
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dont  la  capitale  fut  Cnôsos.  «  Le  premier  empire  de  la  Grèce 
antique  fut  un  État  d'Iles  et  de  côtes;  le  premier  roi,  un  roi 
de  mer  »,  Minos.  C'est  à  Minos  qu'on  alliil)uait  la  gloire 
d'avoir  délruit  le  brigandage  parmi  les  îles  de  l'Archipel  et 
d'avoir  réprimé  les  exploits  des  Phéniciens  et  des  Cai'es 
L'avènement  de  la  domination  créloise  marque  la  fin  de  la  su- 
prématiesidonienne  dans  les  mers  de  la  Grèce  :  les  quelques 
colonies  qui  se  maintinrent  çà  et  là  ne  subsistèrent  que  par 
force  concessions  et  ménagements  à  l'égard  des  indigènes*. 
Nous  ignorons  tout  des  guerres  qu'en lieprirent  les  peu- 
ples de  l'intérieur  contre  les  Khali.  L'influx  peipétuel  des 
tribus  Ihraces  n'était  pas  sans  jeter  un  trouble  profond  dans 
les  relations  des  jxniples  (pii  avaient  habité  juscju'alors  les 
rives  de  la  mer  Kgée.  11  fallait  de  l'espace  pour  les  nouveaux 
venus.  Les.Méoniens,  les  Tyiséniens,  lesTroyens,  les  Lyciens, 
durent  déverser  au  dehors  une  poilion  au  moins  de  leur 
trop-plein*.  D'api'és  la  tradition  locale,  Manès,  fils  de,  Zeus  et 
de  la  Terre,  eut  Colys  de  Callirhoé,  fille  de  l'Océan.  Colys 
engendra  Asios,  héios  éponyine  de  l'Asie^,  et  Atys,  qui' 
inaugura  en  Lydie  la  dynastie  des  Afyades.  Callithéa,  (ille  de 
Tyllos  et  fenune  d'Atys,  mit  au  monde  deux  fils,  nommés, 
selon  les  uns,  Tyrsênos  ou  Tyrrhénos  et  Lydos*,  selon  les 
autres,  Torrhébos  et  Lydos"^.  examinant  cette  généalogie  et 
la  complétant  par  les  données  des  monuments  égyptiens, 
on  voit  qu'il  y  eut  d'abord,  sur  la  côte  ouest  de  l'Asie 
Mineure,  un  peuple  appelé  Madones,  divisé  en  plusieurs 
tribus  :  les  Lydiens,  les  Tyisénes  ou  Tyrrliènes  (Toursha), 
les  lorrhèbes,  les  Shardana.  (Juehjues-unes  de  celles-ci, 
sollicitées  par  l'attrait  de  la  piraterie,  abandoimèrent  leur 
patrie,  et  s'en  allèrent  chercher  fortune  au  delà  des  mère. 

1.  E.  Curtius,  Griechische  Gcschiclile,  l.  I.  p.  58  G'2.  —  2.  Pour  les 
sources  é^'ypiieiiiies,  voir  E.  de  Rouj^é,  Extrait  liun  ynénioire  sur  Ira 
allaqurs.  (liiis  la  llevue  arcliéolo(j{qut\so[\\ti\\\hvQ\%\ôl  \  C!iab;is,  Éludes 
sur  l'anliqidlr  hislorigur,  \).  191  sr)!].  ;  Miispero,  dans  li  l\ciuc  crilnjuc, 
1873.  t.  I.  |>.  8i«(>;  1878,  l.  I,p.">2i»;  ISSO.  i.I,  p.  IU9-110:  Max  Millier, 
Anien  wul  Europa,  p.  5ôi  S(jq. —  5.  Le  nom  d'Asia  me  parait  i(li'nti(|Me 
an  nom  Asi  (lu  mal  à  propos  Asebi),  que  les  Égyptiens  ap|>Ii(]iiaieiit  à 
rite  de  Chypre  (voir  p.  2.)8,  note  1,  et  p.  281),  et  aussi,  je  crois.  an\ 
colonies  plirnicienns  de  la  rôle  asiatique.  —  4.  Hérodote.  I,  xtiv.  — 
5.  XanUios  de  Lydie,  dans  Denys  d'Ilal.,  Ant.  llom.,  I,  xxviti. 
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((  Aux  jours  d'Alys,  fils  dcManès^  il  y  eut  une  grande  famine 
par  toule  la  contrée  de  Lydie....  Le  l'oi  se  résolut  à  pnrtager  la 
nation  par  moitié  et  à  faire  tirer  les  deux  portions  au  sort  : 
les  uns  resteraient  au  pays,  les  autres  s'exilei'aienl,  lui  con- 
tinuerait de  régner  sur  ceux  qui  obtiendraient  de  rester  : 
aux  émigranls  il  assigna  pour  chef  son  fils  Tyrsènos.  Le 
tirage  accompli,  ceux  qui  devaient  partir  desccnrlirent  à 
Sir;yrne,  «-onstruisirent  des  navires,  y  chargèrent  tout  ce  qui 
pouvait  leur  être  utile  et  paitirent  à  la  poursuite  de  l'abon- 
dance et  d'une  terre  hospitalière.  Après  avoii-  passé  bien  de& 
peuples,  ils  parvinrent  en  Umbrie.  où  ils  ffindèrent  des  villes 
qu'ils  habitent  jusqu'à  ce  jour.  Ils  posèrent  leur  nom  de 
l^ydienset,  d'après  le  fils  de  roi  qui  leur  avait  sei'vi  de  guide^ 
se  firent  appeler  ïyrséniens^  »  Quoi  qu'en  dise  Hérodote, 
cette  migralion  ne  s'accomplit  pas  en  une  Ibis  dans  une  seule 
direction  :  elle  se  prolongea  pendant  près  de  deux  siècles,  du 
temps  de  Sètoui  I*^'  au  temps  de  lîamsès  III,  et  elle  sépancha 
sur  les  régions  les  plus  diverses.  On  signale  la  présence  des 
Pélasges  lyiM'hèniens  à  imbros,  à  Lemnos,  à  Samollirace  et 
dans  la  péninsule  de  Chalcis,  sur  les  phiges  et  dans  les  îles  de 
la  Pro[)ontis,  à  Cythère  et  à  la  pointe  de  Laconie.  Kn  Afrique, 
ils  s'allièiNMit  aux  Lil)yens  et  ils  assaillirent  LÉgypie  vers  la 
fin  de  Sètoui  1^'.  iNous  avons  d^'jà  vu  qu'ils  lurent  re- 
pdussés  si  rudement  (|u  ils  s'abslinrenl  de  toute  hostilité 
pendant  le  règne  de  liamsès  II.  Les  Shardana,  faits  prison- 
niers en  cette  occurrence,  furent  incorporés  à  l'armée  égyp- 
tienne et  se  distinguèient  dans  la  caiiipauiie  contre  lesKhati; 
ils  s'y  heurtèrent  contre  les  Lyciens,  les  iM\siens  et  les 
Troyens,  qui  étaient  au  service  des  souverains  syi'iens^, 
el  que  hi  défaite  de  Qodshou  les  dégoûta  des  aventures.  Le 
triomphe  des  armées  égyptiennes  eut  son  contre-coup  jusque 
sur  les  marines  de  la  mer  Egée;  il  priva  les  Khati  des 
bandes  d'aventuriers  (|ui  leur  avaient  été  si  utiles  dans 
leurs  premières  conquêtes.  Le  poète  égyptien  n'avait  pas 
eiiiièiemenl  tort  loi'squ'il  vantail  llamsès  d'avoir  a  brisé  à 
tout  jamais  le  dos  de  Khati  ;). 

1.  ALys  éiail  petit-lils  de   Manès,    d'nprôs  les  autres  généalogies    — 
2.  Ilùrodule,  1.   I.  xciv.  —  3.  Voir  plus  liaut,   p.   202-200. 
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Au  iiiaineut  où  il  traitait  avec  Khaloii^il,  liâmes  il  était 
déjà  â<^é  d'au  moins  cinquante  ans  et  ii  avait  iouini  trentf' 
années  de  guerres*.  Un  conroit  (pi'il  ait  ressenti  le  désir  du 


1 


ÉÊSé 


Un   Libyen  de  raco  Timiiiou. 

iepos  et  délégué  le  |)ouvoir  royal  h  l'un  de  ses  fds.  Les  trois 
jipemiers  étant  morts,  il  choisit  vers  l'an  \XX  le  f[n.ilrième\ 
Khâmoîsit  (jni  était  chef  du  sacerdoee  nicmpiiile.  l/aulniiié 
lie  Kliâmoïsit  dura  jusqu'en  l'an  LV  qu'il  niourul,  et  elle 


I .   Masppro,  Eisai  sur  l'iiixcnpttnn  d'Ahydon,  p.  80.  —  -.  Klti'mioïsit  ue 
fut  pis  ent«»rr6  au  Sérapéum,  comme  l'on  dil  Ilnipsrh  et  Mariette:  nous 
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dévolut  ensuite  au  treizième  fils,  Mînéphtah.  Nommé  héritier 
présomptif  presque  dès  l'enfance,  décoré  des  titres  les  plus 
honorifiques,  Mînéphtah  paraît  avoir  partagé  avec  la  prin- 
cesse Bit-Anati  et  le  prince  Kliâ moisit,  tous  deux  nés,  comme 
lui,  de  la  reine  Isinofrit,  la  faveur  particulière  de  Sésostris. 
Au  moins  est-il  dit  plusieurs  fois  «  qu  il  a  surgi  comme 
Phtah  au  milieu  des  multitudes,  pour  édicter  des  lois  ex° 
cellentes  sur  les  deux  terres  )>.  Il  fut  régent  douze  ans, 
de  Tan  LV  à  l'an  LXVIÏ,  puis  il  devint  roi  à  son  tour,  sous 
les  noms  de  Binrî-Mînoutîrou,  fils  du  Soleil,  Mînéphtah 
hotphimâït. 

Tant  s'en  faut  qu'il  fût  un  jeune  homme  lors  de  son  avè- 
nement. Né,  au  plus  tard,  dans  les  premières  années  de 
Ramsès,  il  comptait  donc  soixante  ans,  sinon  davantage  ; 
c'était  un  vieillard  succédant  à  un  autre  vieillard,  dans  un 
moment  où  l'Kgypte  aurait  eu  hesoin  d'un  chef  jeune  et 
actif.  Néanmoins,  le  début  ne  fut  pas  trop  malheureux. 
Au  dehors,  les  garnisons  des  villes  syriennes  ne  furent 
point  inquiétées*;  lesKhati,  qu'une  famine  désolait, obtinrent 
de  rÉgypte  des  secours  en  blé  et  ne  rompirent  point  la  paix, 
par  reconnaissnnce.  Au  dedans,  les  grandes  constructions 
continuèrent  à  Thèbes,  à  Abydos,  à  Memphis,  surtout  dans 
le  Delta,  où  Mînéphtah  avait  fixé  sa  résidence,  à  l'exemple 
de  son  prédécesseur.  Tout  semblait  donc  annoncer  un  règne 
paisible,  sinon  un  règne  glorieux.  Mais,  depuis  leur  défaite 
sous  Sétoui  et  sous  Ramsès  II,  les  peuples  de  l'Asie  Mineure 
et  de  la  Libye  avaient  eu  le  temps  de  reprendre  courage.  La 
présence  du  vieux  roi  sur  le  trône  leur  en  avait  imposé; 
l'accession  de  Mînéphtah  les  décida  à  risquer  une  nouvelle 
attaque.  On  apprit  soudain,  en  l'an  V%  que  les  Hottes  de 
l'Arcliipel  avaient  jeté  sur  les  plages  de  la  Libye  des 
bandes  de  Tyrsènes,  de  Shardanes  et  de  Lyciens,  accom- 


avoiis  retrouvé  les  débris  de  son  tombeau,  à  Kafr-cl-Batran,  auprès  de 
la  ur.'inde  pyramiile  de  Gizéh.  —  4.  Pap.  Annslasi  III,  verso  des  papes 
o-fi;  cf.  Chahas,  Hcclierches  pour  servir  à  l'histoire  de  la  dix-neuvicine 
ilijiiastie.  p.  95  s(|q.  ;  Knnaii,  Tagehuch  eines  Greiizheainlen.  dans  la 
Zeilschrifl,  1879,  p.  29  s(iq.  —  2.  Maspero,  Notes  sur  quelques  points 
(le  qrauimaire  et  d'histoire,  dans  la  Zet/sc/^W/ï,  1881,  p.  118;  1885, 
p.  05. 


LES  GPaNDES  51IGRATI0NS  MARITIMES  ET  LA  XX«  DYNASTIE.     301 

pagnées  d'auxiliaires  jusqu'alors  inconnus,  les  Aqaiousha  et 
les  Sliakalasha'.  Le  roi  des  Libyens,  Mirmaïou,  fils  de  I)idi** 
se  joignit  à  eux  avec  les  Timiiiou,  les  Mashouaslia,  les  Keliaka, 
et  tous  ensemljl(î  se  précipiîèrent  vers  le  Ml.  L'armée  d'in- 
vasion ne  se  composait  que  de  troupes  d'élite;  les  hommes 
en  avaient  été  Irillés  parmi  les  coureurs  les  plus  agiles  de 
leur  tribu.  Ils  partaient  avec  la  ferme  résolulion,  non  pas 
d'exécuter  une  simple  razzia,  mais  de  conquérir  le  Delta  et 
de  s'y  installer  à  demeure. 

L'annonce  de  leur  approche  terrifia  l'Egypte.  La  longue 
paix  dont  on  avait  joui  depuis  l'an  \XI  'de  Ilamsès  II,  pen- 
dant un  demi-siècle,  avait  calmé  singulièrement  l'ardeur 
belliqueuse  de  la  population.  L'armée,  réduite  en  nombre, 
n'avait  plus  de  corps  auxiliaires,  et  les  forteresses,  mal 
entretenues,  ne  protégeaient  plus  la  frontière  de  manière 
efficace  :  les  nomes  directement  nienacés  se  soumirent  sans 
combat.  Mînéphtah,  accouru  sur  le  lieu  du  danger,  rétablit 
l'ordre  et  la  discipline.  Il  rassembla  et  recruta  l'armée,  il 
appela  d'Asi;^  des  troupes  mercenaires,  il  lança  ses  chars  en 
avant,  avec  ordre  de  lui  signaler  le  moindre  mouvement  de 
l'ennemi.  Lui-mAme  il  couvrait  Memj)his  du  gros  de  ses 
/cces  et  il  foi-liliait  le  bras  central  du  Nil,  pour  garantir 
d'une  incursion  au  moins  la  partie  orientale  du  Delta.  Les 
préparatifs  étaient  à  peine  achevés,  que  l'ennemi  jiarut  à 
l*irish()[)sit  (Prosopis)^  et  se  répandit  sur  les  villages  envi- 
ronnants. Minéphtah  lui  opposa  d'abord  sa  charrcrie  et  ses 
mercen.iires,  et  promit  aux  généraux  de  Tavanl-gai'de  de  les 
rejoindre  avec  le  reste  de  ses  régiments  au  bout  de  quatorze 
jours.  Dans  l'intervalle,  le  dieu  Phtah  se  manifesta  à  lui  en 
songe  et  lui  ordonna  de  ne  point  se  hasarder  sur  le  champ 
de  bataille*.  Cette  circonstance  fâcheuse  ne  refroidit  pas,  à 
ce  qu'il  paraît,  l'arih^ur  des  Egyptiens  :  le  3  Lpiphi,  apiès 
eix  heures  de  mêlée,  les  confédérés  essuyèrent  une  délaite 
ftmglanle.  La  gaF'de  de  Mirmaiou  fut  enfoncée  et  détruite, 
'ui-méme  obligé  de  se  sauver  en  abandonnant  son  arc,  son 

1.  Cf.  le  nom  de  la  ville  de  Saj^nlassos  en  Pisidie  (G.  Masporo,  dans  It 
r.evue  c^iliqur,  1S«0,  t.  I,  p.  109-110).  —  '2.  Coodwin,  dans  la  /.eit- 
ffricht,  iStiS.  [).  7.9.  —5.  CruRscli,  dans  la  Zeilschnft,  1807,  p.  9^.  — 
4.  E.  de  Ilougc,  Mémoire  sur  les  attaques,  p.  9. 
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carquois  et  sa  tente.  Le  camp  enlevé,  le  butin  reconquis,  les 
barbares,  poursuivis  sans  relàclie  par  la  chariieiie  égyp- 
tienne, ne  réussiient  pas  à  se  rallier  et  ils  éyacuèrent  le 
pays  plus  vite  qu'ils  ne  l'avaient  envahi.  C'est  à  peine  si  le 
chef  libyen  s'écbappa  sain  et  sauf.  La  nouvelle  de  cette  vic- 
toire loinplil  l'Egypte  d'un  enthousiasme  d'autant  plus  sin-' 
cère  que  l'ellroi  avait  été  plus  grand.  Le  retour  du  roi  et  de 
son  escorte  à  Thèbes  ne  fut  qu'un  triomphe  continuel.  «  11 
est  très  fort,  Binrî  v.  s.  f .  ;  — très  prudents  sont  ses  projets; 
—  ses  paroles  sont  bienfaisantes  comme  Thot;  —  tout  ce 
qu'il  fait  s'accomplit.  —  Lorsqu'il  est  comme  un  guide  à  la 
tête  des  archers,  —  ses  paroles  pénètrent  les  murailles.  — 
Très  amis  de  qui  a  conrbé  son  échine  —  devant  Miamoun 
v.  s.  f.,  —  ses  soldats  vaillants  épargnent  celui  qui  s'est 
humilî(^ —  devant  son  courage  et  sa  force;  —  ils  tombent 
sur  les  Libyens,  —  consument  le  Syrien.  — Les  Shardanes, 
que  tu  as  ramenés  de  ton  glaive,  —  font  prisonniers  leurs 
pi'opres  tribus.  —  Très  heureux  ton  retour  à  Thèbes,  — 
trionifibant!  Ton  char  est  traîné  à  la  main,  —  les  chefs  vain- 
cus maichent  à  reculons  devant  toi,  —  tandis  que  tu  les 
conduis  à  Ion  père  vénérable, — Amon,  mari  de  sa  mère*.  » 
Cette  victoire  délivrait  l'LgypIe  du  danger  présent;  mais, 
pour  l'arracher  à  la  toipour  que  signalent  les  inscriptions,  il 
aurait  fallu  une  main  plus  ferme  que  (-elle  d'un  vieillard  de 
soixante  à  soixante-dix  ans.  La  faiblesse  de  Minéphtah  en- 
coui'agea  les  espérances  des  princes  (|ui  se  croyaient  des 
droits  à  la  couronne  :  il  semble  même  (jue  certaitis  d'entre 
eux  n'attendirent  pas  sa  mort  pour  aflicher  ouvertement 
leurs  prétentions.  Sur  une  stèle  d'Abydos,  conservée  au 
Musée  du  Caire,  un  premier  ministre  du  roi,  Ramsèsem- 
pirinrî,  dit  Miriou,  écrit  à  la  suite  de  son  nom  la  forirmie 
inu-ilée  :  aimé  de  Hamsès  Mîamoun  comme  le  soleil,  [)Our 
Téter nité.  «  En  se  rappelant  que  llarnsès  (l  a  été  divinisé,  et 
en  suppléant  apiVîs  aimé  de  Hanisèa  Mimnoun  les  mots  tà- 
ankk  (vivilicateui-),  on  n'en  sera  pas  moins  surpris  de  voir 

1.  Papyrus  Anastasi  II,  pi.  IV,  I.  4;  pi.  V,  I.  1.  Cf.  E.  de  Mougé, 
Mémoire  sur  les  altar/urs,  p.  S.'wjG;  M.ispiîro,  Du  Genre  épUltilaire, 
p.  S'iSS;  Cliahas,  lieckerchcs  pour  servir  à  l'histoire  de  la  XIX*  dy- 
uaslie,  p.  95-D4 
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(|u"un  j>aî  liculior,  si  élevé  en  tiigiiité  qu'il  ait  pu  être,  se  soil 
allribué  un  lilre  onlnairemenl  réservé  aux  rois.  En  l'absence 
de  docuiniMits,  il  nous  esl  impossible  d'appn'cier  à  sa  valeur 
l'espèce  d'usurp.ilitMi  dont  cette  stèle  porlc  la  trace'.  »  Après 
tout,  ce  llamsèsenipiiinrî,  an  lien  d'êlre  un  nsurpaleur, 
n'était  peul-èli'e  (piun 
vice-roi,  investi  d'jiliri- 
bulions  evUMonlniaires 
et  (le  la  niènu'  aulo- 
rité  que  Minèpiilali  Ini- 
mêine  avnil  eu»'  connue 
lieutenant  de  llanisè-  11. 
Même  si  l'on  admrl 
que  les  compt^lilinns 
plus  ou  moin>  d»'j;ui>ées 
ne  conunencèreHl  f)«'nl- 
ètre  pas  du  viN.int  de 
Minéplilali.  (»n  n<'  >ani-ait 
nier  qu  elles  se  produi- 
sirent au  li-ndenunn  de 
sa  nu)rl*.  Su»'  le  fond 
d'obscurité  cpii  enve- 
loppe celle  ép(M|ue,  un 
seul  fail  ressoit  à  peu 
près  cerlaui  :  Séloui  II, 
Jiis  de  Minépblali,  qui, 
durant  la  vie  de  son 
père,  était  déj.^  prince 
de  Konsh  et  hénli.T  pré-  ^^'''"«  ^'"  M'n^i'''i^" 

sumplil"'.   ne  mnnia  pas 

innuediatemenl  sur  le  trône.  11  fut  snpjlanlé  par  un  certain 
Amenniossuu»  (ils  ou  petit-fils  d'un  des  eid'ants  de  liainsès  11 


1.  Marielle,  Catalogue  du  Musée  de  lioulaq,  p.  IT)!».  —  2.  (ll'alias. 
r,echrrc/ie.n  pour  servir  à  l  histoire  de  la  \l\'  dijtiatiie,  p.  Il*- 118,  a 
co(n(iris  i  n:sl<>in>  le  celte  époipie  d'une  in.-iiiiùrc  loule  Hilli'ivnie.  Jus- 
qu'à nouvel  ordre,  je  suis  rarr;in;;enieiil  proposé  p;n-  E  di'  Itougé, 
l'Aude  nur  une  ttrlr.  p.  185  S'|<i.  —  5.  i'.c.  «oui  du  moins  IfSiilrrs  qu''l 
porle  sur  ''e\rMi|tlaM*e  du  Conte  des  drus  frères,  i\[x\  lui  avait  iip;'ar'eiiti 
vi  que  iioUb  possédons  encore. 
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morts  avant  ce  Pharaon^  :  Araenmossou  régna,  quelques 
années  au  moins,  sur  Thèbes  et  probablement  sur  l'Egypte 
entière,  puis  Sétouî  II  le  lemplaça.  Il  régna  un  peu  plus  de 
six  ans,  sans  grand  éclat.  Une  inscription  de  Tan  II  lui 
attribue  des  victoires  sur  les  nations  étrangères-,  et  l'un  des 
papyrus  du  Musée  Britannique  exalte  sa  grandeur  en  termes 
éloquents.  Je  ne  sais  trop  jusqu'à  quel  point  on  doit  se  fier 
à  ces  indications  :  le  chant  de  victoire  contenu  au  Papyrus 
Anastasi  IV  n'est  que  la  copie,  presque  mot  pour  mol,  d'un 
chant  de  triomphe  dédié  jadis  à  .Miiiéphtah  et  approprié  à 
Sétoui  II  par  une  simple  substitution  de  noms.  Plusieurs 
documents  contemporains  indiquent  d'ailleurs  des  troubles 
et  des  usurpations  analogues  à  celles  qui  avaient  attristé  les 
années  précédentes.  Sétouî  II  était  déjà  sans  doute  d'un  cer- 
tain âge  lors  du  couronnement  de  son  père,  à  moins  qu'on 
ne  prélére  voir  en  lui  un  enfant  né  sur  le  tard  et  écarté  pon- 
dant dix  à  douze  ans  du  pouvoir  par  l'ambition  de  ses  cou- 
sins; de  toute  manière,  il  n'avait  aucunement  l'énergie  néces- 
saire pour  tenir  tète  à  l'orage.  Une  des  statuettes  du  Louvre 
représente  un  homme  accroupi  qui  presse  mire  ses  jambes 
un  nn.)s,  où  figure  le  dieu  Phtah-Sokari.  Les  cartouches  du 
roi  Sétoui  H  sont  gravés  sur  ses  épaules  et  déterminent  son 
époque;  son  nom  se  lit  Aiari.  «  Ses  titres  sont  Ipllement 
élevés  qu'ils  ne  conviendraient  qu'à  un  prince  héiilier  du 
trône,  si  les  troubles  profonds  qui  suivirent  le  règne  de 
Minéphtah  ne  nous  permettaient  pas  de  soupçonner  ici  l'usur- 
pation d'un  degré  dhonneur  illégitime.  Outre  les  titres 
ordinaires  du  souverain  pontife  de  Memphis,  que  notre  per- 
sonnage s'attribue  comme  droit  héréditaire,  il  se  qualifie 
héritier  dans  la  demeure  du  dieu  Gabou  (l'Egypte],  et  héritier 
supérieur  des  deux  pays.  La  fin  de  la  légende  est  brisée, 
mais  aucune  parenté  royale  n'est  alléguée,  malgré  ces  titres 
si  éminents^.  «  Avait-il  des  fils  qui  furent  écartés  du  trône*? 


i.  Cf.  à  cet  éfTard  G.  Maspero,  Lettre  à  M.  G.  dEichlhal  sur  les 
condition*  de  L'histoire  d'Egypte,  qui  peuvent  seitir  à  expliquer 
VExode  du  peuple  hébreu,  p.  4U-i3.  —  2.  I.epsius,  Denkm.,  III,  '20^. 
Cf.  les  lei^'cndes  de  l'Iiypogée,  dans  Cliampollion,  .^'o^  desc,  t.  I,  p.  459. 
—  ô.  t.  de  Rougé,  Notice  des  monuments,  5*  édil.,  p.  37-38,  A  71. 
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OU  bico  moDral-il  sans   enfants?  Sa  tcuvo,    la    princesse 
TaMBsriL  qui  parait  ZMinr  clé  riiérilière  iêgiiiiue  du  pou- 


■ 


foir  roral,  èpoc»  un  <•  >asins.  prol»ahl' nif'nl  un  polit- 

fils  de  BanMè»  II,  qui  eo  mootaol  sur  le  trône  s'intitula  pen- 
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tlant  quelques  mois  Ramsès-Siphtah,  mais  qui  prit  liientôt  le 
'lom  de  Siphtah-Mcnéphtah.  Il  est  vraisemldable  qu'un  cer- 
tain Raî,  qui  occU|iail  déjà  sous  Sétouî  lî  lepos'e  de  premier 
ministre,  eut  grande  part  à  son  élévation  :  du  muin><  il  con- 
tinua à  exerC'  r  l'autorité  souveraine.  Le  règne  de  Siphtah 
ne  dura  fias  longtemps,  et  nous  ignorons  quels  événements 
le  remplirent  ou  en  précipité» ent  la  fin. 

Ces  cau.^es  divers^^s,  impuissance  des  maîtres  trop  âgés, 
révoltes  de>  liauls  fonctionnaires,  accessions  des  dynasties 
coll;jtéra!es,  ()ui,  depuis  près  d'un  demi-siècle  travaillaient 
lÉgvple,  .imenèrent  enfin,  sous  lui-même  ou  imniédiate- 
ment  après  sa  mort,  la  dissolution,  je  ne  dirai  p  ts  de  l'empire 
égyptien,  mais  de  l'Egypte  elle-même.  «  Le  pays  de  Kimit  s'en 
allait  à  la  déri>e'  :  les  gens  qui  s'y  trouvaient,  ils  n'avaient 
plus  de  chef  suprême,  et  cela  pendant  des  années  nom- 
breuses, jusqu'à  ce  que  vinrent  d'autres  temps,  car  le 
pays  de  Kîmit  était  aux  mains  de  cliets  des  nomes  qui  se 
tuaient  entre  eux,  grands  et  petits.  D'autres  temps  vinrent 
apiès  (îela,  pendant  des  années  de  néant^,  où  un  Syrien, 
nonmié  Irisou^,  fut  chef  parmi  les  princes  des  nomes,  et 
força  le  pnys  entier  à  prêter  hommage  devant  lui  :  chacun 
complotait  avec  le  prochain  pour  piller  les  biens  l'un 
de  l'autre,  et  comme  on  traitait  les  dieux  de  même  que  les 
hommes,  il  n'y  eut  plus  d'oflrandes  faites  dans  les  tem- 
ples*. ))  Les  termes  sont  explicites  et  témoignent  d'une  anar- 
chie comp'ète.  Ils  nous  montrent  avec  (juelle  facilité  le 
faisceau  d'éléments  dont  le  royaume  des  Pliaraons  se  com- 
|)osait  pouvait  se  disjoindre  dès  que  le  pouvoir  ceniral  fai- 
blissait. Sésostris  parcourait  l'Asie  et  rAiri(|ue  à  la  tète  de 
ses  armées  victorieuses;  moins  de  cinquante  ans  après  sa 
mort,  l'Egypte  était  morcelée.  «  Sup[)Osez  que  le  désert 
devieime  plaine  et  que  les  montagnes  s'abaissent,  disait  un 
scribe   du  temps,  les   barbares    du   dehors   viendront   en 

y 

1.  I.ilt.  :  a  était  jclé,  se  jetait  au  dehors  ». — 2.  Litt.  :  a  des  années 
vides  ».  —  3  Cf.  ^Dl'lî^'  nom  du  fds  d'Hamon.  —  4.  Gvdnd  Papyrus 
llairis,  pi.  l.XXV,  I.  2  6.  Cf.  Eiseiiloiir,  On  Ihe  political  coiulition  of 
l^gi/pt  biforc  Ihe  reign  of  Ha^nscs  III,  dans  les  Traitsaclions  of  llie 
Society  of  lUblical  Ar'chxolorfi/,  t.  I,  p.  355-38i,  et  Cliabas,  Recherclies 
]>onr  servir  à  l'histoire  de  la  XIX"  dynastie,  p.  l-'ij. 
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Kimit.  »  Il  n'y  eut  pas  besoin  de  ces  miracles  pom*  <\\h'  la 
prédiction  s'acconiplll.  Dopnis  Ramsès  II,  la  puissance  tnili- 
laire  de  la  duiastie  et  sa  doniination  exlérieure  avaient 
périclih''  rapideint'nl.  Minéphtnh  avait  encore  cuUiv('«  soi- 
gneusement l'alliance  liitlire  et  tenu  garnison  dans  les  villes 
princi[»;iles  de  la  Syrie  du  Sud  :  sous  Aniennio-^sou,  >ous 
Sétoni  II,  sous  Sipiitaii  lui-même,  on  entend  «Micore  des  afir- 
mattoio  (If  vi(  loires,  mais  on  n'aperçoit  plus  la  li'ace  de 
gran  es  expéditions  au  deliois.  Les  Khali,  allaihlis  p.ir  leurs 
\ictoir«'s  me.i.e,  n'étaient  plus  en  état  d'in(jui<''ler  sérieuse- 
ment U»urs  eiKTmis  d  Kgypie  devenus  leurs  alliés,  mais 
ceux-ci  él.ii.  ni  trop  occupes  de  leuis  querelles  intérieures 
poui-  pduvoi»  lirei"  pai  li  de  leur  épuisement.  Il  avait  lallu  sans 
doute  nppeler  les  troupes  des  provinces  syriennes,  afin  de 
parer  aux  évi-ntn.dilés  des  guerres  civiles.  Quand  les  [)eu[)les 
étranj^t'rs,  jusijualois  réjjrimés  dans  leurs  velléités  d  indé- 
pendanee,  tentèrent  la  fortune  une  fois  de  plus,  ils  ne  len- 
contrérenl  plu>  devant  eux  (ju'uno  résistance  des  plus 
molles  et  ils  réussirent  dans  leuis  entreprises. 

A  la  faveur  des  discordes  et  de  l'invasion,  les  captifs  asia- 
tiques ou  afi'icains  que  les  Pharaons  de  la  dix-huitième  et 
de  la  dix-neuvième  dynastie  avaient  ramenés  s'insurgèrent 
de  toutes  parts.  «  On  dit  (pie  ceux  des  prisonniers  de 
Sésoosis  qui  étaient  liabyloniens  se  révoltèrent  contre  lui, 
incapables  qu'ils  étaient  de  supporter  plus  longtemps  les 
travaux  aux(|uels  on  les  soumettait.  Ils  s'emparèrent  d'une 
|)Osilion  très  forte  qui  domine  le  Meuve,  livièrent  divers 
<:ombats  aux  Égyptiens  et  grilèrent  tout  le  pays  environ- 
nant; à  la  fm,  quand  on  leur  eut  accordé  l'impunité,  ils 
colonisèrent  la  place  et  rap()elèrenl  Ijabylone,  du  nom  de 
leur  patrie.  »  On  contait  une  histoire  analogue  sur  la  liour- 
gade  voisine  de  iroja*.  Condaiimés  à  extraire  la  |)ierre,  h 
mouler  la  brique,  à  creuser  les  canaux,  à  b.ilir  les  temples, 
les  palais  et  les  forteresses,  les  esclaves  avaient  une  vie  fort 
pénible  et  ils   ne  demeuraient  tranquilles    que    par  l'enet 


1.  Uio'Iore  de  Sicile,  I.  I,  r)6.  Troja  est  la  \ille  «'gyplienne  de  Taroi(»n 
fbruprsch,  Zeitêchrift.  1867,  |).  89  S(|q.;  ;  llabyloiie  est  prol>abIeiiU'ail 
ll.'iliuiil)CM,  dont  on  a  les  variantes  llà-boirn,  li.vbober. 
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d'une  surveillance  perpétuelle  ^  A  la  première  occasion,  ils 
se  mutinaient  et  ils  cherchaient  à  s'évader.  Leur  nombre 
était  considérable,  surtout  dans  la  Basse  Egypte,  où  les  Pha- 
raons avaient  transplanté  des  tribus  entières  d'origine 
libyenne  et  sémitique,  les  Fonkhou,  les  Miziou.  Parmi  eux  se 
trouvaient  les  enlants  d'Israël,  ceux  du  moins  qui  avaient 
préféré  rester  en  Éj^ypte  après  l'expulsion  des  Pasteurs. 
Ravalés  à  la  condition  d'esclaves  publics,  ils  n'avaient  pas 
tardé  à  regretter  le  temps  des  Pharaons  «  qui  connaissaient 
Joseph^  ».  Ramsès  11  plus  que  tout  autre  dut  leur  être  cruel  : 
privé  parla  paix  avec  les  Khati  des  ressources  que  la  guerre 
lui  procurait,  il  se  servit,  pour  la  construction  de  ses  monu- 
ments, d'Égyptiens  et  surtout  d'étrangers  internés  en 
Egypte.  Les  Hébreux  des  basses  époques  traçaient  un  ta- 
bleau lamentable  de  la  misère  de  leurs  ancêtres  en  ces 
jours-là.  «  Les  Égyptiens  établirent  sur  le  peuple  des  com- 
missaires d'impôts  pour  l'affliger  en  le  surchargeant;  car 
le  peuple  bâtit  des  villes  fortes  à  Pharaon,  savoir  :  Pithôm 
et  Ramsès  —  Mais  plus  ils  l'affligeaient,  plus  il  multipliait 
et  croissait  en  toute  abondance;  cesl  pourcpioi  ils  haïssaient 
les  enfants  d'Israël.  —  Et  les  Égyptiens  faisaient  servir  les 
enfants  d'Israël  avec  rigueur;  —  tellement  qu'ils  leur  ren- 
dirent la  vie  a  mère  par  une  rude  servitude,  leur  faisant 
fabriquer  du  mortier  de  briques  et  toute  sorte  d'ouvrage 
qui  se  fait  aux  champs;  tout  le  service  qu'on  tirait  d'eux 
était  avec  rigueur'.  »  De  même  que  les  autres  captifs,  les 
Hébreux  n'jittendaient  qu'une  occasion  pour  se  dérober  à  la 
dureté  de  leurs  tyrans. 

La  tradition  la  plus  accréditée  place  l'Exode  sous  le  règne 
de  Mînéphtah*,  et  de  fait  c'est  sur  une  stèle  de  ce  prince,  à 
propos  de  la  victoire  qu'il  remporta  sur  les  Libyens,  que  le 
nom  d'Israël  parait  pour  la  première  lois  avec  certitude  ^  : 

i.  Voir  à  cet  égard  Chahas,  Mélatiges  égyplologtqucs,  2*  séné,  p.  108 
165.  —  2.  Exode,  i,  8.  —3.  Id.,  i,  11-14.  —  4.  E.  de  Hou^^é,  Examen 
critique  de  l'ouvrage  de  M.  le  chevalier  de  Butisen,  2"  partie,  p.  74.  — 
5.  C'est  la  sièle  découverte  derrière  les  colosses  de  Meiniion  et  publiée 
par  Pétrie,  Six  tem/jles  al  Thebes,  puis  trausjiortée  au  Musée  du  Can^e. 
Elle  est  connue  sous  le  nom  de  stèle  d'Israël,  Licii  qu'elle  ne  parle 
d'Israël  que  fort  incidemment. 
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Israël  y  est  mentionné  parmi  les  cités  de  la  Syrie  me'ri- 
dionale,  au  voisinage  de  Gézer  et  d'Ascalon,  et  il  est  repré- 
senté comme  détruit  déjà  sans  rémission.  11  semblerait  donc 
résulter  de  ce  passage  que  Mînéphtali  est  bien  le  Pliaraon 
de  la  Bible,  celui  qui  refusa  aux  Hébreux  la  permission 
d'aller  sacrifier  dans  le  désert.  Mais,  à  tenir  compte  des 
monuments  jns(ju'à  présent  connus,  rien  dans  l'état  de 
l'Kgypte  n'indiijue  une  désintégration  poussée  si  avant 
que  la  révolte  et  la  fuite  d'une  tribu  même  peu  considé- 
rable aient  pu  s'achever  heureusement.  L'attaque  des  peu- 
ples de  la  mer  porta  à  l'occident  du  Delta  et  ne  pénétra 
jamais  jusqu'au  pays  de  Goslien,  où  les  livres  juifs  nous 
montrent  les  principaux  cantonnements  de  la  race.  Elle 
ne  dura  pas  assez  longtemps  pour  que  les  esclaves  étran- 
gers eussent  le  loisir  de  se  concerter  et  de  combiner  les 
mesures  nécessaires  à  leur  délivranciî.  Ce  ne  serait  donc 
pas  sous  le  règne  de  Minéphtah,  après  une  victoire  qui 
rehaussa  quelque  temps  encore  à  l'extérieur  le  prestige  des 
armées  éervniiennes,  et  dans  un  moment  où  toutes  les  for- 
ces  de  l'E^'vpte  étaient  prèles  à  la  ré[)ression,  que  les 
Hébreux  auraient. pu  elTecluer  impunément  leur  périlleuse 
sortie.  Ce  serait  seulement  pendant  les  années  qui  précé- 
dèrent et  suivirent  la  mort  de  Sètoui  II  que  les  conditions 
favorables  à  l'Exode  se  seraient  trouvées  réunies  :  décom- 
position et  démembrement  de  la  monarchie  égyptienne, 
invasion  et  guerre  contre  les  envahisseurs,  qui  ravagea  tout 
le  Delta  et  qui  traîn;i  longtemps.  On  conquend  aisément 
(ju'au  milieu  du  désordre  généial,  une  tribu  èlrangère,  per- 
sécutée par  les  Egyptiens  et  lasse  de  la  persécution,  ail  quitté 
ses  cantoimerrients  et  gagné  le  chemin  du  désert  sans  être 
énergitjucmenl  combattue  par  ses  anciens  maîtres,  trop 
menacés  dans  leur  piopie  existence  pour  remarquer  beau- 
coup la  fuite  de  leurs  esclaves. 

Les  traditions  nationales  des  Juifs  contaient  (jue  Pharaon, 
mécontent  de  l'accroissement  d'Israël,  ordonna  de  tuer  tous 
les  enfants  mâles  (jui  naitraienl.  l  ne  leninje  de  la  tribu  de 
Lévi,  après  avoir  caché  le  sien  pendant  trois  mois,  l'exposa 
sur  le  iNil  dans  un  berceau  d'osier,  à  l'endroit  où  la  lille  du 
souverain  avait  accoutumé  de  se  baigner.  La  princesse  eut 
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pitié  de  la  petite  victime,  l'nppela  Moïse,  le  sauvé  des  eaiix> 
et  la  nouiril  près  d'elle  dans  loiite  la  science  de  l'Egypte.  Il 
avait  di'jà  quarante  ans,  loi'squ'un  jour  il  assassina  un  Égyp- 
tien qui  Irappait  un  Hébreu,  et  il  se  sauva  au  Sinaï  Après 
quarante  années  d'exil,  Dieu  lui  apparut  dans  un  buisson 
ardent  et  lui  conimanda  de  tirer  son  peuple  d'esclavage. 
Il  se  rendit  donc  à  la  cour  avec  son  frère  Aaron,  et 
il  sollicita  ponr  les  Hébreux  l'autorisation  d'aller  sacrifier 
dans  Iv  dcserl.  H  ne  l'obtint  qu'après  avoir  déchaîné  sur 
la  vallée  du  iNil  les  dix  plaie>  légendaires  et  fait  péiir  les 
preniiei"s-nés  de  la  nation.  Poursuivies  par  Pharaon,  les 
tribus  travtM^sèrent  à  pied  sec  la  nier  Rouge,  dont  les  eaux 
se  séparèrent  pour  les  laisser  passer  et  se  refermèient  pour 
engloutir  les  Egyptiens^  Alors  Moïse  et  les  entants  d'Israël 
chaulèrent  ce  cantique  à  l'Éternel  et  dirent  :  «  Je  chanterai 
à  l'Éiernel,  car  il  s'est  hautement  élevé;  il  a  jeté  dans  la 
mer  le  cheval  et  celui  qui  le  montait.  —  L'Éternel  est  ma 
force  et  ma  louange  et  il  a  été  mon  Sauveur,  mou  Dieu  fort, 
.le  lui  di-esserai  un  tabernacle,  c'est  le  Dieu  de  mou  père,  je 
l'cxaberai.  —  L'Éternel  est  un  vaillant  guerrier,  sou  nom 
est  l'Éternel.  —  Ha  jeté  dans  la  mer  les  chariots  du  Pha- 
raon et  son  armée;  l'élite  de  ses  capitaines  a  été  submergée 
dans  la  mer  Houge.  —  Les  gouffres  les  ont  couverts;  ils 
sont  descendus  au  fond  des  eaux  comme  une  pierre.  — 
L'ennemi  disait:  «  Je  poursuivrai,  j'atteindrai,  je  par- 
tagerai le  butin;  mon  âme  sera  assouvie  d'eux;  je  tirerai 
mon  épée,  ma  main  1»  s  déliuira.  —  Tu  as  souillé  de  ton 
vent  :  la  mer  V'S  a  couverts;  ils  ont  été  enfoncés  comme  du 
ploud)  au  profond  des  eaux-.  » 

Telle  est  l'histoire  qui  avait  cours  chez  les  Hébreux,  au 
moment  où  leurs  livres  saciés  fuient  rédigés  en  la  forme 
(ju'ils  ont  aujourd'hui.  Un  seul  fait  est  à  consei'vcr  dans  ce 
récit  :  une  bande  d'Hébreux,  lasse  de  sa  condition,  profila 
du  désordre  f)Our  s'évader  et  pour  se  rclugu'r  an  désert. 
Après  le  premier  moment  de  surprise,  les  Égyptiens  ue  s'in 


1.  Exode,  XV,  1-10.  —  2.  Exode,  i,  14.  La  momie  de  Mîiieplifah,  dé- 
couverte par  M.  Lorel  en  1898,  etl  aujouidlnii  consuivce  au  Musée  d^ 
Caire. 
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quiéti'n'iit  plus  de  ce  qu'étaient  devenus  leurs  esclaNrs  fugi- 
tifs. Mais  plus  lard,  vers  réf)oque  macédonienne,  (|n;ui(l  les 
Juifs  connnencèrent  à  jouer  un  rôle  auprès  des  Pluléniées, 
on  s'ingénia  à  découvrir  dans  les  annales  du  passé  la  inrniion 
de  l'Exode.  La  tradition  lu'braï(|ue,  superposée  plus  ou 
moins  heureusement  à  diverses  doimées  des  annales  et  de  la 
légende  égyptiennes,  fournil  à  Manéllion  la  mnliére  d'une 
version  nnuvelle.  Le  roi  Aménophis  eut,  dit-on,  la  fantaisie 
de  contem[)ler  les  dieux  comme  avait  fait  llôros,  un  de  ses 
ancêtres.  In  voyant  qu'il  consulta  à  cet  éçard  lui  répondit 
<ju'il  deviiit  avarjt  tout  purifier  le  pays  des  lépreux  et  iuilres 
hommes  impurs;  sur  quoi,  il  rassembla,  au  nond)re  de 
quatre-vingt  mille,  les  Égyptiens  affligés  dt;  vices  coi  [)orels 
t't  il  les  jeta  dans  les  carrières  de  Tourah.  11  y  avait  painii 
eux  des  pi'étres,  dont  le  mallieur  inila  les  dieux  :  le  vinant, 
craignant  leur  colère,  écrivit  une  prophétie,  dans  laquelle 
il  annonçait  cpie  certaines  gens  s'allieraient  avec  les  hnpurs 
et  domiiK'rnictit  en  Kiinîl  jicndant  treize  ans,  puis  il  se  lua. 
Le  roi  ct'pcniijnil  eut  pitié  des  piosci'its  et  lenr  concéda  In 
ville  d'Avaris,  deineurée  déserte  depuis  l'exfjulsion  des  llyk- 
sôs.  Ils  s'y  consliluèrent  en  corps  de  naiion  sous  la  ron- 
<luite  d'un  prêtre  d'iléliiipolis,  Osaisyph  ou  M^ïsc,  ()ui  leur 
iMipOba  (les  lois  contraires  à  leurs  couimne.-".  orii:inelles,  les 
ai'ma  et  coïK-lut  une  alli  ince  avec  les  déhris  de^  Pasieurs 
exilés  en  Syrie  depuis  [dusieuis  sièeles.  Tous  ensemble  ils 
atlarpièrent  la  v.diée  et  ils  l'occupèrent  sans  combat.  Amé- 
nophis se  rappela  la  [)rédi(Mion  du  voyant,  ramassa  h^s  ima- 
ges des  diruN.el  s'enfuit  en  IMhiopie  avec  son  arnn'e  cl  nue 
nudiilude  d'KL'^ypIiens.  «  LesSolymiles,  (|ui  avaiefil  env;ilii  le 
pays  ave('  les  Impurs,  se  com|>oi'ler'enl  si  indignement  envers 
les  hommes,  que  leur  dominalion  devint  insupportable  à 
ceux  <pii  duieiil  alois  subu"  leurs  inq)iétés.  Kn  effet,  non 
seulement  il>  incemlièrenl  les  villes  et  les  villages,  et  ne  se 
retinreni  point  de  piller  les  temples  et  de  bri>er  b's  images 
des  dieux,  mais  ils  se  servirenl  pour  b'Ur  cuisine  «les  ani- 
maux les  plus  révérés  et  forcèrent  à  les  immcdt'r  et  à  l«»s 
dépeecr  les  piéires  et  les   (»rophèles  qu'ensuite  ifs  jetaient 

(uis  defiors Après  cela,  Aménophis  revint  d'Ktliiojtie  .ivoc 

une  grande  armée,  ainsi  que  son  lils  ilamsès,  qui,  lui  aussi, 
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avait  une  armée.  Tous  deux  assaillirent  ensemble  les  Pas- 
seurs el  les  Impurs,  les  vainquirent  et,  ;iprès  en  avoir  tué 
un  grand  nombre,  les  poursuivirent  jusqu'aux  frontières  de 
Syrie*.  » 

Ramsès  III  et  la  vingtième  dynastie; 
les  grands-prêtres  d'Amon. 

• 

Une  dynastie  nouvelle  se  manifesta  au  milieu  de  l'incer- 
titude générale.  Son  chef  Selnakliîli,  descendant  de  Ram- 
sès II,  mailre  de  Thèbes,  eut  raison  des  rebelles  et  dépos- 
séda le  Syrien  Irisou,  non  sans  peine.  «  Il  fut  comme  les 
dieux  Khopri  et  Soutkhou  en  sa  violence,  remettant  en 
état  le  pays  entier  qui  était  en  désordre,  tuant  les  bai- 
bares  qui  étaient  dans  le  Delta,  purifiant  le  grand  trône 
d'Egypte;  il  fut  régent  des  deux  terres  à  la  place  de  Tou- 
mou,  s'appliquant  à  réorganiser  ce  qui  avait  été  bouleversé, 
si  bien  que  chacun  reconnut  un  frère  dans  ceux  qui  avaient 
été  séparés  de  lui  pendant  si  longtemps*,  rétablissant  les 
temples  et  les  sacrifices,  si  bien  qu'on  rendit  aux  cycles 
divins  leur  hommages  traditionnels^.  » 

Son  fils  Ramsès  lll,  qu'il  avait  déjà  associé  au  trône  de 
son  vivant,  fut  le  dernier  des  grands  souverains  de  lÉgypte. 
Ambitieux  d'égaler  en  tout  son  homonyme  Ramsès  II*, 
pendant  les  trente-deux  années  de  son  règne,  il  ne  cessa  de 
travailler  à  réiabhr  au  dehors  l'intégrité  de  l'empire,  au 
dedans  la  prospérité  du  pays.  Malgié  les  succès  que  son  père 
avait  rempoi'tés,  il  trouva  les  provinces  syriennes  perdues  el 
les  frontières  entamées.  A  l'est,  les  Rédouins  harcelaient  les 
postes  fortifiés  du  Delta  et  les  colonies  minières  du  Sinai;  à 
l'ouest,  les  nations  de  Libye  avaient  débordé  sur  la  vallée  du 

1,  Manéllion,  (laiis  Josèplie,  Contra  Apionem,  I,  xxvi-xxvii.  Il  est  pos- 
sible que  les  principaux  iiaits  de  ce  tableau  soient  empruntés  à  la  per- 
sécution d'Oklios,  dont  le  souvenir  él;iit  récent  an  lenips  de  Manétlion. 
—  '2.  I.ilt.  ;  a  son  tVère  de  ceux  qui  avaient  été  murés  ».  —  5.  Grand 
Pajnjrus  Jlarris,  pi.  LXXVf,  1.  8-0.  Cf.  Eiscniolir,  On  tlie  political 
condition,  \\.  7)03.  7*04;  (^liabas,  lîeclierclics  pour  servir  à  l'histoire  de 
la  A'/.V"  dynastie,  p.  '23-'27.  —  4.  Il  poussa  l'esprit  d'iinitalion  jusqu'à 
donner  à  ses  onfanls  le  nom  des  (ils  de  Uamsàs  II  (Erman,  Die  Sohne 
llamsèê   111,  dans  la  Zeitschrifl,  1883,  p.  60-61). 
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Nil.  EntraîiK'^s  par  leurs  chefs,  Didi,  prohahIcMiient  le  fils  du 
Mirniiiiou  contemporain  de  Minéphlah,  Mashaken,  Taniar  el 
Zaoulmar,  les  Talionou,  les  Timiliou,  les  Keliaka  el  leurs 
voisins  avaient  surgi  des  profondeurs  du  désert,  et  ils 
avaient  conrjuis  le  nome  Mar(''()(i((ue,  le  nome  Saïlicjue,  les 
embouchures  du  Nil  jusqu'au  grand  bras  du  fleuve,  brel 
toule  la  région  partie  occidentale  du  Delta  depuis  la  ville  de 


i 


r 
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r>aiusc8  Iii  ea  caiiipj^'ac,  cliassanl  le  lion. 


Karbina  à  l'oui'sl'  jusqu'à  la  banlieue  do  Memphis  au  sud. 
jiamsès  III,  après  avoir  cliàlié  vertemcid  les  lîédouiiis,  marcha 
contre  les  Libyens  en  lan  V,  el  1rs  baltit  complètement. 
«  Ils  lurent  épouvantés  connue  des  chèvres  ass.iiliits  par  un 
taureau  qui  bat  du  pied,  lra[>pe  de  la  corne  et  ébr.ude  les 
nionlagiies  en  se  ruant  sur  (|ui  l'afjproche.  »  Les  ravages  des 
barbares  avaient  exaspéré  les  Kgypiiens  :  ils  n'accoidèrent 
point  de  quartier.  Les  Libyens  s'enfuirent  en  désordre  : 
quelques-uns  de  leurs  clans,  attardés  dans  le  Delta,  furent' 


1.  Sur  Karbina,  voir  G.  Maspero,  dans  les  MtHanges  d'archéoloqie  (égyp- 
tienne. '.  l,  p.  110. 
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ehveloppt^s,  rendus  et  incorporés  à  l'armée  auxiliaire'. 
A  peine  déo^agé  de  ce  côté,  Hanisès  III  se  tonrna  conire  la 
Syrie.  Tandis  que  1" Egypte  se  ruinait  en  guerres  civiles,  son 
ancien  ennenii.  le  Kliati,  achevait  de  perdre  ce  qui  lui  res- 
tait de  son  prestige.  Les  nations  de  l'Asie  Mineure,  toujours 
projetées  en  avant  par  la  pression  des  peuplades  euro- 
péennes, avaient  abandonné  leurs  demeures  et  se  précipi- 
taient vers  ces  régions  célèbres  de  Syrie  et  d'Kgypte  dont 
on  leur  vantail  la  richesse.  Les  Danaens,  les  Tyrséniens,  les 
Shakalaslia,  les  Z.ikkala,  qui  avaient  succédé  aux  Dardanes 
dans  riii'oénionie  des  nations  trovennes,  les  L\cit;ns,  les 
Philistou,  enti'èrent  dans  la  confédération.  Les  uns,  montés 
sur  des  navires,  avaient  la  charge  de  ravager  les  côtes; 
les  auti'es  devaient  traverser  la  Syrie  et  brusquer  les  for- 
teresses de  ris! lime.  Grossis  par  les  forces  des  peuples 
qu'ils  soumettaient  en  chemin,  ils  se  ruèrent  sur  la  Cilicie, 
conliaignireiit  les  Qidi  et  les  Khati  à  les  suivre,  ramassèrent 
les  contingents  de  Gargamish,  d'Arad  et  de  Qodshou  :  après 
avoir  séjourné  quelque  temps  aux  environs  de  cette  ville, 
dans  le  pays  des  Amorrhéens,  ils  poussèrent  droit  sur 
riv/ypie.  Leur'longue  marche  n'avait  pu  s'e^xécuter  si  rapi- 
dement que  Ramsès  111  ne  se  fût  préparé  à  bifu  les  recevoir. 
Après  avoir-  garni  les  bouches  du  Nil  et  les  places  du  Delta, 
il  se  porta  à  la  rencontre  de  rennemi.  Le  choc  des  deux 
armées  et  des  deux  Hottes  eut  li'"U,  en  l'an  VIII,  sous  les 
mui's  d'un  château  fortqu'on  appelait  la  Tour  de  {{amséb  IIP. 
Il  opposa  aux  Hottes  ennemies  a  comme  un  mur  puissant  de 
galéi'es,  de  vaisseaux,  de  navires  de  toute  sorte,  garnis  de 
la  proue  à  la  poupe  de  vaillants  bras  armés.  Les  soldats 
d'inlanterie,  toule  l'élite  de  l'armée  d't'.gypte,  étaient  là 
comme  des  lions  rugissants  sur  la  montagne;  les  gens  de 
chais,  clnu'sis  parmi  les  plus  rapides  des  héros,  élaieni 
guidés  par  toute  espèce  d'ofticiers  sùr-s  d'eux-mèjiies^.  Les 
chevaux  IVémissaient  de  tous  leurs  membres  et  brùlaiiîiit  de 
fouler-  aux  pieds  les  nations.  Pour  moi,  dit  Ramsès,  j'étaiâ 

1.  Cli.'ihjis,  É/iulc  sur  iaiilu/uité  histnrir/ue,  p.  230-250.  —  2.  Il 
semtile  (|ii<î  la  r'(;iic()iUi"o  eut  lieu  à  l'endroit  où  s'éleva  plus  tnrd  la 
Tour  de  S/raton,  la  (>ésarée  des  époques  romaine  et  byzantine.  -- 
S.Litt.  :  a  connaissant  leur  main  ». 
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comiup  Montou  le  belliqueux  :  je  nie  dressai  devant  eux, 
et  ils  viienl  l'enbit  de  mes  mains.  Moi,  le  roi  ïîainsè>,  j'ai 
agi  coiimie  un  Iu'mos  qui  connaît  sa  valeur  et  qui  élend  s<'n 
bras  sur  s«»n  peuple,  au  jour  de  la  mêlée.  Ceux  ipii  oni  violé 
mes  fiontières  ne  moissonn^-ront  plus  la  terre  :  le  temps  de 
k'ur  âme  est  mesuié  pour  l'élernilé....  Ceux  qui  étaient  sur 
le  rivage,  je  les  (is  choir  étendus  au  bord  de  l'eau,  massacrés 
comme  des  charniers;  je  chavirai  leurs  vaisseaux;  leurs 
biens  tombèrent  à  l'eau*.  » 

Cette  exécution  si  prompte  ne  termina  pas  cependant  les 
épreuves  de  llamsés  III.  Les  anciens  alliés  des  peuples  de  la 
mer,  les  Libyens,  n'auraient  pas  mieux  demandé  que  d'in- 
tervenir dans  la  campa^me  de  l'an  Vlll  contre  l'Egypte.  S'ils 
ne  le  firent  pas,  ce  fut  sans  doute  qu'ils  n'avaient  pas  encore 
eu  le  temps  de  répjMer  leurs  pertes  :  dés  (pi'ils  se  sentirent 
prêts,  ils  rentréi'enl  en  scène.  Leur  chef  Kapour  et  son  lils 
Mashashar  entraînèrent  les  .Mashonash,  lesSabita,  les  Kaïqash, 
et  d'autres  tribus-  moins  impoitanles,  puis,  aidés  par  des 
auxiliaires  tyrséniens  et  lyciens,  ils  l'evinreni  à  l'assaut  «lu 
Delta  en  l'an  .XL  «  Leui"  âme  s'était  dit  pour  la  deuxième  fois 
qu'ils  passeraient  leur  vie  dans  les  nomes  de  lÉgypte,  qu'ils 
en  labouieraient  les  vallées  et  les  plaines  comme  leur  propre 
territoire.  »  Le  succès  ne  répondit  p.ts  à  leur  attente  «  La 
mort  fondit  sur  eux  en  Kgypte,  car  ils  étaient  accourus  de 
leurs  propres  pieds  vers  la  fournaise  qui  consume  la  cor- 
luption,  sous  le  feu  de  la  vaillance  du  roi  (|ui  séNÎl  comme 
Baal  <lu  haut  des  cieux.  Tous  ses  membres  sont  iîivestis  de 
force  victorieuse;  de  sa  droite  il  sai>it  les  multitudes,  sa 
gauche  s'étend  sur  ceux  qui  sont  devant  lui,  semblable  à  des 
llèches  contre  eux,  pour  les  détiuire;  son  glaive  est  tran- 
chant comme  celui  de  son  père  .Montou.  Kaponr,  (pii  était 
venu  p(>ur  exiger  l'honmiage,  aveuglé  par  la  [lein*,  jeta  ses 
armes  et  ses  troupes  agirent  comme  lui  :  il  éleva  au  «-iel  un 
cri  suppli.mt,  et  son  fils  suspendit  son  pied  ut  sa  main.  Mais 
voilà  «jo(»  se  dressa  près  de  lui  le  dieu  qui  connai">sait  ses 
plus  secrètes  pen.sées.  Sa  Majesté  tomba  sur  li'ur  tête  connue 

I.  Gfftciic,  l'ouilles  à  Thèbrs,  185').  Cf.  E.  de  Roiicé,  iSntice  de  quel- 
ques textes  fticrogtyphitfuex,  dans  VAtheuxum  françaU,  1855,  et  Cha- 
Las,   Eludes  sur   ianliquitc   historique    p.   '-^50-'288. 
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une  montagne  de  granit;  elle  îes  écrasa  et  pétrit  la  terre  de 
leur  sang  comme  de  l'eau  :  leur  armée  fut  massacrée,  mas- 
sacrés leurs  soldats On  ^s'empara  d'eux;  on  les  traîna, 

les  bras  attachés,  pareils  à  des  oiseaux  entassés  au  fond 
d'une  barque,  sous  les  pieds  de  Sa  Majesté,  Le  roi  était  sem- 
blable à  Montou  ;  ses  pieds  victorieux  pesèrent  sur  la  tête  de 
l'ennemi;  les  chefs  qui  étaient  devant  lui  furent  frappés  et 
tenus  dans  son  poing.  Ses  pensées  étaient  joyeuses,  car  ses 
exploits  étaient  accomplis \  »  Les  Libyens  y  regardèrent  à 
deux  fois  désormais  avant  de  troubler  la  paix  del'I^gypte. 

Les  victoires  de  ces  douze  années  avaient  racheté  large- 
ment les  défaites  des  années  précédentes.  Une  course  de  la 
flotte  le  long  des  côtes  réintégra  dans  le  devoir  les  anciennes 
provinces  syriennes,  et  les  nations  de  Khati,  de  Gargamish, 
du  Qidi,  rentrèrent  d'elles-mêmes  dans  l'alliance.  Une  expé- 
dition maritime  suivit  presque  aussitôt  contre  les  régions 
de  l'encens.  «  J'équipai  des  vaisseaux  et  des  galères,  pour- 
vus de  nombreux  matelots  et  de  nombreux  ouvriers.  Les 
chefs  des  auxiliaires  maritimes  y  étaient  avec  des  vérifica- 
teurs et  des  comptables,  pour  les  approvisionner  des  pro- 
duits innombrables  de  l'Egypte  ;  il  y  en  avait  de  toute 
grandeur  par  dizaines  de  mille.  Allant  sur  la  grande  mer  de 
l'eau  de  QitiS  ils  arrivèrent  au  pays  de  Pouanît,  sans  que  lé 
mal  les  abattît,  et  préparèrent  le  chargement  des  galères  et 
des  vaisseaux  en  produits  du  Tonoutir,  avec  toutes  les  mer- 
veilles mystérieuses  de  leur  pays,  et  en  des  quantités  consi- 
dérables de  parfums  de  Pouanît,  chargés  par  dizaines  de 
mille,  innombrables.  Leurs  fils,  les  chefs  du  Tonoutir,  vin- 
rent eux-mêmes  en  Egypte  avec  leurs  tributs;  ils  arrivèrent 
sains  et  saufs  au  pays  de  Coptos,  et  abordèrent  en  paix  avec 
leurs  richesses,  lis  les  apportèrent  en  caravanes  d'ànes  et 
d'hommes  et  les  chargèrent  sur  le  fleuve,  au  port  del^optos^.  » 
Quehiues  soldats  dépéchés  au  Sinai  y  replacèrent  les 
districts   miniers    sous    l'autorité   du    Pharaon*.    L'empire 

1.  Cliabas,  Éludes  sur  l'antiquité  historique,  p.  242-240.  —  2.  Un 
des  noms  de  la  mer  llouge.  —  5.  Grand  Papyrus  Ilarris,  pi.  LXXVII, 
1.  8-70,  I.  1.  (If.  Cliabas,  liec/icrches  sur  la  XIX'  dynastie,  p.  59-63; 
Bii'sch  et  Kisenlolir,  Annals  o^  Winises  lll,  dans  les  llccorda  of  the 
Vasl,  t.  VIIl.  p.  4'J-50.  —  4.  Cliabas,  llecherches,  p.  03-68. 
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égyptien  était  reconstitué  tel  qu'il  était  un  siècle  auparavant, 
au  temps  de  Piamsês  II.  On  ne  vit  plus  les  Sliardanes,  les 
Tyrsènes,  les  Lyciens,  les  Achéens,  débarquer  en  masse  sur 
les  côtes  d'Afrique.  Le  courant  de  l'émigration  asiatique, 
tourné  contre  la  vallée  du  Nil  pendant  cent  cinquante  ans  au 
moins,  reflua  vers  l'ouest  et  inonda  l'Italie  au  même  lemos 
que  les  colons  phéniciens  y  arrivaient.  Les  Tyrsènes  j)nr(Mit 


Les  chefs  pris  par  Ilamscs  Iil. 

terre  au  nord  de  l'embouchure  du  Tibre  ;  les  Shardanes  se 
Jetèrent  sur  la  grande  ile  qui  fut  plus  lard  appelée  Sardaigne. 
n  ne  resta  bienltM  plus  en  Asie  et  en  Ecrypleciue  le  souvenir 
de  leurs  déprédations,  et  le  récit  légendaire  des  migrations 
qui  les  avaient  conduits  des  parages  de  l'Archipel  à  ceux  do 
la  Méditerranée  occidentale.  Un  seul  des  peuples  confédi'rés, 
celui  des  l'hilistou,  fut  autorisé  à  demeurer  en  Syrie  :  il  se 
logea  le  long  de  la  côte  méridionale,  entre  Joppé  et  le  tor- 
rent d'Kgypte,  dans  les  cantons  habités  jusqu'alors  par  les 
Cananéens,  et  il  y  vécut  d'abord  dans  le  vasselage  de  IMiarnoi». 
A  l'antre  frontière  du  I)elta.  une  tribu  libyenne,  celle  des 
Mashouasha,  obtint  également  une  concession  de  territoire  : 

tt  ST.    AN«..    I)K    LORIKVr.    MtSCEnO.  /( 
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les  soldats  mashoiiasha,  recrutés  soit  en  Libye  même,  soit 
dans  la  portion  de  la  tribu  campée  au  bord  du  Nil,  fourni- 
rent un  corps  d'élite,  dont  les  chefs  jouèrent  bientôt  un  rôle 
prépondérant  dans  l'histoire  intérieure  de  l'Egypte. 

îlérodote  racontait  qu'au  retour  de  ses  campagnes  Sésos- 
Iris  faillit  être  tué  par  trahison,  a  Son  frère,  à  qui  il  avait 
confié  le  gouvernement,  l'invita  à  un  grand  repas  et  avec  lui 
ses  enfants,  puis  il  entoura  de  bois  la  maison  où  était  le  roi 
et  ordonna  qu'on  y  allumât  le  feu.  Le  roi  l'ayant  appris, 
délibéra  sur-le-champ  avec  sa  femme  qu'il  avait  amenée 
avec  lui  :  celle-ci  lui  conseilla  de  prendre  deux  de  ses  six 
enfants,  de  les  étendre  sur  le  bois  enflammé  et  de  se  sauver 
sur  leurs  corps  comme  sur  un  pont.  Sésostris  le  fit,  et  brûla 
de  la  sorte  deux  de  ses  enfants;  les  autres  se  sauvèrent  avec 
ie  père*.  »  Les  monuments  nous  ont  prouvé  que  le  Sésostris 
de  la  légende  d'Hérodote  est  ici  non  pas  Ramsès  II,  mais  son 
homonyme  Ramsès  III.  Un  des  frères  du  roi,  que  les  pièces 
officielles  désignent  sous  le  pseudonyme  de  Pentoêrit,  con- 
spira contre  lui  avec  un  grand  nombre  de  courtisans  et  de 
femmes  du  harem  :  il  s'agissait  de  l'assassiner  et  d'intro- 
niser le  frère  à  sa  place.  Le  complot  fut  découvert,  les 
conjurés  cités  devant  les  tribunaux  et  condamnés,  les  uns  à 
mort,  les  autres  à  la  prison  perpétuelle^  Ramsès  111  vécut 
en  paix  les  dernières  années  de  son  règne.  Il  construisit  à 
Thèbes,  en  souvenir  de  ses  guerres,  le  grand  palais  de 
Médiiiét-Ilabou,  élargit  Karnak,  restaura  Louqsor.  Le  détail 
de  ses  fondations  pieuses  dans  le  Delta  nous  a  été  conservé 
par  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  d'Héliopolis,  le  grand 
Papyrus  Harris-'^.  On  y  voit  que  l'Egypte  avait  recouvré  non 
seulement  son  empire  extérieur,  mais  son  activité  commer- 
ciale et  industrielle.  Les  beaux  jours  de  Thoutmôsis  111 
et  de  Ramsès  II  semblaient  être  revenus. 

La  décadence  s'accentuait  davantage.  L'Egypte,  éprouvée 

1.  Hérodote,  II,  cvn.  —  2.  Th.  Devéria,  le  Papyrus  judiciaire  de 
liiriti,  où  les  ^(ièces  du  procès  sont  traduites  et  commentées.  — 
3.  Voir,  sur  ce  pujiyrus,  Chabîis,  le  Papyrus  inagique  Ilarris,  p.  2,  et  les 
traductions  de  MM.  Bircb  et  Eisculolir,  dans  la  ZciLschrift,  1873, 
187i,  et  dans  les  Uecords  of  the  Past,  t  M,  p.  21  sqq.;  t.  VIII- 
p.  S)  sqq. 
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par  quatre  siècles  dejjatailles  perpétuelles,  dewnait  de  plus 
en  plus  incapable  d'un  élan  sérieux  :  la  population,  déci- 
niée  par  le  recrutement,  mal  renouvelée  par  l'inlioducliou 
incessante  d'éléments  étrangers,  n'avait  plus  l'endurance  ni 
Venlliousiasme  des  premiers  temps.  Les  classes  nobles,  amol- 
lies par  le  bien-être  et  par  la  richesse,  n'estimaient  plus  que 
les  professions  civiles  et  raillaient  tout  ce  qui  toucliait  an 
militaire.  «  Pourquoi  dis-tu  que  l'olTicier  d'infanterie  est 
plus  heureux  que  le  scribe?  demandait  un  scribe  à  son 
élève.  —  Arrive,  que  je  te  peigne  le  sort  de  l'oflicior  din- 
fanterie,  l'étendue  de  ses  misères!  —  On  l'amène,  tout 
enfant,  pour  l'enfermer  dans  la  caserne  :  —  une  plaie  qui 
le  coupe  se  forme  sur  son  ventre,  —  une  plaie  d'usure  est 
sur  son  œil,  —  une  plaie  de  déchirure  est  sur  ses  deux 
sourcils;  sa  tête  est  fendue  et  couverte  de  pus'.  —  Bref,  il 
est  battu  comme  un  rouleau  de  papyrus,  —  il  est  brisé  par 
la  violence.  —  Arrive,  que  je  te  dise  ses  marches  vers  lu 
Syrie,  —  ses  expéditions  en  pays  lointains!  —  Ses  pains  et 
son  eau  sont  sur  son  épaule  comme  le  faix  d'un  âne  —  et 
font  son  cou  et  sa  nuque  semblables  à  ceux  d'un  âne;  —  les 
jointures  de  son  échine  sont  brisées.  —  11  boit  d'une  eau 
corrompue,  —  puis  retourne  à  sa  garde.  —  Atteint-il  l'en- 
nemi, —  il  est  comme  une  oie  qui  tremble,  —  car  il  n'a 
plus  de  valeur  en  tous  ses  membres.  —  linit-il  par  aller 
en  Egypte,  —  il  est  comme  un  bâton  qu'a  mangé  le  ver. 
Est-il  malade,  l'alitement  le  saisit-il,  —  il  est  emmené  sur 
un  âne;  —  ses  vêtements,  des  voleurs  les  enlèvent;  —  ses 
domestiques  se  sauvent'.  »  —  Voilà  pour  le  fantassin;  le 
cavalier  n'est  pas  beaucoup  mieux  traité.  «  Le  scribe  Ame- 
nomopit  dit  au  scril)e  Penbisit  :  «  Quand  le  sera  apporté  cet 
«  écrit  de  communication,  aftpli(jue-toi  â  devenir  scribe; 
*  —  tu  jirimeras  tout  le  monde.  —  Arrive,  que  je  te  dise 
f  les  devoirs  fatigants  de  l'oflicier  de  chars.  —  Lorsquii 
«  est  placé  à  l'école  par  son  père  et  sa  mèi*e,  —  sur  ciiq 


1.  C'est  une  dcscnption  des  pl;ii<^s  produites  par  l'usage  du  casque  el 
de  la  cuirasse.  —  "i.  Papynia  Anastasi  lU,  pi.  V.  I.  ô;  pi  VI,  I.  2; 
Ibid.  IV,  pi.  IX,  I.  4;  pi.  X,  1.  1  ;  E.  de  Rougé,  bitcours  d'ouverture^ 
p.  5i55;    Maspcro,    Du  Genre  épistolaire,  p.  41-42 
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((  esclaves  qu'il  possède  il  en  donne  deux*.  —  Après  qu'oîx 
a  l'a  dressé,  il  part  pour  choisir  un  attelage  —  dans  les 
((  écuries,  en  présence  de  Sa  Majesté  v.  s.  f.  ;  —  à  peine 
«  a-t-il  pris  les  bonnes  cavales,  —  il  se  réjouit  à  grand 
«  bruit.  —  Pour  arriver  avec  elles  à  son  bourg,  —  il  se 
((  met  au  galop,  —  mais  n'est  bon  qu'à  galoper  sur  un 
«  bâton.  —  Gomme  il  ne  connaît  pas  l'avenir  qui  l'attend, 
((  —  il  lègue  tous  ses  biens  à  son  père  et  à  sa  mère,  — 
«  puis  emmène  un  char  —  dont  le  timon  pèsc  trois  debonou, 
((  — tandis  que  le  char  pèse  cinq  debonou'.  —  Aussi,  quand 
«  il  veut  s'en  aller  au  galop  sur  ce  char,  —  il  est  forcé 
((  de  mettre  pied  à  terre  et  de  le  tirer.  —  Il  le  prend,  tombe 
((  sur  un  reptile,  —  se  rejette  dans  les  broussailles  :  — 
«  ses  jambes  sont  mordues  par  le  reptile,  —  son  talon  est 
{(  percé  par  la  morsure.  —  Lorsqu'on  vient  pour  faire  l'in- 
«  speclion  de  ses  effets,  sa  misère  est  au  comble  :  il  est 
«  allongé  sur  le  sol  et  frappé  de  cent  coups'.  »  —  Et  ces 
lignes  furent  écrites  sous  le  règne  de  Ramsès  II,  au  bruit 
des  chants  de  victoire.  La  multitude  se  laissait  encore  gagner 
à  l'enthousiasme  de  la  conquête  et  elle  saluait  de  ses  accla- 
mations le  char  triomphal  de  Pharaon.  La  première  ivresse 
passée,  les  classes  populaires,  épuisées  par  tant  de  guerres 
incessantes,  écrasées  sous  le  poids  des  corvées  et  des 
impôts,  retombaient  dans  leur  apathie  habituelle;  les  lettrés 
tournaient  les  souffrances  du  soldat  en  ridicule.  Cet  ennui 
du  succès,  ce  dégoût  de  la  gloire  sanglante  et  chèrement 
payée,  nous  expliquent  bien  des  points  obscurs  de  l'Iiis- 
toire  contemporaine,  et  ils  furent  pour  beaucoup  dans  la 
chute  rapide  de  l'édifice  si  laborieusement  élevé  par  les 
princes  de  la  dix-huitième  et  de  la  dix-neuvième  dynastie. 
i/Égypte  de  Thoutmôsis  III  aimait  la  guerre  :  l'Egypte  de 
P»amsès  III  voulait  la  paix  à  tout  prix*. 

On  le  vit  bien  au  cours  de  la  vingtième  dynastie.  En 
l'an  XXXIl,  Ramfeès,  fatigué  du  pouvoir,  appela  son  fils 
lîamsès  IV   à  le   partager^.  Il  mourut  quatre  ans  après,  et 

L  Sans  doute  pour  payer  les  frais  de  son  éducation.  —  2.  C'est-à- 
dire  un  char  de  pacotille,  dont  les  parties  sont  mal  proportionnées.  — 
7).  Papyrus  Anaslasi  III,  pi.  M,  I.'2-IO;  Maspcro,  Du  Cenre  èpislolaire, 
p.  4243.  —  4.  id..ibid.t  p.  45-44.  —  5.  Cliabas,  Ilecherclies,  p.  73-75. 
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Piamsès  IV  lui-même,  après  avoir  régné  trois  ou  quatre  aii- 
nées  au  plus,  fut  remplacé  par  un  parent  éloigné  qui  fut 
Piamsès  V.  Vinrent  ensuite  les  quatre  fils  de   luimsès   Ili, 


Hamsès  IV. 


rinmsès  VI,  Hamsès  VII,  Ramsès  VIII  et  Mianioun -Miri- 
toumou,  qui  se  succédèrent  rapidement  sur  le  trône.  Os 
Hamessides  finmt  çà  et  là  quelques  expéditions,  jamais  de 
grandes  guerres  :  ils  consumèrent  leurs  jours  dans  le  calme 
du  (hîhors  et  le  calme  du  dedans,  cl,  s'il  est  vrai  (juo  ci» 
peuples-là  sont  heureux  qui  n'ont  pas  d'histoire,  les  Kgyp- 
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tiens  furent  heureux  sous  leur  sceptre.  Plus  de  courses 
annuelles,  plus  de  razzias  aventureuses  aux  montagnes  de 
Ciîicie  et  dans  les  plaines  du  Haut  Nil.  La  Syrie  continua  de 
payer  tribut  pendant  quelque  temps,  car,  si  FÉgyple,  lassée 
par  sa  victoire,  avait  à  peine  la  force  de  se  faire  obéir,  la 
Syrie  était  lassée  par  sa  défaite  et  n'avait  plus  la  force  de 
se  révolter.  Mais  il  y  avait  entre  les  deux  pays  cette  diffé- 
rence que  l'un,  âgé  de  trois  mille  ans  d'histoire,  touchait  à 
îa  vieillesse  et  ne  pouvait  plus  se  relever,  tandis  que  l'autre 
guérit  promptement  de  ses  blessures.  L'empire  égyptien 
s'en  allait  d'épuisement,  en  plein  succès. 

Les  monuments  nous  font  assister  à  son  agonie.  Non  les 
monuments  officiels,  car  ceux-là  répètent  sans  vergogne  les 
phrases  pompeuses  en  usage  sous  les  dynasties  précédentes  ; 
mais  les  documents  privés,  mais  les  carnets  d'entrepreneur, 
les  pièces  juridiques,  la  correspondance  des  particuliers  ou 
des  fonctionnaires  ^  Ils  nous  révèlent  l'histoire  anecdotique 
de  Thèbes  pendant  plus  d'un  siècle,  et  ils  étalent  à  nos  yeux 
l'appauvrissement  graduel  de  la  grande  ville.  La  population 
avait  grossi  considérablement  depuis  l'expulsion  des  Pas- 
teurs. Sous  les  Pharaons  conquérants,  chaque  guerre  lui 
avait  fourni  son  contingent  de  Syriens,  de  Libyens,  de  nègres  ; 
sous  les  derniers  Hamessides,  le  commerce  soutint  le  rôle 
de  pourvoyeur  d'esclaves,  qui  avait  été  réservé  si  longtemps 
à  la  guerre.  Tous  ces  étrangers,  hommes  ou  femmes,  finis- 
saient par  s'allier  aux  Égyptiens  de  sang  pur,  et  se  fondaient 
en  une  race  bâtarde,  où  les  défauts  des  deux  races  mères 
étaient  réunis,  comme  c'est  le  cas  en  Orient.  Aifranchis  au 
bout  de  deux  ou  trois  générations,  ils  ne  gardaient  plus  de 
leur  origine  que  leurs  noms  exotiques  ou  un  sobriquet, 
Pikharoui  (le  Syrien),  Plamnani  (l'homme  du  Liban),  Pinahsi 
(le  Nègre),  Pashouroui  (l'Assyrien).  Il  n'y  a  pas  besoin  d'avoir 
habité  longtemps  le  Caire  pour  savoir  par  expérience  de 
quelle  corruption  profonde  une  engeance  pareille  est  suscep- 
tible. Les  temples  en  occupaient  la  majeure  partie  autour 


1.  La  collection  la  plus  complète  de  ces  papyrus  est  au  Musée  de 
Turin.  Kilo  a  été  publiée  on  partie  par  \\.  Pleylc  et  F.  llossi,  '^apyrus 
de  Turin,  Leyde,  1809  1X70,  in-4» 
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d'eux,  d'autres  étaient  directement  dans  la  main  du  roi  oh 
du  grand  prêtre,  d'autres  ne  dépendaient  que  d'eux-mêmes. 
Les  cliantiers  de  constructions  fournissaient  de  l'ouvrage  à 
la  moitié  au  moins  de  ce  monde;  presque  tout  le  reste 
était  employé  sur  la  rive  gauche  du  iNil,  dans  les  dilïérents 
métiers  qui  se  rattachaient  au  culte  dfes  morts  et  aux  mani- 
pulations de  l'embaumement. 

Les  salaires  étaient  peu  considérables,  au  moins  pour  les 
simples  ouvriers.  Le  meilleur  de  la  paye  consistait  en  céréales 
ou  en  pains,  que  l'on  distribuait  le  premier  de  chaque  mois, 
et  qui  devaient  duier  jusqu'au  premier  du  mois  suivant.  U 
est  probable  que  la  quantité  allouée  à  chacun  aui'ait  sulh  à 
des  gens  tant  soit  peu  économes;  mais  l'imprévoyance  natu- 
relle aux  ouvriers,  eu  général,  ne  permettait  pas  souvent 
qu'il  en  lut  ainsi.  Les  premiers  jours,  ils  puisaient  ample- 
ment à  la  réserve  sans  ménager  les  provisions  :  vers  le  mi- 
lieu, la  nourriture  manquait  et  ils  commençaient  à  se  plain- 
dre. •  Nous  avons  faim,  et  il  y  a  encore  dix-huit  jours 
jusqu'au  njois  prochain.  »  bientôt  le  travail  est  suspendu,  les 
affames  quittent  l'atelier  et  vont  se  réunir  sur  une  place  pu- 
blique, auprès  du  monument  le  plus  proche,  à  la  porte  du 
temple  de  Thoutmôsis  111,  derrière  la  chapelle  de  Minéphtali, 
au  Memnouium  de  Sétoui  1*^'.  Leurs  contremaîtres  les  pour- 
suivent, les  commissaires  de  police  du  quartier,  les  gendarmes 
Mazaiou,  les  scribes  du  voisinage  accourent  et  parlemenlerit 
avec  eux.  Souvent  on  les  ramène  par  de  bonnes  paroles, 
souvent  aussi  ils  ne  veulent  rien  écouler  :  o  Nous  ne  revien- 
drons pas,  déclare-le  à  tes  supérieurs  qui  sont  là-bas 
assemblés.  »  11  fallait  bien  coulèsser  que  leurs  griefs 
étaient  fondés;  «  nous  allâmes  pour  entendre  leur  bouche, 
et  ils  nous  dirent  des  paroles  vraies.  »  Le  plus  souvent 
la  révolte  n'avait  d'autres  conséquence^s  qu'un  chômage  pro- 
longé :  les  distributions  du  mois  nouveau  rendais  ni  aux 
mutins  le  courage  et  la  force  dti  travail.  Ouelquefois  pour- 
tant ces  .iltcnialivcs  de  privations  et  d'abondance  devenaient 
une  cause  de  troubles  sérieux.  L'Iuiuune  n'était  pas  seul  à 
souffrij-  :  il  avait  une  ferame,  une  so'ur,  des  enfants  qui 
pleuraient  l.i  faim,  et  les  magasins  du  clergé  ou  de  l'Ltal 
étaient  là   sous  ses  yeux,  remplis  à  regorger  d'orge  et  de 
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blé.  La  tentation  devait  être  vive  d'entrer  et  de  s'approprier  ce 
dont  on  avait  besoin  :  les  grévistes  n'y  résistaient  pas  tou- 
jours. Ils  parlaient  en  bande,  ils  franchissaient  les  deux  ou 
trois  enceintes  derrière  lesquelles  les  greniers  s'abritaient, 
mais  arrivés  là,  le  cœur  leur  faillait,  et  ils  se  bornaient  à 
dépêcher  l'un  d'eux  au  scribe  directeur  pour  lui  exposer 
leur  requête.  «  Nous  venons  pressés  par  la  faim,  pressés 
par  la  soif,  n'ayant  plus  de  vêtements,  n'ayant  plus  d'huile, 
ïï'ayant  plus  de  poissons,  n'ayant  plus  de  légumes.  Envoyez 
au  Pharaon,  v.  s.  f.,  notre  maître,  envoyez  au  roi,  notre 
supérieur,  pour  qu'on  nous  iburnisse  les  moyens  de  vivre.  » 
Si  l'un  d'eux,  moins  patient  que  les  autres,  s'emportait. 
Jurait  :  «  Par  Amon!  par  le  souverain,  v.  s.  f.,  dont  la  co- 
lère est  la  mort!  ))  demandait  à  être  conduit  devant  un 
magistrat  pour  y  déposer  sa  plainte,  les  autres  s'entrepo- 
saient auprès  du  chef  en  sa  laveur,  priaient  qu'on  ne  lui 
appliquât  pas  les  peines  sévères  que  la  loi  décrétait  contre 
îe  blasphème  :  le  scribe,  bon  homme,  laissait  tomber  la 
ehoseet,  s'il  le  pouvait,  leur  accordait  satisfaction,  prélevait, 
sur  l'excédent  des  mois  écoulés,  de  quoi  les  nourrir  pen- 
dant quelques  jours,  ou  transmettait  leur  pétition  à  qui  de 
droit  et  obtenait  pour  eux  un  supplément  de  rations  au 
aom  de  Pharaon.  «  Nous  avions  dit  :  a  Ne  nous  sera-t-il  pas 
•  alloué  de  grains  en  sus  de  ce  qui  nous  est  attribré,  sinon 
«  nous  ne  bougeons  d'ici?  »  Voici  donc,  le  dernier  du  mois, 
il  arriva  que  l'on  comparut  par-devant  les  magistrats,  et 
ils  dirent  :  «  Qu'on  mande  le  scribe  comptable  KhàmoisitI  » 
Il  fut  amené  devant  les  grands  magistrats  de  la  ville  et 
ils  lui  dirent  :  «  Vois  les  grains  que  tu  as  reçus  et  en 
9  donne  aux  gens  de  la  nécropole.  »  On  fit  donc  venir 
Fmonlouniboïsit,  et  l'on  nous  servit  des  rations  supplémen- 
taires, chaque  jour*.  » 

Les  délits  de  tout  genre  étaient  nombreux  au  sein  de 
cette  population  besogneuse  et  turbulente.  L'Egyptien  encore 
aujourd'hui  est  larron  de  naissance  :  il  vole  pour  le  plaisir 
de  voler, 'souvent  môme  des  objets  qui  ne  lui  serviront  à 
ïien.  Les  nécropoles  oflraient  une  riche  proie  à  l'Égyptien  de 

i.  Lieblein-Chabas,   Deux  Papyrus  hiératiques,  p.  38. 
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jadis  :  beaucoup  de  tombes,  mal  gardées,  renfermaient  des 
momies  couvertes  d'or  et  de  bijoux.  Celait  grosse  adaire  d'y 
atteindre,  car  il  fallait  creuser  des  mines,  avant  de  se  glisser 
jusqu'à  la  chambre  du  sarcophage;  les  voleurs  s'associèrent 
donc  en  bandes  considérables  qui  exploitaient  les  sépultures- 
11  y  avait  de  tout  dans  ces  syndicats,  de  simples  ouvriers, 
des  vagabonds,  des  employés,  des  prêtres,  même  des  affiliés 
de  la  police  :  la  nécropole  entière  fut  livrée  au  pillage,  et, 
les  tombes  des  rois  ne  furent  pas  plus  respectées  que  les 
autres.  Sous  liamsès  IX,  une  enquête  révéla  que  l'hypogée 
du  roi  Sovkoumsaouf  et  de  sa  femme  avaient  été  violé;  que 
celui  d'Amenôthès  l'^'"  et  celui  d'Antouf  IV  avaient  été  atta- 
.qués  à  la  sape;  que  d'autres  rois  avaient  été  menacés*. 
Derrière  la  montagne  qui  borne  au  nord  le  ra\m  de  Déir 
el-Baharî  se  creusait  jadis  une  sorte  de  bassin,  clos  de  tous 
les  côtés  et  sans  autre  communication  avec  la  plaine  que  des 
sentiers  dangereux.  11  se  divise  en  deux  branches  qui  se  croi- 
sent presque  en  équerre  :  l'une  regarde  le  sud-est,  tandis 
que  l'autre  s'allonge  vers  le  sud-ouest  et  se  subdivise  en  ra- 
meaux secondaires.  A  l'est,  une  montagne  se  dresse,  doiit 
la  croupe  rappelle,  avec  des  proportions  gigantesques,  le 
profd  de  la  pyramide  à  degrés  de  Saqqarah.  Nul  endroit 
n'était  mieux  approprié  à  seivir  de  cimetière  :  la  difficulté 
d'y  accéder  empêcha  cependant  qu'on  n'y  creusât  des  tom- 
beaux pendant  l'Ancien  et  le  Moyen  Empire.  Enfin,  vers  le 
début  de  la  dix-huitième  dynastie,  les  ingénieurs,  en  quête 
d'emplacements  favorables,  remarquèrent  que  le  vallon  était 
séparé  d'un  ravin,  qui  débouche  au  nord  de  Gournah,  par 
un  simple  seuil  d'environ  cinq  cents  coudées  d'épaisseur. 
Ce  n'était  pas  de  quoi  effrayer  des  mineurs  aussi  exerct-s 
qu'ils  l'étaient.  Ils  taillèrent  rapidement  dans  la  roche  vive 
une  tranchée  profonde  de  cinquante  à  soixante  coudées. 


1.  Celte  enquête  nous  a  été  conservée  parle  Papyrus  Abbott,  traduk 
et  commenté  par  Cliabas,  lUie  Spolintion  des  hypogées  de  Thcbfs  am 
XI*  siècle,  dans  les  Mélanges  égyplologir/ues,  5*  série,  t.  I,  p.  1-172; 
par  G.  Maspero,  Une  Enquête  Judiciaire  à  Thèbes  au  temps  de  la 
XX*  dynastie,  in-4',  et  par  A.  Erman,  Ueitràge  zur  Henutniss  de* 
Kgyptischen  Gerischtsverfahrens,  dans  la  Zeitschrift,  i879,  p.  81-83, 
148-152. 
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au  bout  de  laquelle  un  passage  étranglé,  semblable  à  une 
porte,  donne  accès  dans  le  vallon.  Est-ce  sous  Aménôthès  I^, 
est-ce  sous  Thoutmôsis  P""  que  ce  travail  gigantesque  fut 
entrepris?  Thoutmôsis  P'"  est  le  plus  ancien  roi  dont  on  ait 
retrouvé  la  sépulture  en  cet  endroit.  Son  fris  Thoutmôsis  II, 
puis  son  pelit-fils  Thoutmôsis  III,  vinrent  s'y  loger  à  ses 
côtés,  puis,  à  l'exemple  des  Pharaons  de  la  XMIl^  dynastie, 
ceux  de  la  XIX*  et  de  la  XX®"  l'un  après  l'autre  :  leurs  tom- 
beaux valurent  à  la  vallée  le  nom  de  Vallée  des  Rois,  qu'elle  a 
conservé  jusqu'à  nos  jours.  Une  commission,  pré&idée  parle 
grand  prêtre  d'Amon,  Aménôthès,  s'y  transporta,  visita  les  sy- 
ringes  des  Pharaons  S  et  constata  fort  heureusement  qu'elles 
étaient  intactes.  Rien  ne  nous  révèle  mieux  la  décadence  oti 
FÉgypte  était  tombée,  un  demi-siècle  après  Ramsès  lll,  que 
etilte  impuissance  de  la  police  à  protéger  les  momies  royales 
eontre  les  déprédations  de  la  canaille  tbéhaine. 

Au  milieu  de  la  faiblesse  générale,  Amon  seul  et  ses 
prêtres  avaient  grandi.  Depuis  la  lutte  qu'ils  avaient  soute- 
nue contre  Khouniatonou,  la  suprématie  d'Amon  n'avait 
plus  été  contestée,  et  le  dogme  de  l'unité  divine,  élaboré 
dans  le  sanctuaire  de  Karaak,  avait  prédominé  au  sud  de 
FEgypte.  Les  anciens  textes  furent  interprétés  dans  le  sens 
le  plus  favorable  à  ses  prétentions,  et  souvent  même  inter- 
polés de  gloses  destinées  à  mettre  sa  suprématie  en  évi- 
dence. Tout  le  système  religieux  d'autrefois  fut  adapté 
insensiblement  aux  idées  nouvelles,  et  une  cosmogonie 
habilement  combinée  montra  le  dieu  unique  à  l'œuvre 
sur  les  éléments.  Au  commencement  était  le  Nou,  l'Océan 
primordial,  dans  les  profondeurs  insondées  duquel  les 
germes  des  choses  flottaient  confondus.  De  toute  éternité, 
le  Dieu  s'engendra  et  s'enfanta  lui-même  au  sein  de  cette 
masse  liquide,  sans  forme  encore  et  sans  usage.  Ce  Dieu  des 
théologiens  thébains  était  un  être  parfait,  doué  d'une  science 
et  d'une  intelligence  certaines,  le  «  un  unique,  celui  qui 
existe  par  essence,  le  seul  qui  vive  en  substance,  le  seul 
générateur  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  qui  ne  soit  pas  en- 


t.  On  voit  encore  dans  le  tombeau  de  Sétoui  I"  les  procès-verbaux  de 
eelte  visite. 
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gendre;  le  père  des  pères,  lamère  desrnères.  »  Toujours  égal, 
toujours  iinnriuable  dans  son  immuable  perfeclion,  toujours 
présont  au  passé  comme  à  l'avenir,  il  remplit  l'univers  sans 
qu'image  au  monde  puisse  fournir  même  une  faible  idée  de 
son  immensité  :  on  le  sent  partout,  on  ne  le  saisit  nulle 
part.  Unique  en  essence,  il  n'est  pas  uni(jue  en  personne.  U 
est  père  par  cela  seul  qu'il  est,  et  la  puissance  de  sa  nature 
est  telle,  qu'il  engendre  éternellement  sans  jamais  s'affaiblir 


r^- 


Le  dieu  Soleil  sur  sa  barque  diurne 


ou  s'épuiser.  H  n'a  pas  besoin  de  sortir  de  lui-même  pour 
devenii'  fécond;  il  a  en  son  propre  sein  la  matière  de  sa 
création,  il  conçoit  son  fruit,  et,  comme  chez  lui  la  conce|>- 
lion  ne  saurait  être  distiuguée  de  l'enfantement,  de  toute 
éternité  il  pi-oduit  en  lui-même  un  autre  lui-même.  Il  est 
à  la  fois  le  père,  la  mère  et  le  fils  de  Dieu.  Engendrées 
de  Dieu,  enfantées  de  Dieu,  sans  sortir  de  Dieu,  ces  trois 
personnes  sont  Dieu  en  Dieu,  et,  loin  de  diviser  l'unité  de 
la  nature  divine,  clks  concourent  toutrs  trois  à  son  inlinie 
perfection. 

Ce  Dieu  triple  et  un  a  tous  les  attributs  de  Dieu,  l'immen- 
sité, rét«'rnité,  l'indépendance,  la  vobmlé  souveraine,  la 
bonté  sans  limites.  11  développe  éternellement  ces  qualités 
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maîtresses,  ou  plutôt,  pour  me  servir  d'une  expression  chère 
aux  écoles  religieuses  de  l'ancienne- Thèbes,  «  il  crée  ses 
propres  membres,  qui  sont  les  dieux*,  »  et  qui  s'associent  à 
son  action  bienfaisante.  Chacun  de  ces  dieux  seconds,  con- 
sidéré comme  identique  au  Dieu  un,  peut  former  un  type 
nouveau  d'où  émanent  à  leur  tour,  et  par  le  même  procédé, 
d'autres  types  inférieurs.  De  trinité  en  trinité,  de  personni- 
âeation  en  personnification.,  on  en  arrive  bientôt  à  ce 
nombre  vraiment  incroyable  de  divinités  aux  traits  parfois 
grotesques  et  souvent  monstrueux,  qui  descendent  par 
îlegrés  presque  insensibles  de  l'ordre  le  plus  élevé  aux  der- 
aiers  étages  de  la  nature.  Néanmoins,  les  noms  variés,  les 
aspects  innombrables  que  le  vulgaire  est  tenté  d'attribuer  à 
autant  d'êtres  distincts  et  indépendants,  n'étaient  pour  l'ado- 
ïateur  thébain  que  des  noms  et  des  aspects  d'un  même  être. 
Tous  les  types  divins  se  pénétraient  réciproquement  et  s'ab- 
sorbaient dans  le  dieu  suprême  :  leur  division,  même 
poussée  à  l'infini,  ne  rompait  en  aucune  manière  l'unité  de 
la  substance  divine.  Ce  dieu  unique,  Amon-Râ,  est-il  le 
soleil  lui-même  ou  simplement  l'âme  du  soleil?  La  plupart 
convenaient  qu'il  était  le  soleil  lui-même,  et  c'est  au  soleil 
que  sont  adressés  les  grands' hymnes  dont  la  littérature  de 
l'époque  des  Ramessides  nous  a  légué  de  si  beaux  modèles. 
Sa  vie  journalière,  depuis  le  moment  où  il  surgissait  à 
l'horizon  du  matin  jusqu'au  moment  où  il  sombrait  derrière 
la  montagne  d'Occident,  devint  la  vie  du  Dieu  suprême,  et 
sa  lutte  contre  l'obscurité,  la  lutte  du  Dieu  contre  les  mau- 
vais principes. 

C'est  lui  :  le  voici  qui  se  dégage  lentement  des  étreintes 
(îe  la  nuit.  Il  ne  fait  que  pointer  «  à  l'horizon  oriental  du 
ciel  »,  et  déjà  «  les  rayons  vivants  de  ses  yeux  pénètrent, 
animent,  fortifient  tous  les  êtres  ».  Debout  dans  la  cabine 
«le  sa  barque  sacrée,  o  la  bonne  barque  des  millions  d'an- 
nées »,  enveloppé  dans  les  replis  du  serpent  Mihni,  qui  est 
Femblème  de  son  cours,  il  glisse  lentement  sur  le  flux 
éternel  des  eaux  célestes,  guidé  et  suivi  par  celte  armée  de 
dieux  secondaires  dont  les  peintures  nous  enseignent  les 

t.    Todienbuch,   cli.    xvii,   I.  8. 
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figures  bizarres.  Un  Horus,  debout  à  l'avant,  sonde  l'horizon 
du  regard  et  signale  l'ennemi,  qu'il  se  tient  prêt  à  percer 
de  sa  lance;  un  autre  llorus  est  au  gouvernail.  LesAkhimou- 
Ourdou,  ceux  qui  jamais  n'endurent  l'inertie  de  la  mort,  et  les 
Akhimou-Sokou,  ceux  qui  jamais  ne  sont  détruits,  armés  de 
longues  rames,  manœuvrent  la  barque  et  la  maintiennent 
au  fil  de  l'eau  :  ils  se  recrutent  sans  cesse  parmi  les  âmes 
des  fidèles,  et  les  rois  des  deux  Égyptes  eux-mêmes  récli- 
ment  comme  un  honneur  d'être  aftlliés  à  leur  troupe. 

«  Tu  t'éveilles  bienfaisant,  Amon-Piâ-lIarmakliis!  tu 
t'éveilles  juste  de  voix,  Amon-Ha,  seigneur  des  doux  hori- 
zons! 0  bienfaisant,  resplendissant,  flamboyant  1  Ils  rament 
tes  nautoniers,  ceux-là  qui  sont  les  Akhimou-Ûurdoul  Ils 
te  t'ont  avancer  tes  nautoniers,  ceux-là  qui  sont  les  Akhimou- 
Sokou  1  Tu  sors,  tu  montes,  tu  culmines  en  bienfjiifeur, 
guidant  ta  barcjue  sur  laquelle  lu  croises,  par  l'ordre  souve- 
rain de  la  mère  Nouit*,  chaque  jour!  Tu  parcours  le  ciel 
d'en  haut,  et  tes  ennemis  sont  abattus!  Tu  tournes  la  face 
vers  le  couchant  de  la  tt  rre  et  du  ciel  :  éprouvés  sont  tes 
os,  souples  tes  membres,  vivantes  tes  chairs,  gonflées  de 
sève  tes  veines,  ton  âme  s'épanouit!  On  adore  ta  forme 
Sainte,  on  te  guide  sur  le  chemin  des  ténèbres,  et  lu  entends 
l'appel  de  ceux  qui  t'accompagnent  derrière  la  cabine  en 
poussant  des  exclamations.  Les  nautoniers  de  la  barque, 
leur  cœur  est  content;  le  seigneur  du  ciel  est  en  joie;  les 
chefs  du  ciel  inférieur  sont  en  allégresse;  les  dieux  et  les 
hommes  poussent  des  exclamations  et  s'agenouillent  devant 
le  soleil  sur  son  pavois,  par  Tordre  souverain  de  la  mère 
Nouit;  leur  cœur  est  content  parce  que  Ilà  a  renversé  ses 
ennemis  !  Le  ciel  est  en  allégresse,  la  terre  est  en  joie,  les 
dieux  et  les  hommes  sont  en  fêle,  afin  de  rendie  gloire  à 
Pià-liarmakhis,  lorsqu'ils  le  voient  se  lever  dans  sa  bar(|ue  et 
qu'il  a  renversé  les  ennemis  à  son  heure!  La  cabine  est  en 
sfireté,  car  le  serpent  Mihni  est  à  sa  i)lace  et  l'urams  a 
détruit  les  ennemis. 

a  Avance  sur  ta  mère  Nouit,  seigneur  de  rëlernité!  Après 
avoir  récité  pour  loi  les  charmes  de  renfantement,  elles  se 

1.  la  voûte  cJ'lcste. 
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relèvent  Isis  et  Nephthys,  lorsque  tu  sors  du  sein  de  ta  mère 
Nouit!  Lève-toi,  Râ-Harmakhis!  Tu  te  lèves,  et  te  levant, 
culminant,  tu  prononces  ta  parole  contre  tes  adversaires.  Ta 
fais  ouvrir  ta  cabine,  tu  repousses  le  méchant  en  son  heure, 
afin  qu'il  n'avance  pas,  l'espace  d'un  moment!  Tu  as  anéanti 
la  valeur  de  l'impie  :  l'adversaire  de  Rà  tombe  dans  le  feu; 
Nouhiho*  est  repoussé  en  ses  heures;  les  enfants  de  la 
rébellion  n'ont  plus  de  force;  Râ  prévaut  contre  ses  adver- 
saires. Les  obstinés  de  cœur  tombent  sous  les  coups  ;  tu  fais 
vomir  à  l'impie  ce  qu'il  avait  dévoré.  Lève-loi,  Râ,  dans 
l'intérieur  de  ta  cabine  : 

«  Fort  est  Râ;  faible,  l'impie  ! 

«  Haut  est  Râ;  foulé,  l'impie  1 

«  Vivant  est  Râ;  mort,  l'impie! 

«  Grand  est  Râ;  petit,  l'impie! 

«  Rassasié  est  Râ;  atfamé,  l'impie! 

((  Abreuvé  est  Râ  ;  altéré,  l'impie! 

«  Lumineux  est  Râ;  terne,  l'impie! 

«  Ron  estRâ;  mauvais,  l'impie! 

«  Puissant  est  Râ;  faible,  l'impie! 

<(  Râ  existe;  Apôp  est  anéanti! 

«  Oh  !  Râ  !  donne  toute  vie  au  Pharaon  !  Donne  des  pains 
à  son  ventre,  de  l'eau  à  son  gosier,  des  parfums  à  sa  cheve- 
lure! Oh!  bienfaisant  Râ-Harmakhis,  navigue  avec  lui,  en 
prière!  Ceux  qui  sont  dans  ta  barque  sont  en  exultation; 
troublés,  confondus,  sont  les  impies! 

<(  Un  bruit  de  joie  est  dans  le  lieu  grand;  la  cabine  de  la 
Marque  est  en  exultation,  lis  poussent  des  exclamations  dans 
la  barque  des  millions  d'années  les  nautoniers  de  Râ;  leur 
cœur  est  joyeux  quand  ils  voient  Râ,  Les  dieux  sont  en 
^ixultation;  le  grand  cycle  divin  est  comblé  de  joie  en  ren- 
dant gloire  à  la  grande  bari  ;  des  réjouissances  se  font  dans 
la  chapelle  mystérieuse. 

«  Oh  lève-toi,  Amon-Râ-Harmakhis,  qui  se  crée  lui- 
même!  Tes  deux  sœurs'  sont  debout  à  l'Orient,  elles  sont 
accueillies,  elles  sont  portées  vers  ta  barque,  cette  bonne 
barque  de  toute  procréation.  Râ,  qui  as  émis  tous  les  biens, 

1.  Face  relournée,  un  des  noms  du  démon,  *-  2.  Isis  et  Nephthys. 
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viens,  Râ  qui  se  crée  lui-même!  Fais  que  le  Pharaon  reçoive 
les  offrandes  qui  se  font  dans  llàbonben*,  sur  les  autels  du 
Dieu  dont  secret  est  le  nom!  Honneur  à  toi,  vieillard  qui  se 
manifeste  en  son  heure,  seigneur  aux  faces  nombreuses. 
Ijraeus  qui  produit  les  rayons  destructeurs  des  ténèbres! 
Tous  les  chemins  sont  pleins  de  tes  rayons.  C'est  à  toi  que 
les  cynocéphales  donnent  les  offrandes  qui  sont  dans  leurs 
mains,  à  toi  qu'ils  adressent  leurs  chants,  dansant  pour  toi, 
faisant  pour  toi  leurs  incantations  et  leurs  prières*.  Ils  sont 
appelés  dans  le  ciel  et  sur  la  terre;  ils  sont  conduits  à  tes 
gracieux  levers;  ils  t'ouvrent  (variante,  ils  brisent  pour  loi) 
les  portes  de  l'horizon  occidental  du  ciel;  ils  font  aller  lia 
dans  la  paix,  dans  l'exaltation  de  la  mère  Nouit,  Ton  âme 
examine  ceux  qui  sont  dans  le  ciel  inférieur,  et  les  âmes 
sont  dans  le  ravissement  matin  et  soir.  Car  lu  fais  le  fléau 
qui  tue  et  tu  adoucis  la  souffrance  d'Osiris,  lu  donnes  les 
souffles  à  qui  est  dans  la  vallée  funéraire. 

9  Tu  as  illuminé  la  terre  plongée  dans  les  ténèbres;  tu 
adoucis  la  douleur  d'Osiris.  Ceux  qui  sont  goûtent  les  souffles 
de  la  vie,  ils  poussent  des  exclamations  vers  toi,  ils  s'age- 
nouillent devant  cette  forme  qui  est  tienne  de  Seigneur  des 
formes  !  Ils  rendent  honneur  à  ta  force  dans  cette  figure 
bienfaisante  qui  est  tienne  de  Dieu  Matinl  Les  dieux  tendent 
leurs  bras  vers  toi,  lorsqu'ils  sont  enfantés  par  ta  mère 
Nouit.  Viens  au  Pha  raon,  donne-lui  ses  mérites  dans  le  ciel, 
sa  puissance  sur  la  terre,  ô  Râ!  qui  as  réjoui  le  ciel,  6  Ràl 
qui  as  frappé  la  terre  de  crainte. 

«  0  bienfaisant  Rà-llarmakhis*I 

«  Tu  as  soulevé  le  ciel  d'en  haut  pour  élever  ton  ârae; 
lu  as  voilé  le  ciel  inférieur  pour  y  cacher  les  formes  funé- 
raires! 

a  Tu  as  élevé  le  ciel  d'en  haut  à  la  longueur  de  tes  bras; 
tu  as  élargi  la  terre  à  l'écartement  de  tes  enjambées. 

«  Tu  as  réjoui  le  ciel  d'en  haut  par  la  grandeur  de  ton 
ùme;  la  terre  le  craint,  grâce  à  l'oracle  de  la  statue. 


1.  /^  demeure  du  Phénix,  le  grand  temple  d*ll»''liopolis.  —  i.  Les 
rnonuinents  nous  montrent,  en  elVet,  les  cynocépliults  adorant  le  soleil 
levant.  —  3.  Celle  mvocation   doil  ùlre   répétée  dans  chaque   verset. 
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«  Épervier  Soiiut,  à  l'aile  fulgurante;  Phénix  aux  multiples 
couleurs  ; 

«  Grand  lion  qui  est  par  soi-même  et  qui  ouvre  les  voies 
de  la  barque  Soktit*, 

«  Ton  rugissement  abat  tes  adversaires,  tandis  que  tu 
fais  avancer  la  grande  barque; 

((  Les  hommes  t'invoquent,  les  dieux  te  craignent;  tu  ds 
abattu  les  ennemis  sur  leurs  faces. 

((  Coureur  du  ciel,  qu'on  ne  peut  atteindre  au  matin  de 
ses  naissances,  élevé  plus  que  les  dieux  et  les  hommes. 

«  Lève-toi  pour  nous,  nous  ne  connaissons  pas  ton  image; 
apparais  à  notre  face,  nous  ne  connaissons  pas  ton  corps; 

«  0  bienfaisant  Rà-Harmakhis  ! 

((  Tu  te  rues,  mâle  sur  les  femelles. 

«  Taureau  la  nuit,  chef  en  plein  jour,  beau  disque  bleu-, 

«  Roi  du  ciel,  souverain  sur  terre,  la  grande  image  dans 
les  deux  horizons  du  ciel, 

((  Râ  —  créateur  des  êtres,  Totounen,  vivificaleur  des 
êtres  intelligents. 

«  Que  le  fils  du  Soleil,  le  Pharaon,  soit  vénéré  pour  tes 
mérites;  qu'il  soit  adoré  quand  tu  te  lèves  bienfaisant  à 
l'horizon  oriental  du  ciel.  C'est  lui  qui  dirige  ta  course, 
renverse  tes  ennemis  devant  toi,  repousse  tous  tes  adver- 
saires, examine  pour  Vœil^  en  son  Heu*.  » 

Cependant  le  Dieu  passe,  enveloppé  de  cette  lumière 
éblouissante  qui  ne  permet  pas  à  l'œil  humain  de  sonder 
les  profondeurs  de  son  être  : 

((  0  Dieu  qui  t'es  ouvert  les  voies,  ô  toi  qui  as  percé  à 
travers  les  murailles!  Oh!  Dieu  qui  se  lève  en  qualité  de 
soleil!  Etre  qui  devient  sous  la  forme  de  Khopri  dans  le 
double  horizon!  Tu  as  éveillé  ceux  qui  te  font  parcourir  les 
chemins  du  ciel;  approche-toi  du  Grand  Chef  pour  faire  le 
plan  du  temps  durant  le  cours  de  l'éternité! 

H  Enfant  qui  nais  chaque  jour, 

«    Vieillard  enfermé  dans  les  bornes  du  temps, 

1.  La  harque  Soktit  était  la  barque  du  Soleil.  —  2.  Le  disque  qu'on 
voit  sur  la  tête  de  plusieurs  divinités  est  peint  souvent  en  bleu  ou  en 
vert.  —  3.  I/œil  droit  du  dieu  est  le  Soleil,  son  œil  gauclie  est  la 
Lune.  --  4.  Lepsius,  Denkm.,  VI,  pi.  CXY,  pi.  CXVII. 
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a  Vieillard  qui  parcours  réternité  ! 
a  Si  immobile,  qu'il  ouvre  toutes  ses  faces, 
0  Si  élevé  qu'on  ne  peut  l'atteindre! 
«  Seigneur   de  la  demeure    mvstérieuse  où    il   se  tient 
caché. 

«  Être  caché  dont  on  ne  connaît  point  l'image! 

«  Seigneur  des  années,  qui  donne  la  vie  à  qui  lui  a  plu! 

«  Tu  es  venu,  tu  as  ouvert  les  chemins,  tu  as  parcouru 
les  voies  de  l'éternité*.  »  C'est  ainsi,  au  milieu  des  accla- 
mations et  des  prières,  qu'il  poursuit  sa  marche  radieuse, 
jusqu'au  moment  où,  poussé  toujours  par  le  courant  irrésis- 
tible, il  plonire  h  l'occident  et  s'éclipse  pour  un  temps  dans 
la  nuit  du  ciel  inférieur. 

Les  pouvoirs  malfaisants  vaincus  et  contenus,  l'œuvre  du 
Dieu  n'est  pas  encore  complète,  a  11  a  créé  le  sol,  l'argent, 
l'or,  —  le  lapis  vrai  à  son  bon  plaisir ^  —  11  fait  les  her- 
bages pour  les  bestiaux,  les  plantes  dont  se  nouri'issent  les 
humains.  —  11  fait  vivants  le  poisson  dans  le  fleuve,  —  les 
oisi'aux  dans  le  ciel,  —  donnant  les  souffles  à  ceux  qui  sont 
dans  un  œuf.  —  11  vivifie  les  reptiles,  —  fait  ce  dont  vivent 
les  oiseaux;  —  reptiles  et  oiseaux  sont  égaux  à  ses  yeux.  — 
11  fait  des  provisions  au  rat  dans  son  trou,  —  et  nourrit  l'oi- 
seau sur  la  branche.  —  Sois  béni  pour  tout  cela,  —  U.n 
unique,  multiple  de  bras'.  »  Enfin  a  les  hommes  sortent  de 
ses  deux  yeux*  »,  et  se  répandent  à  la  surface  de  la  terre, 
«  troupeau  de  Kà,  »  divisé  en  quatre  races,  les  Kgy[)tiens, 
les  hommes  par  excellence,  et  les  Nègres  (Nahsi)  qui  sont 
sous  le  patronage  d'Horus,  les  Asiatiques  (Amou)  et  les  peu- 
ples du  nord,  à  peau  blanche,  sur  lesquels  Sokhit,  la  déesse 
à  léle  de  lionne,  étend  sa  protection'',  a  Salut  à  toi!  disent- 
ils  tous,  —  louange  à  toi,  parce  que  tu  demeures  parmi 
nous  !  —  Prosternations  devant  toi,  parce  que  tu  nous  crées  !  » 
—  Tu  es  béni  de  toutes  créatures;  —  tu  as  des  adorateurs 
en  toute  région,  —  au  [)lus  haut  des  cieux,  dans  toute  la  lar- 


1.  Lepsius,  Denkm.y  VI,  pi.  CXX.  I.  00-77.  —  ?.  Papyrus  de  Ifouta/f, 
t.  Il,  pi.  XI.  p.  8,  1.  6-7.  —3.  Id.,  pi.  XI,  p.  0,  1.  3-7.  —  4.  M.,  XI.  p.  G, 
3. —  5.  Leps\\iS,  Denkm.,  III,  pi.  135-13G. 
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geur  de  la  terre  —  au  profond  des  mers.  —  Les  dieiix  s'in- 
clinent devant  ta  Sainteté;  —  les  âmes  exaltent  qiii  les  a 
créées,  —  elles  se  réjouissent  de  se  présenter  devant  leur  gé- 
nérateur, —  elles  te  disent  :  «  Va  en  paix,  —  père  des 
«  pères  de  tous  les  dieux,  —  qui  as  suspendu  le  ciel,  — 
((  étendu  la  terre;  —  créateur  des  êtres,  formateur  des 
«  choses,  —  roi  souverain,  v.  s.  f.,  chef  des  dieux,  —  nous 
((  adorons  tes  esprits,  parce  que  tu  nous  as  faits;  —  nous  te 
«  faisons  des  offrandes,  parce  que  tu  nous  as  donné  nais- 
«  sance;  —  nous  te  faisons  des  bénédictions,  parce  que  tu 
((  demeures  parmi  nous^  » 

Ces  idées  élevées  demeurèrent  l'apanage  d'un  petit  nombre 
de  docteurs  et  de  particuliers  instruits  :  elles  ne  pénétrè- 
rent pas  la  masse  de  la  population.  Loin  de  là,  le  culte  des 
animaux,  l'oie,  l'hirondelle,  le  chat,  le  serpent,  y  recrutait 
plus  de  dévots  qu'il  n'en  avait  jamais  eu^;  la  croyance  aux 
mauvais  esprits  et  aux  revenants  était  universelle  ^,  la  magie 
était  pratiquée  ouvertement,  malgré  les  ordonnances  les  plus 
sévères*.  Dans  une  société  aussi  religieuse  que  l'était  la 
société  égyptienne,  l'influence  du  prêtre  devait  avoir  rapi- 
dement le  dessus  sur  toute  autorité  et  même  sur  la  puissance 
royale.  Déjà,  aux  plus  beaux  temps  de  la  dix-huitième  dynas- 
tie, les  Pharaons  n'avaient  rien  entrepris  avant  de  consulter 
dûment  Amon,  et  toujours  il  avait  daigné  répondre  à  leur 
voix.  Sous  lesRamessides,  il  intervint  dans  les  affaires  publi- 
ques d'une  façon  de  plus  en  plus  directe  et  constante.  D'après 
la  théorie  sacerdotale,  les  statues  divines  se  composaient 
d'un  corps  en  pierre,  en  métal  ou  en  bois,  et  d'un  double  ou 
d'une  âme  détachée  de  la  divinité,  et  que  l'on  enfermait 
dans  le  corps  par  des  prières  à  l'instant  de  la  consécration. 
Le  roi,  dans  le  sanctuaire,  parfois  même  au  dehors,  s'adres- 
sait à  ces  figures  animées  et  il  leur  exphquaitles  questions  du 


1.  Papyrus  de  Boulaq,  t.  II,  pi.  XI,  p.  7,  1.  2;  p.  8,  1.  1.  Cf.  Grébaut, 
l'Ihjmne  à  Ammon-liâ  des  papyrus  de  Jioulaq,  1875,  in-S*";  L.  Stcrn, 
dans  la  Zeitschrifl,  1873,  p.  7G;  Goodvvin,  dans  les  Transactions  of 
the  Society  of  Biblical  Archxology,  l.  II,  p.  250-265. —  2.  Maspero,  ^oles 
sur  quelques  points  de  grammaire  et  d'histoire,  dans  le  liecueil,  t.  II, 
p.  108  S(\q.  —  5.  Maspero,  Études  égyptiennes,  t.  I,  p.  145  sqq.  — 
4.  Id.,   p.  43  sqq. 
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moment  :  après  chaque  consullation  royale,  l'idole,  si  elle 
goûtait  la  résolution  suggérée,  marquait  son  approbation  par 
une  loin-de  saccade  de  la  tète*.  On  conçoit  quelle  suprématie 
exerçaient  dans  l'État  le  sacerdoce  d'Amon  et  surtout  le 
rrenm-r  Prophète,  interprète  légal  du  dieu  :  lîamsès  III 
était  mort  depuis  quelques  années  à  peine,  et  déjà  le  Pre- 


l3  déesse-serpent  de  ThèNe*. 


mier  Prophète  iiamsèsnnkhouitou  était  sans  rival  anpiès  de 
Ranisès  IV*.  Le  lils  de  llamsèsnakhouilou,  Amén(Mhès,  était 
presque  l'égal  des  Ilamsès  suivants,  et  il  consacrait  des  mo- 
nuinents  en  son  nom,  comme  s'il  eût  été  déjà  souverain'.  Et 
il  ne  suffisait  pas  à  leur  ambition   d'avoir  fait  d'Amon  lui- 

1.  Uaspero,  Notes  sur  quelqxus  potnU  de  grammaire  et  d'Iutloxre, 
dans  le  Uecueil,  t.  I,  p.  150  sqq.  —  2.  I^psius,  Deiihvi.,  III,  pj.  '.'10. 
—  ô.  C'est  le  prophète  d'Amon  qui  jtrt'sid;iit  aux  Irnvnnx  de  la  coiii- 
mifîsion  drnquf'tc  dont  il  est  question  au  l'apxjrus  Abbott  :  voy.  pt  js 
haut,    p.   526.   Sur  Anienôlhès,   Toir  Mariette,  Karnak,   pi.  iO. 
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inê'ne  un  instrument  de  domination.  Amon,  le  maître  des 
dieux,  était  trop  éloigné  de  l'humanité  pour  entrer  aisément 
en  communication  avec  le  vulgaire  :  on  introduisit  comme 
n'édiateur  entre  lui  et  l'homme  le  troisième  membre  de  la 

triade,  Khonsou.  Ramsès  III  avait 
commencé  la  restauration  du  temple 
de  ce  dieu  à  quelque  cent  mètres 
au  sud  du  sanctuaire  de  Karnak  • 
ses  successeurs  continuèrent  le  tra- 
vail avec  amour,  et  les  prêtres,  dési- 
reux d'avoir  pour  leur  divinité  favo- 
rite des  titres  de  noblesse  antique,  ne 
craignirent  pas  de  forger  des  pièces 
officielles  constatant  des  miracles 
qu'il  aurait  opérés  jadis.  Ils  fabriquè- 
rent une  grande  stèle  où  ils  racon- 
taient que  ïlamsès  II,  après  avoir  reçu 
comme  otage  la  fille  d'un  chef  syrien, 
l'épousaet  en  fit  sa  première  femme. 
Quelques  années  plus  tard,  la 
sœur  de  cette  reine,  Binlro- 
shit,  fut  atteinte  d'une  ma- 
ladie qu'on  attribua  à  la  ma- 
lice d'un  esprit  possesseur, 
et  dont  Tholemhabi,  chef  des 
magiciens  royaux,  ne  réussit 
pas  à  la  guérir.  Après  de  lon- 
gues souffrances,  le  père  de 
la  princesse  réclama  un  se- 
cours plus  efficace.  Ramsès  II 
se  prosterna  devant  Khonsou,  le  supplia  d'intervenir,  et  fit 
porter  devant  la  statue  principale  une  seconde  statue  du 
dieu  :  «  lns})irc-lui  ta  vertu  divine  et  je  l'enverrai  pour 
qu'elle  guérisse  la  fille  du  prince  de  Bahktan.  »  Khonsou  y 
consentit,  et  la  statue  partit  pour  Bakhtan,  où  elle  arriva 
après  un  voyage  solennel  d'un  an  et  cinq  mois.  Le  prince 
sortit  à  sa  rencontre  avec  ses  soldats  et  ses  généraux,  et 
8'élant  prosterné  :  a  Tu  viens  donc  vers  nous,  tu  descends 
C  chez  nous  par  les  ordres  du  roi  d' [Egypte,  le  soleil  sei- 


Khonsou. 
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«  gneiir  de  justice,  approuvé  du  dieu  Rà.  »  Voici  que  ce 
dieu  se  rendit  chez  Binslroshit;  lui  ayant  infusé  sa  vertu, 
elle  lut  soulagée  à  l'instant.  L'espi'it  qui  demeurait  en 
elle  dit,  en  présence  de  Khonsou,  le  conseiller  de  Thèbes  : 
((  Sois  le  bienvenu,  grand  dieu  qui  expulses  les  rebelles; 
«  la  ville  de  Bakhtan  est  à  toi,  ses  peuples  sont  les 
«  esclaves,  moi-même  je  suis  ton  esclave.  Je  m'en  retour- 
«  nerai  vers  les  lieux 
«  d'où  je  suis  venu, 
«  fiour  satisfaire  ton 
((  cœur  sur  le  sujet  de 
(*  ton  voyage.  Que  Ta 
«  Majesté  veuille  or- 
«  donner  seulement 
«  riu'une  fête  soit  célé- 
«  brée  en  mon  lion- 
«  neur  par  le  prince 
0  de  Baklitan!  »  Le 
dieu  daigna  dii-e  à  son 
prophète  :  a  11  faut  que 
«  le  prince  de  BaklUan 
((  apf)orle  une  riche 
«  oHVand(;  à  cet  es- 
«  prit.  »  Pendant  que 
ces  chosess'accomplis- 
saient  et  que  Khonsou, 
le  conseiller  de  ïhèbes, 
conversait  avec  l'es- 
prit, le  prince  de  Bakli- 
tan était  là  avec  son  ar- 
mée, saisi  d'une  crainte 

profonde.  Il  prodigua  les  présents  h  Khonsou,  le  conseiller 
de  Thèbes,  ainsi  qu'à  l'esprit,  et  il  improvisa  une  fêle  en 
leur  honneur;  après  (juoi  l'esprit  s'en  alla  paisiblement  où 
il  voulut,  sur  l'ordre  de  Khonsou,  le  conseiller  de  Thèbes. 
Le  prince  fut  transporté  de  joie,  ainsi  que  toute  la  popu- 
lation de  Bakhian;  puis  il  se  dit  en  lui-même  :  a  11  fau- 
«  drait  que  ce  dieu  pût  séjourner  h  Bakhtan:  je  ne  le  laisse- 
c  rai  pas   retourner  en  Lgyi'te.   •    Il   y  avait  trois  ans    et 


■^        y 

^ 

V, 

à- 

j 

3 

i 

• 

i 

~^ 

\ 

■rlhorou. 


538  CHAPITRE  YI. 

neuf  mois  que  le  dieu  KJionsou  demeurait  à  Baklitan» 
lorsque  le  prince,  reposant  sur  son  lit,  crut  le  voir 
quitter  son  naos;  il  avait  la  forme  de  l'épervier  d'or  et  il 
planait  au  ciel  dans  la  direction  de  l'Egypte.  Le  prince, 
s'étant  éveillé,  se  trouva  souffrant:  il  dit  alojs  au  prêtre  de 
Klionsou,  conseiller  de  Thèbes  :  «  Le  dieu  veut  nous  quitter 
«  et  retourner  en  Egypte  :  faites  partir  son  char  pour  ce 
«  pays.  »  Khonsou  rentra  dans  son  temple  de  Thèbes  chargé 
de  présents** 

Sous  Ramsès  XI,  ces  divers  moyens  avaient  déjà  produit 
leur  effet.  Le  roi  était  bien  encore  un  Ramesside,  mais  le 
véritable  maître  de  l'Egypte  était  le  Premier  Prophète 
d'Amon  thébain,  Hrihorou.  Vice-roi  d'Ethiopie  après  Pinahsi 
fils  de  Ramsès  XI,  général  en  chef  des  troupes  nationales  et 
étrangèresS  Hrihorou  avait  tout  du  Pharaon,  sautla  couronne 
et  le  protocole  :  sa  mère  était  d'ailleurs  de  sang  royal  et  lui 
avait  légué  des  droits  à  la  couronne^,  qu'il  fit  valoir  aussitôt 
après  la  mort  de  Ramsès  XI.  Il  semble  que  ce  prince  ne 
laissa  point  d'héritier  direct,  car  deux  rivaux  surgirent  au 
Sud  et  au  Nord  pour  recueillir  son  héritage.  Au  Sud,  Hriho- 
rou se  déclara  souverain  des  deux  pays,  et  il  adopta  comme 
prénom  le  titre  même  de  sa  dignité.  Premier  Prophète 
d'Amon.  Au  Nord,  un  Tanite  du  nom  de  Smendès  se  proclama 
roi,  et,  reconnu  d'abord  dans  le  Delta  ainsi  que  dans  la 
Moyenne  Egypte,  il  imposa  bientôt  sa  suprématie  aux  con- 
trées méridionales.  Il  fut  toutefois  obligé  de  tolérer  l'usur- 
pation de  Hrihorou  et  de  lui  confirmer  la  dignité  royale, 
moyennant  l'aveu  de  sa  suzeraineté*.  Désormais  les  domaines 


1-  Cette  stèle,  aujourd'hui  conservée  à  la  BiblioUièque  Nationale,  a 
été  publiée,  commentée  et  traduite  par  E.  de  Roug^é,  Élude  sur  une 
stèle  égyptienne  appartenant  à  la  Bibliothèqive  Impériale.  Elle  a  été 
considérée  comme  authentique,  jusqu'au  moment  où  M.Ermana  prouvé 
qu'il  fallait  y  voir  une  fraude  des  prêtres  de  Khonsou  [Die  Bentrescli- 
slele,  dans  la  Zcilschrift,  1883,  p.  54-6'2);  M.  Floigl  [Geschichte  des 
Sem.  Alterlh.,  p.  50)  a  montré  que  le  roi  de  la  stèle  était  Hamsès  II 
La  belle  décoLTverte  de  M.  Erman  nous  permet  de  rayer  du  canon  royal 
le  prétendu  Sésosiris  II,  dont  on  ne  possédait  que  ce  monument.  — 
2.  Pleyte,  Papyrus  de  Turin,  p.  89-90.  —  5.  r<uville,  Trois  î^eines 
'le  la  XXi*  dynastie,  dans   la   Zeh'schrift,  1878,  p.  29-30.  —  4.  Voici, 
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d'Amon  formèrent  une  principauté  à  demi  indépendante  qui 
comprenait  le  Sud  de  l'Egypte  et  de  l'Ethiopie,  et  dont  les 
chefs,  élus  dans  la  famille  pontificale,  tantôt  se  contentèrent 
du  titre  de  grand-prêtre,  tantôt  furent  rois  par  investiture 

restitué  aussi  complètement  qu'il  est  possible  de  le  faire  en  ce  moment, 
le  tableau  des  XYIII%  XIX»  et   XX»  dvnasties  : 


XVIII"  Dynastie  (diosi'Olitaine). 

I.    AhMOSOU   I,   NlBrEHTIRÎ. 
II.    AmaNMATI'OU    I,    ZOSORKERÎ, 
111.    TllOCTMOSOU   I,    AkIIOI'IRKERÎ. 

IV.  TiiouTMOSon  II,  Akhoi'irinrî. 
V.  Kh.vocmitamanod  Hatsuoisouitod,  MâkerI. 
VI.  Thoumosoc  III,  Manakhpirrî. 
VII.  Amaniiatpoc  II,  Akiiopirocrî. 

vin.    ThOUTMO^OD   IV   KhÂKEOU,    MANKHOPIROnRÎ. 
I\.   AHAMIATruC   III,   M.'.t3r: 
X.    AlUMIATI'OC   IV,    NoFIRKHOPIRODRÎ-OnÂSKF   (KHOUNrATONOU). 

XI.  Sâanakiiît  (?) 
XII.  NocTiR-:ÔTF  Al  iiiQ  NOCTiR  oïs,  Khopirkiiopirourî  iri  Mâït. 

XIII.    ToDTANKHAMAXOU    HIQ   Oîï-RÎSI.    KnOPIROC.MBRÎ. 

•      ■••.*..•••.•••..•■.•»•••• 

XIX»  Dtxastie  (diospolitaine). 

I.    HaRMIIABI    UÎaMOCN,   SOZORKMOPIROURÎ  SOTPEXHÎ. 

II.  Ramsisoc  I,  Manpeiitirî. 

III.  SiTOOÎ    I    MÎNtl'IlTAU,    MAXMÂRt. 

IV.  IUmsisod  II  Mîamodx,  Ocsirmârî  sotpenrî. 

Y.    MÎMPHTAll  1    nCTPCO-HI-MÂÏT,    LiXRÎ   MiAMOU.N    Ml   NOCTIBOD. 

YI.  Ame.nuossod  iiiq  o.n,  Menkhârî  sotpenrî. 

Vil.     SiTOCI    II    MixEPHTAII,    OcSIKKHOPÎROini    MIAM0U5. 

VIII.   Minkiiitah  II  Sii'iiTAM.  Kiiooibî  sotpenhî. 

XX*  Dynastie  (diospolitaine) 

I.    NaKIITSITI    BÎAMoLN,    Ol'SIRMAHÎ   MÎaMOCN. 
II.     RaWSISOC    III    IIIQ    SCCATIR    OX,    OlSIRMARÎ   «ÎAMOrîT. 

m.   Ramsisoc  IV  iiio  vaïti  [maïti]  mîajiou.i,  Ulsirmarî  sotpe?<rî. 

IV.  Ramsisoc  V  Amomiikiiopsiioip  mîlmoin,  Ocshimaui  skhopiri.miî. 
V.   Ramsisoc  YI  Amommkiiopsiiocf  .xoctir  iiiq  o.x,  Nidnar!  mîamoon. 

Yl.   Ramsisoc  YII  Atamox  xoltirhiq  on  Oisikmarî  miamch  n  sotpenrî, 

YII.    R.(M«ISOC    YIII    SiTIIIKII()I>SMOCF   MIAMOLN,    UCSIRMAKI    KUOCMAMON. 
VIII.     MiAMOrx    MÎTOIM (?j 

X.    Ramsisoc  IX  MIamoci,  NorinKOOCRÎ  sotiexhî. 

XI.     RaM$ISOC    X    AMA51IIEII0PSn0UF,    KllOPIRMAui    SOTPENRÎ. 
\11.      lUnxI'Ol.   M   KllAMOIS  NOLTIR   IIIQ  ON  MK^IOCV.   MaNVIWU   «-OTPENPHTAn. 
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des  Pharaons  Tanites.  Ceux-ci  n'en  demeurèrent  pas  moins 
les  souverains  légitimes,  les  seuls  que  l'histoire  officielle 
enregistrât,  et  c'est  d'eux  que  Manéthon  forma  sa  XXP  dy- 
nastie. 


i 
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L'EMPIRE     ASSYRIEN 

ET     LE     MONDE     ORIENTAL 

JUSQU'A 

L'AVÈNEMENT     DES     SARGONIDES 


CHAPITRE  VII 

-  LE  PREMIER  EMPIRE  ASSYRIEN 
LES  HÉBREUX  AU   PAYS  DE  CANAAN 

L'Assyrie  :  Niiius  et  Séniiramis;  Tifriatphalasar  I".  —  Occupalion  da 
pays  de  Canaan  par  les  enfants  d'Israël.  —  La  Palestine  et  la  Fhé- 
nicie  au  temps  des  Juges. 


L'Assyrie  :  Ninus  et  Sémiramis;  Tiglatphalasar  I". 

La  Syrie  est  ainsi  placée  qu'elle  ne  peut  être  indépendante 
qu'à  la  condition  de  ne  pas  avoir  de  voisins  puissants.  Dès 
qu'un  conquérant  surgit  sur  le  Nil  ou  sur  le  Tigre,  il  semble 
que  les  richesses  de  Damas  et  de  Sidon,  de  Gargami>ii  et  de 
Gaza,  l'attirent  invinciblement.  L'Ég\'pte,  délivrée  des  Pas- 
teurs, s'était  ruée  sur  le  pays  de  Kliarou;  elle  y  avait  lenu 
garnison  dans  k's  villes,  et  elle  y  avait  imposé  le  tribut  à 
toutes  les  nations  grandes  ou  petites,  cela  pendant  plu- 
sieurs siècles.  Ses  armées  n'en  étaient  pas  sorties  encore 
que  déjà  les  armées  assyriennes  se  présentèrent  pour  y 
entrer. 

Assour  occupait  la  partie  moyenne  du  bassin  du  Tigre, 
depuis  le  confluent  du  fleuve  avec  le  Kournib  justpie  vera 
l'endroit  où  il  débouche  dans  les  plaines  d'alluvion  de  la 
Chaldée.  A  l'est,  le  cours  moyen  du  grand  Zab  et  quelques 
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contreforts  du  Zagros  le  séparaient,  comme  une  barrière 
naturelle,  des  Cosséens  et  des  tribus  qui  erraient  dans  ce 
qui  fut  plus  tard  la  Médie.  Au  nord  le  mont  Masios,  au  sud- 
est  l'Adhem,  lui  servaient  de  limites  ;  à  l'ouest  et  au  sud- 
ouest,  il  s'allongeait  vers  le  Khabour  et  vers  l'Euphrate,  sans 
qu'on  sache  s'il  les  atteignait  ^  La  région  orientale,  arrosée 
par  de  nombreuses  rivières,  le  Kournib  ou  Khabour,  le  petit 
et  le  grand  Zab,  l'Adhem,  sillonnée  de  collines  boisées,  était 
riche  en  métaux  et  en  minéraux,  fertile  en  blés  et  en  fruits 
de  toute  sorte.  Dans  l'antiquité,  de  nombreux  canaux  dérivés 
du  Tigre  et  de  ses  affluents  circulaient  par  les  campagnes 
et  ils  y  suppléaient  à  la  rareté  des  pluies  pendant  les  mois 
d'été.  Des  villes  opulentes  et  populeuses  s'y  pressaient,  dont 
les  noms  remplissent  les  annales  des  rois  et  dont  les  ruines 
parsèment  le  sol,  mais  qu'il  n'est  pas  toujours  possible 
d'identifier  avec  certitude  ;  deux  des  capitales,  Ninive 
(Ninoua)  et  Kalakli  (Kalkhou),  y  florissaient,  et  leur  fon- 
dation remontait  jusqu'au  temps  des  premiers  colons  chal- 
déens.  A  l'ouest  du  fleuve,  un  vaste  plateau  se  déploie,  lar- 
gement ondulé  et  à  peine  interrompu,  vers  son  milieu, 
par  des  lignes  de  collines  crayeuses.  Là,  dans  un  canton 
maigre  et  mal  irrigué,  excepté  sur  les  bords  mêmes  du 
Tigre,  s'élevaient  Singar  et  Assour  (Elassar),  la  plus 
ancienne  des  cités  reines  de  l'Assyrie. 

Depuis  Thoutmôsis  111,  la  position  relative  des  États  qui 
dominaient  dans  ces  parages  avait  changé  du  tout.  La 
Ghaldée,  déjà  fort  affaiblie,  n'avait  cessé  de  décliner  en- 
core :  Assour,  au  contraire,  avait  crû  en  force  et  en  audace. 
Après  les  ponlifes-rois,  Ishmidagan,  Shamshiadad,  Irishoura, 
des  rois  autonomes  s'étaient  manifestés,  Assourbelnishishou, 
Bousourassour,  Assournadinakhé  P"",  dont  les  règnes  nous 
reportent  vers  le  quinzième  siècle  avant  notre  ère.  Grâce  à 
leurs  efforts,  il  avait  appris  à  commander  le  respect  de  ses 
voisins.  Assourbelnishishou  et  son  fils  Bousourassour  (entre 
1400  et  1570)  traitaient  déjà  d'égal  à  égal  avec  Kadashman- 

1  Aux  temps  classiques,  le  nain  d'Assyrie  seivil  à  désif^ncr  des  ré- 
gions d'étendue  fort  diverse.  Hérodote  l'appHque  à  l;i  CliaUiée,  I,  cvi, 
cxr.xn,  TU,  xcxii  ;  IMiuo,  à  toute  la  Mésopotamie,  //.  y  ,  2G;  cf.  Slraboû 
L.  XVI.  Le  district  de  Ninive  s'appelait  plus  spécialenieiit  'Axypfa. 
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bel,  avec  Bournabouriash  I^',  avec  Kourigaizou  I",  avec  le 
fils  de  celui-ci,  Hournabouriyash  II,  avec  Kharakhardasli,  le? 
rois  cosséens  de  la  Chaldée.  Ce  dernier  même  épousa  une  fille 
d'AssouroubaMit,  successeur  de  Bousourassour,  à  qui  ce 
mariage  fournil  l'occasion  d'mtervenir  dans  les  affaires 
intérieures  de  Raby- 
lone.  Kadashman- 
kharbé,  fils  de  Ka- 
rakhai'dash  et  de 
l'Assyrienne,  ayani 
été  égorgé  dans  une 
révolte  des  Kashshi 
et  remplacé  par  un 
certain  Naziboii  - 
gash,  Assouroiibal- 
lit  mit  l'usurpateur 
h  mort  et  rendit  la 
couronne  à  son  ar- 
rière petit-fils  K(n;- 
rigalzou  II.  Ce  Kon- 
rigalzou  vécu^  long- 
temps en  bons 
teimes  avec  ses 
cousins  ninivites, 
Enlil -nirari,  puis 
Arîkdênili,  et  la 
sécurité  vers  le 
Nord  lui  permit 
d'obtenir  des  avan- 
tages brillants  sur 

les  Klamites  :  il  défit  et  tua  lenr  roi  Khourhatila,  prit  et  pilla 
Snsc,  restitua  aux  sanctuaires  chaldéens  les  objets  sacrés 
qui  leur  avaient  été  ravis  plus  de  mille  ans  aufiaravant  par 
Koutoui-naUbounté*.  Vers  la  fin  de  son  règne,  il  eut  à  com- 
bntlre  Adadnirari  I*"^  qui  avait  succédé  à  Arikfli'nili  en  Assour. 
et  il  le  vain<juft.  Adadnirari  revint  à  la  cliarge  smis  le  (ils de 
Kourigaizou,  Nazimarouttascli,  et  celle  fois  il  fui  plus  lieu- 


On  Assyrien. 


I.  Voir  plus  haut,  p.  19M9Ô 
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reiîx.  Salmanasar  P%  qui  suivit  Adadnirari,  porta  ses  efforts 
vers  le  bassin  supérieur  du  Tigre  qu'il  colonisa.  Son  fils 
Touc^^oullininip  I  (vers  J260),  entra  à  Babylone,  non  plus  en 
auxiliaire,  mais  en  maître,  et  il  s'y  proclama  roi*. 

Toute  cette  histoire  n'est  encore  qu'une  esquisse  maigre 
et  sans  couleur  où  les  détails  manquent.  Plus  tard,  vers 
l'époque  persane,  la  légende  mythologique  se  substitua  à  ce 
récit  hop  sec.  On  conta  qu'au  début  des  siècles,  un  chef, 
nommé  Ninus,  s'était  taillé  dans  l'Asie  un  empire  qui  com- 
prenait la  Cabylonie,  l'Arménie,  la  Médie  et  les  contrées 
situées  entre  la  Méditerranée  et  l'hidus.  Il  édifia  Ninive 
au  bord  du  Tigre,  et  «  il  lui  assigna  la  figure  d'un  carré 
long,  dont  le  côté  le  plus  grand  comptait  cent  cinquante 
stades  et  le  plus  court  quatre-vingt-dix;  l'enceinte  totale 
avait  quatre  cent  quatre-vingts  stades  de  pourtour  (quatre- 
vingt-neuf  kilomètres)....  Outre  les  Assyriens,  qui  étaient  la 
partie  la  plus  riche  et  la  plus  importante  de  la  population, 
il  appela  dans  sa  capitale  un  grand  nombre  d'étrangers,  et 
bientôt  Ninive  devint  la  cité  du  monde  la  plus  vaste  et  la 
plus  florissante.  »  Une  guerre  contre  la  Bactriane  l'arracha 
à  ses  travaux  :  il  assiégea  Bactres  et  il  y  rencontra  Sémi- 
ramis,  à  laquelle  on  attribuait  une  origine  divine.  On  la 
disait  fille  d'un  simple  mortel  et  de  la  déesse  Derkélô  d'As- 
calon.  Exposée  à  sa  naissance,  elle  avait  été  recueillie  par 
un  berger  nommé  Simàs.  Oannés,  gouverneur  de  Syrie, 
l'avait  épousée  pour  sa  beauté  et  conduite  à  la  guerre  avec 
rui  :  Ninus,  émerveillé  de  sa  bravoure,  l'enleva  à  son  mari 
et  l'associa  au  trône. 

Une  fois  reine,  elle  fonda  Babylone  sur  un  plan  mieux  en- 
tendu encore  que  celui  de  Ninive.  Le  mur  en  mesurait 
trois  cent  soixante  stades  (soixante-six  kilomètres)  de  long  : 
il  était  flanqué  de  deux  cent  cinquante  grosses  tours  et  assez 
large  pour  laisser  passer  six  chars  de  front.  Elle  endigua 
l'Euphrale,  elle  le  borda  de  quais  sur  un  développement  de 
cent  soixantes  stades  (trente  kilomètres),  et  elle  réunit  les 
deux  rives  par  un  pont;  elle  établit  le  temple  du  dieu  Bel 

1.  Maspero,  la  Mêlée  des  peuples,  p.  570  et  suiv.  et  King,  Records 
of  Ihe  reign  of  tuItiUiininib  I,  dans  les  Studics  in  Easlcrn  lïislory,  t.  L 
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au  milieu  de  l'enceinte.  Le  tout  venait  à  peine  de  s'achever 
quand  une  révolte  éclata  en  Médie  :  elle  la  réprima,  puis 
elle  entreprit  de  parcourir  ses  provinces  l'une  après  l'autre, 
afin  d'en  améliorer  la  condilion.  KUe  bàlit  l^cbatane  en 
Médie,  Sémiramocarta  en  Arménie  sur  le  lac  de  Van,  Tarse 
en  Cilicie.  Partout  où  elle  allait,  elle  perçait  les  montagnes, 
elle  brisait  les  rocliers,  elle  pratiquait  de  belles  routes. 
Dans  les  plaines,  elle  érigeait  des  tumulus  pour  tombeaux  à 
ses  généraux  morts  pendant  l'expédition.  Arrivée  aux  confins 


La  déesse  Colombe,  ScmiramU. 

de  la  Syrie,  elle  franchit  l'isthme  et  elle  conquit  l'I^gyptc  et 
l'Ethiopie;  la  renommée  des  richesses  indiennes  la  ramena 
des  rives  du  Nil  à  celles  de  l'Indus,  mais  là  sa  fortune 
la  trahit.  Ses  troupes  furent  écrasées  par  les  éléphants 
du  roi  Stiatobatés  et  elle  rentra  dans  ses  Klats  pour  n'en 
plus  sortir.  Klle  avait  consacré  des  stèles  de  victoires  aux 
contins  de  la  terre  habitable,  en  pleine  Scythie,  non  loin  de 
riaxarte,  où  Alexandre  les  retrouva  encore  intactes,  a  La 
nature,  y  disait-elle,  m'a  imposé  le  corps  d'une  femme,  mais 
mes  actions  m'ont  égalée  au  plus  f,n'and  des  honunes.  J'ai 
régi  l'empire  de  Ninus  qui,  vers  l'ouest,  touche  au  (leuve 
llinaman  (lndos?j,  vers  le  sud  aux  pays  de  l'encens  et  de  la 
myrrhe,  vers  le  nord  aux  Sakeset  aux  Sogdiens.  Avant  moi, 
aucun    Assyiien  n'avait  a{)erru  la  mer  :j'ai  vu  (jualie  océans 
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que  personne  n'abordait,  tant  ils  étaient  éloignés.  J'ai  con- 
traint les  fleuves  à  couler  où  je  voulais,  et  je  ne  l'ai  voulu 
qn'nux  lieux  où  ils  étaient  utiles  ;  j'ai  fécondé  la  terre  stérile 
en  l'arrosant  de  mes  fleuves.  J'ai  élevé  des  forteresses  inex- 
pugnables, j'ai  frayé  avec  le  fer  des  routes  au  travers  de 
rochers  impraticables.  J'ai  ouvert  à  mes  chariots  des  che- 
mins que  les  bêtes  féroces  elles-mêmes  n'avaient  jamais  par- 
courus. Et,  au  milieu  de  ces  occupations,  j'ai  trouvé  du 
temps  pour  mes  plaisirs  et  pour  mes  amis.  »  Ses  exploits 
ne  la  sauvèrent  pas  de  l'ingratitude  des  siens,  et  son  fds 
Ninyas  conspira  contre  elle.  Lorsque  le  complot  lui  fut  ré- 
vélé, elle  abdiqua  et  elle  se  changea  en  colombe  :  à  ce  der- 
nier trait  la  déesse  se  manifeste.  Ninus  et  Sémiramis  n'ap- 
partiennent pas  vraiment  à  l'humanité  :  ils  forment  un 
couple  divin  et  ils  cachent  sous  leur  nom  la  figure  de  Ninip- 
Adar  et  d'Ishtar,  l'Hercule  et  la  Vénus  assyriens.  Leurs  hauts 
faits  doivent  être  rangés  au  nombre  des  fables  dont  l'épopée 
babylonienne  avait  rempli  les  premiers  âges  du  monde*.  Ce 
fut  seulement  au  temps  des  rois  perses  que  le  médecin 
Ctésias  de  Cnide  recueillit  les  récits  épars  sur  eux  et  les 
transforma  en  rois  de  chair  et  d'os^. 

Il  y  a  loin  de  leur  roman  à  l'histoire  authentique  des  pre- 
miers monarques  assyriens.  La  conquête  de  la  Chaldée  les 
impliqua  presque  aussitôt  dans  une  série  interminable  de 
guerres   sanglantes.  Sept  ans  après  sa  victoire,   Tougoulti- 
ninip  P""  fut  assassiné  par  son  propre  fils  Assournazirapla  I^. 
A  la  faveur  des  désordres  qui  suivirent,  Babylone  s'insurgea 
contre  ses  vainqueurs,  et  l'un  des  membres  de  la  famille 
cassite,  Adadshoumanazir,  monta  sur  le  trône.  Vers  la  fin 
de  son  n'-gne,   il  fut  attaqué   par  Belchodorosor  qui  .avait 
remplacé  Assournazirapla  :  les  deux  rois  périrent  dans  la 
mêlée,  et  l'avantage  demeura  aux  Babyloniens.  Milishikhou,      j 
fils  d'Adadshoumouzour  prit  donc  l'offensive  et  pourchassa    M 
le  nouveau  maître  d'Assyrie  jusque  sous  les  murs  d'Assour;    " 
il  fut  repoussé,  mais  Ninippalékour  eut  quelque  peine  à  se 

I.Voir  plus  haut,  p.  182-184.  —  2.  Fr.  Lenormant,  la  Légende  de 
Sémirmnis,  1872.  Un  savant  anglais,  M.  Daniel  llaigh,  a  prétendu  iden- 
tifier la  Sémiramis  de  I];ihvlone  avec  la  reine  Alnnabi  Kofrilaii  d'Egypte 
[ZeiUchrift,  1874,  p.  18-23], 
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remettre.  Son  fils  Assourdan  I"  «  surpassa  tout  ce  qui  avait 
été  avant  lui  ».  Il  remporta  des  succès  décisifs  sur  Zama- 
mashoumiddin,  roi  de  Babylone,  il  s'empara  des  villes  de 
Zabha,  Irriga,  Agarsal,  et  il  regagna  ses  États  avec  un  butin 
considérable.  Son  triomphe  lui  fut  facilité  singulièrement 
par  la  chute  de  la  dynastie  Cassite;  le  dernier  prince  de  la 
famille,  Belshoumiddin,  succomba  vers  1140,  et  les  guerres 
civiles  qui  ensanglantèrent  l'avènement  de  la  dynastie  de 
Pashé  réduisirent  la  Mésopotamie  à  l'impuissance  pour  près 
de  trois  générations.  Les  deux  successeurs  d'Assourdan,  Mou- 
t-akkilnouskou  et  Assourrishîshi,  en  profitèrent  pour  pousser 
fort  loin  leurs  avantages  :  le  dernier  d'entre  eux  a  assaillit  les 
contrées  rebelles  et  asservit  les  princ(^s  de  toute  la  terre  ». 
Lorsque  Nabuchodorosor  I^^  prince  habile  et  énergique,' 
après  avoir  pacifié  la  Chaldée  et  délivjé  ses  sujets  des 
Élamites,  voulut  s'attaquer  à  Ninive,  il  échoua  complète- 
ment :  deux  fois  il  fut  contraint  de  fuir,  laissant  entre  les 
mains  du  vainqueur  ses  chars,  son  bagage  et  l'étendard 
royal  qu'on  portait  devant  lui'. 

L'Assyrie  formait  un  royaume  compact  et  vigoureux,  dont 
les  forcîs  pouvaient  être  concentrées  npidement  sur  un 
même  point,  de  manière  à  briser  toute  résistance,  si  obstinée 
(îu'elle  fût.  Sauf  vers  le  Sud,  où  la  Chaldée  était  à  craindre, 
il  n'avait  devant  lui  que  des  tribus  isolées,  sans  lion  et  sans 
consislance,  qu'il  écrasait  sans  peine  les  unes  après  les 
autres.  Aussi,  depuis  longtemps,  avait-il  étendu  sa  supréma- 
tie sur  le  haut  bassin  du  Tigre  et  sur  la  Mésopotamie  :  le 
pays  de  Koummoukh  (la  Commagène)',  le  Naïri',  le 
KhourtiS  lui  payaient  tribut.  Tougoultipalésharra  I*"*"  (Tiglat- 

1.  Mnspero,  la  Mêl^c  de»  peuples,  p.  607-6 iS.  —  2.  Ce  n*est  pas  la 
OoiTinia^ène  des  liistoricns  classiques,  mais  uno  Commafrène  plus  ét^^n- 
due,  qui  oc»  upait  les  versants  du  Taurus,  près  do  Samosate,  cl  tout  le 
haut  liassiu  du  Tigre,  jusque  vers  Diaihékir  (Sclirjder,  Keilinschriflen 
und  Gt'srlilrhlsfo/f.chuiiy,  p.  IXI-^IS;.  —  3.  Le  pays  situé  sur  les  deux 
versants  du  in.int  Mnsios,  entre  le  liaut  Ti^rro  et  le  moyen  Euphrate.  — 
4.  Le  pays  de  Karli.  Kliourti,  était  situé  à  l'est  du  pays  des  Kliâti.  à 
l'ouest  du  lac  d  Ouruiiad,  dans  la  région  montagneuse  où  le  Tigre 
prend  sa  souj'cc.  Il  couvrait  en  partie  I  Arzanéne,  la  Sopliènc  cl  la 
(îordyVnc  des  géographes  grrco -romains  (Sclirader,  Keilinschriften  und 
Cctchichti forte hung ,  p.  145-147,  note 
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phalasar)  agrandit  considérablement  ce  domaine.  Dès  le 
début  de  son  règne,  les  Moushkaya  (Moskhiens),  com- 
mandés par  cinq  rois,  descendirent  des  montagnes  oii  ils 
étaient  cantonnés  et  envahirent  la  Commagène.  Ils  avaient 
jadis  obéi  à  l'Assyrie,  mais  ils  s'étaient  révoltés,  soixante  ans 
auparavant,  et  ils  étaient  libres  depuis  îors.  Tiglatphalasar 
courut  à  leur  rencontre  :  «  Je  remplis  de  leurs  cadavres  les 
ravins  et  les  sommets  de  la  montagne.  Je  les  décapitai  eî 
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couronnai  de  leurs  têtes  les  murs  de  leur^;  villes;  j'emmenai 
des  esclaves,  du  butin,  des  trésors  sans  nombre.  Six  mille 
des  leurs,  qui  s'étaient  soustraits  à  ma  puissance,  m'em- 
brassèrent les  genoux  et  je  les  reçus  à  merci.  »  La  dé- 
faite des  Moskhiens  eut  pour  conséquence  la  reprise  de  la 
Commagène.  Les  Assyriens  franchirent  le  Tigre,  et  sacca- 
gèrent Shirishi,  capitale  de  la  province,  malgré  rinterven- 
lion  des  tribus  voisines.  «  Le  reste  de  leurs  soldats,  qui 
avait  craint  mes  armes  terribles  et  qui  n'avait  pu  résister  au 
choc  de  ma  puissante  attaque,  s'était  dirigé  pour  sauver  sa 
vie  vers  le  sommet  des  montagnes,  sur  des  plateaux  élevés, 
vers  les  clairières  des  forêts,  par  les  ravins  tortueux  des 
montagnes,  que  le  pied  de  l'homme  peut  à  peine  traverser. 
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Je  montai  derrière  eux;  ils  en  vinrent  aux  mains  avec  moi 
et  je  les  mis  en  fuite  :  je  passai  conmie  une  tempête  sur  les 
rangs  de  leurs  combattants,  au  milieu  des  ravins  des  mon- 
tagnes.... J'ai  conquis  le  pays  de  Koummouklidans  toute  son 
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étendue,  et  je  l'ai  compris  désormais  dans  les  limites  de  mon 
empire.  Car  je  suis  Tougoullipalésliarra,  le  roi  puissant,  le 
destructeur  des  méchants,  celui  qui  anéantit  les  bataillons 
ennemis.  » 

La  soumission  de  la  Gommagéne  et  rall'aiblissemenl  dei 
Moskliiens  ne  pouvaient  durer  si  les  nations  prochaines  de- 
meuraient ifidépendantes.  L'année  d'après,  Intidis  qu'une 
ijarlie  de  ses  troupes  poussait  au  delà  du  petit  Zab  cl  cié- 
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eu  tait  des  razzias  heureuses  dans  les  monts  du  Kourdistan, 
Tiglatplialasar  partit  en  guerre  contre  les  gens  de  Kharia  et 
contre  ceux  de  Kourkhié,  «  dans  des  forêts  impénétrables 
qu'aucun  roi  n'avait  encore  explorées.  Le  dieu  Assour, 
mon  seigneur,  me  dit  de  marcher;  j'assemblai  donc  mes 
chars  et  mes  bataillons  et  je  m'engageai  dans  des  parages 
inaccessibles  entre  les  monts  d'Idni  et  d'Aya,  pics  aigus 
comme  la  pointe  d'un  poignard  et  qui  n'offraient  pas  de 
passage  à  mes  chars.  Je  laissai  mes  chars  dans  la  plaine  et 
j'escaladai  les  montagnes.  »  Sa  prouesse  l'entraîna  au  cœur 
du  massif  monlagneux  de  l'Arménie;  il  y  frappa  les  habitants 
du  Kourkhié  et  il  brûla  vingt-cinq  villes  de  Kharia.  «  Je  cou- 
vris de  ruines  les  districts  de  Saraoush  et  d'Ammaousli, 
qui,  de  temps  immémorial,  n'avaient  pas  fait  leur  soumission. 
Je  me  mesurai  avec  leurs  armées  à  la  montagne  d'Arouma, 
je  les  châtiai,  je  semai  le  sol  de  leurs  cadavres  comme  des 
bêtes  féroces,  j'occupai  leurs  villes,  j'emportai  leurs  dieux; 
je  les  emmenai  prisonniers,  eux,  leurs  biens  et  leurs  trésors, 
je  livrai  les  villes  aux  flammes,  je  les  démolis,  je  les  détrui- 
sis, j'en  fis  des  ruines  et  des  décombres,  je  leur  imposai  le 
joug  pesant  de  ma  domination  et,  en  leur  présence,  je  rendis 
des  actions  de  grâce  au  dieu  Assour,  mon  seigneur.  » 

La  tranquillité  assurée  au  nord  et  à  l'est,  il  se  rabattit  vers 
le  nord-ouest  et  il  s'acharna  sur  le  Naïri.  «  Brave  à  ou- 
trance dans  la  mêlée,  courageux  dans  les  batailles,  j'ai  mai- 
ché  sans  égal  contre  les  rois  des  bords  de  la  mer  supé- 
rieure, qui  n'avaient  jamais  connu  la  soumission,  et  qu'As- 
sour  m'avait  signalés.  J'ai  traversé  des  hauteurs  inabordables, 
des  cols  ardus  dans  lesquels  personne  parmi  les  rois  anté- 
rieurs n'avait  jamais  pénétré;  j'ai  passé  par  des  chemins 
abrupts,  dans  des  fourrés  épais  ».  Les  tribus,  à  l'est  de  l'Eu- 
phrate,  n'opposèrent  pas  une  résistance  sérieuse;  mais,  au 
delà  du  fleuve,  il  fallut  disputer  le  terrain  pied  à  pied.  Vingt- 
trois  rois  du  Naïri  rassemblèrent  leur^Jipmmes,  appelèrent  à 
leur  secours  les  nations  des  bords  oe  la  Méditerranée  et 
livrèrent  bataille;  ils  furent  battus,  leurs  villes  incendiées, 
leurs  fils  eunnenés  on  otage.  Ce  fut  le  prélude  de  succès  plus 
décisifs  encore.  Tiglatpbalasar  partit  d'Assour,  l'année  sui- 
vante, ((  après  avoir  fi.xé  un  joui'  projtice  d'après  un  songe 
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qu'il  avait  eu,  et  il  marcha  sur  le  j)ays  cl  Aiarn,  qui  oe 
reconnaissait  pas  Assour,  son  seigneur».  Il  remonta  l'Eu- 
phrate  à  partir  de  l'embouchure  du  Khabour,  il  razzia  les 
Zoukhi,  et  il  les  balaya  devant  lui  jusqu'en  face  de  Gar- 
gamish»  puis  il  franchit  le  gué  sur  leurs  talons,  et  il  toucha, 
le  premier  de  sa  race,  le  territoire  des  Hittites  septentrio- 
nau)î. 

Depuis  l'invasion  des  nations  de  la  mer,  sous  Ramsès  III, 
les  Khati  avaient  achevé  de  perdre  l'empire  qu'ils  s'étaient 
taillé  un  moment  en  Syrie  et  en  Asie  Mineure  :  ils 
n'étaient  plus  qu'un  petit  peuple,  resserré  entre  l'Kuphrate 
et  l'Aprié,  autour  de  Gai'gamish.  A  côté  d'eux,  une  demi- 
douzaine  de  royaumes  en  miniature  se  partagt^aient  la  vallée 
de  rOronte  supérieure  et  les  plaines  du  iNaharanna  :  celui 
de  Patin',  dont  la  capitale  s'appelait  Kinaloua,  celui  de 
Pitrou,  celui  de  Khalou|)OU,  à  qui  les  Assyriens  donnèrent  le 
nom  de  Khalvàn.  L'aiiti<jue  Qodshou  existait  encoie,  mais 
réduite'  :  llaniath  et  Soba  gardaient  le  rang  qu'elles  avaient 
au  temps  des  Pharaons.  Tiglatphalasnr,  arrivant  dans  ces 
contrées  encore  récentes  de  la  domination  égyptienne,  n'eut 
pas  de  peine  à  s'emparer  d'elles.  11  traversa  la  Syrie  du 
nord,  il  escalada  le  Liban  et  il  entra  dans  le  pays  d'Akhar- 
rou.  Arvad  lui  prêta  ses  vaisseaux;  il  eut  la  satisfaction  de 
s'avancer  en  pleine  mer  et  de  tuer  un  dauphin  de  sa  prupre 
main.  Le  biuit  de  son  approche  se  répandit  vers  le  sud  et 
jusqu'aux  bords  du  Nil  :  le  Ramesside  qui  régnait  alors  crut 
prudent  de  ne  pas  réclamer  contre  cette  violation  des  droits 
(pje  ses  ancêtres  avaient  pu  lui  léguer  sur  les  Khati.  Il  expé- 
dia des  cadeaux  à  son  frère  d'Assyrie,  entre  autres  des  cro- 
codiles (namsoukh)  et  des  hippopotiimes  (oummi).  Ces  bêles, 
inconinies  sur  les  bords  du  Tigre,  y  excitèrent  la  curiosité 
la  plus  vive,  et  la  mentiun  de  leur  envoi  fut  jugée  digne  de 
figurer  parmi  les  événements  mémorables  du  régnée 

i.  Sur  le  pays  do  Polin,  cf.  ScUrador,  Ktilinschirffen  und  C,r$chtcht- 
forar/iutig,  p.  '21^221;  DoliUsch.  Wo  Ukj  dus  l'aradies!  p.  209  sqq. 
—  2.  La  dernière  mention  qu'on  en  U-ouve  avant  Hérodote  est 
dans  la  Bible  (II  Samuel,  XXYIV,  6;  cf.  Ilalévy,  Mélanges  de  cri- 
tique  et  d'histoire,  p.  31-32).  —  3.  Ces  faits  sont  ornprunl'?s  i 
un  monument  brisé  qui   n'est   peut-être   pas   do   Tigiaiplialasar. 
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Le  récit  de  ces  guerres  ne  peut  manquer  de  donner  une 
ïiaute  opinion  du  caractère  du  prince  qui  les  mena  et  de 
son  peuple.  Gomme  autrefois  les  grands  Pharaons  de  la  dix- 
huitième  et  de  la  dix-neuvième  dynastie,  Tiglatphalasar  est 
un  général  infatigable.  11  conduit  en  personne  la  plupart  des 
expéditions,  dissipe  et  châtie  d'innombrables  ennemis,  che- 
vauche d'une  extrémité  à  l'autre  de  son  empire,  sans  souci 
de  la  distance  et  des  obstacles  matériels  ;  de  plus,  chasseur 
acharné  de  lions  et  tueur  endurci  d'animaux  sauvages.  Les 
Assyriens  étaient  sans  contredit  l'une  des  mieux  douées 
parmi  les  races  de  l'Asie  antérieure.  Ils  avaient  moins  d'ori- 
ginalité que  les  Chaldéens,  leurs  maîtres  en  civilisation, 
mais  plus  de  ténacité  et  d'énergie.  Ils  possédaient  au  plus 
haut  degré  les  qualités  militaires,  la  force  physique,  l'acti- 
vité, l'adresse,  le  sang-froid,  la  bravoure  imperturbable  :  ils 
débusquaient  l'urus  gigantesque  et  les  fauves  qui  abon- 
daient sur  leur  territoire,  et  ils  les  abordaient  face  à  face. 
Des  vices  fâcheux  déparaient  leurs  vertus.  Ils  étaient  \\n 
peuple  de  sang,  plein  de  violence  et  de  mensonges,  sensuel, 
orgueilleux  à  l'excès,  fourbe  et  traître  par  mépris  de  l'ad- 
versaire. Peu  de  nations  ont  abusé  plus  insolemment  des 
droits  de  la  force.  Ils  démolissaient  et  ils  brûlaient  les  villes 
sur  leur  passage,  ils  empalaient  ou  ils  écorcliaient  vifs  les 
chefs  rebelles  :  malgré  l'éclat  et  les  raffinements  de  leur  civi- 
lisation extérieure,  ils  demeurèrent  toujours  des  barbares. 

Et  c'était  au  nom  d'Assour  qu'ils  commettaient  ces  atro- 
cités, car  ils  étaient  le  peuple  religieux  par  excellence.  «  Le 
roi  se  glorifie  beaucoup,  mais  il  glorifie  les  dieux  encore 
plus.  Il  combat  pour  sa  propre  gloire  et  pour  l'extension  de 
son  domaine,  mais  il  combat  aussi  pour  l'honneur  des 
dieux  qu(i  les  autres  nations  rejettent,  et  pour  répandre  leur 
culte  au  loin  dans  tous  les  pays  connus.  Ses  guerres  sont 
des  guerres  de  religion  autant  que  des  guerres  de  conquête; 
ses  constructions,  celles  du  moins  sur  lesquelles  il  appuie 
avec  le  plus  de  complaisance,  sont  des  constructions  reli- 
gieuses'. »  —  «  Le  temple  d'Anou  et  d'Adad,  les  grands 
dieux,   mes  seigneui's,  que   Shamshiadad,  prétre-souverain 

1.  G.  Ika\vlii)Son,  The  f'ive    greal  Monarcliics,  l.   H,  p-  72-75. 
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d'Assour,  fils  d'isliinidagan,  prêtre  souverain  d'Assour,  avnil 
édifié  six  cent  quarante  et  un  an  auparavant,  était  tombé 
en  ruines.  Assourdan,  roi  du  pays  d'Assour,  fils  de  Ninippa- 
lékour,  roi  du  pays  d'Assour,  démolit  ce  temple,  mais  ne  le 
reconstruisit  pas.  Pendant  soixante  ans  on  ne  toucha  pas  à 
ses  fondations*.))  Tii^latphalasur  le  rebâtit  plus  vaste  qu'au- 
paravant, et  l'entoura  de  temples  et  de  palais  dont  il  vante 
la  splendeur.  Malgré  ces  éloges,  l'architecture  assyrienne  ne 
saurait    se  comparer   à  l'architecture  égyptienne,  ni   pour 


iDe  chasse  royale  à  l'urus. 

rarn[)leur  dos  plans,  ni  pour  le  choix  des  matériaux.  Se- 
masses sont  insii^nifiantes  si  on  les  compare  à  celles  de 
I.ouqsor  et  de  Karnak,  ses  formes  sont  gauches  et  enifirun- 
tées.  Elle  se  servait  surtout  de  briques,  recouvertes  de 
minces  dalles  de  marbi-e  gypseux  poli  ou  scnlpt*',  tandis 
qu«î  les  architectes  égyptiens  employaient  de  préférence  le 
calcaire,  le  grès  et  le  granit.  Aussi  les  palais  et  les  tem[)les 
assyriens  n'onl-ils  pas  eu  la  durée  des  égyptiens  :  ils  se  sont 
effondrés  en  monce.mx  informes  et  ils  se  confondent  presque 
avec  le  sol  (|ui  en  a  fourni  la  matière. 
Après  la  conquête  du  Naïri,Tiglatphalasar  avait  dressé  une 


1.   Les  inscriptions  de  TiglalpTialasar  ont   été  traduites  par  M.  Loiz, 
l>ir  lunrhriflen  Tiglathpilrur's  1,\.ca\m\'A,  1S80,  in-8»;   aucune explici 
tion  historiciue  ou  jçéograpliique  n'est  jointe  à  cet  ouvrage 
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stèle  de  victoire  à  l'une  des  sources  du  Tigre.  «  D'après  la 
volonté  d'Assour,  de  Shauiasli,  d'Adad,  les  grands  dieux,  mes 
maîtres,  moi,  Tiglatphalasar,  roi  du  pays  d'Assour,  fils 
d'Assourrîshîshi,  roi  du  pays  d'Assour,  fils  de  Moutakkil- 
nouskou,  roi  du  pays  d'Assour,  le  vainqueur  des  peuples 
depuis  la  grande  mer  jusqu'au  Naïri,  pour  la  troisième  fois 
j'ai  asservi  le  Naïri.  »  Une  nouvelle  expédition  le  conduisit 
au  Nord-Ouest  dans  le  Khoumanou  (Comana)  ;  une  autre  le 
porta  au  cœur  de  la  Glialdée.  Deux  années  durant,  il  la  par- 
courut en  tous  sens;  Dour-Kourigalzou(Akkerkouf?),  Sippar, 


L'emblème  du  dieu  Assour. 

Babylone,  Oupi  (Opis),  succombèrent,  le  pays  de  Zoukhi  fut 
ravagé.  Mais  des  revers  éclatants  ne  tardèrent  pas  à  effacer 
la  gloire  de  ces  premiers  succès.  Mardouknâdinakhê,  roi 
de  Babylone,  expulsa  les  envahisseurs,  pénétra  en  Assyrie 
à  leur  suite  et  s'empara  de  la  ville  d'ilékali.  Il  en  enleva 
les  statues  des  dieux  et  il  les  transporta  à  Babylone,  où 
elles  restèrent  quatre  cent  dix-huit  ans  prisonnières.  Le 
fils  de  Tiglatphalasar,  Assourbeikala,  répara  le  désastre  : 
il  prit  Bagdada  (Bagdad),  il  ravagea  les  environs  de  Baby- 
lone et  il  força  le  roi  Mardoukshapikzirîm  à  implorer  la 
paix.  Elle  dura  sous  son  successeur  Shamshiadad  111,  comme 
lui  fils  de  Tiglatphalasar,  mais  Assournazirapla  II,  fils  de 
Shamshiadad,  eut  un  règne  malheui'eux.  Il  fut  vaincu, 
non  loin  de  (largnmish,  par  les  Hittites  confédérés  et  il 
perdit  les  conquêtes  de  son  grand-père  :  la  Syrie  échappa 
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pour  un  temps  aux  mains  des  Assyriens  et  resta  maîtresse 
de  ses  destinées*. 

Occupation  du  pays  de  Canaan  par    les  enfants  d'Israël. 

Au  sortir  de  l'Egypte,  les  Hébreux  s'enfoncèrent  dans  la 
péninsule  du  Sinaï.  C'était  le  moment  où  les  Libyens  et  les 
nations  de  la  mer  menaçaient  le  Delta  :  il  fallait  se  tenir  à 
l'écart  des  grandes  voies  militaires,  afin  d'évilcr  le  choc  des 
barbares  et  la  poursuite  de  Pharaon.  Le  désert  otïril  aux 
fugitifs  l'asile  le  plus  conforme  aux  instincts  nomades  de 
leur  race.  La  tradition  sacerdotale  affirm;iit  y  savoir  leurs 
destinées  et  le  temps  qu'ils  y  séjournèrent.  Leur  chef  Moïse 
les  aurait  conduits  au  Sinaï,  pour  y  recevoir  de  Dieu  mémo 
les  articles  de  leur  loi  fondamentale.  Quarante  années  après 
le  passage  de  la  mer  Rouge,  il  aurait  arraché  au  Trés-llaul 

1.  Maspero,  ta  Mêlée  des  peuples,  p.  642-C(i5.  Voici  le  tableau  des 
premières  dynasties  assyriennes,  autant  qu'il  m'a  été  possible  de  le 
reconstruire  : 


ISilAKKOU  D'ASSOLR. 

I. 

Adasi. 

VI. 

Be  kapkapod. 

II. 

Beldam. 

VII. 

Shamsmiaiia[i  1. 

III. 

OisiiriA. 

VIII. 

ISHMIDAGÀ.N. 

IV. 

EnrsirofM. 

IX. 

Shamshiadad  II. 

V. 

Ekuu.nol-m. 

^SSOU 

R. 

ROIS  D\ 

XII 
XIII 

.   NiMFi'Ai.EKocn  (V.  1220) 

ASIISIIOCRDA.X    I   (v.   liOO,. 

I. 

AsiISnOCRBFLNrSIIISHOl  (v.  I4'20] 

il. 

HousouRASiiMiocn  (v.  14U0). 

XIV 

,     MOUTAKKILNOCSKOU  (v.   1  170). 

III. 

ASHSHULRNADINAKHK  I. 

XV 

Asiisiiutiiisinsiii  (v.   1150,. 

IV 

AsilSlloLItOlBAM.IT    fv.    i3S0). 

XVI 

.     ToLGltClTIPALISIIAURA      (VOIS 

V. 

ENi.ii.MriARi  (v  1360). 

1150). 

VI. 

ARÎKUfMI.I  (v.    ISiOj. 

XVII 

.     AsiISlIOUftRKLKALA.  (v.    lOlK)). 

VII. 

Adadmriri  I  (v.  1500). 

XVIII 

SlIAMSHIADAb    III    (v.    I070|. 

VIII. 

Shai.manashahîd  I  (v.  L'iOO). 

XIX 

.   AsiisiiocR.NAZiiul'LA  II  (vers 

IX. 

ToCCOULTIM.MI'    I    (v.    1275). 

lOOOj. 

X. 

ASSOI  lOAZIRAPI  \    1. 

XI. 

lUl  K(U  DiHîKOCSSOUR    l\.    1250) 
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la  permission  de  ramener  son  peuple  au  pays  de  Canaan, 
d'où  ses  ancêtres  étaient  issus  :  il  aurait  envahi  la  contrée 
située  à  l'est  du  Jourdain,  mais  il  serait  mort  avant  do  pé- 
nélrer  dans  la  Terre  Promise.  La  conquête  en  était  réservée 
à  Josué,  fils  de  Noun,  son  successeur  dans  le  commandement. 
11  est  probable  que  les  Hébreux  s'attardèrent  assez  long- 
temps dans  la  péninsule  du  Sinaï  :  les  victoires  de  Ram- 
sés  111  ne  devaient  guère  leur  inspirer  l'envie  de  s'altaquer 
aux  régions  où  leurs  anciens  maîtres  dominaient.  La  tradi- 
tion postérieure  assure  qu'ils  constituaient  dés  lors,  comme 
la  plupart  des  peuples  de  leur  race  S  une  association  de 
douze  tribus,  rattachées  par  une  parenté  plus  ou  moins  di- 
recte aux  douze  fils  du  patriarche  Jacob  :  Ruben,  Siméon, 
Lévi,  Juda,  Issakhar,  Zabulon,  descendaient  de  sa  première 
femme  Lia,  Joseph  et  Benjamin  de  sa  seconde  femme  Rachat, 
Dan,  Naphtali,  Gad  et  Ashsher,  des  servantes  de  son  h'arem. 
A  Lévi  et  à  Joseph  on  substituait  les  deux  fils  que  Joseph 
avait  eus  d'une  Égyptienne,  Éphraïm  et  Manashshé.  Cette 
division  répondit  toujours  à  une  idée  mythique  plus  qu'à  la 
réalité  des  faits;  mais  elle  entra  à  tel  point  dans  les  mœurs 
qu'elle  subsista  nominalement,  même  après  que  les  tribus 
se  furent  fondues  en  un  seul  peuple  ou  qu'elles  eurent  dis- 
paru en  partie.  Au  temps  que  les  Hébreux  vivaient  dans  le 
désert,  le  nombre  et  la  nomenclature  n'en  étaient  pas  fixés 
d'une  manière  aussi  précise.  Les  clans  qui  les  formaient 
étaient  réunis  les  uns  aux  autres  par  des  liens  fort  lâches  : 
ils  agissaient  chacun  à  sa  guise,  sans  unité  d'action  ou  de 
commandement,  sans  direction  religieuse  commune.  Après 
avoir  erré  quelque  temps  à  la  recherche  d'un  territoire,  ils 
s'arrêtèrent  au  sud-ouest  de  la  mer  Morte,  dans  la  région 
montueuse  qui  environne  la  ville  de  Kadesh*.  Le  pays  est 
pauvre,  aride;  à  peine  oITre-t-il  quelques  sources  soigneuse- 

1.  Les  Édomites  avaient  douze  tribus,  auxquelles  était  adjointe  une 
tribu  illéfîitime,  celle  d'Amalok  [Genèse,  xxxvi,  4-14,  16-22);  les  Nakho- 
rides  [Genèse,  xxn,  26-2i),  les  Ismaélites  {Genèse,  xxv,  12-16)  et  les 
Qétourécns  [Genèse,  xxx,  1-6)  ont  le  même  nombre.  —  2.  Aujourd'hui 
Ain  (jadis;  cf.  C.  Trurnbiill,  A  visil  to  Ain  Qudis,  the  snpposed  site  of 
Kadcsh  liarnea,  dans  le  Pal.  Expl.  Fund,  Quart.  St.,  July  18S1,  p.  208 
gqq. 
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nient  ménagées,  quelcjues  ouadis  favorables  à  la  culture  et  à 
l'élevai^e  des  bestiaux.  Les  nouveaux  venus  v  renconlrèient 
des  peuplades  de  même  origine,  les  Kénites,  les  enl'ants 
d  Kdom,  les  Madianiles,  avec  lesquelles  ils  s'allièrent  et  ils 
se  querellèrent  tour  à    lour,  menant  la  vie   qu'y  mènent 


aujourd'hui  les  Bédouins,  moitié  beigers.  moitié  brigands. 
Le  souvenir  de  cet  âge  pastoral  leur  demeura  cher  long- 
temps après  qu'ils  se  furent  installés  en  (!anaan.  Le  Séirel 
le  Sinaï  furent  pour  eux  les  montagnes  saintes  par  excel- 
lence, celles  où  J.ihvéh.  leur  dieu,  siégeait  dans  sa  gloire 
mystérieuse,  et  d'où  il  s'élançait  au  sccouis  de  ses  fidèles, 
pendant  les  heures  de  danger*. 


1.  Catilirfur  de  Di^bnrah  Juges,  cli.  v,  v.  4-C',d'où  décoiilciil  les  pa?v 
sages  : . lieuléronome ,  \%*^i\\-  2.  Ilnlibahuk,  m.  2;  Psaume*,  lxmii.  8. 
8.  etc. 
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Quelques  familles,  d'où  procédèrent  plus  tard  les  tribus 
de  Juda  et  de  Siméon,  poussèrent  droit  vers  le  nord  et  se 
cantonnèrent,  en  compagnie  des  Kénites,  dans  les  vallées  les 
plus  voisines  de  Kadesh,  non  loin  d'Hébron^  Le  gros  de  la 
nation  ne  s'engagea  pas  sur  cette  route,  la  plus  tentante  de 
toutes,  probablement  par  crainte  des  Égyptiens  et  des  peu- 
ples qui  leur  payaient  tribut.  Il  contourna  lentement  le  ver- 
sant méridional  de  la  mer  Morte,  il  longea  la  frontière  de  Moab 
et  d'Ammon,  puis  il  déboucha  dans  le  pays  de  Galaad.  C'est, 
à  huit  cents  mètres  environ  plus  haut  que  le  Jourdain,  un 
plateau  coupé  de  ravins  profonds  et  de  vastes  pâturages  : 
vers  le  sud,  les  arbres  y  sont  rares  et  clairsemés;  mais,  à 
mesure  que  l'on  monte  vers  le  nord,  ils  se  multiplient  en 
véritables  bois  où  le  hêtre,  le  pin,  le  chêne-liège,  le  sycomore 
se  mêlent  aux  térébinthes  et  à  d'énormes  figuiers.  Trois 
vallées,  taillées  abruptes  dans  la  masse,  versent  au  Jourdain 
et  à  la  mer  Morte  les  eaux  de  l'Arnon,  du  Jabbok  et  de  TYar- 
mouk.  On  contait  que  les  ancêtres  de  la  race,  Ésaû,  Laban, 
Jacob,  avaient  autrefois  erré  dans  ces  parages,  et  la  chroni- 
que s'efforça  d'y  retrouver  leurs  traces  ;  à  Makhanaïm,  Jacob 
avait  vu  Dieu  face  à  face  *  ;  à  Pnouel,  il  avait  lutté  contre  lui 
une  nuit  entière^  La  tradition  parle  de  batailles  livrées  par 
Moïse  en  Galaad,  de  victoires  remportées  par  les  Israélites 
confédérés  sur  Sihon,  roi  des  Amorrhéens,  et  sur  Og,  roi  de 
Bashan.  La  prise  de  possession  ne  comporta  pas  d'actions 
décisives  et  rapides  ;  elle  fut  lente  et  graduelle.  Les  immi- 
grants se  glissèrent  dans  le  pays  par  bandes  de  bergers  et  de 
brigands,  et,  gagnant  de  proche  en  proche,  ils  s'y  trouvèrent 
à  la  longue  en  nombre  suffisant  pour  chasser,  asservir  ou 
absorber  les  anciens  habitants.  Gad  retint  pour  lui  le  meilleur 
du  territoire.  Ruben  essaya  de  se  tailler  un  domaine  sur  la 
côte  orientale  de  la  mer  Morte,  aux  dépens  d'Ammon  et  de 
Moab.  Plus  tard,  les  clans  de  Makhir  et  de  Jair,  associés  on 
ne  sait  comment  à  Manashshé,  disputèrent  aux  Araméens  les 
plaines  situées  entre  le  lac  de  Génésareth  et  la  rive  septen- 
trionale de  l'Yarmouk.  Un  moment  môme,  le  clan  de  Nobakh 


1 .  B.  Stade,    Gcachichlc  des  Vol/ces  Israël,  p.   131-152.    —    2.  Genèse^ 
XXXI,  2-3.  —  3.  Genèse,  xxxii,  25-33. 
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lança  ses  avaut-postes  à  Kénalli,  au  pied  des  montagnes  du 
HauranL  Une  fois  en  possession  de  leur  patrimoine,  ces  tri- 
bus vécurent  isolées  du  reste  de  la  nalion  :  lorsqu'une 
(ieniande  de  secours  leur  parvenait,  «  Galaad  restait  au  delà 
du  Jourdain  »,  et  «  près  des  ruisseaux  de  [{uben,  graiulos 
étaient   les  délibérations    >>,    mais  sans  effet*.    Aussi    bien 


^i 


Le  site  de  Jéricho. 

avaient-elles  assez  à  faire  de  se  défendre  contre  les  ompirte- 
riuMits  continuels  des  Syriens  de  Damas,  des  OédDuins  du 
hésert,  de  Moab  et  d'Aiiimon'.  Cad,  toujours  menacé,  se 
défendit  fonjoui  s  victorieusement*  ;  liuben  s'usa  entiéremenl 
à  ces  luttes,  et  bientôt  il  ne  fut  plus  qu'un  nom  parmi  les 
enfants  d'Israël^. 


1.  Stade,  Gegchichte  des  Volkeê  hraël,  p.  1 18-152.  —  2.  Cantique  de 
l)/horah  'Jutfe.s,  V,  15  sq(|  ).  —  3.  Cf.  les  expn^s^ions  emphtyées  ilaiis  la 
liénédirtion  de  Jacoh  [liem'se,  xlix,  3)  et  lians  cellç  de  Moïse  [Deuli'ro- 
fiome,  XXXIII.  6).  —  4.  Genèse,  xlix,  19.  —  5.  Cf.  I  Chroniques,  V.  18- 
19,  la  mention,  prohabicmoiit  hislori(iuc,  d'une  des  puci los  de  Ruben. 
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Au  couchant  du  Jourdain,  l'immigration  se  continua  cer- 
tainement dans  des  conditions  analogues  à  celles  qui  avaient 
favorisé  l'entrée  en  Galaad.  La  chronique  sacerdotale  n'en 
convenait  pas  volontiers  :  elle  préférait  y  voir  une  conquête 
brusque,  opérée  d'un  seul  coup,  par  l'ordre  et  sous  la  pro- 
tection visible  de  Dieu.  Après  la  mort  de  Moïse,  Josué,fils  de 
Noun,  aurait  franchi  le  fleuve  un  peu  au-dessus  de  son  em- 
bouchure et  enlevé  Jéricho.  La  chute  de  celle  place  décida 
celle  des  villes  voisines,  Aï,Béthel,  Sichem.  Sichem,aucœur 
même  de  Canaan,  devint  aussitôt  le  point  de  ralliement  du 
peuple  :  Josué  y  fixa  sa  résidence  et  il  y  érigea,  sur  le  mont 
Ébal,  un  autel  de  pierre,  où  les  titres  principaux  de  la  loi 
étaient  gravés.  Une  première  coalition,  suscitée  par  les 
Cananéens  du  Sud  aux  ordres  d'Adonisédek,  roi  de  Jébus, 
se  brisa  sous  les  murs  de  Gibéon  et  ses  chefs  furent  mutilés 
ou  égorgés.  Une  seconde,  organisée  par  Jabin,  roi  d'Hazor, 
ne  réussit  pas  mieux  ;  Jabin  fut  défait  près  des  eaux  de  Mé- 
rom  et  sa  capitale  fut  brûlée.  Le  terrain  déblayé,  le  partage 
aurait  eu  lieu  selon  les  règles,  et  chaque  tribu  aurait  reçu 
des  mains  de  Josué  le  lot  que  le  sort  lui  avait  assigné.  Ce 
n'est  pas  Là  l'histoire,  c'est  la  légende  de  l'invasion'.  Les 
tribus  n'agirent  pas  avec  cet  ensemble  qu'on  nous  vante  si 
fort  :  elles  travaillèrent  chacune  pour  leur  compte,  et  les 
plus  nombreuses  profitèrent  de  leur  foi  ce  pour  se  tailler  la 
paît  large.  Elles  s'infiltrèrent  au  delà  du  Jourdain,  groupe 
à  groupe,  clan  à  clan.  La  tradition  veut  qu'elles  se  soient 
introduites  par  les  gués  de  Jéricho,  et  il  est  probable,  en 
elTel,  que  plusieurs  d'entre  elles  forcèrent  par  là.  Cepen- 
dant, si  l'on  réfiéchit  que  la  plus  nombreuse  de  leurs  colo- 
nies se  groupa  autour  de  Sichem,  on  ne  peut  s'empêcher  de 
croire  que  le  corps  principal  traversa  le  fleuve  vers  le 
milieu  de  son  cours-.  Arrivées  sur  la  rive  occidentale,  elles  se 
heurtèrent  à  des  nations  beaucoup  plus  civilisées  qu'elles  ne 
l'étaient  elles-mênies  et  pourvues  de  moyens  de  résistance 
efficaces  ;  les  villes  murées  et  les  chars  de  fer,  qui  avaient 
bravé  pendant  des  siècles  les  soldats  exercés  de  Pharaon, 


1.  Reu<;s,    ta  Bible,   V Histoire  sainte    et  la    Loi,  t.    1,    p.  79.    — 
2   Stade,  Geschichle  des  Volkes  Israël,  p.  1 57-158. 
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n'avaient  pas  grand'chose  à  craindre  des  bandes  d'Israélites 
mal  équipés  qui  rodaient  autour  d'elles.  Il  n'y  eut  pas  de 
guerres  à  proprement  parler,  mais  une  série  de  razzias,  d'es- 
carmouches, de  surprises,  où  mainte  place  fortiliée  succomba. 
Plusieurs  des  peuplades  cananéennes,  harassée*  par  des 
alertes  continuelles,  préférèrent  composer  avec  les  pillards  et 
leur  céder  une  partie  de  leurs  champs;  d'autres  leur  ouvri- 
rent leurs  portes  de  bonne  grâce  et  s'allièrent  avec  eux  pai' 
des  mariages.  La  plus  puissante  des  tribus  de  Joseph,  celle 
d'Ephraïm,  s'implanta  solidement  au  centre,  dans  les  mon- 
tagnesqui  séparent  la  vallée  du  Jourdain  de  la  côte  syrienne, 
et  elle  engloba  peu  à  peu  les  Amalécites  qui  l'y  avaient  pré- 
cédée; les  autres  se  logèrent  du  mieux  qu'elles  purent.  Ben- 
jamin au  sud,  sur  les  hauteurs  qui  dominent  la  plaine  fertile 
de  Jéricho,  Manashshé  au  nord,  dans  les  marais  du  Jourdain 
et  dans  les  gorges  du  Thabor.  Quatre  tribus  secondaires, 
Issakhar,  Ashsher,  Naj)htali  et  Zabulon,  gagnèrent  les  collines 
qui  s'élèvent  derrière  Tyr  et  Sidon.  Deux  autres,  Siméon  et 
Lévi,  échouèrent  dans  un  coup  de  main  qu'elles  tentèrent 
contre  la  cité  de  Sichem  :  Lévi  fut  détruit  en  entier,  Siméon 
réduit  à  quelques  familles  (jui  s'unirent  ensuite  à  Juda*. 
Les  Danites  errèrent  longtemps  à  la  recherche  d'un  territoire. 
Six  cents  d'entre  eux  finirent  par  surprendre,  en  pleine  paix, 
le  poste  sidonien  de  Laïs  ;  ils  passèrent  les  habitants  au  fil 
de  l'épée,  puis  ils  donnèrent  leur  nom  à  la  ville*.  Presque  par- 
tout la  plaine  et  les  citadelles  cananéennes  conservèrent  leur 
autonomie,  Bt-th-Anat,  Beth-Shemesh,  Mageddo,  Taanak, 
Beth-Sheàn,  Sichem,  au  nord,  Jébus,  Gibèon,  Guézer,  Aialon 
et  d'autres  encore",  vers  le  sud.  Faute  d'avoir  su  comm«»nt 
s'en  emparer,  les  envahisseurs  se  trouvèrent  coupés  en  trois 
tronçons  d'inégale  importance  et  que  rien   ne  reliait  entre 


1.  Il  est  dit  déjà  dans  la  Bénédiction  de  Jacob  (Genèse,  xlix,  v.  7)  :  t  Jr 
disperserai  I.évi  et  Siméon  en  Jacob,  je  les  disséminerai  en  Israël.  » 
Siméon  nosl  plus  nommé  dans  la  Bénédiction  de  Moïse  (Bcutéronome, 
xixni),  et  les  textes  disent  qu'il  n'a  jamais  possédé  (ju'ime  petite  enclave 
dans  Juda  [Josué,  xix,  1-9),  quil  diminua  insensiblement  et  qu'il  se 
fondit  ave:  ses  voisins,  ou  même  qu'il  émijçra  on  ne  sait  où  (j  Chro- 
niques, IV,  2i-i3).  —  '2.  Juges,  xviri,  1.  27-31. —  Z.  Juges;  i.  21  sqq.,  où 
est  rénumération  des  villes  cananéennes  non  soumises. 
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eux  .  au  centre,  Éphraïm  et  la  maison  de  Joseph  ;  au  sud, 
Juda  et  Siméon;  au  nord  Issakhar,  Ashsher,  Naphtali,  Zabu- 
lon  et  Dan. 

Les  années  qui  virent  s'accomplir  l'occupation  et  qui  la 
suivirent  sont  l'âge  héroïque  du  peuple  hébreu.  Les  livres 
sacrés,  qui  nous  en  ont  gardé  la  mémoire,  supposaient 
qu'après  la  conquête,  les  nœuds  qui  rattachaient  les  tribus 
s'étaient  relâchés, -à  mesure  que  le  souvenir  de  Moïse  et  de 
Josué  s'éloignait.  Les  vainqueurs  «  prirent  pour  femmes  les 
filles  des  Hittites,  des  Amorrhéens,  des  Phérésiens,  des  Hivites 
et  des  Jébusites,  et  ils  donnèrent  leurs  fdles  à  leurs  fds,  et 
ils  servirent  leurs  dieux.  Les  enfants  d'Israël  firent  donc  ce 
qui  déplaît  à  Jahvéh  ;  ils  oublièrent  Jahvéh,  leur  Dieu,  et 
ils  servirent  les  Baalimet  les  Ashérahs^  »  L'unité  religieuse 
rompue,  l'unité  politique  serait  tombée  d'elle-même.  Les 
guerres  éclatèrent  de  tribu  à  tribu,  les  plus  fortes  laissèrent 
les  Cananéens  opprimer  les  plus  faibles,  et  toutes  se  révé- 
lèrent incapables  de  défendre  leur  indépendance.  Israël, 
malgré  ses  quarante  mille  hommes  en  état  de  porter  les 
armes,  fut  la  proie  facile  des  peuples  voisins.  Les  Amor- 
rhéens, les  Ammonites,  les  Moabites,  les  Philistins,  dominè- 
rent tour  à  tour  sur  ses  fractions  diverses  et  ils  lui  rendirent 
avec  usure  les  maux  que  Josué  leur  avait  infligés,  a  Partout 
où  les  enfants  d'Israël  allaient,  la  main  de  Jahvéh  était  contre 
eux  en  mal,  comme  Jahvéh  le  leur  avait  dit  et  juré,  et  ils 
étaient  dans  de  grandes  angoisses.  Alors  Jahvéh  leur  suscitait 
des  Juges  S  qui  les  délivraient  de  la  main  de  ceux  qui  les 
pillaient.  Mais  ils  ne  voulaient  pas  même  écouter  leurs  Juges; 
ils  paillardaient  après  d'autres  dieux  et  ils  se  prosternaient; 
ils  se  détournaient  aussitôt  du  chemin  par  lequel  leurs  pères 
avaient  marché,  obéissant  aux  commandements  de  Jahvéh  ; 
mais  eux  ne  faisaient  pas  ainsi.  Or,  quand  Jahvéh  leur  sus- 
citait des  Juges,  Jahvéh  était  aussi  avec  le  Juge,  et  il  les  déli- 

4.  Juge»,  III.  5-7.  —  2.  Le  nom  de  Juge  est  assez  mal  choisi;  il  sug- 
gère l'idée  d'une  magistrature  civile  régulièrement  organisée.  Le  mot 
hébreu  Shophet,  le  même  que  nous  trouvons  aux  époques  classiques 
sous  la  forme  de  suffète,  a  bien  ce  sens,  mais  il  exprime  plutôt  l'idée 
d'un  commandement  absolu,  régulier  ou  non  ;  il  serait  mieux  traduit 
par  chef,  prince,  capitaine. 
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vrait  de  la  main  de  leurs  ennemis  pendant  tout  le  temps  du 
Juge,  car  Jahvéh  se  repentait  pour  les  sanglots  qu'ils  jetaient 
à  cause  de  ceux  qui  les  opprimaient  et  les  accal)laient.  Puis, 


Guerrier  uioabite. 

il  arrivait  qu'avec  la  mort  du  Juge  ils  se  corrompaient  de 
nouveau  plus  (jue  leurs  pères,  allant  après  d'autres  dieux 
pour  les  servir  et  pour  se  prosterner  devant  eux  :  ils  ne 
dimiimaient  en  rien  leur  mauvaise  conduite  ni  leur  entête- 
ment'. »  Rien  de  plus  factice  que  cette  manière  d'envisagé!- 


i.  Juyes,  II,    15. 


364      ,  CHAPITRE  Vil. 

les  faits.  Les  Juges  ne  se  sont  pas  succédé  régulièrement  les 
uns  aux  autres.  Us  n'étaient  pas  des  magistrats  revêtus  d'une 
autorité  officielle  et  rec(>nnue  par  toute  la  Pxation,  les  prési- 
dents d'une  république  bien  organisée,  élus  directement  par 
le  dieu  nationale  Ils  n'étaient  que  des  héros  locaux,  illustres 
chacun  dans  sa  tribu,  mais  le  plus  souvent  sans  influence 
sur  les  tribus  voisines  :  Éhoud  est  Benjaminite,  Jephtéli  sort 
de  Galaad,  Gédéon  de  Manashshé.  Plusieurs  d'entre  eux  ont 
existé  réellement;  mais  d'autres  ne  sont,  comme  Othniel, 
que  la  personnification  mythique  d'une  race  ou  d'un  clan. 
((  Enfin,  le  Juge  sur  lequel  nous  avons  les  récits  les  plus 
étendus,  le  fort  Samson,  doit  être  considéré,  il  est  vrai, 
comme  un  personnage  historique,  mais  la  description  de  ses 
exploits  et  de  ses  souffrances  a  un  caractère  tout  légendaire 
et  montre  un  tel  mélange  de  raillerie  amère  et  de  profon- 
deur tragique,  qu'on  ne  rencontre  rien  de  semblable  dans 
l'Ancien  Testaments  » 

Il  ne  peut  donc  être  question  d'annales  suivies  pour 
cette  époque.  L'oubli  le  plus  profond  a  enseveli  les  luttes 
d'Israël  contre  les  cités  de  Canaan  :  le  souvenir  de  quelques 
épisodes  a  surnagé  çà  et  là.  Joseph  se  posa  comme  le 
«  champion  de  Dieu  »  et  comme  le  protecteur  de  ses  frères 
plus  faibles.  Quand  les  Cananéens  demeurés  dans  la  vallée 
du  Kishon  eurent  réduit  au  désespoir  les  tribus  du  nord, 
ce  fut  lui  qui  souleva  une  véritable  coalition  contre  leur  chel 
Sisera,  et  qui  assembla  pour  la  première  fois,  en  vue  d'une 
entieprise  commune,  la  moitié  de  la  nation.  A  la  voix  des 
opprimés,  a  d'Éphraïm  Amalek  envoie  ses  rejetons;  —  à  eux 
((  tes  bataillons,  Benjamin,  vont  se  joindre;  de  Makîr  accou- 
((  rent  les  capitaines,  —  et  de  Zabulon  ceux  qui  tiennent  le 
«  bâton  de  commandement.  —  Les  chefs  d'Issakhar  avec 
((  Déborah  —  [ôt  Naphtali]  avec  Barak,  —  à  sa  suite  se  pré- 
ci  cipilent  dans  la  plaine.  »  Bubon  et  Cad,  Ashsher  et  Dan 
refusèrent  de  répondre  à  l'appel  qui  leur  avait  été  adressé. 
De  son  côté,  Sisera  rassembla  les  cheikhs  des  Cananéens  et 


I.  Ed.  Reiiss,  la  Hible,  Histoire  des  Israélites,  t.  î.  p.  99-100.  — 
2.  Th.  Noideke,  Histoire  littéraire  de  l'Ancien  Testament,  trnd.  Deren- 
bourg   et  Soury,  p.   (i'2.  Cf.  W'cllliaiisen,  Prulegomcna,  p.  243. 
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(".escendit  en  plaine.  Le  choc  des  deux  troupes  eut  lieu  «  à 
«  Taanak,  sur  les  eaux  de  Maggeddo  ».  —  «  Du  haut  des 
((  cieux  les  astres  combattirent,  — de  leurs  orbites  ils  com- 
\(  battirent  Sisera.  —  Le  torrent  du  Kishon  les  entraîna,  — 
«  l'antique  torrent,  le  torrent  deQishon!  — Élance-toi,  mon 
((  âme,  hardiment!  Alors  ils  frappaient  le  sol  les  pieds  des 
«  chevaux,  —  au  galop,  au  galop  de  leurs  braves!  —  Mau- 
u  dissez  Méroz,  dit  l'Étornel  en  personne,  —  maudissez, 
({  maudissez  ses  habitants,  —  de  ce  qu'ils  ne  sont  pas  venus 
«  au  secours  de  l'Éternel,  —  au  secours  de  l'Éternel  contre 
«  les  guerriers.  »  Dans  sa  fuite,  Sisera  s'arrêta  auprès  de  la 
tente  de  Jaél,  femme  d'iléber  le  Kônile  ;  «  il  demanda  de 
«  l'eau,  elle  lui  donna  du  lait,  —  dans  le  gobelet  d'honneur 
«  elle  présente  la  crème.  —  Sa  main,  elle  l'étend  vers  le 
«  pieu, —  de  sa  droite  elle  saisit  le  maillet, —  elle  assomme 
{(  Sisera,  lui  brise  la  tête,  —  elle  lui  perce  le  crâne  d'outre 
rt  en  outre;  —  sous  ses  pieds  il  se  renverse,  il  tombe,  il 
«  s'allonge,  —  à  la  place  où  il  est  tombé,  il  gît  écrasé'.  » 
Longtemps  encore  après  la  victoire  on  chanta  dans  Israël 
comment,  «  par  sa  fenêtre,  à  travers  le  treillis,  —  la 
«  mère  de  Sisera  regarde  et  appelle  :  —  «  Pourquoi  son 
«  char  tarde-t-il  à  venir?  —  Pourquoi  ses  coursiers  ralen- 
«  tissent-ils  le  pas?  »  —  Les  plus  avisées  de  ses  dames  lui 
((  répliquent,  —  et  elle-même  se  donne  cette  réponse  :  — 
«  Ne  trouvent-ils  pas  du  butin  à  partager?  —  Une  fille  ou 
V  deux  pour  chaque  homme,  —  un  butin  d'étoffes  teintes 
«  pour  Sisera,  —  un  tissu  bigarré  ou  deux  pour  mes 
«  épaules!  »  —  Ainsi  périssent  tous  tesennenis,  Éternel!  — 
«  Va  que  tes  fidèles  soient  comme  le  soleil  —  quand  il  se 
«  lève  dans  son  éclat'.  » 

L'elfel  d'une  pareille  victoire  ne  durait  pas  longtemps. 
Les  clans,  associés  pour  un  effort  coFimiun,  se  disloquaient 
aussitôt  après  révériornent,  et  les  Cananéens,  comme  jadis 
aux  siècles  de  la  sujétion  égyptienne,  se  remettaient  promp- 

1.  Juges,  iv-v.  Le  Chaut  de  Déhorah  est  seul  authentique  (voir  cepen- 
dant M.  Yernes,  le»  Débuta  de  la  nation  juive,  dans  la  Revue  de  l'IIi.t- 
taire  des  fieligiona,  1883.  p.  331-338)  :  la  narration  en  prose  qui  le 
précède  esl  roniplio  d'erreurs  et  n'a  aucune  valeur  liistori(inc  (Wellliau- 
sen,  Prolegomona,  p   251).  —  2.  Juges,  v,  2-30,  trad.  Ed.  Rouss. 
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tement  de  la  défaite  et  devenaient  plus  pressants  que  jamais. 
Ils  n'étaient  pas  d'ailleurs  les  seuls  ennemis  qu'Israël  eût  à 
redouter  :  les  Bédouins  du  désert  traitaient  les  Hébreax 
comme  ceux-ci  traitaient  les  Cananéens.  Leurs  bandes  ne  se 
contentaient  pas  de  harceler  sans  cesse  Ruben  et  Cad;  elles 
franchissaient  le  Jourdain  et  elles  fondaient  à  l'improviste 
sur  les  tribus  du  centre.  Déjà  Éhoud  le  Benjaminite  avait 
délivré  ses  compatriotes  en  allant  tuer  Églon,  roi  des  Moa- 
bites,  jusque  dans  son  palais ^  Mais,  Moab  repoussé,  Madian 
était  entré  en  lice,  et  ses  incursions,  répétées  d'année  en 
année,  avaient  ruiné  Éphraïm.Le  sentiment  de  leur  faiblesse 
poussa  les  opprimés  à  se  coaliser  une  fois  de  plus  et  même 
à  se  choisir  un  chef  unique,  un  roi.  Le  premier  qui  paraît 
avoir  porté  ce  litre  en  Israël  fut  un  homme  de  Manashshé, 
Jéroubbaal,  que  d'autres  nomment  aussi  Gédéon.  D'après  le 
récit  le  plus  vraisemblable,  deux  cheïks  madianites,  Zébah 
et  Salmounna,  eurent  le  malheur  de  tuer  ses  deux  frères 
auprès  du  Thabor.  Il  se  lança  à  leur  poursuite,  les  atteignit 
au  delà  du  Jourdain  et  les  égorgea  de  sa  propre  main  en 
expiation  de  leur  crime  :  son  exploit  en  imposa  aux  nomades 
et  assura  la  tranquillité,  au  moins  pour  quelques  années*. 
Les  gens  de  Manashshé  offrirent  la  royauté  à  Jéroubbaal  : 
celui-ci  eut  sa  résidence  à  Ophra^,  et  il  y  fonda,  selon  l'usage 
des  despotes  orientaux,  un  sanctuaire  où  les  prêtres  étaient 
à  sa  dévotion.  La  tradition  le  représente  comme  un  prince 
puissant  et  riche,  dont  l'autorité  était  reconnue  jusque  dans 
Sichem.  A  sa  mort,  l'héritage  aurait  dû  revenir  à  l'un  de  ses 
nombreux  enfants  légitimes;  mais  Abîmélek,  le  fils  qu'il 
avait  eu  d'une  femme  cananéenne,  se  fit  proclamer  roi  à 
Sichem,  grâce  à  l'appui  des  frères  de  sa  mère.  Gomme  les 
chefs  bédouins  de  nos  jours,  Abîmélek  abusait  de  la  position 
avantageuse  qu'il  tenait  dans  la  montagne  pour  lever  dés 


1.  Juges,  III,  12-30.  —  2.  LMiistoire  de  Gédéon  se  compose  de  deux 
parties  mal  soudées  et  parfois  contradictoires.  Le  seul  récit  qui  mérite 
quelque  créance  est  malheureusement  incomplet  [Juges,  viii,  4  sqq).  Cf. 
\Yeilhausen,  Prolcgomena,  p.  252-255.  —  5.  Il  y  avait  plusieurs  Ophra  : 
celle-ci  était  distinguée  des  autres  par  l'indication  du  clan  auquel  elle 
appartenait,  0(thra  d'Abiézer.  L'emplacement  n'en  est  pas  connu  avec 
certitude  :  elle  devait  être  située  à  peu  de  distance  de  Sicliem. 
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Iroits  de  péage  sur  les  caravanes  qui  défilaient  à  portée,  et 
•our  piller  celles  qui  refusaient  de  se  plier  à  ses  exigences. 
.a  vieille  aristocratie  deSichem,  alliée  aux  Israélites  depuis 
gs  débuts  de  la  conquête,  ne  supporta  pas  longtemps  cette 
ominalion  d'un  seul  et  se  révolta,  à  l'instigation  d'un 
hef  d'aventuriers  nommé  Gnal.  Elle  paya  cher  cette 
elléité  d'indépendance  :  Gaal  fut  vaincu,  Sichem  prise 
ans  résistance,  et  un  millier  environ  de  fugitifs  qui  s'étaient 
éfugios  dans  le  temple  de  Baal  Derith*  périt  parmi  les 
animes.  Sichem  reconquise,  Abimélek  vint  mettre  le  siège 
evant  Tebez;  la  ville  succomba,  mais  le  vainqueur  fut 
battu  d'un  coup  de  pierre  à  l'attaque  de  la  citadelle.  Ainsi 
e  termina  ce  premier  essai  de  royauté  éphraimite".  Après 
i  mort  d'Abîmélek,  les  tribus,  isolées  L'une  de  l'autre, 
rivées  de  leurs  chefs,  s'aiïaiblirent  de  plus  en  plus  et  ollri- 
ent  une  proie  facile  aux  pillards.  La  tradition  enregistre 
ncore  çà  et  là  des  succès  :  ainsi,  elle  attribue  à  un  chef  de 
rigands,  à  Jephté,  l'honneur  d'avoir  affianchi  des  Ammo- 
iles  le  pays  de  Galnad.  Mais  ces  victoires,  si  elles  furent 
emportées  réellement,  n'avaient  aucune  conséquence  du- 
able;  quelques  années  après,  l'ennemi  reparaissait  plus 
ardi  et  plus  insolent  que  jamais. 

La  Palestine  et  la  Phénicie  au  temps  des  Juges. 

Au  midi,  la  situation  était  pire  encore.  Des  trois  tribus 
ui  s'étaient  glissées  entre  la  mer  Morte  et  la  Méditerranée, 
an  avait  renoncé  à  se  maintenir  et  il  était  allé  chercher 
)rtune  vers  les  sources  du  Jourdain',  Siméon  avait  été 
étruit  pres(jue  entièrement,  et  (juelqiies  familles,  (jui 
vaient  échappé,  s'étaient  fondues  dans  Juda^;  Juda  lui- 
îème  n'avait  réussi  que  médiocrement  dans  ses  tentniives 
'exï»ansion.  11  avait  colonisé  de  force  une  partie  du.  Negeb 
t  contracté  avec  les  Chananéeos  des  alliances  qui  le  mirent 

\.  Baal  du  Pacte.  —  2.  Selon  le  rédacteur  du  Livre  fies  Juge$  (tiii, 
2  sqq.),  GAIcon  aurait  refusé  la  royauté;  sur  l'invraisemblance  tle 
îlte  tradition,  cf.  outre  Weilhausen  {Prolegomena,  p.  'J5'2-'2.S5j,  Stade, 
eschtr/ite  des  Volkes  hracl,  p.  lW-191.—  3.  Cf.  plus  haut,  p.  305.  — 
.  Voir  plus  haut,  p.  ÔU5  et  note  1. 
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en  possession  d'Hébron  et  d'Arad,  mais  il  n'avait  point 
dépassé  cette  limite*.  Jébus,  Guézer,  Gibéon  le  repoussèrent 
et  se  dressèrent  comme  une  barrière  entre  lui  et  la  maison 
de  Joseph;  les  Philistins  l'empêchèrent  de  se  répandre  dans 
la  plaine  et  le  bloquèrent  au  milieu  des  montagnes. 

Les  Philistins  étaient,  comnie  leurs  rivaux  les  Hébreux, 
un  peuple  nouveau  en  Canaan.  «  Une  hypothèse  très  vrai- 
semblable, adoptée  par  les  meilleurs  exégètes  et  ethno- 
graphes, les  fait  venir  de  Crète*.  Le  nom  seul  de  Plishti 
indique  une  origine  étrangère  ou  de  longues  migrations,  et 
rappelle  celui  des  Pélasges.  Plusieurs  fois  ils  sont  appelés 
dans  les  écrivains  hébreux  Crethi,  mot  où  l'on  ne  peut 
se  refuser  à  reconnaître  le  nom  de  Cretois.  Ailleurs^, 
ce  mot  paraît  s'échanger  contre  celui  de  Cari  (Cariens?) 
pour  désigner  la  garde  du  corps  des  rois  de  Juda  :  on 
sait  que  les  Cariens  étaient  alliés  aux  Cretois,  et  jouaient* 
comme  eux  dans  l'antiquité  le  rôle  de  mercenaires.  Les  tra- 
ditions hébraïques  sont  du  moins  unanimes  pour  faire  venir 
les  Philistins  de  l'île  de  Caphtor*,  mot  vague  qui,  comme 
les  noms  de  Kittim,  de  Tharsis  et  d'Ophir,  n'offrait  aux 
Hébreux  d'autre  idée  que  celle  d'un  pays  maritime  et  loin- 
tain. Le  mot  Caphtor,  il  est  vrai,  correspond  assez  bien  à 
celui  de  Koupros.  Mais  quand  on  voit  les  Hébreux  désigner 
en  général  toutes  les  îles  et  les  côtes  de  la  Méditerranée  par 
Kittim  (nom  propre  de  la  ville  de  Kitium,  dans  l'île  de 
Chypre)  et  Tharsis  (la  colonie  phénicienne  de  Tartesse  en 
Espagne),  on  admet  facilement  qu'ils  aient  pu  appliquer  le 
nom  de  l'île  de  Chypre  à  bien  d'autres  îles,  et  en  particulier 
à  la  Crète.  Etienne  de  Byzance*  nous  présente  la  ville  de 

1.  Juges,  I,  9-16.  —  2.  Juges,  ii-ix;  Ilitzig,  Urgesckichte  und  Mytho- 
logie   der   Philistœer,    p.   14    sqq.  ;    Gesenius,    Thésaurus,   aux    mots 
Caphtor,   Crethi,    etc.;  Ewald,   Geschichte  des    Volks  Israël,  \,  p.  32.1 
sqq.,  2"  édit.  ;  Bertheau,    Zur  Geschichte  der  Isracliten,  p.  188  sqq. 
Movers,  Die  Phœnizier,  I,  p.  3-4,  10,  27-29,  33  sqq.,  663;  Tuch,  Com 
mentar  ûber  die   Genesis,   p.  243;  Lengerke,  Kenaan,  I,   p.  193  sqq. 
Knôbel,   Die  Vœlkerlafel  der   Genesis^  p.   215   sqq.;   Muiik,  Palestine 
p.  82  sqq.  —  3.    I  Sam.,  xxx,  14;    Sophon.,  ii,  5;  Ézech.,  xxv,  16.    — 
4.  Il  Sam.,  XX,  23;  II  Hois,  xi,  4,  19.  —  5.  Ewald,  Geschichte,  l,  285 
W'ner,  Bibl.  Realw.,  art.  Krethiund  Plethi;  Beitheau,  Zur  Geschichte, 
pp.  507,  512  sqq.    —  6.  Le  chapitre  x,    14,  de    la    Genèse  semble  le» 
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Gaza  comme  une  colonie  crétoise'.  »  Les  monuments  égyp- 
tiens confirment  cette  hypothèse  et  ils  nous  enseignent  la 
date  de  la  migration.  Les  Philistins  faisaient  partie  des  tribus 
qui  assaillirent  l'Egypte  sous  [\amsès  lll.  Hattus  par  lui,  ris 
s'enrôlèrent  à  son  service,  et  il  leur  accorda  la  permission 
de  s'établir  sur  la  côte  méridionale  de  la  Syrie*. 

Le  territoire  qui  leur  fut  concédé,  entre  la  montagne,  la 
mer  et  le  désert,  s'étendait  du  torrent  d'I^gypte  aux  environs 


Les  Pliilistias  prisooaiers  de  Ramsès  IIL 


de  Joppé.  On  y  signale  cinq  villes  considérables,  Gaza,  Asca- 
lon,  Ashdod,  Ekron  et  Galh,  qui  toutes  commandaient  les 
«It'bouchés  de  l'Afrique  et  les  abords  de  l'isthme;  aussi  les 
Pharaons  les  avaient-ils  occupées  solidemi-nt  dés  leurs  pre- 
mières campagnes.  Thoutmôsis  III,  Sétoui  1",  Ramsès  II 
avaient  une  garnison  à  Gaza*  :    Uamsès  III  y  introduisit  les 

faire  venir  d'Épypte  ou  du  pays  des  Casloukhiin,  mais  il  est  probable 
qu'il  ya  en  cet  endroit  une  transposition  et  qu'il  faut  placer  les  mots.... 
et  lr$  Caphlorim  après  CasLoukhim.  —  1.  Aux  mots  PâCa  et  Mivfôa. 
E.  Renan,  llisloirr  générale  des  langues  sémitiques,  4»  édif.,  t.  1, 
p.  5^55.  —  1.  Chabas  conteste  celte  opinion,  Etudes  sur  l'antiquité 
historique,  !'•  édition,  p.  '292-2U6;  Recherches  sur  l  histoire  de  la  dijc- 
neuvième  dynastie,  p.  iH)-101  ;  cf.  à  ce  sujet,  Maspero  dans  Xo^  Hcvxie  cri 
tique,  1x73,  t.  II,  p.  Sl-Xj,  et  Fr.  l^enormant.  Histoire  ancienne,  t.  I, 
p.  207-208.  —  5.  Voir,  au  l'apyrus  Annstasi  IIL  verso,  pi.  v-vi,  la  liste 
des  cticfs  sémites  en  g;^riiison    à    Gaza,   sous   Minéplitali    I",    un  dtini* 
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Philistins,  sur  la  fidélité  desquels  il  pensait  pouvoir  compter. 
La  banlieue  et  les  bourgs  ouverts  dont  elle  était  semée 
étaient  peuplés  par  des  Avvim,  qui  n'offrirent  point  de 
résistance.  Les  Philistins  se  rendirent  maîtres  des  cinq  villes 
et  se  mêlèrent  par  des  alliances  répétées  aux  maîtres  pri- 
mitifs du  sol,  dont  ils  adoptèrent  la  langue  el  la  religion  : 
Marna  de  Gaza  et  les  dieux-poissons  d'Ascalon,  Dagon  et 
Derkéto,  devinrent  leurs  dieux.  La  race  qui  résulta  de  ce 
croisement  se  divisa  naturellement  en  deux  sections  :  une 
classe  populaire,  composée  surtout  des  familles  auto- 
chtones, et  une  aristocratie  militaire,  issue  des  vaincus  de 
Ramsès  III.  Les  cinq  «  villes  sœurs  »  restèrent  les  capitales 
de  cinq  principautés  associées  en  fédération.  Gaza  exerçait 
d'ordinaire  une  sorte  d'hégémonie,  justifiée  par  l'importance 
militaire  et  commerciale  de  sa  position  :  venaient  ensuite 
par  rang  d'influence  Ashdod,  Ascalon,  Gath  et  Ékron.  Cha- 
cune d'elles  était  gouvernée  par  un  chef  militaire  ou  Seren; 
à  Gath,  où  la  population  renfermait  une  proportion  d'élé- 
ments cananéens,  le  Seren  était  héréditaire  et  il  jouissait 
du  titre  de  roi  [melek).  Les  cinq  Sarnim  s'assemblaient  en 
conseil  pour  délibérer  des  affaires  communes  et  pour  célé- 
brer des  sacrifices  au  nom  de  la  confédération  :  ils  fai- 
saient la  guerre  ensemble,  chacun  à  la  tête  du  contingent 
de  sa  cité.  Leur  armée  valait  surtout  par  ses  chars  que  la 
noblesse  montait,  et  par  ses  archers  dont  l'adresse  était  pro- 
verbiale en  IsraëP. 

Quand  les  Ramessides  cessèrent  de  se  montrer  en  Syrie, 
les  Philistins,  livrés  à  leurs  propres  forces,  en  firent  l'essai 
sur  leurs  voisins.  Les  Sidoniens  avaient  subi  des  pertes  con- 
sidérables :  les  Grecs,  non  contents  de  leur  enlever  les  îles 
de  la  mer  Egée,  à  l'exception  de  Rhodes,  les  pourchassaient 
dans  les  mers  de  l'Orient.  La  Carie,  la  Cilicie,  la  Pamphylie, 
Chypre  elle-même  furent  entamées  par  les  Achéens,  vers  le 
môme  temps  que  ceux-ci  tâtaient  l'Egypte.  Us  débarquèrent 

siècle  à  peu  prés  avant  l'arrivée  des  Philistins.  Cf.  Cliabas,  Recherches 
mr  l'histoire  de  la  XIX'  df/nastie,  p.  95-09;  A.  Erman,  Tagehuch  eines 
Greiizbeamten,  dans  la  Zeilschrift,  1879,  p.  29  sqq.  —  1.  Sur  les  Phi- 
listins, on  peut  consulter  encore,  avec  quehfnes  réserves,  la  monogi'»- 
pliie  de  Starke,  CMai.a  und  di  Philistinische  Kûste,  léna,  1852 
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en  nombre  dans  l'ile,  ils  y  fondèrent  Salaniine  et  ils  obli- 
gèrent les  Phéniciens  à  la  leur  abandonner  entière,  moins 
Kition,  Lapéthos,  et  deux  ou  trois  villes  secondaires.  En  avant- 
garde  aux  frontières  du  monde  oriental,  les  Grecs  de  Chypre 
lui  empruntèrent  en  partie  sa  civilisation.  Leurs  artistes, 
soumis  à  l'influence  égyptienne  et  assyrienne,  penchèient 
tantôt  vers  l'imitation  de  l'Egypte,  tantôt  vers  celle  de  i  As- 
syrie. Ils  dérivèrent  des  Hittites,  avec  lesquels  ils  étaient 
en  contact  permanent,  une  partie  au  moins  de  leur  système 
d'écriture,  et  ils  s'obstinèrent  à  l'employer  malgré  ses 
défauts,  longtemps  après  que  les  autres  peuples  de  leur 
race  euient  adopté  et  perfectiotmé  l'alphabet  cadméen'. 

La  perte  était  sérieuse  pour  les  Phéniciens  :  ils  la 
compensèrent  par  la  découverte  de  contrées  lointaines,  oii 
ils  dominèrent  sans  rivaux.  Attirés  vers  l'ouest,  comme  pro- 
bablement les  Tyrséniens  et  les  autres  peuples  de  l'Asie 
Mineure',  par  la  renommée  d'un  continent  productif  en 
.Tiélaux  précieux,  riche  de  toutes  les  choses  nécessaires  à  la 
vie,  ils  passèrent  de  Grèce  en  Italie  et  en  Sicile,  à  Malte  et 
en  Afrique^.  Là,  deux  voies  leur  étaient  accessibh's.  Partant 
de  la  Sicile  et  cinglant  droit  vers  le  nord,  ensuite  vers 
l'Occident,  ils  apercevaient  la  Sardaigne,  puis  les  îles  Ba- 
léares; longeant  la  côte  d'Afrique,  ils  atteignaient  le  débou- 
ché de  la  Méditerranée  dans  l'Océan,  le  détroit  de  Gibral- 
tar. Il  est  assez  probable  qu'ils  fréquentèrent  les  deux 
routes  et  qu'ils  colonisèrent  les  lînléares  en  chemin  :  la  pos- 
session de  ces  lies  leur  était  d'autant  plus  utile  que  la  côte 
orientale  d'Espagne  est  assez  inhospiinlière  et  (jue  Miiioriiue 
a  l'un  des  meilleurs  ports  de  la  Méditerranée*.  Gibraltar 
manjuait  pour  eux  la  limite  extrême  des  con(|uéles  de 
Melkarlh'^;  sur  deux  îlots  qui  se  faisaient  farc,  l'un  en 
Europe,  l'autre  en  Afrique,  le  dieu  avait  consacré  deux  stèles 


1.  C'est  du  moins  l'hypollièse  émise  pour  la  première  fois  par  Sayce, 
The  Uamalhite  Inxcriptiotis,  dans  les  Transactions  of  the  Soriety  of 
Biblical  Archœology,  187G.  t.  V,  p.  31-32.  —  '2.  Voir  plus  li.nil.  p.  "297 
sqq.  —  3.  0.  McUziT,  Gefchichle  (1er  Karthager,  t.  l,  p.  '2S,  —  4.  On 
connaît  la  réponse  d'André  Doria  à  Clurles-Ouint  :  t  Juin.  Juillet,  Août 
et  Port-Mahon  sont  les  meilleurs  ports  de  la  Méditerranée.  »  —  5.  Cf. 
plus  hniit.  p.  '27U-280. 
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en  commémoration  de  ses  victoires,  les  Colonnes  d'Hercule, 
qui  valurent  leur  nom  au  détroit.  Au  delà  des  Colonnes 
commençait  le  pays  de  Tarshish,  le  Tartessos  des  Grecs,  une 
des  régions  les  plus  fécondes  de  l'Ancien  Monde.  Les  plaines 
que  le  Bétis  (Guadalquivir)  et  l'Anas  (Guadiana)  arrosent, 
produisent  l'huile  et  le  vin,  le  froment  au  centuple  :  la  laine 
de  leurs  moutons,  fine  et  souple,  se  prêtait  mieux  que  toute 
autre  aux  travaux  de  tapisserie  et  d'aiguille  pour  lesquels 
les  Phéniciens  étaient  réputés.  Les  fleuves  roulaient  des 
paillettes  d'or  :  ils  étaient  larges,  profonds  et  navigables 
fort  avant  dans  l'intérieur.  Les  montagnes,  alors  revêtues  de 
forêts,  recelaient  dans  leurs  flancs  les  métaux  les  plus  va- 
riés, l'or,  l'argent,  l'étain,  le  cuivre,  le  fer.  La  mer  était 
poissonneuse  et  nourrissait  le  thon  en  abondance  ^  Les  Phé- 
niciens s'y  reprirent  à  plusieurs  fois  avant  de  s'emparer  des 
côtes.  Leurs  stations  les  plus  anciennes  paraissent  avoir  été 
Six,  en  deçà  des  Colonnes  d'Hercule,  et  Onoba  au  delà. 
Enfin,  une  escadre  tyrienne  arriva  dans  ces  parages  veis 
l'an  1100  avant  notre  ère;  elle  débarqua  des  colons  sur  une 
petite  île  longue,  étroite,  à  peine  séparée  de  la  côte  par  un 
filet  d'eau, et  elle  y  construisit  Gadir-.  Gadir  devint  bientôt, 
grâce  à  son  admirable  situation,  le  centre  des  possessions 
phéniciennes  en  Espagne,  Carteia,  Malaca,  Abdera.  De  Tyr  à 
Gadir  et  de  Gadir  à  Tyr,  les  communications  se  nouèrent 
aussi  régulières  et  aussi  complètes  qu'entre  Chypre  et  la 
Phénicie. 

Les  navires  faibles  des  anciens  ne  pouvaient  fournir  une 
croisière  aussi  longue  sans  relâcher  souvent,  soit  pour  se 
garer  du  mauvais  temps,  soit  pour  renouveler  leurs  pro- 
visions. Les  Phéniciens  jalonnèrent  leur  route  de  comptoirs, 
qui  servirent  de  relâches  à  leurs  flottes  et  qui  ouvrirent 
des  débouchés  nouveaux  à  leurs  marchés'.  S'ils  observaient 
un  havre  bien  abrité  derrière  un  cap,  une  petite  île  placée 

1.  Polybe,  dans  Athr^née,  VH,  p.  302  aristote,  Ilist.  An.,  VIII,  19.  — 
2  Stral)on,  L.  III,  5.  Le  nom  de  Gadir  signifiait  clos,  enceinte,  en 
phénicien  :  a  Pœni  Gadir,  ila  Punica  lingua  septuin  significante  d. 
(Pline,  //.  N.,  IV,  22.)  —  3.  Sur  la  marche  suivie  dans  ces  régions  par 
la  colonisation  phénicienne,  cf.,  en  dernier  lieu,  Otto  Mellzer,  Ges- 
chicht^  der  Kart/iayer,  t.  I,  p.  28-38. 
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à  proximité  de  la  terre,  une  plage  où  tirer  les  bateaux,  ils 
débarquaient  et  ils  fondaient,  selon  les  circonstances,  un 
dépôt,  un  fort,  une  ville.  Ils  entourèrent  ainsi  la  Sicile 
d'une  ceinture  d'établissements \  Kosh  Melkarth'  au  sud, 
Motya  à  l'est^,  Soloeis*  et  Ziz'  au  nord.  Le  sanctuaire  d'As- 
tarté,  qui  couronnait  le  mont  Éryx,  conserva  sa  réputation 
de  sainteté  jusqu'aux  derniers  jours  du  paganisme,  et  leur 
garantit,  pendant  de  longs  siècles,  la  domination  sur  le 
canton  environnant".  Les  mines  de  Sardaigne  les  attirèrent; 
ils  y  bâtirent  Caralis,  Tharros,  Sulci  aux  endroits  les  plus 
favorables.  Le  triangle  d'Afrique,  qui  s'avance  à  rencontre 
de  la  Sicile,  offrait  d'amples  déboucbés  à  leur  conmierce, 
et  leur  prodiguait  les  matières  premières,  ivoire,  bois  rares, 
épices,  métaux  précieux,  dont  leurs  manufactures  avaient 
besoin  :  ils  s'emparèrent  de  lui.  Une  tradition,  malheureu- 
sement peu  précise,  faisait  remonter  au  douzième  siècle 
avant  notre  ère  la  fondation  d'Uti(|ue,  le  plus  ancien  de 
leurs  boulevards  sur  cette  côte.  D'autres  villes,  les  deux 
Ilippo,  Hadruinèle,  Leptis,  peut-être  Carihage'',  surgirent 
bientôt  à  côté  d'Utique.  S'il  faut  en  croire  ce  qu'on  racon- 
tait au  temps  de  Salluste®,  leurs  progrès  auraient  été  dus  à 

1.  Thucydide,  VI,  2.  —  2.  L'IIérncle  Minoa  des  Grecs.  Iléraclide  de 
Pont  (xxix,  édit.  Didot,  Fragm.  //.  Gr.,  t.  IL  p.  !2'2U-'221)  nous  donne 
la  forme  grécisée  du  vieux  nom  Makara  ou  Makaria.  —  3.  Située 
BUT  une  île,  à  environ  un  kilomùlrc  de  la  côle,  non  loin  de  Lilyhée. 
—  i.  Le  nom  grec  est  d«îrivé  de  Sela,  le  rue,  qui  revient  plusieurs 
foi-^  dans  la  nomenclature  phénicienne.  —  5.  Le  nom  de  Maklianath, 
qu'on  voit  sur  les  médailles  et  qu'on  applique  d'ordinaire  à  Pa- 
norme,  ne  désigne  qu'une  monnaie  frappée  dans  les  camps  pour  la 
paye  des  mercenaires  carthaginois.  Le  vrai  nom  phénicien  de  la  ville 
parait  être  Ziz  (cl.   Schroder,   Die  Phônizisr/ie  Sprache,  p.  278-279).  — 

6.  Il  n'est  pas  dit  expressément  que  le  sanctuaire  d'Éryx  remonte  aussi 
haut  dans  le  [)assé  :  cependant  la  vénération  dont  il  était  l'objet  chez  les 
Carthaginois  semble  montrer  qu'il  avait  été  fondé  par  les  Phéniciens 
longtemps  avant  que  Carihage  elle-même  eiU  pi  is  de  l'importance.  — 

7.  Siiivaut  I  historien  Philiste,  bien  placé  pour  connaître  l'histoire  de 
Cartilage,  cette  ville  aurait  été  fondée  vingt  et  un  ans  avant  la  prise  de 
Troie,  par  Kzoros  (Zoros?  Tyr)  et  Garchédon,  Tyriens  (Fragm.  //.  Gr., 
édit.  Didot,  t.  I,  p.  lî)0,  fragm.  50).  Pour  tout  ce  qui  regarde  la  fonda- 
tion de  Catfhage,  cf.  0.  Mellzer,  Geschichte  dcr  Karl/iager,  t.  I,  p.  00- 
141.  —  8,  Salluste,  Del.  Jug.  18.  Sur  l'invraisemblance  de  cette  tradi- 
tion, trop  bieu  accueillie  par  Movers,  voir  0.  SIeItzer,   Geschichte  der 


374  CHAPITRE  VII. 

la  présence  de  races  apparentées  à  la  leur.  Soit  au  moment 
de  l'invasion  des  Pasteurs,  soit  au  moment  de  l'arrivée  des 
nations  de  la  mer,  des  bandes  d'origine  asiatique  auraient 
cheminé  en  Libye  jusqu'au  delà  des  Syrtes,  et  peuplé  la 
Byzacène.  Une  tradition  judéo-chrétienne  vint  plus  tard  se 
greffer  sur  la  punique.  On  prétendit  que  les  Cananéens, 
chassés  delà  Terre  Promise  par  les  Hébreux,  s'étaient  retirés 
en  Phénicie  d'abord,  puis  en  Afrique  :  parmi  ces  fugitifs,  on 
citait,  au  sixième  siècle,  les  Girgaséens.  «  Ils  habitent  en- 
core le  pays,  dit  l'historien  Procope,  et  ils  se  servent  de 
la  langue  phénicienne.  Ils  construisirent  un  fort  dans  une 
ville  de  la  Numidie,  où  est  maintenant  Tigisis.  Il  y  a  là, 
près  de  la  grande  fontaine,  deux  stèles  de  pierre  blanche, 
chargées  de  caractères  phéniciens,  qui,  en  langue  phéni- 
cienne, expriment  ce  qui  suit  :  Nous  sommes  ceux  qui  ont 
pris  la  fuite  devant  Josué,  fils  de  NauêK  »  Quoi  qu'il  en 
soit  de  ces  légendes,  les  colons  disséminés  sur  la  côte 
exploitèrent  régulièrement  l'intérieur  dans  l'intérêt  de  la 
mère  patrie.  Blé,  laine,  plumes  d'autruche,  dents  d'éléphant, 
poudre  d'or,  gomme,  tout  ce  que  l'Afrique  occidentale  pro- 
duit, tout  ce  que  les  caravanes  y  apportent  du  Soudan, 
afflua  dans  les  bazars  de  Sidon  et  de  Tyr. 

Les  Philistins  ne  pouvaient  donc  que  gagner  à  courir  sus 
aux  Phéniciens.  Une  de  leurs  flottes,  partie  d'Ascalon,  dé- 
truisit l'escadre  sidonienne  et  prit  Sidon  elle-même  vers  la 
fm  du  douzième  siècle  avant  notre  ère  :  ceux  des  habitants 
qui  échappèrent  au  désastre  se  réfugièrent  à  Tyr,  et  Tyr 
devint  dès  lors  et  pour  longtemps  l'État  le  plus  prospère  de 
la  Phénicie^.  Sur  terre,  les  Philistins  ne  furent  pas  moins 
heureux.  Au  début,  ils  paraissent  s'être  contentés  de  re- 
pousser les  Hébreux  :  Dan,  accueilli  chaudement  par  eux 
lorsqu'il  voulut  empiéter  sur  leur  plaine,  émigrà  en  paitie 
vers  le  nord,  et  Juda  ne  se  hasarda  guère  à  dépasser  la  lisière 

Kartliager,  t.  I,  p.  54  sqq.  Vivien  Saint-Murtin  [Le  Nord  de  l'Afrique, 
p.  113  sqq.)  a  bien  vu  que  l'erreur  de  Sallusle  venait  d'une  ressem- 
blance forluite  des  noms  classiques  Perses,  Modes,  etc.,  avec  les  noms 
de  certaines  tribus  libyennes.  —  1.  Procope,  De  Hello  Vandahco,  II, 
c.  XX.  Cf.  Movers.  Die  Phônizier,  t.  II,  2'-  Tbeil,  p.  427-435  — 
2    Justin,   XVIIl    3. 
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de  ses  montagnes.  On  ne  sait  à  quelle  occasion  ils  entri  reot 
en  lutte  pour  la  première  fois  avec  les  Enfants  de  Joseph  : 
sans  doute  le  désir  de  posséder  les  étapes  principales  de  la 
voie  commerciale,  qui  conduisait  d'Egypte  à  Damas  et  dan? 
la  Syrie  du  nord,  les  (Mitraina  à  diriger  leurs  incursions 
contre  la  montagne  d'Épliiaïm  et  contre  la  vallée  du  Kishon. 
Des  clans  danites,  campés  aux  avant-postes  d'Israël,  leur 
tinrent   tête  avec  vaillance,  parfois  même  avec  succès*,  et 


Dn  navire  de  pierre  pliilistin. 

leurs  prouesses  renouvelées  donnèrent  naissance,  deux 
ou  trois  siècles  plus  tard,  à  la  légende  de  San)son'.  Elles 
se  terminèrent  pourtant  par  un  désastre.  Il  y  avait  à 
Sliiloh,  en  Épliraïm,  une  famille  sacerdotale,  vouée  au  soin 
d'un  tabernacle  mystérieux  qu'on  appelait  l'arche  de  Jah- 
véh.  h»  dieu  des  armées.  C'était  un  colhe  ou  une  sorte  de 
bar<jue  sacrée,  analogue  à  celle  dont  les  prêtres  égvp- 
liens  se  servaient  pour  trans[)orter  Amon  :  elle  renfermait 
deux  pierres,  images  de  Jalivéh,  sur  lesrpielles  on  su|>posa 


1.   Sur   Dan,  cf.  Stade,  Geschichte  de$  Volkes  Israël,  t.  I,  p.  IGj-lCS. 
i.  Jugea,  xiii-XTi. 
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plus  tard  que  la  loi  avait  été  écrite.  Le  prêtre  de  l'arche, 
Éli,  sans  être  Juge  au  même  titre  que  les  autres  héros, 
exerçait  une  grande  influence  sur  Israël  et  il  était  consulté 
dans  les  affaires  publiques.  Les  Hébreux,  serrés  de  près  par 
les  Philistins,  s'adressèrent  à  lui,  et  il  leur  confia  l'arche 
pour  la  mener  à  la  bataille,  en  gage  de  la  protection  divine. 
Leur  espoir  fut  déçu  dès  la  première  rencontre  :  ils  furent 
vaincus,  malgré  l'arche,  et  les  deux  fils  d'Éli,  Khofni  et 
Pinehas,  périrent  dans  la  déroute.  «  Cependant  un  Benjami- 
nite  se  sauva  et  vint  ce  jour-là  même  à  Shiloh,  les  habits 
déchirés  et  de  la  poussière  sur  la  tête.  Et  quand  il  arriva, 
voici,  Éli  était  assis  sur  son  siège,  à  côté  du  chemin,  plein 
d'attente,  car  son  cœur  tremblait  au  sujet  de  l'arche  de 
Jahvéh.  Et  quand  cet  homme  vint  publier  sa  nouvelle  par  la 
ville,  toute  la  ville  se  mit  à  crier.  Et  Éli,  ayant  entendu  ces 
clameurs,  dit  :  «  Qu'est-ce  que  ce  tumulte?  »  Et  aussitôt  cet 
homme  vint  apporter  la  nouvelle  à  Éli.  Or  Éli  était  âgé  de 
quatre-vingt-dix-huit  ans,  et  ses  yeux  étaient  fixes,  de  sorte 
qu'il  ne  pouvait  voir.  Et  cet  homme  dit  à  Éli  :  «  Je  suis 
«  celui  qui  est  venu  du  champ  de  bataille,  et  je  me  suis 
«  sauvé  du  champ  de  balaille  aujourd'hui  même.  »  Éli  lui 
dit  :  «  Comment  l'affaire  s'est-elle  passée,  mon  fils?  »  Et  le 
messager  reprit  et  dit  :  «  Israël  a  fui  devant  les  Philistins, 
{(  et  il  y  a  eu  grande  déroute  parmi  la  troupe,  et  tes  deux 
«  fils,  Khofni  et  Pinehas,  ont  péri  aussi,  et  l'arche  de  Jahvéh 
«  a  été  prise.  »  Et  quand  il  fit  mention  de  l'arche  de  Jahvéh, 
Éli  tomba  de  son  siège  à  la  renverse,  à  côté  de  la  porte,  et 
se  rompit  la  nuque  et  mourut  :  car  c'était  un  honmie  vieux 
et  pesant*.  »  Éphiaïm  se  courba  sous  le  joug  comme  avait 
fait  Juda;  les  Philistins  mirent  garnison  dans  plusieurs 
villes,  à  Gibéa  de  Benjamin,  par  exemple,  et  ils  régnèrent 
en  maîtres  sur  la  moitié  au  moins  du  peuple  d'Israël. 

i.  1  Sai-vuel   iv,  1-18.  Cf.  ^Vellhausen,  Prolegomeua,  p.  147  sqq. 
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LE  ROYAUME  HÉBREU 

)ébiit3  de  la  royauté  juive  :  Saul,  David  et  Salomon.  —  Les  religion] 
de  Cana;in  et  d'Israël;  le  schisme  des  dix  tribus.  —  Israël  et  Juda 
jusqu'à  l'avènement  d'Omri  ;  la  XXI'  dynastie  égyptienne.  —  Shi- 
shonq  I";  les  commencements  du  royaume  de  Damao. 

Débuts  de  la  royauté  Juive  :  Saùl,  David,  Salomon. 

Leur  doriiinalioii  dura  probablement  un  demi-siècle.  La 
radilion  essaya  plus  lard  d'en  diminuer  la  longueur,  ou, 
eut  au  moins,  d'y  intercaler  des  victoires  israélites. 
5amuel,  (ils  d'Klkanah,  avait  été  voué  dès  l'enfance  au  culte 
le  Jalivéh  par  sa  mère,  la  pieuse  Hannah  ;  vêtu  d'un  éphod 
le  lin  et  d'un  petit  m.inteau,  qu'elle  lui  tissait  chaque 
innée,  il  servit  iKlernel  en  présence  d'Éli  jusqu'au  jour  oiî 
l'inspiration  divine  l'anima.  Dès  lors,  «  Jahvéh  fut  avec  lui 
H  ne  laissa  point  tomber  une  seule  de  ses  paroles.  Tout 
Israël,  depuis  Iian  jusqu'à  Bershèba,  connut  que  c'était  chose 
îssurét'  que  S;jmuel  serait  prophète  de  Jahvéh*.  »  Vingt  ans 
après  la  mort  d'Kli,  Samuel  crut  que  le  temps  était  favo- 
rable à  secouer  le  joug  philistin.  Il  exhorta  le  peuple  à  reje- 
ter les  Baalim  et  il  le  convoqua  à  Mizpah  pour  confesser  ses 
péchés  devant  Jahvéh.  Les  Philistins,  inquiets  de  ce  rassem- 
blement qui  ne  présageait  rien  de  bon  à  leur  autorité, 
((  monléi-eiit  contre  Israël;  ce  (|ue  les  enfants  d'Israël  ayant 
[Jî>pris,  ils  einenl  peur  des  Philistins.  Alors  Samuel  prit  un 
:igneau  de  lait  et  il  l'ollrittout  entier  à  Jahvéh  en  holocausle; 
et  Samuel  nia  à  Jahvéh  pour  Israël,  et  Jahvéh  l'exauça.  » 
Les  Philistins,  débandés  aux  grondements  du  tonnerre, 
eurent  peine  à  regagnei'  leur  territoire.  «  Alors  Samuel  saisit 
une  pierre  et  il  la  dressa  entre  Mizpah  et  le  rocher;    et  il 

1.  I  Satnufl,  Ml,  19. 
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appela  le  nom  de  ce  lieu-là  Ébenezer,  et  il  dit  :  «  L'Éternel 
nous  a  secourus  «  jusque  en  ce  lieu-ci  ».  Il  se  hâta  de  profi- 
ter de  la  victoire,  frappa  les  Twiens,  les  Amorrliéens,  recon- 
quit les  villes  perdues.  Puis  il  fixa  sa  résidence  à  Rama,  sa 
ville  natale,  où  il  avait  bâti  un  autel  à  FÉternel  :  chaque 
année,  il  la  quittait  et  il  s'en  allait  en  tournée  à  Bélhel,  à  ^ 
Guilgal,  à  Mizpah,  où  il  présidait  des  assemblées  populaires 
et  A  jugeait  Israël*  ».  Ainsi  parlait  la  tradition  sacerdo- 
tale :  une  autre  tradition,  plus  proche  de  la  vérité,  dépeint, 
la  position  d'Israël  avec  des  couleurs  moins  brillantes.  Elle 
raconte  que  les  Philistins  avaient  désarmé  les  vaincus  par 
crainte  d'une  revanche.  «  11  n'y  avait  plus  de  forgeron  dans 
Israël,  car  les  Philistins  avaient  dit  :  «  Il  faut  empêcher  que 
les  Hébreux  «  ne  fabriquent  des  épées  ou  des  hallebardes.  » 
C'est  pourquoi  tout  Israël  descendit  vers  les  Philistins,  cha- 
cun pour  aiguiser  son  soc,  son  coutre,  sa  cognée  et  son  boyau, 
lorsque  leurs  boyaux,  leurs  contres  et  leurs  fourches  à  trois 
dents  et  leui^s  cognées  avaient  la  pointe  gâtée,  même  pour 
raccommoder  un  aiguillon-.  »  La  guérison  sortit  de  l'excès 
du  mal.  Une  première  fois  l'invasion  des  Ammonites  avait 
suscité  la  royauté  éphémère  de  Jéroubbaal  et  d'Abîmélek. 
La  tyrannie  philistine  contraignit  les  Hébreux  â  chercher  le 
remède  de  leurs  seutTrances  dans  l'union  de  leurs  ressources 
entre  les  mains  d'un  homme;  mais  cette  fois,  comme  le 
péril  était  plus  sérieux,  l'effort  fut  plus  vigoureux,  et  le 
résultat  proportionné  à  l'effort.  La  royauté  d'Abîmélek 
s'exerçait  sur  deux  ou  trois  clans  :  celle  de  Saùl  embrassa 
la  nation  entière^. 

Benjamin,  la  moindre  et  la  plus  belliqueuse  des  tribus, 
n'était  qu'une  avant-garde  campée  sur  la  frontière  méridionale 
d'Éphraïm.  Son  domaine  comprenait  à  peine  quelques  bour- 
gades, Hama,  Mikhmas,  Gibéa,  Anatot,  iNob,  que  la  forteresse 
cananéenne  de  Jébus  isolait  de  Juda  *  ;  encore  deux  d'entre 
elles ,  Gibéa  et  Mikhmas ,  étaient-elles  au  pouvoir  des 
Philistins  depuis  la  mort  d'Éli.  La  vie  religieuse  était  intense 

1.  I  Samuel,  vu.  15  sqq.  —  2.  I  Samuel,  xiii,  19-21.  —  3.  Sur  le  ca- 
ractère de  la  royauté  benjamiuite  et  sur  le  lien  qui  la  rattache  à  la 
royauté  d'Abîmélek,  voir  StJide,  Geschichte  des  Volkes  Israël,  pp.  176 
«qq.,  197  sqq.  —  4.  Stade,  Getchichle  des  Volkes  Israël,  p.  160-102. 


LE  ROYAUME  IlEHREU.  57b 

dans  cette  marche  sans  cesse  en  péril.  C'est  à  Nob  que  les 
desservants  dr.  temple  de  Shiloh  s'étaient  réfugiés  après  la 
catastrophe  d'Aphek*.  C'est  à  Bama  que  Samuel  siégait  ;  c'est 
de  là  qu'il  parlait  pour  faire,  chaque  année,  ses  rondes  à 
Béthel,  à  Gilgal,  à  Mizpah,  dans  les  localités  sur  lesquelles  il 
exerçait  une  autorité  incontestée;  c'est  là  que  la  tradition  le 
met  en  rapport  avec  Saùl.  Saùl  et  son  fils  Jonathan  étaient 
les  chefs  d'une  des  familles  les  moins  considérables  de  Ben- 
jamin :  à  la  tête  d'une  bande  peu  nombreuse,  mais  endurcie 
au  métier  des  armes,  ils  surprirent  un  poste  de  Philistins  à 
Gibéa  et  ils  enlevèrent  la  garnison  de  Mikhmas  qui  accourait 
au  secours.  Benjamin  recouvra  son  indépendance,  et  le  chel 
qui  l'avait  si  bien  conduit  ac(juit  grand  renom  en  Israël  • 
«  tout  homme  fort  et  vaillant  que  Saùl  voyait,  il  l'attachait 
à  son  service'  ».  Proclamé  roi,  il  résida,  comme  par  le  pas- 
sé, à  Gibéa,  dans  le  clan  dont  il  était  le  cheikh;  mais  son 
autorité  se  propagea  à  l'est  sur  Galaad,  au  sud  sur  Juda.  Les 
nations  voisines,  longtemps  accoutumées  à  opprimer  les 
Hébreux,  furent  défaites  et  opprimées  à  leur  tour.  «  Saiil 
guerroya  contre  tous  ses  ennemis  à  la  ronde,  contre  Moab, 
contre  les  Ammonites,  contre  Édom,  contre  les  rois  de  Soba 
et  contre  les  Philistins,  et  partout  où  il  se  diri^a^a,  il  fut 
victorieux.  Et  il  fil  des  exploits  et  il  battit  Amalek  et  il  déli- 
vra Israël  de  ces  pillards^.  » 

Les  halMtudes  d'isolement  étaient  trop  invétérées  chez  les 
Hébreux,  pour  que  la  royauté  ne  rencontrât  pas  une  opposi- 
tion violente,  au  moins  parmi  plusieurs  des  tribus.  Juda  ne 
s'était  p.is  mêlé  jusqu'îdors  à  la  vie  nationale  :  perrlu  et 
coujme  noyé  au  milieu  des  Cananéens,  le  fond  hébraïque  de 
la  race  n'avait  pas  encore  réussi  à  s'assimiler  cet  élément 
élianger.  Il  avait  été  conquis  assez  tôt  par  les  Philistins  et  il 
leur  était  resté  soumis,  malgré  les  exploits    de   Benjamin, 

1.  Cf.  les  passages,  I  Samuel,  xxi,  1-9;  xxiii,  9-25,  où  il  est  question 
du  ^^all(l  prûlre  de  Nob,  Akhiinélek,  arrière-pelil-flls  dKli.— 2. 1  Samuel, 
XIV,  52.  — 3. 1.  Samuel,  xiu-xiv.  Pour  les  débuts  du  règne  de  Saiil,  voir, 
outre  la  longue  et  pénétrante  analyse  de  Reuss.  dans  le  Hémmé  de  l'Uu- 
toire  Uraélite  qui  occupe  le  premier  volume  de  la  Bihle,  Wcllhausen, 
Pyolrqnmnia,  p.  25'J-27l.  et  Slade,  Gr»,hirhte  des  Volkes  Itraèl 
p.  207-'225, 
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mais  quelques-uns  de  ses  chefs  étaient  allés  se  ranger  sous 
les  ordres  de  Saûl.  Au  nombre  de  ces  aventuriers,  comptait 
David,  fils  d'ishaï,  né  à  Bethléhem.  David  est  le  premier  hé- 
ros judéen,  le  fondateur  réel  du  royaume  de  Juda;  aussi 
l'imagination  sacerdotale  s'est-elle  donné  libre  carrière  à 
son  sujet.  Elle  voulait  que  le  vieux  Samuel,  mécontent  de 
Saûl,  se  fut  rendu  à  Bethléhem  sous  prétexte  d'y  célébrer  un 
sacrifice,  mais  en  réalité  afin  d'y  sacrer  David  mystérieuse- 
ment. Celui-ci,  appelé  à  la  cour  pour  distraire  le  roi  de  la 
mélancohe  dans  laquelle  il  était  tombé,  devint  le  favori  de 
Saûl  et  l'ami  de  cœur  de  Jonathan  ;  puis,  ses  hauts  faits  dans 
une  guerre  contre  les  Philistins  le  désignèrent  bientôt  à 
l'attention  du  peuple.  «  Comme  il  revenait,  des  femmes  sor- 
tirent de  toutes  les  villes  d'Israël  en  chantant  et  en  dansant, 
au-devant  du  roi  Saûl,  avec  des  tambours  et  des  cymbales. 
—  Et  les  femmes  qui  jouaient  des  instruments  se  répétaient 
l'une  à  l'autre  :  «  Saûl  a  frappé  ses  mille  et  David  ses  dix 
«  mille.  »  Aussitôt  la  jalousie  de  Saûl  sléveille  :  dans  un  ac- 
cès de  fureur,  il  se  précipite  sur  David,  veut  le  percer  de  sa 
lance,  puis,  revenu  à  lui-même,  il  l'éloigné,  lui  confie  le  com- 
mandement d'une  troupe  de  soldats,  et  le  marie  à  sa  seconde 
fille,  Mikal.  Sauvé  à  plusieurs  reprisefs  par  sa  femme,  par  son 
beau-frère  Jonathan  et  par  le  grand-prêtre  Akhimélek, 
David  fut  enfin  obligé  de  se  retirer  chez  Akhis,  roi  de  Gath. 
Le  seul  fait  certain  qu'il  y  ait  dans  ce  récit,  c'est  que  David, 
après  avoir  mené  la  vie  d'aventures  au  service  de  Benjamin, 
se  déclara  vassal  des  Philistins  et  reçut  d'eux  en  récompense 
la  ville  de  Ziklag. 

Les  Philistins  ne  pouvaient  renoncer  du  premier  coup  à  la 
suprématie  profitable  qu'ils  avaient  exercée  sur  la  Syrie  mé- 
ridionale. Assurés  qu'ils  étaient  de  la  neutralité  de  Juda  et 
des  clans  méridionaux,  ils  assaillirent  les  tribus  du  centre  et 
ils  manœuvrèrent  pour  dégager  la  route  des  caravanes,  dont 
roccu[);iti()n  du  Thabor  par  les  Hébreux  leur  barrait  le  pas- 
sage. Saûl  les  attendit  dans  la  plaine  de  Jezréel,  au  pied  des 
monts  de  Gelboé,  mais  il  fut  battu  et  tué  ainsi  que  son  fils 
Jonathan  :  les  vainqueurs  coupèrent  la  tête  du  cadavre  et 
pendirent  le  tronc  à  la  muraille  d(»  Bethshéan,  où  les  habi- 
tants de  Jabesh  virent  l'enlever  pour  lui  rendre  les  derniers 
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honneurs.  La  légende  ne  se  résigna  pas  à  donner  des  motits 
purement  humains  à  la  catastrophe  dans  laquelle  le  premier 
roi  disparut.  Maudit  par  Samuel,  Saiil  était  parti  pour  la 
guerre  en  proie  aux  plus  sombres  pressentiments.  La  veille 
du  combat,  il  avait  consulté  secrètement  une  magicienne 
d'Endor  et  il  l'avait  priée  d'évoquer  l'ombre  du  prophète. 
Celui-ci  apparut,  la  figure  cachée  dans   son  manteau,  et  il 


Le  mont  Thabor. 

renouvela  mort  les  malédictions  qu'il  avait  lancées  vivant 
contre  Saûl.  «  Jahvéh  a  déchiré  le  royaume  entre  tes  mains 
et  l'a  donné  à  ton  seiviteur  David,  parce  que  tu  n'us  pas  obéi 
à  la  voix  di'  .lahvéh  et  (pie  lu  n'as  pas  exécuté  l'ardeur  de  sa 
colère  conire  AinaleK  ;  à  cause  de  cela,  Jahvéh  t'a  fait  ceci 
aujourd'hui.  VA  même  Jahvéh  livrera  Israël  avec  loi  entre  les 
mains  dfs  IMiilistins,  et  vous  serez  demain  avec  moi,  toi  et 
tes  fils;  Jalivéh  livrera  aussi  le  camp  d'Israël  entre  les  mains 
des  l'hili^lins'.  »  Kn  appienant  la  nouvelle  du  désastre,  l)avid 


1.  I  i>amu€i,  u  «  ui,  8-19. 
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éclata  en  sanglots,  et  il  exhala  sa  douleur  en  une  belle  élégie, 
dont  un  fragment  nous  a  été  conservé.  «  0  Israël,  ceux  qui  ont 
été  tués  sont  sur  les  hauts  lieux,  les  hommes  forts  sont  à  bas! 

—  Ne  l'allez  point  dire  dans  Gath  et  n'en  portez  la  nouvelle 
sur  les  places  d'Ascalon,  de  peur  que  les  filles  des  Philistins  ne 
s'en  réjouissent,  que  les  filles  des  incirconcis  n'en  tressaillent 
de  joie. — 0  monts  de  Gelboé,  que  la  rosée  et  la  pluie  ne  tombent 
point  sur  vous,  ni  sur  les  champs  qui  y  sont  haut  élevés; 
car  c'est  là  qu'a  été  jeté  le  bouclier  des  héros  et  le  bouclier 
de  Saùl,  comme  s'il  n'eût  pas  été  l'oint  du  Seigneur.  —  L'arc 
de  Jonathan  ne  revenait  jamais  sans  le  sang  des  morts,  et 
sans  la  graisse  des  forts;  et  l'épée  de  Saùl  ne  retournait 
jamais  sans  effet.  —  Saùl  et  Jonathan,  qui  s'aii.:aient  dans 
leur  vie,  n'ont  pas  été  séparés  dans  leur  mort.  Us  étaient 
plus  légers  que  les  aigles,  ils  étaient  plus  forts  que  les  lions. 

—  Filles  d'Israël,  pleurez  pour  Saùl,  qui  faisait  que  vous 
étiez  vêtues  d'écarlate,  que  vous  viviez  dans  les  délices  et 
que  vous  portiez  des  ornements  d'or  sur  vos  vêtements.  — 
Hélas!  les  forts  ont  succombé  au  milieu  de  la  bataille;  Jona- 
than a  été  tué  sur  les  hauts  lieux!  —  Jonathan  a  été  tué 
sur  les  hauts  lieux!  Jonathan,  mon  frère,  je  suis  dans  l'an- 
goisse pour  l'amour  de  toi  :  tu  faisais  tout  mon  plaisir, 
l'amour  que  j'avais  pour  toi  était  plus  grand  que  celui  qu'on 
a  pour  les  femmes.  —  Hélas!  les  forts  sont  à  bas  et  les 
instruments  de  guerre  ont  péri  !  *  » 

Le  succès  des  Philistins  était  complet  :  tout  Israël  à  l'oc- 
cident du  Jourdain  s'inclina  devant  leur  autorité.  Les  débris 
de  l'armée,  commandés  par  Abner,  se  réfugièrent  par  delà 
le  fleuve,  en  Galaad  et  ils  y  acclamèrent  Ishbaal,  fils  de  Saùl. 
Benjamin  et  Gibéa  étaient  aux  mains  de  l'ennemi  :  Ishbaal 
voulut  résider  dans  Makhanaîm,  l'un  des  plus  vieux  sanc- 
tuaires de  la  nation.  Le  ^.hoix  d'un  fils  de  Saùl  excita  la 
'alousie  des  autres  tribus  :  Juda  et  les  clans  voisins  élurent 
David.  Les  hostilités  entre  les  deux  prétendants  débutèrent 
par  l'escarmouche  indécise  de  Gibéon,  et  elles  traînèrent 
sept  années  (;jLirant  avec  des  chances  diverses.  EHes  se 
seraient   peut-être  terminées  au  désavantage  de    Juda,  si 

1.  n  Samuel,  i,  19-27. 
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Àbner,  gravement  insulté  par  son  maître,  ne  l'avait  pas 
abandonné.  Ishbaal  fut  bientôt  après  assassiné  par  doux  de 
^es  gens,  et  David  resta  sans  rival  :  les  représentants  des 
familles  qui  avaient  soutenu  la  maison  de  Saùl  s'assemblè- 
rent à  Sichem  et  le  déclarèrent  seul  roi.  C'en  était  fait  dé- 
sormais des  anciennes  divisions  :  le  moment  était  venu  où 
les  tribus,  serrées  en  un  seul  faisceau,  n'allaient  plus  former 
qu'une  masse.  Les  chroniqueurs  des  derniers  temps,  qui 
jugeaient  par  expérience  des  avantages  que  la  concentration 
de  tous  les  pouvoirs  entre  les  mains  d'un  roi  avait  procurés  à 
la  nation,  prêtèrent  leurs  sentiments  aux  contemporains,  et 
ils  imaginèrent  que  l'avènement  définitif  de  la  royauté 
sélait  accompli  au  milieu  d'un  cérémonial  imposant.  Ils 
sui>posèrent  que  toutes  les  tribus  s'étaient  présentées  eu 
armes  à  Ilébron,  et  que,  «  se  rangeant  en  bataille,  d'un 
cœur  joyeux,  elles  proclamèrent  David  roi  sur  tout  Israël. 
Kt  ils  restèrent  là  avec  David,  pendant  trois  jours,  à  manger 
et  à  boire;  car  leurs  frères  les  pourvoyaient  et  leurs  voisins 
aussi,  jusques  en  Issakar,  en  Zabulon,  en  Naplitali,  lonr 
apportaient  du  pain  sur  des  ânes  et  sur  des  chameaux,  sur 
des  mulets  et  sur  des  bœufs,  de  la  farine,  des  figues  sèches, 
des  raisins  secs,  du  vin,  de  r4îuile,  et  l'on  amenait  des 
bœufs  et  des  brebis  en  abondance,  car  il  y  avait  joie  ek 
Israël'.  I» 

Ilébron,  situé  au  centre  de  Juda,  était  la  capitale  naturelle 
de  cette  tribu,  mais  non  celle  d'un  royaume  qui  prétendait 
englober  Israël  :  David  chercha  une  résidence  moins  reculée 
vei*s  le  sud,  et  son  choix  s'ari'éta  sur  la  forteresse  cananéenne 
fie  Jébus,  qui  interceptait  les  conmmnications  entre  les 
Hébreux  méridionaux  et  la  maison  de  Joseph.  L'n  assaut 
vifi^oureux,  conduit  par  Joab,  eut  raison  de  la  ville  :  chan- 
geant de  possesseur,  elle  chan^oa  de  nom,  et  elle  devint 
Jérusalem.  David  se  hâta  de  la  mettre  en  état  de  défense  : 
abandonnant  Moriah  au  peuple,  il  garda  Sion  pour  lui-même 
et  il  fortifia  Millo,  sans  toutefois  enfermer  ces  trois  points 
dans  une  enceinte  continue'.  Plus  lard,  quand  le  succès  de 
ses  premières  guerres  lui  laissa  (|uel(jues  instants  de  répit, 

I.    I,  Chronique»,  m,  40.  —  'l.   II.  tiam.,  t,  5-9;   I  Chron.,   ii,  4-8. 
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il  s'y  construisit  un  palais  en  bois  de  cèdre  et  en  pierre  de 
taille,  avec  l'aide  d'ouvriers  tyriens^  Pour  le  moment,  il  y 
transféra  de  Kiriath-Jéarim  une  arche  de  Jahvéh  célèbre,  la 
même,  disait-on,  qui  avait  été  ravie  par  les  Philistins  sur  le 
champ  de  bataille  d'Aphek,  el:  il  la  plaça  auprès  de  lui  sur 
la  colline  de  Sion*  :  il  fallait,  en  effet,  que  son  lieu  d'habi- 
tation fût,  selon  l'usage  oriental,  la  capitale  non  seulement 
administrative,  mais  religieuse  du  pays.  Le  site  était  des 
meilleurs.  Jérusalem  couronnait  une  éminence  entourée,  à 
l'est,  au  sud,  à  l'ouest,  par  le  lit  du  Kédron  et  par  la  gorge 
de  Hinnom,  bornée  au  nord  par  une  légère  dépression  du 
sol.  Postée  à  la  croisée  des  routes  qui  mènent  de  Joppé  au 
Jourdain,  du  désert  en  Syrie,  elle  commandait  la  majeure 
partie  du  territoire  habité  par  les  Hébreux.  De  son  château 
royal,  David,  adossé  à  Juda,  pouvait  descendre  par  Jéricho 
sur  la  vallée  du  Jourdain  et  fondre  de  là  sur  Galaad,  ou  se 
précipiter  par  Bethhoron  sur  la  plaine  maritime  et  remonter 
vers  la  Galilée.  Sans  doute,  Zabulon,  Ashsher,  Naphtali 
étaient  encore  éloignées  de  lui  plus  qu'il  n'était  avantageux  : 
mais  c'étaient  des  tribus  de  second  rang,  sans  valeur  poli- 
tique. Pour  dominer,  il  devait  avoir  toujours  la  main  sur 
Éphraïm  et  sur  Juda  :  c'est  à  quoi  Jérusalem  se  prêtait 
admirablement. 

Tant  qu'lshbaal  avait  vécu,  les  Philistins,  dont  les  dis- 
cordes juives  assuraient  la  Iranquilité,  n'avaient  pas  dé- 
noncé la  trêve.  La  réunion  des  douze  tribus  leur  causa  des 
inquiétudes  sérieuses  :  ils  essayèrent  de  la  dissoudre  avant 
que  le  nouveau  roi  eût  affermi  l'ordre  et  organisé  une  armée 
régulière.  Ils  envahirent  Juda,  ils  menacèrent  Jérusalem,  ils 
assiégèrent  Bethléhem,  le  tout  en.  vain.  David  les  battit  à 
deux  reprises,  les  poursuivit  de  Gabaon  jusqu'à  Guézer%  et 
les  relança  sur  leur  propre  territoire.  La  lutte,  engagée 
tout  le  long  de  la  frontière,  de  Gath  à  Ékron,  dura  assez 
longtemps  avant  de  produire  aucun  résultat  :  pendant  plu- 
sieurs années,  ce  ne  furent  qu'incursions,  pillages,  alertes, 
escarmouches  perpétuelles  de  part  et  d'autre.   David  ne  se 


1.  II  Satn.,  ▼,  11  ;  I  Chron.,  xiv,  1.  —  2.  II  Sam  ,  vî;    I  Chron.,  un. 
iT-xvi.  —  3.  II  Sam.,  v.  17-25;  I  Chron.,  xiv.  8-i7, 
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ménageait  point.  Un  jour,  il  s'avenlura  si  avant  tlnns  la 
mêlée  qu'Abishaï  eut  peine  à  l'en  tirer  sain  et  sauf  :  ses 
compagnons  lui  défendirent  désormais  d'assister  aux  batailtes. 
Il  avait  toujours  avec  lui  un  corps  de  six  cents  braves  [gibbo- 
rim),  recrutés  parmi  les  Hébreux  et  parmi  les  étrangers, 
Philislins,  Cretois,  Cananéens  et 
Hilliles;  c'était  le  noyau  de  sa 
garde,  et  leurs  chefs,  Joab  et 
Abishaï,  Éléazar,  fils  de  Dodo, 
Elkhanan  de  Bethléhem,  Jona- 
than, Bénaiah,  restèrent  à  ja- 
mais popi'laires  en  Israël.  On 
se  racontait,  des  siècles  après 
leur  mort,  comment  Jabsokham, 
fils  de  Hakmoni,  avait  abattu 
trois  cents  honunes  à  lui  seul, 
un  jour  de  combat',  et  comment 
«  Hénaiah  aussi,  fils  de  Jéhoiada, 
fds  d'un  vaillant  homme  de  Kab- 
zéel,  avait  accompli  de  gr'ands 
exploits.  Il  tua  deux  des  plus 
vaillants  hommes  de  .Moab,  et  il 
descendit  et  frappa  un  lion  au 
milieu  d'une  fosse,  un  jour  de 
neige.  Il  tua  aussi  un  honum; 
égyptien  qui  était  haut  de  cinq 
coudées.  Cet  Égyptien  avait  en 
main  une  lance  grosse  comme 
une  ensuuple  d»»  tisserand;  mais 
Gênaiah    descendit    contre    lui 

avec  un  bâton,  arracha  la  lance  des  mains  ic  l'figyptien 
et  le  perra  de  sa  propre  lanceV  »  Les  Philistins,  las  de 
leur  mauvaise  fortune,  se  résignèrent  à  la  paix.  Calli  et 
les  villages  de  son  ressort  demeurèrent  au  pouvoir  des 
Israélites •',  mais  les  quatre  autres  villes  ne  furent  pas  même 
astreintes  à  un  tribut  régulier.  Leur  |)uissance  militaire  ne 


^^^■.^^ 
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survécut  pas  longtemps  à  cet   échec  et  elle  mourut  pres- 
que aussi  subitement  qu'elle  était  née'. 

L'heureuse  issue  de  cette  longue  aventure  mit  David  en 
goût  de  succès  :  son  royaume  se  développa  sur  tous  les 
points  à  la  fois  avec  la  rapidité  habituelle  aux  monarchies 
orientales.  Moab  succomba  le  premier  :  les  deux  tiers  de  la 
population  furent  massacrés  de  sang-froid,  le  reste  se  sou- 
mit ^  Au  nord,  les  Hébreux  rencontrèrent  un  ennemi  plus 
redoutable.  La  Syrie  était  morcelée,  comme  au  temps  des 
Égyptiens,  en  royaumes  rivaux,  ceux  de  Damas,  de  Maakha, 
de  Hohob,  de  Zobah,  d'IIamath;  le  prince  qui  régnait  alors 
sur  Zobah,  Hadadézer,  fils  de  Réhob,  les  renversa  l'un  après 
l'autre.  La  fondation  d'un  État  unique  dans  la  vallée  de 
rOronte  ne  pouvait  plaire  à  David  :  il  attaqua  l'Aram-Zobah 
au  moment  où  Hadadézer  a  allait  pour  recouvrer  ses  fron- 
tières sur  le  fleuve  d'Euphrate  »,  et  il  remporta  une  victoire 
signalée.  La  tradition  ajoute  qu'il  avait  annexé  Damas  et 
qu'il  avait  reçu  l'hommage  plus  ou  moins  nominal  des  roi- 
telets voisins,  mais  cela  n'est  rien  moins  que  prouvé.  La 
défaite  d'Hadadézer  remplit  de  joie  non  seulement  les  Hé- 
breux, mais  plusieurs  chefs  syriens  que  son  humeur  in- 
quiète gênait  :  Thou  d'Hamat  dépêcha  son  fils  Joram  à  David 
pour  le  féliciter  de  son  triomphe^.  Cette  conquête  en  en- 
traîna d'autres.  On  avait  dégarni  les  territoires  du  sud  afin 
d'occuper  Zobah,  et  les  Iduméens  avaient  saisi  cette  occa- 
sion de  razzier  Juda  :  Joab  et  Abishaï  les  anéantirent  dans 
la  vallée  du  Sel,  au  sud  de  la  mer  Morte*.  Leur  roi  périt 
les  armes  à  la  main,  et  son  fils  Hadad  s'enfuit  en  i^-gypte 
avec  quelques  serviteurs.  Joab  égorgea  toute  la  partie  mâle 
de  la  population,  et  il  installa  des  garnisons  juives  à  Élath 
et  à  Éziongaber,  vers  la  pointe  orientale  de  la  mer  Rouge  ^  : 
David  consacra  le  butin  à  Jahvéh,  et  Jalivéh,  plein  de  gra- 
titude, «  le  garda  partout  où  il  allait^.  » 

Quelques  années  d'une  politique  habile  avaient  transformé 

\.  Sur  ces  guerres  philistines,  voir  Stade,  Gcschichte  des  Volkea 
Israël,  p.  '■215-'207.  —  2.  II  Sam. y  viii,  5;  I  Chron.,  xvni,  2.  —  3.  Il 
Sam.,  viti,  3-10;  I  Chron.,  xviii,  3-iO.  —  4.  II  Satn.,  viti,  15-14; 
I  Cliron.,  xviir,  l'i-lS.  —  5.  I  liois,  xi,    15-16.  — G.  II  Sam.,  xviii,  11-1'^, 
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les  Hébreux  en  conquérants.  Leur  autorité  était  respectée 
des  bords  de  l'Oronte  au  torrent  d'Egypte  et  aux  rives  de  la 
mer  Rouge.  Moab,  Édoin,  Animon  relevaient  directement  de 
leurs  officiers  ;  les  Philistins  fournissaient  le  froment  et  l'iiuiie 
à  la  table  royale;  la  Phénicie  leur  offrait  ses  bois  précieux 
et  leur  prêtait  ses  artistes  :  Zobah,  llaniatb  et  les  États  d/ 


Le  silc  de  Rabbalh-Ammon. 


l'Aramée  leur  payaient  redevance.  Leur  royaume  en  arrivait 
presque  à  élie  un  empire,  coulé  dans  le  même  moule  que 
ceux  de  l'Éirypte  et  de  la  Chaldée,  mais  il  ét;iit  étriqué,  mal 
né  et  f)eu  viable.  Pas  plus  qu'aux  temps  des  Pharaons,  les 
ti'ibutaires  navaient  abdicjué  le  désir  de  liberté  :  au  fond 
de  leur  CfiHir,  ils  détestaient  la  souveraineté  d'Israël  et  ils  ne 
souhaitaient  qu'un  prétexte,  bon  ou  mauvais,  pour  ris(juer  de 
nouveau  la  foiluiie  des  armes.  Nahash,  roi  des  Anunonites, 
étant  mort,  David,  qu'il  avait  jadis  protégé  contre  les  persé- 
cutions de  Saùl,  envoya  com[)lin)('nter  son  fils  Hanoun. 
Celui-ci  s'imagina  que  les  ambassadeuis  étaient  des  espions 
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chargés  de  lever  le  plan  de  sa  cité  royale  :  il  leur  rasa  la 
moilié  de  la  barbe,  leur  coupa  la  moitié  des  vêtements  jus- 
qu'à la  ceinture,  et  les  chassa  ignominieusement.  Ce  fut 
le  signal  de  la  guerre.  Les  Ammonites  s'entendirent  avec 
Iladadézer  et  ils  soulevèrent  la  Syrie  :  les  contingents  de 
Rohob,  de  Maakha,  de  Tob  et  de  Zobah  se  hâtèrent  à  leur 
aide.  Joab,  qui  commandait  en  l'absence  de  David,  se  trouva 
serré  entre  les  Ammonites  et  les  troupes  de  secours  :  il  par- 
tagea son  armée  en  deux  corps,  conserva  sous  ses  ordres 
celui  qui  faisait  face  aux  Syriens  et  confia  l'autre  à  son  frère 
Abishaï.  Les  Syriens  enfoncés,  les  Ammonites  se  débandè- 
rent, et  Joab  ne  jugea  pas  à  propos  de  les  poursuivre  jusque 
dans  leur  ville.  Iladadézer  ne  se  tint  pas  pour  battu;  il  ras- 
sembla ce  qu'il  avait  de  soldats  et  il  réclama  des  renforts 
aux  Araméens  d'au  delà  l'Euphrate.  Cette  fois,  David  prit 
l'olTensive  :  il  franchit  le  Jourdain  et  il  s'avança  jusqu'au- 
près d'Alam,  où  Sobakh,  général  d'iladadézer,  accepta  la 
bataille.  Les  Syriens  plièrent  de  nouveau  :  Sobakh  fut  tué 
dans  la  déroute  et  Hadadézer,  abandonné  de  ses  alliés,  im- 
plora l'aman.  L'année  suivante,  Joab  investit  Rabbah.  Au 
moment  où  elle  allait  céder,  il  appela  le  roi  au  camp  pour 
lui  laisser  l'honneur  de  la  reddition.  Les  Ammonites  furent 
traités  aussi  durement  que  leurs  cousins  de  Moab  :  «  on  les 
mit  sous  des  scies,  et  sous  des  herses  de  fer,  et  sous  des 
haches  de  fer,  et  on  les  fit  passer  par  les  fourneaux  où  Ton 
cuit  la  brique'  ».  La  clémence  ne  comptait  point  parmi  les 
vertus  favorites  d'Israël. 

La  Syrie  avait  donc  trouvé  son  maître.  Les  Assyriens,  re- 
jelés  au  delà  de  l'Euphrate  par  le  désastre  d'Assournazira- 
bal  II,  ne  songeaient  plus  à  l'assaillir,  et  l'Egypte  usait  les 
restes  de  son  énergie  d'autrefois  dans  des  querelles  intes- 
tines :  les  circonstances  étaient  propices  à  façonner  en  un 
seul  État  les  nations  comprises  entre  l'Euphrate  et  la  mer 
Rouge.  La  création  du  royaume  d'Israël  ne  procura  pas  à  la 
Syrie  l'unilé  qui  lui  aurait  été  nécessaire  pour  résister  avec 
des  chances  de  succès  aux  entreprises  de  ses  deux  puissants 
voisins.   Aussi  bien,  les  Hébreux   n'étaient  pas  un   peuple 

1.  H  Sam.,   x-xii;   Chron.,  xix-ix. 
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militaire.  Ils  pouvaient  se  laisser  entraîner  au  combat  par 
un  chef  audacieux  et  produire  un  effoi-t  niomenlané  qui  les 
arrachât  à  leur  apathie,  mais  bientôt,  leur  naturel  reprenant 
le  dessus,  ils  cédaient  à  leurs  inclinations  d'agriculteurs  ou 
de  nomades,  et  ils  retombaient  dans  leurs  petites  rivalités 
de  tribu  à  tribu  :  autant  ils  étaient  disposés  aux  courses 
rapides,  aux  razzias  chez  les  voisins,  autant  ils  goûtaient 
peu  les  guerres  longues  qui  exigeaient  une  organisation 
aussi  méthodique  que  celle  de  l'Egypte  et  de  l'Assyrie,  l.es 
expéditions  de  David,  ou  plutôt  de  son  lieutenant  Joab,  car 
David  lui-même  parut  assez  rarement  sur  les  champs  de 
bataille  étrangers',  n'eurent  donc  d'autre  résultat  que  de 
ramener  dans  Israël  du  butin,  des  troupeaux,  des  esclaves. 
Le  vaincu  promettait  le  tribut  et  il  le  payait  tant  que  reiîroi 
causé  par  la  défaite  subsistait  en  lui  :  à  la  première  occa- 
sion, il  en  suspendait  l'envoi  et  il  ne  se  décidait  à  l'acciuil- 
ter  que  devant  la  crainte  dune  défaite  nouvelle.  Tant  que 
David  ou  les  généraux  à  qui  David  avait  dû  sa  grandeur 
furent  là  pour  recommencer  la  lutte,  la  puissance  hébraïque 
se  iii.iintint  :  elle  cessa  presque  d'elle-même  sitôt  qu'ils 
eurent  disparu. 

David  aurait  dû  mourir  au  lendemain  de  sa  dernière  vic- 
toire :  comme  la  plupart  des  souverains  d'Orient,  il  vécut 
trop  pour  son  bonheur,  et  il  finit  parmi  les  misères  qui 
attristent  d'ordinaire  la  fin  d'un  long  règne.  L'étif|uette 
monarchique  voulait  qu'à  chaque  agrandissement  dans  la 
fortune  d'un  prince  correspondit  un  accroissement  propor- 
lioniM'l  dans  le  nombre  de  ses  serviteurs  et  de  S(iS  femmes. 
David  ne  s'était  pas  soustrait  à  cette  loi  :  aux  deux  épouses 
qu'il  avait  eues  pendant  son  exil  à  Ziklag,  il  avait  ajouté 
successivement   et  Maakha    r.\raméenne,    fille  du   roi  de 


1.  Cf.  II  Samuel,  xvin,  5,  ledisrours  ii.'iïf  que  le  rédacteur  du  livre 
prclc  aux  soMais  :  «  Tu  ne  dois  point  niarclior  avoc  nous.  »  (Cf.  Il 
Sariiiicl,  XXI.  17).  Dans  le  passage  II  Samuel,  vin,  10,  il  est  dit  que 
c  Joab,  fils  de  Zcrouyali,  était  à  la  tête  de  l'armée  »,  et  de  fait  c'est  Joab 
qui  dirige  la  campagne  contre  les  Ammonites  et  les  Aramûens  (II  Sa- 
muel, X,  8  sq<i.)  :  Iiavid  n'intervient  que  lorsque  la  victoire  déliiiilive 
est  assurée  par  les  succès  de  son  lieutenant  [Il  Samuel,  x,  15-18;  xu, 
2G-3I). 
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Gessur,  et  Khnggit,  et  Abital,  etÉgla,  et  bien  d'autres.  Pen- 
dant le  siège  de  Rabbah,  il  avait  séduit  Bathshéba,  femme 
d'Uriah  le  Hittite,  et  il  avait  supprimé  le  mari  dont  la  pré- 
sence était  gênante  :  vertement  réprimandé  par  le  prophèle 
Natban,  il  s'était  repenti  du  crime  et  il  avait  gardé  la 
maîtresse*.  Des  querelles  éclatèrent  entre  les  enfanls  de 
tant  de  mères  différentes.  Amnon,  né  d'Akhinoam,  viola  sa 
sœur  Taraar,  fdle  de  Maakha  :  Absalom,  frère  de  Tamar, 
vengea  cet  affront  dans  le  sang  du  criminel.  Gracié  par  son 
père,  il  se  révolîa  bientôt  après,  et  il  débaucha  la  majo- 
rité du  peuple  à  sa  suite.  Ses  hésitations  au  moment  cri- 
tique laissèrent  à  David  le  temps  de  se  réfugier  au  delà  du 
Jourdain  :  la  multitude  indisciplinée  qu'Absalom  traînait 
après  lui  fut  dispersée  aisément  par  l'armée  royale,  et  lui- 
même,  il  fut  tué  par  Joab  dans  la  déroute^.  Le  chef  mort, 
il  semblait  que  la  guerre  civile  n'eût  plus  d'objet:  la  ja- 
lousie des  tribus  contre  Juda  la  prolongea  quelque  temps 
encore.  Elle  ne  se  termina  que  sous  les  murs  d'Abel-beth- 
Maakha  par  la  mort  de  Sibah  le  Benjaminite'.  David  n'eut 
plus  de  rébellions  à  craindre,  mais  le  choix  de  son  succes- 
seur le  jeta  dans  des  difficultés  inextricables.  Selon  l'ordre 
naturel,  le  trône  aurait  dû  appartenir  à  son  quatrième  fils, 
Adonijah,  né  de  Khaggit  :  Bathshéba  décida  le  vieux  roi  à 
proclamer  son  jeune  enfant  Salomon  dans  Jérusalem  et  à 
partager  le  pouvoir  avec  lui.  Il  survécut  quelques  mois  à 
cette  association,  et  il  mourut  à  l'âge  de  soixante  et  onze 
ans,  dans  la  quarante  et  unième  année  de  son  règne*. 

L'intrigue  de  harem  qui  avait  porté  Salomon  au  trône 
fi'acheva  par  un  massacre.  Tous  ceux  que  sa  mère  soup- 
çonnait d'hostilité  ou  même  d'indiiïérence  envers  lui  furent 
égorgés,  et  Joab  lui-même  périt  au  pied  de  l'autel ^.  Il  ne 
fut  pas  remplacé  :  Salomon  n'avait  point  le  tempérament 
batailleur  et  il  ne  conserva  pas  intact  le  domaine  que  son 
père  avait  tant  peiné  à  acquérir.  Pour  réduire  Guézer, 
dont  les  habitants.  Cananéens  d'origine,  avaient  gardé  leur 
autonomie,  il  fut  obligé  de  recourir  aux  Égyptiens.  Il  de- 

\.  Il  Samuel,  xi-xii.  —  2.  Samuel,  xiii,  ïiv.  —  3.  Il  Samuel,  xx.  — 
4.  I  Rois,  l-II.  —5.  I  liois,  11,10-35. 
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manda  en  mariage  la  fille  du  Pharaon,  Psinakhès  ou  Fsou- 
sennés  II,  qui  régnait  alors  en  Egypte  et  il  décida  son 
beau-père  à  intervenir  :  les  ingénieurs  égyptiens  eurent 
bientôt  raison  de  la  ville,  la  démantelèrent  et  la  livrèrent 
au  Juif  comme  dot  de  sa  femme^  Partout  ailleurs  il  n'é- 
prouva que  des  échecs.  Hadad,  fils  du  roi  d'Édom  tué  sous 
David,  revint  d'Kgypte  où  il  s'était  tenu  longtemps  caché, 
et  il  souleva  l'idumée  contre  les  Hébreux*.  Hézon,  roi  de 
Zobah,  s'empara  de  Damas  et  constitua  sur  la  frontière  sep- 
tentrionale un  État  militaire  dont  l'inimitié  fut  longtemps 
dangereuse  à  ses  successeurs'.  Par  bonheur  Moab  et  Ammon 
demeurèrent  tranquilles,  et  Tyr,  qui  aurait  pu  s'opposer  à 
Israël  avec  avantage,  brigua  son  alliance.  Depuis  la  chute 
de  Sidon,  elle  était  deveime  la  métropole  de  la  Phénicie* 
Dabord  gouvernée  par  deux  sufietes',  elle  s'était  donnée  un 
roi,  Abibaal,  à  peu  près  dans  le  même  temps  que  les  Hébreux 
acclamaient  David.  Ilirom  I*%  fils  d'Abibaal,  avait  toujours 
eu  des  relations  d'amilié  avec  son  voisin  :  il  lui  avait  fourni 
des  bois  et  des  artistes  phéniciens  pour  la  construction  du 
palais  de  Jérusalem.  Il  continua  la  même  politique  sous 
Salomon,  et  il  y  gagna  de  pouvoir  reporter  sur  les  colonies 
ce  qu'il  possédait  de  forces  disponibles'. 

S'il  n'avait  pas  le  goût  de  la  bataille,  Salomon  fut  du 
moins  un  administrateur  avisé.  II  répara  les  enceintes  de 
Ma^eddo  et  dilazor;  il  fortifia  Guézer,  les  deux  Dethhoron, 
Tamar"',  sur  de  nouveaux  plans,  afin  de  couvrir  la  frontière 
méiidionale.  Ine  tradition,  d'origine  assez  tardive*,  a&surait 
qu'il  avait  pavé  avec  le  basalte  noir  de  Daslian  les  routes  qui 
conduisaient  à  Jérusalem.  Jérusalem  elle-même  fut  entourée 
de  murailles  :  le  roi  y  édifia  des  palais,  un  pour  lui,  un 
pour  la  fille  de   Pharaon,    des  piscines,  des  portiques.   La 

1.  I  liais,  m.  I.  —  2.  I  liais,  xi,  li-22.  —  3.  I  /ioi5,  xi,  23-24.  — 
4.  Voy.  plus  haut,  p.  374.  —  5.  Voy.  plus  liaut,  p.  362,  note  2.  — 
6.  Sur  l'oripiiie  de  la  royauté  lyriemie,  voir  le  fragment  de  Méuandre 
[Frugm.  II.  (irœc,  édii.  Didot.  t,  IV,  p.  4'»5  s(|q.).  lliroin  est  (>eul-ètre 
noininé  sur  les  fragnients  d  un  vase  en  bronze  découvert  à  Chypre 
[Corpus  inscriptioiium  semilicarum,  l.  1,  p.  22-20  et  pi.  V).  —  7.  C'était 
probablement  une  petite  ville  située  dans  le  dessert  de  Juda.  La  tradition 
a  substitue  Tadinor  à  Tamar,  et  elle  a  atlril)ué  la  fondatiou  de  Paliuyre 
i  Salomon.  —  8.  Jo&éplie,  Ant.  Jud.,  7,  §  4. 
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guerre  ne  lui  suppléant  plus  de  quoi  payer  ce  luxe,  ce  fut 
son  peuple  qui  en  supporta  les  frais  :  il  greva  d'impôts  les 
descendants  des  Cananéens,  et  il  obligea  les  Hébreux  eux- 
mêmes  à  la  prestation  en  nature  pour  l'entretien  de  la  mai- 
son royale.  Le  territoire  d'Israël,  tendu  entre  la  Méditerranée, 
la  mer  l»ouge  et  le  désert,  barrait  les  routes  d'Afrique  et 
commandait  ainsi  les  deux  grands  marchés  du  monde, 
l'Egypte  et  la  Chaldée.  Outre  les  droits  de  péage  auxquels 
les  caravanes  avaient  été  astreintes  de  tout  temps,  Salomon 
se  réserva  le  monopole  de  divers  produits  égyptiens,  le  fil, 
les  chars  et  les  chevaux.  Le  fil  d'Egypte,  le  plus  fm  peut-êti'e 
que  l'antiquité  ait  connu,  était  recherché  par  les  teinturiers 
et  par  les  brodeurs  de  Babylone.  Les  chars,  à  la  fois  solides  et 
légers,  étaient  un  article  de  commerce  fort  précieux,  à  une 
époque  où  l'usage  des  chariots  de  guerre  était  universel. 
Enfin  la  race  chevaline,  importée  par  les  Pasteurs  aux  bords 
du  Nil,  s'y  était  acclimatée  et  elle  y  avait  prospéré,  grâce 
aux  soins  que  les  Pharaons  et  les  nobles  avaient  pris  d'elle. 
La  plupart  des  villes  de  la  Moyenne  et  de  la  Dasse-Égyple, 
Khinounou,  Khninsou  et  d'autres  possédaient  des  haras 
célèbres  S  où  les  princes  syriens  s'approvisionnaient.  Salo- 
mon décréta  que  lui  seul  désormais  servirait  d'intermédiaire 
entre  les  étrangers  et  le  pays  de  production.  Il  taxa,  dit-on, 
les  chars  à  six  cents  pièces  d'argent,  les  chevaux  à  cent  cin- 
quante pièces  par  tète,  et  il  les  livra  aux  princes  des  Khati, 
probablement  avec  un  bénéfice  considérable*.  Gela  même  ne 
lui  suffit  pas  :  à  l'exemple  et  peut-être  à  l'instigation  de  la 
Phénicie,  il  rêva  de  joindre  aux  richesses  naturelles  de  son 
royaume  les  ressources  du  trafic  avec  les  contrées  loin- 
taines. Hirom  lui  prêta  des  ouvriers  et  des  matelots  qui 
équipèrent  une  (lotte  à  Éziongaber,  et  qui  cinglèrent  sur  la 
mer  Rouge  vers  les  parages  d'Ophir'.  Ils  revinrent  au  bout 

1.  Cela  est  prouvé  pour  le  huitième  siècle  par  l'inscription  de  Piônkhi 
Miamoun.  Le  liaras  de  Khmounou  y  est  meniionné,  1.  04-05,  celui  de 
Klininsou,  1.  70-71,  ceux  de  la  Basse  Egypte,  1.109,  111,  115,  114,  119. 
—  2.  I  Rois,  X,  '28-29.  Plus  lard  encore,  au  temps  de  Sarpon,  les  Assy- 
riens avaient  les  clicvaux  d'Egypte  en  grande  oslimc  (Sclwader.  Die  Kei- 
linschrifLcn  und  das  Aile  Teslament,  1883,  p.  187-188).  —  5.  On  rem- 
plirait une  bibliothèque  rien  qu'avec  les  traités  qu'on  a  écrits  sur  l'cm- 
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de  trois  ans  avec  de  l'or,  de  l'argent,  de  l'ivoire,  des  pierre- 


Aef.Xcs  au  temple  de  Sa^omon. 

ries,  des  bois  précieux  et  des  animnux  cuiieux,  tels  que  des 

placement  du  pnys  d'Op^'*''-  On  a  voulu  le  placer  en  Arabie,  sur  la  côte 
d'Afrique,  en  Perse,  dans  l'Inde,  à  Java  et  jusqu'au  Pérou.  Los  noms 
du  bois  d'Ahnnuf},  des  paons,  paraissent  être  d'orifîine  indieinie,  cl  ont 
fait  pencher  la  balance  en  faveur  de  rimJe.  Il  se  pourrait  cependant 
qu'au  lieu  d'aller  cliorchor  ers  objets '^.dns  l'Inde  môme,  les  matelots  de 
f<alomon  les  aient  trouvés  dans  un  des  nombreux  comptoirs  de  la  côte 
d'Afrique,  qui  ont  pu  être  en  rapport  avec  l'Iule  depuis  une  haute  anti- 
quité. 
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singes  ot  des  paons.  Le  succès  du  premier  voyage  encoura- 
geait à  le  renouveler  :  pendant  une  partie  au  moins  du  règne, 
les  Hébreux  entretinrent  des  rapports  réguliers  avec  les 
princes  de  l'Arabie  méridionale'.  Le  profit  réel  de  ces  expé- 
ditions romanesques  ne  dut  pas  être  considérable,  mais 
l'audace  qu  elles  supposaient  frappa  vivement  les  imagina- 
lions,  et  elle  valut  à  Salomon  plus  de  renommée  légendaire 
que  ses  victoires  n'en  avaient  mérité  à  David. 

Et  pourtant  Salomon  s'acquit  un  titre  plus  grand  encore 
que  son  habileté  politique  à  l'admiration  des  derniers  Juifs. 
L'ambition  des  souverains  sémites  a  toujours  été  d'avoir 
dans  le  palais  même,  ou  du  moins  à  côté  du  palais,  un  sanc- 
tuaire et  un  prêtre  qui  relèvent  d'eux  directement.  Les  chefs 
de  tribus  et  de  clans  isr<iélites  avaient  multiplié  les  cultes 
domestiques.  Jéroubbaal  avait  consacré  une.  image  dans 
Ophrah  après  sa  victoire ^  David,  maître  de  Jérusalem, 
avait  songé  à  s'y  bâtir  un  temple  el  il  en  avait  choisi  l'empla- 
cement :  Salomon  accomplit  l'œuvre  que  son  père  avait  seu- 
lement projetée.  Le  Moriah  avait  une  figure  irrégulière  dont 
la  surface  naturelle  s'adaptait  mal  à  l'usage  auquel  on  le  des- 
tinait :  il  en  rectifia  les  contours  par  des  murs  de  soutène- 
ment qui,  selon  les  exigi:nces  du  terrain,  s'enracinaient  aux 
flancs  de  la  montagne  ou  descendaient  au  fond  de  la  vallée  ; 
l'espace  circonscrit  entre  ces  murs  fut  comblé  de  terre  et 
forma  une  sorte  d'esplanade  carrée  sur  laquelle  l'édifice  re- 
posa. Moyennant  une  contribution  annuelle  d'huile  et  de  blé, 
liirom  se  chargea  d'envoyer  les  ouvriers,  les  ingénieurs  et 
les  bois  de  charpentes  Le  temple  avait  la  façade  tournée 
vers  l'Orient  :  il  était  large  de  vingt  coudées,  long  de  soixante 
et  haut  de  trente.  Les  murs  étaiont  en  gros  blocs  de  pierre, 
les  boiseries  en  cèdre  sculpté  et  doré;  pour  y  entrer,  on  pas- 
sait sous  un  portique  (ow/am)  et  entre  deux  colonnes  de  bronze 
ciselé,  qu'on  nommait  Yakin  et  Boaz.  L'intérieur  ne  compre- 
nait que  deux  salles  :  le  lieu  saint  [hékal),  qui  renfermait 
l'autel  des  parfums,  les  chandeliers  à  sept  branches  et  la 


1.  I  Rim,  IX,  20-28;  x,  11,  15,  22;  II  Chro7i.,  viii,  17-18;  ix,  10,  13, 
21.  —  2  Jw/e.s,  VIII, 25-28.  Cf.  Juges,  xvii,  5,  sq'j...  l'iiistoire  du  Lévite 
de  Juda,  (Je  Mikah,  et  des  Danilcs,  voir  p.  400-407.  —  3.  I  liois,  v,  15-20. 
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Table  des  pains  do  proposition  ;  le  Saint  des  saints  {déhir)^ 
où  l'arche  de  Jalivéh  reposait  sous  l'aile  de  deux  chérubins 
en  bois  doré.  Sur  trois  des  côtés  de  la  nef,  et  jusqu'à  moitié 
de  la  hauteur,  s'élageaient  trois  rangées  de  cellules,  où  le 
trésor  et  le  matériel  étaient  entassés.  Le  souverain  pontife 
pénétrait  une  fois  l'an  au  Saint  des  saints,  hliëkal  était  acces- 
sible aux  prêtres,  et  ils  y  célébraient  les  cérémonies  journa- 
lières du  culte  :  on  y  brûlait  les  parfums,  et  Ton  y  accunm- 
lait  les  pains  de  proposition.  Sur  le  parvis  intérieur,  et  vis- 
à-vis  de  l'entrée,  étaient  dispersés  le  grand  autel  des  holo- 
caustes, la  merde  bronze  et  les  dix  bassins  de  moindre  taille 
où  on  lavait  les  membres  des  victimes,  les  chaudières,  les 
couteaux,  les  pelles,  tous  les  ustensiles  nécessaires  aux  rites 
sanglants.  Un  mur  bas,  couronné  d'une  balustrade  en  bois 
de  cèdre,  séparait  cette  cour  vénérable  d'une  autre  cour  où 
le  peuple  était  admis  en  tout  temps.  L'an  Xll  de  son  rècrne, 
Salomon  opéra  lui-même  la  dédicace  :  il  transporta  l'arche 
de  Jahvéh  de  Sion  au  Saint  des  saints,  et  il  offrit  les  sacri- 
fices, au  milieu  de  la  joie  et  de  l'admiration  universelles'. 
L'inexpérience  des  Hébreux  en  matière  darchitecture  leur 
fit  considérer  leur  temple  connne  une  œuvre  unique  :  en 
fait,  il  était  aux  édifices  grandioses  de  l'Egypte  et  de  la 
Chaldée  ce  que  leur  royaume  était  aux  autres  empires 
du  monde  anti(|ue,  un  petit  temple  pour  un  peuple  petit. 

Les  religions  de  Canaan  et  d'Israël  : 
le  schisme  des  dix  tribus. 

H  est  difficile  de  tracer  un  tableau  complet  de  ce  que  les 
religions  de  Canaan  étaient  au  début.  De  même  que  le  pays 
a  subi  l'inlluence  politique  de  la  Chaldée  et  de  l'IÔi^ypte,  il  n 
reçu  renï[)reinte  de  leurs  idées  religieuses.  Le  dieu-poisson 
de  Babylone  '  était  chez  lui  dans  Ascalon,  sous  la  figure  d^j 
Dagon*.  Le  nom  de  la  déesse  Astarté  et  son  rôle  sembleul 

i.  I  /<oi"»,  Ti-viii.  La  description  du  temple,  interpolée  par  endroits, 
est  en  somme  assez  exacte  pour  ((u'on  puisse  se  faire  une  idée  de  l'édi- 
(ice,  en  ten.uil  compte  des  données  matérielles  que  fournit  la  comparai- 
ion  avec  les  temples  égyptiens.  —  2.  Voir  plus  baut,  p.  169-170,  17J. 
176.  —  3,  Juge»,  xvi,  '23  :  I  Samuel,  v,  1  sqq. 
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être  adaptés  de  l'Ishtar  babylonienne.  Peut-être  ces  divinités 
se  sont-elles  introduites  au  temps  où  une  partie  des  tribus 
cananéennes  vivaient  sur  les  bords  du  Golfe  Persique,  en 
contact  journalier  avec  les  habitants  de  la  Chaldée^  Les 
eiTiprunts  à  TÉgypte  ne  peuvent  pas  être  plus  anciens  que  la 
dix-huitième  dynastie,  mais  ils  ont  modifié  profondément  la 
physionomie  de  certains  mythes  phéniciens.  La  légende  d'Isis 
et  d'Osiris  émigra  à  Byblos  et  elle  s'y  greffa  sur  celle  d'Ado- 
nis et  d'Astarté  :  on  affirmait 
que  le  corps  d'Osiris,  dépecé 
par  Typhon  et  lancé  à  la  mer, 
avait  été  balloté  par  les  flots 
puis  déposé  sur  la  côte  de 
Syrie  et  qu'il  y  avait  séjourné 
pendant  de  longues  années^. 
Thot,  naturalisé  Phénicien, 
conserva,  dans  sa  patrie  nou- 
velle, son  rang  d'historiographe 
divin  et  d'inventeur  des  let- 
tres^. Que  ce  croisement  de 
types  ait  été,  non  pas  le  fait 
des  seuls  Phéniciens,  mais  une 
sorte  d'œuvre  commune  à  la- 
quelle Égyptiens  et  Sémites 
collaborèrent  avec  une  activité  égale,  on  n'en  saurait  douter  à 
voir  le  nombre  dos  divinités  syriennes*  qu'on  adorait  à  Mem- 


Thot  phénicien 


1.  Voir  plus  haut,  p.  166-167,  195-1 9C.  —  2.  De  Iside  et  Oriside,  XV. 
D'après  l'auteur  du  De  deâ  Syria,  VII,  Osiris  serait  resté  en  Phénicie; 
les  fêtes  que  l'on  croyait  avoir  été  instituées  en  l'honneur  d'Adonis, 
l'auraient  été  en  l'honneur  du  dieu  égyptien.  —  5.  Cf.  le  fragment  de 
Sanclioniathon  relatif  à  Thot  dans  Bunsen,  Egypt's  Place,  t.  V,  p.  800 
—  4.  llathor  de  Byblos,  c'est-à-dire  la  déesse  Hathor  adorée  à  Byblos, 
est  mentionnée  dans  une  inscri[)tion  de  Turin  (llaspero,  l^ote  sur 
quelques  points  de  grammaire  et  d'histoire  dans  le  Recueil,  t,  II, 
p.  120);  la  grande  déesse  de  Byblos,  Baalath-Gebal,  est  représentée  sous 
les  traits  d'IIathor  sur  le  fragment  de  bas-relief  découvert  par  Renan 
[Mission  de  r^hénicie,  p.  179)  et  sur  la  stèle  de  lehavmékk  [Corpus 
inscriplionum  semilicarum,  t.  I,  p.  2  et  pi.  I).  BaaI-Zéphon  et  Marna 
sont  mentionnés  au  revers  de  Papyrus  Anastasi  n"  IV;  Baal,  Anati, 
Astarté,  dans  le  poème  de  Pcntaoïrit  et  sur  des  stèles  du  Louvre,  de 
Turin  et  du  Bristish  Muséum. 
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phis  et  à  Thèbes  au  temps  des  Ramessides.  Le  travail  de 
fusion  s'opéra  sur  les  bords  du  Nil  aussi  bien  qu'au  pied 
du  Liban,  et  nous  avons  encore  les  débris  d'une  version 
égyptienne  de  la  légende  d'Astarté*;  transplantés  des  sanc- 
tuaires phéniciens  d'Égyple  aux  sanctuaires  phéniciens  d'Asie, 
les  mythes  étrangers  se  mêlèrent  si  intimement  aux  natio- 
naux qu'ils  finirent  par  être  adoptés  de  la  nation  entière. 
Les  Cananéens,  les  Phéniciens,  les  Édomites,  tous  les 
peuples  de  Syrie  dont  l'origine  sémitique  est  prouvée,  tous 
ceux  qui  s'étaient,  comme  les  Khati  et  les  Philistins,  amal- 
gamés aux  tribus  sémites,  possédaient 
une  religion  analogue  à  celles  de  la 
Chaldée  et  de  l'Assyrie.  Mais  à  Baby- 
lone  les  concepts,  brassés  par  une 
caste  sacerdotale  puissante,  s'étaient 
coordonnés  et  ils  composaient  un  en- 
semble de  dogmes  complet  *.  En  Syrie, 
ils  continuèrent  longtemps  à  l'état 
flottant  et  les  dieux  se  partagèrent  le 
sol  comme  uutant  de  princes  féodaux. 
Chaque  tribu,  chaque  peuple,  chaque 
ville  avait  son  seigneur  (adôn),  son  maître ,  son  Daal,  qu'on 
désignait  souvent  d'un  titre  particulier  pour  le  distinguer  des 
maîtres,  Haalini,  des  cités  voisines'.  Les  dieux  de  Tyr  et  de 
Sidon  s'appelaient  Baal-Sour,  le  maître  de  Tyr,  Bnal-Sidon,  le 
maître  de  Sidon.  Les  plus  exaltés  d'entre  eux,  ceux  qui 
personnifiaient  dans  sa  pureté  le  principe  du  feu  céh^sle, 
du  soleil  créateur  et  moteur  de  l'univers,  étaient  qualifiés  de 
roi  (méiek,  molok)  des  dieux*.  Nous  ignorons  malheureuse- 
ment les  noms  de  beaucoup  de  ces  rois  :  VA  ou  Kronos  trô- 
nait à  Bvblos,  Kamosh  chez  les  Moabiles",  Anunàn  chez  les 


Le  ii»«u  do  Tvr. 


1.  Birch,  Varia,  dans  la  Zeilschrxft,  871.  p.  llîMtîO.  —  2.  Cf.  plus 
haut,  p.  1G8-174  sep].  — 3.  Sur  I*î  caractère  des  Raaiirii  pliiMiicicns,  voir 
Tiel»',  Vcrgelijkende  Geaciticdenis  van  de  .Egyptische  en  Mrsopolamische 
Godsdienxlen,  1872,  p.  451-457.  —  4.  o  L'n  dieu  spécial  du  nom  de 
Molocii  ncxisie  putTC  que  dans  limapination  des  savants  »  (  Tielo,  Vrr- 
gelijl:rrule  Cefchiedenm,  p.  457).  —  5.  Juges,  xi,  2i,  Kaniosli  est  nommé 
dieu  des  .\rniM<inites.  MilKoin  i  arait  sipiiifi»T  ieiir  roi,  et  n'ôtn'  qu'une 
corruption  voulue  de  la  formule  Milkon,  notre  roi,  dont  les  Cananéen» 
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enfants  d'Ammon,  ei  chaque  canton  des  Khati  avait  son  Sout- 
khou  particulier,  Soulkhou  de  Khaloupou,  Soutkliou  de 
Tounipou,  Soutkliou  de  Khissapa*.  Melkartli,  le  grand  dieu 
de  Tyr,  dont  le  culte  avait  été  propagé  au  loin  par  les  colo- 
nies tyriennes,  n'était  que  le  Baal  de  la  métropole  et  les 
inscriptions  parlent  de  lui  comme  du  dieu  Melkarth,  Baal  de 
Tyr^  Chacun  des  Baal  se  compliquait  d'une  divinité  féminine 
qui  était  la  maîtresse,  Baalat,  de  la  cité,  la  reine  (Milkat) 
des  cieux^,  cromme  il  en  était  le  maître  et  le  roi.  Elle  avait 
le  nom  générique  d'Astarié,  mais  elle  y  joignait  parfois 
celui  du  dieu  auquel  elle  était  mariée,  Ashtor  de  Kamosh*; 
celui  d'un  des  emblèmes  qu'on  lui  avait  assignés,  Ashtoreth 
Karnaïm,  à  cause  des  deux  cornes  du  croissant  lunaire'"*; 
celui  de  la  ville  ou  du  pays  dont  elle  était  la  patronne, 
Astarlé  de  Khati ^;  un  surnom  provincial,  Tanit,  Ashérah, 
Anati'';  une  épithète  tirée  de  l'une  de  ses  qualités,  Ashtoret 
Naamah,  la  bonne  Aslarté^.  Le  caractère  de  ces  divinités 
n'est  pas  aisé  à  définir.  Les  Baalim  sont  presque  tous  l'in- 
carnation des  forces  de  la  nature,  du  soleil,  des  astres;  les 
Astartés  {j#sident  à  l'amour,  à  la  génération,  à  la  guerre,  et 
par  suite  aux  diverses  saisons  de  l'année,  à  celle  ou  la 
nature  renaît  et  enfante,  comme  à  celle  où  elle  semble  mou- 
rir. Dieux  ou  déesses,  tous  habitent  le  sommet  des  monta- 
gnes, le  Liban',rHermon*^,  le  Sinaï,  le  Kasios*',  lesbois^%les 

se  servaient  en  s'adressant  au  dieu  (Tiele,  Vergelijkende  Geschiedenis, 
p.  457-458).  C'est  du  moiiis  ainsi  qu'on  traduit  les  Septante,  II  Samuel, 
XII,  50,  et  I  Chron.,  XX,  2  :  Mo>xo[x  ô  paat>eù;  auTcov.  —  1.  Cf.  la 
liste  des  Soutkhou  qui  est  donnée  à  la  On  du  traité  de  Ramsès  II 
avec  le  prince  de  Khati,  1.  27.  —  2.  M.  de  Vogue,  Mélanges  d'archéo- 
logie orientale,  p.  51-52.  —  3.  Jérémie,  vu,  46;  xxiv,  17-23.  —  4.  Ins 
cription  de  Mesha,  I.  11.  —  5.  Le  nom  de  la  déesse  ne  s'est  plus  con 
serve  que  dans  celui  d'une  viile  [Genèse,  XIV,  5).  —  6.  Traité  de 
Ramsès  II  avec  le  prince  de  Khati,  1.  28.  —  7.  Anati  est  souvent  citée 
dans  les  textes  égyptiens,  même  populaires.  —  8.  L'orthographe  'A<t- 
rpovôï)  doit  se  corriger  en  *A<rTpovô[j,Y]  comme  l'ont  vu  et  Muvers  [Die 
Phônizier,  t.  I.  p.  036)  et  Lenormant  [Leltres  assyriologiques,  t.  II, 
p.  285).  —  9.  Corpus  inscriptionum  scmiticarum,  t.  I,  p.  25-26,  à 
propos  d'une  inscription  qui  pourrait  remonter  jusqu'à  Hiroin  !•'  (Cler- 
mont-Ganneau,  Iliram  king  of  lyre,  dans  le  Palestine  Expl.  Fund, 
1880,  p.  17Î-181).  —  10.  Cf.  le  nom  de  Baal-IIermon,  dans  les  Juges, 
[\\,  3.  —  11.  M.  de  Vogue,  Syrie  centrale,  inscriptions,  p.  103-105.  — 
12.  Sur  tous  CCS  points,  voir  le  mémoire  détaillé  de  Baudissin,  Studien 
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eaux  :  ils  se  révèlent  aux  mortels  sur  les  hauteurs  (Baniôth), 
et  ils  se  logent  dans  les  arbres,  dans  les  buissons,  dans  les 
pierres  brutes  (bélyles),  dans  les  dolniens,  dans  les  blocs 
taillés  en  colonne  (masseboth^). 

Le  même  penchant  à  en  réduire  le  nombre  qu'on  observe 
en  Egypte  et  en  Chaldée,  prévalut  également  en  Syrie.  La 
multitude  des  Baalim  et  des  Astartés  secondaires  tendit  à  se 


L'a  doliuon  canaoéen. 


résoudre  en  un  seul  couple  suprême,  Il  et  liât,  he\  et 
Baaiat,  auprès  ducjuel  les  autres  couples  divins  n'eurent 
plus  qu'un  semblant  d'existence.  Daal  ainsi  conçu,  s'inlitu- 
lait  Klioun,  le  dieu  par  excellence,  le  maître  du  cieP,  des 
temps  et  de  l'éternité»  :  il  était  le  soleil  et  sa  compairiie  la 
lune.  Ihms  un  autre  système,  celui  que  les  Crées  ont  le  rnieui 
connu,  sept  dieux,  les  Cabires,  tils  de  Sydvk,  le  vëridique, 
représentaient  bi  classe  des  cré.ileurs,  et  se  groui)aient 
aulour  d'un  huilirme,  Eslwnoun,  qui  les  dominait  tous.  Leur 

»ur  trmttUcUrn  Hdigiom-getchuhle,  l.  ir,  p.  145  sq(i.  -  1.  Baalsa- 
min.  —  2.  M.  de  Vogu.".  Sunrcrmrale,  Imcriptinns  n«  73.  p.  53  dans 
un  texte  pnl.nNTénicn.  La  glose  'AXÔr.^.o;,  de  VEtym.  Magnum,  ^muA 
i  la  fonn.ilc  naal-llaladim,  maître  de»  temps,  et  s'appliquait  au  dieu 
suprême  de  Gaza. 
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mythe,  populaire  dans  les  ailles  marchandes,  à  Ascalon,  à 
Béryte,  à  Sidon,  fui  disséminé  parles  marins  sur  les  côtes  de 
la  Méditerranée,  et  survécut  môme  à  la  colonisation  phéni- 
cienne :  il  eut  son  sanctuaire  et  des  mystères  célèhres  dans 
l'île  de  Samothrace  jusqu'aux  derniers  jours  du  paganisme. 
A  l'époque  gréco-romaine,  Philon  de  Byhlos,  travaillant  sur 
les  vieux  manuscrits  des  hihliothèques  sacerdotales,  essaya, 
d'après  Sanchoniaton,dtr  Cv>naer.ser  les  légendes  en  corps  de 
doctrines  et  il  en  composa  une  sorte  de  Genèse  phénicienne. 
((  Au  commencement,  disait-:! ,  était  le  chaos  (bohou),  et  le 
chaos  était  plein  de  ténèbres  et  *roub!é,  et  le  souffle  (rouah) 
flottait  sur  le  chaos.  —  Et  le  chi  os  n'avait  pas  de  fm,  et  il 
fut  ainsi  des  siècles  et  des  siècles.  — Mais  alors  le  souffle  se 
prit  d'amour  pour  ses  propres  principes  et  il  se  fit  un  mélange, 
et  ce  mélange  fut  nommé  désir  (khepez)  :  —  or  le  désir  fut 
le  principe  qui  créa  tout,  et  le  souffle  ne  connut  pas  sa 
propre  création.  —  Le  souffle  et  le  chaos  se  mêlèrent,  et 
mot  (le  limon)  naquit,  et  de  mot  sortit  toute  semence  de 
création,  et  mot  fut  le  père  de  toutes  choses  :  or  mot  avait  la 
forme  d'un  œuf.  —  Et  le  soleil,  la  lune,  les  étoiles  et  les 
grandes  constellations  brillèrent.  —  Il  y  eut  des  ôlres  vivants 
privés  de  sentiment,  et  de  ces  êtres  vivants  naquirent  des 
êtres  intelligents,  et  on  les  appela  zophésamin  (contempla- 
teurs des  cieux).  —  Or  l'éclat  du  tonnerre,  dans  la  lutte  de 
ces  éléments  qui  commençaient  à  se  séparer,  éveilla  ces 
êtres  intelligents  comme  d'un  sommeil,  et  alors  les  êtres 
mâles  et  les  êtres  femelles  commencèrent  à  se  mouvoir  et  à 
se  rechercher  sur  la  terre  et  dans  la  mer*.  »  Au  dixième 
siècle  avant  notre  ère,  les  Phéniciens  étaient  bien  loin  encore 
de  donner  à  leurs  idées  religieuses  une  forme  aussi  abstraite. 
Les  cultes  cananéens  comportent  une  quantité  de  cérémo- 
nies sanglantes  ou  licencieuses,  telles  qu'on  ne  trouve  point 


1.  Philon  et  Sanchonialhon,  Fragin.  2,  dans  les  Fragm.  II.  Grœc, 
édit.  Didof,  t.  III,  p.  565.  Cf.  Bunsen,  EcjypVs  Place,  l.  V,  p.  257-295. 
Sur  la  valeur  de  ces  frap^ments,  consulter  lï.  lienan,  Mémoire  sur  l'ori- 
gine et  le  caractère  véritable  de  l'Histoire  phénicietine  qui  porte  le 
nom  de  Hanchonialhoii,  dans  les  Mémoires  de  l Académie  des  biscrij)- 
lions  et  lielles-Lct/res,  1858,  t.  XXIII,  p.  2il  sqq.,  et  Baudissin  dans 
les  Studien  zur   semitischen   lieligionsgeschichte,   t.   I,  1876. 


LE  ROYAUME  HÉDREU.  401 

''^s  pareilles  dans  les  cultes  contemporains.  D'une  part,  les 
Haalirn  avaient  le  tempérament  farouche  et  envieux  :  ils 
réclamaient  impéi'ieusemcnt  le  sang,  non  seulement  des  ani- 
maux, mais  de  l'homme.  En  lemps  ordinaire,  celui-ci  se 
rachetait  en  retranchant  une  part  de  lui-même  et  en  se  sou- 
mettant à  la  circoncision'  :  dans  les  circonstances  graves 
celte  suhslitution  légère  ne  suffisait  plus,  et  le  dieu  vou- 
lait la  mort  du  premier-né*.  Même,  dans  les  cas  de  danger 
public,  le  roi  et  les  nobles  présentaient  non  plus  une  seule 
victime,  mais  tous  ceux  de  leurs  enfants  que  le  dieu  choi- 
sissait. On  les  brûhiit  vifs  devant  lui,  et  l'odeur  de  leurs 
chairs  apaisait  sa  colère;  le  chant  des  flûtes  cl  le  fracas 
des  trompettes  couvraient  leurs  cris  de  douleur,  et,  pour  que 
l'offrande  fût  efficace,  la  mère  devait  être  là,  impassible  et 
vêtue  de  fête'.  Les  Astartès,  moins  cruelles,  n'étaient  pas 
moins  exigeantes  :  elles  prescrivaient  à  leurs  prêtres  les 
flagellations,  les  mutilations  volontaires,  parfois  même  la 
perte  de  la  virilité*,  beaucoup  d'entre  elles  n'acceptaient 
pour  servants  que  des  mignons  et  des  courtisanes  (kede- 
shôt).  Les  plus  brillantes  et  les  plus  scandaleuses  de  leurs 
panégyries  étaient  celles  que  l'on  célébrait  prés  de  Byblos 
en  l'honneur  de  la  grande  déesse.  Deux  fois  par  an,  au  prin- 
temps et  à  l'autunme,  les  pèlerins  accouraient  vers  le  sanc- 
tuaire d'A[)haka  et  vers  la  vallée  du  fleuve  Adonis*.  Au  sol- 
stice d'été,  au  moment  où  «  l'été  tue  le  printemps*  »,  les 
mystèies  auxquels  ils  assistaient  revêtaient  un  caractère 
funèbre  :  la  déesse  s'était  éprise  du  maitie  des  maîtres,  Adùn 
Adonîm,  mais   un  rival  jaloux,  caché  dans  le  corps  d'un 


1.  Cf. dans  l'Exode,  ir,  24  sqq.,  la  manière  dont  une  vieille  tradition 
envisageait  le  rile  de  la  circoncision  chez  les  Hébreux.  —  2.  Celait  à 
rexemple  de  leur  dieu  El,  ideniilié  par  les  Grecs  avec  Ivronos,  que  les 
Phéniciens sacriliaicnt  leur  premier-né  (l'hilon-Sanchoniatlion.  Frapni.5, 
dans  les  Fraqnx.  II.  (irstc,  t.  III,  p.  570-571).  —  5.  l'iulaniuo,  De  Su- 
persl.,  p.  171.  S'il  faut  en  croire  Tcrtullien  {Apolog.,  9),  la  coutume 
d'oiïrir  lesenfanls  aurait  duré  jusqu'au  |)roconsulal  de  TiLùre. --  4.  Cf. 
l'histoire  de  Combabos  dans  le  De  deâ  Syriâ,  20.  Peut-être  l'usage  de 
Cémasculation  volontaire  n'a-l-il  commencé  à  se  répandre  qu'aux  der- 
niers temps  du  culte  phénicien.  —  5.  Sur  les  fêles  d'Adonis,  Tiele.  Vrr- 
gelijkende  Geichiedenia,  p.  405-407.  —  6.  Johaiines  Lydus,Z>e  Mentibu*^ 
IV,  44. 
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sanglier  monstrueux,  venait  de  lui  tuer  son  amant.  Elle  1  eii- 
sevelissait  et  la  Pliénicie  entière  s'associait  à  son  deuil  de 
Tammouz*.  Sur  les  catafalques  dressés  dans  les  temples  et 
dans  les  hauts  lieux,  des  statues  en  bois  peint  simulaient  le 
dieu,  qu'on  veillait  avant  de  le  conduire  au  tombeau  :  par- 
tout, dans  les  rues  de  la  ville,  dans  les  bois,  par  la  mon- 
tagne, des  troupes  de  femmes  éclievelées  ou  la  tête  rase,  les 
habits  en  lambeaux,  la  poitrine  meurtrie,  le  visage  déchiré 
à  coups  d'ongles  en  signe  de  douleur,  erraient  et  se  lamen- 
taient. Au  jour  voulu,  on  enterrait  le  simulacre  avec  les 
rites  traditionnels,  et  l'on  préparait  les  jardins  d'Adonis, 
sorte  de  vases  où  des  rameaux  verdoyants,  plantés  sans 
racines,  se  desséchaient  au  soleil.  L'été  s'écoulait;  vers  l'au- 
tomne, ((  à  la  suite  de  pluies  très  fortes  et  subites,  tous  les 
torrents  versaient  dans  la  mer  des  flots  d'eau  rougeâtre,  qui, 
par  suite  de  la  direction  du  vent,  perpendiculaire  au  rivage, 
ne  se  mêlaient  que  très  lentement  à  l'eau  de  la  mer,  et  for- 
maient, surtout  vus  obliquement,  une  bande  rouge  le  long 
des  côtes^.  »  C'était  le  sang  d'Adonis,  et  la  douleur  des 
fidèles  se  ravivait  à  son  aspect.  Sept  jours  durant,  les  larmes 
avaient  leur  cours,  mais,  le  huitième,  les  prêtres  annon- 
çaient que  le  dieu,  ressuscité,  allait  rejoindre  sa  divine  maî- 
tresse. Aussitôt  la  joie  éclatait  bruyante  et  sans  bornes  :  de 
même  qu'on  avait  feint  la  mort  et  la  sépulture,  on  jouait  au 
naturel  les  scènes  de  la  résurrection.  Toutes  les  femmes,  et 
non  pas  seulement  les  pleureuses,  se  rasaient  la  tête  ou,  si 
elles  étaient  trop  coquettes  pour  renoncer  à  leur  chevelure, 
elles  se  rachetaient  en  se  donnant  à  un  étranger,  comme  la 
déesse  s'était  livrée  à  son  amant  ranimé'  :  le  salaire  de  leur 
faiblesse  était  versé  au  trésor  sacré*. 

La  religion  d'Israël  ne  différait  pas  sensiblement  à  l'ori- 


4.  Fr.  Lenormant,  Il  mito  dt  Adone-Tammuz  net  documenti  cunei- 
formi  [Alti  del  IV  Congreso  internazionale,  p.  147)-173),  dérive  de  la 
Chaldéc  le  noin  Doumouzi-Tainmouz  et  le  mythe  de  ce  dieu. —  2.  E.  Re- 
nan, Mission  de  Phénicie,  p.  28.  M.  Renan  vit  le  phénomène  se  pro- 
duire prés  d'Amschît,  au  coinniencement  de  février,  Maundrell  [Voyage, 
p.  57-58),  le  17  mars;  il  est  cependant  beaucoup  plus  fréquent  vers 
l'automne,  pendant  les  pluies  de  l'arrière-saison.  —  3.  De  deâ  SyriH 
C.  8.  —  4.  Hérodote,  1,  cxcix;  Justin,  XVIU,  6. 
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o'ine  des  autres  religions  cananéennes.  Elle  reconnaissait 
des  dieux  de  nature  diverse,  dieux  domestiques  (téraplnm) 
particuliers  à  chaque  famille*,  dieu  des  astres  et  du  ciel, 
dont  le  plus  important  s'appelait  Jahvéh'.  Jalivéh  était  le 
patron  d'Israël  au  même  titre  que  Kamosh  était  celui  de 
Moab,  et  Melkarth  celui  de  Tyr.  Comme  les  divinités  cana- 


«'allée  de  rAdoni». 


nécnncs,  il  se  montrait  souvent  jaloux,  plus  enclin  à  la  colère 
qu'à  la  miséricorde,  impitoyable  envers  ceux  qui  l'avaient 
offensé'.  Comme  les  divinités  cananéennes,  il  élisait  pour  rm- 


1.  Voir  I  histoire  de  Rarhel  dans  b  Gmèse,  xxxi.  ll>-'8;  cf.  Jittjrs, 
XVIII,  \5  sqif.  ;  I  Samuel,  xix,  13  sqq.  —  2.  I,e  mot  Jaliv«'li  dent  a[  p;ii- 
tenir  au  vieux  ronds  stmiliciue,  car  on  le  relrouve,  comme  nom  de 
dieu,  dans  le  nom  du  roi  de  llamalli  Liouhidi  (var.  Ilouliidi),  au  ti  mps 
de  Sargon  (Sclirader,  Die  Keiliuschriflen  und  ilaf  Allé  Testament,  1>.*'3, 
p.  23  sqq.1.  L'origine  et  le  sens  n'en  sont  pas  encore  bien  assurés  :  cerlains 
critiques  sont  portos  cependant  à  croire  qu'il  fut  le  dieu  des  Kénitcs.  axant 
de  devenir  le  dieu  d'Isntëi  (Tiele,  Vergelijhende  Ccschicdenix.  p.  r)58-.'»G0; 
Stade,  Geacliichte  des  Volhes  Israël,  p.  l."()-l."2).  Cf.  sur  la  foi  me  grecque 
Ickùi,  Daudissin,  Studien,  I,p.l81-'J5i. —  5.  1  Samuel,  xv;  II  Samuel,  xxit. 
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blêmes  des  images  (éphod)  d'Iiomme,  de  taureau*,  de  ser- 
pent, en  métal  ou  en  bois,  des  pierres  brutes,  des  colonnes. 
Ainsi  qu'il  convient  au  maître  de  la  nature,  c'est  dans  l'orage 
qu'il  se  manifestait  le  plus  souvent  à  ses  adorateurs  :  la  foudre 
était  sa  voix,  le  vent  son  souffle,  la  lumière  son  vêtement*,. 
Irrité,  il  fermait  les  canaux  du  ciel  et  il  arrêtait  la  pluie; 
apaisé,  il  lui  permettait  de  tomber  et  de  féconder  les 
cbamps.  Il  avait  siégé  d'abord  au  Sinai  et  au  Séîr;  mais, 
après  la  conquête,  il  descendit  dans  les  villes,  à  Hébron,  à 
Pnouel,  à  Shiloh,  à  Sichem,  et  il  en  expulsa  les  dieux  anti- 
ques. Pour  justifier  son  usurpation,  on  se  rappela  fort  à 
propos  que  leurs  sanctuaires  avaient  été  révérés  jadis  par 
les  héros  mythiques  de  la  race  :  Hébron  avait  abrité  Abra- 
ham; Shiloh,  Sichem,  Pnouel,  Makhanaïm,  étaient  pleins  du 
souvenir  de  Jacob.  Shiloh  était  le  plus  couru  de  tous  dans  les 
temps  qui  précédèrent  l'établissement  du  royaume  hébreu  : 
la  présence  d'une  arche  mystique  y  attirait  les  dévots  en 
foule.  Jahvéh,  figuré  par  deux  pierres  sacrées  analogues  aux 
bétyles,  habitait  dans  l'arche,  et  quiconque  touchait  même 
involontairement  sa  demeure  tombait  foudroyé".  11  s'attacha 
à  ces  lieux  renommés,  mais  sans  négliger  les  montagnes,  les 
bamôth  des  âges  antérieurs  :  il  y  rendit  ses  oracles  et  il  y 
sollicita  l'hommage  des  fidèles.  Le  culte  qu'il  y  recevait  se 
rapprochait  par  bien  des  points  des  cananéens,  mais  il  n'était 
à  beaucoup  près,  ni  aussi  sanglant,  ni  aussi  licencieux.  La 
circoncision  avait  délivré  l'homme  de  l'obligation  du  sacri- 
fice humain*,  et  l'olfrande  du   premier-né  était  remplacée 

1.  La  forme  du  taureau,  qui  prévalut  à  Dan  et  à  Béthel,  n'a  rien 
de  commun  avec  l'Apis  des  Éf^yptiens  :  Apis  était  un  taureau,  un 
dieu  vivant,  non  pas  l'image  d'un  dieu.  La  forme  de  serpent  existait 
à  Jérusalem,  où  une  légende  fit  du  serpent  d'airain  une  image  fondue 
par  Moïse  dans  le  désert,  pour  guérir  les  Hébreux  de  la  morsure  des 
reptiles.  —  2.  Ainsi  que  l'a  bien  montré  Kuenen,  le  passage  des  livres 
saints  auquel  sont  empruntées  ces  paroles  et  les  passages  analogues  peu- 
vent bien  être  de  simples  figui-es  de  rbétorique  à  l'époque  où  ils  ont 
été  écrits,  vers  le  vu*  ou  ww  siècle  avant  notre  ère;  à  l'origine,  ils 
durent  être  pris  au  pied  de  la  lettre  et  rendre  exactement  la  conception 
que  le  peuple  se  faisait  de  Jahvéh.  Cf.  Tiele,  Veujelijkende  Geschie- 
denis,  p.  445  sqq.  —  5.  II  Samuel,  vi,  7;  1.  1.  Kuenen,  De  Godsdienst 
van  Israël,  t.  I,  p.  '2.30  sqq.;  Tiele,  Vergelijhende  Gcschicdcnig, 
p.  545-540.  —  4.  Cf.  dans  X Exode,  iv,  24  sqq.,  l'origine  mythique  de  la 
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par  celle  du  chevreau*.  Cependant  telle  circonstance  pou- 
vait se  présenter  où  la  victime  humaine  était  réclamée  ou 
acceptée.  Jephté  avait  consacré  à  Jahvéh  la  première  per- 
sonne qu'il  rencontrerait  en  rentrant  chez  lui  après  la  vic- 
toire, et  sa  fille  fut  réservée  par  le  sort  à  l'accomplissement 
du  vœu'. 

Avant  leur  étahlissement  au  pays  de  Canaan,  les  Hébreux 
n'avaient  guère  eu  que  des  fêtes  de  bergers,  comme  celle  de 
la  tonte  des  brebis'.  Les  Cananéens,  laboureurs  et  vignerons, 
avaient  sanctifié  par  des  fonctions  religieuses  les  semailles, 
la  récolte,  la  vendange  et  les  principaux  événements  de  l'an- 
née agricole  ;  chacun  devait  à  son  dieu  la  possession  ou  plu- 
tôt l'usufruit  du  territoire  et  il  lui  payait,  en  guise  de  loyer, 
les  prémices  de  tout  ce  que  le  sol  portait.  Les  Israélites,  de- 
venus cultivateurs  à  l'école  des  Cananéens,  leur  empruntèrent 
leurs  cérémonies,  comme  ils  leur  avaient  emprunté  leurs 
temples.  Chaque  sanctuaire  eut  ses  panégyries  locales  que 
les  gens  des  tribus  voisines  fréquentèrent  :  à  Shiloh,  au 
moment  de  la  vendange,  les  jeunes  filles  allaient  danser  dans 
les  vignes*  ;  à  Sichem,les  habitants  sortaient  delà  ville  et  se 
répandaient  dans  les  champs,  puis,  la  grappe  foulée,  ils 
s'assemblaient  autour  du  dieu  pour  l'offrande  et  pour  le  ban- 
quet sacré ^.  Le  temple  de  Saloiuon  ne  fit  disparaître  aucune 
des  chapelles  ni  des  fêtes  locales.  Salomon  ne  l'avait  point 
bûti  à  celte  intention  ;  il  voulait  simplement  avoir  son  dieu 
près  de  lui  sous  sa  main.  Aui^si  bien  Jahvéh  n'était  pas  en- 
core exclusif  ;  il  se  déclarait  supérieur  à  ses  rivaux,  mais 
il  avouait  leur  existence  et  il  condescendait  même  ù  leur 
donner  asile  chez  lui.  11  hébergeait  une  Astarté  et  son 
collège  de  prêtres*,   un  serpent   d'airain  qui  guérissait   les 


circoncision  chez  les  Ilthreux.  —  1.  Genèse,  xxii,  1-13,  donne  un  récit 
lépendaire  de  ceUe  substitution.  L'olTrandc  du  premier-né  de  l'homme, 
fri'iiucnle  aux  temps  qui  précédèrent  l'exil,  est  un  emprunt  fait  par  les 
Israélites  aux  r»'lij:ions  voisines  :  on  s'appuya,  pour  la  justilier,  sur 
une  mauvaise  interprétation  de  la  loi  qui  ordonnait  d'olfrir  les  pré- 
mices des  produits  de  la  terre  et  le  premier-né  de  tons  les  animaux 
domesti<jues  (Wellhauscn,  Prolegomciia,  p.  01-1)2).  — 2.  Juges,  xi,  2S-4() 
—  3  I  Samuel,  xxv,  2  S(|q..  3ti.  — 4.  Juges,  xii.  Il)  s(|q.  —  5.  Juges. 
IV,  20    Cf.  Wellhausen,  Prolegomena,  p.  %  sqq.  —  6.  Il  liais,  xviii,  4; 


406  CHAPITRE  VIII. 

maladies  et  les  piqûres  d'animaux  venimeux*.  Les  chevaux 
et  les  chars  de  Baal  entraient  solennellement  dans  ses  cours, 
les  courtisanes  sacrées  y  tissaient  pour  lui  les  tentes  où  elles 
accueillaient  les  dévots  les  jours  fériés;  les  pleureuses  s'y 
lamentaient  sur  la  mort  de  Tammouz-Adonis  ^  Salomon  érigea 
des  autels  à  Kamosh  et  au  dieu  des  Ammonites  sur  le  mont 
des  OHviers';  à  plus  forte  raison  laissa-t-il  subsister  les 
lieux  saints  où,  depuis  la  conquête,  on  avait  adoré  le  dieu 
national.  Le  seul  effet  sérieux  que  son  œuvre  produisit  fut  de 
changer  et  de  relever  la  condition  des  desservants.  Jusque-là 
quiconque  le  souhaitait  avait  été  prêtre  en  Israël,  c'est-à- 
dire  avait  pu  consacrer  directement  l'offrande  et  supprimer 
l'intermédiaire  entre  le  dieu  et  lui.  Sur  un  point  seulement, 
dans  la  pratique  de  la  divination,  le  sacerdoce  exigeait  une 
instruction  particulière.  L'image  de  Juhvéh  prédisait  l'avenir. 
Nous  avons  vu  comment  en  Egypte  les  statues  divines  répon- 
daient aux  questions  qu'on  leur  posait  par  une  inclinaison  de 
tête,  quelquefois  môme  de  vive  voix*.  On  ne  sait  trop  de 
quels  procédés  les  prêtres  hébreux  usaient  pour  interpréter 
la  volonté  de  leur  idole,  mais  l'art  d'interroger  Jahvéh  était 
un  secret,  et  il  ne  s'acquérait  qu'après  un  noviciat  assez 
long. 

Le  sacerdoce,  restreint  à  ces  pratiques,  n'était  donc  pas  un 
privilège  :  on  devenait  prêtre  soit  par  vocation  naturelle, 
soit  en  exécution  d'un  vœu  de  la  famille^.  Il  y  avait  eu  pour- 
tant, çà  et  là,  dans  les  lieux  saints,  des  familles  asservies  au 
dieu  de  père  en  fils  :  nous  connaissons  deux  au  moins  d'entre 
elles,  celle  d'Kli  à  Shiloh®  et  celle  de  Jonathan-ben-Gersom 
à  Dan''.  L'histoire  de  cette  dernière  est  des  plus  significa- 
tives. \]n  Hébreu  de  la  montagne  d'Éphraïin,  Mikah,  moitié 
piété,  moitié  spéculation,  édifia  sur  ses  domaines  une  «  Mai- 
son de  Dieu  »  ;  il  y  installa  une  image  de  Jahvéh,  plaquée 
d'argent *,  et  il  en  installa  la  garde  à  l'un  de  ses  fils.  Cela 

XXIII,  4  sqq.  —  1.  II  Rois,  xxiii,7.  — 2.  Ezéckiel  vin,  14-15.  —  3.  I  Rois, 
XI,  5  sqq.  ;  H  Rois,  xxiii,  13.  —  4.  Voir  p.  534-555.  —  5.  Voir  l'histoire 
de  Samuel  et  <le  sa  consécration  à  Sliiloh  (I  Samuel  i-iii).  —  0.  Voir 
p.  354-555.  —  7.  Wellliausen,  l'rolegomena  zur  Geschichte  Israels,  p.  131- 
156.  —  8.  Le  texte  parle  de  deux  iiiKiyes  [Juges,  xvii,  3-5);  j'ai  adinis 
avec  Reuss  qu'il  s'abaissait  d'un  simulacre  unique. 
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suffisait  pour  la  partie  matérielle  du  culte,  pour  l'offrande, 
pour  le  sacrifice;  mais  il  lui  manquait  un  homme  du  métier 
qui  remplit  la  fonction  la  plus  lucrative,  l'émission  des 
oracles.  Vint  à  passer  un  lévite  de  Juda,  Jonathan,  fils  de 
Gersom,  qui  cherchait  où  exercer  son  ministère  :  Mikah  se 
l'attacha  pnr  la  promesse  d'un  traitement  annuel,  de  la 
nourriture  et  de  l'habillement.  Cependant  une  troupe  de 
Omîtes  en  marche  vers  le  nord  demanda  une  consultation, 
et,  ayant  obtenu  une  réponse  favorable,  enleva  l'idole  et  le 
célébrant.  Celui-ci  voulait  résister,  mais  la  menace  et  un 
appel  pressant  à  son  intérêt  bien  entendu  eurent  raison  de 
ses  scrupules  :  a  Que  vaut-il  mieux  pour  toi  être  le  prêtre 
d'un  seul  homme  ou  celui  d'une  des  tribus  d'Israël?  »  Maî- 
tres de  Laïs,  les  Danites  y  déposèrent  l'image  dans  un 
sanctuaire  dont  la  renonuuée  grandit  rapidement'.  A  côté 
des  prêtres  les  textes  mentionnent  parfois  de  saints  person- 
nages, analogues  à  ceux  que  l'on  rencontre  aujourd'hui  chez 
les  nations  de  l'Islam  :  des  voyants  (roê)  que  l'esprit  de  Dieu 
envahit  brusquement,  sans  préparation,  et  auxquels  il  dévoile 
les  événements  futurs;  des  prophètes  (nabi),  qui  vivent  iso- 
lément ou  en  commun  et  qui  n'atteignent  à  la  vision  de 
l'avenir  qu'après  un  entrainernent  rigoureux.  Leuis  séances 
étaient  accompagnées  de  nmsique  et  de  chant,  comme  celles 
des  derviches  modernes,  et  l'exaltation  que  leurs  manœuvres 
développaient  chez  eux  gagnait  parfois  les  assistants,  comme 
e'est  encore  le  cas  dans  les  zikr  des  musulmans «.  Jahvéh 
n'était  pas  d'ailleurs  le  seul  (pii  suscitât  des  prophèles.  Haal 
avait  les  siens,  dont  les  pratirjues  et  l'inlluence  ne  le  cé- 
daient en  rien  à  celles  de  leurs  confrères'*. 

l/avènement  de  la  royauté  et  la  concentration  des  forces 
politiijues  de  la  nation  eurent  leur  contre-coup  sur  les  insti- 
tutions religieuses  et  sur  l'organisation  de  la    piétrise.  l.o 


1.  Jugat,  xvti-xviii.  — 2.  l  Samtirl,  n,  9  ?qq.  ;  cf.  >VelllKHison,  Pro- 
tegomena,  p.  '2X1.  qui  compare  les  nabi  aux  dcrviclios,  <  die  ilaufeu 
Jahveiruiikcner  Dei-wische  ».  Tour  l'ciret  produit  sur  les  assistants  par 
les  chants  des  pr<»plièles  et  de  leurs  disciples,  voir  la  scène  si  curieuse 
où  Saiil  est  saisi  par  la  contafrion  de  leur  fureur  et  se  met  à  chanter 
au  milieu  d'eux  I  Samurl,  x.  9  scjq.  .  —  7».  I,a  lutte  entre  Klie  et  les 
prophètes  de  Baal  est  racontée,  I  Hois,  xviu. 
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dieu  du  souverain  et  le  temple  où  ce  dieu  réside  ont  une  im- 
portance marquée  dans  toutes  les  monarchies  orientales  :  en 
Egypte,  nous  avons  vu  Phtah  prévaloir  sous  les  dynasties 
memphites,  Amon  l'emporter  sous  les  dynasties  thébaines.  Il 
en  fut  de  même  en  Israël.  Saûl,  le  plus  indépendant  des  rois, 
accepta  au  début  de  son  règne  les  bons  offices  d'un  prêtre 
de  la  maison  d'Éli,  et  il  eut  son  temple  à  Nob  dans  la  tribu 
de  Benjamin  :  Akhijah  l'accompagna  dans  sa  première  guerre 
contre  les  Philistins  et  consulta  pour  lui  l'oracle  de  Jahvéh*. 
Sous  David,  Abiathar  joua  un  rôle  assez  considérable,  et  Sa- 
lomon  transféra  à  la  maison  de  Sadok  la  prérogative,  que  ses 
prédécesseurs  avaient  accordée  à  celle  d'Éli,  de  fournir  le 
chapelain  de  la  maison  royale.  Dans  cette  alliance  du  sacer- 
doce et  de  la  royauté,  c'est  naturellement  la  royauté  qui  eut 
d'abord  l'avantage.  Le  roi  sacrifie  où  et  quand  il  veut  :  non 
seulement  David  préside  lui-même  au  transport  de  l'arche 
de  Jahvéh,  mais  Salomon,  lors  de  la  dédicace  du  temple, 
monte  à  l'autel;  il  y  prie,  les  bras  étendus,  et  il  bénit  le 
peuple ^  Les  prêtres  n'ont  auprès  du  souverain  que  des 
fonctions  secondaires  :  ils  tiennent  sa  chapelle  en  ordre,  ils 
ont  le  soin  du  mobilier  sacré,  ils  interrogent  l'image  de 
Jahvéh  avec  les  cérémonies  prescrites  pour  le  contraindre  à 
répondre.  Ils  ne  font  l'oblalion  ou  le  sacrifice  qu'au  nom  des 
sujets  du  roi  ou  lorsque  le  roi  renonce  à  l'accomplir  par 
lui-même.  Néanmoins  Salomon,  en  construisant  le  temple  de 
Jérusalem,  donna  à  son  clergé  ce  qui  lui  avait  manqué  jus- 
qu'alors, un  point  d'attache  au  sol,  un  centre  de  ralliement 
qui  demeurât  immuable  quand  tout  changerait  autour  de  lui'. 
Sadok,  investi  grand  prêtre,  s'adjoignit  pour  l'aider  d'au- 
tres prêtres  secondaires,  qui  se  répartirent,  selon  les  degrés 
d'une  hiérarchie  savante,  les  mille  fonctions  qu'exigeait  la 
routine  journalière  du  culte.  Ils  ne  foi'maient  pas  encore 
une  caste  fermée  :  sans  doute,  la  tendance  à  substituer  le  fils 
au  père  dans  la  charge  qu'il  remplissait  dut  se  manifester 
dès  le  début,  mais  le  recrutement  se  fit    librement,  surtout 

1.  I  Samuel,  xiv,  16  sqq.  Il  est  vrai  que  plus  tard  Saiil  fit  massacrer 
Akhijah  et  toute  sa  famille  :  Abiathar  seul  échappa  et  se  réfugia  auprès 
de  David.  —  2.  I  Rois,  viir,  14,  52  sqq.,  54  sqq.,  62  sqq.  —  3.  Wellhau- 
scn,  Prolegomena,  p.  130  sqq. 
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dans  les  emplois  inférieurs.  Le  sacerdoce  appartient  à  l'homme 
«  qui  dit  de  son  père  et  de  sa  mère  :  «  Je  ne  les  ai  point 
«  vus  »,  qui  ne  reconnaît  pas  son  frère,  et  qui  ne  veut  rien 
savoir  de  ses  fds.  Car  ils  observent  tes  commandements  et  sont 
les  gardiens  de  ta  loi.  Ils  enseignent  les  statuts  à  Jacob  et 
tes  mandements  à  Israël;  ils  présentent  l'encens  à  ta  narine 
et  l'holocauste  à  ton  autel  •.  »  Quiconque  renonçait  au  monde 
pouvait  devenir  prêtre  ou  domestique.  Prêtres  ou  domes- 
tiques, le  personnel  était  tout  entier  dans  la  main  du  grand 
prêtre,  et  le  grand  prêtre  était  dans  la  main  du  roi.  Le  temple 
n'était  qu'une  annexe  du  palais,  et  le  clergé  qu'une  fraction 
de  la  domesticité  royale*. 

La  suprématie  politique  et  religieuse  que  ces  établisse- 
ments attribuaient  à  Juda  suscita  contre  lui  la  jalousie  et  la 
haine  des  autres  tribus.  Éphraïm  surtout  ne  voyait  pas  sans 
rancune  la  domination  échappée  à  ses  cheikhs  et  dévolue  aux 
chefs  d'un  clan  dont  la  population  était,  en  partie  au  moins, 
d'origine  étrangère.  Il  ne  semble  pas  que  le  mécontentement 
se  soit  accru  jusqu'à  la  révolte  ouverte  :  cependant  Salomon 
eut  un  compétiteur  sérieux  dans  Jéroboam,  fils  de  Nebât. 
Jéroboam  fut  contraint  de  s'enfuir  en  Kgypte^,  auprès  de 
Pharaon;  le  seul  fait  qu'on  l'avait  opposé  un  moment  au 
souverain  légitime  était  d'un  mauvais  augure  pour  l'avenir. 
Plus  tard,  quand  l'influence  sacerdotale  prédomina,  au  milieu 
(les  douleurs  de  l'exil  et  des  dangers  qui  menacèrent  les 
Juifs  à  la  rentrée  dans  Jérusalem,  on  se  reporta  avec  com- 
plaisance vers  les  temps  où  le  premier  temple  avait  été 
fondé,  et  l'on  se  plut  à  en  embellir  le  souvenir.  Salomon 
apparut  à  ces  Hébreux  dégénérés  comme  le  sage  de  la  race; 
il  ((  prononça  trois  mille  proverbes  et  composa  riiille  et  cincj 
cantiques,  —  et  il  traita  de  tous  les  arbres  depuis  le  cèdre 
qui  est  au  Liban  jusqu'à  l'hysope  qui  sort  des  murailles,  et  il 
parla  des  quadiupèdes,  des  oiseaux,  des  reptiles  et  des 
poissons*».   Non  content  de  lui  prêter  le  talent  littéraire, 

1.  Deutéronome,  xxxiri,  H-\2-  I.a  bénédiction  de  Moïse  doit  dater  du 
VIII*  siècle,  et  donne  par  conséquent  une  idée  de  ce  (iirrlail  à  cette 
époque  la  condition  du  sacerdoce.  —  2.  Wellhausen,  Prolegomena, 
p.  Ii7)-Il4.  —  5.  I  /{oj'.T,  XII,  'J»)-40,  où  l'épisode  du  prophète  Akliijah 
parait  avoir  été  intercalé  après  coup.  —  4.  I  Hois,  iv,  39-34.  Le  plus  an- 
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on  conta  que  Jahvèh  s'était  manifesté  trois  fois  à  lui,  le  len- 
demain de  la  mort  de  David,  pour  lui  accorder  la  sagesse  et 
la  prospérité*;  après  la  dédicace  du  temple,  pour  le  confir- 
mer dans  la  pratique  du  culte*;  vers  la  fin  de  sa  vie,  pour 
lui  reprocher  ses  faiblesses  idolâtres  et  pour  lui  prédire  la 
chute  de  sa  maison'.  On  le  mit  en  correspondance  réglée 
avec  tous  les  monarques  de  l'univers*,  et  l'on  évoqua  la  reine 
de  Saba  au  fond  de  l'Arabie  afin  de  lui  rendre  hommage ^ 
Les  contemporains  ne  soupçonnèrent  rien  de  tout  cela  : 
Salomon  resta  pour  eux  le  maître  c^'guei lieux  et  dur  qui  les 
avait  écrasés  d'impôts  à  seule  fin  d'embellir  sa  ville  et  d'en- 
richir sa  tribu. 

Il  était  à  peine  mort  (929)  que  la  réaction  s'accusa  contre 
son  œuvre.  Son  fils  Roboam  lui  succéda  sans  opposition  à 
Jérusalem,  mais  les  clans  du  centre  et  du  nord  se  rassem- 
blèrent à  Sichem,  pour  choisir  leur  roi;  «  ils  ne  reconnaî- 
traient Roboam  comme  tel  que  s'il  les  libérait  des  charges 
dont  son  prédécesseur  les  avait  accablés  ».  Jéroboam,  de 
retour  d'exil,  se  chargea  de  présenter  les  doléances  d'Israël. 
«  Ton  père  a  mis  sur  nous  un  joug  pesant,  mais  toi,  allège 
la  rude  servitude  de  ton  père  et  le  joug  pesant  qu'il  a  mis 
sur  nous,  et  nous  te  servirons.  »  Roboam  demanda  un  dé.'ai 
de  trois  jours,  et  il  commença  par  consulter  les  vieux  ser- 
viteurs de  la  couronne,  qui  lui  conseillèrent  de  céder.  L'avis 
des  jeunes  gens  qui  l'entouraient  prévalut  :  quand  Jéroboam 
revint,  il  fut  accueilli  par  des  outrages  et  par  des  menaces. 
«  Mon  père  avait  mis  sur  vous  un  joug  pesant,  et  moi  je 
rendrai  votre  joug  plus  pesant  encore  :  mon  père  vous  a 
châtiés  avec  des  verges,  moi  je  vous  châtierai  avec  des  fouets 
garnis  de  pointes.  »  Les  tribus  du  nord  et  de  l'est,  les  Phi- 
listins, Moab,  Ammon,  se  déclarèrent  pour  Éphraim  et  pro- 

cicn  des  livres  attribués  5  Saîomon,  le  Cantique  des  Cantiques,  est  un 
recueil  de  chants  d'amour  rédigé  dans  le  royaume  d'Israrl  vers  le 
vin»  siècle;  les  autres  sont  d'époque  très  postérieure.  —  1.  I  Rois,  ui, 
4-5;  II  Chroniques,  vni,  7-12.  —  2.  I  Rois,  ix,  sqq.  ;  II  C/iron.,  vu,  12-22. 
—  3.  I  Rois,  IX,  9-13.  —  4.  I  Rois,  iv,  34;  cf.  Eupolemos  dans  les 
Fragm.  II.  Grxc,  édit.  Didot,  t.  III,  p.  225  sqq.  —  5.  I  Rois,  \,  1-13; 
II  Chron.,  ix,  1-12.  Les  Abyssins  se  sont  aiiproprié  la  légende  de  la 
reine  de  Saba  et  en  ont  fait  un  dos  épisodes  de  leur  histoire  populaire- 
Cf.  Pratorius,  De  fabula  reginx  Sabx  apud  Ethiopas,  Berlin,  1871. 
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clamèrent  Jéroboam  roi  d'Israël'.  C'était  la  revanche  de 
Joseph  sur  Juda  :  Juda  refusa  de  déserter  la  race  de  David, 
et  il  se  sépara  du  reste  de  la  nation.  Personne  ne  le  suivit 
dans  son  isolement;  mais  le  territoire  occupé  par  les  débris 
de  Siméon,  et  quelques  bourgades  de  Dan  ou  de  Benjamin, 
trop  rapprochées  de  Jérusalem  pour  échapper  à  l'attraction 
de  la  grande  ville,  restèrent  aux  mains  de  Iloboam*. 

Ainsi  tomba  la  maison  de  David  et  avec  elle  le  royaume 
qu'elle  avait  essayé  de  fonder.  Certes,  à  ne  juger  que  le 
caractère  des  deux  hommes  qu'elle  fournil,  on  ne  peut  s'em- 
pêcher de  penser  que  son  entreprise  méritait  de  mieux 
réussir.  David  et  Salomon  offrent  l'assemblage  si  curieux  de 
qualités  et  de  défauts  qui  font  les  grands  princes  chez  les 
Sémites.  Le  premier,  soldat  de  hasard  et  héros  d'aven luF^e, 
est  le  type  du  fondateur  de  dynastie,  fourbe,  cruel  et 
dissolu,  mais  brave,  prévoyant,  capable  de  dévouement,  de 
générosité  et  de  repentir;  le  second  est  le  monarque  fas- 
tueux, sensuel,  dévot, qui  succède  d'ordinaire  au  soldai  hi'U- 
reux.  S'ils  n'instituèrent  rien  de  durable,  c'est  qu'ils  mé- 
connure^it  l'un  et  l'aulre  la  nature  du  peuple  auquel  ils 
avaient  affaire.  Les  Hébreux  n'avaient  pas  l'esprit  militaire, 
et  David  les  conlrai^^nit  à  la  f]^uerre;  ils  n'étaient  ni  marins, 
ni  conslrucleurs,  ni  enclins  alors  au  trafic  ou  à  l'iiiduslrie, 
et  Salomon  leur  bâtit  des  flottes  et  des  routes,  les  lança  dans 
des  aventures  industiielles  et  commerciales.  Le  hasard  des 
circonstances  parut  un  moment  les  favoriser.  L'affaiblisse- 
ment de  l'Kgypte  et  de  l'Assyrie,  les  divisions  (le  l'Aram  et 
de  la  Phénicie,  permirent  à  David  de  gagner  des  batailles 
et  d'arrondir  son  domaine  :  l'alliance  intéressée  de  Tyr  prêta 
à  Salomon  le  moyen  de  réaliser  ses  piojets  de  voyages  et  de 
conslrnclions.  Mais  le  royaume  (ju'ils  avaient  édifié  pénible- 
ment ne  reposait  que  sur  eux  :  dès  qu'ils  ne  furent  plus  là, 
il  s'évanouit  sans  bruit  et  presque  sans  secousse,  par  la  seule 
force  des  choses. 

1.  I  liois,  XII.  1-10.  Le  récit  esl  antérieur  à  la  chnfe  do  Samarie. 
mais  écrit  prohahleinent  par  un  Judécri.  —  2.  La  tradition  postrriein'e, 
d'après  laquelle  Renjamin  se  serait  rattaché  k  Juda,  est  contredite 
forraelleinenl  par  I  hois,  xu,  20. 
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Israël  et  Juda  jusqu'à  l*avènement  d'Omrî; 

la  vingt  et  unième  dynastie  égyptienne;  Sheshonq  I". 

Commencements  du  royaume  de  Damas. 

L'union  d'Éphraïm  et  de  Juda^ous  un  même  sceptre  avait 
été  trop  courte  pour  beaucoup  changer  aux  vieilles  tradi- 
tions de  l'époque  des  Juges  :  seule  la  division  en  tribus, 
déjà  très  faible,  avait  disparu  et  n'était  plus  qu'une  sorte 
de  souvenir  historique.  En  réalité  ce  n'était  plus  que  deux 
tribus  qu'il  y  avait  :  Juda  au  sud,  Israël  au  nord  et  dans 
les  régions  situées  au  delà  du  Jourdain.  Israël  était  de  beau- 
coup le  plus  puissant  :  tant  qu'il  vécut,  Juda  se  mut  obscu- 
rément dans  son  orbite  et  il  n'attira  que  peu  l'attention 
des  étrangers.  Roboam  s'appliqua  à  mettre  son  royaume 
en  défense,  à  fabriquer  des  armes,  à  réparer  les  murailles 
des  villes.  Jéroboam  déploya  de  son  côté  beaucoup  d'acti- 
vité :  il  s'installa  de  sa  personne  à  Sichem,  et  il  fortifia  sur 
la  rive  gauche  du  Jabbok  le  bourg  de  Pnouel,  afin  de  sur- 
veiller Galaad.  Le  nouvel  État  ne  manquait  pas  de  sanctuaires 
vénérés  qu'on  pouvait  opposer  à  Jérusalem  :  Jéroboam  en 
choisit  deux,  dont  il  rehaussa  le  prestige  par  ses  largesses. 
Dan  au  nord,  Bethel,  au  sud,  sur  la  frontière  de  Juda  et 
presque  en  vue  de  la  cité  de  David.  «  Il  fabriqua  deux  veaux 
«  d'or  et  il  dit  au  peuple  :  Ce  vous  est  trop  de  peine  de 
((  monler  à  Jérusalem  :  voici  tes  dieux,  ô  Israël,  qui  t'ont 
«  fait  sortir  du  pays  d'Egypte.  »  Gomme  le  sacerdoce  du 
temple  unique  de  Salomon,  celui  des  temples  de  Jéroboam 
était  une  classe  ouverte  :  «  Quiconque  voulait  se  consacrait 
et  était  des  sacrificateurs  des  hauts  lieux*.  »  Cette  reconnais- 
sance officielle  des  sanctuaires  d'Israël  était  pour  exciter  la 
jalousie  des  prêtres  de  Juda,  et  la  rivalité  politique  des  deux 
royaumes  se  compliqua  de  la  rivalité  religieuse  des  deux 
clergés.  Tous  lesdeuxservirentJahvéh  avec  les  mêmes  rites, 
mais  chacun  affirma  que  les  rites  de  l'autre  étaient  entachés 
de  crime  et  désagréables  au  dieu  national.  La  trace  de  leurs 
querelles  est  encore  visible  dans  un  discours  que  les  rédac- 

1.  I  Rois,  xiii,  33. 
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leurs  de  la  Genèse  placèrent  à  la  bouche  de  Jacob  mourant. 
Le  poète  passe  en  revue  les  tribus  d'Israël  et  leur  départit 
l'éloge  ou  le  blâme.  Juda  n'est  point  trop  maltraité,  on 
souhaite  seulement  qu'il  s'incline  devajit  un  prince  sacré  à 
Shiloh;  mais  Benjamin,  Siméon  et  Lévi  sont  accablés  d'in- 
sultes. Au  contraire,  la  maison  de  Joseph  et  ses  alliés  ne 
reçoivent  que  des  bénédictions  :  Joseph  est  un  rameau  fer- 
tile, Issakhar  un  âne  vigoureux,  lluben  le  premier-né  d'Israël  ' . 
Une  race  où  les  haines  de  tribu  à  tribu  étaient  si  fortes  et 
si  vivaces  courait  grand 
risque  de  ne  pas  rester 
longtemps  indépendan- 
te :  ses  divisions  la  li- 
vraient sans  défense  à 
tous  ses  voisins. 

L'Egypte  seule  était 
alors  en  état  d'en  pro- 
fiter. Le  siècle  qui  s'était 
écoulé  depuis  l'usurpa- 
tion des  rois-prétres 
avait  été  rempli  de  guer- 
res civiles  et  de  révolu- 
tions. Une  Egypte  était 
morte,  la  vieille  Kgypte 
des  conquérants  thé- 
bains,  et  une  Egypte 
nouvelle  était  née  en  sa  place  :  la  vie  avait  conunencé 
à  se  retirer  du  sud  et  de  Thébes,  et  elle  refluait  vers  le 
nord  et  dans  les  nomes  du  Delta.  Tant  que  les  entre- 
prises des  Pharaons  étaient  restées  enfermées  dans  le 
bassin  du  Nil,  Thébes  avait  été  le  centre  naturel  de  l'empire. 
Assise  au  point  de  croisement  des  principak's  voies  com- 
merciales de  l'Afrique  et  de  l'Arabie,  elle  était  comme  un 
vaste  entrepôt  où  s'entassaient  les  richesses  des  conirées 
étrangères,  depuis  legollè  l'ersique  jusqu'au  delà  du  Sahara, 
depuis  la  Méditerranée  jusqu'à  la  région  des  Grands  Lacs. 
Les  cités  septentrionales,  tournées   vers   des  nations   avec 


La  llfMeu  au  temps -de  Uoboara,. 


1.  Tiele,  Vergelijkende  (îeschirdcnu,  p.  630^33. 

IIIST.    ANC.    DE    LOHiEST.    —    M  VSpt.lO. 
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lesquelles  elles  n'entretenaient  que  des  relations  irrégu- 
lières, exerçaient  peu  d'influence  sur  les  destinées  du 
royaume  :  Memphis  elle-même,  malgré  son  étendue,  mal- 
gré les  souvenirs  de  Menés  et  des  premières  dynasties,  n'ar- 
rivait qu'en  seconde  ligne.  L'invasion  des  Pasteurs,  en  fai- 
sant de  la  Tliébaïde  le  refuge  et  le  dernier  rempart  de  la 
nationalité  égyptienne,  augmenta  cette  importance  :  pendant 
les  siècles  de  lutte,  Thèbes  ne  fut  plus  la  première  ville  du 
pays,  mais  le  pays  lui-même,  et  le  cœur  de  l'Egypte  battit 
sous  ses  murailles.  Les  victoires  d'Ahmôsis,  les  conquêtes 
de  Thoutmôsis  I^""  élargirent  le  oercle  du  monde  :  l'isthme  de 
Suez  fut  franchi,  la  Syrie  soumise,  les  princes  de  l'Oronte  et 
de  l'Euphrate  rançonnés  au  profit  et  à  l'exaltation  de  Thèbes; 
pendant  deux  cents  ans,  elle  vit  les  vaincus  défder  à  l'ombre 
de  ses  palais.  Mais  quand  vinrent  les  temps  anxieux  de  la 
dix-neuvième  et  de  la  vingtième  dynastie,  quand  les  Syriens 
et  les  Libyens,  asservis  si  longtemps,  se  redressèrent  contre 
leurs  maîtres,  on  s'avisa  qu'il  y  avait  loin  de  Karnak  à  la 
frontière  d'Asie,  et  qu'une  résidence  enfoncée  à  plus  de  deux 
cent  lieues  dans  l'intérieur  était  un  mauvais  quartier  géné- 
ral pour  des  souverains  toujours  en  alerte.  Ramsès  II,  Miné- 
phtah,  Ramsès  III,  séjournèrent  de  plus  en  plus  dans  les 
nomes  orientaux  du  Delta.  Ils  y  rebâtirent  les  cités  déchues 
et  ils  en  édifièrent  de  neuves,  que  le  commerce  avec  les  Asia- 
tiques enrichit  promptement.  Le  centre  de  gravité  do 
l'Egypte,  qui,  après  la  chute  du  premier  empire,  était  des- 
cendu au  sud,  vers  Thèbes,  par  le  développement  de  la  puis- 
sance égyptienne  dans  le  Soudan,  remonta  peu  à  peu  vers  le 
nord.  Tanis,  Bubaste,  Sais  se  disputèrent  le  pouvoir  avec  des 
chances  à  peu  près  égales  et  elles  régnèrent  tour  à  tour  ; 
mais  la  sève  qui  avait  soutenu  si  longtemps  l'Egypte  thé- 
baine  était  trop  appauvrie.  Elles  défaillirent  rapidement 
l'une  après  l'autre,  sans  jamais  s'être  approchées  à  la  splen- 
deur de  Thèbes,  et  sans  avoir  produit  une  seule  dynastie 
comparable  aux  dynasties  des  rois  thébains. 

Depuis  l'exaltation  de  Hrihorou  et  l'avènement  de  Smen- 
dès,  l'Egypte  était  partagée  en  deux.  Évidemment  celte  silua- 
lion  ne  pouvait  durer  longtemps  sans  que  l'une  des  mai- 
sons royales  essayât  de  supplanter  l'autre  :   la  lanite  eut 
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toujours  le  dessus.  Elle  n'accorda  au  premier  héritier  de 
Hrihorou,  à  Piônkhi',  que  le  litre  de  grand  prêtre  d'Amon; 
après  Piônkhi,  le  tanite  Psioukhânou  l^"^  exerça  un  moment 
le  pontificat  dans  Thèbes',  avant  de  monter  sur  le  trône  à 
Tanis.  Après  lui,  Pinotmou  l^""  releva  la  royauté  tliébaine, 
puis  ses  deux  fils  Masahirti  et  Manakhpirri  se  succédèrent 
ilans  l'emploi  de  grands  prêtres  et  gouvernèrent  au  Midi, 
presque  à  partir  du  Fayoum'.  Les  deux  familles  prenaient 
soin,  selon  l'usage  traditionnel,  de  légitimer  leur  usurpation 
par  des  unions  répétées  avec  la  race  des  Uamessides.  Celle-ci 
subsistait  encore  :  les  mâles  étaient  réduits  à  la  simple  con- 
dition de  particuliers,  mais  les  filles  entraient  par  le  mariage 
dans  le  harem  des  souverains  et  elles  léguaient  à  leui*s 
enfants  les  droits  qu'elles  avaient  reçus  de  leurs  ancêtres*. 
C'est  ainsi  probablement  que  le  dernier  des  grands  prêtres 
d'Amon,  Pinotmou  11,  réunissait  en  sa  personne  le  sang  des 
lijiiiisès,  des  Hrihorou  et  des  Pharaons  tanites^. 

Ceux-ci  paraissent  n'avoir  manqué  ni  de  vigueur,  ni  de 
lessources.  Leurs  monuments,  rares  et  clairsemés  qu'ils 
sont,  prouvent  qu'ils  n'interrompirent  pas  entièrement  les 
travaux  de  leurs  prédécesseurs.  Deux  d'entre  eux,  Psioukhâ- 
nou I  et  Amenemopit,  restaurèrent  la  chapelle  bâtie  jadis 
auprès  des  grandes  pyramides  de  Gizéh,  par  Khéops,  en 
l'honneur  de  sa  fille  Honitsen%  et  les  traces  de  leur  activité 


1.  Sur  Piônkhi,  cf.  M;ispero.  Noies  sur  quelques  points  de  gram- 
maire et  d'histoire,  dans  la  Zeitschrift,  1883,  p.  62.  —  2.  \Vie(lein:mn, 
7.Hr  XXI  Dynastie  Manelho's,  dans  la  Zeitschrift,  1882,  p.  80-88. 
—  .'>.  Les  momies  de  Masahirti  et  des  princesses  de  sa  f.iinille,  ainsi 
'(lie  celles  de  Pinotmou  I  et  II,  sont  aujourd'hui  au  Musée  du 
Caire  (Maspero.  Guide  du  visiteur  au  Musée  de  Boulnq,  p.  .".O  scjq.). 
Les  muis  d'KI-lIib»'h,  en  face  de  Feshn,  sont  construits  en  briijues 
estaui[H'Cs  au  nom  de  Manakhpiril  et  d'Isimkhahît. —  4.  Sur  ces  Rames 
sides,  voir  B rugsch, /îam«r»  utid  Scheschonk,  dans  la  Zeitschrift,  1875, 
p.  lO.VlOà;  Mas[)ero,  la  Trouvaille  de  Déir-el-Dahart,  p.  51.  —  5.  Sur 
ro  Pinotmou  II  (|ui,  pour  d'autres  est  Pinotmou  III,  voir  Ed.  .N'avilie, 
Inscription  historique  de  Pinodjcm  III,  188Ô;  Maspero,  yoles  sur  quel- 
ques points  de  grammaire  il  d'histoire,  dans  la  Zeitschrift,  1882, 
p.  13i-13.'^,  et  1883,  p.  70  sqq.  Les  quelques  momnnenls  de  Masahirti 
dans  Maspero,  Zeitschrift,  1882,  p.  13"-r>i.  — G.  Maspero,  (iuide  du 
visiteur  au  Musée  de  lioulaq,  p.  423;  cf.  .\.  Mariette,  Monuments  diitrs, 
pi.  102  b,  e. 
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sont  visibles  dans  plusieurs  autres  endroits.  Mais  ce  fut  leur 
capitale,  Tanis,  qu'ils  embellirent  par-dessus  tout.  Le  (emple 
principal,  agrandi  par  les  princes  de  la  douzième  et  de  la 
treizième  dynastie,  saccagé  pendant  les  guerres  contre  les 
Hyksos,  élargi  encore  par  les  Ramessides,  le  disputait  en 
étendue  et  en  splendeur  à  ceux  de  Thèbes*  :  le  colosse  mono- 
lithe que  Ramsôs  II  y  avait  consacré  égalait  par  la  hauteur 
non  seulement  les  deux  Memnon  thébains,  mais  encore  la 
statue  aujourd'hui  brisée  du  Ramesséum.  Siamonou-miamoun 
termina  la  réparation,  et  Psioukhânou  P'"  entoura  l'édifice 
d'un  énorme  mur  de  briques  crues  qui  lui  prêta  l'aspect 
d'une  forteresse.  Tout  cela  ne  se  fit  pas,  bien  entendu,  sans 
démarquages  :  Psioukhânou  grava  son  nom  sur  les  sphinx 
et  sur  les  statues  des  llyksos,  sans  plus  de  scrupule  que 
ceux-ci  n'en  avaient  eu  à  s'approprier  les  monuments  des 
rois  égyptiens  de  la  treizième  dynastie  ^  Tout  Pharaon  con- 
structeur est,  ou  du  moins  essaye  d'être,  un  Pharaon  con- 
quérant :  je  ne  doute  pas  que  les  princes  de  la  vingt  et 
unième  dynastie  n'aient  tenté  de  raffermir  leur  autorité  sur 
la  Syrie  méridionale,  et  l'expédition  de  Psioukhânou  II 
contre  Guézer,  le  mariage  de  ses  filles  avec  Salomon  et  avec 
Iladad  Tlduméen,  parurent,  aux  yeux  des  Égyptiens  d'alors, 
une  renaissance  partielle  de  leur  ancienne  domination.  La 
force  leur  manqua  cependant  à  poursuivre  ces  succès  légers. 
Les  nomes  n'obéissaient  plus  au  pouvoir  central  que  con- 
traints :  la  population  indigène,  amoindrie  par  les  guerres 
antérieures,  ne  fournissait  plus  de  contingents  pour  recruter 
îes  armées.  Afin  de  se  maintenir  au  dedans  contre  les  com- 
pétitions, et  de  présenter  en  ligne  au  dehors  une  armée  suf- 
fisante, les  Pharaons  de  Tanis  durent  avoir  recours  aux 
mercenaires  plus  que  leurs  prédécesseurs  n'avaient  fait  jus- 
qu'alors :  ils  livrèrent  l'Egypte  aux  barbares. 

L'irruption  des  barbares  dans  les  affaires  de  l'Egypte  fut 
moins  soudaine  et  moins  imprévue  qu'on  ne  le  supposerait 
au  premier  abord.  De  tout  temps  on  avait  considéré  comme 

1.  Mariette,  Lelb^es  à  M.  de  Rougé  sur  les  fouilles  de  Tanis,  dans  la 
Bev\ie  archéologique,  1801.  —  2.  Cf.  Maspero,  Guide  du  visiteur  av 
Musée  de  Doulaq,  p.  64-65. 
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étant  d'une  bonne  politique  de  combler  avec  des  prisonniers 
les  vides  que  la  guerre  creusait  parmi  les  indigènes.  Les 
Pharaons  de  la  douzième  dynastie  s'étaient  vantés  déjà  de 
transporter  au  midi  les  nations  du  nord  et  au  nord  les 
nations  du  midi  :  ils  avaient  implanté  des  clans  entiers 
dans  la  vallée  du  Nil.  L'invasion  des  Pasteurs  augmenta  con- 
sidérablement le  nombre  des  étrangers  Après  la  victoire 
d'Ahmôsis,  la  famille  royale  des  Hyksos  et  la  classe  guer- 
rière émigrèrenl  en  Asie,  mais  le  gros  de  la  population  ne 
consentit  pas  à  s'exiler  :  llàouârou,  Tanis,  les  villes  et  les 
nomes  siluos  au  nord-est  du  Delta,  particulièrement  aux 
environs  du  lac  Menzaleh,  restèrent  pour  ainsi  dire  aux  mains 
des  Sémites.  Sujets  égyptiens,  ceux-ci  n'oublièrent  pas  leurs 
traditions  nationales  :  ils  gardèrent  une  sorte  d'autonomie, 
ils  refusèrent  de  payer  certains  impôts,  et  ils  se  vantèrent  de 
ne  pas  être  de  la  race  des  Pharaons.  Leurs  voisins  de  vieille 
souche  égyptienne  leur  infligèrent  des  sobriquets  d'étrangers, 
Pashemour,  les  Barbares  (Bâschmourites),  Pi-amou,  les  Asia- 
tiques (Biahmites)*.  Sous  la  dix-huitième  dynastie,  quelques- 
uns  d'entre  eux  exercèrent  des  commandements  importants 
ou  parvinrent  aux  charges  les  plus  hautes  du  sacerdoce. 
Leurs  divinités,  Soutkhou,  Baal,  Baal-Zéphon,  Marna,  Astarté, 
Anati,  Qodshou,  s'introduisirent  dans  le  Panthéon  égyptien 
et  elles  eurent  leurs  temples  à  Memphis.  Vers  le  milieu  de 
la  dix-neuvième  dynastie,  les  campagnes  de  Sésostris  et 
l'alliance  étroite  qu'il  conclut  avec  le  souverain  des  Khati 
mirent  à  la  mode  l'usage  des  dialectes  syriens.  On  se  piqua 
de  les  enseigner  non  seulement  aux  enfants  libres,  mais  aux 
esclaves  nègres  et  libyens';  les  gens  du  monde  et  les  savants 
se  plurent  à  émailler  leur  langage  de  locutions  étrangères. 
Il  ne  fut  plus  de  bon  goût  d'habiter  une  ville  nouit^  mais  une 
fjarat  ;  d'jjppeler  une  porte  ro^  m.iis  tirâa;  de  s'accompagner 
sur  la  harpe  (bonit)^  mais  sur  le  kinnor.  Les  vaincus,  au  lieu 
de  rendre  hommage  (aaou)  à  Pharaon,  lui  adressèrent  le 
ialam,  et  les  troupes  ne  voulurent  plus  marcher  qu'au  son 


i.  A.  Mariette,  dans  les  Mélangea  cTarchéologie  égyptienne  et  assy- 
rienne^ t.  I,  p.  91-93.  —  2.  Marielle,  les  Papyrus  égyptiens  du  Musée 
de   Doulaq,  t.  I,  Pap.  n*  3,  dernière  page,   1.  2-3 
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du  toupar  ou  toph  (tambour).  Le  nom  sémitique  d'un  objet 
faisait-il  défaut,  on  s'ingéniait  à  défigurer  les  mots  égyptiens 
pour  leur  imposer  au  moins  une  physionomie  étrangère. 
Au  lieu  d'écrire  khabsiou,  lampe,  sonshou^  porte,  on  écri- 
vait khabousa^  sanesliaou.  Les  bourgeois  de  Thèbes  ou  de 
Memphis  ressentaient  autant  de  satisfaction  à  semitiser  que 
nos  contemporains  à  semer  le  français  de  mots  anglais  mal 
prononcés*. 

A  l'occident  du  Delta,  autres  races,  autres  influences.  Saïs 
et  les  villes  voisines»  en  rapport  constant  avec  les  tribus 
libyennes,  leur  avaient  emprunté  une  moitié  au  moins  de 
leur  population.  Les  Mâzaiou  et  surtout,  depuis  le  règne  de 
Ramsès  IIL  les  Mashouasha  y  prédominaient;  mais,  tandis 
que  les  Sémites  se  métamorphosaient  à  la  longue  en  agri- 
culteurs, en  lettrés,  en  prêtres,  en  marchands,  aussi  bien 
qu'en  soldats,  les  Libyens  conservaient  toujours  leur  tempé- 
rament guerrier  et  leur  organisation  militaire.  Depuis  plus 
de  deux  mille  ans,  les  Mâzaiou  étaient  campés  sur  le  sol;  ils 
ne  s'y  étaient  pas  enracinés  :  c'étaient  des  mercenaires  par 
droit  héréditaire  plutôt  que  des  citoyens  paisibles.  Us  rem- 
plissaient les  corps  de  police  placés  dans  chaque  nome  à  la 
disposition  du  gouverneur  et  des  autorités,  ils  garnissaient 
les  postes  de  la  frontière,  ils  accompagnaient  le  Pharaon 
dans  ses  expéditions  lointaines;  les  idées  d'armes  et  de  lutte 
étaient  si  étroitement  liées  à  leur  personne,  qu'aux  époques 
de  décadence  de  la  langue,  leur  nom,  altéré  en  Maloï,  devint 
pour  les  Coptes  le  terme  générique  de  soldat*.  Les  Mashoua- 
sha ne  renoncèrent  jamais  à  leur  costume  ni  à  leur  arme- 
ment spécial;  on  les  reconnaît  à  la  plume  qu'ils  ont  couchée 
sur  la  tête  en  guise  de  coiffure.  Sans  cesse  recrutés  parmi 
l'élite  des  hordes  libyennes  que  les  hasards  de  la  guerre  ou 
l'appAt  d'une  baute  solde  attiraient  du  dehors,  ils  ne  tardè- 
rent pas  à  être  la  force  principale  des  armées  égyptiennes 
Les  Pharaons  s'entourèrent  de  leurs  bataillons  comme  d'une 
garde  plus  solide  que  les  troupes  indigènes  et  ils  leur  réser- 

1.  G.  Maspero,  Du  Genre  épistolaire^  p.  9.  —  2.  Il  me  semble  que 
la  tribu  bédouine  des  Mâazéh  descend  de  celle  des  Mâzaiou.  Le  nom 
actuel  proviendrait  d'une  assimilation  populaire  du  mot  arabe  mâaUh, 
chevreau,  avec  le  nom  libyen  antique. 
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vèrent  pour  commandants  des  princes  de  sang  royal.  Ces 
chefs  des  Mashouasha  se  rendirent  à  peu  près  indépendants 
de  leur  suzerain  •  les  uns  s'appuyèrent  sur  leurs  soldats 
pour  s'élever  au  trône,  les  autres  aimèrent  mieux  faire  et 
défaire  les  rois  à  leur  gré.  Dès  la  fin  de  la  vingt  et  unième 
dynastie,  l'Egypte  était  en  proie  aux  étrangers  :  elle  n'eu* 
plus  d'autres  maîtres  que  ceux  qu'il  leur  plut  lui  infliger. 

Vers  le  milieu  ou  la  fin  de  la  vingtième  dynastie,  il  y 
avait,  à  Bubaste  ou  dans  les  environs,  un  Libyen  nommé 
Bouioua*.  Ses  descendants  prospérèrent,  et  le  cinquième 
d'entre  eux,  Shashanqou  (Sheshonq),  épousa  une  fille  de 
sang  royal,  Mihitinouôskliil.  Leur  fils  Namarouti  joignit  aux 
dignités  religieuses  dont  il  était  revêtu  le  litie  militaire  de 
commandant  des  Mashouasha.  Leur  petit-fils  Sheshonq  eut 
une  fortune  plus  brillante  encore.  Dès  le  début  de  sa  vie,  il 
fut  traité  de  Majesté  et  qualifié  de  prince  des  princes,  ce  qui 
semble  montrer  qu'il  avait  le  premier  rang  parmi  les  Ma- 
shouasha ;  il  était,  en  tout  cas  le  personnage  le  plus  consi- 
dérable du  royaume  et  il  marchait  presque  sur  le  même  pied 
que  le  souverain.  Ainsi,  dans  un  acte  par  lequel  il  instituait 
le  culte  funéraire  de  son  père,  il  se  faisait  adresser  la  parole 
par  Amon-Râ,  ce  qui  était  le  privilège  du  Pharaon  et  du 
grand  prêtre'.  Il  avait  du  reste  marié  son  fils  Osorkon  à 
la  fille  de  llor-Psioukhâiiou,  le  dernier  des  Tanites  de  la 
vingt  et  unième  dynastie,  et  cette  alliance  assura  la  coih 

i.  Sur  la  descendance  libyenne  de  la  XXII*  dynastie,  indiquée  dubitati 
vemenl  par  Krall  {Uie  Composition  und  die  Scliicksale  des  Mauethoni 
ichen  Geschichlêuierkei,  p.  73,  note  1),  voir  L.  Slern,  Die  XX 11  manelho 
nische  Dynastie,  dans  la  Zeilschrift,  1883,  p.  15-20.  Lirch  lui  alU'ihuai 
une  origine  babylonienne  {Transactions  of  the  H.  Society  of  Liiera- 
ture.  Second  Série»,  t.  Ili.  p,  165  sqq),  Lepsius  une  orijrine  asiatique 
(Ueber  die  XXII  ^gyptisch^  Kônigsdynattie,  p.  261,  2S  •),  Oppert  une 
origine  susienne  (let  Inscriptions  en  langue  suxienne^  dans  les  Mémoi- 
res du  Congrès  international  des  Orientalistes,  Paris,  1873,  t.  II,  p.  183). 
Toi*  ce  que  Brugsch  a  raconté  [Geschir/itr,  p.  644,  651-659)  d'un"  inva- 
•ion  assyrienne  en  Egypte  et  de  la  généalogie  assyrienne  de  Sheshonq 
repose  sur  une  interprétation  trop  hardie  de  quelques  textes  (MaspeiX), 
dans  la  Hrvue  critique,  1880,  t.  I,  p.  ir2-115):  le  système  de  Krall,  in- 
termédiaire  entre  celui  de  Brugsch  et  celui  de  I.epsius,  a  été  inllrmé 
de  njéine  par  les  découvertes  postérieures  {Die  Composition,  p.  71-76). 
—  %.  Ed.  Naville.  Inscription  historique  de  Ptnodjem  Ht,  p.  13-14. 
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ronne  a  sa  race.  En  peu  d'années,  il  réunit  l'Egypte  entière 
sous  son  pouvoir  ;  à  la  mort  de  Psioukhânou,  il  s'octroya 
les  cartouches  et  les  insignes  de  la  royauté  ;  à  celle  de  Pi- 
notmou  II,  il  hérita  de  la  charge  de  premier  prophète  d'A- 
mon,  dont  il  investit  son  fils  Aoupouti.  Il  semble  que  la 
famille  de  Pinotmou  n'ait  pas  opposé  de  résistance  et  se  soit 
retirée  en  Ethiopie,  à  Napata,  où  elle  fonda  un  État  indépen- 
dant. L'avènement  de  Sheshonq  P""  et  d'Aoupouti,  consomma 
la  ruine  politique  et  économique  de  Thèbes.  Le  désordre  et 
l'appauvrissement,  déjà  épouvantables  sous  les  derniers 
Ramessides',  avaient  crû  encore  sous  les  successeurs  de 
Hrihorou.  Les  vols  étaient  devenus  si  fréquents  dans  la  né- 
cropole, et  les  voleurs  si  audacieux  que,  pour  sauver  d'eux 
les  momies  des  grands  Thébains,  on  avait  dû  les  retirer  de 
leurs  syringes  et  les  déposer  les  unes  dans  une  chambre  mu- 
rée de  l'hypogée  d'Aménôthès  II,  les  autres  dans  la  chapelle 
attenante  à  la  tombe  d'Aménôthès  P""  ;  des  inspecteurs  con- 
stataient de  temps  en  temps  l'identité  des  personnes  et  l'état 
de  conservation  de  leur  maillot  funèbre.  Des  princes  de  la 
dix-septième  dynastie,  comme  Soqnounrî  Tiouâqen,  les  pre- 
miers conquérants  de  la  dix-huitième,  Ahmôsis  P"",  Aménô- 
Ihès  P^  Tboulmôsis  P%  Thoutmôsis  II,  Thoutmôsis  III  et  les 
princesses  de  leur  harem,  Nofritari,  Ahholpou,  Mashonttimi- 
hou,  puis  Ramsès  P%  Sétoui  P'  et  Ramsès  II  de  la  dix-neu- 
vième, siégeaient  là  en  assemblée  solennelle.  Aoupouti,  qui  ne 
descendait  que  fort  indirectement  de  ces  morts  glorieux,  s'im- 
patienta sans  doute  de  la  surveillance  qu'ils  exigeaient,  et  il 
résolut  de  les  cacher  dans  un  endroit  où  ils  seraient  à  l'abri 
de  toute  atteinte.  Les  grands-prêtres  d'Amon  s'étaient  creusé, 
dans  un  coin  du  cirque  méridional  de  Déir-el-Rahari,  un  tom- 
beau de  famille  où  ils  reposaient  de  compagnie  depuis  Pinot- 
mou I®"";  Aoupouti  y  entassa  pêle-mêle  les  cercueils  royaux 
que  la  chapelle  d'Aménôthès  I^*"  renfermait,  et  il  en  dissimula 
si  bien  l'entrée  qu'elle  demeura  perdue  jusqu'à  nos  jours^. 

1.  Cf.  plus  haut,  p.  3'22-326.  —  2.  Toutes  ces  momies  sont  au  Musée 
du  Caire  depuis  1881  :  Maspero,  la  Trouvaille  de  Déhir-el-Bahart,  avec 
40  photographies  par  Emile  Brugsch-Bey,  et  Guide  du  visiteur  au  Mu- 
tée de  Doulaq,  p.  314  sqq.  Le  dépôt  enfermé  dans  la  chambre  murée 
d'Aménôthès  II  n'a  été  découvert  qu'en  1899  par  M.  Loret   :  il   est  au 


LE  ROYAUME  HÉBREU. 


421 


Sheslionq  l^  fut  un  prince  vigoureux  et  hardi.  Les  que- 
relles intestines  d'Israël  lui  fourLirent  l'occasion  de  conti- 
nuer en  Syrie  la  politique  de  ses  prédécesseurs.  Sans  rompre 
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Amou  [  'es-jBij  a  Sbesbonq  lef  priionnien  hébreu  t: 

avec  Salomon,  i!  ouvrit  son  royaume  aux  exilés  oti  aux 
mécontents  :  Hadad  i'Huméon  et  Jéroboam  trouvèrent  asile 
et  faveur  auprès  de  lui*.  Cinq  années  après  le  schisme  dei 


Musée  du  Caire  depuis  1000.  —  1.  Voir  plus  btut,  p.  301,  400,  41d. 
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tribus,  il  envahit  la  Judée,  monta  contre  Jérusalem,  la  pilla, 
et  passa  dp  là  dans  Israël*.  De  retour  dans  ses  États,  il  grava 
sur  l'une  des  murailles  de  Karnak  le  nom  des  villes  qu'il 
avait  rançonnées.  La  comparaison  de  sa  liste  avec  celle  de 
Thoutmôsis  III  montre  combien  était  profond  l'affaiblisse- 
ment âe  l'Egypte,  même  victorieuse,  sous  la  vingt-deuxième 
dynastie.  Il  n'est  plus  question  ni  de  Gargamish,  ni  de 
Qodshou,  ni  de  Damas,  ni  des  villes  du  Naharanna.  Mageddo 
est  le  point  le  plus  septentrional  où  le  vainqueur  soit  par- 
venu, et  les  localités  dénombrées  après  elle  nous  ramènent 
de  plus  en  plus  vers  le  sud,  Rabbit,  Tâanak,  Hapharaïm, 
Makhanaïm,  Gibéon,  Betbhoron,  Aialon,  Migdol,  lerza,  Shoko 
et  les  villages  du  désert  de  Juda.  A  force  de  ramasser  des 
noms  de  bourgades  et  de  couper  en  deux  cartouches  ceux 
d'entre  eux  qui  se  composaient  de  plusieurs  mots,  Sheshonq 
eut  la  joie  indicible  de  composer,  pour  l'édification  de  ses 
suj(»ts,  une  liste  de  vassaux  aussi  complète  que  celle  de  son 
prédécesseur ^  Celte  satisfaction  de  vanité  fut,  avec  le  butin 
qu'il  rapporta,  le  produit  le  plus  net  de  sa  campagne  :  il 
mourut  bientôt,  et  ses  successeurs  ne  songèrent  pas  à 
maintenir  effective  la  suzeraineté  qu'il  avait  rétablie  un 
moment  sur  la  Judée  entière^. 

Après  la  retraite  de  Sheshonq,  Juda  et  Israël  s'enfoncèrent 
de  plus  en  plus  dans  leurs  discordes  Jéroboam  mourut 
en  908,  et  son  fds  Nadab  fut  assassiné  devant  Gibbéthon 

1.  Cela  ressort  de  la  liste  de  Karnak,  où  les  villes  d'Israël  sont  énumé- 
rées  à  c«\*é  de  celles  de  Juda.  —  2.  Lepsius,  Denkm.,  III,  pi.  272;  Cham- 
pollion,  Sot.  man.,  t.  II,  p.  113  sqq;  Maspero,  Notes  sur  quelques 
points,  dans  la  Zetlschrifl,  1880,  p.  44-49.  —  5.  Le  tableau  de  la 
XXI"  dynastie  peut  se  dresser  à  peu  près  comme  il  suit  . 
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par  Baésha,  fils  d'Akhijah,  au  bout  de  deux  ans  de  règne. 
Baésha  se  jela  sur  Juda,  où  Asa,  fils  d'Abijam,  petit-fils  de 
Roboam,  venait  de  ceindre  la  couronne,  et  il  fortifia  Rama  à 
deux  lieues  au  nord  de  Jérusalem.  Asa,  qui  avait  repoussé, 
au  dire  de  la  légende,  une  horde  prodigieuse  d'Éthiopiens  et 
de  Libyens*,  se  sentit  trop  faible  pour  lutter  contre  les 
Israélites  et  il  implora  l'aide  du  roi  de  Syrie.  Depuis  Rézon, 
Damas  n'avait  cessé  de  croître  en  importance  et  en  vigueur 
sous  Ilézion',  sous  Tabrimmon,  sous  Benhadad  I"»  :  elle 
avait  conquis  Hamalh,  la  Cœlé-Syrie  et  les  cantons  du  dé- 
sert qui  confinent  à  l'Euphrate.  Benhadad  parcourut  la  Galilée 
et  il  en  réduisit  les  villes.  Baésha,  rappelé  au  nord,  ne  put 
se  mamtenir  dans  Rama,  et  Asa  assura  sa  frontière  en  ar- 
mant Gîbéa  et  Mizpah.  Pas  plus  que  Jéroboam,  Baésha  n'eut 
l'heur  de  fonder  une  dynastie  durable  ;  comme  il  avait  fait 
à  Nadab,  Zimri  fit  à  son  fils  Éla.  Cette  fois  encore  l'armée 
était  au  pays  des  Philistins  et  devant  Gibbéthon  quand  le 
meurtre  fut  commis  :  elle  se  souleva,  acclama  son  chef  Omri 
et  marcha  contre  les  meurtriers.  Zimri,  forcé  dans  Tirzah, 
mit  le  feu  au  palais  royal  et  s'y  brûla  après  avoir  régné 
sept  jours.  Omri  vainqueur  trouva  un  rival  dans  Thibni, 
fils  de  Ginath;  la  guerre  entre  les  deux  partis  dura  quatre 
ans  et  ne  se  termina  que  par  la  mort  naturelle  ou  violente 
de  Thibni  et  de  son  frère  Joram*.  La  prise  de  Jérusalem  par 
Sheshonq,  l'hostilité  constante  de  Juda  et  dMsraël,  les  crimes 
des  souverains,  le  choc  incessant  des  factions,  achevèrent 
d'affaiblir  le  peuple  hébreu  et  lui  ravirent  le  peu  de  prestige 


1.  Les  Chroniques,  II  xiv,  9-13,  qui,  seules,  nous  parlent  de  celte  ex- 
pédition fabuleuse,  nomment  Zérakb,  le  chef  des  envahisseurs.  Cham- 
pollion  croyait  y  r<Hy)nnaltre  Osorkon  !•'  {Précit  du  iyilème  hiérogly- 
phique, p.  257-*20'ij.  —  2.  Le  nom  d'H<'zion  n'est  peut-être  qu'une  cor- 
ruption de  celui  de  hézon  :  en  re  cas,  il  faudrait  le  rayer  de  la  série 
des  rois  de  Damas.  —  5.  Les  mooumenls  assyriens  paraissent  rendre 
ce  nom  royal  par  Adad-idri,  Bir-Dadda,  et  les  Septante  par  ulb;  'A8ip. 
Quelle  que  soit  la  lecture  du  nom  assyrien,  j'ai  préféré  adopter,  jusqu'à 
nouTel  ordre,  la  leçon  ordinaire,  Benhadad,  qui  a  l'avantage  d'être 
connue  de  tout  le  monde  (cf.  Schrader,  Keilintchriflen  und  Geschiehtê- 
foTichung,  p.  371-398  ;  Die  Keih'nschnflen  und  da*  AUe  Testament. 
1883.  p.  200  sqq.).  —  4.  D'après  Josèphe,  Ant.  jud.,  ?m  \%  5.  Thibai 
fut  assassiné. 
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qui  s'attachait  à  son  nom  depuis  David.  L'hégémonie  passa 
de  Jérusalem  à  Damas,  et  les  descendants  de  Rézon  essayèrent 
d'accomplir  la  tâche  où  la  maison  de  Jacob  avait  échoué. 
Ils  tentèrent  de  réunir  les  dilTérentes  nations  de  Syrie  en  un 
seul  empire,  et  peut-être  auraient-ils  réussi  si  rAssyrie; 
remise  enfin  de  sa  défaite,  ne  s'était  jetée  à  la  traverse  de 
leurs  ambitions. 


i 


CHAPITRE  IX 

LE  SECOND  EMPIRE  ASSYRIEN  JUSQU'A  L'AVÈNEMENT 

DE  SARGON 


Asso'.irnazirapla  et  Salmanasar;les  rois  de  Damas  et  la  maison  d'Oinri, 
—  Décadence  momentanée  de  l'empire  assyrien;  les  prophètes 
d'Israël  :  Jéroboam  II.  Tiglatphalasar  III;  chute  de  Damas.  —  La  vingt- 
deuxième  et  la  vini^t-troiï^ièmc  dynastie;  les  Éthiopiens  en  Egypte  : 
Piônkhi  et  Sabacon.  Chute  du  rovaume  d'Israël. 


Assournazirapla  et  Salmanazar;  les  rois  de  Damas 
et  la  maison  d'Omri. 

Los  années  qui  suivirent  la  défaite  d'Assournazirapla  II 
avaient  été  pour  l'Assyrie  un  temps  de  misère  et  d'iiunii- 
lialion.  Non  seulement  les  acquisitions  de  Tiglatplialasar  P"" 
en  Syrie  lui  échappèrent,  mais  Babylone  secoua  le  joug;  les 
peuplades  du  Naïri  et  de  ruuiiiliash  reprirent  leur  liberté; 
ia  Mésopotamie  elle-même  se  détacha  de  Ninive  :  c'est  à 
peine  si  les  monarques  assyriens  conservèrent  les  disti'icts 
voisins  de  leur  capitale.  Du  moins  travaillèrent-ils  de  grand 
cœur  à  eiïacer  ces  désastres  et  à  refaire  leur  puissance. 
Assourrabha,  Assourirbi,  Tiglatphalasar  II,  Assourdân  11, 
Adadnirari  II,  reconquirent  le  terrain  pied  à  pied  :  le  der- 
nier (9H-800)  était  déjà  assez  fort  pour  battre  près  du  mont 
YalmAn  (Ilolwan)  le  roi  de  Babylone,  Shamashmoudammik, 
et  pour  reculer  sa  frontière  au  delà  du  Zab  inférieur.  A  l'in- 
térieur, ils  réparèrent  les  villes  et  les  temples,  ils  creusèrent 
et  ils  nettoyèrent  les  canaux  d'irrigation,  ils  consolidèrent 
les  digues  qui  protégeaient  la  plaine  contre  les  crues  du 
Tigre.  Tougoultininip  II  (889-885),  fils  d'Adadnirari,  recom- 
mença enfin  l'ceuvre  d'expansion  si  longtemps  interrompue 
et  s'illustra  par  son  courage  féroce  :  c  il  exposa  sur  des 
pals  les  corps  des  vaincus  •.  Les  rois  d'Assyrie  employaient 
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à  se   fortifier  patiemment,   les  générations  que    les   rois 
d'Israël  et  les  Pharaons  usaient  dans  des  querelles  stériles*. 

A  mesure  que  leur  autorité  montait  vers  le  nord,  la  cité 
d*Assour  perdait  peu  à  peu  l'importance  dont  elle  avait 
joui  durant  les  siècles  héroïques  de  la  monarchie  :  elle  ces- 
sait d'être  le  point  central  de  l'empire  et  elle  ne  gardait  son 
rang  de  capitale  que  par  respect  pour  la  tradition.  Assour- 
nazirapla  111  (885-860),  successeur  de  Tougoultininip  II,  lui 
porta  un  coup  mortel  en  se  choisissant  une  autre  résidence. 
Près  de  cinq  siècles  auparavant,  Salmanasar  P''  avait  con- 
struit, à  Kalakh,  sur  la  rive  gauche  du  Tigre  et  au  confluent 
de  ce  fleuve  avec  le  grand  Zab,  une  ville  dont  le  hasard  des 
révolutions  empêcha  longtemps  la  croissance.  La  quatrième 
année  de  son  règne,  Assournazirapla  rasa  ce  qui  subsis- 
tait des  édifices  de  son  antique  prédécesseur  et  il  jeta  les 
fondements  d'une  cité  neuve.  Dès  lors  et  pendant  un  siècle 
au  moins,  tous  les  rois  d'Assyrie,  Salmanasar,  Shamshiadad, 
Adadnirari,  l'embellirent  à  l'envi  et  se  plurent  à  l'habiter 
dans  les  rares  instants  de  répit  que  la  guerre  leur  laissa. 
«  Palais  après  palais  s'éleva  sur  la  riche  plate-forme  qui  la 
souienait,chacun  richement  orné  de  bois,  d'or,  de  peinture, 
de  sculpture  et  d'émail,  chacun  rivahsant  de  splendeur  avec 
les  premiers  construits  :  des  lions  de  pierre,  des  sphinx,  des 
sanctuaires,  des  tours  sacrées,  variaient  l'aspect  de  la  ville 
et  en  rompaient  la  monotonie.  La  haute  pyramide  à  degrés 
{ziggourat)  annexée  au  temple  de  Ninip  dominait  tout  el 
ralliait  autour  d'elle  cet  amas  de  palais.  Le  Tigre  qui  bai- 
gnait à  l'ouest  le  pied  de  la  plate-forme,  en  reflétait  la 
silhouette  dans  ses  eaux  et,  doublant  la  hauteur  apparente 
des  édifices,  dissimulait  un  peu  Técrasement  des  masses, 
qui  est  le  point  faible  de  l'architecture  assyrienne.  Quand  le- 
soleil  couchant  plaquait  sur  cette  vue  ces  tons  éclatants  qu'on 
ne  voit  qu'au  ciel  d'Orient,  Kalakh  devait  sembler  comme 
un  mirage  du  pays  des  fées  au  voyageur  qui  l'apercevait  pour 
la  première  fois*.  » 

C'est  d'elle  que  les  monarques  d'Assyrie  partirent  presque 

1.  Maspero,  le»  Empira,  p.  3-6.  —  2,  G.  Rawlinson,   The  fwe  great 
Monarchiet,  t.  II,  p.  9i^99 


LE  SECOND  EMPIRE  ASSYRIEN. 


427 


chaque  année  pour  leurs  guerres.  Adossés  au  plateau  do 
Média,  bornés  par  les  massifs  de  l'Arménie,  ils  n'étnient 
guère  tentés  de  s'attaquer  aux  peuples  de  Test  ou  du  norJ- 


^ 


Slèlc  d'Assournazir«i)l.i  III. 


est  :  ils  y  auraient  trouvé  d'aventure  beaucoup  de  peine  ei 
jii'u  de  gain.  Tout  au  plus  cherchiTcnt-ils  à  maintenir  sous 
le  joug  les  tribus  remuantes  qui  s'agitaient  h  la  frontière  de 
la  vallée  du  Tigre  et  dans  les  montagnes  du  Kourdistan  : 
s'ils  dépassèrent  parfois  ces  linn'tes,  ce  lut  pour  entreprendre 
quelques  razzias  vers  la  mer  Noire  et  la  mer  Caspienne, 
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OU  pour  pousser  des  pointes  hardies  aux  extrémités  de 
la  Médie  propre.  Leurs  vrais  champs  de  bataille  n'étaient  pas 
dans  cette  direction,  mais  au  sud,  au  nord,  au  nord-ouest, 
en  Arménie,  en  Asie  Mineure,  à  Babylone,  dans  l'Élam,  à 
l'ouest  et  au  sud-ouest  en  Syrie.  Pendant  deux  cents  ans, 
presque  chaque  printemps,  leurs  armées  refirent  de  ce  côté, 
mais  en  sens  inverse,  tout  ou  partie  du  chemin  parcouru 
huit  siècles  auparavant  par  les  bandes  de  Thoutmôsis  III  et 
d'Amenôlhès  II.  Ils  abordèrent  la  Syrie  et  ils  l'absorbèrent 
pièce  à  pièce,  malgré  sa  résistance  désespérée,  Gargamis^ 
d'abord,  puis  la  Phénicie  et  Damas,  puis  Israël  et  Gaza, 
abattant  l'une  après  l'autre  les  barrières  qui  les  séparaient 
de  l'Egypte,  jusqu'au  jour  où  les  deux  empires  du  monde 
oriental  se  virent  de  nouveau  face  à  face,  comme  au  temps 
des  Pharaons  de  la  dix-huitième  dynastie.  Mais  les  rôles 
étaient  changés.  Alors  c'était  l'Egypte  qui  montait  au-devant 
de  sa  rivale,  et  qui  traversait  l'Asie  antérieure  pour  atteindre 
les  rives  del'Euphrate  .  maintenant,  au  contraire,  Ninive  est 
l'agresseur  et  l'Egypte  se  défend  à  grand'peine.  Elle  finit  par 
succomber  :  Memphis  reçut  une  garnison  assyrienne  dans 
son  château  du  Mur-Blanc,  et  les  généraux  d'Assourbanabal 
pillèrent  les  temples  thébains. 

Assournazirapla  commença  cette  marche  en  avant.  Grâce 
à  lui,  l'empire  assyrien  se  développa  soudain  et  déborda  sur 
toutes  ses  frontières  à  la  fois.  Il  débuta  par  un  raid  dans 
le  Kourdistan  et  dans  les  régions  méridionales  de  l'Arménie. 
Les  indigènes,  incapables  d'affronter  une  bataille  rangée, 
«  se  retirèrent  sur  les  montagnes  inaccessibles  et  se  retran- 
chèrent sur  les  sommets  afin  que  je  ne  pusse  les  joindre; 
car  ces  pics  majestueux  se  haussent  comme  la  pointe  d'un 
glaive,  et  les  oiseaux  du  ciel  dans  leur  vol  peuvent  seuls 
y  parvenir...  En  trois  jours  je  gravis  la  montagne,  je  semai 
la  terreur  dans  leurs  retraites...  leurs  cadavres  jonchèrei  t 
les  pentes  comme  les  feuilles  des  arbres,  et  le  surplus  cher- 
cha un  refuge  dans  les  rochers.  »  Il  incendia  les  villages 
de  ces  malheureux,  puis  il  s'abattit  sur  le  district  de  Kaj'ti  '  ; 
((  j'y  livrai  au  fil  de  l'épée  deux  cent  soixante  combattants, 

1.  Ou  Kourli;  voir  plus  haut,  p,  347,  note  4,  le  site  de  ce  pays. 
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je  leur  coupai  la  lôte  et  j'en  construisis  des  pyramides  ». 
Après  Karti,  ce  fut  le  tour  du  Kouminoukh.  Assournazir- 
abal  avait  déjà  perçu  le  tribut  des  Moushki  et  il  se  pré- 
parait à  pousser  plus  loin  vers  le  nord,  quand  la  révolte 
d'une  ville  de  Mésopotamie  le  contraignit  à  revenir  sur  ses 
pas.  Les  rebelles  désarmèrent  à  son  approche  et  implorèrent 
le  pardon  de  leur  faute  :  il  fut  impitoyable  «  J'en  tuai,  dit- 
il,  un  sur  deux....  Je  bâtis  un  mur  devant  les  grandes  portes 
de  la  ville;  j'écorchai  les  chefs  de  la  révolte  et  je  recouvris 
ce  mur  avec  leur  peau.  Quelques-uns  furent  murés  vifs  dans 
la  maçonnerie,  quelques  autres  empalés  au  long  du  mur; 
j'en  écorchai  un  grand  nombre  en  ma  présence  et  je  revêtis 
le  mur  de  leur  peau.  J'assemblai  leurs  Ictes  en  forme  de 
couronnes  et  leurs  cadavres  transpercés  en  forme  de  guir- 
landes. »  Le  chef  principal  fut  emmené  à  Mnive,  écorclié  lui 
aussi,  et  sa  peau  clouée  à  la  muiaille.  Après  cela,  on  ne 
s'étonnera'  plus  si  les  gens  du  pays  de  Laki  renoncèrent 
à  lutter.  D'autres  insurrections  qui  éclatèrent  dans  les 
recoins  de  l'Arménie  furent  étouffées  avec  non  moins  de 
promptitude  et  de  férocité  :  en  rentrant  à  Kalakh  vers  la 
fin  de  cette  première  année,  Assournazirapla  pouvait  se 
vanter  d'avoir  fait  sentir  la  pesanteur  de  son  bras  à  tous 
ses  voisins. 

Les  années  suivantes  ne  démentirent  pas  les  promesses 
de  ces  heureux  débuts.  En  881,  guerre  contre  les  peuples 
situés  dans  la  région  du  Zagros;  en  880,  guerre  contre  l'Ar- 
ménie; en  879,  guerre  contre  le  Koummoukh,  le  Naïri  et  la 
plupart  des  cités  du  haut  Tigre.  Ce  sont  toujours  les  mômes 
récits  de  victoires  et  les  mêmes  cruautés  contre  les  vaincus. 
En  879,  les  habilans  de  Karkhi,  attaqués  une  seconde  fois, 
c  abandonnèrent  leurs  places  loiles  et  leurs  châteaux;  pour 
sauver  leur  vie,  ils  s'enfuirent  vers  Matni,  un  pays  puissant. 
Je  me  ruai  à  leur  poursuite  :  je  semai  mille  cadavres  de 
leurs  guerriers  dans  la  montagne,  je  jonchai  la  montagne 
de  leurs  cadavres,  j'en  remplis  les  ravins.  Deux  cents  pii- 
sonniers  qui  étaient  vivants  entre  mes  mains,  je  leur  tran- 
chai les  poignets,  i  II  restait  encore  au  milieu  de  la  Mésopo- 
tamie un  certain  nombre  de  villes  et  de  tribus  indépen- 
dantes :  une  campagne   suffit  à  les  réduire.  Assournazir- 
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81  la  descendit  le  Kliarmis  et  le  Khabour  jusqu'à  l'Euphrate, 
puis  l'Euphrate  depuis  le  confluent  du  Khabour  jusqu'à 
Anat.  Ce  fut  une  promenade  militaire  plutôt  qu'une  guerre  • 
toutes  les  bourgades  riveraines,  Shadikhanni*,  Bit-Khaloupiê, 
Sirki*,  Anat,  implorèrent  l'aman  sans  hésiter.  Le  prince  de 
Zoukhi,  qui  osa  tenir  bon,  fut  vaincu  dans  une  bataille  de 
deux  jours  et  s'enfuit  par  delà  l'Euphrate,  au  désert  d'A- 
rabie. 11  avait  avec  lui  quelques  auxiliaires  chaldéens,  com- 
mandés par  un  général  du  nom  de  Belbaliddin  et  par 
Zabdan,  frère  de  Naboubaliddin,  roi  de  Babylone.  Ces  deux 
personnages  tombèrent  au  pouvoir  du  vainqueur  et  Assour- 
nazirabal  déclara  qu'il  avait  triomphé  de  la  Ghaldée.  «  La 
crainte  de  ma  puissance  se  répandit  sur  le  pays  de  Kar-Dou- 
niash;  la  terreur  de  mes  armes  entraîna  celui  de  Kaldou.  » 
C'était  bien  des  mots  pour  un  fait  insignifiant.  Naboubaliddin 
ne  s'inquiéta  pas  autrement  de  ces  fanfaronnades,  et  le  roi 
d'Assyrie,  satisfait  de  sa  victoire,  jugea  qu'il  serait  prudent 
de  ne  pas  la  compromettre  par  une  invasion  en  Chaldée. 
Aussi  bien  les  Zoukhi  se  soulevèrent-ils  en  878,  et  Assour- 
nazirapla  dut  parcourir  une  fois  encore  le  théâtre  de  sa  cam- 
pagne précédente.  Tous  les  districts  rangés  le  long  du 
Khabour  et  de  l'Euphrate  furent  ravagés  impitoyablement, 
les  villes  brûlées,  les  prisonniers  empalés.  C'est  avec  jus- 
tice qu'il  s'écriait  :  «  Sur  les  ruines  ma  figure  s'épanouit; 
dans  l'assouvissement  de  mon  courroux  je  trouve  mon 
contentement.  » 

L'année  d'après  le  vit  dans  des  régions  où  nul  monarque 
assyrien  ne  s'était  aventuré  depuis  près  de  deux  siècles 
Au  printemps  de  877  il  quitta  Kalakh,  s'enfonça  dans  la 
Mésopotamie,  traversa  le  Khabour  et  le  Balikh,  et  parvmt 
;iux  rives  de  l'Euphrate.  La  Syrie  du  nord  était  partagée 
en  petits  États  indépendants  réunis,  comme  au  temps  des 
Egyptiens,  en  une  sorte  de  conlédération,  mais  la  plupart 
de  ceux  qu'on  y  rencontrait  quelques  siècles  auparavant 
n'existaient  plus.  Les  Khati,  déjà  fort  amoindris  au  temps  de 
Tiglatphalasar  l«^  avaient  été  s'alfaiblissant  encore  et  ne  rete- 

1.  Aujourd'hui  Arban.  —    'i.  Circésium,  au  confluent  au  Khabour  et 
dt  l'Euphrate.  Cf.  Fox  Talbot,  Assynan   Texlt,  p.  30-31. 
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naient  d'autre  importance  que  celle  que  leur  position  géo- 
graphique leur  prélait  :  Gargaraish,  leur  capitale,  comman- 
dait le  ineilleiu'  gué  de  l'Euphrate  en  ces  parages.  Les  prin- 
cipautés qui  les  entou- 
raient, en  lutte  perpé- 
tuelle l'une  contre  l'autre, 
résistaient  mal  aux  atta- 
ques dtjs  rois  de  Damas  ; 
à  plus  forte  raison  fu- 
rent-elles incapables  de 
repousser  les  Assyriens. 
C'était  une  proie  facile  à 
saisir  et  d'autant  plus 
tentante  qu'on  la  savait 
très  ri'he.  Malgré  les 
guerres  intestines  et  les 
invasions  du  dehors,  le 
pays  étnit  encore  popu- 
leux, cultivé,  à  la  fois 
industrieux  et  conmier- 
çant  :  les  métaux  pré- 
cieux et  usuels,  or,  ar- 
gent, cuivre,  étain,  for,  y 
abondaient;  le  commerce 
avec  la  Phtfnicie  y  ame- 
nait la  pourpre  et  les 
étoffes  de  lin,  les  bois 
d'ébène  et  de  santal.  L'a- 
gression d'Assournazira- 
|ii;i  surprit  les  chefs  des 
Khatieo  pleine  paix.  San- 
gar,  roi  de  Gargamish,  ne 
disputa  pas  le  passage  de 

l'Euphrate,  et  ouvrit  les  portes  de  sa  résidence.  Loubarna, 
roi  de  Patin,  c  redouta  la  puissance  de  l'ennemi  et  l'issue 
de  la  bataille;  il  paya  vingt  talents  d'or,  un  d'argent, 
deux  cents  d'étain,  cent  de  fer;  il  donna  mille  bœufs,  dix  mille 
moutons,  mille  vêtements  de  laine  et  de  fil  »,  sans  coni^»tpr 
les  meubles,  les  armes  et  les  esclaves.  Le  canton  de  Loukhouii 


Salroanasar  M. 
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tint  bon  et  subît  les  conséquences  de  son  imprudence  :  ses 
villes  furent  mises  à  sac  et  les  prisonniers  empalés.  Après 
cet  exploit,  Assournazirapla  dévasta  les  deux  versants  du 
Liban  et  descendit  au  bord  de  la  Méditerranée.  La  Phénicie 
n'attendit  pas  qu'il  fût  là  pour  lui  rendre  hommage  :  les  rois 
de  Tyr,  de  Sidon,  de  Gébel  et  d'Arad,  «  qui  est  au  milieu  de 
la  mer  »,  lui  envoyèrent  des  présents.  Les  Assyriens  eurent 
le  loisir  de  couper  sur  le  Liban  et  sur  l'Amanos  des  cèdres, 
des  pins  et  des  cyprès,  qu'ils  expédièrent  à  Ninive  afin  de 
construire  un  temple  à  la  déesse  Ishtar*.  A  partir  de  ce  mo- 
ment, nous  ignorons  ce  que  fit  Assournazirapla.  Il  régna 
seize  années  encore,  et  ce  que  nous  connaissons  de  son  ca- 
ractère ne  nous  autorise  pas  à  croire  qu'il  s'endormit  dans 
le  repos.  Son  fils  Salmanasar  II  lui  succéda  en  860,  et  guerroya 
hardiment,  sa  vie  durant,  à  l'exemple  de  son  père.  Dès 
l'année  de  son  avènement,  il  s'engagea  du  côté  de  l'Euphrate 
et  il  ne  s'arrêta  qu'aux  bords  de  la  Méditerranée.  Il  em- 
ploya quatre  années  à  réprimer  les  rebellions  du  Bît-Adini 
et  à  consolider  le  pouvoir  qu'il  exerçait  sur  la  Syrie  septen- 
trionale, puis,  Gargamish  et  Patin  soumises,  il  se  risqua 
dans  la  vallée  de  l'Oronte,  où  le  roi  de  Damas  se  dressa 
devant  lui  avec  ses  vassaux  (876)'. 

Après  avoir  vaincu  Thibni,  fils  de  Ginath,  Omri  avait 
cherché  à  s'affermir  sur  son  trône.  Jusqu'alors  Israël  n'avait 
pas  eu  de  capitale  fixe  :  Sichem,  Tirzah,  Rama,  avaient  tour 
à  tour  servi  de  résidence  aux  successeurs  de  Jéroboam  et  de 
Baésha.  Dans  les  derniers  temps,  Tirzah  avait  semblé  l'em- 
porter, mais  son  palais  avait  été  brûlé  par  Zimri,  et  d'ail- 
leurs la  facilité  avec  laquelle  elle  avait  été  forcée  était  propre 
à  exciter  les  inquiétudes  d'un  chef  de  dynastie.  Omri  s'in- 
stalla sur  un  terrain  situé  un  peu  au  nord-ouest  de  Sichem  et 
du  mont  Ébal,  et,  comme  il  l'avait  acheté  à  un  certain  Sho- 
mcr,  il  lui  donna  le  nom  de  Shimrôn  (Samarie)*.  Ce  choix 
était  habile  et  judicieux  :  la  fortune  rapide  de  la  ville  le 
prouva.  Elle  était  assise  sur  la  croupe  d'une  colline  arrondie, 
qui  surgissait  au  milieu  d'une  sorte  de  bassin  large  et  pro- 


1.  MyFpcro,  les  Empires,  p.  0-51-  —  2.  Masporo,  les  Empires^  p.  5ï- 
OJ.  —  3,  I  RoiSf  XVI,  24. 
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fond,  et  qui  se  reliait  aux  hauteurs  environnantes  par  une 
langue  de  terre  étroite  et  basse.  La  vallée  est  fertile  et  abon- 
damment pourvue  d'eau;  les  montagnes  sont  cultivées  pres- 
que jusqu'au  sommet  :  il  aurait  été  malaisé  de  trouver 
ailleurs  dans  la  Palestine  un  site  comparable  à  celui-là  en 
force  et  en  beauté'.  Aussi  Samarie  devint-elle  soudain  pour 
Israël  ce  que  Jérusalem  était  pour  Juda.un  centre  de  résis- 
tance autour  duquel  la  nation  se  rallia  aux  jours  de  dan- 


La  colline  de  Samarie. 

gtTS.  Los  contemporains  ne  méconnurent  point  l'impor- 
tance de  cette  fondation  :  le  nom  d'Oinri  s'attacha  dans  leur 
esprit  à  l'idée  du  royaume  d'Israël  et  il  n'en  fut  plus  séparé. 
Désormais  Samarie  et  la  maison  de  Joseph  elle-même  furent 
pour  les  élrangei-s  Bît-Omri,  la  maison  d'Oniri,  cl  l'habi- 
tude de  l'appeler  ainsi  persista  longtempr  après  qu'Omri  et 
sa  race  eurent  cessé  de  régner  sur  les  Hébreux'. 

1.  Robiiison,  Biblieal  htenrchet  tn  Palestine,  18il,  t.  III,  p.  138- 
139,  146.—  2.  Oi»pert,  Uiatovc,  105106;  Schrtder,  Die  Keilintchriften 
vn'l  dat  Alte  Testament,  1883,  p.  189-191.  L'idée  dOinri  et  celle  «1  Israël 
étaient  tellement  insépnrablci  dans  l'esprit  des  Assyriens,  qu'u-ie 
inscription  de  SaWnanasar  III  parle  de  Jéhii,  qui  détruisit  la  famille 
4nmri,  comme  de  Jaoua  abat  hhoumrii,  JéLu,  fils  d'Oinri. 
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Le  vieux  Benliadad  I^"",  qui  avait  guerroyé  contre  Baésha, 
profita  de  la  querelle  entre  Omri  et  Tliibni  pour  renouveler 
ses  assauts  :  il  enleva  plusieurs  villes  et  il  força  le  roi 
d'accorder  aux  Syriens  la  possession  d'un  quartier  spécial  de 
Samarie*.  Omri  se  dédommagea  par  des  représailles  sur  les 
Moabites.  Il  leur  imposa  un  tribut  très  lourd  en  laine  et  en 
bétail*,  mais  ce  n'était  pas  là  un  succès  de  nature  à  com- 
penser ses  pertes;  à  n'en  gagner  que  de  ce  genre,  Israël 
courait  risque  de  perdre  son  indépendance  et  de  demeurer 
toujours  vassal  de  Damas.  Omri  le  sentit  et  il  chercha  un 
appui  au  dehors.  L'Egypte  était  trop  loin,  les  Assyriens 
venaient  à  peine  de  franchir  l'Euphrate,  les  haines  reli- 
gieuses et  politiques  avaient  creusé  un  abîme  entre  lui  et 
Juda  :  il  se  tourna  du  côté  de  la  Phénicie,  et  il  obtint  pour 
son  fils  A  chah  la  main  d'Izebel,  fille  d'Ithobaal,  roi  de  Tyr. 

Hirom  I",  l'ami  de  David  et  de  Salomon,  avait  porté  la 
grandeur  de  Tyr  à  son  apogée.  L'autorité  de  la  métropole  réta- 
blie sur  Kition  et  sur  Chypre,  le  commerce  avec  l'Espagne 
régularisé  et  développé,  les  voies  qui  mènent  vers  l'Extrême- 
Orient  ouvertes  grâce  à  l'alliance  hébraïque,  la  ville  devint 
trop  petite  pour  la  population  qui  affluait  dans  son  sein. 
Elle  couvrait  alors  plusieurs  îles,  séparées  l'une  de  l'autre 
par  des  bras  de  mer  peu  profonds  et  semés  de  ces  rochers 
coupés  à  fleur  d'eau  qui  hérissent  par  endroits  les  abords  de 
la  côte  syrienne.  Sur  la  plus  grande  et  au  point  le  plus  élevé, 
les  premiers  colons  avaient  bâti  le  temple  de  Melkarth  près 
de  huit  siècles  auparavant  :  un  îlot  voisin  possédait  le  temple 
du  dieu  que  les  Grecs  identifièrent  plus  tard  à  leur  Zeus 
Olympios.  Hirom  s'ingénia  à  doubler  retendue  du  sol  sur 
lequel  reposait  sa  capitale.  11  combla  les  goulets  qui  divi- 
saient les  divers  quartiers  et  il  gagna  sur  la  mer,  vers  le 
sud,  un  terrain  assez  considérable  au  moyen  de  remblais  et 
de  quais  fortifiés.  Même  en  cet  état,  l'aire  occupée  par  les 
maisons  n'était  pas  large  et  elle  ne  devait  guère  loger  plus  de 
trente  à  trente-cinq  mille  âmes  :  comme  Arad,  Tyr  déborda 
sur  le  continent,  et  «  ses  marchands  qui  sont  des  princes, 


1.  I  Roi»,  XX,  34.  —  2.  ÎI  Itois,  m,  4.  V Inscription  de  Mesha  (1.5,7) 
dit  expressément  qu'Omri  avait  dominé  sur  Moab 
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i    ■  I  EspcLces- 
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ses  trafiquants  qui  sont  les  plus  honorables  de  la  terre'  • 
élagèrent  leurs   villas  sur  les  dernières   pentes  du  Liban, 
mais  l'île  demeura  le  Siège  du  gouvernement,  giàce  à  sa 
position  admirable  et  au  fossé  qui  l'isolait  du  monde».  Hirom 
mort,  elle  fut  agitée  par  des  insurrections  sanglantes.  La 
royauté  avait   peine  à  s'acclimater  parmi  celte  tourbe  de 
manufacturiers  et  de  matelots  :  quand  Baléastart,  successeur 
d'Hirom,  fut  allé  rejoindre    son  père    après  sept    ans  de 
règne,  l'aîné  de  ses  en- 
fants, Abdastarl,  tomba 
dans  une  échaulfouréeJ 
populaire.   On   sait  la 
faveur  dont  les  nour- 
rices de  rois  jouissent 
en  Orient  :  les  quatre 
(ils  de  la  nourrice  d'Ab- 
dastart     assassinèrent 
leur   frère    de  lait  et 
donnèrent  la  couronne 
ij    plus    âgé    d'entre 
ux.  Soutenus  par 
.;ette  masse  d'esclaves, 
de  soldats  mercenaires 
et   d'ouvriers  que  les 
villes  phéniciennes  ren- 
fermaient, ils  se   maintinrent  douze  ans  au  pouvoir.  Leur 
domination  eut  des  effets  désastreux;  une  partie  de  l'aris- 
tocratie  éniigra   au    loin,  les  colonies   se    détachèrent  de 
la  mère  patrie   :  c'en    était  fait  de  l'empire  tyrien  si  cet 
état  de  choses  avait   duré.   Une   révolution    chassa  l'usur- 
pateur et    restaura  l'ancienne    lignée  royale,    sans   rendre 
à  la  malheureuse  cité  la  tranquillité  dont  elle  avait  besoin  : 
les   trois   fils   survivants  de  Baléastart,   Astart,  Astarim   «t 
Phéli,  se  remplacèrent  rapidement  sur  le  trône.  Le  dernier 
fut  assassiné,  après  neuf  mois  de  régne,  par  un  de  ses  pa- 
rents, Itliobaal,  qui  garda  le  pouvoir  trente-deux  ans*. 


i.  lf.aU,  xTiii,  8.  —  2.  Mo?er«,  Ihe  Phfinixter,  t    II,  \*"  Thcil,  p.  1S8, 
sqq  ;  E.  Renan,  Mis$ion  de  J'hrnicir,  p.  341-575.  —  3.  Movers,  t.  II,  i*^ 
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Le  commencement  de  ces  troubles  avait  coïncidé  avec  le 
schisme  des  tribus  :  les  Hébreux  n'en  avaient  tiré  aucun 
avantage.  Néanmoins,  il  était  toujours  à  craindre  qu'un  de 
leurs  rois  plus  entreprenant  ou  moins  absorbé  que  ses  pré- 
décesseurs ne  se  laissât  tenter  aux  richesses  de  la  Phénicie 
et  ne  voulût  s'en  emparer.  Ithobaal  saisit  avec  empressement 
l'occasion  d'écarter  ce  danger  et  de  contracter  une  alliance 
de  famille  avec  la  nouvelle  maison  royale  d'Israël.  Izebel  prit 
un  empire  absolu  sur  l'esprit  d'Achab.  Nourrie  à  la  piété  par 
son  père,  qui  avait  été  grand  prêtre  d'Astarté  avant  de  de- 
venir roi,  elle  sollicita  de  son  mari  la  permission  de  pratiquer 
librement  le  culte  des  divinités  phéniciennes  et  cananéennes. 
Baal  et  Ashérah  eurent  leurs  temples  et  leurs  bois  sacrés  à 
Samarie;  leurs  prêtres  et  leurs  prophètes  s'assirent  à  la 
table  royale.  Achab,  de  son  côté,  restait  fidèle  au  dieu  na- 
tional, et  il  imposait  à  ses  enfants  des  noms  formés  avec 
celui  de  Jahvéh,  Akhaziah,  Jéhoram,  Athaliah*.  Ce  n'était 
pas,  tant  s'en  faut,  le  premier  exemple  qu'on  eût  de  pareille 
indulgence  en  Israël  :  Salomon  avait  toléré  chez  ses  épouses 
étrangères  ce  que  le  fils  d'Omri  accordait  à  Izebel.  L'opposi- 
tion ne  vint  pas  du  clergé  officiel  :  les  sanctuaires  royaux  et 
les  communautés  de  Dan,  de  Béthel,  de  Jéricho,  de  Gilgal, 
continuaient  à  prospérer,  et  cela  leur  suffisait.  Mais  le  temps 
n'était  plus  où  l'on  pouvait  ériger  un  autel  à  Baal  près  de 
celui  de  Jahvéh  sans  exciter  ni  horreur,  ni  colères.  Un  siècle 
ne  s'était  pas  encore  écoulé  depuis  la  mort  de  Salomon,  et 
déjà  une  partie  du  peuple  était  imbue  de  cette  idée  qu'il  n'y 
avait,  qu'il  ne  pouvait  y  avoir  d'autre  dieu  que  Jahvéh  :  tout 
ce  que  les  peuples  étrangers  adoraient  sous  le  titre  de  dieu 
le  cédait  en  dignité  au  maître  d'Israël.  De  là  à  répudier  les 
pratiques  communes  aux  cultes  du  dehors,  l'usage  des  idoles 
en  bois  ou  en  métal,  des  colonnes,  des  dolmens,  certaines 
opérations  de  l'offrande  et  du  sacrifice,  il  n'y  avait  pas  loin. 

Déjà,  dans  Juda,  le  dévot  Asa,  fils  et  successeur  d'Abijam, 
avait  renversé  l'image  d'Ashérah,  que  sa  mère  Maakha  avait 
fabriquée  pour  son   propre   compte'.    Quelques   prophètes 


llieil,  p.  340-546.  —  1.  Akhaziahou,  qnem  Jahvéh   iiistinet;   Jehorara, 
lahveh  altui  est;  Athalia,  quam  Jahvéh  afflixit.  —  2.  I  Rois,  xv,  13. 
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d'Israël  prirent  parti  contre  Baal,  contre  la  reine  qui  l'ado- 
rait, contre  le  roi  qui  en  souffrait  la  religion,  et  ils  les  pour- 
suivirent de  leur  haine  sans  relâche'.  Un  d'eux  surtout,  Élie 
de  Thisbè,  manifesta  son  opposition  violente.  Ses  aventures 
et  ses  exploits,  grossis  et  transformés  par  l'imagination  po- 
pulaire, sont  aujourd'hui  mêlés  de  tant  de  prodiges,  qu'il  est 
impossible  de  discerner  la  part  de  vérité  que  renferment  les 
récits  que  nous  en  possédons.  Élie,  inspiré  par  le  soulfle  de 
Dieu,  annonce  devant  Achab  qu'il  n'y  aura  dans  les  années 
prochaines  ni  rosée,  ni  pluie,  sinon  à  sa  parole,  et  il  s'en- 
fuit au  désert  pour  échappera  la  fureur  que  cette  prédiction 
soulève  contre  lui.  11  est  nourri  d'abord  par  des  corbeaux 
qui,  soir  et  matin,  lui  apportent  de  la  viande  et  du  pain, 
ensuite,  quand  la  source  à  laquelle  il  buvait  fut  tarie,  par 
un  baril  de  froment  et  par  une  cruche  d'huile  inépuisables, 
dont  il  partagea  le  contenu  avec  une  veuve  de  SareptLi  au 
pays  de  Sidon.  Le  fils  de  cette  femme  meurt  subiteii.ent  :  il 
le  ressuscite  au  nom  de  Jahvéh,  puis,  toujours  guidé  par 
l'esprit  d'en  haut,  il  quitte  sa  retraite  pour  se  présenter  de 
nouveau  devant  Achab.  Celui-ci  l'accueille  sans  lui  l-.moi- 
gner  aucune  rancune,  mais  il  rassemble  les  prophètes  païens 
et  il  les  met  face  à  face  avec  lui  sur  le  Carmel.  Les  Phéni- 
ciens invoquent  à  grands  cris  leurs  Daalim,  se  déchirent  le 
corps  à  coups  de  couteau.  Élie,  après  les  avoir  laissés  s'é- 
puiser en  contorsions  et  en  prières,  implore  Jahvéh  à  son 
tour  :  le  feu  du  ciel  descend  à  sa  voix  et  consume  l'holo- 
causte en  un  moment.  Le  peuple  se  rue  sur  les  idolâtres, 
il  les  massacre,  et  la  pluie  commence  à  tomber.  On  dit 
qu'après  cette  épreuve  Élie  se  relira  encore  une  fois  au 
désert  et  qu'il  comparut,  sur  Horeb,  devant  rÉternel.  a  Or 
voici,  Jahvéh  passait,  et  un  vent  impétueux,  qui  fendait  les 
montagnes  et  brisait  les  rochers,  allait  devant  Jahvéh,  mais 
Jahvéh  n'était  point  dans  le  vent.  Après  le  vent,  un  tremble- 
ment de  terre,  mais  Jahvéh  n'était  point  dans  le  tremble- 
ment. Après  le  tremblement  venait  un  feu,  mais  Jahvéh 
n'était  point  dans  ce  feu,  et  après  le  feu  un  vent  doux  et 
subtil.  El  voici,  dès  qu'Élie  l'eut  entendu,  il  enveloppa  son 

1.  Wellliauscn,  Prolegomena,  p    505  iqq 
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visage  de  son  manteau,  et  il  sortit  et  il  se  tint  à  l'entrée 
de  la  caverne,  et  une  voix  lui  fut  adressée  et  lui  dit  : 
«  Quelle  affaire  as-tu  ici,  Élie?  »  Jahvéh  donc  lui  ordonna 
d'oindre  Khazaël  pour  roi  de  Syrie  et  Jéhu,  fils  de  Nirashi, 
pour  roi  sur  Israël,  et  Elisée,  fils  de  Shapat,  pour  prophète 
en  sa  place,  et  a  quiconque  échappera  de  l'épée  de  Khazaël, 
Jéhu  le^  fera  mourir,  et  quiconque  échappera  à  l'épée  de 
Jéhu,  Elisée  le  fera  mourir*  ».  Le  prophète  que  Jahvéh 
honorait  directement  de  sa  parole  était  au-dessus  des  lois 
communes  de  l'humanité;  Éhe  monta  vivant  au  ciel,  sur  un 
char  de  feu^  Ainsi  le  veut  la  tradition,  et  son  exagération 
même  nous  montre  quelle  impression  puissante  le  grand 
prophète  avait  laissée  sur  l'esprit  de  son  peuple. 

Cette  première  tentative  de  réforme  n'était  pas  destinée  à 
aboutir  :  elle  fut  pourtant  assez  sérieuse  pour  ajouter  une 
querelle  de  religion  aux  malheurs  de  la  guerre  étrangère. 
Benhadad  P^  mort,  Achab  avait  rompu  aussitôt  son  vasse- 
lage  :  Benhadad  II  convoqua  ses  vassaux  et  marcha  droit  sur 
Samarie.  Le  roi  implora  la  paix  aux  conditions  qu'il  plairait 
au  vainqueur  de  lui  indiquer  :  la  réponse  à  ses  ouvertures 
fut  si  outrageante,  que  les  Hébreux  se  résolurent  à  tout 
braver  plutôt  que  do  l'accepter.  La  fortune  leur  revint  avec  le 
courage  :  Benhadad  fut  surpris  en  plein  raidi  par  une  brusque 
sortie,  la  panique  bouleversa  son  camp,  et  son  armée  se 
sauva  en  désordre  jusque  sur  le  territoire  de  Damas.  L'année 
suivante,  au  lieu  de  s'enoao^er  sur  le  territoire  montueux 
d'Ephraïm,  où  elle  perdait  l'avantage  du  nombre,  elle  campa 
dans  la  plaine  de  Jezréel,  près  de  la  petite  ville  d'Aphek. 
Elle  fut  battue  comme  elle  l'avait  été  sous  les  murs  de 
Samarie,  et  Benhadad  capturé  dans  la  déroute.  Malgré  ces 
défaites  répétées,  la  puissance  de  Damas  était  encore  si  re- 
doutable et  la  prison  du  roi  si  loin  de  rien  terminer, 
qu'Achab  n'osa  point  pousser  sa  victoire  à  fond.  11  accueillit 
son  captif  «  en  frère  »,  malgré  l'opposition  jalouse  de  quel- 
ques prophètes,  et  il  le  renvoya  en  liberté,  après  avoir 
conclu  avec  lui  un  traité  d'alliance  offensive  et  défensive 
Israël  rentra  en  possession  des  cantons  qui  lui  avaient  été 

i.   I  r.ols,   xti,   8-17.  —  2.  II  liois,  u,  1-12. 
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ravis  sous  les  règnes  précédents,  et  les  Juifs  eurent  le  droit 
d'occuper  à  Damas  un  quartier  particulier  :  c'était  la  contre- 
partie et  la  revanche  de  la  paix  imposée  à  Omri  par  Benlia- 
dad  P""*. 

La  lutte  cessait  à  peine  quand  les  Assyriens  surgirent  sur 
rOronte.  Benhadad  avait  suivi  leurs  progrès  d'un  œil  inquiet, 
et  il  s'était  préparé  à  les  recevoir  chaudement.  11  avait  re- 
nouvelé ses  alliances  avec  Hamath,  avec  Arad  et  la  Phénicie, 
il  avait  réclamé  !es  contingents  d'Israël  et  des  Arabes,  racolé 
des  auxiliaires  jusqu'en  Egypte  et  au  pays  d'Ammon.  Lorsque, 
au  début  de  l'automne  de  854,  Salmanasar  franchit  l'Eu- 
phrate,  il  marcha  bravement  au-devant  de  lui  et  il  lui 
offrit  la  bataille  à  KarkarV  II  avait  sous  ses  ordres  deux  mille 
chars  et  dix  mille  Hébreux  d'Achab,  sept  cents  chars,  sept 
cents  cavaliers,  dix  mille  fantassins  d'Ilamalh,  mille  mer- 
cenaires égyptiens,  mille  Ammonites  qui,  joints  aux  contin- 
gen-ts  de  ses  vassaux,  formaient  une  armée  de  soixante-deux 
mille  neuf  cents  fantassins,  dix-neuf  cents  cavaliers  et  quatre 
mille  huit  cent  dix  chars;  un  chef  arabe,  nommé  Djendîb, 
lui  avait  amené  un  corps  de  mille  chameaux.  11  perdit  qua- 
toize  mille  des  siens  et  il  fut  contraint  d'évacuer  la  vallée  de 
rOronte'.  Néanmoins  il  avait  opposé  une  résistance  si  achar- 
née et  sa  retraite  s'était  opérée  en  si  bon  ordre  que  Salma- 
nasar ne  se  hasarda  pas  à  pousser  plus  avant.  Il  ne  revint  pas 
non  plus  l'année  d'après,  embarrassé  qu'il  était  au  sud-est 
de  son  empire.  Mardoukshoumizkour,  roi  de  Babylone,  Iralii 
et  vaincu  par  son  frère  illégitime,  Mardoukbelousatè,  l'avait 
appelé  à  l'aide  :  il  ravagea,  dans  une  première  campagne 
(852),  les  districts  situés  au  nord  du  Tournât;  dans  une  se- 
conde, il  battit  le  prétendant,  le  tua,  s'empara  de  Babylone, 
de  Barsip,  de  Kouti,  et  descendit  dans  la  Chaldée  maritime*. 

La  paix  n'avait  pas  duré  entre  Achab  et  Benhadad.  En 
traitant  de  la  restitution  des  villes  juives,  on  avait  négligé 
de  mentionner  Ramoth-Galaad.  C'était  cependant  une  place 


i.  I  Roi»,  11.  —  2.  Karkar  était  au  voisinage  d'IIamath  (Schrader, 
Die  Keilinschri/leii  und  dos  Aile  Testament,  1883,  p.  180).  —  3.  Un 
autre  texte  porte  vingt  mille  cinq  cent*.  —  4.  MaspeiD,  le»  Empires^ 
p.  69-75. 
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importante  :  elle  commandait  la  rive  gauche  du  Jour- 
dain et  elle  menaçait  à  la  fois  Israël  et  Juda.  Achab  voulut 
profiter  de  l'issue  douteuse  de  la  campagne  contre  les 
Assyriens  pour  réparer  son  oubli,  et  il  se  procura  des  alliés 
afin  de  l'appuyer  dans  son  entreprise.  Un  grand  change- 
ment d'esprit  et  de  politique  venait  de  s'accomplir  à  Jérusa- 
lem. Jehoshaphat  (Josaphat)  était  un  adorateur  fervent  de 
Jahvéh;  mais  sa  piété  ne  le  rendait  pas  aveugle  aux  néces- 
sités politiques  du  tejnps  présent.  L'expérience  des  règnes 
précédents  avait  prouvé  combien  la  rivalité  était  funeste  aux 
deux  adversaires  :  par  l'effet  de  leurs  discordes,  Moab, 
Ammon,  Édom,  les  fiefs  philistins  avaient  secoué  le  joug; 
Damas  était  devenue  la  capitale  d'un  royaume  redoutable  et 
elle  menaçait  de  restaurer  l'empire  de  David  à  l'avantage 
de  Benhadad.  La  crainte  d'être  attaqué  à  son  tour,  si  les 
tribus  d'Israël  succombaient,  prévalut  sur  les  récrimina- 
tions des  prophètes  de  Jahvéh,  à  qui  la  haine  de  Baal  fermait 
les  yeux  sur  le  danger  de  la  patrie.  Josaphat  se  convainquit 
de  la  nécessité  d'effacer  le  passé  et  de  réunir  toutes  les  forces 
de  la  nation  contre  les  Syriens.  Il  maria  son  fils  Joram  avec 
Athaliah,  fille  du  roi  d'Israël*,  et  quand  Achab  le  pria  de 
l'accompagner  sous  les  murs  de  Ramoth-Galaad,  il  y  consentit 
volontiers*.  Pour  la  première  fois  depuis  près  d'un  siècle, 
les  milices  de  Juda  entrèrent  sans  intentions  hostiles  sur  le 
territoire  d'Éphraïm  et  les  deux  moitiés  de  la  nation  se 
confondirent  sous  les  mômes  drapeaux. 

Josaphat  s'était  montré  actif  et  belliqueux  dès  le  début  de 
son  règne  :  il  avait  conduit  contre  ses  voisins  du  sud  plu- 
sieurs expéditions  heureuses  qui  affermirent  son  autorité 
sur  Édom'.  Sa  valeur  échoua  contre  la  fortune  de  Benhadad. 
Il  manqua  d'être  pris  dans  le  combat  qui  s'engagea  en  vue 
de  Ramoth,  et  son  armée  fut  à  moitié  détruite.  Achab, 
blessé  mortellement  d'une  fièche  au  commencement  de 
la  journée,  demeura  vaillamment  à  son  poste  et  mourut 
d'épuisement  vers  le  coucher  du  soleil  :  ses  soldats,  saisis 
de  panique,  se  débandèrent  (855).  Achaziah  ramena  le  corps 

1.  Cf.  II  Rois,  viii,  18,' combiné  «¥ec  II  Rois,  vin,  26.  —  2.  I  Roi*, 
XIII,  1-19;  II  Chron.y  ivii,  1-27.  —  5.  II  Chronique»,  ivii. 
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de  son  père  à  Samaric    Josapliat  s'enfuit  à   Jérusalem'  : 


La  stèle  de  Hésha,  .oi  de  Moab. 

Israël  retomba  au  rang  de  vassal,  probablement  aux  mômes 
1.  I  Rois,  iiii,  20-29;  II  Chron.,  iviii,  28-54, 


442  CHAPITRE  IX. 

conditions  qu'avant  la  victoire  d'Aphek,  et  ses  rois,  Achaziah 
(855-851),  puis  Joram,  durent  fournir  leurs  contingents 
habituels  à  Benhadad  contre  l'Assyrie.  Salmanasar,  après 
avoir  réglé  les  affaires  de  Babylonie,  revint  à  la  charge  après 
850  et  deux  fois  de  suite,  en  849  et  en  848,  il  affronta  le 
choc  de  la  coalition  syrienne.  Eu  848,  dix  mille  des  Damas- 
quins  périrent,  une  partie  de  leurs  chariots  et  de  leur  maté- 
riel de  guerre  resta  sur  le  champ  de  bataille.  Mais  les  Assy- 
riens, toujours  victorieux,  s'il  faut  les  en  croire,  étaient 
toujours  trop  affaiblis  par  leur  victoire  pour  en  user.  Ils 
employèrent  les  deux  années  suivantes  à  soumettre  quelques 
tribus  de  l'Arménie  et  des  marches  médiques  et  ils  ne 
reparurent  en  Syrie  que  vers  846,  sans  plus  de  succès  qu'à 
l'ordinaire*.  Benhadad  ne  laissa  pas  entamer  son  royaume, 
et  Salmanasar,  découragé  par  son  opiniâtreté,  se  résigna  à  lui 
accorder  quelque  répit  :  à  peine  débarrassé  de  cet  adver- 
saire, il  se  rejeta  sur  les  Hébreux. 

Ils  avaient  déjà  réparé  leur  désastre  (853-S51).  Après  la 
bataille  de  Ramoth-Galaad,  Mésha,  roi  de  Moab,  avait  refusé 
le  tribut  que  son  peuple  payait  depuis  quarante  ans  aux  rois 
d'Israël*.  Ses  dôbnlà  furent  heureux  :  il  râfla  du  coup 
Médéba,  Nébo,  AtaivJt,  que  les  gens  de  Gad  avaient  possé- 
dées de  tout  temps,  Iloronaïm,  égorgea  la  population 
hébraïque  ou  l'emmena  en  esclavage,  lui  substitua  partout 
des  colons  moabites,  puis  fortifia  la  plupart  des  villes,  à 
commencer  par  Dhibon,  sa  capitale*.  L'événement  prouva 
que  ces  mesures  de  prudence  étaient  bien  entendues.  Joram, 
qui  avait  succédé  à  Achaziah  en  851,  ne  se  sentit  pas 
assez  fort  pour  le  réduire  à  lui  seul  et  il  appela  Josaphat 
à  son  secours.  Comme  les  deux  confédérés  n'osaient  mener 
l'attaque  vers  le  nord,  par  crainte  des  garnisons  syriennes 
qui  étaient  en  Galaad,  ils  la  dirigèrent  au  sud  de  la  mer 
Morte  et  ils  vinrent  assiéger  le  Moabite  dans  sa  cité 
royale.  Malgré  quelques  succès  partiels,  l'entreprise  avorta. 
Mésha,    serré   de    près    et  désespérant  des    hommes,   eut 

i.  Maspero,  les  Empires,  p.  75-78.  —  2.  Ces  faits  nous  sont  connus 
par  la  fameuse  stèle  de  Dhibàn,  découverte  en  iS69  par  M.  Clermont- 
Ganneau,  et  dont  les  fragments  sont  conservés  au  Musée  du  Louvre.  — 
3.  II  Rois,  m,   4-27. 
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recours  au  moyen  suprême  que  la  religion  lui  offrait  en 
pareil  cas  :  il  dévoua  son  fils  à  Kaniosh  et  il  le  brûla  sur  la 
muraille,  en  présence  du  camp  ennemi.  A  la  vue  des  fumées 
de  l'holocauste,  les  Israélites,  convaincus  que  Jahvéh  serait 
désormais  sans  force,  furent  saisis  de  terreur  et  se  déban- 
dèrent. A  dire  vrai,  une  invasion  deBenhadad  dut  être  pour 
quelque  jchose  dans  le  triomphe  des  Moabites.  Il  fondit 
sur  Éphraïm  et  il  monta  jusqu'à  Samarie  :  elle  tint  bon,  et 
Benhadad,  désespérant  de  la  forcer,  leva  le  siège  au  moment 
où  la  famine  l'avait  déjà  presque  rendue.  Il  ne  devait  plus 
rentrer  en  Israël  :  malade  et  presque  mourant,  il  fut  achevé 
par  Khazaël,  un  de  ses  officiers,  qui  se  proclama  roi  en  sa 
placée  11  avait  régné  près  de  trente  ans,  non  sans  gloire.  Il 
avait  noué  d'étroites  alliances  avec  Ilamath  et  avec  la  Phé- 
nicie,  dominé  trente-deux  rois  vassaux,  et  résisté  vaillamment 
aux  Assyriens;  il  avait  essayé  de  conquérir  la  Palestine 
entière,  et  s'il  n'avait  pas  réussi,  au  moins  avait-il  soumis 
presque  tout  le  pays  de  Galaad  entre  le  Hauran  et  la  fron- 
tière de  Moab.  Damas  était  devenue  entre  se»  mains  la  capi- 
tale réelle  et  le  boulevard  de  la  Syrie. 

Khazaël  ne  se  montra  pas  indigne  du  haut  rang  où  son 
crime  l'avait  élevé.  Il  se  fit  reconnaître  sur  les  deux  versants 
de  l'Anti-Liban  et  sur  la  majeure  partie  de  la  Syrie  septen- 
trionale. Quand  Joram  et  Achaziah  renouvelèrent  contre 
Ramoth  de  Galaad  la  tentative  qui  avait  été  si  funeste  à  leurs 
prédécesseurs  quelques  années  auparavant,  ils  échouèrent 
comme  Achab  et  Josaphat',  et  leur  défaite  amena  une  révolu- 
tion où  la  dynastie  d'Omri  sombra.  Mais  alors  Salinanasar, 
après  avoir  combattu  les  tribus  du  haut  Euphrate  (845), 
poussé  une  pointe  sur  le  plateau  de  Médie  (844)  et  guerroyé 
avec  les  peuples  de  l'Amanos  (843),  recommença  les  hosti- 
lités contre  l'Aram.  Khazaël  l'attendit  dans  une  position 
choisie  avec  soin  et  il  fut  vaincu.  C'était  la  bataille  la  plus 
sanglante  qui  eût  été  livrée  jusqu'alors  par  les  Assyriens, 
mais  elle  fut  décisive  :  les  Damasquins  perdirent  seize  mille 
hommes  de  pied,  quatre  cent  soixante-dix  cavaliers,  onze  cent 
vingtet  un  chars.  Damas,  assiégée,  échappa  à  la  rage  des  vain- 

t  n  Rois,  VI,  8;  viu,  15   —  2.  II  Rois,  viii,  28-29. 
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queurs,  mais  les  avant-gardes  ninivites  pénétrèrent  jus- 
que dans  les  montagnes  du  Ilauran,  pillant  et  brûlant  tout. 
Les  rois  de  Sidon  et  de  Tyr,  craignant  un  sort  pareil  pour 
leurs  États,  s'empressèrent  de  payer  volontairement  une 
redevance.  Israël  envoya  en  tribut  des  barres  d'or  et 
d'argent,  des  plats,  des  coupes  et  des  ustensiles  d'or,  des 
sceptres  et  des  armes  :  ce  fut  le  début  des  relations  directes 
entre  lui  et  l'Assyrie  (842)*. 

Le  prince  qui  les  inaugura,  Jéhu,  venait  d'être  porté  au 
trône  par  une  des  révolutions  les  plus  tragiques  que  les 
historiens  hébreux  aient  enregistrées.  Les  prophètes  n'a- 
vaient jamais  pardonné  à  la  maison  d'Omri  l'introduction 
des  relisions  phéniciennes.  Déjà  Élie  avait  songé  à  détrôner 
Achab  et  à  le  remplacer  par  Jéhu*;  Elisée,  le  disciple  favori 
et  le  successeur  d'Élie,  exécuta  le  projet  de  son  maître. 
Joram  avait  été  blessé  devant  Ramoth  et  il  s'était  retiré  pour 
se  guérir  au  palais  de  Jezréel,  loin  de  sa  capitale  et  de  son 
armée.  L'n  émissaire  d'Elisée  s'introduisit  dans  le  camp,  à 
Ramoth,  et  «  voici,  les  capitaines  étaient  assis,  et  ii  dit  : 
«  Capitaine,  j'ai  à  te  parler  ».  Et  Jéhu  répondit  :  o  A  qui  de 
nous  t'adresses-lu?  »  Et  il  dit  :  «  A  toi,  capitaine.  »  Lors, 
Jéhu  se  leva  et  entra  dans  la  maison  ;  le  jeune  homme  lui 
versa  l'huile  sur  la  tète  »,  lui  ordonna  de  détruire  la  race 
d'Achab  et  s'enfuit.  «  Alors,  Jéhu  sortit  vers  les  serviteurs 
de  son  maître,  et  ils  lui  dirent  :  «  Tout  va-t-il  bien  /  Pour- 
«  quoi  ce  fou  est-il  venu  vers  toi  ?  »  Il  leur  répondit  : 
«  Vous  connaissez  l'homme  et  vous  savez  ce  qu'il  peut  dire.  » 
Mais  eux  ;  a  Ce  n'est  pas  cela  ;  déclare-nous  donc  mainte- 
«  nant  ce  qui  en  est.  »  Il  reprit  donc  :  «  Après  m'avoir  conté 
((  telle  et  telle  chose,  il  m'a  dit  :  a  Ainsi  a  dit  Jahvéh  :  Je  t'ai 
«  oint  pour  être  roi  sur  Israël.  »  Alors,  ils  se  hâtèrent  et 
prirent  chacun  leurs  vêtements  et  lui  en  lircnt  un  divan  au 
plus  haut  des  degrés,  et  sonnèrent  de  la  trompette  et  pro- 
clamèrent :  «  Jéhu  a  été  fait  roi.  d  Achaziah  de  Juda  était 
venu  rendre  visite  à  son  oncle  el  à  sa  grand'mère  Izebel. 
Quand  la  vigie  annonça  qu'on  voyait  une  troupe  s'avancer, 
les  deux  rois,  au  lieu  de  s'enfuir,  montèrent  sur  leurs  cha- 

1.  Maspero,  les  Empires,  p.  79-87.  —  2.  I  Roii,  xix,  16. 
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riols  pour  aller  à  sa  rencontre  :  c'était  se  livrer  sans  défense 
aux  mains  de  l'ennemi.  Jéhu  perça  Joram  d'une  flèche  et  il 
abandonna  aux  gens  de  sa  suite  Achaziah,  qui  s'échap- 
pait. En  apprenant  le  meurtre  et  l'approche  du  meurtrier,  la 
vieille  Izebel  voulut  du  moins  mourir  en  reine  :  a  elle  farda 
son  visage,  orna  sa  tète  et  regarda  par  la  fenêtre.  —  Et 
comme  Jéhu  entrait  dans  la  porte,  elle  dit  :  «  En  a-t-il  bien 
pris  à  Zimri  qui  tua  son  seigneur?  »  —  Et  il  leva  sa  tète 
vers  In  fenêtre  et  dit  :  «  Qui  est  ici  de  mes  gens?  qui?  » 


Les  envoyés  de  Jéhu  devant  Salinanasar. 


Alors  deux  ou  trois  eunuques  regardèrent  vers  lui,  —  et  il 
leur  dit  :  «  Jetez  en  bas  ».  Et  ils  la  jelèronl,  de  sorte  que  son 
sang  rejaillit  contre  la  muraille  et  cor';re  les  clievaux;  et  il 
passa  par-dessus  elle.  »  Restaient  les  princes  de  la  maison 
d'Achab,  au  nombre  de  soixante-dix  selon  la  tradition  :  il 
ordonna  qu'on  lui  envoyât  leurs  tètes  de  Samarie  et  il  les 
exposa  en  deux  tas  à  la  porte  du  palais  de  Jezréel.  Les 
princes  de  la  maison  de  Juda,  qui  venaient  rejoindre  Acha- 
ziah, furent  assassinés  de  même  sur  le  bord  de  la  route  ;  lei 
adorateurs  et  les  prêtres  de  Baal,  réunis  par  trahison  dans  le 
temple,  furent  égorgés  jusqu'au  dernier,  et  Jalivéh  resta  seul 
maître  d'Israël.  Le  contre-coup  de  cette  révolution  se  fit  sen- 
tir à  Jérusalem  d'une  manière  assez  imprévue.  Alhaliah,  fille 
d'Izebel  et  mère   d'Achaziah,  voyant  la   race  de  Josaphat 

inST.    ANC.    IiE    I.'ORIKNT     —   MASPEItO.  Ij 
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à  peu  près  détruite,  extermina  ce  qui  en  survivait  :  un  seul 
enfant,  Joas,  échappa  par  les  soins  du  grand  prêtre.  Le  mas- 
sacre achevé,  elle  saisit  le  pouvoir,  s'entoura  d'une  garde 
phénicienne  et  pratiqua  officiellement  la  religion  de  son 
Baal.  Le  crime  de  Jéhu  avait  donc  produit  ce  résultat  singu- 
lier de  rehausser  la  religion  nationale  en  Israël  pour  l'abaisser 
dans  Juda  :  Jahvéh  trôna  seul  dans  Samarie,  mais  Baal  s'in- 
stalla dans  Jérusalem  à  côté  de  Jahvéh'. 

La  réforme  de  Jéhu  n'avançait  pas  beaucoup  les  affaires 
des  Hébreux  :  Khazaël  était  toujours  menaçant.  Deux  ans 
après  sa  première  défaite,  en  840,  il  avait  de  nouveau  affronté 
les  Assyriens,  mais  sans  succès  :  il  avait  perdu  quelques 
forteresses  et  payé  tribut,  de  même  que  les  rois  de  Tyr,  de 
Sidon  et  de  Gébel.  Ce  fut  son  dernier  essai  de  résistance 
contre  Salmanasar  ;  plutôt  que  de  s'exposer  à  des  mal- 
heurs inévitables,  il  préféra  acheter  par  des  cadeaux  le 
droit  de  poursuivre  en  paix  ses  entreprises  contre  les  Israé- 
lites. Elles  lui  réussirent  au  delà  de  toute  espérance  :  Jéhu 
était  meilleur  assassin  que  général  et  il  fut  battu  «  sur 
toutes  ses  frontières,  —  depuis  le  Jourdain  jusques  au  soleil 
levant,  dans  tout  le  pays  de  Galaad,  des  gens  de  Gad,  de 
Ruben  et  de  Manashshé,  depuis  Aroer  qui  est  sur  le  torrent 
d'Arnon  jusques  en  Galaad  et  en  Bashan'  ».  Damas,  humiliée 
au  nord  par  les  Assyriens,  était  encore  assez  puissante  pour 
humilier  les  Juifs  au  midi.  Mais  ses  forces  ne  répondaient 
plus  à  l'ambition  de  ses  maîtres  :  épuisée  par  trop  de  guerres 
successives,  elle  tendait  à  s'effondrer  sur  elle-même  au  pre- 
mier choc  sérieux.  Si,  au  milieu  de  la  faiblesse  universelle, 
elle  était  encore  le  boulevard  de  la  Syrie,  ce  n'était  qu'un 
boulevard  branlant  et  ruiné  à  demi. 

Elle  vaincue,  l'œuvre  principale  de  Salmanasar  était  accom- 
plie. Son  père  avait  conquis  la  Syrie  du  nord  :  lui,  fit  un  pas  de 
plus  dans  la  direction  de  l'Egypte,  en  abattant  les  royaumes 
de  la  Syrie  centrale.  Le  reste  de  son  règne  se  passa  presque 
entier  dans  des  expéditions  contre  le  nord  et  contre  l'est. 
Deux  années  de  guerre  lui  livrèrent  les  deux  versants  de 
l'Amanus,  la  Gilicie  plane,  et  Tarzi  (Tarse)  elle-même  (851); 

1,  Il  liois,  ix-ii,  2.  =  2.  Il  Ilois,  1,  32-33. 
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1^  pays  d'Ourartou  et  de  Van  en  Arménie  résista  trois  ans  et 
céda  à  son  tour.  Cependant  l'âge  était  venu  et  avec  lui  les 
infirmités  :  le  vieux  roi,  las  enfin  de  tant  de  fatigues, 
quitta  les  camps  et  céda  le  commandement  à  ses  généraux. 
Son  fils  aîné,  Assourdainabal,  estima  qu'il  vivait  trop  long- 
temps et  souleva  contre  lui  plus  de  la  moitié  de  son  empire. 
Assour,  Amid,  Arbèles  et  vingt-quatre  autres  villes  parti- 
cipèrent à  la  rébellion  :  Kalakh  et  Ninive  demeurèrent  fidèles. 
Salmanasar  abdiqua  au  profit  de  son  second  fils,  Shamshia- 
dad.  En  moins  de  quatre  ans  la  révolte  fut  étouffée  :  As- 
sourdainabal fut  tué,  et  Salmanasar  eut  du  moins  la  consola- 
tion de  mourir  en  paix,  après  trente-cinq  ans  de  règne  (825)*. 

Décadence  de  l'empire  assyriens;  POurartou; 

les  prophètes  d'Israël  :  Jéroboam  II  ; 

Tiglatphalasar  III  ;   chute    de    Damas. 

Après  lui  la  suprématie  militaire  de  l'Assvrie  se  maintint 
quelque  temps  encore.  Shainshiadad  IV  (824-812),  par  des 
assauts  répétés,  eut  raison  des  tribus  du  iNaïri  et  conquit 
la  Médie  jusqu'au  pays  de  Parsoua',  sur  les  bords  du  lac 
d'Ouroumiyèh.  Mardoukbalatsouikbî,  le  plus  puissant  des 
princes  qui  régnaient  alors  sur  la  Babylonie,  plia  sous  le 
choc,  malgré  l'assistance  de  l'Élam  et  des  Araméens  :  il 
perdit  sept  raille  hommes,  deux  cents  chars  avec  son  éten- 
dard royal  et  ses  bagages,  à  la  bataille  de  Daban  (819). 
Cette  victoire  ne  fut  pas  décisive,  non  plus  que  deux  autres 
campagnes  dirigées  en  812  et  811  contre  Babylone;  elle 
prépara  du  moins  les  voies  à  Adadnirari  III  (812-784),  qui 
asservit  les  princes  Clialdéens.  Adadnirari  III  se  montra  aussi 
remuant  que  l'avaient  été  son  père  et  son  aïeul  :  chacune 
de  ses  années  est  marquée  par  une  expédition  triomphale.  Il 

1.  Ma?pero,  les  Empires,  p.  87-95. —  2.  Un  canton  montagneux  daoi 
le  voisinage  de  la  Médie,  d'après  Schrader,  Keilinschriflen  und  Ge- 
schichtsforchung,  p.  175;  Sayce  le  place  sur  la  rive  occidentale  du  lac 
d'Ouroumiyèh,  d'après  le  témoignage  des  inscriptions  de  Van  [The 
Decypherinent  of  the  Vannic  Inscriptions,  dans  les  Verhandlungen  des 
V'**  internat ionaUn  Orientalisten-Conaresses  zu  Berlin,  2"  Theil, 
l'"llâlfie,  p.  310). 
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ijt^?3étra  sept  fois  en  Médie,  envahit  deux  fois  le  pays 
Manna*  et  trois  fois  la  Syrie.  Mariah,  roi  de  Damas  eî 
i'un  'des  successeurs  de  Benhadad  III,  s'était  insurgé  :  il 
Tassiég-oa  et  il  le  fon/a  dans  sa  ville  royale.  La  rapidité  avec 
laquelle  il  l'avait  châtié  empêcha  les  voisins  de  suivie 
cet  exemple  :  la  Phénicie,  Israël,  Édom,  les  Philistins  n'osè- 
rent point  s'agiter  pendant  toute  la  durée  du  règne*.  L'em- 
pire assyrien  s'étendait  alors  sur  la  meilleure  partie  de 
l'Asie  antérieure  :  par  ses  vassaux  il  touchait  d'une  part  au 
golfe  Persique  et  à  l'Élam,  d'autre  part  à  la  mer  Rouge  et  à 
l'Egypte.  A  l'Orient,  il  dominait  sur  les  cantons  montagneux 
où  les  affluents  du  Tigre  prennent  leur  source.  En  Arménie, 
il  avait  fait  peu  de  progrès  depuis  le  temps  de  Tiglafpha- 
lasar  I^'"  :  il  occupait  le  pays  au  Sud  et  à  l'Ouest  du  lac  de 
Van  jusqu'aux  sources  du  Tigre,  mais  au  delà  les  difficultés 
du  terrain  et  la  vaillance  des  habitants  ne  lui  avaient  pas 
permis  de  s'implanter  de  manière  durable.  La  Mésopotamie, 
la  Chaldée,  la  Syrie  du  Nord,  confessaient  sa  supériorité; 
même  Salmanasar  et  ses  successeurs  avaient  dépassé  le 
Taurus  et  l'Amanus,  et  les  plaines  de  la  Cilicie,  les  Toubal, 
les  habitants  de  la  Cappadoce,  leur  obéissaient.  La  côte 
syrienne,  de  l'embouchure  de  l'Oronte  à  Gaza,  et  tous  les 
royaumes  de  l'intérieur  entre  la  mer  et  le  désert,  relevaient 
d'eux  ^.  On  pouvait  déjà  leur  appliquer  les  paroles  du  pro- 
phète hébreu  :  ils  étaient  «  comme  le  cèdre  au  Liban,  dont 
la  taille  s'est  haussée  par-dessus  tous  les  arbres  des 
champs.  —  Tous  les  oiseaux  du  ciel  ont  fait  leur  nid  dans 
ses  branches,  et  toutes  les  bêtes  des  champs  ont  fait  leurs 


1.  Manna  est  placé  par  Sayce,  toujours  d'après  les  inscriptions  van- 
niques,  entre  le  territoire  de  Van  et  celui  de  Parsoua  {loc.  laud).  — 
2.  Une  des  femmes  d'Adadnirari  se  nommait  Sammouramat.  Comme 
ce  nom  est  le  type  original  du  nom  de  Sémiramis,  on  apraposé  de 
reconnaître  en  cette  Sammourramat  la  Sémiramis  d'Hérodote,  qui 
vivait  un  siècle  et  demi  avant  Nabopolassar  et  qui  avait  embelli  Baby- 
lone.  Cette  Sémiramis  elle-même  serait  le  prototype  de  la  Sémiramis 
légendaire.  Ces  deux  hypothèses  n'ont  pas  été  généralement  admises. 
—  3.  Sur  les  limites  de  l'Assyrie  sous  Adadnirari,  voiries  observations 
très  justes  de  Delattre,  Esquisse  de  Géographie  assyrienne  (extrait  de 
la  Revue  de»  Questions  historique»,  1883,  p.  22-29),  et  le  Peupla  «tf 
VEmpire  des  Mèdes,  p.  74-84. 
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petits  sous  ses  rameaux,  et   les  grandes  nations  ont  l)al)ité 
sous  son  ombre*,  d 

Monté  à  ce  degré  de  gloire  et  de  puissance,  lempire  s'af- 
faissa tout  d'un  coup.  Ln 
rival  se  dressa  devant  lui 
qui,  un  demi-siècle  du- 
rant, balança  sa  fortune 
et  menaça  de  le  supplan- 
ter dans  l'hégémonie  do 
l'Asie  occidentale,  rUurar- 
tou.  Le  pays  tourmenté  où 
le  Tigre  et  l'Euphrate 
prennent  leurs  sources 
était  habité  alors  par  une 
seule  race,  les  Kaldi, diffé- 
rente des  Arméniens  mo- 
dernes, mais  affiliée  vrai- 
semblablement aux  Géor- 
giens et  à  quelques  autres 
nations  du  Caucase.  Il 
était  morcelé  en  un  grand 
noml)re  de  principautés 
minuscules  auxquelles  il 
n'est  pas  toujours  facile 
d'assigner  une  position 
certaine  sur  la  carte;  hi 
plus  importante  était  celbî 
de  Biainas,  dont  la  capi- 
tale, Dhouspus,  est  notre 
ville  moderne  de  Van'. 
Les  rois,  entrés  en  con- 
tact avec  l'Assyrie  dès  le 
règne  d'Assouriiazirabal, 
se  civilisèrent  h  l'école  de 

leurs  adversaires  et  ils  apprirent  d'eux  l'art  de  l'écriture. 
Loutipris,  puis  Shardouris  II  attirèrent  à  leur  cour  des  scribes 


Stèle    dé  Shatnfcliadad. 


\    Éxéchtel,  XXXI.    3-6.  —  2    Dhouspas    est   la  Tlioçpia  de  Plolén.r^* 
(V,  15.  19;  VIII,  19,  12),  qui  avait  valu  au  lac  le  nom  de  Thoepilés. 
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ninivites  qui  rédigèrent  les  documents  officiels  dans  leur 
langue,  et  qui  prodiguèrent  les  épithcles  les  plus  ronfianles 
du  protocole  assyrien  à  leurs  patrons  barbares.  L'Assyrien 
fut,  dans  ces  premiers  temps,  l'idiome  savant  des  Kaldi, 
mais,  dès  le  règne  d'Ishpouinis  I^%  fils  de  Shardouris,  le 
système  fut  appliqué  aux  dialectes  indigènes  avec  quelques 
modifications  :  déjà  nombre  d'inscriptions  conçues  dans 
le  parler  de  Van  ont  été  découvertes,  et  chaque  jour  le  sol 
de  rArménie  nous  en  rend  de  nouvelles.  Elles  nous  intro- 
duisent dans  un  monde  étrange,  où  nous  ne  sommes  pas  en- 
core à  notre  aise  pour  nous  orienter.  L'Ourarti  adorait  trois 
divinités  principales,  Khaldis,  le  dieu  suprême,  l'ôponyme  de 
la  race,  ïéishbas,  le  maître  de  l'air  et  des  cieux,  Ardinis,  le 
soleil.  Une  armée  de  dieux  secondaires  se  ralliait  autour  de 
cette  trinité,  Aouis,  l'eau,  Ayas,  la  terre,  Selardis,  la  lune, 
Irmousinis,  Ada routas,  Kharoubaïnis  :  une  seule  inscription 
en  énurnère  quarante-six  dont  plusieurs  avaient  été  em- 
pruntés aux  nations  voisines.  Il  semble  qu'au  début,  ce 
panthéon  ne  renfermât  point  de  déesse  :  la  seule  qu'on  y 
rencontre,  Sharis,  paraît  n'être  qu'une  doublure  d'Ishtar. 
Les  textes  historiques  ne  font  pas  grand  cas  de  ces  person- 
nages subalternes  et  ils  les  comprennent  tous  sous  un  titre 
collectif,  celui  d'enfants  de  Khaldis.  Les  rois  de  Van,  sans 
cesse  en  armes,  domptèrent  graduellement  les  principautés 
du  voisinage,  celle  des  Mannai,  le  Mousassir,  le  mont  Mildish, 
et  mainte  autre  dont  le  nom  n'éveille  aucune  idée  précise 
dans  notre  esprit,  Sisirikhadris,  Oudoukhais,  Irdaniou  dans 
le  pays  d'Iskigoulou,  Baltou,  Khaldiri.  Le  plus  ancien  d'entre 
eux,  après  Shardouris  1*^%  Aramé,  commandait  déjà  au 
Milid,  sur  la  rive  occidentale  de  l'Euphrate.  Ses  succes- 
seurs, Shardouris  II  et  Ishpouinis,  gagnèrent  du  terrain 
vers  l'Est  et  vers  le  Sud,  malgré  les  défaites  que  leur 
firent  subir  Salmanasar  II  (829)  etShamshiadadIV(819).  Me- 
nouas,  le  fils  d'Ishpouinis,  poussa  ses  armes  en  tout  sens,  de 
l'Araxe  au  Taurus,  puis  au  lac  d'Ouroumiyah,  et  son  fils 
Argishtish  I«'  entama  l'Assyrie  :  le  Parsoua  cl  le  Khouboush- 
khia  passèrent  sous  sa  suprématie.  Les  souverains  ninivites 
s'évertuèrent  en  vain  à  les  refouler  dans  les  montagnes  . 
les  épidémies  qui  décimèrent  l'Asie  vers  cette  époque  et 
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épuisement  clo  la  Dopulation  entravèrent  leurs  efforts.  Us 


One  slèle  d'Ourailoa. 


Unirent  par  désespérer  de   leur  cause  et  par   s'abandonner 
à  leur  sort  sans  résistance. 
S.ilmanasar  III  (782-772),  fils  d'Adadnirari  111,  commença 


4Î>2  CHAPITRE  IX. 

la  décadence  ;  après  une  seule  incursion  contre  Damas  (772), 
ii  fut  contraint  d'évacuer  la  Syrie.  Sous  Assourdûn  II  (772- 
754),  tandis  que  l'Ourartou  ne  cessait  de  s'accroître,  la  révolte 
éclata  aux  portes  mêmes  de  Ninive,  dans  le  pays  d'Arrapkha 
et  dans  la  ville  de  Gôzan.  Elle  fut  réprimée,  mais  elle  acheva 
de  briser  la  force  du  peuple  et  l'énergie  du  souverain  ;  au 
lieu  qu'Assournazirabal,  Salmanasar,  Shamshiadad,  Adad- 
nirari,  avaient  marqué  chaque  année  d'une  expédition  heu- 
reuse, Assourdàn  II  resta  neuf  années  en  paix  sur  les  dix- 
huit  qu'il  régna.  Sous  Assournirari  II  (754-745),  ce  fut  pis 
encore  :  en  huit  ans  il  n'y  eut  que  deux  campagnes,  dirigées 
toutes  deux  contre  le  pays  de  Namri,  à  quelques  journées 
à  peine  de  la  capitale.  Les  traditions  classiques  plaçaient 
vers  cette  époque  une  première  destruction  de  Ninive.  Elles 
ignoraient  le  nom  des  grands  princes  du  siècle  précédent  et 
elles  les  remplaçaient  par  une  lignée  de  rois  fainéants,  issus 
de  Ninus  et  de  Sémiramis.  Sardanapale,  le  dernier  d'entre 
eux,  vivait  dans  le  harem,  entouré  de  femmes,  habillé  en 
femme  et  livré  aux  travaux  d'une  femme.  Deux  des  princes 
tributaires,  Arbakès  le  Mède  et  Bélésys  de  Babylone,  le 
virent  occupé  de  la  sorte  et  ils  s'insurgèrent  ainsi  que  leurs 
peuples.  L'imminence  du  danger  éveilla  en  lui  les  qualités 
guerrières  de  sa  race  :  il  se  mit  à  la  tête  de  l'armée,  il  battit 
les  rebelles  et  il  les  achevait,  quand  des  troupes  qui 
arrivaient  de  Bactriane  à  son  secours  firent  défection  et 
passèrent  à  l'ennemi.  11  s'enferma  dans  Ninive  et  il  y  résista 
deux  ans  à  tous  les  assauts;  la  troisième  année,  le  Tigre,  gonflé 
par  les  pluies,  déborda  et  renversa  les  murailles  sur  une 
longueur  de  vingt  stades.  Sardanapale  se  rappela  alors  qu'un 
oracle  lui  avait  garanti  la  victoire  jusqu'au  jour  où  le  fleuve 
se  tournerait  contre  lui,  et  il  ne  voulut  pas  tomber  vivant 
aux  mains  de  ses  sujets  :  il  se  brûla  dans  son  palais  avec 
ses  trésors  et  ses  femmes*.  C'est  un  roman  et  rien  de  plus; 
mais  les  monuments  nous  prouvent  que  pendatit  trente  an- 
nées, entre  Adadnirari  IV  et  Tiglatplialasar  lll,  l'Assyrie 
déchut  du  haut  rang  où  la  valeur  de  ses  princes  l'avaient 
portée  un  siècle  durant*. 

1.    Sur  la  légende    de   Sardanapale,  voir  Ctésias,   Fragmenté,  édit. 
Didot,  p.  39-41;  cf.  Diodore,  II,  2j-28;  [Athénée,  XII,  7,  etc.  —  2  Mas- 
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Sa  faibltsse  avait  rendu  les  peuples  de  Syrie  à  eux-mêmes  : 
ils  n'usèrent  de  leur  liberté  que  pour  se  déchirer  niutuello- 
ment  et  pour  s'abîmer  de  plus  en  plus  dans  leuis  discordes. 
Athaliah  avait  tenté  d'anéantir  la  maison  de  Josapliatet  d'in- 
troduire  officiellement   en   Juda  le  culte   de  Baal  :   elle  ne 
réussit    ni  dans  l'une  ni  dans   l'autre  de   ses  entreprises. 
Le  grand  prêtre  Jehoïada  avait  dérobé  au  massacre  un  fils 
d'Achaziah,  nommé  Joas,  et  il  l'avait  nourri  secrètement  dans 
le  temple.  Ses  menées  débauchèrent  à  la  longue  les  com- 
mandants de  la  garde  et  d'autres  chefs    militaires;    quand 
il  fut  assuré  de  leur   appui,   il  leur   révéla   l'existence   de 
l'enfant  et  il  le  proclama  roi  devant  eux.  Athaliah,  accourue 
au  bruit,  fut  tuée;  Mattan,  le  grand  prêtre  de  Baal,   par- 
tagea  son  sort*.   Jehoïada  s'imposa  comme  tuteur  au  sou- 
verain nouveau,  qui  avait  sept  ans  à  peine  :  ce  fut  le  ii"^ne 
des  pi'êtres.  Ils  se   confièrent  à  eux-mêmes  l'administr.ition 
des  domaines  de  Jalivéh  et  ils  s'approprièrent  sans  scrupule 
le  meilleur  des  revenus  sacrés  :   le  scandale  devint  si   fort 
que  Joas  dut  leur  en  retirer  la  libre  disposition.  Israël  était 
dans   une   situation  pire   que   celle   de  Juda.   Général  mé- 
diocre, politique   plus   médiocre   encore,  Jéhu  ne  put  re- 
pousser Khazaël.   Le    Syrien  pénétra  jusqu'à   Galh,  sur   la 
frontière  philistine,  «  el  tourna  son  visage  pour  monter  vers 
Jérusalem  ».  Joas  acheta  la    paix  :  il  déroba  au  sanctuaire 
ce  que   Josnphat,  Joram   et  Achaziah,  ses  pères,  y  avaient 
consacré,  el    tout  l'or    qui    se    trouva    dans  les  trésors  du 
temple  et  du  palais,  il  l'envoya  à  Khazaël,  pour  que  celui-ci 
se  retirât  de  devant  Jérusalem'.  La  misère  fut  au  comble 
sous  le  fils  de  Jéhu  :  «  Joachaz  fit  ce  qui  déplaît  à  Jahvéh, 
et  la  colère  de   Jahvéh   s'embrasa   contre  Israël  et  le  livra 
entre  les  mains  de  Khazaël,  roi  de  Syrie,  et  entre  les  mains 
de  Benhadad,  fils  de  Khazaël,  durant  tout  ce  temps-là'  ». 
Joas,  délivré   par    la    retraite   des  Syriens  des  attaques   du 
dehors,  et  par  la  mort  de  Jehoïada  d'un  maître  dont  l'au- 

pero,  U$  Empires,  p.  102-115.  C'est  ici  que  M  Oppert  place  la  laciino 
qu'il  a  cru  reconnaître  dans  le  canon  assyrien  [Inscriptions  assyiiennet 
drs  Sargonides,  p.  3-18;  la  Chronologie  biblique  fixée  par  les  ellipses 
des  inscriptions  cunéiformes,  1-17).  —  1.  Il  ltois,ii;  cf.  NVelIhauscn,  Pro- 
Ugomena.  p.  20i-'208.  —  2.  II  Hois,    lu.  17-18.  —3.  liid.,  xui.  l-4i. 
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torité  lui  pesait  depuis  longtemps,  essaya  de  se  soustraire  à 
l'influence  sacerdotale;  il  souleva  la  haine  du  clergé  et  il  fut 
assassiné  dans  son  lit.  Son  fils  Amaziah  l'enterra  au  tombeau 
des  rois  et  le  vengea  par  le  supplice  des  meurtriers  :  mais, 
avec  une  générosité  rare  chez  les  gens  de  son  siècle,  «  il 
ne  fit  point  périr  les  enfants  de  ceux  qui  avaient  égorgé  son 
père'  »,  Deux  années  auparavant,  Joachaz  s'était  éteint  à 
Jésuraleîn  dans  la  misère,  laissant  des  coffres  vides,  une 
armée  impuissante  et  un  État  réduit  de  moitié'. 

Tant  de  malheurs,  frappant  coup  sur  coup,  avaient  remué 
fortement  les  esprits.  Puis  d'autres  désastres  étaient  sur- 
venus :  la  famine,  la  sécheresse,  la  peste';  enfin,  l'appa- 
rition soudaine  des  Assyriens  avait  porté  l'angoisse  au 
comble.  Depuis  l'établissement  du  royaume,  les  Hébreux 
avaient  vécu  dans  une  sorte  de  petit  monde,  où  de  petits 
Etats,  taillés  sur  le  même  modèle  qu'eux,  Moab,  Ammon, 
Gaza,  Tyr,  même  Damas,  se  livraient  de  petites  batailles  à 
propos  de  bourgades  obscures  et  de  cantons  à  moitié  déserts. 
Une  fois  seulement,  au  temps  de  Sheshonq,  ils  avaient  senti 
la  main  d'un  des  grands  empires  orientaux  s'appesantir  sur 
eux,  mais  pour  un  instant  seuiement.  L'entrée  eiî  lice  d'une 
nation  nouvelle,  plus  féroce  et  plus  belliqueuse  encore  que 
l'Egypte,  les  rappela  au  sentiment  de  leur  propre  faiblesse 
et  les  poussa  à  comparer  leur  dieu  national  aux  dieux  de 
leurs  vainqueurs.  Certes,  il  n'y  avait  guère  place  pour  le 
doute  absolu  et  pour  la  négation  de  toute  divinité,  à  cette 
époque  de  foi  superstitieuse;  mais  beaucoup  en  arrivèrent  à 
se  demander  si  Jalivéh  était  réellement  aussi  puissant  qu'on 
l'avait  cru  jusqu'alors.  Les  dieux  de  Damas  et  d'Assour, 
qui  venaient  de  foudroyer  Gath,  Calnéh,  Ilamath*,  ceux  de 
Tyr  et  de  Sidon  qui  octroyaient  aux  Phéniciens  le  commerce 
du  monde  entier,  ceux  même  de  Moab  et  d'Ammon,  ne 
valaient-ils  pas  mieux  qu'un  dieu  toujours  humilié  malgré 
ses  promesses?  Israël  leur  prêta  hommage  avec  plus  d'ardeur 
qu'il  n'avait  jamais  fait  auparavant  :  il  se  prosterna  devant 
toutes  les  armées  du  ciel,  il  s'attroupa  autour  des  reposoirs 


'..  li  hoù,  XIV,  5-6.  —  2    Ibid.,  un,  9-iO;  iiv,  1.  —  3.  Amos,  iv,  4-il. 
-  4.  Ibid.,  VI,  i-2. 
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deKev.'^n,  l'étoii»^  d'El.  il  <c  pressa  liins  les  teiites  du  roi  d»  s 
dieiJi*.  inliv»  h  ne  ponlit  rien  à  l'aiijonclion  de  ces  parte- 
oaiffs.    \><'n   de   \h  :    le  peuple    redoubla    de   piété   h  son 


IiuT»  nn  Tiii*  siècle. 


^gard,  et  les  souverains  suivirent  l'exemple  du  peup  le.  Plus 
qu'autrefois  peut-«'tre,  on  alla  en  pèlerinage  à  W  thel,  à 
(iilgnl.  à  Mizpah,  à  l'nouel,  à  liersliùba  ;  chaque  m  .tin,  on 
apportait  les  sacrifices,  tous  les  trois  jours  les  dim«'s,  et  les 
dons  volontaires  affluaient '.  Mais  ce  culte  dont  on  ne  sevrait 

1.  Amas,  T,  ij-H.  ~  2.  Ibid  .  ir.  iTi;  *.  i  0. 
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pas  le  dieu  national,  on  le  mêlait  le  plus  qu'on  pouvait  de 
pratiques  en  u^dge  chez  les  étrangers  et  qu'on  supposait 
lui  être  agréables.  Aciiaz  de  Juda  érigea  dans  le  temple 
de  Jérusalem  un  autel  construit  sur  le  modèle  de  ceux  qu'il 
avait  admirés  d  Damas ^  Les  jeûnes  et  les  pénitences  publi- 
ques se  multiplièrent*,  avec  les  holocaustes.  Les  dieux  cana- 
néens aimaient  la  chair  grillée  du  premier  né'  :  Achaz  eut 
recours  au  même  moyen  qui  avait  si  bien  servi  Mesha  contre 
Israël,  et  il  brûla  son  fils  en  l'honneur  de  Jahvéh*.  L'usage 
de  passer  les  enfants  parle  feu  devint  si  général  à  Jérusalem, 
qu'on  réserva,  au  pied  de  la  colline,  un  endroit  spécial  où  ces 
horreurs  s'accomplirent  au  plein  jour"^.  L'influence  du  sacer- 
doce officiel  et  des  collèges  de  prêtres  ne  pouvait  que  gagner 
à  ce  redoublement  de  ferveur  religieuse.  On  a  vu  le  rôle  pré- 
pondérant que  Jelioïada  avait  joué  dans  la  catastrophe  d'A- 
thnliah  :  pourtant  le  grand  pontife  n'était  encore  que  l'humble 
serviteur  du  roi,  et  mal  lui  en  prit  de  l'avoir  oublié,  quand 
son  protégé  Joas  eut  atteint  l'âge  d'homme.  Dans  le  royaume 
du  nord,  les  révolutions  de  palais,  les  guerres  étrangères, 
les  usurpations,  surtout  l'existence  de  plusieurs  sanctuaires 
aussi  bien  achalandés  l'un  que  l'autre,  ne  permirent  pas  au 
clergé  royal  d'ancrer  solidement  sa  prépondérance.  Dans  le 
royaume  du  sud,  qui  était  plus  petit  et  moins  exposé  aux 
assauts  du  dehors,  il  acquit  bientôt  une  force  et  une  stabilité 
extraordinaires.  Gomme  toutes  les  corporations  influentes,  il 
tendit  à  devenir  une  classe  fermée,  où  l'on  n'admit  que  les 
descendants  des  familles  vouées  depuis  longtemps  à  la  prê- 
trise, une  tribu  qui  figura  dans  la  légende  à  côté  des  douze 
autres  tribus  d'Israël  et  qui  prétendit  se  rattacher  directe- 
ment à  Lévi,  fils  de  Jacob.  Israël  protesta  contre  celte  cen- 
tralisation du  culte  et  contre  l'unité  de  sanctuaire  qui  l'avait 
produite  :  vers  la  fin  du  neuvième  siècle,  il  promulgua  le 
petit  code  connu  sous  le  nom  de  Livre  de  l'Alliance*.  La 
morale  et  les  règles  de  conduite  en  étaient  de  mise  dans  les 

1.  Il  lioi»,  XVI,  10-16.  —  2.  I  Boii,  xxi,  9,  '27-29.  —  3.  Cf.  plus 
haut,  p.  401.  —  4.  II  Ilots,  xvi,  3;  cf.  p.  442-443.  —  5.  Jérémicy 
v[i,  31  Bqq.  —  6.  Exode,  xx,  23-xxiii,  30,  où  le  livre  de  l'Alliance  est 
inséré  sous  forme  de  discours  adressé  nar  Dieu  à  Moïse,  sur  le  mont 
Sirtaï. 


I 


LE  SECOND  EMl'iuE.  AôokniciV.  457 

deux  royaumes,  et  elles  ne  sont  probablement  qu'un  som- 
maire des  lois  en  vigueur  à  celte  époque  ;  mais  les  versets 
du  début  visent  directement  l'idée  du  temple  de  Jérusalem 
et  ils  la  condamnent.  «  Tu  me  feras  un  autel  de  terre,  sur 
lequel  tu  sacrifieras  tes  holocaustes  et  tes  oblations  de  pros- 
périté, ton  gros  et  ton  menu  bétail;  en  quelque  endroit  que 
je  mette  la  mémoire  de  mon  nom,  j'y  viendrai  vers  toi  et  je 
te  bénirai.  Que  si  tu  me  fais  un  autel  de  pierre,  ne  le  taille 
point,  car,  en  le  touchant  avec  le  fer,  tu  le  souillerais.  Ne 
monte  pas  non  plus  à  mon  autel  par  des  degrés,  de  peur  que 
tu  ne  découvres  ta  nudité  en  y  montant*.  »  Les  patriarches 
et  les  ancêtres  de  la  race  avaient  adoré  Dieu  en  plein  air, 
sur  des  autels  grossiers  et  bas,  en  présence  de  pierre  brutes  : 
il  faut  les  imiter  et  non  les  clercs  de  Juda.  D'nilleurs,  en 
augmentant  le  nombre  des  sanctuaires,  n'augmente-t-on  pas 
celui  des  liens  qui  enchaînent  Jahvéh  à  ses  enfants? 

Cependant,  ni  l'adoption  des  idoles  étrangères,  ni  l'éclat 
du  culte  national,  ni  le  développement  du  sac»Tdoce  judéen, 
ne  remédiaient  aux  malheurs  publics  :  Damas  et  Assour 
ne  cessaient  pas  de  vaincre  et  de  prospérer,  Israël  et  Juda 
d'être  vaincus  et  de  dépérir.  Les  prophètes  envisagèrent 
cette  persistance  de  la  mauvaise  fortune  de  tout  autre 
manière  que  les  prêtres  ne  faisaient  :  ils  y  virent  la  preuve 
même  de  la  grandeur  de  Jahvéh  et  une  raison  nouvelle  de 
n'honorer  (jue  lui.  Le  vulgaire  confessait  le  Dieu  d'Israël, 
mais  il  admettait  aussi  la  réalité  des  dieux  étrangers  :  là  était 
l'origine  de  la  colère  de  Jahvéh  contre  les  siens.  Les  dieux 
des  nations  ne  sont  pas  des  dieux,  ils  sont  des  non-dieux  : 
ils  ne  sont  pas  seulement  impuissants  et  ridicules,  ils  n'exis- 
tant pas  ailleurs  que  dans  l'imagination  humaine.  Jahvi  h, 
lui,  est  le  dieu  unique  :  il  est,  et  nul  n'est  que  lui,  il  a  tiré 
l'univers  du  néant,  il  le  conserve.  Il  aurait  pu,  s'il  l'avait 
voulu,  accorder  sa  protection  particulière  â  l'une  des  nom- 
breuses familles  qu'il  a  placées  ici-bas  :  «  N'êtes-vous  pas 
pour  moi,  ô  lils  d'Israël,  ce  que  sont  les  fils  des  Koushiles? 
N'ai-je  pas  tiré  Israël  d'Egypte  comme  j'ai  tiré  les  FMiilistins 
de  Kaphtor  et  les  Araméens  de  Kîr*?  »  Pourtant,    par   un 

1.  Exode,  II,  24-2G.  -  2.    Àmot,  it.  7. 
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privilège  insigne,  qu  il  était  libre  de  ne  pas  conférer,  il  a 
choisi  Israël  pour  être  son  peuple  et  il  lui  a  promis  de  le 
continuer  en  Canaan  aussi  longtemps  qu'Israël  lui  restera 
fidèle.  Israël  a  péché,  Israël  a  dévié  vers  les  faux  dieux  et  il  a 
manqué  aux  conditions  du  pacte  qu'il  avait  conclu  avec  son 
Seigneur  :  les  malheurs  qui  l'accablent  sont  la  juste  puni- 
lion  de  son  manque  de  foi,  Jahvéh,  ainsi  conçu,  cesse  d'être 
le  dieu  d'une  race  pour  devenir  un  dieu  universel,  et  c'est 
bien  sous  l'image  d'un  dieu  universel  que  nous  le  présentent 
les  premiers  prophètes  dont  nous  lisons  les  œuvres*. 

Le  plus  ancien  d'entre  eux,  Amos,  était  né  au  bourg  de 
Tekoâ,  dans  la  tribu  de  Juda,  mais  son  action  s'exerça  de 
prétérence  sur  Israël*  :  la  vie  politique  était  concentrée 
presque  entière  dans  le  royaume  du  nord,  et  c'était  là  qu'il 
convenait  de  frapper  les  grands  coups.  Amos,  exalté  par  l'ins- 
piration au-dessus  des  formules  où  le  patriotisme  de  tribu 
emprisonnait  l'idée  de  Jahvéh,  accable  de  ses  imprécations 
«  ceux  qui  se  confient  en  Sion  et  qui  se  croient  tranquilles 
en  la  montagne  de  Samarie  »,  et  qui  pensent  que  tout  leur 
est  permis  parce  qu'ils  sont  le  peuple  de  Dieu.  «  Poussez 
jusques  à  Kalnéh  et  vous  en  allez  de  là  vers  Hamath  la 
Grande;  puis  descendez  à  Gath  des  Philistins.  Êtes-vous 
meilleurs  que  ces  royaumes-là  et  votre  territoire  est-il  plus 
étendu  que  n'était  le  leur'?  »  Jahvéh,  qui  ne  les  a  pas  épar- 
gnés, n'épargnera  point  les  Hébreux.  De  même  qu'il  n'hésile 
pas  à  punir  Damas,  Gaza,  les  Philistins,  Édom,  Ammon, 
Moab,  «  il  enverra  le  feu  en  Juda  et  il  dévorera  les  palais  de 
Jérusalem,  à  cause  de  trois  crimes  d'Israël  et  même  de 
quatre*  ».  Il  prend  donc  les  nations  étrangères  à  témoin  de 
la  honte  et  des  excès  de  ceux  qui  furent  son  peuple  : 
«  Portez  votre  attention  sui^  les  monts  de  Samarie,  crie-t-il 
dans  les  palais  d'Ashdod  et  dans  ceux  de  l'Egypte,  et  regar- 


1.  Sur  cette  transformation  de  l'esprit  prophétique  en  Israël,  ci. 
Wellhnusen,  article  Israël,  dans  la  nouvelle  édition  de  YEneyclopœdia 
Britannica.,  t.  III  ;  Kuenen,  Religion  nationale  et  religion  universelle, 
p.  86  sqq.  —  2.  Joël  a  le  pas  sur  Amos  d'après  l'opinion  reçue;  loa 
arguments  qu'on  fait  valoir  en  faveur  de  l'ancienneté  de  son  œuvre  sont 
trop  faii)les  pour  emporter  la  conviction.  Amos  vivait  vers  le  milieu  du 
huitième  siècle  avant  notre  ère.  —  3.  Ar>ios,  VI,  2.  —  4.  Ibid.,  MI. 
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dez  les  grands  désordres  qui  y  sont  et  ceux  à  qui  on  fait 
tort  au  dedans  d'elle*.  »  Le  Seigneur  a  en  horreur  l'injustice 
et  la  mollesse  des  grands,  leur  dureté  à  l'égard  des  l'aibles, 
leur  superstition  et  leur  fausse  piété.  «  Je  hais,  je  dédaigne 
vos  fêtes;  —  je  ne  sens  point  vos  assemblées,  — je  ne  prends 
pas  plaisir  à  vos  offrandes,  —  je  ne  regarde  pas  votre  tribut 
de  veaux  gras  !  —  Loin  de  moi  le  bruit  de  vos  cantiques,  — 
et  que  je  n'entende  pas  le  son  de  vos  lyres  !  —  Mais  que  le 
bon  droit  jaillisse  comme  l'eau,  —  et  la  justice  comme  un 
torrent  qui  ne  tarit  pas*.  »  C'est  doni' dans  une  formule  de 
morale  universelle  que  Jahvéh  résume  ce  qu'il  attend  de  son 
peuple  élu,  et,  puisque  celui-ci  s'obstine  à  lui  prodiguer  ces 
honneurs  à  moitié  païens  dont  il  ne  veut  plus,  le  châtiment 
ne  sera  pas  long  à  venir  :  «  Je  déteste  l'orgueil  de  Jacob,  — 
et  ses  palais  je  les  hais,  —  et  j'enfermerai  la  ville  et  tout  ce 
qui  s'y  trouve.  —  Alors  s'il  reste  dix  hommes  dans  une  mai- 
son, —  ils  mourront!  —  Et  quand  le  parent  chargé  de  l'en- 
terrement —  en  prend  un  pour  emporter  le  corps  hors  de 
la  maison,  —  et  qu'il  dit  à  celui  qui  est  au  fond  de  la 
chambre  :  —  Y  a-t-il  encore  quelqu'un  avec  toi  ?  —  L'autre 
dira  :  Non  !  —  et  il  dira  '■  Silence  !  —  ce  n'est  pas  le  cas  de 
prononcer  le  nom  de  Jahvéh!*  »  La  colère  divine  poursui- 
vra partout  les  coupables  :  «  S'ils  pénétraient  dans  le  tom- 
beau, —  ma  main  les  en  arracherait;  —  s'ils  montaient  au 
ciel, — je  les  en  ferai  descendre;  —  s'ils  se  cachaient  au 
sommet  du  Carmel,  — je  les  y  découvrirais  et  je  les  saisirais; 
—  s'ils  se  dérobaient  à  nos  yeux  au  fond  de  la  mer,  —  j'y 
mandei'îiis  le  serpent  pour  les  mordre;  —  s'ils  s'en  allaient 
captifs  devant  rennemi,  —  j'y  manderais  l'épée  pour  les 
égorger*!  »  C'était  la  première  fois  qu'un  prophète  annon- 
çait la  ruine  et  l'exil  :  la  notion  de  l'universalité  de  Dieu 
obscurcissait  déjà  dans  Amos  celle  du  patriotisme,  mais  pas 
assez  complètement  pour  qu'elle  l'empêchât  de  souhaiter  le 
renouveau  de  sa  race.  Jahvéh  détruira  la  maison  de  Jacob, 
mais  il  ne  l'exterminera  pas  entièrement;  les  péclieurs 
mourront  par  l'épée,  mais  le  royaume  de  David  refleurira 


4.  Amot,  m,  Q.  —2.  Ibid.,  t.  21-24.  —  3.  Ibid,  vi,  8  10-  4.  Ibid., 
M,  2-4. 


460  CHAPITRE  LV. 

pour  les  fidèles.  «  Voyez,  il  vient  des  jours  —  où  le  mois- 
sonneur suivra  de  près  le  laboureur,  —  et  celui  qui  presse 
les  raisins  touchera  à  celui  qui  jette  la  semence.  —  Et  je 
ramènerai  les  captifs  de  mon  peuple,  d'Israël,  —  pour  qu'ils 
rebâtissent  leurs  villes  détruites  et  y  demeurent,  —  et  qu'ils 
replantent  leurs  vignobles  et  en  boivent  le  vin,  —  et  qu'ils 
se  fassent  des  jardins  et  en  mangent  le  fruit  !  —  Et  je  les 
replanterai  dans  le  sol,  et  ils  ne  seront  plus  arrachés  —  de 
leur  sol  que  je  leur  ai  donné  !  —  C'est  Jahvéh,  ton  Dieu,  qui 
le  dit  *  I  » 

L'avènement  de  Joas  au  trône  d'Israël  et  d'Amaziah  au 
trône  de  Juda  sembla  rajeunir  et  renforcer  les  Hébreux. 
Joas  battit  Benhadad  III,  près  d'Aphek'  et  dans  trois  autres 
combats,  mais  il  ne  le  chassa  pas  complètement.  On  contait 
quavant  d'affronter  cette  guerre  il  avait  consulté  le  vieil 
Elisée  mourant.  Celui-ci  lui  avait  ordonné  de  tirer  des  flèches 
contre  terre  en  sa  présence.  «  Le  roi  frappa  trois  fois,  puis 
s'arrêta.  —  Et  l'homme  de  Dieu  se  mit  fort  en  colère  contre 
lui  et  lui  dit  :  «  Il  fallait  frapper  cinq  à  six  fois,  et  tu  aurais 
ft  frappé  les  Syriens  jusqu'à  les  anéantir  ;  mais  maintenant 
«  tu  ne  les  frapperas  que  trois  fois*.  »  Amaziah  de  son  côté 
avait  écrasé  les  Édomites  dans  la  vallée  du  Sel,  sur  le 
champ  de  bataille  de  David,  et  il  avait  saccagé  Sélah  leur 
capitale.  Enivré  de  son  succès,  il  se  crut  appelé  à  rétablir 
le  royaume  de  Salomon  et  il  défia  Joas  dans  Samarie.  Celui- 
ci  lui  répondit  par  une  parabole  :  «  Le  chardon  qui  était  au 
Liban  fil  dire  au  cèdre  qui  est  au  Liban  :  «  Donne  ta  fille 
pour  femme  à  mon  fils.  »  Mais  une  bête  sauvage  du  Liban 
vint  à  passer  et  foula  le  chardon  aux  pieds.  —  Parce  que  tu 
as  rudement  frappé  Édom,  ton  cœur  s'est  exalté.  Contente- 
toi  de  ta  gloire  et  te  tiens  dans  ta  maison  :  pourquoi  soulè- 
verais-tu le  mal  par  lequel  tu  tomberas,  toi  et  Juda  avec 
toi  ?  »  La  rencontre  eut  lieu  à  Bethsliemesh  sur  la  frontière 
philistine.  Amaziah  fut  vaincu  et  pris  :  Joas  entra  sans  oppo- 
sition dans  Jérusalem,  la  démantela  sur  une  longueur  de 


fl.  Amos,  X,   14-45.    Le  rôle  d'Amos  a  été  défini  d'une  manière  fort 
claire  par  Kuenen,  Religion  nationale  et  universelle,  p.  108-110.  — •  2 
II  Hais,  XIII,  17.  —  3.  Ibid.,  nu,  25. 
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quatre  cents  coudées,  pilla  le  temple  comme  s'il  se  fût  agi 
d'un  dieu  païen  et  non  de  Jahvéh,  emmena  des  otages  et 
retourna  à  Samarie,  où  il  mourut  bientôt  après*.  Jéro- 
boam n  acheva  ce  que  son  père  avait  à  peine  eu  le  temps 
d'ébaujhêr':  de  même  que  David  et  Salomon,  il  réunit  toutes 
les  tribus  sous  sa  domination,  au  moins  pendant  les  quinze 
premières  années  de  son  règne,  et  il  courba  quelques-unes 
des  nations  voisines  sous  son  autorité.  Leur  faiblesse  fut  au 
moins  pour  autant  que  sa  vigueur  dans  cette  renaissance.  Les 
rois  d'Assyrie  avaient  laissé  échapper  la  suzeraineté  sur 
l'Aram  et  sur  la  Phénicie.  Damas  n'était  plus  en  état  de 
braver  une  attaque  sérieuse,  tant  sa  résistance  contre  Sal- 
manasar  et  contre  ses  successeurs  l'avait  épuisée.  Si  l'on  en 
croit  le  livre  des  Rois,  Jéroboam  reconquit  au  nord  et  à  l'est 
les  territoires  que  David  et  Salomon  avaient  possédés,  Moab 
et  Amnion,  la  Cœlé-Syrie,  Damas,  llamath  elle-même*.  Après 
les  longues  années  de  misère  durant  lesquelles  o  les  Syriens 
avaient  déchiré  Galaad  avec  des  herses  de  fer'"  »,  son  règne 
apparut  comme  une  époque  de  gloire  et  de  sécurité  :  le  com- 
merce avec  la  Phénicie  et  avec  l'Egypte  refleurit,  et  a  les 
enfants  d'Israël  habitèrent  de  nouveau  sous  les  tentes  ainsi 
qu'aux  jours  du  passé*  » .  L'imagination  des  poètes  s'en  mêla  ; 
comme  autrefois  on  avait  attribué  à  Jacob  mourant  des  pro- 
phéties relatives  au  sort  de  ses  enfants,  on  supposa  que 
Moïse  avait  voulu  bénir  les  tribus  avant  de  disparaître.  Si- 
méon  avait  déjà  péri  et  il  n'est  plus  nommé;  Juda  et  Benja- 
min reçoivent  leur  part  d'éloges,  sincères  peut-être,  mais 
certainement  un  peu  maigres.  Joseph  a  encore  un  beau  rôle, 
mais  l'intéi  et  du  morceau  se  concentre  entier  sur  Lévi  :  au 
lieu  de  le  maudire,  comme  Jacob  avait  fait.  Moïse  l'exalte  et 
le  cite  en  exemple  à  tout  Israël.  C'est  un  signe  de  l'impor- 
tance que  le  sacerdoce  avait  prise  depuis  un  siècle. 

Le  règne  de  Jéroboam  11  marque  mieux  qu'un  moment  de 
grandeur  politique  :  selon  toute  vraisemblance,  il  fut  une 
des  époques  les  plus  fécondes  de  la  littérature  religieuse. 

1.  Il  noii,  xnr,  M5  ;  II  Chron.,  xxv,  1-24.  —  2.  Il  Hois,  iît.  25-28. 
—  3.  Aniot,  I,  3.  —  4.  II  Iioi$.  m,  5.  où  le  paçsac^e  pst  appliqué  au 
temps  de  JoacliAx. 
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La  eoncenlration  des  tribus  en  deux  royaumes  solidaires  l'un 
de  l'autre  avait  aiuené  les  Hébreux  à  scruter  leurs  ori- 
gines et  à  recueillir  les  poèmes  nationaux,  les  fragments  de 
lois,  les  prophéties,  les  proverbes,  les  chansons  d'amour, 
les  traditions  qui  couraient  chez  le  vulgaire  et  parmi  les 
lettrés  au  sujet  de  la  création,  des  patriarches,  du  séjour  en 
Egypte  et  au  désert,  de  la  conquête  et  des  héros  qui  avaient 
gouverné  les  clans  avant  qu'il  y  eût  des  rois.  Environ  un 
siècle  après  la  mort  de  Salomon,  vers  840,  un  prêtre  de  Juda 
composa  une  histoire,  où  il  contait  à  sa  manière  les  débuts 
de  la  race  humaine,  les  légendes  relatives  à  la  fondation 
des  vieux  sanctuaires,  Hébron,  Pnouel,  Sichem,  Bélhel,  les 
conventions  que  Moïse  le  législateur  avait  conclues  au  Sinaï 
avec  Dieu,  et  les  événements  qui  s'étaient  écoulés  depuis 
lors  jusqu'au  temps  où  il  vivait.  Aucune  tendance  théolo- 
gique n'est  sensible  dans  ce  qui  nous  reste  de  son  œuvre  : 
ses  récits  ont  encore  la  saveur  populaire.  Jahvéh,  chez  lui, 
est  un  dieu  du  type  et  de  la  famille  de  Kamosh  et  de  Mel- 
karth.  Lorsqu'il  veut  conférer  une  faveur  à  son  serviteur 
Abraham,  il  lui  apparaît  sous  forme  humaine,  il  boit  et  il 
mansre  avec  lui.  Sodome  et  Gomorrhe  ont  commis  des  crimes 
abominables,  «  si  bien  que  le  cri  contre  elles  est  aug- 
menté et  que  leur  péché  est  aggravé  »  :  avant  de  les  punir, 
il  descend  lui-même,  pour  voir  de  ses  propres  yeux  si  elles 
ont  agi  selon  la  rumeur  qui  est  venue  jusqu'à  lui,  o  et,  si 
cela  n'est  pas,  je  le  saurai*  )).  Ailleurs,  il  lutte  une  nuit 
entière  avec  Jacob',  et  il  se  précipite  en  fureur  sur  Moïse 
afin  de  le  tuer'.  Une  façon  aussi  naïve  de  présenter  les  choses 
sacrées  ne  pouvait  plus  suffire  à  une  époque  où  Amos  pro- 
clamait l'unité  de  Dieu  :  un  prêtre  éphraïmite,  probable- 
ment contemporain  de  Jéroboam,  et  déjà  imprégné  de  l'esprit 
prophétique,  s'empara  du  sujet  et  y  joignit  des  faits  nou- 
veaux. Naturellement,  tout  ce  que  le  premier  avait  raconté 
à  la  plus  grande  gloire  de  Juda,  son  successeur  l'adapta  à  la 
plus  grande  gloire  d'Israël  :  ainsi  il  refuse  à  Juda  le  droit 
d'aînesse  parmi   les  enfants  de  Jacob   pour  le  conférer  à 


i.  GenHe,    xvm,    1-2,    7-8,    20-21.  —    2.     Gtnète,  nui,   24    sqq.  — 
^.  Exode,  IV,    2i-27. 
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Ruben.  Mais  en  quoi  il  diffère  surtout  de  son  prédécesseur, 
c'est  en  l'idée  qu'il  se  fait  de  Dieu.  Dieu  n'a  plus  chez  lui  le 
caractère  purement  matériel.  Il  ne  se  montre  plus  en  tout 
temps  ni  en  tout  lieu,  mais  seulement  la  nuit  et  en  rêve. 
U  commence  même  à  ne  plus  vouloir  communiquer  direc- 
tement avec  la  créature  :  il  se  sert  d'anges  comme  intermé- 
diaires et  il  ne  se  dévoile  que  graduellement.  Les  patriarches 
l'ont  adoré  sous  le  titre  d'Élohim,  les  dieux,  el  il  attend  la 
venue  de  Moïse  pour  livrer  son  vrai  nom,  qui  est  Jahvéh. 
Désormais,  l'intérêt  de  l'histoire  se  concentre  autour  de 
Jahvéh,  sur  ses  prêtres,  sur  ses  prophètes.  Moïse  n'est  plus 
le  seul  libérateur  du  peuple  :  à  côté  de  lui,  on  voit  appa- 
raître Aharon  et  le  grand  prêtre  Éléazar.  Le  sacrifice  n'est 
plus  accessible  à  tous  :  il  devient  le  privilège  d'une  tribu, 
celle  de  Lévi.  La  conquête  do  Canaan  s'accomplit  en  une 
seule  fois  par  l'ordre  de  Dieu,  et  le  partaire  du  territoire 
s'opère  par  tirage  au  sort,  sous  la  sanction  de  l'autorité  reli- 
gieuse*. C'est  sans  doute  vers  le  temps  où  cet  historien 
élohiste  écrivait  que  les  légendes  relatives  à  Samuel,  à  David, 
à  Salomon,  au  prophète  Éli,  reçurent  leur  forme  première. 
Des  préceptes  moraux,  mis  dans  la  bouche  de  la  Sagesse 
elle-même  et  confondus  plus  tard  avec  les  Proverbes,  les 
chants  d'amour  réunis  dans  le  Cantique  des  Cantiques,  plu- 
sieurs des  psaumes,  d'autres  morceaux  encore,  sont  peut- 
être  l'œuvre  de  poètes  contemporains  :  par  malheur,  il 
n'est  pas  toujours  facile  de  nîconnaitre,  après  les  remanie- 
ments nombreux  que  la  littérature  hébraïque  subit  avant, 
pendant  et  après  l'exil,  ce  qui  appartient  certainement  au 
règne  de  Jéroboam  U. 

Ce  furent  quarante  années  de  prospérité  et  de  paix,  les 
dernières  du  royaume.  Six  mois  après  la  mort  de  Jéroboam, 
son  lils  Zakariah  fut   assassiné,  en  présence  du  peuple,  par 


1  Le  premier  écrivain  c-f  désigné  d'ordinaire  sous  le  nom  de  Jah- 
viste,  le  second  sous  celui  de  deuxième  lilohisteou  môme,  sim|ilemem 
d'ÉIohiste.  On  trouvera  dans  \e»  manuels  spéciaux  les  renseignements 
nécessaires  sur  la  façon  dont  leurs  œuvres  ont  été  remaniées,  mêlées, 
coordonnées,  sous  l'influence  deutéronoinique  d'abord,  puis  sous  l'in- 
Ûuence  sacerdotale,  avant  de  prendre  la  forme  que  nous  leur  connaissons 
■ujourd'h'îi  é^nt  les  livres  historiques  de  la  Cibl<». 
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Shalloum,  fils  de  Jabèsh,  et  la  maison  de  Jéhu  cessa  d'exis- 
ter*. Shalloum  lui-même  ne  demeura  quun  mois  aux 
affaires  :  il  fut  tué  dans  Samarie  par  Ménakhem,  fils  de  Gadi', 
et  Taphsakh  et  plusieurs  autres  villes  qui  avaient  essayé 
de  résister  à  celui-ci  furent  punies  avec  une  cruauté  sans 
égale.  Le  châtiment  ne  se  fit  pas  attendre.  En  745,  une 
révolte  éclata  à  Kalakh,  dans  laquelle  disparut  Assourni- 
rari,  et  le  pouvoir  échut  aux  mains  d'un  homme  peu  disposé 
à  mener  la  vie  de  roi  fainéant.  On  ne  sait  d'où  sortait  Tou- 
goultipalêsharra  (Tiglatphalasar)  III,  s'il  appartenait  à  la 
même  famille  qu'Assournirari,  ou  s'il  n'était  qu'un  usurpa- 
teur habile  ;  mais  tandis  que  son  origine  est  obscure,  sa 
personne  brille,  dans  l'histoire,  d'un  éclat  incomparable. 
il  était  taillé  sur  le  patron  des  grands  conquérants  d'autre- 
fois, actif  et  ambitieux,  plus  assidu  au  camp  qu'au  palais. 
Venant,  comme  il  faisait,  après  des  années  de  faiblesse  et 
de  décadence,  il  marque  un  des  points  tournants  de  l'his- 
toire d'Assyrie.  Un  successeur  d'Assournirari,  qui  aurait 
suivi  les  errements  d'Assournirari,  aurait  consommé  la  ruine 
de  son  peuple  :  Tiglatphalasar  releva  les  énergies  dépri- 
mées, montra  de  nouveau  à  ses  soldats  le  chemin  de  l'étran- 
ger et  les  conduisit  plus  loin  qu'ils  n'étaient  jamais  allé 
avant  lui.  11  joignit  même  aux  quahtés  du  général  celles  de 
l'administrateur.  Ses  prédécesseurs  comprenaient  encore  la 
conquête  telle  que  les  Pharaons  l'avaient  entendue  :  les  pays 
vaincus  étaient  pillés  à  loisir,  puis  soumis  au  tribut  et  leurs 
chefs  assujettis  à  l'hommage,  mais  ils  n'étaient  pas  incor- 
porés au  territoire  de  l'Assyrie.  Tiglatphalasar  procéda  par 
voie  d'annexion  et  de  colonisation.  Les  cantons  qui  lui  parais- 
saient utiles  à  garder,  il  détrônait  la  famille  qui  les  avait 
régis,  il  y  implantait  des  troupes  de  prisonniers  arrachés 
aux  contrées  lointaines,  et  il  en  confiait  le  gouvernement  à 
des  officiers  assyriens  qui  relevaient  de  lui  directement.  La 
population,  astreinte  au  service  militaire,  livrait  chaque 
année  un  nombre  déterminé  de  recrues.  Les  villes  payaient 
un  impôt  fixe  en  métal  et  en  nature  :  Ninive,  trente  talents, 
dont  dix  consacrés  aux  frais  généraux  et  vingt  assignés  à 

1.  II  Roi;  xT,  8  12.  -  -  2.  Ibid.,  iy,  13-17. 
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l'entretien  de  la  flotte;  Kalakh,  neuf,  sans  parler  des  étoffes, 
des  chariots,  des  chevaux,  du  blé,  des  proauits  du  sol  et  de 
l'industrie  locale.  Par  malheur,  ce  règne  si  brillant  et  si 
fécond  en  résultats  glorieux  est  l'un  des  plus  difficiles  à 
enfermer  dans  le  cadi€  reçu  des  histoires  orientales  :  les 
données  que  ses  monuments  nous  fournissent  sur  Israël  et  la 
Judée  diffèrent  tellement  des  récits  hébraïiiues,  qu'on  ne 
saurait  pour  le  moment  en  définir  la  chronologie  exacte 
sans  chance  d'erreur  ou  de  contradiction*. 

Tiglalphalasar  monta  sur  le  trône  le  13  lyar  (avril)  de 
l'an  7-45.  11  employa  six  mois  à  se  consolider  au  pouvoir, 
puis  il  partit  vers  le  Sud.  Les  conditions  politiques  de  la 
Babylonie  avaient  bien  changé  depuis  le  commencement  du 
vin*  siècle.  Les  Araniéens,  jusqu'alors  cantonnés  dans  les 
marais,  s'étaient  emparés  de  la  Mésopotamie  entière,  même 
de  Babvione,  et  ils  l'avaient  morcelée  en  principautés  indé- 
pendantes, dont  beaucoup  portaient  le  nom  de  la  race,  ou 
plutôt  de  la  maison  {bit)  qui  les  administrait,  Bît-Dâkoûri, 
Bît-Amoukkcini,  Bil-Shîlàni,  Bit-Shàlli.  La  plus  importante 
était  celle  de  Bit-làkin,  aux  bords  de  la  mer,  à  l'embou- 
chure de  l'Euphrale  et  du  Tigre,  parmi  les  bourbiers  et  les 
dunes*;  d'autres  s'échelonnaient  le  long  du  Tigre  et  de 
l'Uuknou,  aux  confins  de  l'Klam  :  là,  entre  une  quarantaine 
de  petits  États  aux  noms  bizarres,  llouou,  Roubouou,  Kha- 
maranis,  Loukhouatou,  Nabatou,  deux  tribus  jouissaient  d'une 
autorité  incontestée,  celles  de  Poukoûdou  et  de  Gainboûlou, 
campées,  comme  Bit-làkin,  dans  les  marais  voisins  du  golfe 


1.  Tigiatphalasareut  afTaire  à  trois  rois  d'Israël,  Mt^nnktiem.  Pékalih, 
Iloshéa.  et  à  deux  rois  de  Jiida,  Aiariah  et  Joachaz.  Sans  entrer  dans 
le  détail  des  ar^ruments  donnés  de  part  et  d'aufre.  je  dirai  que  le  Phoiil 
et  le  Tiglathphalasar  de  la  BiLle  sont  identiques  au  Tougoultipalêsbnrra  III 
des  Assyn'>ns,  et  je  sacrilierai  les  données  chronologi<iueâ  du  récit  bi< 
bli(iue  au  témoignagne  des  monuments  contemporains.  C'est  à  cette 
éporfue  siutout  qu  il  convient  d'appliquer  les  parolo-:  de  s«int  Jérôme 
dsns  SJi  lettre  au  pri'tre  Vilalis  «  Helrge»  omne»  et  Veterit  et  Soti  Tes- 
tameuti  libroi  et  tantam  annorum  trperiet  dùfonatitiam,  et  numrrum 
inter  Judam  et  hraèl,  iH  est  inttr  regnum  utrunvjxiey  confusum.  ut  Au- 
jtucrmodt  hœrere  qucestionxtnu  non  tam  itudioti  i/uam  otiotx  hominii 
ette  videalur  >  (Saorti  Hieronymi,  Oprra,  édit.  Martianav,  F*aiis,  lti69, 
l.  11,  col.  622).  —  2.  Fr.  Delilich,  Wo  lag  do*  haradies?  p.  '200  J03. 


40C  CHAPITRE  IX. 

Persique,  sur  la  frontière  de  l'Élam^  Tiglatphalasar  se  lança 
à  travers  cette  mêlée  de  petits  États.  Il  reçut  l'hommage  du 
prince  qui  régnait  à  Babylone,  Nabounasir,  le  Nabonassar 
des  Grecs  (747-735),  prit  Dour-Kourigalzou,  Borsippa,  Cou- 
tha.  Un  seul  des  clans  araméens  se  défendit,  le  Bît-Shî- 
lâni;  il  fut  dévasté  systématiquement  et  son  roi  Nabouou- 
filiabshi  empalé  devant  la  porte  de  son  palais,  les  autres  se 
soumirent,  et  le  vainqueur  rentra  dans  sa  capilale,  après 
avoir  assumé  officiellement  le  titre  de  roi  de  Shoumir  et 
d'Akkad-.  Une  expédition  sans  importance  au  Namri,  par  delà 
le  Zab  inférieur  (744),  compléta  la  prise  de  possession  des 
pays  du  Sud  et  de  l'Est,  qui  relevaient  jadis  de  Ninive.  Ce 
résultat  obtenu,  il  se  porta  vers  l'Ouest  où  des  ennemis 
plus  sérieux  l'attendaient.  Le  centre  de  la  résistance  n'était 
plus,  coirmie  auparavant,  le  Patin  :  la  cité  d'Arpad^  et  le 
canton  d'Àgousi  exerçaient  la  haute  main  sur  les  contrées 
qui  s'étendent  entre  l'Amanus  et  l'Euphrate,  et  depuis  peu 
rOurartou  les  avaient  rangées  sous  son  allégeance.  Shar- 
douris  m,  le  fils  et  le  successeur  d'Argishtis,  considérait 
la  Syrie  du  Nord  comme  l'annexe  naturelle  de  son  empire, 
et  désoimais  toute  action  de  l'Assyrie  de  ce  côté  se  com- 
pliquait d'une  querelle  avec  TOurartou.  Dès  que  Tiglat- 
phalasar eut  franchi  l'Euphrate  et  eut  mis  le  siège  devant 
Arpad,  Shardouris  accourut  et  menaça  ses  derrières.  Les 
Assyriens  durent  quitter  leurs  lignes  pour  l'aller  combattre, 
et  ils  le  repoussèrent,  mais  sa  défaite  ne  mit  pas  fin  à  la  lutte. 
Le  roi  d'ilamalh  et  plusieurs  autres  se  joignirent  tour  à 
tour  à  la  coalition  sans  pouvoir  en  retarder  la  ruine.  Arpad 
succomba  après  trois  ans  de  siège  (742-740)  ;  Hamath 
ouvrit  ses  portes  bientôt  après,  et  une  partie  de  ses  habi- 
tants fut  exilée  dans  les  villes  d'Oullouba  et  de  Birtou,  que 
le  roi  venait  de  saccager  (759).  Cet  exemple  décida  les 
réfractaires  :    parmi    les   dix-huit    rois   qu'énumèrent    les 

i.  Fr.  Delitzsch,  Wo  lag  das  Paradies?  p.  237-241.  —  2.  Les  inscrip- 
tions jusqu'à  présent  connues  confondent  en  un  seul  récit  les  deux  cam- 
pagnes de  745  et  de  731.  J'ai  suivi  les  indications  de  Schrader,  I>ie 
Keilinschriften  und  das  Aile  Testament,  1883,  p.  249  et  259.  —  3.  Au- 
jourd'hui Tell  Erlad,  à  deux  lieues  environ  d'Alep  (Kiepert,  dans  la  Zeit$, 
dcr  D.Morgl.  Ger.,  xix,   p.   055}. 
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sciibes  assyriens  comme  ayant  reconnu  alors  raulorilé  de 
Tiglalplialasar,  figurent  Ménakhem  de  Samarie  et  llczùn  de 
Damas  •. 

Depuis  longtemps,  les  peuples  de  la  Mésopolamie  entrete- 
naient des  relations  suivies  avec  ceux  de  la  Médie.  Trois 
routes  les  menaient  de  la  vallée  du  Ti^ire  moyen  au  phiteau 
de  rirân  :  lune,  la  plus  employée,  franchissait  le  grand  Zab 
et  débonclinit  dans  le  bassin  du  lac  d'Ouroumiyèh,  par  le  col 


Chameaux  i  deux  bosses  amenés  en  tribuL 

de  Kéîishin;  l'autre  conduisait  à  travers  la  passe  de  Bannéh 
jusqu'à  l'Echatane  du  Nord;  une  troisième  enfin  remontait 
le  petit  Zab.  Par  les  trois,  les  caravanes  apportaient  à  Ninive 
les  produits  de  l'Asie  centrale,  l'or,  le  fer  et  le  cuivre,  les 
étoiles,  les  pierres  précieuses,  la  cornaline,  l'ao^ate,  le  lapis- 
lazuli,  quelquelois  enfin  des  animaux  curieux,  réb'plianl,  le 
rhinocéros  el  le  chameau  à  deux  hosties  de  la  Transoxiane*. 


t.  Il  est  probable,  mais  non  certain,  que  Mciiaklicin  de  Samarie  et 
Rézùn  do  |)ainas  se  soumirent  au  tribut.  Cf.  Smith,  Asst/n'an  Ihxlory, 
dans  l;i  /ritschrift,  18»J1«,  p.  ;>2.  —  2.  Sinilh,  The  Annals  of  Ti(jla(h-Pile- 
:e>//,(lans  \:i  Zeif.ic/ni/l,  18G1),  («.  11-15;  Schrader,  Die  Kciliiix<  hriflcn 
uud  dn$  Aile  Tettamenl,  1883,  \>.  249-258,  où  l'auteur  a  incoiporé  la 
substance  de  son  mémoire  Zur  Krilik  der  In^chriflen  Tifjlnlh-Pile- 
ter'i  II,  Rorlin.  1870-1880.  —  3.  G.  RawUu.-oii,  The  fiie  yreat  Munar- 
chies,  t.  II,  p.  5'»3,  551,  557-5.' S. 
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Aussi  la  plupart  des  rois  ninivites  avaient-ils  voulu  posséder 
le  district  de  Namri,  auquel  elles  aboutissaient.  Ils  s'y  heur- 
tèrent à  des  tribus  guerrières,  analogues  pour  les  mœurs 
et  pour  l'audace  à  ces  Kourdes  d'aujourd'hui,  sur  lesquels 
leurs  soi-disant  maîtres  turcs  ou  persans  n'exercent  qu'une 
primauté  des  plus  contestées.  Vers  le  sud,  aux  confins  de 
l'Élam  et  de  la  Susiane,  l'élément  araméen  dominait  encore  : 
là  étaient  le  pays  d'Oumliyash  avec  sa  capitale  Bît-lshtar,  les 
cantons  de  Bît-Sangiboutî,  de  Bît-Kapsi,  les  villes  de  Girgira, 
d'Akhsibouna  et  vingt  autres  dont  les  noms  trahissent  l'ori- 
gine. En  seconde  ligne,  mais  toujours  sur  la  frontière  éla- 
mite,  les  peuples  d'ElUbi  se  déployaient  du  nord-ouest  au 
sud-est.  Les  vallées  profondes  et  boisées,  que  se  creusent  les 
affluents  du  Tigre  et  de  l'Oulaï,  leur  offraient  des  retraites 
où  les  chars  et  les  fantassins  lourdement  armés  de  l'Assyrie 
avaient  peine  à  les  atteindre  :  on  parvenait  encore  à  les 
battre,  mais  tous  les  conquérants  du  monde  antique,  les 
Perses,  les  Macédoniens,  les  Parthes  s'efforcèrent  en  vain  de 
les  asservir*.  Au  nord  de  ces  barbares,  mais  au  sud  du  Zab 
inférieur,  le  Namri,  puis,  au  nord-est,  le  Parsoua,  com- 
plétaient la  barrièr.e  vivante  qui  séparait  Ninive  du  plateau 
central.  Plusieurs  rois  y  avaient  déjà  pratiqué  la  brèche; 
même  Adadnirari  IV  l'avait  forcée'.  La  première  fois  que 
Tiglatphalasar  l'assaillit  (758),  son  effort  se  concentra  d'abord 
sur  l'Oumliyash  et  sur  les  contrées  du  sud-est.  Le  succès 
fut  rapide,  complet  :  tandis  qu'il  dévastait  systématique- 
ment le  pays,  son  lieutenant  Assourdaninâni  exécutait  une 
razzia  fructueuse  «  chez  les  Mèdes  puissants  qui  habitent  au 
lever  du  soleil  »,  et  il  leur  enlevait  cinq  mille  chevaux,  des 
hommes,  des  bœufs,  des  moutons.  La  campagne  terminée, 
les  Assyriens  occupèren  solidement  les  points  les  plus  rap- 
prochés de  leur  territoire.  Tiglatphalasar  «  réorganisa  les 
villes,  leur  inculqua  le  respect  d'Assour,  son  maître,  y 
installa  les  hommes  des  pays  que  sa  main  avait  conquis,  et, 
à  leur  tête,  des  officiers  comme  préfets  ».  Des  troubles  le 


1.  Selon  un  rapprochement  ingénieux  de  M.  Delattre  le  Peuple  et 
V Empire  des  Mèdes,  p.  90,  les  Ellibi  seraient  les  Élyraéens  de  Strabon, 
XVII,  1,  17-18.  —  2.  Voir  p.  447-448 
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rappelèrent  Tannée  suivante  .  ils  fun^nt  proinptement  étour- 
fés,  et  l'armée  regagna  Ninive  chargée  de  butin.  L'annexion 
et  la  colonisalion  de  quelques  cantons,  la  soumission  de 
quelques  autres  à  un  tribut  plus  ou  moins  exactement  payé. 


furent   les    seuls  résultats  de  ces  deux    campagnes   ;    la 
Média  propre  n'y. perdit  que  des  hommes  et   du  bétail*. 

1.  La  présence  des  noms  de  Ziltrouli,  Araqouttou,  Ariarva,  Nishsha^ 
parmi  les  noms  des  peuples  vaincus,  a  fait  croire  que  Tiglaiphala^jar 
était  allé  en  Arie,  en  Arachosie  et  jusque  dans  la  vallée  de  1  Indos 
(E.  Norris,  Assyrian  Dicliotmry,  s.  v.  jSamri,  Zikrouti,  Ariarva,  Ara- 
qouttou; Fr.  Lenormant,  Sur  la  campagne  de  Teglatfiphàlazar  II  dans 
l'Ariane,  dans  la  Zexlschrift,  1870,  p.  48-55,  65-71).  Celte  hypothèse 
séduisante  a  été  renversée  par  M.  Patkanoff,  dont  le  mémoire,  écrit  en 
russe,  n  est  pas  malheureusement  accessible  à  la  plupart  des  savants 
La  question  de  l'identificalion  dea  tribus  mentionnées  a  été  traitée  en 
dernier  lieu,  avec  succès,  par  Delattre,  Esquisse  de  géographie  assy- 
rienne, p.  40-49,  et  le  Peuple  et  l'Empire  de*  Mèdes,  p.  85  'J'J. 
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Cet  intermède  brillant,  mais  sans  conséquences  durables, 
était  clos  à  peine,  que  des  soins  plus  pressants  ramenèrent 
Tiglatplialasar  au  sud  et  à  l'ouest.  Jusqu'alors  Juda  avait  eu 
des  rapports  peu  fréquents  avec  l'Assyrie.  Après  sa  défaite 
par  Joas,  Amaziah  avait  employé  le  reste  de  sa  vie  à  réparer 
son  désastre.  Son  fils  Azariali  ou  Ozziah  acheva  la  conquête 
d'Édom  et  recouvra  sur  la  mer  Rouge  le  port  d'Elath,  perdu 
depuis  Josaphat;  mais  atteint  par  la  lèpre  dans  la  force  de 
l'âge,  il  associa  son  fils  Jotham  au  trône  *.  Grâce  à  l'énergie  de 
ces  deux  princes,  Juda  redevint  puissant  et  prospère,  au  mo- 
ment même  où  le  dernier  espoir  d'Israël  s'éteignait  avec  Jéro- 
boam 11.  L'énergie  féroce  de  Ménakhem  ne  put  le  protéger 
contre  les  Assyriens  :  il  dut  acheter  leur  retraite  au  prix 
de  ses  trésors^.  Son  fils  Pékakhiah,  qui  lui  succéda,  fut 
assassiné  l'année  d'après  par  un  de  ses  généraux,  Pékakh, 
fils  de  Uémaliah^.  Pékakh  gagna  à  ce  meurtre  une  royauté 
précaire  et  menacée  de  toutes  parts.  Damas  n'avait  pas  gardé 
longtemps  les  garnisons  Israélites  ;  après  un  Benliadad  IV 
dont  on  ne  sait  rien*,  Hézôn  II  ceignit  la  couronne,  et,  sous 
sa  direction,  la  Cœlé-Syrie  sortit  enfin  de  la  torpeur  où  elle 
était  plongée  depuis  un  demi-siècle.  Tant  qu'il  ne  se  jugea 
pas  assez  solide  sur  le  trône,  il  s'inclina  devant  la  supériorité 
de  Tiglatphalasar^;  mais  au  sud,  dans  les  pays  foulés  jadis 
par  ses  ancêtres,  son  ambition  se  donna  carrière.  Pékakh, 
trop  faible  pour  lui  résister,  trop  pauvre  pour  l'éloigner  à 
prix  d'argent,  se  déclara  son  vassal,  et  tous  deux  unirent 
leurs  armes  contre  Juda.  Un  jeune  homme  de  vingt  ans, 
Achaz^,  venait  d'y  succéder  à  Jotham  :  ils  le  battirent  en 
deux  rencontres,  ils  ravagèrent  son  territoire,  et  ils  encom- 
brèrent les  marchés  de  la  Syrie  de  prisonniers  juifs.  Aussitôt 
les  Édomites  se  révoltèrent,  les  Philistins  se  jetèrent  sur  les 
villes  du  midi  et  de  l'ouest,  Bethshemesh,  Aialon,  Shoko, 
Timnah  ;  dans  une  de  ses  pointes  vers  le  sud,  Uézôn  s'aven- 

1.  TI  Rois,  XIV,  17-21;  xv,  1-7,  32-38.  —  2.  II  Rois,  xv,  49-20,  où 
Tiglalphalasar  porte  le  nom  altéré  de  Plioul.  —3.  II  Rois,  xv,  22-23.  — 
4.  Ce  Benhadad  est  mentionné  dans  un  texte  mutilé  comme  père  de 
Rézôn.  Cf.  Schrader.  Die  Keilinschriflenund  das  Alte  Testament,  1883, 
p.  261-252.  —  5.  Voir  plus  haut,  p.  407.  —  6.  Les  textes  assyriens 
l'appellent  Jiiachaz. 
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lura  jusqu'aux  bords  de  la  mer  Rouge  et  il  prit  Élath. 
Comme  malgré  tout  Achaz  résistait  encore,  les  deux  alliés 
résolurent  de  le  détrôner  et  de  le  remplacer  par  une  de 
leurs  créature?,  le  fils  de  Tabéel,  sur  la  fidélité  duquel  ils 
comptaient*.  Dans  cette  extrémité,  le  Juif  leva  les  yeux  vers 
le  seul  prince  assez  robuste  pour  le  tirer  de  danger  et  assez 
ambitieux  pour  saisir  un  prétexte  d'intervenir  en  Palestine  : 
il  ramassa  les  réserves  du  temple  et  il  envoya  une  ambas- 
sade les  déposer  aux  pieds  du  roi  d'Assyrie*. 

Tiglatphalasar  accourut  :  voyant  combien  la  puissance 
de  Rézôn  avait  augmenté  pendant 
son  absence,  il  ne  l'assaillit  point 
de  front,  mais  il  s'attaqua  d'abord 
à  Israël.  Pékakh  ne  se  sentit  pas 
de  taille  à  lutter  et  il  s'enferma 
dans  Samarie,  abandonnant  le 
reste  du  royaume.  Les  tribus  du 
nord  et  de  l'est,  déjà  plus  d'à 
moitié  ruinées  pendant  les  guerres 
avec  Damas,  reçurent  alors  le  der- 
nier coup.  Tiglatphalasar  «  vint 
et  prit  Ijon,  Abel-Beth-Maakha, 
Janoha,  Kedesh,  Hazor,  Galaad  et 
la  Galilée,    raérae  tout  le  pays  file  ^°  chaidiea. 

Napiitali,   et   il   en  transporta   le 

peuple  en  Assyrie^  »  :  Israël  ne  comprit  plus  que  le  ter- 
ritoire d'I-^phraïm  et  quelques  cantons  voisins.  Celte  exé- 
cution sommaire  remplit  d'»*ffroi  la  Palestine  et  précipita 
les  soumissions  :  Hannon,  roi  de  Gaza,  qui,  en  sa  qualité 
d'ennemi  d'Achaz,  se  croyait  menacé  plus  directement, 
s'enfuit  au  Mousri,  dans  le  désert  d'Idumée;  les  Philis- 
tins se  reconnurent  tributaires*  (754).  Soit  crainte,  soit 
faiblesse  réelle,  lîézôn  avait  laissé  écraser  son  allié,  sans 
tenter  aucune  diversion  :  quand  l'ennemi  se  rabattit  sur  lui, 

1.  M.  Oppert  a  supposé  que  le  nom  du  fils  de  Tabéel  était  Azariah 
d'ap'ès  les  monuments  assyriens  (cf.  la  Chronologie  biblique,  etc., 
p.  29-32).  —  2.  II  Hais,  ivi;  haïe,  vu,  vui,  ix.  —  3.  II  liais,  xv,  29. 
—  -4.  Schrader,  Die  Krilintchriften  und  das  AUe  Tettameut,  i8<S3, 
d-  255-256. 
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il  batailla  deux  années  entières  (733-732),  mais  à  la  fin  ses 
forces  s'usèrent,  sa  capitale  succomba  et  il  fut  tué.  Le  vain- 
queur emmena  huit  mille  habitants  à  Kîr,  en  Arménie,  et 
réduisit  la  Damascène  en  province  assyrienne*.  Avant  de 
s'éloigner,il  convoqua  ses  fidèles  à  le  saluer  dans  la  cité  sou- 
mise (752),  et  vingt-cinq  rois  répondirent  à  son  appel  :  Achaz 
vint,  comme  les  autres,  apporter  ses  présents  d'allégeance 
et  remercier  son  libérateur*. 

Il  semblait  que  les  Assyriens  n'eussent  plus  qu'à  passer  en 
Egypte  pour  compléter  leur  domination  sur  l'ancien  monde  ; 
la  Ghaldée  les  rappela  des  bords  de  la  Méditerranée  aux 
rives  de  l'Euphrate.  Treize  années  s'étaient  écoulées  depuis 
que  la  suzeraineté  de  Ninive  avait  été  imposée  à  Babylone; 
Nabounazir  avait  été  remplacé  en  734  par  son  fils  Nabouna- 
dinziri,  et  celui-ci  avait  été  assassiné  au  bout  de  deux  ans 
par  un  de  ses  officiers,  qui  se  fit  roi  sous  le  nom  de  Nabou- 
shouraoukin.  Les  Araméens  saisirent  le  prétexte  de  cette 
usurpation  pour  intervenir  dans  les  affaires  :  Oukinzir,  prince 
de  Bît-Amoukkâni  renversa  Naboushoumoukin  au  bout  de 
deux  mois  (752)  et  se  fit  roi  en  sa  place.  Tiglatphalasar  inter- 
vint à  son  tour  et  parut  devant  Sliapia,  la  citadelle  du  Bît- 
Amoukkâni,  mais  l'opiniâtreté  des  habitants  eut  raison  de 
ses  assauts  :  il  fut  forcé  de  lever  le  siège.  11  fut  plus  heu- 
reux en  729  et,  l'Amoukkâni  tombé,  les  autres  princes 
demandèrent  grâce,  même  celui  de  Bît-Iâkki,  Mardouka- 
baliddîna  (Mérodachbaladan);  en  728,  Tiglatphalasar  saisit 
les  mains  de  Bel  et  se  proclama  roi  de  Babylone.  11  n'an- 

1.  II  Rois,  XVI,  9;  cf.  Isatc,  xvii,  i  sqq.  Schrader,  Di>  Keilmschriflen, 
und  das  Aile  Teslament,  1883,  p.  264-265;  Smith,  The  Annals  of  Ti- 
glath-Pilezer  II,  dans  la  Zeilsclvifi,  1869,  p.  14.  Voici,  autant  qu'on 
peut  la  connaître,  la  liste  des  rois  de  Damas  depuis  Salomon  : 


Rézôn  I". 
Khézioîi  (?). 
Tabrimiion. 
Kenhad^d  I". 

Ai9.VDÉZER  BeNBADAD   II. 

Khazael. 


Benhadad  III. 
[Mariau.] 

[Benhadad  IV.] 

IlÉzÔN  II.  (7)-732. 


2.  II  liais,   XVI,  10;  Chron.,  xxri,   20-21. 
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nexa  pas  la  Mésopotamift  à  l'Assyrie,  mais  l'union  des  deux 
pays  roula  tout  entière  sur  sa  personne;  les  Babyloniens  lui 
donnèrent  même  un  nom  pour  l'inscrire  dans  leurs  annales, 
celui  de  Poulou,  le  Phoul  de  la  Bible.  Il  ne  joui!  pas  long- 
temps de  sa  double  royauté:  il  mourut  à  Kalakh,  après  dix- 
buil  années  d'un  des  règnes  les  plus  glorieux  et  les  mieux 
remplis  que  l'histoire  ait  enregistrés  (7-27). 

La  vîngrt-deuxième  et  la  vingt-troisième  dynastie; 

les    Éthiopiens    en    Egypte  :    Piônkhi    et    Shabakou. 

Chute  du  royaume  d'Israël. 

La  révolte  éclata  aussitôt  dans  les  provinces  situées  au  delà 
de  l'Euphrate,  en  Phénicie  et  dans  Israël.  Pékakli  avait  été 
assassiné  en  729  par  le  général  de  son  armée,  iloshéa,  et 
celui-ci  n'avait  obtenu  l'investiture  de  l'Assyrie  qu'à  la  con- 
dition de  payer  dix  talents  d'or  et  mille  d'argenté  Dès  qu'il 
apprit  la  mort  de  Tiglatphalasar,  il  cessa  les  versements, 
comptant  sur  les  troubles  qui  accompagnent  d'ordinaire  un 
changement  de  règne.  11  fut  trompé  dans  son  attente.  Le  fils 
de  Tiglatphalasar  monta  en  paix  sur  le  trône,  comme  Sal- 
manasar  ÏV  en  Assyrie,  comme  Ouloulaî  (Éloulaios)  à  Baby- 
lone.  Il  avait  déjà  gouverné  la  Syrie  du  vivant  de  son  père, 
et  il  la  connaissait  bien.  11  accourut  en  hâte  et  une  insur- 
rection des  Kitiens  contre  Tyr  lui  facilita  la  victoire.  La  Phé- 
nicie rentra  dans  le  devoiii',  et  Israël  abandonné  à  ses  propres 
forces  n'osa  ])as  résister.  Hoshéa  se  résigna  à  reprendre  sa 
chaîne,  et  sa  prompte  humiliation  conjura  le  danger  pour 
quelque  temps  encore^ 

Pour  quelque  temps,  mais  non  pas  pour  longtemps.  11 
n'était  ni  pire  ni  plus  méprisable  que  la  plupart  de  ses  pré- 
décesseurs; peut-être  même  valait-il  mieux  que  beaucoup 
d'entre  eux,  car  la  tradition  nationale,  en  le  comprenant  dans 
la  censure  générale  qu'elle  leur  inflige,  affirme  que  «  s'il  fit 
ce  qui  déplaît  à  Jahvéh,  il  ne  le  fit  pas  autant  que  ceux  qui 

1.  II  Rois,  XV,  30. —  2.  Ménandre  d'Éphèse,  dans  Josèphe,  Ant.  Jud., 
ne,  4.  —  3.  II  Rois,  xvii,  3;  Schrader,  Die  Keilinschriften  und  das  Alte 
Te4<amfr.M885,  p.  266-26». 
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avaient  été  avant  lui*  ».  Mais  son  royaume  ne  se  souLcnait 
plus  :  les  pays  au  delà  du  Jourdain,  le  territoire  des  tribus 
du  nord,  la  Gîalilée,  étaient  perdus  ;  le  jour  apparaissait  proche 
où  nulle  énergie  ne  pourrait  plus  sauver  Éphraïm.  Chacun 
le  savait,  et  le  disait  tout  haut,  et  se  préparait  par  avance  à 
la  catastrophe.  Plus  que  jamais  les  prophètes  y  voyaient  le 
dessein  de  Dieu  :  «  Samarie,  répétait  le  prophète  Hoshéa, 
sera  désolée,  car  elle  s'est  révoltée  contre  son  Seigneur;  ses 
habitants  tomberont  sous  1  epée,  leurs  petits  enfants  seront 
écrasés,  et  Ton  fendra  le  sein  de  leurs  femmes  enceintes'.  » 
Du  fond  de  Juda,  lsaïe|  joignait  sa  voix  à  celle  des  voyants 
d'Israël  :  a  Malheur  à  la  couronne  d'orgueil  des  ivrognes 
d'Éphraïm,  —  à  la  fleur  fanée  de  sa  brillante  parure,  —  qui 
est  au  front  de  la  grasse  vallée  —  de  ces  gens  étourdis  par 
ie  vin!  —  Voici,  un  fort,  un  puissant  de  par  Dieu,  — 
comme  une  tempête  de  grêle,. —  comme  un  orage  destruc- 
teur, —  comme  un  tourbillon  de  grosses  eaux  débordées, 
il  la  terrasse  avec  violence.  —  Tu  seras  foulée  aux  pieds  cou- 
ronne orgueilleuse  des  ivrognes  d'Éphraïm;  —  et  la  fleur 
fanée  de  sa  brillante  parure,  —  qui  est  au  front  de  la  grasse 
vallée,  —  tombera  comme  une  figue  hâtive,  avant  la  cueil- 
lée'  ))  Hoshéa  lutta  du  moins  autant  qu'il  put,  malgré  les 
conseils  et  les  prédictions  sinistres.  Babylone  et  l'Élam,  ces 
ennemis  perpétuels  de  son  ennemi,  étaient  si  loin,  qu'en  ce 
temps  de  communications  lentes,  il  ne  devait  pas  comp- 
ter sur  leur  appui;  Juda,  les  Philistins,  Tyr,  la  Phénicie, 
étaient  trop  faibles  pour  s'engager  dans  une  entreprise 
hasardeuse.  Toutes  les  anciennes  alliances  d'Israël  lui  man- 
quaient à  la  fois;  il  en  chercha  de  nouvelles. 

L'expédition  de  Sheshonq  1^'  en  Palestine  n'avait  été  dans 
l'histoire  de  la  vingt-deuxième  dynastie  qu'un  intermède  glo- 
rieux, mais  sans  conséquences  durables.  11  était  arrivé  alors 
à  l'Egypte  ce  qui  arrive  souvent  aux  peuples  vieillis  :  l'avè- 
noment  d'un  prince  actif  et  vaillant  semble  les  ragaillardir 
en  leur  vigueur  première.  Les  troupes  de  Pharaon,  même 
celles  d'alors,  bien  commandées  et  lancées  résolument  contre 
les  bandes  désordonnées  des  Hébreux,  ne  pouvaient  manquer 

1.  II  Rots,  xyii,  2.  —  2    IIoahAa,  un,  10.  —  3.   lêaïe,  xxvni.  i-4. 
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de  les  écraser  :  Jérusalem  plia  sous  leur  choc,  el  les  villes 
de  la  Judée  devinrent  leur  proie.  Seulement,  il  n'y  avait  plus 
moyen  de  leur  conserver  cette  efficacité  dès  qu'un  souverain 
médiocre  héritait  le  pouvoir.  On  le  vit  bien  dans  les  siècles 
qui  suivirent.  Les  successeurs  de  Slieshonq  ne  surent  pas 
tirer  autant  de  parti  que  lui  des  ressources  qu'ils  avaient 
entre  les  mains;  ils  abandonnèrent  sa  conquête  et  ils  ne 
parurent  pas  se  soucier  de  ce  qui  se  passait  au-dehors.  Em 


Tribut  des  Israélites. 

prisoimés  dans  leurs  limites  naturelles,  ils  vécurent  en  paix 
avec  tous  leurs  voisins,  j'enlends  avec  ceux  de  leurs  voisins 
qui  voulurent  bien  leur  laisser  la  paix.  Au  moins  employè- 
rent-ils leurs  années  tranquilles  à  des  travaux  d'utilité 
publique.  Ils  construisirent  dans  la  Basse-Egypte,  à  Bubaste, 
leur  résidence  habituelle,  à  Tanis,  à  Memphis.  Depuis  la 
chute  des  Bamessides,  Thèbes  avait  toujours  été  perdant  de 
son  importance.  La  population,  attirée  jadis  par  la  présence 
de  la  cour  et  par  le  mouvement  du  commerce,  s'était  éclair- 
cie  peu  à  peu  :  elle  manquait  presque  entièrement  par 
endroits,  mais  elle  était  encore  assez  dense  autour  3es 
temples  pour  y  former  autant  de  bourgs  et  de  villages 
que  la  cité  antique  avait  compté  de  grands  édilices. 
Les  Pharaons,  que  leur  origine  et  les  nécessités  de  la  poli- 
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lique  attachaient  au  Delta,  n'avaient  cure  de  remédier  .aui 
progrès  de  cette  ruine.  Thèbes  n'avait  pas  été  seulement  la 
capitale  de  l'Egypte,  elle  avait  été  la  capitale  du  monde  à 
une  époque  où  le  monde  était  égyptien  :  suffisante  pour 
un  empire,  elle  était  trop  vaste  pour  un  royaume  et  elle 
n'avait  plus  de  motif  de  subsister.  Quelque  soin  que  l'on 
mît  désormais  à  restaurer  ses  monuments  et  même  à  en 
élever  de  nouveaux,  on  n'y  ramena  point  la  vie  qui  s'en 
retirait  peu  à  peu  :  elle  fut  moins  une  ville  qu'une  sorte 
de  musée,  où  l'Egypte  des  dynasties  glorieuses  se  survécut 
tout  entière. 

Osorkon  1«%  Takelôti  ^^  Osorkon  îî.  Sheshonq  II  :  les  Bu- 
bastites  régnaient  depuis  cent  ans  déjà;  à  n'en  juger  que 
l'apparence,  rien  n'était  changé  dans  1  état  général  du  pays, 
et  pourtant  des  actions  et  des  réactions  dont  nous  devinons 
enfin  la  nature  l'avaient  poussé  quelques  degrés  plus  bas  sur 
la  pente  qui  Tentraînait  à  la  ruine.  Pour  éviter  des  usur- 
pations analogues  à  celle  des  grands  prêtres  d'Amon, 
Sheshonq  et  ses  descendants  s'étaient  appliqués  à  n'octroyer 
les  charges  importantes  qu'aux  princes  de  la  famille  royale. 
Un  fils  du  Pharaon  régnant,  et  d'ordinaire  l'aîné,  était  grand 
prêtre  d'Amon  et  gouverneur  de  Thèbes,  un  autre  adminis- 
trait à  Khmounou,  un  autre  à  Khninsou,  d'autres  encore 
dans  les  grosses  villes  du  Delta  et  de  la  Ilaute-Égypte.  Chacun 
d'eux  avait  avec  lui  plusieurs  bataillons  de  ces  mercenaires 
libyens,  Mazaiou  et  Mashouasha,  qui  faisaient  alors  la  force 
de  Parmée  et  en  la  fidélité  desquels  il  pouvait  se  fier.  Bien- 
tôt ces  commandements  devinrent  héréditaires,  et  l'ancienne 
féodalité  des  nomes  se  reconstitua  au  profit  des  membres  de 
la  famille  royale.  Le  Pharaon  continua  de  résider  à  Memphis 
ou  à  Bubaste,  de  toucher  l'impôt,  de  diriger  autant  que 
possible  les  soldats  et  les  scribes,  et  de  présider  aux  céré- 
monies majeures  du  culte,  telles  que  l'intronisation  ou  l'en- 
sevelissement d'un  Apis;  mais  l'Egypte  se  partagea  en  un 
certain  nombre  de  principautés,  dont  les  unes  comprenaient 
à  peine  quelques  bourgades,  tandis  que  d'autres  englobaient 
plusieurs  provinces.  Bientôt  les  maîtres  de  ces  principautés 

i    Lcpsias,  Denhn.y  III,  253,  «,  Si44,  c,  255,  a,  6,  c,  256. 
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s'enhardirent  jusqu'à  rejeter  la  suzeraineté  du  Pharaon  : 
appuyés  sur  des  bandes  libyennes,  ils  usurpèrent  non  seule- 
ment les  fonctions  de  la  royauté,  mais  ses  titres  et  ses 
insignes,  tandis  que  la  dynastie  légitime,  reléguée  dans  un 
coin  du  Delta,  y  exerçait  à  peine  un  reste  d'autorité.  Cette 
iécomposition  commença  bientôt  après  la  mort  de 
Sheshonq  l*',  mais  on  n'en  rencontre  aucun  indice  certain 
avant  Takelôti  11.  Le  fils  aîné  de  ce  Pharaon,  Osorkon, 
premierprophète  d'Amon,  comte  de  Thèbes  et  des  cantons 
du  midi,  ne  préserva  l'intégrité  de  l'État  qu'au  prix  de 
guerres  perpétuelles'.  Les  révoltes  augmentcienl  de  gravité 
sous  les  successeurs  de  Takelôti  II,  Sheshonq  111,  Pimi  et 
Sheshonq  IV.  Quand  ce  dernier  mourut,  après  trente-sept  ans 
au  moins  de  régne*,  le  prestige  des  Bubaslites  était  telle- 
ment airaibli  que  le  sceptre  leur  échappa  et  passa  aux  mains 
d'une  autre  famille  originaire  de  Tanis.  La  dynastie  Tanile 
jeta  un  instant  d'éclat  ;  son  fondateur  i^etsibaslit  se  substitua 
à  l'héritier  de  Sheshonq  IV,  s'en  alla  jusqu'à  Thèbes*  et 
imposa  à  ses  contemporains  une  suzeraineté  précaire, 
(|u'Osorkon  111  et  Psimout  maintinrent  tant  bien  que  mal 
pendant  près  d'un  demi-siècle*.  Sous  leur  domination 
l'Egypte  en  arriva  à  ce  point  de  division  qu'elle  se  trouva 
morcelée  entre  prés  de  vingt  princes,  dont  quatre  au  moins 
s'attribuaient  l'appanîil  complet  de  la  royauté. 

Au  milieu  de  ces  roitelets  turbulents  et  pillards,  une  race 
surgit,  que  son  énergie  politique  et  le  mérite  des  hoFiimes 
qui  la  composaient  haussèrent  sans  peine  au-dessus  de  ses 
rivales.  Certes,  il  ne  manquait  ni  d'habiles  ni  d'ambitieux  à 
Tanis,  à  Khninsou,  à  Bubaste;  mais  aucune  des  villes  ni 
aucun  des  souverains  de  cette  époque  ne  jouèrent  un  rôle 
aussi  prépondérant  (|ue  celui  de  Sais  et  des  princes  qui  la 

1.  Lepsius.  Denliin.,  III,  'i5G;  cf.  Chabas,  MtlangeM  igyplologique*, 
2*  «série,  p.  75  s<j(|.  —  2.  Mariette,  liensrigtiemenU  sur  les  Apis,  dans  le 
Bulletin  archéologique  de  VAthenœum  français^  1855,  p.  08-100.  — 
5.  I>epsius,  Denkm.,  111,  259,  a,  b.  —  i.  I  epsius,  Veber  die  XXIl*  Kônigê- 
dynattie;  le  Psimout  que  M.  Lepsius  raiif^eail  dans  la  viuj^t-lroisième 
dynastie  est  en  ré.ilité  Psiinotit  II  de  la  vingl-neuviénie  (Maspero,  Dé- 
couverte d'un  petit  temple  à  Knrnak^  dans  le  Hrcueil  de  travaux,  t.  VI, 
p.  20).  —  *i  Cf.  E.  de  RoIl^;é.  Ètémoxre  tur  une  inscription  histoi  ique  dt 
Ptànkhi  iïenamoun,  p.  Ibsqq. 

iiisi     '^      '     i.'tat.Nr.   —  masm-io.  lo 
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régissaient.  Actifs,  remuants,  batailleurs,  mêlés  à  toutes 
les  péripéties  qui  se  déroulent  autour  d'eux,  dès  l'instant 
que  nous  les  voyons  sur  la  scène,  les  Saïtes  ont  un  but 
unique  vers  lequel  tendent  tous  leurs  efforts  :  déposséder 
les  seigneurs  locaux  et  fonder  sur  les  débris  des  dynasties 
partielles  qrj  ruinent  le  pays  une  dynastie  nouvelle  dont  la 
suprématie  se  propage  dans  l'Egypte  entière.  L'histoire  du 
tomps  est  au  fond  l'histoire  des  tentatives  qu'ils  font  pour 
arriver  à  leurs  fins  et  des  échecs  qui  retardent  à  chaque 
instant  les  progrès  de  leur  ambition.  Les  autres  prfnces, 
toujours  coalisés  contre  eux,  mais  toujours  vaincus,  appellent 
l'étranger  à  leur  secours  et  trahissent  l'intérêt  de  la  patrie 
commune  au  profit  de  leurs  intérêts  particuliers.  De  là  les 
invasions  éthiopiennes  :  la  dynastie  koushite  arrête  un  mo- 
ment les  empiétements  des  Saïtes  sans  les  abattre,  ni  même 
les  décourager.  L'insuccès  de  Tafaakhti  ne  sert  pas  de  leçon 
à  Bocchoris;  le  désastre  de  Boccnoris  ne  fait  pas  hésiter  ses 
successeurs.  L'intervention  assyrienne  n'est  pour  eux  qu'un 
moyen  d'user  la  puissance  éthiopienne.  Les  Éthiopiens  humi- 
liés, les  Assyriens  embarrassés  en  Asie,  Psammétique  reprend 
l'avantage.  En  quelques  années,  il  réunit  sous  sa  main  la 
vallée  entière,  et  il  proclame  l'avènement  de  cette  vingt- 
sixième  dynastie  sous  laquelle  l'Egypte  devait  vivre  encore 
quelques  jours  de  gloire  et  de  prospérité  ^ 

Tafnakhti  est  le  premier  des  Saïtes  qui  nous  soit  connu 
par  les  monuments.  11  était  d'origine  obscure  et  il  ne  pos- 
sédait de  son  chef  que  la  bourgade  de  iNoutir,  non  loin  de 
Ganope^.  Quelques  expéditions  heureuses  contre  ses  pairs 
les  plus  proches  l'encouragèrent  bientôt  à  élargir  le  cercle 
de  ses  entreprises.  Ce  fut  surtout  une  guerre  de  sièges.  Les 
barons,  maîtres  chacun  d'une  parcelle  du  territoire  natio- 
nal, ne  duraient  que  par  la  force  des  armes  :  ils  se  sentaient 
entourés  d'ennemis,  et  pour  se  défendre  des  compétitions 
rivales,  ils  avaient  dû  se  retrancher  fortement.  Depuis  un 
siècle,  le  sol  s'était  hérissé  de  citadelles,  placées  aux  points 


\.  Maspero,  dans  la  llevue  critique,  18G9,  t.  II,  p.  377.  —  '2.  En 
copte  Manouti,  prés  de  Canope  (Drugsch,  G.  Ins.,  t.  I,  p.  289-290,  et 
Cliarnpollioa,  l'Egypte  sous  les  Pharaons,  t.  II,  p.  262). 
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itratégiques  de  la  contrée,  sur  les  rares  monticules  qui 
comnoandenl  les  bords  du  iNil,  dans  les  îles  du  fleuve  ou  à  la 
rencontre  des  canaux  de  navigation.  Embastillés  dans  leurs 
châteaux  et  dans  leurs  villes,  appuyés  sur  des  raerconaires 
Mnshouasha  et  Tahonou,  ils  opposaient  une  résistance 
acharnée  à  l'envahisseur.  Tafiiakhli  pourtant  triompha 
d'eux.  Il  s'empara  des  nomes  situés  à  l'occident  de  la 
l>ranche  principale  du  fleuve,  le  Saîte,  l'Athribite,  le  Li- 
byque,  le  Memphite.  fiespectanl  les  régions  à  l'orient  du 
Delta,  où  les  Tanites  continuaient  de  régner,  il  renionla  le 
cours  du  Nil  :  Mîtoum,  le  Fayoum,  Khninsou  et  son  roi 
Pefààbaslit,  Klmiounou  et  son  roi  Osorkon  l'acclamôreiit  pour 
suzerain.  Il  passa  ensuite  sur  la  rive  droite  et  il  y  reçut 
l'hommage  de  Unou  et  de  Pnibtepâhe.  Il  poursuivait  le  cours  de 
ses  succès  et  il  venait  de  frapper  le  nome  de  Ouobou,  (juand 
les  chefs  encore  insoumis  du  Delta  et  de  la  Ilaute-Égypte 
s'adressèrent  au  seul  pouvoir  qui  fut  alors  capable  Je  lui 
tenir  tète,  à  IRlhiopie'. 

Les  descendants  des  rois- prêtres  d'Amonrà,  exilés  en 
Nubie  par  les  Pharaons  de  la  vingt-deuxième  dynastie,  y 
avaient  fondé,  avec  les  provinces  colonisées  plus  de  deux 
mille  ans  auparavant  par  les  Sanouasiit,  un  royaume  indé- 
pendant dont  la  capitale  était  Napata".  Bâtie  au  pied  de  la 
Montagne  sainte  {Don  ouabou),  et  longtemps  considérée 
comme  un  des  chefs-lieux  de  la  province  égyptienne 
d'Ethiopie,  Napala,  aux  mains  de  ses  seigneurs  nouveaux, 
devint  une  sorte  de  Thèbes  éthiopienne,  modelée,  autant  (jue 
possible,  à  l'image  de  la  Thébes  d'Egypte.  Amonrâ,  loi  des 
dieux,  y  trônait  suprême  avec  Maout  et  Khonsou;  le 
temple  était  construit  à  l'imitation  des  sanctuaires  de 
Karnak;  les  cérémonies  qu'on  y  célébrait  étaient  des  céré- 
monies du  culte  thébain.  Les  rois,  prêtres  avant  tout,  connue 
jadis  dans  leur  patrie,  étaient  les  chefs  d'un  État  sacerdotal 
dont  les  limites  viirièrent  selon  les  époques,  mais  qui  allait 
d'ordinaire  des  montagnes  d'Abyssiiiie  à  la   première  cala- 


i.  Mariellc.  Monuments  divers,  t.  I,  pi.  I,  I.  1-7.  Cf.  E.  de  Rougé. 
Mémoire  sur  une  inscription  kistorique  de  l'idnkhi  Mertamoun,  p.  5-1, 
•21 -'23.  —  2.  Voir  plus  baut,  p.  420 
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racî.e.  Dans  ia  vallée  même,  de  Syène  au  confluent  du  Tacazzé, 
les  colons  d'extraction  égyptienne  formaient  le  fond  de  la 
population;  dans  les  plaines  du  haut  iNil  se  trouvaient  des 
nations  de  races  difl'érentes.  Les  nnes  étaient  noires;  les 
ai)  1res,  alliées  aux  Himyarites  et  venues  de  l'Arabie  méri- 
(iionale,  parlaient  un  idiome  sémitique;  d'autres  enfin  se 
rattachaient  par  le  type  et  par  la  langue  aux  Égyptiens  et 
aux  Berbères,  f^endant  les  premiers  temps,  l'élément  égyp- 
tien l'emporta  et  dirigea  la  politique  générale.  Sans  cesse 
ramenés  vers  Thèbes  par  les  souvenirs  de  leur  origine  et 
par  leurs  traditions  religieuses,  les  rois-prétres  de  Napata 
convoitèrent  de  recouvrer  au  moins  cette  ville  et  son  terri- 
toire. Ils  y  réussirent  vers  le  milieu  de  la  vingt-troisième 
dynastie  et  ils  poussèrent  leurs  avant-postes  jusque  dans  les 
environs  d'Abydos. 

Piônkhi-Mîamoun,  celui  d'entre  eux  à  qui  les  barons 
égyptiens  présentèrent  leur  requête,  régnait  déjà  depuis 
vingt  ans  lorsqu'ils  lui  proposèrent  la  conquête  de  l'Egypte. 
L'idée  de  réunir  toute  la  vallée  du  Nil  sous  un  même  sceptre 
lui  était  familière:  il  manda  aux  troupes  qu'il  avait  en  Thé- 
baïde  l'ordre  de  partir  sans  retard,  tandis  que  lui-même  ras- 
semblait ses  forces  à  Napata  et  qu'il  se  préparait  à  entrer  en 
campagne.  La  guerre  débuta  pour  lui  par  un  succès  :  sa 
flotte  rencontra  au  nord  d'Abydos  la  flotte  de  Tafnakhti  qui 
cinglait  vers  Thèbes,  chargée  de  soldats  et  de  munitions,  en 
détruisit  une  partie,  mit  l'autre  en  déroute.  Une  seconde 
flotte,  montée  par  les  contingents  de  trois  rois  vassaux  de 
Tafnakhti,  fut  battue  après  un  combat  de  trois  jours,  et  les 
Éthiopiens  abordèrent  au  nome  d'Ounou.  La  lenteur  de  leurs 
mouvements  permit  au  roi  Nâmaroti  de  se  jeter  dans 
Khmounou  et  de  s'y  retrancher  :  une  partie  des  troupes 
d'invasion  resta  en  observation  devant  la  place,  tandis  que 
le  reste  continuait  sa  marche  vers  le  nord,  sur  la  rive  gauche 
pnr  Pamazaît,  sur  la  rive  droite  par  Ta  Tehni  Oïrnakhîtou*  et 
par  Hibonou.  Nâmarouti,  cerné  de  tous  les  côtés,  ne  pouvait 

1.  Aujourd'hui  Tehnéh  (Maspero,  Notes  sur  quelques  points  de  gram- 
maire et  d'histoire,  dans  les  Mélanges,  t.  I,  p.  291-292),  sur  la  rive 
droite  du  Nil,  un  peu  au-dessous  du  Miniéh.  Cf.,  «ur  Tehnéh,  Willkin- 
»on,  Handbook,  p,  275-276. 
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plus  espérer  le  secours  de  ses  alliés  ou  de  son  suzerain  :  il 
s'obstina  pourtant  dans  sa  résistance  et  il  tint  les  envahis- 
seurs en  échec.  11  fallut,  pour  avoir  raison  de  lui,  l'arrivée  de 
Piônkhi,  à  la  tète  de  nombreux  renforts.  Piônkhi  changea  le 
blocus  de  Khmounou  en  un  siège  régulier  :  il  dirigea  des 
jetées  d'assaut  contre  la  muraille  et  il  dressa  des  tours  pour 
les  archers  et  pour  les  frondeurs.  En  trois  jours  la  place, 
assaillie  sur  tous  les  fronts  à  la  fois,  ne  fut  plus  tenable,  et 
son  commandant  demanda  grâce  par  l'inlerniédiaire  de  sa 
femme,  la  reine  Nsitenlnsi,  et  des  dames  du  harem.  Piônkhi 
le  reçut  à  merci,  entra  dans  l'enceinte  au  bruit  des  acclama- 
tions, alla  prier  au  temple  de  Thot  et  prit  solennellement 
possession  du  butin  au  nom  d'Amon  Thébain.  La  chute  de 
Khmounou  entraîna  la  reddition  de  toute  la  moyenne  Egypte. 
Khninsou  ouvrit  ses  portes,  ainsi  que  Pisokhmoukhopirrî», 
qui  commandait  l'entrée  du  Fayoum.  Mitoum,  Pisokarsahaz 
et  même  Titôouï  suivirent  cet  exemple  :  Piônkhi  parvint 
sous  Memphis  presque  sans  coup  férir. 

A  peine  arrivé,  il  l'envoya  sommer.  «  Ne  fermez  point  vos 
huis;  ne  combattez  point  contre  le  pays  de  l'intérieur'. 
Sliou,  le  dieu  de  la  créai  ion,  quand  j'entre,  il  entre;  quand 
je  sors,  il  sort  :  aussi  ne  peut-on  résister  à  mes  attaques.  Je 
ne  veux  qu'offrir  des  offrandes  à  Phtah  et  aux  dieux  du  nome 
momphite;  je  veux  honorer  Sokari  dans  sa  chapelle,  voir 
le  dieu  HîsAnbouf,  et  puis  je  retournerai  en  paix.  Si  vous  me 
livrez  Memphis,  elle  sera  épargnée,  et  l'on  n'y  fera  pas 
même  un  petit  enfant  pleurer.  Voyez  les  nomes  du  midi  :  on 
n'y  a  massacré  personne,  excepté  les  impies  qui  avaient 
blasphémé  l)ieu.  On  a  exécuté  ces  obstinés.  »  I^iônkhi  avait 
appuyé  son  discours  d'un  détachement  d'archers,  de  matelots 
él  de  soldats  du  génie,  qui  devaient  s'emparer  du  port.  La 
irnrnison  était  en  alerte  :  elle  repoussa  ces  troupes  et  elle 
leui"  infligea  des  pertes  séi'ieuses.  Bientôt  après,  à  la  faveur 
d'une  nuit  obscure,  Tafnakhti  se  glissa  dans  la  place,  avec  un 
convoi  d'armes  et  un  corps  de  huit  mille  hommes,  foitilia 
les  points  faibles  de  l'enceinte,  puis  repartit   vers  le  nord, 

1.  Place  forte  située  à  l'entrée  du  Fayoum,  aujourd'hui  Ulal.oun. — 
2.  Khonou,  la  llauto-Égypte  el  lÉlhiopiû. 
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afin  de  recruter  des  bandes  fraîches.  Il  comptait  sur  une 
résistance  sérieuse,  mais  la  flotte  éthiopienne,  trompant  la 
\igilance  des  assiégés,  s'introduisit  dans  le  port  et  y  captura 
les  vaisseaux  des  Saïles,  tandis  qu'une  divison  de  pionniers 
et  d'archers  se  coulait  le  long  de  la  rivière  et  pénétrait  dans 
la  ville  par  les  quais.  Après  deux  jours  de  bataille  dans  les 
rues,  la  garnison  mit  bas  les  armes.  Piônkhi  s'empara  des 
forteresses  voisines  et  ne  s'arrêta  qu'un  instant  à  Héliopolis 
pour  y  célébrer  le  sacrifice  royal.  «  Il  monta  l'escalier  qui 
conduit  au  grand  adyton  pour  y  voir  le  dieu  qui  réside  dans 
Hâbenbon,  lui,  lui-même.  Tout  seul,  il  tira  le  verrou,  ouvrit 
les  battants,  contempla  son  père  Rà  dans  Hâbenbon,  ajusta 
la  barque  Màdit  de  Râ,  la  barque  Soktit  de  Shou  ;  puis  il 
ferma  les  battants,  plaça  la  terre  sigillaire  et  y  imprima  le 
sceau  royal.  »  Osorkon  de  Bubaste  le  reconnut  aussitôt  pour 
son  suzerain  légitime  ;  un  mouvement  des  Éthiopiens  décida 
les  autres  princes  du  Delta  à  se  conformer  à  cet  exemple. 
Tafnakhti,  abandonné  par  ses  vassaux,  implora  la  paix,  et 
Piônkhi  la  lui  accorda  sans  conditions.  Après  avoir  reçu 
l'hommage,  non  loin  d'Athribis,  au  cœur  même  de  la  Basse- 
Egypte,  il  rentra  dans  Napata,  chargé  de  gloire  et  de  butin, 
«  d'or,  d'argent,  de  bronze  et  de  vêtements  précieux,  de 
tous  les  bons  produits  des  pays  du  nord,  de  toutes  les  den- 
rées de  la  Syrie  et  de  l'Arabie  '  » . 

Pour  la  première  fois  depuis  deux  cents  ans  l'empire  des 
Pharaons  était  reconstitué  des  sources  du  Nil  Bleu  aux  bou- 
ches du  fleuve,  mais  non  plus  au  profit  de  l'Egypte.  L'Ethio- 
pie, si  longtemps  vassale,  dominait  à  son  tour  :  Napata  était 
reine  à  la  place  de  Thèbes  et  de  Memphis.  On  ne  sait  com- 
bien de  temps  ce  premier  asservissement  dura  :  peut-être 
autant  que  la  vie  de  Piônkhi,  peut-être  moins.  La  victoire 
des  Éthiopiens  n'avait  pas  détruit  les  germes  de  discorde  qui 
fermentaient  dans  le  pays.  Les  petits  rois,  tout  en  appelant 
l'étranger  à  leur  aide,  ne  s'étaient  pas  livrés  sans  réserve  : 
ils  avaient  voulu  garder  leur  indépendance  et  ils  la  gardè- 

i.  La  grande  stèle  de  Piônkhi,  publiée  par  Mariette,  Monuments  cliver», 
pi.  I-VIII,  a  été  traduite,  en  français  par  E.  de  Rougé  [Chreslomathie 
égyptienne,  IV«  fascicule),  en  allemand  par  MM.  Lauth  et  Brugsch,  en  an- 
glais par  M.  Gook. 
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rent  en  effet,  sous  des  apparences  de  vasselage.  Tafnakhti 
avait  été  vaincu,  mais  non  réduit  à  l'impuissance;  il  avait 
même  gagné  à  sa  défaite  la  reconnaissance  de  son  pouvoir. 
Ce  n'était  plus  seulement  un  aventurier  heureux,  un  clief  mili- 
taire sans  autre  titre  que  ses  hauts  faits,  sans  autre  droit 
que  le  droit  du  plus  fort.  Piônkhi,  en  l'accueillant  à  merci, 
lui  avait  octroyé  l'investiture  officielle  pour  lui  et  pour  sa 
famille.  11  s'airogea  les  cartouches,  la  couronne,  les  insignes 
de  la  royauté  souveraine  et  il  régna  désormais  à  Sais  aussi 
légitimement  qu'Osorkon  lll  à  Buhaste,  Nâmaroti  à  Khmou- 
nou,  Pefàâbastit  à  Khninsou,  et  les  autres  princes  dans  les 
autres  villes*.  L'Ethiopie  était  loin,  la  dynastie  tanile  sans 
force  et  sans  prestige  ;  il  ne  dut  pas  tarder  à  redescendre 
dans  la  lice. 

Les  événements  favorisèrent  son  ambition.  Piônkhi  mourut 
quelque  temps  après  son  retour  d'ÉgypIe,  et  nous  trouvons 
à  sa  place  un  certain  Ka^hto,  dont  le  nom  trahit  une  origine 
étrangère  à  la  lignée  des  prêtres  d'Amon'.  Kashto  était  roi 
par  son  mariage  avec  une  princesse  encore  inconnue  de  la 
famille  théhaiue,  peut-être  avec  une  fille  de  Piônkhi  :  son 
autorité  demeura  confinée  dans  la  Haute-Égypte,et  Tafnakh- 
ti, suzerain  réel  du  Delta,  resta  pour  les  étrangers  le  véri- 
table représentant  de  la  puissance  égyptienne.  C'est  à  lui 
probablement  que  Hoshéa  s'adressa  lorsqu'il  se  vit  acculé  à 
la  bataille  suprême,  et  peut-être  fut-il  tenté  d'intervenir  :  il 
n'eut  pas  le  temps  de  commettre  cette  imprudence.  Les  né- 
gociations, si  secrètement  menées  qu'elles  fussent,  n'avaient 
pas  échappé  à  l'attention  des  Assyriens.  Salmanasar,  informé 
de  ce  qui  se  passait,  manda  Iloshéa  près  de  lui,  et  l'Hébreu, 
déconcerté  par  ce  message,  obéit  à  son  suzerain.  S'il  avait 
espéré  pouvoir  justifier  sa  conduite,  il  fut  déçu  cruelle- 
ment :  il  fut  jeté  dans  un  cachot  dès  son  arrivée,  et  il  y 
disparut  pour  toujours.  En  même  temps  l'armée  assyrienne 

1.  Stùle  d'Athènes  de  l'an  YIII  de  Tafnakhti,  découverte  et  pubhce  par 
Mallct  dans  le  Recueil  de  travaux  t.  xviii,  p.  1-6.  —  2.  Sur  Kashio,  voy. 
Mariette.  Sodcc  des  pnnripnux  monumenfs,  et  Monuments  divers, 
pi.  XLVIII,  8\  E.  de  Roupé,  Étude  sur  les  monuments  du  règne  de  Tah- 
raka,  (i;iiis  les  .ht^langes  d'archéologie  égyptienne  et  assyrienne,  t.  1, 
p.  87-88. 
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faisait  irruption  en  Israël  et  elle  mettait  le  siège  devant 
Samarie  pour  la  dernière  fois.  L'aristocratie  éphraïmite,  pri- 
vée de  son  chef,  ne  désespéra  point.  Pharaon  se  gardant 
d'intervenir  au  profit  d'alliés  dont  la  cause  paraissait  si  com- 
plètement perdue,  le  secours  leur  vint  d'autre  part.  Tyr  avait 
triomphé  des  Kitiens,  et  son  roi  Louliya  avait  maintenant  les 
mouvements  libres  contre  l'Assyrie.  Salmanasar  laissa  un 
corps  d'armée  devant  Samarie  et  conduisit  en  Phénicie  le 
gros  de  ses  troupes.  Le  domaine  de  terre  ferme  des  Tyriens 
tomba  rapidement  en  son  pouvoir,  mais  la  ville  elle-même, 
protégée  par  la  mer,  défiait  tous  ses  efforts.  Il  rassembla 
dans  les  arsenaux  de  Sidon,  de  Gebel  et  d'Arad  soixante 
vaisseaux,  sur  lesquels  il  embarqua  des  troupes  assyriennes, 
afin  de  tenter  une  descente  dans  l'île.  Cette  flotte  fut  détruite 
par  une  escadre  de  douze  navires  tyriens,  et  cinq  cents 
Assyriens  demeurèrent  aux  mains  de  l'ennemi.  Salmanasar 
renonça  dès  lors  à  l'attaque  directe,  et  changea  la  guerre  en 
une  sorte  de  blocus  continental,  dans  l'espoir  que  le  manque 
d'eau  obligerait  Louliya  à  s'humilier  devant  lui^  Il  y  usa 
les  forces  de  son  royaume  et  le  reste  de  sa  vie  :  le  blocus 
de  Tyr  et  celui  de  Samarie  duraient  déjà  depuis  deux  ans 
quand  il  mourut  d'une  manière  mystérieuse,  sans  laisser 
d'enfants.  Sharoukîn  (Sargon),  l'un  de  ses  grands  officiers, 
lui  succéda  dans  le  commandement  de  l'armée  et  dans  l'ad- 
ministration de  l'empire  (722). 

On  ne  sait  trop  quels  droits  il  prétendait  à  la  couronne  : 
pcul-étre  il  se  rattachait  par  quelque  alliance  lointaine  à  la 
famille  qui  venait  de  s'éteindre,  peut-être  il  n'avait  d'autres 
titres  que  sa  valeur  personnelle  et  l'éclat  des  services  rendus 
pendant  les  règnes  précédents.  Héritier  de  Salmanasar  à 
Ninive,  il  espérait  l'être  également  à  Babylone,  mais  la  Méso- 
potamie n'accepta  point  de  lui  obéir,  sans  avoir  essayé  au 
préalable  de  reconquérir  sa  liberté.  En  détruisant  le  Bît- 
Amoukkàni,  Tiglatphalasar  avait  fait  les  affaires  d'un  autri; 
État  Araméen,  le  Oît-lâkîn.  Sitôt  que  le  roi  du  Bît-làkîn, 
Mérodachbaladan,  sut  la  mort  de  Salmanasar,  il  courut  à 
Babylone  et  il  y  saisit  les  mains  de  Bel  (722),  puis  il  réclama 

I.  Ménandre  d'Épli»se  dans  /')sèphe,  Anl.  Jud.,  IX,  14,  2. 
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l'appui  del'Élam^  Khoumbanigash,  qui  régnait  alors  â  Susc, 
accueillit  sa  requête  avec  d'autant  plus  de  bienveillance  que 
les  progrès  de  l'Assyrie  commençaient  à  l'inquiéter  pour  lui- 
même.  Sargon  se  trouva  donc  engagé,  dès  le  début,  sur 
deux  fronts  à  la  fois,  en  Susiane  et  en  Syrie.  La  Syrie  était 
loin  de  iNinive,  une  défaite  aux  bords  de  la  Méditerranée 
ne  compromettait  pas  l'existence  de  l'empire  :  il  courut  donc 
au  plus  pressé,  mais  il  avait  à  faire  à  forte  partie.  S'il  ne 
fut  pas  battu  à  Kalou,  du  moins  il  rencontra  une  résis- 
tance telle  qu'il  dut  regagner  l'Assyrie  sans  avoir  rien 
gagné  :  Mérodachbaladan  demeura  maître  de  Babylone  sous 
la  demi-suzeraineté  de  Khoumbanigash,  et  les  frontières  de 
l'Assyrie  furent  reportées  de  ce  côté  à  la  ligne  qu'elles  sui- 
vaient dix  ans  plus  tôt,  avant  que  Tiglatphalasar  eût  dé- 
trôné Oukinzir  (722).  C'était  un  échec  sérieux  et  qui  ne 
fut  pas  compensé  suffisamment  par  la  prise  de  Samarie.  Le 
général  chargé  de  l'assiéger  avait  redoublé  d'activité  en 
apprenant  les  changements  survenus  dans  la  capitale  :  son 
attaque,  menée  vivement  contre  une  garnison  déjà  épuisée 
par  deux  ans  de  blocus,  aboutit  bientôt  à  la  chute  de  la 
place.  Elle  fut  pillée  et  toute  la  population  emmenée  en 
captivité  a  à  Kalakh  et  sur  le  Khabour,  sur  le  fleuve  de  Gozan 
et  dans  les  villes  des  Mèdes'».  Elle  fut  remplacée  par  des 
Chaldéens  faits  prisonniers  à  Kalou,  et  plus  tard  par  des  co- 
lons venus  d'Hamath  :  un  gouverneur  assyrien  s'installa  dans 


1.  Sclirader,  Die  Keilinschriflen  und  da»  Allé  Testavient,  1883.p.2G7- 
201).  Voici,  autant  qu'il  est  permis  de  le  rétablir,  le  tableau  de  la  se- 
conde dvnastie  assyrienne  : 


I. 

ASHSHOURRABBA. 

VIII. 

Siiamshiadad  IV. 

II. 

AsiisiioiiuRRr. 

IX. 

Adad.nirar  IV. 

III. 

ASHSII0LI!D.\>    II. 

X. 

SiIALUà.\OL'SIISHOCK    III. 

IV. 

Adadmiiaiu   ni. 

XI. 

ASIISIIODRDÂN    m. 

V. 

ToCGODLTrM.MP    II. 

XII. 

ASUSH0CR.MRARI    II. 

VI. 

.\SIISM0CR.NAZIRAPLA. 

XIII. 

T0UC0CLTII'ALE>HARRA    II. 

VII. 

Shai.ma.nolshshocr 

II. 

XIV. 

SUALMANODSIISHOI'R   iV. 

'2.  'l'i  '280  runes,  au  tcnioignage  de  Sargon  lui-même  ^Uppert,  Inscri- 
pi  ion  du  j'ulais  de  Khorsabad), 
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le  palais  des  rois  d'Israël,  et  les  temples  des  dieux  se  dres- 
sèrent à  l'endroit  où  les  autels  de  Jahvéh  s'étaient  élevés.  Une 
partie  du  peuple  des  campagnes  ne  put  supporter  la  domina- 
tion étrangère  et  s'exila;  les  uns  se  fixèrent  en  Judée  auprès 
du  roi  Ézéchias,  les  autres  s'enfuirent  jusqu'en  Egypte ^ 

Ainsi  tomba  Samarie,  et  avec  Samarie  le  royaume  d'Is- 
raël, et  avec  Israël  la  dernière  barrière  qui  séparait  l'E- 
gypte de  l'Assyrie^.  La  marche  en  avant  commencée  par 
Assournazirabal  était  terminée  enfin  :  comme  jadis  sur 
l'Euphrate  et  le  Tigre,  les  deux  puissances  rivales  se  ren- 
contraient face  à  face  sur  la  frontière  de  l'Afrique  et  de 
l'Asie,  prêtes  à  se  disputer  une  fois  encore  l'empire  du 
monde. 


1.  II  Rois,  XVII,  50;  cf.   Sclirader,    Die  Keilinchriften  und  das  Alte 
Testament,  1885,  p.  271-285.  —  2.  Voici  la  liste  des  rois  d'Israël  : 


I. 

Jéroboam  \". 

1         II.  Nadab. 
MAISON  DE  BAÉSHA. 

m. 

Baésha. 

I             IV.    ÉLAH. 

V.   ZlMRI. 

MAISON  D'OMRI. 

VI. 

Omri. 

VIII.    AKHAZrAH. 

VII. 

Akhab. 

IX.    JORAM. 

MAISON  DE  JÉHU. 

X. 

Jéhu. 

XII.    JOASH.                                                     1 

XI. 

JOAKIIAZ. 

XIII.  Jéroboam  II.                          1 

XIV.  Zakariah. 

XV.  Shallotjm. 

XVI.  Ménakhem. 

XVII.  Pékakiiiah. 

XVIII.  Pékakh. 

XIX.    HOSHÉA. 

I 
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CHAPITRE  X 
LES  SARGONIDES 

Sargon  (722-705);  guerres  contre  l'Egypte,  l'ÉIam  et  l'Arménie,  con- 
quête de  la  Chaldée.  —  Sennachérib  (705-681)  et  Ézéchias;  ferres 
contre  l'ÉIam;  Asarhaddon  (681-687).  —  Les  Assyriens  en  Egypte, 
Taharqou  (692-665)  ;  conquête  de  l'Egypte  par  Asarhaddon  (672).  — 
Assourbanabal  (667-625?)  ;  conquête  de  l'ÉIam. 


Sargon  (722-705);  guerres  contre  l'Egypte, 
l'ÉIam   et   l'Arménie;    conquête   de   la   Chaldée. 

L'Assyrie  s'était  accrue  jusqu'alors  aux  dépens  de  tribus 
à  moitié  barbares  ou  de  petits  royaumes  incapables  de  résis- 
ter longtemps  au  choc  de  forces  supérieures.  La  destruction 
systématique  des  unes  et  l'annexion  progressive  des  autres  la 
conduisirent  partout  en  présence  d'États  aussi  solidement 
organisés  qu'elle  l'élait  elle-même  et  assez  vigoureux  non 
seulement  pour  lui  tenir  tête,  mais  pour  la  battre.  Au  sud- 
ouest,  l'Egypte  se  dressait  devant  elle;  au  nord,  elle  confi- 
nait à  rOurartou  ;  au  sud-est,  la  conquête  des  principaut/^s 
araméennes  la  plaçait  en  contact  direct  avec  le  vieil  empire 
d'Élam.  L'Égv'pte,  l'Ourartou,  l'ÉIam  endiguèrent  son  élan 
et  formèrent  entre  elle  et  le  reste  du  monde  une  barrière 
qu'elle  ne  parvint  jamais  à  abaisser  complètement.  Sargon  et 
ses  suc<esseurs  bataillèrent,  plus  d'un  demi-siècle  durant, 
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contre  ces  trois  royaumes,  et  ils  finirent  par  triompher 
d'eux.  Ils  y  installèrent  des  gouverneurs,  des  garnisons, 
tout  un  système  d'occupation  à  main  armée  et  de  vasselage  ; 
mais  il  n'était  pas  aussi  facile  de  conserver  une  province 
comme  l'Egypte  ou  comme  l'Élam  qu'il  l'était  de  confisquer 
Gargamish,  Hamath  ou  Samarie,  et  leurs  succès  aux  bords  du 
Nil,  de  l'Aras  et  de  l'Oulaï  ne  furent  que  succès  éphémères, 
vite  effacés  par  des  désastres.  Bien  est-il  vrai  qu'ils  usèrent 
•leurs  ennemis  à  la  longue,  à  force  de  victoires  ;  mais  ces 
victoires  les  usèrent  eux-mêmes,  et  les  laissèrent  sans  nerf 
et  sans  ressort  contre  l'irruption  de  peuples  nouveaux.  Dans 
la  réalité,  lorsqu'ils  abattaient  l'Egypte,  l'Ourartou  et 
l'Élam,  ce  n'était  pas  pour  eux  qu'ils  travaillaient,  mais  pour 
des  rivaux  qu'ils  ne  pressentaient  pas  encore,  pour  les  Mèdes 
et  les  Perses. 

La  prise  de  Samarie  avait  compensé  si  peu  l'échec  de  Ka- 
lou  que,  dès  l'année  721,  une  coalition  se  forma  en  Syrie, 
avec  l'appui  secret  de  l'Egypte.  Tafnakhti  était  mort  vers  le 
moment  même  que  Sargon  saisissait  le  pouvoir  en  722,  et 
son  fils  Boukounrinif(Bocchoris)  lui  avait  succédé.  Le  nouveau 
roi  de  Sais  et  de  Memphis  était,  ce  semble,  résolu  et  habile. 
Longtemps  après  sa  mort,  le  peuple  raconta  toute  sorte 
d'histoires  merveilleuses  sur  son  compte.  Il  était,  dit-on, 
faible  de  corps  et  n'avait  point  d'extérieur,  mais  il  rachetait 
ces  défauts  par  la  finesse  de  son  esprit*  :  il  avait  laissé  la 
renommée  d'un  prince  simple  dans  son  genre  de  vie^,  d'un 
législateur  prudent^  et  d'un  juge  intègre*.  Les  rares  monu- 
ments que  nous  avons  de  son  temps  sont  muets  sur  ses 
actionsS  mais  ce  que  nous  savons  de  la  vie  de  Tafnakhti 
éclaire  celle  de  son  fils  d'une  vive  lumière.  Ce  fut  une  que- 
relle incessante  avec  les  princes,  une  série  de  courses, 
d'abord  pour  conquérir  le  Delta  et  l'Egypte  moyenne,  en- 
suite pour  consolider  la  conquête  et  pour  y  continuer  une 
suprématie  précaire.  Il  réussit  pourtant  à  se  faire  obéir  de 
tous,  et  son  règne  compte  dans  l'histoire  pour  une  dynastie 
entière,  la  xxiv«.  A  peine  maître,   il  jeta  les  yeux  au  delà 

1.  Diodore,  I,  65,  94.  —  2.  Alexis,  dans  Alhénée,  X,  15,  418.  —  3. 
Diodore,  II,  94.  —  4.  Plutarque,  De  vilios.  Pud.,  3.  —  5.  Ils  sont  au- 
jourd'hui au  Louvre,  et  se  rapportent  tous   aux  funérailles   de   l'Apis 
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de  l'istliine,  et  son  intervention  fut  bien  accueillie  de  tuur 
ceux  qui  redoutaient  l'ambition  de  l'Assyrie.  Si  naguère 
encore  Israël  et  Juda  avaient  reclierché  l'appui  d'un  roilelel 


SargoD  d'Assyrie  et  son  vizir. 


confiné  à  Tanis,  dans  un  coin  du  Delta,  que  ne  devaienî- 
ils  pas  faire  pour  s'assurer  l'amitié  d'un  Pliaraon  dont  la 


mort  on  l'an  VI  de  Boukounrinif.  Cf.  Mariette,  Pienscignetnents  sur  les  Apis, 
dans  le  DuUelin  archéologique  de  V A Ihenœutn  français,  1856,  p.  58-(>-. 
Voici  d'ailleurs,  autant  qu'il  est  possible  de  le  recomposer  jusqu'à  pré^ 


400  CHAPITRE  X. 

domination  pesait  sur  l'Egypte  entière  ?  Phéniciens,  Juifs 
et  Philistins,  tous  les  peuples  que  la  rudesse  de  Tiglatpha- 
lasar  avait  effrayés,  sentirent  que  le  salut  leur  viendrait 
d'Egypte  s'il  pouvait  leur  venir  de  quelque  part,  et  divers 
motifs  poussèrent  le  souverain  à  hien  accueillir  leurs  ouver- 
tures. Il  savait  que  ses  prédécesseurs  avaient  possédé  la 
Palestine  et  porté  leurs  armes  jusqu'au  Tigre  ;  ce  qui  avait 
été  jadis  possible  et  glorieux -lui  paraissait  être  possible 
encore  à  l'heure  présente.  Et  quand  même  le  désir  d'ajouter 
un  nom  de  plus  à  la  longue  liste  des  conquérants  ne  l'aurait 
pas  bien  disposé,  la  prudence  lui  conseillait  de  ne  pas  dé- 
courager les  alliances  qui  s'offraient  à  lui  spontanées.  Le  pro- 
grès des  Assyriens  vers  l'isthme  de  Suez,  lent  d'abord, 
s'était  accéléré  depuis  vingt  ans  d'une  façon  redoutable  et 
il  devenait  pour  l'Egypte  un  sujet  de  craintes  perpétuelles.  Il 
fallait  ou  vaincre  les  vainqueurs  de  l'Asie  et  les  rejeter  au 
delà  de  l'Euphrate,  ou  du  moins  entretenir  devant  eux  une 
barrière  de  petits  royaumes,  contre  laquelle  l'élan  de  leurs 

sent,  le  tableau  des  vingt-deuxième,  vingt-troisième  et  vingt-quatrième 
dynasties  égyptiennes,  d'après  Manéthon  et  les  monuments  : 


VlXGF-DEUXIÈSIE   DYNASTIE   (bUBASTITE). 

I.  OuAZKHôpiRRÎ  soTPENRÎ  Shashonqou  I  MiAMOoN,  Seatoy*/'.;. 
II.  Skhemkhopiirrî  sotpenrî  Osorkon  I  Mîamoun,  '0<Top6tov. 

III.    OuaZAMENRÎ  SOTPENAMEN   NOUTIRHIQON  Takelôti  1    MÎaMOUN  SllSIT 
lY.    OuSIRMÂrÛ    SOTPENAJIEN  OsORKON    II    MlASIODN   SlBASlIT. 

V.    SkHEMKHOPIRRÎ  SOTPENAMEN    ShaSUONQOU   II   MlAMOUN. 
VI.    OUAZKHOPIRRÎ  SOTPENAMEN   TaKELÔTI   II   MÎaMOUN  ShSIT,  TaxÉXXwOl?. 
VII.    OOSIRMÂRÎ  SOTPENAMEN   SllASHONQOD   III   MÎAMOUN   SiBASTIT. 
VIII.    OUSIRMÂRÎ   SOTPENAMEN   PiMI   MÎaMODN. 

IX.  Akiiopirrî  Shashonqou  IV  Mîamoun. 

Vingt-troisième  dynastie  (tanite). 
I.  SiiiRiRÎ,  Petsibastit,  XlexoûêaffTiç. 

II.    ÀKHOPIRRÎ   SOTPENAMEN   OsORKON   III   MÎAMOUNRÎ,    ^OtTOpyjd. 

III ^a[Ji[jLovl;. 

IV .       ZriT. 

Vingt-quatrième  dynastie  (saïte). 
I.  Tafnakhti,  Tr/vaxcç,  TvéçaxOoç,  Ne6)jaêiç. 

II.    OUAUKEUÎ  BOUKOUNRINIF,  Bfi/.yOÇlÇ. 
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attaques  s*amortirait  avant  d'atteindre  la  vallée  du  Nil. 
La  coalition,  qui  se  forma  sous  les  aspices  de  Bocchoris, 
englobait  presque  tout  ce  qui  subsistait  de  Syriens  valides. 
C'était  au  nord  Jahoubîd*,  roi  de  Hamath,  usurpateur  comme 
Sargon  lui-même  et  le  personnage  le  plus  important  de  la 
région,  depuis  que  Rézon  II  était  mort;  c'étaient  encore  les 
chefs  d'Arpad  et  de  Damas,  les  Phéniciens  de  Simyra,  les 
quelques  Hébreux  demeurés  à  Samarie.  Les  Tyriens,  tou- 
jours en  armes  depuis  la  mort  de  Tiglatphalasar,  dé- 
fiaient tous  les  efforts  tentés  pour  les  réduire.  Les  chefs 
philistins,  les  rois  de  Moab  et  d'Ammon,  Juda  lui-même, 
étaient  ouvertement  ou  secrètement  hostiles  à  l'Assyrie. 
Depuis  727,  Jérusalem  était  gouvernée  par  Hizkiah  (Ezé- 
chias),  fils  d'Achaz.  Ézéchias  avait  montré  dès  sa  jeunesse 
une  piété  ardente  :  le  plus  célèbres  des  prophètes  hébreux, 
Isaïe,  fils  d'Amoz,  devint  son  conseiller  et  presque  son  mi- 
nistre. La  vocation  d'Isaïe  s'était  décidée  l'année  de  la 
mort  d'Azariah,  et  lui-même  en  a  conté  l'occasion  dans 
une  page  célèbre  :  «  J'aperçus  le  Seigneur  assis  sur  un 
((  trône  élevé,  et  les  pans  de -son  vêtement  emplissaient  le 
«  temple.  Les  séraphins  étaient  près  de  lui  et  chacun  d'eux 
«  avait  six  ailes  :  de  deux  ils  se  couvraient  la  face,  de 
«  deux  ils  se  couvraient  les  pieds,  et  de  deux  ils  volaient. 
«  Et  ils  se  criaient  l'un  à  l'autre  et  disaient  :  «  Saint, 
«  saint,  saint  est  Jahvéh  des  armées!  toute  la  terre  est 
«  pleine  de  sa  gloire!  »  Et  le  seuil  trembla  jusqu'en  ses 
«  fondements  à  la  voix  de  celui  qui  criait,  et  la  salle 
«  s'emplit  de  fumée.  Lors  je  dis  :  «  Hélas  sur  moi  !  c'en 
«  est  fait  de  moi,  car  je  suis  un  homme  aux  lèvres  souil- 
«  lées,  et  je  demeure  parmi  un  peuple  aux  lèvres  souillées, 
«  et  mes  yeux  ont  vu  le  roi  Jahvéh  des  armées  !  »  Mais  l'un 
((  des  séraphins  vola  vers  moi,  tenant  à  la  main  un  char- 
((  bon  vif  qu'il  avait  pris  sur  l'autel  avec  des  pincettes,  et 
«  il  en  toucha  ma  bouche  et  dit  :  o  Voici,  ceci  a  touché 
«  tes  lèvres;  c'est  pourquoi  ton  iniquité  te  sera  ôtée  et  ton 
«  péché  te  sera  pardonné*.  »  Ce  sont  bien  là  tous  les  traits 


1.  Il  est  nommé  ailleurs  lloubid,  par  échange  du   nom  divin  laMa 
Jahvéh,  avec  le  nom  divin  Ilou.  —  2.  Isaïe,  YI.  17. 
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du  dogme  primitif,  le  sol  ébranlé  jusque  dans  ses  fonde- 
inenls  rien  qu'à  la  voix  des  messagers  divins,  la  fumée  qui 
obscurcit  la  salle;  mais  ils  ne  représentent  plus  rien  de 
réel  aux  yeux  du  prophète,  et  ils  ne  sont  que  des  images 
destinées  à  rehausser  la  grandeur  de  Dieu^  Isaïe  sentait 
le  danger  de  Jérusalem  plus  vivement  encore  qu'Amos  el 
que  Hoshéa  ;  aussi  quand  Achaz,  menacé  par  Rézon  II  et  par 
Fékakh,  eut  son  cœur  «  et  le  cœur  de  son  peuple  ébranlé 
comme  les  arbres  des  forêts  ?ont  secoués  par  le  vent  », 
et  implora  l'appui  de  l'Assyrie  %  il  s'éleva  de  toutes  ses 
forces  contre  cette  alliance  impie.  Les  projets  des  ennemis 
de  Juda  sont  vains,  et  Jalivéh  en  dit  :  «  Us  n'auront  point 
«  d'effet  et  ne  s'exécuteront  point;  avant  qu'un  enfant  conçu 
«  au  moment  où  il  parle  soit  arrivé  à  l'âge  où  l'on  sait  re- 
«  jeter  le  mal  et  choisir  le  bien  »,  les  deux  rois  ne  seront 
déjà  plus.  Mais  si  les  descendants  de  David  appellent  eux- 
mêmes  l'étranger,  «  Jahvéh  fera  venir  sur  toi,  Achaz,  et  sur 
((  ton  peuple  et  sur  la  maison  de  ton  père,  par  le  roi  d'As- 
a  sour,  des  jours  tels  qu'il  n'y  en  a  pas  eu  de  semblables 
«  depuis  qu'Ephraïm  se  sépara  de  Juda.  Et  il  arrivera  qu'en 
«  ce  jour-là  Jahvéh  sifflera  aux  moustiques  qui  sont  aux  rives 
«  des  canaux  d'Egypte,  et  aux  abeilles  qui  sont  en  Assour, 
«  el  elles  viendront,  elles  se  poseront  dans  toutes  les  vallées 
«  désertes  et  dans  les  trous  des  rochers,  et  sur  tous  les 
«  buissons  et  par  tous  les  halliers'.  »  Sa  voix  ne  fut  en- 
tendue d'abord  que  de  quelques  témoins  fidèles,  d'Urie,  le 
prêtre,  et  de  Zacharie,  fils  de  Jérébékhiah*:  Achaz  dédaigna 
de  l'écouter.  Ézéchias  fut  plus  docile  que  son  père  :  quand 
le  moment  vint  de  décider  si  Juda  se  joindrait  à  la  ligue 
sous  les  auspices  de  Pharaon,  il  se  rangea  à  l'avis  du  pro- 
phète et  il  resta  neutre  dans  la  querelle.  L'événement  montra 
combien  il  avait  eu  raison  d'agir  de  la  sorte.  lahoubid  fut 
battu  à  Karkar,  assiégé,  pris  et  écorché  vif^;  lui  tombé,  la 
Cœlé-Syrie  se  soumit,  et  la  résistance  se  concentra  au  Sud. 

i  Tiele,  Vergelijkende  Geschiedenis,  p.  700  sqq.  —  2.  Voir  plus  haut. 
p.  471-472.  —  3.  haïe,  YII,2-7,  14-19.—  4.  Ibid.,  VIII,  2.  —  5.  Oppcrt, 
Grande  Inscription  du  palais  de  Khorsabad,  ^i.  84-93;  J.  Menant,  An* 
noies,  p.  182  el  200-201  ;  G.  Smith,  Assyrian  History,  dans  la  Zeilschri/t. 
18G0,  p.  97. 
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Elle  n'y  fut  pas  plus  heureuse.  Sargon  choqua  les  troupes 
de  Hannon,  roi  de  Gaza,  à  Rapihoui  (Raphia),  dans  l'endroit 


môme  où,  cinii  siècles  plus  tard,  Ptolêmée  Philopalor  assaillit 
Antioclius  le  Grand  :  les  Philistins  furent  vaincus,  Ilannon 
fait  prisonnier,  et  la  défaite  de  Uapliia  dissipa  les  p}ves  de 
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liberté  dont  la  Syrie  s'était  bercée  un  instant  :  la  répression 
fut  si  terrible  que  sept  années  s'écoulèrent  avant  qu'elle 
songeât  à  reprendre  les  armes  (720)  ^ 

La  paix,  à  peine  confirmée  à  l'Ouest,  fut  rompue  au  Nord 
par  rOurartou.  Shardouris,  assagi  par  sa  défaite,  s'était  tenu 
tranquille  jusqu'à  sa  mort  (730),  mais  son  successeur,  R-ousas, 
que  les  inscriptions  ninivites  appellent  Oursa,  reprit  les  pro- 
jets ambitieux  de  Menouas  et  d'Argishtis;  dix  années  durant, 
de  750  à  720,  il  travailla  à  rétablir  l'hégémonie  qu'ils  avaient 
exercée  sur  les  tribus  du  Nord  et  de  l'Est  et  à  susciter  une 
coalition  contre  l'Assyrie.  Vers  l'Ouest,  il  trouva  un  auxiliaire 
fidèle  et  résolu  dans  Milâ,  le  chef  des  Moushki  ;  à  l'Est,  le 
prince  de  Mannaï,  Iranzou,  fit  la  sourde  oreille  à  ses  propo- 
sitions. Rousas,  impuissant  à  le  détourner  de  ses  devoirs, 
noua  des  intrigues  secrètes  avec  plusieurs  des  roitelets  qui 
dépendaient  de  lui  :  Mitatti,  de  Zikartou,  se  souleva  à  l'in- 
stigation de  rOurartou.  Sargon  se  hâta  au  secours  de  son 
vassal  :  il  enleva  d'assaut  les  deux  villes  de  Souandakhoul  et 
de  Dourdoukka,  qui  avaient  ouvert  leurs  portes  à  Mitatti,  il 
les  livra  aux  flammes  et  il  en  exila  les  habitants  en  Syrie 
(719).  Mais  tandis  qu'elles  l'occupaient,  des  révoltes  graves, 
fomentées  encore  par  Rousas,  éclatèrent  à  l'autre  extrémité 
de  l'empire  et  l'empêchèrent  de  poursuivre  ses  avantages; 
il  lui  fallut  user  deux  années  à  vaincre  le  seigneur  de  Shi- 
noukhta  (718)  et  à  détrôner  Pisiris  de  Gargamish  (717). 
Lorsqu'il  revint  au  Mannaï,  Iranzou  était  mort,  son  fils  Aza 
avait  été  poignardé  dans  une  émeute  et  remplacé  par  Oullou- 
soun,  qui  avait  remis  vingt-deux  de  ses  forteresses  à  Rousas, 
en  gage  de  fidélité.  Il  battit  Oullousounet  Mitatti,  et  il  ra- 
vagea leurs  territoires,  depuis  le  lac  d'Ouroumiyèh  jusqu'au 
lac  de  Van;  il  écorcha  vif  Bagadulti,  roi  du  mont  Mildish,  à 
l'endroit  même  où  Aza  avait  été  .ussassiné.  OuUousoun,  crai- 
gnant un  sort  pareil,  «  s'enfuit  comme  un  oiseau»,  puis 
vint  se  prosterner  aux  genoux  du  vainqueur   :  Sargon  le 

1.  Maspero,  les  Empires,  p.  252-237.  Hannon  avait,  parmi  ses  alliés, 
le  général  d'une  principauté  de  Mousri  que  les  premiers  Assyriologues 
crurent  être  l'Egypte  :  ils  identifièrent  avec  Sabacon,  ce  général  qui 
s'appelait  Shabé  (Oppert,  Mémoire  sur  les  rapports  de  l'Egypte,  p.  11- 
15);  rerr<3ur  a  été  reconnue  par  Winckler. 
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reçut  en  grâce  et  lui  restitua  ses  domaines.  Rousas  allait  être 
atteint  quand  une  insurrection  le  sauva  :  la  province  de 
Kharkhar  contraignit  son  gouverneur  à  appeler  Dalta,  roi 
d'Ellibi.  Sargon  la  châtia  rudement  (716);  ramené  un  mo- 
ment vers  le  nord  par  une  révolte  d'Oullousoun,  il  n'eut 
qu'à  paraître  pour  faire  rentrer  tout  dans  le  devoir,  puis  il 
redescendit  au  sud  afin  d'achever  la  conquête  de  rEIlibi(7J5). 
Libre  de  ce  côté,  il  frappa  enfin  le  coup  décisif  .  il  envahit 
brusquement  l'Ourartou,  défit  l'armée  royale,  saccagea  mé- 
thodiquemont  les  campagnes  (714).  Rousas  s'échappa  presque 
seul  dans  les  montagnes,  et  il  y  erra  près  de  cinq  mois 
sans  trouver  un  asile.  Partout  où  il  allait,  Sargon  le  sui- 
vait et  faisait  le  désert  autour  de  lui  :  il  ne  lui  resta  plus 
bientôt  qu'un  seul  allié,  Ourzana  de  Moussassir,  encore  ce- 
lui-ci ne  tarda-t-il  pas  à  être  vaincu  et  dépossédé*.  A  la 
nouvelle  de  ce  malheur,  il  désespéra  de  sa  cause  et  il  se  tua. 
Sa  mort  n'entraîna  pas  la  soumission  des  siens;  son  frère 
Argishtis  II  lui  succéda  et  affronta  les  Assyriens  non  sans 
bonheur.  Toutefois,  la  puissance  de  l'Ourartou  pour  l'offen- 
sive était  brisée,  et  désormais  ce  pays  n'obtint  qu'une  place 
secondaire  dans  les  préoccupations  de  l'Assyrie  :  il  retomba 
dans  la  médiocrité  d'où  trois  générations  de  grands  rois 
l'avaient  tiré,  et  le  résultat  de  son  affaiblissement  fut  de 
donner  à  Sargon  ses  coudées  franches  pour  abattre  l'un 
après  l'autre  tous  les  souverains  que  Rousas  avait  impliqués 
dans  sa  coalition.  En  715,  il  parcourut  la  Médie  et  il  y  mit 
des  garnisons  nombreuses  (715),  puis  il  passa  aux  régions  du 
nord-ouest,  Cilicie  et  pays  de  Koumanou  (Comana),  et  il  leur 
imposa  un  roi  de  sa  façon  (712)  ;  son  autorité  sur  l'Asie 
Mineure  s'étendit  jusqu'à  l'Halys  et  au  Saros.  Cependant,  les 
peuples  de  Syrie  commençaient  à  oublier  la  leçon  qu'ils 
avaient  reçue  au  début  du  règne  :  Sargon  avait  levé,  vers 
715,  le  blocus  de  Tyr,  en  se  contentant  d'une  soumission 
nominale,  et  cet  insuccès  avait  été  mal  balancé  par  l'hom- 
mage du  Mouzri  et  d'une  reine  des  Arabes  (715j.  D'ailleurs 


i.  Le  cachet  d'Ourzana  est  aujourd'hui  au  Musée  de  la  Haye.  H  a  été 
publié  par  Dorow,  Die  Assyriche  Keihchrift,  t.  I,  et  par  Culliuioie, 
Cylinder»,  pi.   VIII,  40 
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une  révolution  venait  de  s'accomplir  en  Egypte,  qui  pouvait 
avoir  des  conséquences  graves  pour  la  paix  de  la  Syrie.  La 
vingt-quatrième  dynastie  n'avait  pas  triomphé  des  divisions 
qui  nuisaient  à  la  prospérité  de  la  vallée  :  les  princes  féo- 
daux, d'abord  inclinés  devant  Bocchoris,  avaient  redressé 
la  tête  promptement,  et  le  peuple,  perdant  sa  foi  dans  la 
fortune  des  Saïtes,  ne  s'inquiétait  plus  que  des  prodiges  me- 
naçants qui  semblaient  leur  présager  une. fin  prochaine*. 
Kashto  était  mort  vers  715,  laissant  pour  héritiers  un  fils, 
Shabakou  (Sabacon),  qui  eut  l'Ethiopie,  et  une  fille,  Amener- 
tais,  qui  fut  installée  à  Thèbes  comme  souveraine.  Sabacon 
était,  ainsi  que  l'événement  le  prouva  bientôt,  un  prince 
ambitieux  et  tenace,  aux  yeux  de  qui  les  Pharaons  indigènes 
étaient  des  usurpateurs  qu'il  importait  de  châtier.  Sitôt 
couronné  à  Napata,  il  partit  pour  l'Egypte  comme  Piônkhi 
naguère,  et  une  partie  des  nomes  se  rallia  à  lui  aussitôt  par 
jalousie  contre  la  maison  de  Tafnakhti  :  Bocchoris,  pris  dans 
Sais  après  sept  ans  de  règne,  subit  le  supplice  des  rebelles 
aux  mains  de  son  vainqueur  et  périt  par  le  feu*.  On  dut 
croire  cette  fois  que  c'en  était  fait  des  Saïtes  :  les  héritiers 
de  Bocchoris  se  réfugièrent  dans  les  marais  de  la  côte,  et 
l'histoire  de  leur  vie  précaire  donna  naissance  à  la  légende 
de  l'aveugle  Anysis,  caché  dans  un  îlot  du  Menzaleh  et  y 
attendant  cinquante  ans  l'expulsion  des  Éthiopiens ^ 

Sabacon  ne  voulut  pas  se  contenter,  comme  Piônkhi  l'avait 
fait,  d'une  sorte  de  protectorat  sur  l'Egypte  :  il  fut  cou- 
ronné roi  selon  les  formes,  et  il  imposa  si  bien  .sa  supré- 
matie qu'on  le  considéra  comme  le  chef  d'une  dynastie  légi- 
time que  les  annalistes  inscrivirent  officiellement  dans  la 
série  chronologique  comme  la  vingt-cinquième  de  leurs 
dynasties  humaines.  11  venait  à  peine  de  s'affermir  sur  le 
trône,  que  les  mécontents  syriens  s'adressèrent  à  lui  :  ne 
commandait-il  pas  à  la  vallée  entière,  des  régions  fabuleuses 
de  l'Ethiopie  aux  bords  de  la  Méditerranée,  et  ne  pouvait-il 

1.  Ainsi  l'apparition  d'un  bélier  à  deux  tèles  et  à  huit  pattes  qui 
trouva  la  parole  pour  prédire  la  ruine  de  l'Egypte  {É\icn,H.  An.,  xu,  5, 
cf.  Manèthon,  éd.  Unger,  p.  241).  —  2.  Manèlhon,  éd.  Unger,  p.  246. — 
3.  Hérodote  II  cxxxvii-cxi.  L'ilot  où  Anysis  se  réfugia  ne  serait,  d'aprèg 
lepsms,  autre  que  celui  de  Thennésig. 
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pas  opposer  aux  régiments  assyriens  les  hoides  sans  nombre 
des  nègres  africains.  Ses  agenls  éveillèrent  partout  les  iik  nies» 
sympathies  et  les  mêmes  méfiances  que  ceux  de  Bocchoris 
avaient  rencontrées  sept  ans  auparavant.  Édom,  les  Philis- 
tins, la  Miénicie,  Moab  manifestèrent  les  meilleures  disposi- 
tions à  leur  égard  :  Juda  et  son  roi  les  auraient  suivis  volon- 
tiers, si  le  prophète  Isaïe  ne  les  en  eût  détournés  par 
ses  prédictions.  Une  révolution  de  palais,  survenue  dans 
Âshdod,  précipita  les  événe- 
ments. Azouri,  qui  régnait 
sur  cette  ville,  avait  refusé  le 
tribut  aux  Assyriens.  Le  gou- 
verneur de  Syrie  le  remplaça 
par  son  frère  Akhmiti,  mais 
les  habitants  ne  voulurent 
pas  accepter  cette  substitu- 
tion :  ils  chassèrent  leur  nou- 
veau maître  et  ils  donnèrent 
la  couronne  à  un  aventurier, 
peut-être  à  un  Ionien  de  Chy- 
pre. Celui-ci,  inquiet  pour 
son  pouvoir  et  pour  sa  vie, 
précipita  les pouiparlers  avec 
ses  voisins,  ayec  Juda,  avec 
Kdom,  avec  l'Egypte,  mais  la 

décision  et  l'énergie  de  Sargon  empêchèrent  les  négociations 
d'aboutir.  Avant  même  que  les  confédérés  eussent  eu  le 
temps  de  rassembler  leurs  troupes,  le  général  en  chef  des 
Assyriens,  le  Tartan,  était  en  Palestine.  Juda,  lulom  et  les 
Piiilistins  ne  firent  même  pas  mine  de  résister;  l'ioiiien 
s'enfuit  au  pays  de  Milouklikha*,  dont  le  roi  le  livra  en- 
chahié  aux  Assyriens  (711).  L'année  était  sans  doute  trop 
avancée  pour  qu'on  poussât  plus  loin  ces  succès  et  qu'on 
attaquât  Pharaon.  Les  contemporains  eurent  pourtant  l'im- 
pression qu'un  choc  entre  les  deux  empires  était  imminent, 


Sabacoa  rÉlhiopien. 


1.  On  a  considéré  parfois  Miloukhktia  comme  le  nom  de  Méroé  :  mais  Mé- 
roc  s'appelait  Deroiia  et  ne  renfermait  aucun  h  oxikh  liiial.  Le  Miloukhkli» 
fest  ici  la  parlie  de  la  péninsule  arabique  voisine  de  rKgyplc. 
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et  fsaïe  s'aventura  même  à  en  préciser  la  date.  Il  se  pro- 
mena nu  el  déchaux  dans  les  rues  de  Jérusalem,  et  il  expli- 
qua sa  conduite  en  répétant  ces  mots  que  Jahvéh  lui  avait 
dictés  :  g  De  même  que  mon  serviteur  Isaïe  a  marché  nu 
«  et  déchaux  trois  annéeç  durant  comme  un  signe  et  un 
«  prodige  contre  l'Egypte  et  contre  Koush,  de  même  le 
«  roi  d'Assyrie  emmènera  les  prisonniers  de  l'Egypte  et 
«  les  déportés  de  Koush,  les  jeunes  et  les  vieux,  nus  et 
«  déchaux,  les  reins  découverts,  à  la  honte  de  l'Egypte.  Et 
((  ils  seront  contristés  et  humiliés  à  cause  de  Koush,  leur 
«  espoir,  et  de  l'Egypte,  leur  gloire.  Et  les  hahitants  de  la 
c  côte  diront  :  Voilà  donc  ce  qu'était  notre  espoir,  le  peuple 
fl  en  qui  nous  nous  sommes  confiés  pour  nous  aider,  afin 
«  d'être  délivrés  du  roi  d'Assyrie;  nous  donc,  comment 
«  échapperons-nous  à  notre  sort^?  » 

La  prophétie  ne  s'accomplit  pas  aussi  vite  qu'Isaïe  le  sup- 
posait. L'Egypte  paraissait  trop  redoutahle  pour  être  affron- 
tée avec  une  partie  seulement  des  bataillons  assyriens;  et 
comment  disposer  de  l'armée  entière,  tant  que  la  Chaldée 
était  là,  prête  à  intervenir  quand  son  ennemi  serait  engagé 
au  loin  dans  le  continent  africain?  Les  circonstances  étaient 
favorables  à  un  assaut  contre  Babylone.  Mérodachbaladan, 
d'abord  acclamé  par  ses  sujets,  avait  bientôt  mérité  leur 
haine  pour  la  préférence  qu'il  témoignait  à  ses  Chaîdéens  : 
il  dut  châtier  sévèrement  Coutha,  Sippar,  Borsippa,  et  sa  do- 
mination ne  se  perpétua  désormais  que  par  la  terreur. 
C'était  là  pour  lui  une  cause  de  faiblesse,  et  de  plus  l'Élam, 
son  alliée,  ne  pouvait  plus  lui  prêter  un  appui  aussi  éner- 
gique que  précédemment  :  ShoutrouknakhountaS  qui  avait 
succédé  à  Khoumbanigash  en  717,  avait  fort  à  faire  de  con- 
traindre ses  vassaux  à  le  respecter.  Sargon  décida  de  re- 
prendre l'offensive,  et  il  manœuvra  de  manière  à  séparer 
Mérodachbaladan  de  Shoutrouknakhounta.  Il  partagea  son 
armée  en  deux  corps.  Le  premier,  opposé  aux  Susiens,  entra 
dans  le  canton  de  Râshi'  et  força  les  Elamites  à  se  replier  dans 

1.  Isaïe,  XX.  —  2.  C'est  l'orthographe    des   inscriptions  susiennes 
les  textes  de  Sargon  appellent  ce  prince  Soutikraknakhoundi.  —  3.  La 
Mésobatère   des  géographes  classiques.    Cf.   Fr.  DelLtzsch,  Wo  lag  da$ 
Paradies?  p,  "^22. 


LES  SARGOMDES.  409 

la  montagne  pour  couvrir  Suse  et  Madaktou.  Le  second,  aux 
ordres  du  roi  lui-même,  descendit  vers  la  nier  en  côtoyant 
le  Tigre,  soumit  au  passage  le  pays  d'Yathouj-,  défit  un  des 
généraux  de  Mérodachbaladan  sous  les  murs  de  Dour- 
Atkharas,  prit  cette  ville,  y  logea  une  gijrnison  et  s'empara 
de  tout  le  Gamboulou.  Le  but  principal  de  la  campagne  était 
atteint;  Mérodachbaladan,  coupé  de  ses  alliés,  n'essaya  même 
pas  de  défendre  Babylone.  Il  déroba  une  marche  aux  Assy- 
riens, franchit  le  Tigre  et  tenta  de  briser  la  ligne  de  postes 
qui  l'enveloppait  à  l'est.  Repoussé,  il  n'eut  plus  il'autre 
ressource  que  de  se  rencoigner  vers  le  sud,  au  bord  de  la  mer, 
dans  son  ancienne  principauté  de  Bit-Iàkin,  où  il  se  for- 
tifia de  son  mieux.  Babylone  ouvrit  ses  portes,  mais  «  Méro- 
«  dachi)aladan  avait  mis  à  contri))Ution  les  villes  dOurou, 
«  de  Larsam  et  de  Kisik,  la  demeure  du  dieu  Lagouda;  il 
«  avait  concentré  ses  forces  à  Dour-Iàkîn  et  il  avait  armé  sa 
((  citadelle.  »  La  bataille  décisive  se  livra  sous  les  murs  de 
Dour-Iùkin,  en  vue  de  la  mer.  «  J'étendis  mes  combattants 
«  en  même  temps  sur  toute  la  ligne  de  ses  canaux,  et  ils 
«  mirent  l'ennemi  en  fuite.  Les  eaux  du  fleuve  roulèrent 
a  les  cadavres  <le  ses  soldats  comme  des  troncs  d'arbres.... 
«  J'anéantis  les  gardes  du  corps  et  les  gens  de  Marsan,  et 
«  j'emplis  de  la  terreur  de  la  mort  le  reste  des  bataillons 
a  ennemis.  Mérodachbaladan  abandonna  dans  son  camp  les 
«  insignes  de  la  royauté,  le  palanquin  d'or,  le  trône  d'or,  le 
«  sceptre  d'or,  le  char  d'argent,  les  ornements  d'or,  et  il 
«  s'échappa  par  une  fuite  clandestine.  »  Dour-lâkin  tomba 
bi^ntôt  après  aux  mains  du  vainqueur  et  fut  détruite,  a  Mé- 
«  rodachbaladan,  reconnaissant  sa  propre  faiblesse,  fut  ter- 
a  rifié,  la  crainte  immense  de  ma  royauté  s'empara  de  lui; 
«  il  quitta  sou  sceptre  et  son  trône  en  préser.ce  de  mon 
«  envoyé,  il  baisa  la  terre.  Il  abandonna  ses  cliyteaux,  il 
((  s'enmit,  et  l'on  ne  revit  plus  ses  traces.  »  Sargor.  établit 
le  fils  du  vieux  roi  comme  prince  de  Bîl-làkîn  (70'J),  puis 
il  revint  à  Babylone  et  il  s'y  fit  investir  roi,  de  la  même 
manière  que  Tiglatphalasar    et  Saîmanasar   avant  lui'.  Ln 


1.  Son  nom,  lé^j'irement  altéré  en  'Apxéxvo;  ponr[S]xçx:avo;  figure  à 
partir  du  commeiicemeat  de  700  dans  le  caiion  ro)ai  de  {'(olémée. 
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succès  inattendu  couronna  la  fin  de  cette  année.  Chypre  était 
alors  partagée  à  peu  près  également  entre  les  Phéniciens  et 
les  Grecs.  Ces  derniers  possédaient  le  nord  et  le  centre  de 
rile,  rias  ou  terre  ionienne  :  sept  de  leurs  rois  payèrent  le 
tribut  de  plein  gré. 

Deux  échecs  assombrirent  les  derniers  jours  de  cette  vie 
glorieuse.  Pendant  que  les  armées  assyriennes  étaient  occu- 
pées en  Chaldée,  l'Ourartou  était  sorti  de  ses  ruines.  Moitié 
force,  moitié  adresse,  Argishtis  II  avait  reconquis  presque 
toutes  les  provinces  que  son  frère  avait  possédées;  les  Assy- 
riens eux-mêmes  avaient  été  l'objet  de  ses  attaques  et  n'a- 
vaient pu  garder  le  Mannai.  En  708,  menacé  par  le  retour  de 
Sargon,  il  détourna  l'orage  sur  le  Koumrnoukh;  il  en  coûta 
la  couronne  et  la  vie  au  roi  de  ce  pays,  mais  Argishtis  ne  fut 
pas  inquiété  et  resta  en  possession  du  Mannai,  dont  il  fit 
une  de  ses  résidences  favorites.  Une  guerre  contre  TÉlam 
ne  tourna  pas  mieux.  Shoutrouknakhounta,  battu  dans  l'Ellibi 
en  707,  eut  sa  revanche  l'année  suivante;  non  seulement 
il  recouvra  les  districts  qui  lui  avaient  été  ravis  en  710, 
mais  il  ravit  aux  Assyriens  plusieurs  de  leurs  villes  fron- 
tières (706).  Sargon  ne  survécut  pas  longtemps  à  sa  dé- 
faite :  en  705,  il  fut  assassiné  dans  le  palais  de  Dour- 
Sharoukîn*  qu'il  achevait  de  construire,  et  remplacé  par  son 
fils,  Sinakhêirbâ,  le  Sennachérib  de  la  Bible ^  Son  règne 
marque  l'apogée  de  la  grandeur  assyrienne.  A  l'exemple  de 
Tiglatphalasar,  il  s'efforça  de  substituer  aux  rois  vassaux 
des  gouverneurs  assyriens  mouvant  directement  de  Ninive; 
la  Syrie  du  Nord,  Israël,  la  Cœlé-Syrie  perdirent  leurs  dy- 
nasties nationales  et  s'abaissèrent  à  la  condition  de  simples 
provinces.  Autour  de  ce  noyau  central,  il  laissa  subsister 
une  ceinture  de  principautés  tributaires  destinées  à  tenir  à 
distance  les  invasions  des  peuples  étrangers  et  à  servir 
comme  de  cuirasse  à  l'empire.  Ses  descendants  continuè- 
rent et  jusqu'à  un  certain  point  agrandirent  son  œuvre  :  ils 
ne  réussirent  pas  à  la  consolider  et  à  la  rendre  durable. 


1.  Aujourd'hui  Khorsabad.  C'est  de  là  que  viennent  la  plupart  des 
monuments  assyriens  du  Louvre.  —  2.  Pour  les  sources  et  le  détail  de 
l'hisloire  de  Sargon,  voir  Maspero,   les  Empires,  p.  221-273. 
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Sennachérib  (705-681)  et  Ezéchias; 
8:uerres  contre  l'Élam;   Asarhaddon  (681-667). 

La  nouvelle  du  meurtre  se  répandit  rapidement  par  tout 
'empire  et  elle  y  réveilla  les  instincts  de  révolte  que  iSargon 
ivait  mal  élouiïés.  La  Chaldée  donna  le  signal  Un  des  IVèies 
lu  nouveau  roi,  qu'il  avait  donné  aux  Babyloniens  poui'  les 
gouverner,  fut  assassiné  au  bout  de  quelques  mois,  et  un 
;erlain  Mardoukzakirshoumou,  d'ailleurs  parfaitement  in- 
îonnu,  lui  succéda  (704). 
iloins  d'un  mois  plus  tard, 
ilardoukzakirsboumou  fat 
ué  par  ordre  de  Mérodach- 
)aladan,  qui  reparaissait  en 
cène.  Dès  son  retour,  il 
:hercha  des  alliés  qui  pus- 
ent  faire  diversion  en  sa  fa- 
eur  et  dont  l'action  simul- 
anée  obligeât  les  Assyriens 
I  diviser  leurs  forces.  Il  s'a- 
b'essa  naturellement  à  l'É- 
am,    puis   aux   Etats   de  la  Sennachcnb. 

iyrie.  Ceux-ci  étaient, comme 

oujours,  prêts  à  agir.  Louliya  (Elulaeos),  de  Sidon,  refusa 
e  tribut,  et  son  exemple  entraîna  le  prince  d'Ascalon.  Los 
labitants  d'Ékron,  mécontents  de  Padi,  le  chef  que  Sar- 
;on  leur  avait  imposé,  le  saisirent  et  l'envoyèrent  enchaîné 
1  Ezéchias  de  Juda.  Celui-ci  hésita  un  instant  à  acce[)ter 
eur  cadeau,  mais  l'arrivée  des  niessagers  de  Mérodaclii)a- 
ydan  et  l'appui  qu'ils  lui  offraient  le  décidèrent  enfin.  Il 
L'ia  Padi  en  prison,  il  mit  dans  la  ville  une  garnison 
uive*;  puis,  ce  pas  franchi,  il  se  retourna  vers  la  puissance 
[ui,  depuis  un  demi-siècle,  apparaissait  à  tous  les  Syriens 
;ornme  leur  protectrice  naturelle  contre  la  rapacité  Nini- 
ite,  à  l'Egypte.  Celle-ci  avait  accru  considérablement  ses 
essources  depuis  quelques  années,  et  elle  semblait  être  plus 
|ue  jamais  en  étal  de  balancer  la  fortune  de  sa  rivale.  Si 
jabacon  s'était  montré  brutal  à  ses  débuts,  il  avait  eu  Ihabi- 
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leté  de  faire  oublier  l'odieux  de  son  origine  étrangère  par 
la  sagesse  de  son  administration.  Il  respecta  l'autonomie 
des  princes  ses  vassaux,  mais  il  les  surveilla  de  près  et  il 
les  contraignit  à  remplir  leurs  devoirs  d'allégeance  avec  la 
même  exactitude  que  s'ils  eussent  été  de  simples  officiers 
royaux.  La  paix  rétablie  entre  eux,  il  reprit  les  travaux  de 
construction  que  les  guerres  civiles  avaient  suspendus  depuis 
plus  d'un  siècle  :  il  répara  les  chaussées,  il  nettoya  les 
canaux,  il  exhaussa  le  sol  des  villes  principales  pour  les 
mettre  à  l'abri  des  inondations.  Bubastis  surtout  gagna  à  ce 
régime',  mais  Memphis  ne  fut  pas  négligée.  Plusieurs  de  ses 
temples,  qui  étaient  en  ruines,  furent  relevés,  et  les  inscrip- 
tions effacées  par  le  temps  furent  gravées  à  nouveau^.  Thèbes 
profita  largement  de  la  présence  d'Amenerlaïs,  la  sœur  de 
Sabacon  :  la  décoration  de  la  porte  principale  du  temple  de 
Louxor  y  fut  refaite  en  entier,  et  plusieurs  des  édifices  de 
Karnak  furent  restaurés  dans  la  limite  du  possible.  On  dit, 
plus  tard,  qu'afin  de  se  procurer  les  bras  nécessaires  Sabacon 
remplaça  la  peine  de  mort  par  celle  des  travaux  publics,  et 
que  cette  mesure  de  politique  bien  entendue  lui  valut  son 
renom  de  clémence^.  Le  pays  entier,  ainsi  administré,  re- 
fleurit sous  l'influence  de  cette  vitalité  merveilleuse  dont 
il  avait  fourni  tant  de  preuves.  Depuis  l'échauffourée  d'Ash- 
dod,  en  714,  Sabacon  avait  vécu  en  paix  avec  l'Assyrie: 
toutefois,  la  fin  tragique  de  Sargon  dut  lui  inspirer  l'es- 
poir d'intervenir  heureusement  en  Asie,  et  peut-être  avait-il 
noué  déjà  quelques  relations  avec  les  princes  syriens  lorsque 
lui-même  mourut  en  705*.  Son  fils  Shabitkou  se  trouva 
appelé,  dès  son  avènement,  à  prendre  part  dans  les  affaires 
d'Assyrie.  Il  accueillit  les  ouvertures  d'Ézéchias,  et  la  pro- 
messe de  son  appui  réconforta  un  peu  leioi  juil  des  mau- 
vaises nouvelles  qui  lui  arrivaient  des  bords  de  l'I^^uphrate. 
La  Chaldée  venait,  en  effet,  de  succomber  avant  même 
qu'aucun  de  ses  alliés  eût  pu  lever  le  bras  pour  sa  dé- 
fense. Sennachérib,  se  sentant  menacé  de  toutes  parts,  avait 

1.  Hérodote,  II,  cxxxvii;  Diodorede  Sicile,  1,65.—  2.  Sliarpe,  Egyptian 
Inscripliotis,  I,  30  ;  cf.  E.  de  Rougé,  Sur  quelques  monumenls  du  règne  de 
Tahraka,  dans  les  Mélangea,  t.  I,  p.  42,  20-21.  —  3.  Hérodote,  11,-cxxvi- 
xcxxxviii  ;  Diodore,  1,  05.  —  4.  Maspero,  les  Empires,  p.  275-276. 
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uni  sus  aux  Babyloniens,  contre  le  point  où  le  danger  était" 
plus  pressant.  11  les  battit  près  de  Kishou^  et  Merodach- 
ladan,  échappé  presque  seul  au  carnage,  se  réfugia  au- 
ès  du  roi  d'Élam.  Après  huit  mois  de  douiination  ara- 
éenne,  Babylone  retomba  aux  mains  de  ses  maîtres 
syriens;  soixante-dix-neuf  villes  fortes  et  plus  de  quatre 
nts  villages  furent 

proie  du  vain- 
leur.  Pourtant  Sen- 
chérib  ne  se  soucia 
s  d'assumer  la  ro- 
uté lui-même;  il 
conféra  à  un  Assy-, 
?n,  «  Belibni,  le 
s  d'un  devm.  qui 
ait  t  lé  nourri  dans 
n  palais. comme  un 
:lit chien  ».  Pendant 
retour,  il  saccagea 
loisir  le  territoire 
îs  Araméens  du 
oyen  Euphrate.  il 
npala  leurs  chefs, 
razzia   leur  bélail 

il  renlia  à  Ninive 
ec  un  butin  consi- 
rable.  Inc  marche 

pide  dans  les  montagnes  du  Kourdistan  ramena  au  senli- 
ent  du  devoir  les  peuples  de  l'Kllibi  :  une  partie  de  leurs 
rros  fut  colonisée  militairement  avec  les  prisonniers  ara- 
éens,  élamiteselchaldéens  de  l'année  précédente,  et  réduite 
1  province  assyrienne.  La  tranquillité  était  assurée  au 
ird,  à  l'est  et  au  sud,  par  cette  suite  de  succès  ininter- 
mpus;  mais  la  Syrie  demeurait  inquiétante,  et  l'interven- 
)n  annoncée  de  l'Kgvpte  menaçait  de  rendre  l'insurroctioii 
liverselle.  Là  encore  la  célérité  de  Taltaque  déjoua  les  pro- 


Shabilkou. 


I.  Aujourd'hui    liymer,  à  dix    milles  er.virua   au    sud  de   BnbyloiM 
.  Smitb,  Hiitory  of  Sennacherib,  p.  41). 
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jets  de  l'ennemi.  Louliya  fut  le  premier  atteint,  et  se  retira 
dans  une  des  colonies  insulaires.  Sidon  la  Grande,  Sidon  la 
Petite,  Bît-Zitti,  Sarepta,  Mahallib,  Oushou,  Akzib,  Akko, 
toutes  ses  villes  ouvrirent  l'une  après  l'autre  leurs  portes 
aux  vainqueurs;  son  royaume  dévolut  à  Ithobaal  II,  et 
Sennachérib,  comme  ses  prédécesseurs,  grava  sa  stèle  de 
victoire  sur  les  rochers  du  Nahr-el-Kelb,  à  côté  des  stèles  de 
Ramsès  II.  Les  cheikhs  d'Arad,  deByblos,  d'Ashdod,  d'Ammon, 
de  Moab,  d'Édom,  s'empressèrent  de  faire  acte  d'obéissance 
et  d'apporter  leurs  présents  au  camp  assyrien,  près  d'Oushou. 
Le  roi  d'Ascalon,  Zidkia,  s'obstinant  dans  la  révolte,  Joppé, 
Bné-Barak,  Azor,  les  villages  qui  dépendaient  de  lui,  se  ren- 
dirent à  discrétion  ;  lui-même  fut  saisi,  déporté  en  Assyrie 
avec  toute  sa  famille,  et  Sharloudari,  fils  de  Roukibti,  intro- 
nisé en  sa  place.  La  résistance  sérieuse  ne  commença  que 
sous  les  murs  d'Ékron  :  au  premier  bruit  de  l'arrivée  des 
Assyriens,  Shabîtkou  avait  donné  ordre  aux  princes  du 
Delta  de  convoquer  leurs  milices  et  de  passer  l'isthme.  La 
rencontre  eut  lieu  près  d'Altakou*,  mais  la  fortune  d'Assour 
prévalut  sur  celle  de  l'Egypte  :  les  Égyptiens  perdirent  dans 
la  déroute  la  majeure  partie  de  leurs  chars  et  les  enfants 
d'en  de  leurs  rois.  Le  fruit  immédiat  de  la  victoire  fut  la 
prise  d'Altakou,  puis  celle  de  Timnath,  forteresse  voisine  : 
Ékron  succomba  la  dernière.  «  Je  dégradai  les  officiers  et 
les  dignitaires  qui  s'étaient  révoltés,  et  je  les  tuai;  j'empalai 
leurs  cadavres  sur  les  enceintes  de  la  ville  ;  je  vendis  comme 
esclaves  les  hommes  qui  avaient  commis  des  violences  et 
des  vilenies.  Quant  aux  personnes  qui  n'avaient  pas  perpétré 
de  crimes  ou  de  péchés  e  qui  ne  méprisaient  pas  leurs 
maîtres,  je  prononçai  leur  absolution^  » 

Seul  de  tous  les  rebelles,  Ézéchias  était  encore  debout. 
On  se  demande  pourquoi  il  n'avait  pas  joint  son  contingent 
aux  bandes  égyptiennes,  afin  d'écraser  les  Assyriens  dans 
une  affaire  décisive;  peut-être  comptait-il  calmer  les  ran- 
cunes du  monarque  assyrien  en  s'abstenant  de  faire  acte 


1.   Eltékéli,  sur  l'ancien  territoire  de  la  tribu  de  Dan  [Josué,  xix,  U). 
—  2.  Cylindre   de    Taylor,    col.  III,   1.    47-85,    col.    IV,   1.   1-7;    cfr. 
G.  Smith,  Ilistory  of  Sennachérib,  p.  53-60. 
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'hostilité  patente.  II  se  trompait.  Après  la  prise  d'Ekron,  S^n- 
achérib  envahit  Juda.  «  Aidé,  dit-il,  parle  feu,  le  massacre» 
;s  combats  et  les  tours  [de  siège,  j'emportai  les  villes,  je  les 
ccupai  :  j'en  fis  sortir  200  150  personnes,  grandes  et  petites, 
làles  et  femelles,  des  chevaux,  des  ânes,  des  mulets,  des 
liameaux,  des  bœufs,  des  moutons  sans  nombre,  et  je  les 
iisis  comme  butin.  »  Le  souvenir  resta  si  amer  au  cœur 
es  Juifs,  que,  six  siècles  après,  leur  historien  Dèmétrius 
onsidèrait  cette  expédition  comme  leur  ayant  été  aussi 
jnestc  que  la  ruine  de  Samarie  ou  que  la  captivité  finale 
e  Babylone*.  Ezéchias  cependant  essayait  de  mettre  sa 
i^sidence  en  état  de  défense',  l^epuis  quelque  temps  senle- 
lent  on  avait  observé  que  les  brèches  de  la  cité  de  David 
taient  grandes,  et  l'on  avait  jeté  bas  des  maisons  afin  de 
jpiécer  la  muraille.  On  boucha  à  la  hâte  les  fontaines  qui 
)n[  hors  de  la  ville  et  le  torrent  qui  coulait  dans  la  vallée, 
n  établit  un  réservoir  entre  les  deux  remparts  pour  emma- 
asiner  les  eaux  du  vieil  étang,  a  Et  le  roi  ordonna  des 
jpitaines  de  guerre  sur  le  peuple  et  les  assembla  auprès 
e  lui  dans  la  place  de  la  porte  de  la  ville  et  leur  parla 
,'lon  leur  cœur  en  disant  :  a  Fortifiez-vous,  ne  craignez 
oint  et  ne  soyez  pas  elfrayés  à  cause  du  roi  des  Assyriens 
[  de  toute  la  multitude  qui  est  avec  lui;  mais  Jahvéh,  notre 
ieu,  est  avec  vous  pour  vous  aider  et  pour  conduire  vos 
atailles'  »  Cependant,  Sennachérib  n'avait  pas  daigné  pré- 
der  lui-même  au  siège  :  il  bloqua  Lakish  et  il  envoya  de- 
3nt  la  capitale  deux  de  ses  officiers,  le  tartan  et  le  r;ib- 
liiikèh.  Jérusalem  passa  de  longs  jours  isolée  du  reste  du 
londe.  A  la  fin,  Ezéchias,  se  rangeant  aux  conseils  d'Isaïe, 
î  décida  à  traiter  et  il  députa  à  cet  effet  Éliakîm  son  préfet 
u  palais,  Shebna  le  scribe,  et  le  chancelier  Joah.  Le 
iitan  reçut  ces  délégués  avec  des  paroles  hautaines,  au 
om  de  son  maître  :  a  Où  est  maintenant  ta  confiance  pré- 
)mptU(Uise?  Tu  parles,  mais  ce  ne  sont  que  des  paroles 
îiiu's,  de  projets  et  de  moyens  de  guerre,  et  on  qui  t'es-tu 
)nlié  pour  te  rebeller  contre  moi?  Tu  l'e*  confié  en  l'Egypte, 


f.    I)«iué(riii3  ap.  a. (l'Alexandrie,  Slrom.,  I,  p.  403.  —  2.  IsaFe,  xiii, 
11.  —  3.  Il  Chron.,  xxni,  6-8. 
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en  ce  roseau  cassé  qui  perce  et  blesse  la  main  de  qui  s'y 
appuie;  car  tel  est  Pharaon,  roi  d'Egypte,  à  tous  ceux  qui 
se  confient  à  lui.  Que  si  vous  me  dites  :  «  Nous  nous 
confions  à  Jahvéh,  notre  Dieu!  »  n'est-ce  pas  lui  dont  Ezé- 
chias  a  détruit  les  hauts  lieux  et  les  autels,  disant  à  Juda 
et  à  Jérusalem  :  «  Vous  vous  prosternerez  devant  cet  autel 
((  qui  est  à  Jérusalem!  »  Comme  il  criait  dans  sa  colère,  si 
bien  que  la  foule  entassée  sur  le  mur  l'entendait,  les 
légats  d'Ezéclîias  le  supplièrent  d'employer  la  langue  ara- 
méenne,  mais  non  point  la  langue  judaïque,  afin  que  le 
peuple  ne  le  comprît  point.  Au  lieu  de  se  rendre  à  leurs 
prières,  le  rabshakéh  s'exclama  à  haute  voix  en  langue 
judaïque,  et  parla,  et  dit  :  «  Écoutez  la  parole  du  grand 
roi,  le  roi  des  Assyriens.  Ainsi  a  dit  le  roi  :  «  .Qu'Ézéchias 
ne  vous  abuse  point,  car  il  ne  pourra  point  vous  sauver 
de  ma  mam.  Et  ne  vous  laissez  pas  entraîner  par  Ézéchias  à 
vous  confier  en  Jahvéh,  disant  :  Jahvéh  indubitablement  nous 
délivrera,  et  cette  ville  ne  sera  point  livrée  entre  les  mains 
du  roi  des  Assyriens.  N'écoutez  point  Ézéchias,  car  ainsi  a  dit 
le  roi  des  Assyriens  :  Composez  avec  moi,  et  sortez  vers 
moi;  et  vous  mangerez  chacun  de  sa  vigne,  et  chacun  de 
son  figuier,  et  vous  boirez  chacun  de  l'eau  de  sa  citerne, 
jusqu'à  ce  que  je  vienne,  et  que  je  vous  emmène  en  un 
pays  qui  fest,  comme  votre  pays,  un  pays  de  froment  et  de 
bon  vin,  un  pays  de  pain  et  de  vignes,  un  pays  d'oliviers 
à  huile,  et  un  pays  de  miel,  afin  que  vous  y  viviez  et  que 
vous  n'y  mouriez  point.  Mais  n'écoutez  point  Ezéchias,  quand 
il  vous  voudra  persuader,  en  disant  :  Jahvéh  nous  sauvera. 
Les  dieux  des  nations  ont-ils  sauvé  chacun  leur  pays  de  la 
main  du  roi  des  Assyriens?  Où  sont  les  dieux  de  Hamath  et 
d'Arpad?  Où  sont  les  dieux  de  Sépharvaïm,  de  Hénah  et 
d'Ivah?  Môme  ont-ils  délivré  Samarie  de  ma  main?  Qui  sont 
ceux  d'entre  tous  les  dieux  de  ces  pays-là  qui  aient  sauvé 
leur  pays  de  ma  main,  pour  dire  que  Jahvéh  sauvera  Jéru- 
salem de  ma  main?  »  Et  le  peuple  se  tut,  et  on  ne  lui 
répondit  pas  un  mot,  car  le  roi  avait  commandé,  disant  : 
«  Vous  ne  lui  répondrez  point.  »  Après  cela,  Eliakim,  fils  de 
Hilkiah,  maître  d'hôtel,  et  Sliebnah  le  secrétaire,  et  Joah,  fils 
d'Asaph,  commis  sur  les  registres,  s'en  revinrent,  les  vcte- 
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lenls  déchirés,  vers  Ézéchias,  et   ils  lui  rapportèrent  les 
aroles  de  l'échanson^  » 

Les  conditions  furent  moins  dures  que  ces  discours  brutaux 
e  donnaient  lieu  de  l'espérer.  Ézéchias  livra  ses  femmes  et 
3s  filles  en  otages,  il  s'engagea  à  payer  un  tribut  et  il  versa 
Timédiatement  une  rançon  de  50  talents  d'or  et  de  800  ta 
ints  d'argent  :    le  trésor  royal   n'y   suffisant    pas,  il   dui 
irachcr   les   feuilles    d'or   dont  il   avait   revêtu  les  portes 
t    les  linteaux  du    temple  quelque   temps  auparavant^  Il 
elàcha   Padi,  qui  se  réinstalla  dans  Ékron,   et  qui  reçut 
uelques  villes  de  Juda  comme  une  indemnité  après  sa  longue 
aptivité.  Mitintî  d'Ashdod  et  Zillibel  de  Gaza  eurent  chacun 
ine  ou  deux  parcelles  du  territoire  hébreu  en  récompense  de 
sur  fidélité.  Il  ne  restait  plus  à  Sennachérib  qu'à  continuer 
ers  le  Sud  et  à  franchir  le  désert  de  l'isthme  pour  punir 
Éthiopien  de  son  attaque  injustifiée  :   il  tenta  l'entreprise, 
iciis  son  armée  lut  à  moitié  détruite  en  route  par  quelque 
pidémie.  La  tradition  juive  disait  qu'en  partant  il  avait  me- 
lacé  Jérusalem  de  sa  vengeance  une  fois  encore  :  «  Que  ton 
lieu  en  qui  tu  te  èonfies  ne  t'abuse  point  en   te  disant  : 
érusalem  ne  sera  point  livrée  entre  les  mains  du  roi  des 
Lssyriens.  Voilà,  tu  as  entendu  ce  que  les  rois  des  Assyriens 
mt  fait  à  tous  les  pays,  de  manière  à  les  ruiner  entièrement; 
'l  tu  échapperais?  Les  dieux  des  nations  que  mes  ancêtres 
>nt  détruites,  ceux  de  Gozan,  de  Kharran,  de  Rezepb,  et  des 
infants  d'Éden,  qui  sont  en  Télassar,  les  ont-ils  délivrées? 
Kl  est  le  roi  de  Hamath,  le  roi  d'Arpad,  et  le  roi  de  la  ville 
le  Sépharvaïm,  de  llénah  et  d'ivah^?  »  Ézéchias,  après  avoir 
mtendu  ce  message,  ,se  serait  prosterné  en  larmes  et  en 
)riéres,  et  Dieu  lui  aurait  parlé  par  la  bouche  d'Isaïe  :  «  Je 
'ai  exaucé  dans  ce  que  tu  m'as  demandé  touchant  Senna- 
îhérib.  11  n'entrera   point   dans   cette   ville,   il    n'y  jettera 
nême  aucune  (lèche,  il  ne  se  présenteia  point  contre  elle 
ivec  le  bouclier,  et  il  ne  se  dressera  point  de  terrasse  contre 
îlle.  Il  s'en  relourneia  par  le  chemin  par  lequel  il  est  venu, 
ît  il   n'entreia    point  dans  cette  ville,    dit  Jalivéh.   Gar  je 

1.  II  Hois,  ivin,  28-37.  —  2.  haïe,  iivii,  14-16,  —   3.   Il  Rois,  xix, 
10-15. 
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garantirai  celte  ville,  afin  de  la  sauver,  pour  l'amour  de 
moi,  et  pour  l'amour  de  David,  mon  serviteur.  »  Il  arriva 
donc  cette  nuit-là  qu'un  ange  de  Jahvéh  sortit,  et  tua 
cent  quatre-vingt-cinq  mille  hommes  en  l'armée  des  Assy- 
riens; et  quand  on  fut  levé  d'un  bon  matin,  voilà,  c'étaient 
des  corps  morts.  Et  Sennachérib,  roi  des  Assyriens,  leva  son 
camp,  s'en  alla,  et  s'en  retourna,  et  demeura  à  Ninive*..»  Les 
Égyptiens  de  leur  côté  firent  honneur  de  la  catastrophe  à  leurs 
dieux.  Quand  Sennachérib  pénétra  en  Egypte,  «  la  caste 
guerrière  refusa  de  se  battre  pour  le  roi  Séthon,  prêtre  de 
Phlah,  qui  l'avait  dépouillée  d'une  partie  de  ses  privilèges. 
Le  prêtre,  enveloppé  dans  ces  difficultés,  monta  au  temple 
et,  devant  la  statue,  se  lamenta  au  sujet  des  dangers  qu'il 
allait  courir.  Pendant  qu'il  gémissait,  le  sommeil  vint  à  lui 
et  il  lui  sembla,  en  une  vision,  qu'un  dieu,  se  tenant  à  ses 
côtés,  le  rassurait  et  lui  promettait  qu'il  n'éprouverait  aucun 
échec  en  résistant  à  l'armée  des  Arabes  :  car  lui-même 
devait  envoyer  des  auxiliaires.  Plein  de  confiance  en  ce 
songe,  il  réunit  ceux  des  Égyptiens  qui  voulurent  le  suivre 
pour  les  conduire  en  armes  à  Péluse,  porte  de  l'Egypte  de 
ce  côté.  Nul  des  guerriers  ne  l'accompagna,  mais  de  petits 
marchands,  des  foulons,  des  vivandiers.  Ils  arrivèrent  à  leur 
poste,  et,  durant  la  nuit,  une  nuée  de  rats  des  champs  se 
répandit  sur  leurs  adversaires,  dévorant  leurs  carquois,  les 
cordes  de  leurs  arcs,  les  poignées  de  leurs  boucliers,  delelle 
sorte  que,  le  lendemain,  les  envahisseurs,  se  voyant  dépouillés 
de  leurs  armes,  s'enfuirent,  et  qu'un  grand  nombre  fut  tué. 
On  voit  maintenant  dans  le  temple  de  Phtah  la  statue  en 
pierre  de  ce  roi,  ayant  sur  la  main  un  rat,  et  celte  inscrip-' 
tion  :  «  Que  celui  qui  me  regarde  soit  pieux*.  » 

Sennaciiérib  ne  revit  jamais  la  Palestine.  Non  que  la  perte 
d'une  seule  armée  fût  une  épreuve  assez  rude  pour  amener, 
comme  le  prétend  Josèphe,  la  destruction  de  son  empire  :  il 
se  guérit  promptement  de  sa  blessure,  et  il  reparut  sur  les 
champs  de  bataille  plus  formidable  que  jamais,  mais  des 
guerres   sanglantes    vers    l'orient  et    le   nord  ne   lui  per- 

1.   H  Rois,  XIX    52-56   —  2.  Hérodote,  II,  ch.  cxli;  cfr    Maspeio,  les 
Eminres,  p.  279-295. 
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irent  plus   d'envoyer  des  forces  suffisantes  pour   triom- 
r  de  l'Egypte.  Tandis  qu'il  était  occupé  aux  confins  de  la 


Sennschérib  reçoit  les  If^gals  juit's  au  cani))  dt-vanl  Lakisli. 

Syrie,  la  Chaldée,  fatiguée  du  gouvernement  de  Belibni,  avait 
rappelé  Mérodachhaladan  une  lois  de  plus.  Celui-ci,  qui  s'al- 
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tendait  à  une  attaque  immédiate,  avait  tâché  tout  d'abord  de 
se  ménager  des  auxiliaires  :  la  complicité  d'un  certain  Mar- 
doukoushézib  lui  valut  l'appui  des  Araméens  et  il  se  tourna 
du  côté  des  Êlamites.  Mais  Sennachérib  ne  laissa  pas  à  ses 
rivaux  le  temps  de  se  concerter  :  il  fondit  à  l'improviste  sur 
Mardoukoushézib  et  sur  Mérodachbaladan.  Les  deux  com- 
plices, culbutés  et  poursuivis  jusque  dans  les  marais  de  la 
Basse  Chaldée,  se  réfugièrent  en  Élam,  où  le  premier  mourut 
peu  après.  Sennachérib,  de  retour  à  Babylone,  y  établit 
comme  roi  Assournâdinshoumou,  son  fils  aîné.  Toutefois  la 
paix  n'était  rien  moins  que  sûre  tant  que  les  vaincus  se  trou- 
vaient encore  libres  sur  sa  frontière;  il  résolut  donc  de  fran- 
chir la  mer  à  son  tour  et  de  frapper  les  Araméens  de  telle  sorte 
qu'ils  fussent  désormais  sans  ressort  contre  lui  :  des  troubles 
éclatés  au  nord-ouest  l'empêchèrent  d'accomplir  son  projet 
sur-le-champ.  Il  alla  relancer  les  tribus  du  mont  Nipour 
jusque  dans  leurs  repaires  ^  «  Elles  avaient  perché  leurs 
demeures  comme  des  nids  d'oiseaux,  en  citadelles  impre- 
nables, au-dessus  des  monticules  du  pays  de  Nipour,  sur  de 
hautes  montagnes,  et  ne  s'étaient  pas  soumises.  Je  laissai 
les  bagages  dans  les  plaines  du  pays  de  Nipour,  avec  les 
frondeurs  et  les  porteurs  de  lances,  et  les  guerriers  de  mes 
batailles  incomparables;  je  me  posai  devant  elles  comme  un 
portique  de  colonnes.  Les  débris  des  torrents,  les  fragments 
des  hautes  et  inaccessibles  montagnes,  j'en  façonnai  un  trône  ; 
j'aplanis  une  des  cimes  pour  y  poser  ce  trône,  et  je  bus  l'eau 
de  ces  montagnes,  l'eau  auguste,  pure,  afin  d'étancher  ma 
soif.  Quant  aux  hommes,  je  les  surpris  dans  les  replis  des 
collines  boisées;  je  les  vainquis,  j'attaquai  leurs  villes,  et, 
les  dépouillant  de  leurs  habitants,  je  les  détruisis,  je  les 
démolis,  je  les  réduisis  en  cendres.  »  Au  delà  du  Nipour,  il 
fut  entraîné  à  entreprendre  une  expédition  contre  les  Dahee, 
et  contre  les  peuples  pillards  de  la  Cilicie-Trachée  et  de  la 
Mélitène.  «  Perché  sur  les  hauteurs  des  crêtes  inaccessibles, 
le  roi  Maniya,  fils  de  Bouti,  attendait  l'approche  de  mon 
armée;  il  avait  abandonné  la  ville  d'Oukkou,  la  ville  de  sa 
royauté,  et  s'était  enfui  vers  le  loin.  J'assiégeai  et  je  pris  la 

1.  Elles  étaient  situées  non  loin  du  haut  Tigre,  près  d'Amida 
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ville  d'Oukkou,  j'emmenai  les  habitanis,  j'emportai  de  la 
ville  ses  biens,  ses  dépouilles,  le  trésor  de  son  palais,  je  le 
gardai  comme  bonne  prise.  J'occupai  trente-trois  villes  de 
son  territoire;  les  hommes,  les  bêtes  de  somme,  les  bœufs 
et  les  moutons,  je  les  enlevai  des  villes  que  je  détruisis, 
démolis  et  réduisis  en  cendres.  » 

La  défaite  de  Mérodachbaladan  avait  eu  son  contre-coup  en 
Élam:  les  nobles,  inquiets  de  la  mollesse  que  Slioutroukna- 
khounta  avait  déployée  en  cette  circonstance,  l'avaient  em- 
prisonné et  remplacé  par  son  frère  Khalloudoush.  Senna- 
chérib,  certain  maintenant  d'une  intervention  Élamite,  résolut 
d'en  finir  avec  les  deux  princes  chaldéens  avant  que  Khal- 
loudoush fût  en  état  de  les  joindre.  Ils  se  croyaient  bien  en 
sûreté  à  Nagitou,  derrière  la  mer,  dans  leurs  marais;  il  em- 
ploya une  année  entière  à  préparer  une  flotte  qui  pût  jeter  son 
armée  à  l'improviste  sur  un  point  de  la  côte  susienne.  Comme 
les  marins  de  la  Chaldée  n'y  suffisaient  pas,  il  se  procura  des 
matelots  phéniciens  et  grecs  *.  «  Leurs  guerres  fréquentes  sur 
la  côte  syrienne  avaient  familiarisé  les  Assyriens  avec 
l'idée,  sinon  avec  la  pratique  de  la  navigation  ;  comme  la 
suzeraineté  qu'ils  exerçaient  sur  la  Phénicie  mettait  à  leur 
disposition  une  quantité  considérable  d'ouvriers  habiles  et 
nombre  des  meilleurs  marins  qu'il  y  eût  au  monde,  ils  furent 
tout  naturellement  amenés  à  employer  des  forces  de  mer 
aussi  bien  que  des  forces  de  terre  à  l'agrandissement  de 
leur  domination.  Nous  avons  vu  que,  dès  le  temps  de  Sal- 
manasar,  iU  s'étaient  hasardés  sur  ^es  vaisseaux  et,  d'accord 
avec  les  Phéniciens  du  continent,  avaient  livré  bataille  aux 
galères  de  la  Tyr  insulaire'.  Il  est  probable  que  le  précéiienl 
ainsi  établi  fut  suivi  par  les  rois  postérieurs,  et  que  Sargon 
et  Sennachérib  eurent,  sinon  dune  manière  permanente,  du 
moins  par  occasion,  l'appui  d'une  flotte  opérant  sur  la 
Méditerranée.  Mais  il  y  avait  une  énorme  diflérence  à  se 
servir  des  marines  vassales  dans  les  parages  où  elles  étaient 
accoutumées,  et  à  transférer  aux  extrémités    opposées   de 


1.  Fr.  Lenormant,  les  (higines  de  Ihiitoire^  p.  11  ;  c'étaient  probable- 
ment des  Grecs  de  Chypre  ou  de  Cilicie.  —  2.  Voir  plus  haut,  p.  481 
de  celte  Uistvire. 
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l'empire  les  forces  jusqu'alors  confinées  dans  la  Médifer- 
ranée.  Le  premier,  Sennachérib,  conçut  l'idée  d'avoir  une 
escadre  sur  les  deux  mers  qui  baignaient  son  empire,  el, 
comme  c'était  sur  la  côte  occidentale  seulement  qu'il  possé- 
dait une  quantité  suffisante  d'ouvriers  adroits  et  de  matelots, 
il  résolut  de  transférer  de  la  côte  occidentale  à  la  côte  orien- 
tale ce  qu'il  faudrait  de  Phéniciens  pour  lui  permettre 
d'accomplir  son  projet.  Les  constructeurs  de  Tyr  et  de  Sidon 
furent  amenés  à  travers  la  Mésopotamie  sur  les  bords  du 
Tigre  ;  ils  y  construisirent  pour  le  monarque  assyrien  des 
navires  semblables  aux  leurs,  qui  descendirent  la  rivière 
jusqu'à  son  embouchure,  et  étonnèrent  les  populations  rive- 
raines du  golfe  Persique  parla  vue  d'un  spectacle  jusqu'a- 
lors inconnu  sur  ces  eaux.  Bien  que  les  Chaldéens  eussent 
navigué  depuis  des  siècles  dans  cette  mer  intérieure,  cepen- 
dant, ni  comme  matelots,  ni  comme  constructeurs,  leur 
habileté  n'était  comparable  à  celle  des  Phéniciens.  Les  mâts 
et  les  voiles,  la  double  rangée  de  rames,  les  éperons  pointus 
des  nefs  syriennes,  furent  probablement  des  nouveautés 
pour  les  habitants  de  ces  contrées  lorsqu'ils  virent  pour  la 
première  fois  déboucher  du  Tigre  une  flotte,  avec  laquelle 
les  leurs  étaient  incapables  do  luttera  »  Mérodachbaladan  el 
les  gens  de  Bît-ïâkîn  avaient  tout  prévu  pour  une  attaque 
par  terre,  et  ils  avaient  massé  leurs  soldats  le  long  de 
l'Euphrate.  L'invasion  maritime  les  prit  entièrement  au 
dépourvu.  ((  J'emmenai  captifs  les  hommes  de  Bît-lâkîn,  et 
leurs  dieux,  et  les  serviteurs  du  roi  d'Élam.  Je  n'y  laissai 
pas  le  moindre  reste  debout,  et  je  les  embarquai  dans  des 
vaisseaux  el  les  menai  sur  les  bords  opposés  ;  je  dirigeai 
leurs  pas  vers  l'Assyrie,  je  détruisis  les  villes  de  ces  dis- 
tricts, je  les  démolis,  je  les  réduisis  en  cendres,  je  les 
ch;ingeai  en  déserts  et  en  monceaux  de  ruines.  »  11  rentra  à 
Ninive  avec  son  butin,  mais  Khalloudoush,  exaspéré  de 
l'affront  que  lui  infligeait  cette  violation  de  son  territoire, 
envahit  la  Ghaldée  presque  sur  les  talons  des  arrière-gardes 
assyriennes,  et  la  révolte  suivit  son  apparition.  Assournâdin- 
shoumou,  saisi  par  ses  sujets,  fut  dépêché  à  Suse,  et  son  trône 

1.  G.  liawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  Il,  p.  171-172. 
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usurpé  par  un  Nergalousliézîb,  qui  se  mit  aussitôt  en  cam- 
pagne (69  i)  :  il  remporta  d'abord  des  succès,  mais  il  lut  lait 


prisonnier  dès  693  près  de  Nipoiir.  nempîacèpar  Mousluzil)- 
maidouk,  celui-ci  se  dèfeiidil  si  vaillamment,  avec  l'aide  dos 
tl. imites, que  Sennachérib  dut  rtînoncer  à  le  forcer  pour  io 
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moment  et  le  laissa  en  paix  (692).  Le  résultat  dernier  du 
coup  de  main  de  Nagîtou  fut  donc  pour  l'Assyrie  la  perte 
momentanée  de  Babylone.  Les  révolutions  de  l'Élam  lui  four- 
nirent bientôt  une  occasion  de  prendre  une  revanche  écla- 
tante. La  déroute  de  Nergaloushézîb  avait  provoqué  un  mécon- 
tentement général  à  Suse  :  Koutournakhounta  en  profita  pour 
détrôner  Khalloudoush,  comme  celui-ci  avait  détrôné  Shou- 
trouknakhounta.  Dès  que  Sennachérib  le  sut,  il  franchit  la 
frontière  aux  environs  de  Dourîlou.  «  Trente-quatre  grandes 
villes  et  les  petites  villes  des  environs,  dont  le  nombre  est 
sans  égal,  je  les  assiégeai  et  les  pris  ;  J'enlevai  les  captifs,  je 
les  démolis  et  les  réduisis  en  cendres  ;  je  fis  monter  dans  les 
vastes  cieux  la  fumée  de  leurs  incendies  comme  celle  d'un 
seul  sacrifice.  »  La  nouvelle  de  ces  désastres  déconcerta  Kou- 
tournakhounta étrangement  ;  il  évacua  Madaktou,  où  il  se 
sentait  en  danger,  et  il  rétrograda  avec  toutes  ses  milices 
^ers  la  ville  de  Khaïdali,  dans  les  districts  peu  connus  qui 
bordaient  la  Médie,  afin  d'y  préparer  une  résistance  désespé- 
rée, à  l'abr'i  de  ses  montagnes.  Au  moment  où  Sennachérib 
Fallait  relancer  dans  sa  retraite,  «  des  orages  violents  éclatè- 
rent, il  plut  et  il  neigea  sans  relâche,  les  torrents  et  les 
ruisseaux  de  la  montagne  débordèrent  »  :  il  préféra  renoncer 
à  son  entreprise.  Trois  mois  après,  Koutournakhounta 
mourut,  et,  selon  la  coutume  du  pays,  son  jeune  frère 
Ournmanminanou  lui  succéda  (692). 

Ouinmaiiminanou  fut,  dès  ses  débuts,  saisi,  comme  ses 
prédécesseurs,  dans  l'engrenage  des  affaires  chaldéennes. 
Moushézîbmardouk  lui  envoya  les  trésors  des  temples  baby- 
lioniens  afin  de  l'attirer  de  son  côté  au  jour  du  danger.  «  Il 
ouvrit  le  trésor  du  grand  temple  pyramidal  ;  l'or  et  l'argent  de 
Bel  et  de  Zarpanit  et  des  temples,  il  le  pilla  pour  le  donner  à 
Oummanminanou,  roi  d'Élam,qui  manquait  de  sagesse  et  de 
jiUgement,  et  lui  manda  :  «  Dispose  tes  troupes  et  assemble 
ton  camp,  marche  vers  Babylone  et  fortifie  nos  mains, 
car  tu  es  un  maître  en  l'art  de  la  guerre.  »  Le  Susien 
convoqua  le  ban  et  l'arrière-ban  de  ses  feudataires.  Les 
tribus  de  Parsouas,  d'Anzan,  d'Ellibi  et  du  bas  Euphrate 
opérèrent  leur  jonction  avec  lui,  et  se  réunirent  à  Baby- 
Cue  aux  levées  araméennes  de  Moushézîbmardouk.  «  Leuri 
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bataillons  se  précipitèrent,  comme  des  essaims  de  saulorelles 
sur  la  campagne.  Quand  ils  se  présentèrent  pour  me  livrer 
bataille,  au-dessus  de  la  terre  monta  aux  vastes  cieux,  sous 
leurs  pas,  comme  une  nuée  d'orage  prête  à  crever,  la  pous- 
sière de  leur  marche.  »  L'action  s'engagea  près  dcKlialouli, 
sur  le  Tigre,  non  loin  du  conlluenl  de  cette  rivière  avec  le 
Tournât.  «  Je  ceignis  ma  tète  de  la  tiare  et  de  la  cou- 
ronne pour  le  combat,  je  chevauchai  joyeusement  sur  mon 
chariot  redoutable,  le  destructeur  des  ennemis  ;  le  cœur 
enflammé  du  désir  de  la  vengeance,  je  saisis  l'arc  puissant 
qu'Assour  m'avait  donné  et  je  serrai  entre  mes  doigts  la 
massue  destructive  de  vie.  Contre  l'armée  entière  des  in- 
fâmes rebelles,  je  chargeai  hardiment  et  superbement,  je 
me  ruai  comme  Adad.  »  Le  général  en  chef  des  Éla- 
mil»'s,  Khoumbaoundash,  tomba  au  premier  choc,  et  sa  chute 
sema  le  trouble  dans  les  rangs  des  alliés  ;  Nabouzikirishkoun, 
filsdeMérodachbaladan,  fut  fait  prisonnier  ;  Oummanminanou 
et  Moushézibmardouk  s'enfuirent  sains  et  saufs,  mais  l'aristo- 
cratie chaldéenne  périt  presque  entière  dans  la  mêlée.  Il 
semble  que  les  Assyriens  remportèrent  vraiment  la  victoire, 
ainsi  qu'ils  s'en  vantent,  mais  l'aiïaire  avait  été  si  chaude  et 
les  perles  furent  si  considérables  des  deux  côtés  que  la  cam- 
pagne fut  suspendue  d'accord  commun  :  chacun  des  rois 
regagna  sa  capitale  et  les  choses  demeurèrent  à  peu  prés  en 
l'état  où  elles  étaient  avant  la  bataille  (690).  Sennachérib 
revint  pourtant  à  la  charge  l'année  suivante  et  la  fortune  le 
favorisa.  Oummanminanou  fut  frappé  d'apoplexie  ;  il  demeura 
paralysé,  et  son  incapacité  à  gouverner  déi^organisa  les  forces 
de  la  Susiane.  Moushézibmardouk,  réduit  5  ses  st^ules  res 
sources,  n'osa  pas  allronter  les  Assyriens  en  rase  campagne; 
assiégé  dans  liabylone,  il  se  rendit  après  une  résistance  très 
légère  et  Sennachérib  eut  enfin  à  sa  merci  la  cité  qui  le 
bravait  depuis  si  longtemps.  Ses  prédécesseurs,  fascinés 
par  le  prestige  que  lui  piélaient  son  aiiticjuité  et  la  sainteté 
de  ses  religions,  l'avaient  toujours  traitée  doucement  : 
exaspéré  par  ses  révoltes  perpétuelles,  il  en  ordonna  la 
destruction.  «  La  ville  et  les  temples,  depuis  leurs  fonda- 
tions jusqu'à  leur  toit,  je  les  abattis,  les  minai,  les  bi  ùlai 
par  le  feu  ;  le  mur,  le  rempart,  les  chapelles  des  dieux,  let 
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pyramides  en  briques  et  en  terre,  je  les  abattis,  et  je  com- 
blai le  grand  canal  de  leurs  débris.  »  Dans  un  des  sanctuaires 
violés,  il  découvj'it  les  statues  du  dieu  Adad  et  de  la  déesse 
Shala,  que  le  roi  Mardoukiddinakhè  avait  ravies  dans  la 
ville  de  Hékali,  après  la  défaite  de  TiglatphaJasar  I'%  quatre 
cent  dix-huit  ans  auparavant,  et  le  sceau  de  Salmanasar  1", 
consacré  par  Adadbaliddina  victorieux  aux  dieux  de  sa 
patrie.  Ces  souvenirs  des  antiques  défaites,  devenus  le^ 
trophées  d'une  revanche  éclatante,  furent  rapportés  à  Ninive 
et  réintégrés  solennellement  dans  un  des  temples  d'Assour'. 
Pendant  huit  années,  Babylone  resta  sans  roi  et  presque 
sans  habitants,  sous  l'autorité  d'un  des  fils  du  vainqueur, 
Asarhaddon*.  Sa  ruine  termina  triomphalement  la  carrière 
militaire  de  Sennachérib.  Au  moins  ne  connaît-on  que  deux 
expéditions,  toutes  deux  assez  insignifiantes,  qu'on  puisse 
attribuera  ses  dernières  années:  l'une,  dirigée  contre  les 
Arabes,  se  dénoua  par  la  soumission  de  leur  roi  Khazael  ; 
dans  l'autre,  qui  eut  la  Cilicie  pour  théâtre,  il  eut  affaire  aux 
Grecs,  qu'il  battit  sur  terre  et  sur  mer^. 

Au  milieu  de  ces  guerres  incessantes,  on  se  demande 
comment  il  eut  le  loisir  de  songer  à  l'administration  de  son 
empire  et  à  la  construction  de  temples  ou  de  palais.  Cepen- 
dant, il  est  peut-être  celui  de  tous  les  rois  d'Assyrie  qui  nous 
a  légué  le  plus  de  monuments.  Grâce  à  sa  prodigalité,  grâce 
aussi  aux  nombreux  prisonniers  qu'il  enleva  de  leur  pays 
natal  et  qu'il  emmena  travailler  à  ses  édifices,  l'art  assy- 
rien prit  sous  son  règne  un  essor  extraordinaire,  et  dépassa 
tout  ce  qu'on  avait  imaginé  jusqu'alors.  «  Le  caractère  le  plus 
frappant  de  l'ornementation  qu'il  adopta  est  un  réalisme  très 
puissant  et  très  accentué.  Ce  fut  sous  lui  que  la  coutume  se 
généralisa  de  compléter  chaque  tableau  par  un  fond  sem- 


i.  Maspero,  les  Empires,  p.  295-309.  —  2.  D'après  Polyhislor,  Sen- 
nachérib aurait  donné  la  royauté  de  Babylone  à  son  fils  Asordanés  (Po- 
lyhislor, apud  Eusèbe,  Chron.,  Can.,  1,  5),  qui  ne  serait  autre  qu'Esar- 
haddon  (Hudge,  The  History  of  Esarhaddon,  p.  2.)  —  3.  Bérose  dans 
Alexandre  Polyhistor,  apud  Eusèbe,  Chron.  arm.,  édit  Mai,  p.  19.  Un 
autre  fragment,  conservé  par  Abydène,  parle  d'un  Pyihag^ore  qui  aurait 
été  au  service  du  roi  d'Assyrie,  et  qr'-jn  prétendait  avoir  été  le  philo- 1 
sophe,  contre  toute  vraisemblance. 
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blable  à  celui  qui  existait  au  temps  et  dans  la  localité  de 
révénement  représenté  ;  les  montagnes,  les  rochers,  les 
arbres,  les  roules,  les  rivières,  les  lacs  furent  figurés  régu- 
lièrement, et  l'on  s'ingpénia  à  reproduire  les  lieux  tels 
qu'ils  étaient  avec  autant  de  vérité  que  le  permettaient  l'ha- 
bileté de  l'artiste  et  la  nature  des  matériaux.  Dans  ces  essais 
on  ne  se  bornait  pas  à  reproduire  les  traits  principaux  et 
les  grandes  lignes  de  la  scène.  Évidemment,  on  voulait 
comprendre  tous  les  menus  accessoires  que  l'œil  obser- 
vateur de  l'artiste  aurait  notés  s'il  avait  tracé  son  croquis 
d'après  nature.  Les  différentes  espèces  d'arbres  sont  indi- 
quées dans  les  bas-reliefs;  les  jardins,  les  champs,  les 
étangs,  les  joncs  sont  dessinés  avec  soin;  les  animaux  sau- 
vages, cerfs,  sangliers,  antilopes,  sont  introduits  avec  leurs 
signes  caractéristiques;  les  oiseaux  volent  d'arbre  en  arbre, 
ou  sont  perchés  sur  leurs  nids,  tandis  que  leurs  petits  allon- 
gent le  cou  vers  eux;  les  poissons  jouent  dans  l'eau;  les 
pécheurs  exercent  leur  métier;  les  bateliers  et  les  ouvriers 
des  champs  s'adonnent  à  leurs  travaux,  la  scène  est  pour 
ainsi  dire  photographiée,  et  tous  les  détails  —  les  moindn^s 
comme  les  plus  importants  —  sont  également  marqués,  sans 
qu'on  ait  essayé  de  choisir  entre  eux  ou  de  poursuivre  l'unité 
artistique. 

«  Dans  le  même  esprit  de  réalisme,  Sennachérib  élut, 
comme  sujet  de  décoration,  les  scènes  triviales  de  la  vie 
journalière.  Les  longues  fdes  de  serviteurs  qui  circulaient 
ch.Tfjue  jour  dans  son  palais  avec  du  gibier  pour  son  diner. 
des  gâteaux  et  du  Iruil  pour  son  dessert,  ont  encore  sur  les 
murs  des  corridors  l'apparence  exacte  qu'ils  avaient  au 
temps  où  ils  passaient  à  travers  les  cours  chargés  des  frian- 
dises que  le  roi  aimait.  Ailleurs  il  expose  devant  nous  h's 
procédés  employés  à  la  sculj)ture  et  au  transport  d'un  tau- 
reau colossal,  depuis  le  moment  où  l'on  tire  de  la  carrière 
l'énorme  bloc  dégrossi  jusqu'au  moment  où  on  le  dresse  sur 
le  tertre  artificifl  qui  sert  de  soubassement  à  la  résidence 
royale,  afin  d'en  décoier  la  porte  monumentale.  Ce  son 
d'abord  les  gens  du  hilage  qui  traînent  au  cours  d'une 
rivière  la  pierre  brute  [)osée  sur  un  bateau  à  fond  plat  :  ils 
lont  groupés  par  peloton,  sous  les  ordres  de  contremaîtres 
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qui  jouent  du  bâton  à  la  moindre  provocation.  La  scène  doit 
être  représentée  entière  :  aussi  tous  les  haleurs  sont-ils  là, 
au  nombre  de  trois  cents,  costumés  chacun  à  la  mode  de  son 
pays,  et  sculptés  avec  autant  de  soin  que  s'ils  n'étaient  pas 
la  reproduction  exacte  de  quatre-vingt-dix-neuf  autres.  Puis 
le  bloc  est  tiré  à  terre,  et  taillé  rudement  en  forme  de  tau- 
reau :  dégrossi,  on  le  charge  sur  un  traîneau,  et  des  com- 
pagnies d'ouvriers,  arrangés  à  peu  près  de  la  même  manière 
qu'auparavant,  l'amènent  par  un  terrain  uni  jusqu'au  pied 
du  tertre  où  il  doit  être  placé.  La  construction  du  tertre  lui- 
même  est  représentée  en  détail  :  les  briquetiers  moulent  les 
briques  à  la  base,  tandis  que  des  maçons,  la  hotte  au  dos, 
pleine  de  terre,  de  briques,  de  pierres  ou  de  décombres, 
montent  péniblement  —  car  déjà  le  tertre  est  à  moitié  de  sa 
hauteur  -  et  déchargent  leur  fardeau.  Alors  le  taureau, 
toujours  couché  sur  son  traîneau,  est  hissé  jusqu'au  sommet, 
le  long  d'un  plan  incliné,  par  quatre  escouades  de  manœu- 
vres, en  présence  du  monarque  et  de  sa  suite.  Après  quoi, 
on  achève  de  le  sculpter  :  le  colosse,  debout  sur  ses  pieds, 
est  conduit  à  travers  la  plate-forme  jusqu'à  la  place  exacte 
qu'il  doit  occuper*.  » 

De  toutes  les  villes  de  l'empire,  Ninive  fut  celle  qu'il  se 
plut  à  embellir.  Abandonnée  par  Sargon  et  déchue  du  rang 
de  capitale,  elle  s'était  dépeuplée  rapidement.  Ses  murailles 
étaient  percées  de  brèches  en  maint  endroit,  ses  aqueducs 
étaient  rompus;  le  Tigre,  mal  encaissé  entre  ses  quais, 
la  menaçait  de  ses  débordements.  Quant  au  palais, 
ce  n'était  plus  qu'une  ruine.  «  La  cour  des  dépendances, 
les  rois,  mes  pères  et  prédécesseurs,  l'avaient  construite 
pour  y  déposer  les  bagages,  pour  exercer  les  chevaux,  pour 
la  remplir  d'ustensiles.  Son  soubassement  ne  se  prêtait  plus 
à  ce  qu'on  l'habitât;  son  pourtour  sculpté  était  rongé  du 
temps  ;  sa  pierre  angulaire  avait  cédé  ;  ses  assises  s'étaient 
effondrées;  son  sommet  s'était  incliné.  »  Il  rendit  à  ces 
édifices  désolés  leur  antique  splendeur,  il  récura  les  aque- 
ducs envasés  et  il  en  devisa  de  neufs,  il  consolida  les  quais  du 
Tigre,  il  rectifia  l'enceinte,  il  répara  les  monuments.  «  J'aiJ 

t.  G.  Uawlinson,  The  five  great  Monarchies,   t.   II,  p,   181-183. 
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ecODslruil  les  rues  anciennes,  j'ai  élargi  les  rues  étroites  et 


ai  fait  de  ia  ville  entière  une  cité  resplendissante   3ommô 
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le  soleil.  »  Le  vieux  sérail  fut  abattu  et  une  vaste  colline  arti- 
ficielle élevée  de  ses  débris,  «  puis  dans  un  mois  heureux, 
au  jour  fortuné,  je  construisis,  selon  le  vœu  de  mon  cœur, 
au-dessus  de  ce  soubassement,  un  palais  d'albâtre  et  de 
cèdre,  produit  de  la  Syrie,  et  son  donjon,  dans  le  style  de' 
l'Assyrie....  Je  le  restaurai  et  le  complétai,  depuis  ses  fon- 
dations jusqu'à  son  pignon,  puis  j'y  mis  la  consécration  de 
mon  nom.  A  celui  de  mes  fils  qui,  dans  la  suite  des  jours, 
sera  appelé  à  la  garde  du  pays  et  des  hommes  par  Assour  et 
Islîtar,  je  dis  ceci  :  Ce  palais  vieillira  et  s'effondrera  dans  la 
suite  des  jours!  Que  mon  successeur  en  relève  les  ruines, 
qu'il  rétablisse  les  lignes  qui  contiennent  l'écriture  de  mon 
nom.  Qu'il  retouche  les  peintures,  qu'il  nettoie  les  bas-reliefs 
et  qu'il  les  rajuste  en  leur  place  !  Alors  Assour  et  Ishtar  écou- 
teront sa  prière.  Mais  celui  qui  altérera  mon  écriture  et  mon 
nom,  qu'Assour  le  grand  dieu,  le  père  des  dieux,  le  traite 
en  rebelle,  qu'il  lui  enlève  son  sceptre  et  son  trône,  qu'il 
abaisse  son  glaive.  »  L'avenir,  et  un  avenir  prochain,  se 
chargea  de  démentir  les  promesses  d'éternité  que  renfer- 
maient ces  paroles  orgueilleuses;  entre  la  dédicace  du  palais 
et  la  destruction  irréparable,  il  n'y  a  guère  plus  de  quatre- 
vingts  ans^ 

Le  règne  se  termina  par  une  tragédie.  Un  jour  que  Senna- 
chérib  priait  dans  la  maison  de  iMsroch,  son  Dieu,  «  il  arriva 
qu'Adrammelech  et  Sharézer,  ses  fils,  le  tuèrent  avec  l'épée  ^  » 
Les  meurtriers  ne  profitèrent  pas  de  leur  crime.  Sharézer 
ceignit  aussitôt  le  diadème,  et   une  moitié  de  l'armée   le,/ 
reconnut,  ainsi  que  les  provinces  du  Nord;  mais  son  frère 
aîné,  Ashshourakhéiddin   (Asarhaddon),  né  d'une  Babylon-. 
nienne,  fut  acclamé  par  les  troupes  d'Arménie  qu'il  comman-j 
dait,  elle  défit  au  delà  de  l'Euphrate,  à  Khanigalbat.  Au  dir( 
des  uns,  Sharézer  périt  dans  le  combat  ;  d'après  les  autres,] 
il  s'échappa  avec  son  frère  et  il  se  réfugia  en  Arménie'.  Si 

i.  Maspero,  les  Empires,  p.  309-320. —  2,  II  Bois,  xix,  37. —  5.  Moïse 
de  Kliorène,  Hist.  Arm.,  t.  I,  p.  32.  Les  fragments  mutilés  du  seul  récit 
qui  nous  ait  été  conservé  de  celte  guerre  montrent  le  roi  courant  sans! 
s'arrêter  du  Sud-Est  au  Nord-Ouest  de  l'empire  pour  rejoindre  les  re-j 
belles  et  pour  les  écraser,  avant  que  leur  révolte  n'eût  le  temps  de  ga- 
gner les  provinces  du  centre  et  la  Syrie. 
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révolte  aurait  pu  tourner  autrement  si  les  provinces  baby- 
loniennes avaient  pris  partie  pour  lui  contre  son  frère.  Mais 
Asarhaddon  avait  pour  mère  une  Babylonienne,  et  il  avait 
toujours  traité  ses  demi-compatriotes  avec  bienveillance  du 
temps  qu'il  était  prince  héritier  :  la  Mésopotamie  ne  Jj(.uge:i 
pas,  et  sa  fidélité  facilita  la  répression.  Une  fois  consolidé  sur 
le  trône,  Asarhaddon  voulut  la  récompenser  et  il  se  résolut 
à  relever  Babylone.  Ce  ne  fut  pas  sans  avoir  délibéré  pendant 
longtemps  qu'il  prit  cetle  décision  si  grave.  Sennachérib,  en 
détruisant  la  ville,  n'avait  pas  commis  un  acte  de  sauvagerie 
irréfléchi  :  il  avait  fait  ou  cru  faire  œuvre  de  saine  politique. 
Il  avait  supprimé  la  rivale  qui  balançait  l'autorité  de  l'Assy- 
rie depuis  des  siècles  et  qui  l'empêchait  de  dominer  le 
bassin  entier  du  Tigre  et  de  l'Euphrate  :  n'était-ce  pas  réta- 
blir la  situation  qu'il  avait  tranchée  si  radicalement  et  remettre 
en  danger  Ninive  que  de  ressusciter  Babylone?  Asarhaddon 
crut  que  la  leçon  infligée  par  son  père  porterait  ses  fruits, 
et,  de  fait,  Babylone  semblait  considérer  le  désastre  qui  l'avait 
atteinle  comme  une  punition  de  Mardouk  pour  ses  insurrec- 
tions perpétuelles  contre  ses  maîtres  assyriens.  Le  dieu  avait 
déchaîné  contre  elle  les  pouvoirs  malfaisants,  et  l'Arakh- 
tou*,  débordant  parmi  les  ruines,  les  avait  balayées  :  dix 
années  durant,  la  solitude  avait  régné  sur  le  site  maudit. 
Et  voici  que,  la  onzième  année,  la  colère  des  dieux  s'apaisa 
soudain  :  Asarhaddon  supplia  Shamash,  Adad,  Mardouk  lui- 
même,  de  lui  révéler  leur  volonté  à  l'égard  de  la  cité,  et  les 
devins  consultés  lui  apportèrent  bientôt  comme  réponse 
l'ordre  de  rebâtir  les  maisons  et  de  relever  le  temple 
d'Ésagilla. 

Il  rassembla  donc  tous  les  prisonniers  de  guerre  qu'il 
avait  à  sa  disposition  et  il  les  mit  à  la  fabrication  desbiiques: 
il  creusa  ensuite  les  fondai  ions,  dans  lesquelles  il  veisa  des 
libations  d'huile,  de  miel,  de  vin  de  palme  et  de  diverses 
espèces  de  vins,  puis  il  saisit  lui-même  la  truelle  du  maçon 
et,  avec  des  outils  d'ébèiie,  de  cyprès  et  de  chêne,  il  moula 
l:i  première  brique  pour  le  sanctuaire  nouveau  (680).  L'œuvre 
était  colossale  :  elle  exigea  plusieurs  années  (680-C7C)  d'un 

1.  C'est  le  nom  du  grand  canal  qui  arrosait  DaLylone. 
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labeur  ininterrompu  avant  d'aboutir.  Asarhaddon  n'épargna 
rien  pour  en  hâter  l'achèvement,  ni  l'or,  ni  l'argent,  ni  les 
pierres  dures,  ni  les  émaux  :  il  rebâtit  tout  ensemble,  les 
palais,  les  temples  et  les  deux  murs  de  la  ville,  Imgourbel  el 
Nimittibel,  il  nettoya  le  lit  des  canaux,  il  replanta  les  bois 
sacrés  et  les  jardins  du  harem.  Les  habitants  furent  rapa- 
triés aux  frais  du  trésor  des  provinces  éloignées  où  ils  avaient 
été  bannis,  et  ils  furent  réintégrés  dans  leurs  propriétés, 
avec  une  indemnité  qui  leur  permit  de  subvenir  aux  diffi- 
cultés de  la  première  installation.  La  renaissance  de  la  cité 
éveilla  des  inquiétudes  et  des  jalousies  chez  ses  voisines. 
Dès  ()80,  1rs  Chaldéens  se  révoltèrent  aux  ordres  de  Nabou- 
zîroukinishlishîr;  mais  celui-ci,  débusqué  de  ses  positions 
par  le  préfet  d'Ourou,  se  sauva  en  Élam  où  Khoumban- 
khaldash  11  avait  succédé  à  Khoumbankhaldash  l",  quelques 
semaines  seulement  avant  la  mort  de  Sennachérib.  L'Éla- 
mite,  au  lieu  de  lui  faire  bon  accueil,  l'empoigna  et  l'égor- 
gea,  pour  éviter  toute  cause  de  conflit  avec  l'Assyrie  (679). 

Celte  échauffourée,  si  vite  terminée,  n'en  eut  pas  moins 
des  conséquences  funestes.  C'était  la  première  fois,  depuis 
l'accession  de  Tiglatphalasar,  que  les  troubles  presque  inévi- 
tables qui  accompagnent  un  changement  de  dynastie  abou- 
tissaient à  la  guerre  ouverte.  La  grande  armée  de  Sargon  et 
de  Sennachérib  s'était  dissoute,  et  les  deux  fractions  en  les- 
quelles elle  s'était  scindée,  commandées  qu'elles  étaient  par 
des  généraux  expérimentés,  avaient  plus  souffert  en  se  cho- 
quant un  seul  jour  qu'elles  ne  l'auraient  fait  pendant  toute 
une  campagne  contre  leurs  ennemis  ordinaires.  Et  cela  arri- 
vait après  une  série  d'efforts  qui  avaient  épuisé  déjà  la 
population,  au  moment  où  des  ennemis  frais  surgissaient  par- 
tout sur  la  scène  et  menaçaient  l'empire  au  Nord  et  à  l'Est. 
Bien  loin  vers  le  Nord,  au  delà  des  fleuves  de  l'Arménie  et 
des  pics  du  Caucase,  dans  les  steppes  du  continent  européen, 
des  tribus  sauvages  vivaient,  les  Gimirri,  que  les  Grecs  ont 
connus  sous  le  nom  légèrement  altéré  de  Cimmériens.  Les 
légendes  qui  couraient  sur  eux  les  représentaient  commue 
relégués  aux  confins  de  l'univers  :  «  Jamais  le  soleil  brillant 
a  ne  les  atteint  de  ses  rayons,  ni  lorsqu'il  monte  au  ciel, 
«  ni  lorsqu'il  redescend  du  ciel  vers  la  terie,  mais  une  nuit 


LES  SARGONIDES. 


5C3 


'<  funeste  s'élend  toujours  sur  ces  iniséiables  mortels*.  » 
tes  animaux  fabuleux,  des  griiïuns  au  corps  de  lion,  au  cou 
et  aux  oreilles  de  renard,  aux  ailes  et  au  bec  d'aigle  erraient 
aulour  de  leurs  campements  et  parfois  les  assaillaient  : 
ils  se  défendaient  tant  bien  que  mal  à  coups  de  haches,  et  ils 
ne  sortaient  pas  toujours  indemnes  de  ces  rencontres.  Les 
quelques  marchands  qui  pénétraient  chez  eux  rapportaient 
des  notions  moins  fantastiques  sur  la  nature  du  sol  (fii'ils  habi- 
taient; mais  ils  commençaient   seulement   à  entretenir  des 


*   1,1  r";r-«-.. 


Bataille  contre  les  Griffons. 


relations  avec  le.monde  méditerranéen,  lorsque  des  circoiv 
stances  imprévues  les  obligèrent  à  émigrer.  Les  Scythes, 
chassés  des  plaines  de  l'Iaxarte  par  une  invasion  de  Massa- 
gètes,  se  précipitèrent  dans  la  direction  de  la  Yolga  et  du 
Don  :  la  terreur  qu'ils  inspiraient  était  telle  que  les  Cini- 
mériens  préférèrent  s'expatrier  plutôt  que  d'affronter  leur 
choc  (750).  Une  tradition,  vulgaire  en  Asie  trois  siècles  plus 
tard,  racontait  comment  leurs  rois  les  supplièrent  de  tenir 
tète  aux  agresseurs  :  le  peuple  ayant  refusé  de  les  écouter, 
ils  s'entretuèrent  avec  leurs  fidèles,  et  l'on  montrait  encore 
leurs  sépultures  sur  les  rives  du  Tyras*.  Quelques-unes  des 

1.  Odysnée,  XI,  14-19.  Éphore  applique  ce  passage  aux  Cimméncns  de 
son  temps  qui  siégeaient  en  Crimée,  et  il  l'explique  en  disant  qu'ils 
étaient  un  peupl*^  de  mineurs  vivant  perpétuellement  sous  terre  {Fragm. 
45,  daiisMùller-Didot,  Fragmenta  Ilistoricorum  Grxcorum,  t.  L  p.  2i5). 
—  2.  Hérodote  iV,  xi-xii,  La  version  d'Aristéas  de  Proconnèse,  telle  que 
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tribus  se  réfugièrent  dans  la  Chersonès  Taurique  :  le  plus 
grand  nombre  dépassa  les  Marais  Méotides  et  poussa  vers  le 
Sud,  le  long  de  la  côte,  poursuivi  par  des  hordes  Scythes, 
Celle  masse  hétérogène,  tombant  dans  le  bassin  du  Gyrus> 
s'y  heurta  à  l'Ourartou,  puis  se  rejeta  au  Sud-Est  contre  le 
Mannaï  :  repoussée  par  les  généraux  de  Sargon  contre  720, 
elle  se  reporta  ver.«i  d'autres  contrées  moins  bien  protégées. 
Les  Scythes  se  fixèrent  dans  le  bassin  oriental  de  l'Araxe,  aux 
frontières  de  l'Ourartou  et  du  Mannaï,  et  ils  y  formèrent  une 
sorte  de  communauté  pillard:?,  sans  cesse  en  querelle  avec  ses 
voisins*.  Les  Cimmériens  filèrent  à  l'Ouest  et  s'échelonnèrent 
sur  le  Haut  Euphrate,  ainsi  que  dans  les  bassins  de  l'Ilalys 
et  du  Thermodon,  au  grand  dommage  des  souverains  de 
l'Ourartou  :  ils  débordèrent  de  là  sur  l'Asie  Mineure,  et,  évi- 
tant les  marches  du  Taurus,  trop  bien  gardées  par  les  Assy- 
riens, ils  s'emparèrent  de  Sinope,  où  les  Grecs  avaient  fondé 
récemment  une  colonie^,  puis  ils  se  ruèrent  sur  la  Phrygie. 
Ils  y  rencontrèrent  des  bandes  qui  avaient  franchi  le  Bos- 
phore de  Thrace  vers  710,  et  parmi  lesquelles  les  historiens 
anciens  citent  plus  particulièrement  les  Trères'.  Les  deux 
peuples  se  joignirent  et  se  fondirent  pendant  les  premières 
années  du  vii«  siècle,  et  d'abord  ils  n'attaquèrent  point  la 
Phrygie,  mais  ils  occupèrent  la  côte  de  l'embouchure  du 
Rhyndakos  à  celle  de  l'Ilalys,  et  ils  constituèrent  une  confédé- 
ration, dont  Héraclée  et  Sinope  furent  les  villes  principales*  : 
ils  en  sortaient  chaque  année  pour  se  répandre  sur  les 
pays  voisins,  tantôt  dans  une  direction,  tantôt  dans  une 
au  Ire*.  Il  semble  que  Sharézer  comptait  sur  leur  appui  pour 


la  donnent  Hérodote  (IV,  xiii)  et  Damaste  de  Sigée  (Muller-Didot,  Frag 
menla  Historicorum  Grsecorum,  t.  II,  p.  65),  présente  les  choses  dune 
manière  plus  compliquée  :  les  Arimaspes  auraient  chassé  les  Issé- 
dons  qui  jetèrent  les  Scythes  sur  les  Cimmériens.  —  1.  Ce  sont  les 
Ashkouzai  ou  Ishkouzai  des  inscriptions  assyriennes,  comme  Winckler  l'a 
démontré  [Altorientalische  Forschungen,  t.  I,  p.  187-188).  —  2.  Héro- 
dote, IV,  XII.  Scymnus  de  Chics,  944-952,  dans  Miiller-Didot.  Géographie 
Grœci  Minores,  t.  I,  p.  236.  —  3.  Strabon  dit  que  les  Trères  étaient  à 
la  fois  des  Cimmériens  (xiv,  I  §  40,  p.  647)  et  des  Thraces  (xiii,  I  §  8, 
p.  386).  —  4.  Arrien  parlait  de  leur  séjour  aux  bords  du  Sangarios, 
chez  les  Maryandiniens  [Fragm.  47,  dans  Miiller-Didot,  Fragvienla 
Historicorum  Grxcorum,  t.  111,  p.  595).  —  5.  Leur  empire  a  été  défini 
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Uller  contre  son  frère  ;  en  tout  cas,  ils  profilèrent  dfs 
lioubles  que  son  crime  souleva  pour  tàtor  les  Assyriens. 
Leur  roi  Tioushpa  chassa  les  garnisons  qui  tenaient  la  Gip- 
pa(k)ce  et  il  groupa  autour  de  lui  les  populations  indiscipli- 
nées de  la  plaine  Cilicienne.  Asarhaddon  larrèla  sur  le 
Saros,  le  battit  près  de  Khouboushna  et  le  rejeta  au  delà 
de  l'Halys*.  Tandis  que  ses  généraux  achevaient  de  remettre 
l'ordre  de  ce  côté,  lui-même  travaillait  à  réprimer  les  révol- 
(es  ({ue  le  bruit  de  l'invasion  cimmérienne  avait  suscitées 


Le»  Scythas  préparant  leur»  armM. 

un  peu  partout  on  Syrie.  Il  écrasa  successivement  les  gens 
de  l'arnaki  entre  I  Kuphrale  et  le  Bilikh,  [mis  la  Cilicic  et 
la  IMiénicie.  Abdimilkôt,  roi  de  Sidon,  avait  lié  partie  avec 
un  certain  Sandouarri,  qui  possédait  les  deux  forteresses 
de  Koundou  et  de  Sizou  en  Cilicie'  :  ils  furent  pris  Itin 
et  I  autre,  et  Sidon  livrée  à  la  fureur  des  soldats.  Les 
autres  princes  de  la  Syrie,  convoqués  en  hâte,  assistèrent 
aux  châtiments  de  la  cité  rebelle,  et,  après  avoir  rendu 
leur  hommage  au  souverain,  ils  retournèrent  dans  leurs 
È^lts,  convaincus  que  l'Assyrie  n'avait  rien  [leidii  d.»  sa 
vigueur  (079). 

La  mésaventure  des  Citnmériens  ne  servit  pas  de  b>çun 

(rèt  extctement  dès  le  i?iii*  liécla  par  Frérel,  Mémoire  gur  Ut  Cim- 
mériens.    d;in«    le«   Jf*"-  -      ^  "    dra    Inicri/iliom,    1745. 

L  XIX.  p.  600.  —  1.  kh  ir«  la   kaix  S!>os   det   géo- 

graphct  grecs  et  latins.  —  t.  àouodou  eai  la  rille  que  les  géufrapUes 
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aux  Scythes.  En  678,  leur  roi  Ishpakaï*  s'allia  aux  Mannaï  <{t 
tenta  la  fortune  avec  eux  :  il  fut  repoussé  avec  pertes  au 
Nord  du  lac  d'Ouroumiyéh,  mais  cet  insuccès  ne  fut  pas 
assez  grave  pour  couper  court  aux  intrigues  scythiques,  et 
un  autre  chef  de  hordes,  Kashtariti,  essaya  de  réunir  les 
Mèdes,  les  Ourartiens,  les  Mannaï  et  les  Gimmériens  contre 
l'Assyrie.  Le  mariage  d'une  fille  d'Asarhaddon  avec  un  troi- 
sième roitelet  Scythe  du  nom  de  Bartatoua^  rompit  l'entente 
et  empêcha  la  coalition  de  se  nouer.  11  fallut  néanmoins  une 
surveillance  active  pour  contrebalancer  les  manœuvres  de 
Kashtariti,  et  deux  fois  au  moins  Asarhaddon  dut  aller 
étouffer  au  fond  de  la  Médie  des  rebellions  qu'elles  avaient 
provoquées.  «  Le  pays  de  Patousharra  est  situé  chez  les 
«  Mèdes  lointains  et  compris  dans  le  Bikni,  montagne  de 
«  cristal,  et  dont  personne  parmi  les  rois  mes  pères  n'avait 
foulé  le  sol.  »  Deux  de  ses  chefs,  Sidirparna  et  Éparna, 
dont  les  noms  ont  une  physionomie  arienne,  furent  emmenés 
en  esclavage.  Un  peu  plus  tard,  trois  autres  princes  voisins, 
Ouppiz,  maître  de  la  ville  de  Partakka,  Zamasana  de  Par- 
toukka,  Ramatiya  d'Ourakazabarna,  implorèrent  l'aman.  Les 
marches  mèdes  jouirent  d'un  calme  profond  jusqu'à  la  fin 
du  règne  :  le  gouverneur  de  Kharkhar,  de  qui  elles  mou- 
vaient, n'eut  plus  que  des  actes  de  brigandage  insignifiants 
à  réprimer. 

La  restauration  de  Babylone  ne  s'était  pas  achevée  sans 
produire  quelques  complications  nouvelles.  Le  même  sen- 
timent de  jalousie  qui  avait  mis  les  armes  aux  mains  des 
Chaldéens  trois  ans  plus  tôt  souleva  les  gens  du  Bît-Dakkoùri 
en  670.  Lorsqu'il  leur  fallut  restituer  aux  Babyloniens  reve- 
nus d'exil  les  terres  qu'ils  avaient  saisies,  ils  s'y  refusèrent 
énergiquement  :  pour  triompher  de  leur  mauvais  vouloir, 
Asarhaddon  dut  déposer  leur  roi  Shamashibni  et  lui  substi- 
tuer iNaboushallim,  fds  de  Bélésys.  Peut-être,  les  Araméens 
du  désert  et  les  tribus  arabes  qui  rôdaient  entre  l'Euphrate 

classi.'^fiies  nomment  Kouinda  (Strabon,  XIV,  5  §,  10,  617),  entre 
Tarse  et  Anazarbe.  —  1.  Ce  nom,  qui  a  une  physionomie  iranienne, 
seml.le  se  rattacher  à  la  même  racine  que  le  mèdc  Spakô,  qui  signiiiait 
ehieune  (Hérodote,  I.  ex).  —  2.  Probablement  le  Protolhoués  d'Héro- 
dote, 1,  cni. 
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et  la  Syrie  s'étaient-ils  compromis  avec  le  prmce  du  Bit- 
Dakkoùri,  ou  peut-être  avaient-ils  profité  des  guerres  du 
Nord  pour  pousser  sur  le  territoire  babylonien  des  razzias 
plus  sauvages  qu'à  l'ordinaire.  Déjà,  vers  la  fin  de  son 
règne,  Sennachérib,  afin  de  châtier  l'un  des  cheikhs  de  Kédar, 
Khazael  d'Adoumou,  avait  emporté  les  statues  d'Atar-Samaïn 
et  des  autres  dieux  de  la  tribu  :  la  perte  de  leurs  idoles 
avait  affligé  tellement  les  Arabes,  qu'au  début  du  règne 
d'Asarhaddon,  Khazael  était  venu  lui-même  à  Ninive  et  qu'il 
en  avait  réclamé  humblement  la  restitution.  «  J'eus  pitié  de 
«  lui,  dit  l'Assyrien.  Je  fis  réparer  ses  dieux,  j'y  inscrivis 
«  l'éloge  d'Assour,  mon  maître,  accompagné  de  ma  signa- 
«  ture,  et  je  les  lui  rendis.  »  Les  Arabes  payèrent  cette 
concession  assez  cher  :  on  leur  imposa  pour  reine  Tabouya, 
qui  avait  été  nourrie  dans  le  palais  de  Ninive  et  dtDut  le 
dévouement  était  acquis  à  la  politique  assyrienne;  le  tribut 
payé  jadis  à  Sennachérib  fut  augmenté  de  soixante-cinq 
chameaux.  C'était  la  rançon  des  idoles  ;  une  occasion  se 
présenta  bientôt  d'aggraver  encore  les  charges  qui  pesaient 
sur  les  habitants  du  désert.  Khazael  mourut,  et  un  petit  chef, 
nommé  Wahab,  brigua  sa  succession  ;  sur  quoi  Asarhaddon 
le  fit  emprisonner  et  investit  Yatailou,  fils  de  Khazael,  puis, 
afin  de  se  rembourser  des  frais  de  l'opération,  il  obligea  son 
protégé  à  livrer  chaque  année  au  trésor  dix  mines  d'or, 
mille  escarboucles  et  cinquante  chameaux  de  l'espèce  la 
plus  estimée.  Il  avait  ainsi  confirmé  sa  suprématie  sur  la 
portion  de  l'Arabie  qui  séparait  Babylone  de  Damas  ;  en  675, 
il  s'aventura  plus  au  Sud,  mais  les  sables  arrêtèrent  sa 
marche.  Il  se  contenta  d'annexer  le  pays  de  Bàzou,  «  dont 
le  site  est  lointain,  un  passage  de  dépérissement,  une  région 
de  défaillance,  un  lieu  où  règne  la  soif  »,  et  celui  de  Khâ- 
zou,  dans  lequel  il  tua  huit  rois.  «  Je  traînai  en  Assyrie 
leurs  dieux,  leurs  dépouilles,  leurs  trésors  et  leurs  sujets. 
Layalé,  roi  de  Yadiah,  s'était  soustrait  à  ma  domination; 
quand  il  apprit  le  rapt  de  ses  idoles,  il  comparut  devant  moi 
à  Ninive,  la  ville  de  ma  royauté,  il  s'inclina  devant  moi,  et 
je  lui  pardonnai  son  péché,  je  l'accueillis  avec  bienveillance. 
Quant  à  ses  dieux,  j'écrivis  au-dessous  de  leurs  images  le? 
éloges  d'Assour,  mon  maître,  je  les  apportai  et  les  lui  resti- 
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tuai,  puis  je  Idi  confiai  ce  pays  de  Bâzou  et  je  lui  ordonnai 
de  payer  un  tribut  à  ma  royauté*.  »  La  nouveauté  n'était  pas 
le  seul  mérite  de  ces  exploits.  La  soumission  de  ces  tribus 
avait  pour  résultat  et  d'empêcher  les  ravages  qu'elles  opé- 
raient dans  la  Chaldée  et  d'ouvrir  aux  caravanes  la  route  la 
plus  directe  entre  Babylone  et  Damas  ;  elle  compléta  heureu- 
sement l'œuvre  de  pacification  entreprise  sur  les  frontières., 
Asarhaddon  avait  vaincu  les  Cimmériens  et  les  Scythes, 
étouffé  les  troubles  de  la  Babylonie,  entretenu  de  bonnes 
relations  avec  l'Élam,  pacifié  l'Arabie;  il  était  libre  mainte- 
nant de  consacrer  toute  son  attention  à  l'Egypte,  dont  les 
intrigues  l'inquiétaient  depuis  longtemps. 

Les  Assyriens  en  Egypte,  Taharqou  (692-666) 
conquête  de  l'Egypte  par  Asarhaddon  (670); 
Assourbanabal  (667-625?);  conquête  de  l'Élam. 

Depuis  le  désastre  d'Altakou  et  la  catastrophe  de  Senna- 
chérib,  Shabitkou  s'était  tenu  toujours  sur  la  défensive  :  il 
s'était  renfermé  dans  les  frontières  de  l'Egypte,  et  il  avait 
lutté  énergiquement  pour  dominer  sur  les  princes  du  Delta. 
Mais  ses  efforts  n'avaient  point  prévenu  la  catastrophe  :  le 
prince  qui  régnait  alors  au  Gebel  Barkal  l'attaqua,  le  prit  et  le 
tua^  Les  barons  transférèrent  leur  allégeance  au  vainqueur, 
et  le  plus  considérable  d'entre  eux,  Stéphinatès,  qui  com- 
mandait à  Sais  et  à  Memphis,  reconnut  l'Éthiopien  pour 
seigneur  (692).  Taharqou  appela  de  Napata  sa  mère  qu'il 
qualifia  grande  régente,  dame  des  deux  pays,  maîtresse  de 
toutes  les  nations.  Elle  descendait  probablement  des  premiers 
prophètes  d'Amon,  et  elle  lui  avait  transmis  les  droits  qu'elle 
avait  à  la  couronne  ;  c'était  donc  sa  propre  usurpation  qu'il  légi- 
timait en  lui  prodiguant  tant  d'épithètes  pompeuses'.  L'anti- 

1 .  Maspero,  les  Empires,  p.  54b-360.  Les  pays  ae  bâzou  et  de  Khâzou 
soni  bien  cerlainemerit  Bouz  et  Khouz  de  la  Bible  [Genèse,  xxii,  21  ;  Jé- 
réniie,  xxv,  32).  Le  site  en  doit  être  cherché  au  sud-est  des  montagnes 
du  llauran,  dans  les  régions  explorées  récemment  par  lluber.  —  2.  Ma- 
nélhon,  édit.  Unger,  p.  251. —  3.  E.  deRougé.  Sur  quelques  monuments 
ûu  règne  de  Tahraka,  dans  les  Mélanges  d'archéologie  égyptienne  et 
assyrienne,  t.  I,  p.  82,  et    Inscriptioxis    hiéroglyphiques,    pi.    lxxiv- 
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quité  classique  admit  ses  titres  à  la  gloire  du  conquérant  : 
une  tradition  en  vogue  à  l'époque  gréco-romaine  assurait  qu'il 
avait  parcouru  l'Afrique  entière  de  la  mer  Rouge  aux  colon- 
nes d'Hercule'.  Ses  portraits  le  représentent  avec  une  (été 
lourde,  carrée,  aux  joues  pleines,  à  la  bouche  ferme,  au 
menton  obstiné,  et  ce  que  nous  connaissons  de  son  histoire 
confirme  l'impression  de  vigueur  physique  et  morale  qu'ils 
nous  donnent.  Il  est  certain  qu'aus- 
sitôt entré  en  possession  du  Delta, 
il  suivit  avec  attention  ce  qui  se 
passait  au  delà  de  l'isthme.  Nous 
n'avons,  il  est  vrai,  aucune  indica- 
tion sur  la  politique  qu'il  suivit  à 
l'égard  de  la  Judée,  mais  nous  pou- 
vons être  assurés  qu'elle  porta 
ombrao^e  à l'Assvrie,  car  Asarhaddon 
résolut,  dès  qu'il  fut  libre  par  ail- 
leurs, d'en  finir  une  fois  pour  toute 
avec  l'Egypte.  Depuis  un  demi-siècle 
que  les  deux  puissances  se  heur- 
taient par  intervalles  et  ne  cessaient 
jamais  de  s'observer,  les  Assyriens 
avaient  eu  plus  d'une  occasion  de 

constater  que  Pharaon  n'était  pas  de  taille  à  tenir  devant 
eux  :  les  armées  de  l'Egypte  et  même  celles  de  l'Ethiopie,  si 
braves  qu'elles  fussent,  avaient  un  armement  et  une  tactique 
trop  arriérées  pour  se  mesurer  avec  avantage  aux  bandes 
Ninivites,  aguerries  au  contact  des  nations  les  plus  vigou- 
reuses de  l'Asie,  les  Élamites,  les  gens  de  l'Ourartou,  les 
Mèdes,  les  Gimmériens,  les  Scythes.  Leur  principale  défense 
était  la  région  presque  sans  eau  qui  sépare  la  Philistie  et  la 
Judée  du  Delta  :  si  l'on  réussissait  à  mener  une  armée  nom- 
breuse au  delà  de  ce  désert  inhospitalier,  Memphis  serait 
une  proie  aussi  facile  que  Babylone  l'avait  été.  Asarhaddon 


Taharqou. 


S.  Bircli,  Monuments  of  llie  reign  of  Tirhakah,  dans  les  Transac- 
tions of  Ihe  Society  of  Biblical  Archxology,  t.  VII,  p.  199;  Pétrie, 
Tanis,  t.  II,  p.  29-50,  pi.  IX,  n»  162.  —  1.  Strabon,  iv,  1  §  6,  qui 
parait  avoir  emprunté  ce  renseignement  à  Mégasthénes. 
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se  prépara  donc  méthodiquement  à  la  lutte.  En  675,  il  avait 
pacifié  le  Miloukhkha  et  gagné  les  Nomades  du  désert  Idu- 
méen,  de  façon  à  ne  pas  être  inquiété  pendant  le  trajet  des 
solitudes,  mais  une  diversion  opérée  par  les  Élamites  l'avait 
arrêté.  Khoumbankhaldash  II  avait  franchi  le  Tigre  et  ravagé 
la  plaine  jusqu'à  Borsippa,  sans  que  les  garnisons  pussent 
empêcher  ses  déprédations.  Par  bonheur  il  mourut  soudaine- 
ment quelques  jours  après  son  retour  à  Suse,  et  son  frère 
Ourtaki  eut  trop  à  faire  de  s'asseoir  sur  le  trône  solidement 
pour  songer  à  recommencer  les  hostilités  (674).  Asarhaddon 
se  retourna  donc  vers  l'Egypte,  mais  cette  première  attaque 
échoua,  et  Taharqou  conçut  un  orgueil  immense  pour  s'être 
tiré  de  cette  épreuve  à  son  honneur.  Gomme  beaucoup  des 
contrées  sur  lesquelles  son  ennemi  dominait  comptaient 
parmi  celles  que  ses  ancêtres  thébains  avaient  possédées 
jadis,  il  orna  la  base  de  sa  statue  d'une  liste  de  nations  et 
de  villes  copiées  sur  les  monuments  de  Ramsés  II  :  les  Khâti, 
le  Mitanni,  Gargamish,  Arvad  y  figurent  côte  à  côte  avec 
Assour.  G'était  là  pure  fanfaronnade,  car  il  ne  mit  jamais  le 
pied  sur  le  sol  de  l'Asie,  mais  sa  victoire  lui  créa  des  alliés 
parmi  ceux  des  petits  États  Syriens  qui  nourrissaient  encore 
l'espoir  de  recouvrer  leur  indépendance.  Tyr  n'avait  jamais 
reconnu  l'autorité  de  l'Assyrie  depuis  les  jours  d'Éloulaeos, 
mais  elle  ne  conservait  que  son  île  ;  son  roi  Baâlou  jugea  la 
circonstance  bonne  pour  recouvrer  la  portion  du  continent 
qu'elle  avait  perdue  alors,  et  il  conclut  alliance  avec  Tahar- 
qou. Les  gouverneurs  assyriens  de  la  Phénicie  proclamèrent 
aussitôt  le  blocus  et  construisirent  sur  la  côte  une  série  de 
redoutes  qui  en  interdirent  l'accès  aux  Tyriens  (672),  mais 
Asarhaddon  ne  vint  pas  à  leur  aide  aussitôt  qu'ils  l'espé- 
raient :  une  révolte  dans  le  bassin  du  Haut  Tigre,  au  canton 
de  Slioupria,  l'occupa  toute  l'année  672,  et  il  dut  passer 
l'année  671  entière  à  observer  les  mouvements  des  peuples 
qui  bordaient  la  frontière  septentrionale,  les  Tabal,  l'Ourar- 
(ou,  les  Scythes.  Enfin,  en  670,  il  quitta  Ninive  dans  les  pre- 
miers jours  du  mois  de  Nisan  ;  il  inspecta  en  passant  le  corps 
qui  tenait  Baâlou  en  échec,  puis  il  poussa  jusqu'à  Aphek  sur 
le  territoire  de  l'ancienne  tribu  de  Siméon,  et  il  parcourut  le 
Miloukhkha  afin  d'assurer  ses  derrières.  Après  une  incursion 
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de  six  semaines  dans  des  parages  sans  eau,  «  inleslês  de 
moiislres  étranges  l'I  de  serpents  à  deux  lèlcs  ».  il  se  replia 
sur  liaphia,  et,  lon- 
geant la  côte,  il  attei- 
gnit la  frontière  de 
l'Kgypte.  Le  3  Tarn- 
inouz,  il  défit  les 
avant -gardes  éthio- 
piennes prés  du  bourg 
d'Islikhoupri  Ta- 
harqou,  accouru  ave»' 
le  gros  de  ses  forces, 
livra  et  perdit  deux 
batailles  sanpiniites  le 
10  vi  le  ISTanunouz. 
Mernphis  ouvrit  ses 
portes  le  22,  après 
c|uelques  heures  d'as- 
saut et  fut  saccagée. 
Les  Klhiopiens  déci- 
més s'enfuirent  dans 
la  direction  de  Tlié- 
bfs.  L'assaut  avait  été 
si  rapide  que  Tah.tr- 
qou  n'eut  pas  le 
^*m|>s   d'floigner   sa 

•  uur  :  la  reine,  les 
concubines,  le  prince 
hfrilier    Oushanaho- 

•  n,  plusieurs  autres 

lits  du  roi  lui- 
même,  une  partie 
de  la  famille  de  Sa* 
bacon  et  de  celle 
lie  Sbabitkou  tombèrent  aux  mains  des  Assyriens.  I^  vic- 
toire avait  coûté  si  cher  et  les  f^thiopiens,  même  en  retraite, 
|.  Il  (i-- lient  encore  si  redoulnbles  (piAsarbaddon  ri'iionç.i  à 
i«>  j.<tiir>uivn'.  11  (it  bon  arrui'il  au\  petits  priiice>  Ici -qu'ils 
viuicut  prêter  hommage  entre  ««s  mains,  el  il  les  contijma 


blM«  iriouipbalo  <1  AtarbaUdoo. 
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chacun  dans  la  possession  de  leurs  domaines,  mais  il  installa 
à  côté  d'eux  des  résidents  assyriens  pour  les  surveiller,  et  il 
changea  les  noms  égyptiens  de  leurs  villes  en  noms  sémi- 
tiques :  ainsi,  Athribis  devint  officiellement  Limirpatêshias- 
sour.  Il  leur  imposa  une  redevance  annuelle  de  six  talents 
d'or  et  de  six  cents  talents  d'aigent,  outre  des  étoffes  de  lin 
et  des  tissus  précieux,  du  vin,  des  peaux  de  bêtes  sauvages, 
des  chevaux,  des  moulons,  des  ânes,  puis  il  revint  en  Asie  à 
la  tète  d'un  convoi  immense  de  butin  et  de  prisonniers.  Son 
retour  fut  un  triomphe  perpétuel  :  il  parada  sur  toutes  les 
voies  et  par  toutes  les  cités  syriennes  ces  bandes  d'Égyptiens 
et  d'Éthiopiens  sur  la  valeur  desquelles  les  princes  et  les 
peuples  avaient  établi  de  si  vains  espoirs  depuis  tant  d'années, 
il  giava  une  stèle  commémorative  de  sa  prouesse  au  Nahr  el 
Kelb  à  côté  de  celles  que  Ramsès  II  y  avait  laissées,  et  il 
érigea  partout  des  monuments  dont  un,  découvert  à  Sindjirli, 
nous  montre  Taharqou  et  son  allié  Baâlou  agenouillés  devant 
lui,  l'anneau  de  servitude  aux  narines.  11  s'intitula  désormais 
le  roi  d'Egypte,  le  roi  des  rois  d'Egypte,  le  roi  du  Saïd  et  de 
Koush,  tant  ce  lui  fut  grand  orgueil  d'avoir  foulé  aux  pieds 
les  principautés  du  Delta.  Fl  vraiment,  l'Egypte  était  le  seul 
des  anciens  États  Orientaux  qui  eût  toujours  défié  jusqu'alors 
les  attaques  de  l'Assyrie.  Les  Élamites  avaient  subi  des 
défaites  désastreuses  et  il  leur  en  avait  coûté  plusieurs  de 
leurs  provinces.  Les  gens  de  l'Ourartou  avaient  été  refoulés 
dans  leurs  montagnes.  Babylone  avait  été  détruite;  les 
Kliàti,  les  Phéniciens,  Damas,  Israël  avaient  été  absorbés 
l'un  après  l'autre.  L'Egypte,  qui  les  avait  encouragés  dans 
leurs  résistances  inutiles,  n'avait  jarnai?  porté  la  peine  de 
ses  intrigues,  et  lors  même  qu'elle  s'était  risquée  sur  les 
champs  de  bataille  de  la  Palestine,  elle  s'était  tirée  à  bon 
compte  de  l'aventure  :  une  fois  ses  armées  revenues  au  bord 
de  son  Nil,  nul  n'avait  osé  les  y  poursuivre,  et  l'idée  s'était 
enracinée  chez  ses  ennemis  comme  chez  ses  amis  que  le 
désert  la  protégeait  efficacement  contre  toutes  les  atteintes. 
L'événement  prouva  qu'elle  n'était  pas  moins  invulnérable 
que  les  autres  royaumes  de  ce  monde,  et  qu'une  attaque 
lijirdie  avait  raison  aisément  de  tous  les  obstacles  placés  par 
la  nature  sur  le  chemin  de  l'envahisseur  :  la  difficulté  était 
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moins  de  la  conquérir  que  de  la  conserver  une  fois  conquise  '. 

Asarliaddon  est  une  des  figures  les  plus  originales  et  les 

plus  attachantes  de  l'histoire  d'Assyrie.  Actif  et   résolu,  il 

l'était    autant    qu'Assournazirabal    ou    que    Tiglutphalasar, 


r^'j-jjgg^^^ 


Spliioz  assyrien. 

mais  il  ne  joignait  à  leurs  qualités  ni  leur  dureté  contre  les 
sujets,  ni  leur  férocité  à  l'égard  des  vaincus.  11  saisissait 
l'occasion  d'être  clément  avec  autant  de  soin  que  ses  pré- 
décesse'irs  recherchaient  celle  de  se  montrer  impitoyables; 


1.  Maspeio,  Us  Empira^  p.  500-376. 
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les  récits  de  ses  guerres  ne  parlent  pas  sans  cesse  de  captifs 
écorchés  vifs,  de  rois  empalés  devant  la  porte  de  leurs  cités, 
de  populations  entières  décimées  par  le  fer.   11  s'appliqua 
partout  à  réparer  les  ruines  dont  son  père  et  son  grand-père 
avaient  couvert  le  sol.  Dès  la  première  année  de  son  règne, 
il  avait  relevé  Babylone*  :  en  dehors  de  ce  travail  énorme,  il 
consacra,   en  Assour  et    en  Accad,  trente-six   sanctuaires 
«  plaqués  de  lames  d'or  et  d'argent  et  resplendissants  comme 
le  jour  ».  Le  palais  qu'il  se  bâtit  à  Ninive  sur  l'emplacement 
d'un  ancien  garde-meuble  surpassait  tout  ce  qu'on  avait  vu 
jusqu'à  lui.  Les  carrières  d'albâtre  des  monts  Gordiyseens  et 
les   forêts  de  la   Phénicie   avaient   été   mises  également    à 
contribution  pour  en  panneler  les  salles  d'apparat  :  trente- 
deux  rois  des  Hittites  et  de  la  côte  méditerranéenne  envoyè- 
rent à  Ninive  des  troncs  de  sapins,  de  cèdres,  de  cyprès, 
débités  en  larges  billots.  La  toiture  était  en  poutres  de  cèdre 
sculpté,  supportées  par  des  colonnes  de  cyprès  cerclées  d'ar- 
gent et  de  fer  ;  des  lions  et  des  taureaux  de  pierre  se  dres- 
saient aux  portails  ;  le  battant  des  portes  était  en  ébène  et 
en  cyprès  inscrusté  de  fer,  d'argent  et  d'ivoire.  Le  palais 
de  Babylone  est  entièrement  détruit,  et  celui  qui  fut  com- 
mencé à  Kalakh  avec  le  butin  d'Egypte  ne  fut  jamais  ter- 
miné. La  vue  des  longues  avenues  de  sphinx  qui  précédaient 
l'entrée  des  temples  de  Memphis  avait  vivement  impressionné 
l'esprit  des  conquérants  :  Asarhaddon  imita  les  vaincus  et 
maria  les  sphinx  aux  taureaux  et  aux  lions  qui  décoraient 
l'accès  de  ses  édifices.    La  construction  continua   pendant 
trois  annnées  (671-669);  le  gros  œuvre  était  achevé,  mais 
l'ornementation  ébauchée  à  peine,  lorsque  des  événements 
encore  mal  connus  obligèrent  les  architectes  â  l'interrompre. 
Il  semble  que  ralTeclion  que  le  roi  avait  toujours  marquée 
pour  Babylone  inspira   des  inquiétudes   à  son  entourage  : 
ses  officiers  assyriens  craignirent  qu'il  ne  choisît  pour  lui 
succéder  le  fils  qu'il  avait  eu  d'une  de  ses  femmes  babylo- 
niennes, Shamashshoumoukîn?  Us  complotèrent  en   faveur 
d'un  autre  de  ses  fils  dont  la  mère  était  ninivite,  Assour- 
banabal,  et  leur  conspiration  découverte  coûta  la  vie  à  plu- 

1,  Voir  plus  haul,  p.  b'2.l-bTl,  de  celle  Histoire» 
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sieurs  d'entre  eux  (6G9),  mais  contraignit  le  maître  à  la 
réflexion.  Convaincu  qu'il  était  impossible  de  maintenir 
Ninive  et  Babylore  pendant  longtemps  sous  l'administration 
d'un  même  prince,  il  se  décida  à  diviser  son  empire  :  il 
donnerait  l'Assyrie 
à  Assourbanabal,  et 
la  Babylonie  à  Sha- 
maslishoumoukîn 
sous  la  suzeraineté 
de  son  frère.  La 
meilleure  manière 
d'assurer  l'exécu- 
tion de  ses  volontés 
était  de  les  accom 
plir  lui-même  :  les 
révoltes  qui  éclatè- 
rent soudain  au 
delà  de  l'isthme  lui 
en  fournirent  sou- 
dain l'occasion. 

Les  vingt  petites 
principautés  en  les- 
quelles l'Egypte  s'é- 
tait déinendjrée  n'a- 
vaient pas  toutes 
accepté  la  domina- 
lion  de  l'Assyrie  en 
070.  Le  grand  lief 
théocratique  de 
Thèbes  était  de- 
meuré virtuelle- 
ment sous  l'autorité 

de  IKlIiiopie,  et  les  baronies  de  l'Kgypte  moyenne,  Tliinis, 
Siout,  Hermopolis,  lléracléopolis,  n'ayant  pas  été  toucliées 
par  l'invasion,  avaient  admis  très  superficiellement  la  suze- 
raineté du  maître  nouveau.  Seuls  les  seigneurs  du  Helta, 
(jui  vivaient  en  contart  perpétuel  avec  les  garnisons  étran- 
gères, pouvaient  être  considérés  comme  obéissant  n'-elle- 
nienl   à   l'As-^yrie,   mais   leur    esprit    inquiet    et    lubuilenl 


Slole  (1  AssouiLanabal. 
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rendait  leur  fidélité  très  douteuse.  Deux  familles  se  dispu- 
taient l'hégémonie  parmi  eux  :  l'une  à  l'Orient,  représentée 
alors  par  Pakrourou,  chef  du  nome  arabique  ;  l'autre  à  l'Oc- 
cident, qui  descendait  de  Bocchoris  en  droite  ligne.  Stéphi- 
natès,  prince  de  Sais  et  de  MemphisS  était  mort  vers  680,  et 
son  fils  Néchepsô,  qui  lui  avait  succédé,  n'avait  pas  eu  l'occa- 
sion de  se  distinguer  :  c'était,  si  l'on  en  croit  la  tradition 
classique,  un  bon  devin  et  un  excellent  astronome*,  mais  qui 
demeura  l'humble  vassal  des  Éthiopiens  sa  vie  durant  (680- 
674).  Néchao  l^'^,  qui  le  remplaça,  était  au  pouvoir  depuis 
trois  ou  quatre  ans,  quand  l'arrivée  des  Assyriens  le  délivra 
de  l'Ethiopie.  Les  documents  contemporains  nous  le  laissent 
entrevoir  actif,  remuant,  prêt  à  tout  oser  pour  atteindre  le 
but  que  l'ambition  de  ses  ancêtres  poursuivait  depuis  un 
siècle,  la  restauration  de  l'ancienne  monarchie  égyptienne 
sous  les  auspices  de  leur  maison.  L'étendue  de  ses  domaines 
et  par-dessus  tout  la  possession  de  Memphis  lui  assurant  une 
supériorité  réelle  sur  ses  rivaux,  Asarhaddon  le  considéra 
comme  leur  chef;  il  l'inscrivit  au  premier  rang  sur  la  liste 
des  vassaux  égyptiens  et  il  eut  bientôt  à  se  féliciter  d'avoir 
eu  confiance  en  lui.  Taharqou  n'avait  pas  accepté  sa  défaite  : 
dès  qu'il  eut  recruté  une  armée  fraîche,  vers  le  milieu  de  669, 
il  reprit  l'offensive,  et  il  rentra  à  Memphis  presque  sans  coup 
férir,  mais  Néchao  et  les  princes  du  Delta,  au  lieu  de  le 
joindre,  firent  cause  commune  avec  les  Assyriens  contre  lui. 
Asarhaddon  était  malade  gravement  lorsqu'il  en  reçut  la 
nouvelle.  Il  n'en  convoqua  pas  moins  ses  troupes  aussitôt, 
mais,  avant  de  partir,  il  mit  à  exécution  le  projet  que  le 
complot  de  l'année  précédente  lui  avait  suggéré  :  il  pro- 
clama Shamashshoumoukîn  roi  de  Babylone,  Assourbanabal 
roi  d'Assyrie  et  chef  de  l'empire,  puis  il  se  mit  en  roule 
pour  l'Afrique.  Comme  il  traversait  la  Syrie,  son  mal  empira, 
et  il  expira  le  10  du  mois  Arakhsamna,  dans  la  douzième 
année  de  son  règne  (668)'. 

1.  Voir  p.  528  de  cette  Histoire.  —  2.  GaHen,  De  simpl.  medicam. 
facuU.,  l\,  2519;  Firmicus,  Aslronom.,  MU,  5.  Ausone,  Epigr.  \0; 
cfr.  Boucher- Leclercq,  l'Astrologie  grecque,  où  ce  qui  traite  de  ce 
personn.ige  est  exposé  et  discuté  en  plusieurs  endroits.  —  3.  Maspero, 
Ui  Empires,    p.   376-381. 
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Lui  mort,  la  scission  des  deux  moitiés  de  la  monarcgio' 
'opéra  presque  mécaniquement.  Assourbanabal  renvoya  à 
ial)Ylone  la  slatue  de  Bel  Mardouk  qui  était  en  captivité  au 
Dniple  de  Mnîve  depuis  Sennachérib;  Shamashshoumoukîn 
i  reçut  en  pompe  et,  l'ayant  introduite  dans  le  sanctuaire 
cstauré,  il  saisit  les  mains  de  Bel,  et  il  se  trouva  par  cette 
éiénionie  traditionnelle  intronisé  régulièrement  roi  de  la 
Ihaldée.  Le  changement  de  règne  ne  provoqua  aucune 
nsurrection  grave.  A  l'Est  seulement,  un  petit  chef  monla- 
nard,  Tandaî  de  Kirbit,  envahit  le  canton  d'Yanioutl)al,  et 
e  fit  prendre  :  il  fut  déporté  avec  son  peuple  en  Egypte,  où 
û  tartan,  succédant  à  Âsarhaddon  dans  le  commandement 
le  l'armée,  venait  de  remporter  de  grands  succès.  Taharqou 
vait  été  battu  près  de  Karbanit,  et  contraint  d'évacuer 
lemphis  (6G8).  Pour  en  finir  avec  lui,  les  .\ssyriens  se 
ésolurent  à  l'aller  relancer  dans  Thèbes  et  s'il  le  fallait  jus- 
u'en  Ethiopie;  ils  convoquèrent  les  contingents  des  rois 
yriens  et  les  vaisseaux  des  villes  phéniciennes,  puis  ils 
emontèrent  le  iMl.  Ils  étaient  déjà  assez  avant  dans  la 
loyenne-Égypte,  lorsqu'ils  furent  rappelés  dans  les  nomes 
le  la  côte  par  la  menace  de  troubles.  Taharqou  vaincu 
araissail  encore  plus  redoutable  aux  dynastes  égyptiens  que 
i  monarque  ninivite;  ils  nouèrent  des  négociations  avec  lui 
l  ils  conclurent  un  traité  secret  par  lequel  ils  s'engageaient 

le  restaurer  sur  le  trône  des  Pharaons  à  condition  qu'il  les 
aissàt  libres  chez  eux.  Des  dépêches  interceptées  ayant  in- 
truit  les  généraux  assyriens  de  ces  menées,  ils  rebrous- 
èrent,  saisirent  les  chefs  de  la  conjuration,  Sharloudari  de 
anis,  Paqrourou  de  Pisoupti  et  Néchao,  qu'ils  envoyèrent  à 
îinive  chargés  de  chaînes;  ils  saccagèrent,  pour  l'exemple, 
aïs.  Mondes  et  Tanis  qui  avaient  été  les  premières  du  com- 
lot,  et  leurs  succès  arrêtèrent  la  marche  de  Taharqou. 
'Éthiopien  se  retira  à  Napata,  abandonnant  Thèbes  à  son 
ort.  La  cité  se  racheta  par  la  remise  d'une  moitié  du  trésor 
acre  que  le  temple  d'Amon  possédait,  et  Montoumhait  qui 
xerçait  la  régence  au' nom  de  la  princesse  Shapenouapit  II 
Jt  nommé  gouverneur  pour  l'Assyrie.  La  victoire  fut  si 
omplète  qu'Assourbanabal  crut  pouvoir  user  de  clémence 
nvers  ses  prisonniers.  Après  avoir  mandé  Néchao  devant  son 
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trône,  il  l'habilla  d'un  vêtement  d'honneur,  lui  donna  un 
cimeîeri'e  à  fourreau  d'or,  un  chariot,  des  chevaux,  des 
mules;  non  content  de  lui  restituer  Sais,  il  lui  octroya  pour 
son  fils  aîné  Psamraétique  le  fief  d'Athribis*.  Néchao,  de 
retour  en  Egypte,  y  fut  réintégré  dans  son  rang  sous  la 
surveillance  d'un  résident  assyrien,  et  il  se  comporta  désor- 
mais en  vassal  fidèle  du  souverain  ninivite. 

Les  événements  d'Egypte  produisirent  leurs  effets  ordinaires 
sur  les  peuples  de  la  Syrie  et  de  l'Asie  Mineure.  Les  deux 
seult^s  cilés  phéniciennes  qui  affectaient  encore  des  allures 
indépendantes,  Tyr  et  Arvad,  mirent  bas  les  armes  :  Baâlou  de 
Tyr  fut  confirmé  dans  la  possession  de  son  royaume  moyen- 
nant l'obligation  d'acquitter  un  tribut  annuel,  mais  Yakinlou 
d'Arvad  fut  détrôné,  emmené  à  Ninive  et  remplacé  aux 
affaires  par  son  fils  aîné,  Azibaal.  Deux  chefs  du  Taurus,  Mou- 
gallou  le  Tabal  et  Sandasarmé,  se  firent  pardonner  leurs 
incursions  par  des  dons  de  chevaux  pour  la  remonte  de  la 
cavalerie  assyrienne.  L'insignifiance  de  ces  faits  prouve  com- 
bien les  riverains  de  la  Méditerranée  s'étaient  résignés  à  la 
dominntion  étrangère.  Ils  avaient  cessé  de  s'imaginer  qu'une 
mutation  de  souverain  était  de  nature  à  leur  apporter  des 
chances  d'indépendance,  et  ils  ne  se  considéraient  plus 
comme  les  serfs  d'un  conquérant  de  passage  dont  la  mort  les 
délivrait  :  ils  se  sentaient  les  sujets  perpétuels  d'un  empire 
dont  la  puissance  ne  reposait  plus  sur  le  génie  ou  sur  l'in- 
capacité d'un  homme,  mais  se  continuait  de  génération  en 
génération  par  la  vertu  de  son  propre  prestige  quelles  que 
lussent  les  qualités  du  souverain  régnant.  Les  États  indépen- 
dants de  l'Asie  étaient  à  la  longue  parvenus  aux  mêmes  con- 
clusions, et  la  nouvelle  de  l'avènement  d'un  roi  d'Assyrie  ne 
réveillait  plus  en  eux  des  espoirs  de  conquêtes  ou  tout  au 
moins  de  pillages:  ce  leur  était  devenu  l'occasion  d'ambas- 
ades  envoyées  pour  féliciter  le  souverain  nouveau  et  pour 
resserrer  les  liens  d'amitié  qui  réunissent  les  deux  États.  Une 
de  ces  anibassades,  qui  arriva  vers  667,  suscita  à  Ninive  un 
étonnement  mêlé  d'orgueil.  «  Gygés,  le  roi  de  Lydie,  une  con-j 

1.  Psammélique  prit  par  reconnaissance  le  nom  assyrien  de  Nabouslié-j 
libanni.  —  2.  Maspero,  les  Empires,  p.  393-iOO. 
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trée  d'au  delà  les  mers,  une  terre  lointaine,  dont  les  rois,  mes 
pères,  n'avaient  pas  même  entendu  le  nom,  Assour,  mon  géné- 
rateur divin,  lui  révéla  mon  nom  en  un  rêve,  disant  :  «  As- 
«  sourbanabal,  le  roi  d'Assyrie,  mets-toi  à  ses  pieds,  et  tu 
«  vaincras  tes  ennemis  par  son  nom  !  »  Le  même  jour  qu'il 
eut  ce  rêve,  il  envoya  ses  cavaliers  me  saluer,  et  il  me 
manda  ce  rêve  qu'il  avait  eu,  par  l'entremise  de  son  messa- 
ger :  Quand  celui-ci  parvint  aux  frontières  de  mon  empire, 
mes  gens  lui  dirent  :  a  Qui  donc  es-tu,  mon  frère,  toi  dont  le 
«  pays  n'a  jamais  été  visité  encore  par  un  de  nos  courriers?  » 
On  l'expédia  donc  à  Ninive,  le  siège  de  ma  royauté,  et  on 
l'amena  devant  moi?  Les  langues  de  l'Orient  et  de  l'Occident 
dont  Assour  m'avait  donné  plein  les  mains,  personne  de 
ceux  qui  les  connaissaient  ne  savait  son  langage,  et  personne 
de  ceux  qui  m'entouraient  n'avait  entendu  son  parler.  Dans 
l'étendue  de  mon  empire  je  rencontrai  enfin  quelqu'un  qui 
me  comprit  et  me  conta  le  rêve.  »  Assourbanabal  agréa 
complaisammont  l'hommage  qu'on  lui  apportait  de  si  loin, 
et  pendant  quelques  années  une  sorte  d'allianca  exista  entre 
l'Assyrie  et  la  Lydie  :  ce  fut  d'ailleurs  une  alliance  toute 
platonique  d'où  chacun  des  deux  contractants  dériva  fort 
peu  d'avantage. 

L'Ourartou  était  calmé,  et  ses  rois  Rousas  II,  puis  Eriménas, 
ne  songeaient  plus  qu'à  construire  des  châteaux  et  des  jar- 
dins de  plaisance  autour  de  leur  capitale.  Les  Mèdes  et  les 
tribus  bordières  du  plateau  iranien  continuaient  à  observer 
la  paix  comme  sous  le  règne  précédent.  L'Elam  entretenait 
des  relations  do  bon  voisinage  avec  Ninive  et  Babylone.  Les 
tribus  araméennes  des  embouchures  de  l'Euphrate  et  du 
Tigre  se  remuaient  sourdement,  mais  rien  ne  transpirait 
encore  de  leurs  complots.  L'Egypte  seule  inspirait  des 
craintes  trop  justifiées.  Elle  était  placée  de  façon  si  excen- 
trique par  rapport  au  reste  de  l'Empire  qu'elle  devait 
échapper  à  l'inlluence  ninivite  sitôt  qu'un  accident  se  pro- 
duirait qui  obligerait  le  suzerain  à  relâcher  un  moment  sa 
surveillance.  L'Ethiopie  d'ailleurs  était  là,  derrière  l'Egypte 
toujours  prête  à  fomenter  les  troubles  ou  à  redescendre 
dans  la  lice  dés  qu'elle  en  ven-ait  l'occasion.  Taharfjou, 
immobilisé,  dit-on,  par  un  rêve  qui  lui  ordonnait  de  ne  plu^ 
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s'éloigner  de  Napata*  n'avait  pas  reparu  au  nord  de  la  cata- 
racte, mais  son  beau  fils  Tandamani  était  rentré  à  Tlièbes  et 
se  préparait  à  marcher  vers  le  Delta,  quand  il  reçut  en  songe 
la  prédiction  de  sa  royauté  prochaine  (666).  L'annonce  de  la 
moi  t  de  Taharqou  lui  parvenant  aussitôt  après,  il  courut  se 
faire  couronner  au  Gebel-Barkal,  puis  il  s'embarqua  sur  le 
Nil  pour  reconquérir  l'Egypte.  La  Thébaïde  l'accueillit  avec 
des  démonstrations  de  joie  sincère,  disant  :  «  Va  en  paix  ! 
«  Sois  en  paix!  Hends  la  vie  à  l'Egypte!  Relève  les  temples- 
((  qui  tombent  en  ruines,  redresse  les  statues  et  les  images 
<(  des  divinités!  Rétablis  les  fondations  faites  aux  dieux  et 
«  aux  déesses,  les  offrandes  pour  les  Mânes  I  Remets  le  prêtre 
«  à  sa  place  pour  accomplir  toutes  les  cérémonies  du  culte.  » 
Les  troupes  assyriennes  et  les  contingents  égyptiens  com- 
mandés probablement  par  Néchao  l'attendaient  sous  les  murs 
de  Memphis  :  il  les  battit,  prit  la  ville  et  s'enfonça  dans  le 
Delta  à  la  poursuite  des  vaincus.  INéchao  périt  dans  quelque 
escarmouche  ou  fut  fait  prisonnier  et  mis  à  mort*  :  son  fils 
Psammétique  se  sauva  en  Syrie,  mais  les  princes  se  renfer- 
mèrent chacun  dans  sa  citadelle  pour  y  attendre  des  secours 
d'Asie,  et  une  guerre  de  sièges  interminable  commença. 
Impatienté  de  leur  résistance,  Tandamani  se  replia  sur  Mem- 
phis, et  il  ne  savait  comment  sortir  à  son  honneur  de  celte 
entreprise  difficile,  quand  ils  le  tirèrent  d'embarras  :  ils 
entrèrent  en  négociations  avec  lui.  Pakrourou  de  Pisoupti, 
qui  était  leur  chef  depuis  la  disparition  de  Néchao,  les  amena 
au  conquérant.  «  Ils  dirent  :  a  Accorde-nous  les  souffles  de 
«  vie,  car  il  ne  peut  plus  vivre  celui  qui  te  méconnaît?  Nous 
«  serons  tes  vassaux,  ainsi  que  tu  l'as  déclaré  dès  le  début, 
«  le  jour  que  tu  devins  roi?  »  Le  cœur  de  sa  majesté  fut  rem- 
pli de  joie  quand  elle  entendit  ce  discours  :  elle  leur  fit 
donner  des  pains,  de  la  bière,  toutes  sortes  de  bonnes  cho- 
ses. »  Après  qu'ils  eurent  séjourné  quelques  jours  à  Mem- 
phis, ils  dirent  :  «  Pourquoi  demeurons-nous  ici,  ô  roi,  notre 
«  maître!  »   Sa  majesté  leur  répondit  :  «  Pourquoi?  »  Ils 


1.  Dans  la  lé^'onde  citée  par  Hérodote  (II,  cliu),  c'est  Sabacon  et  non 
Taliarqou  qui  évacue  l'Egypte  à  la  suite  d'un  rêve.  —  2.  Héiodutc  II, 
cuii,  attribue  le  meurtre  de  Néchao  à  Sabacon. 
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dirent  :  «  Laisse-nous  aller  dans  les  villes  que  nous  donnions 
«  des  ordres  à  nos  gens  et  que  nous  t'apportions  nos  tri- 
«  buts.  »  Us  revinrent  bientôt  avec  les  cadeaux  qu'ils  avaient 
promis,  et  Tandamani  regagna  Napata  avec  ses  ricbesses*. 
Son  autorité  sur  le  Nord  ne  dura  probablement  que  le  tem|;s 
de  sa  résidence  à  Memphis;  mais  Thèbes  la  reconnut  deux  ou 
trois  années  encore*. 

Ce  ne  fut  ni  l'indolence,  ni  la  crainte  d'un  échec  qui 
empêcha  Assourbanabal  de  châtier  aussitôt  l'audace  de 
l'Éthiopien,  mais  des  complications  surgirent  alors  au  Sud- 
Est  qui  le  contraignirent  à  différer  sa  vengeance.  L'Élam 
était  tout  à  coup  rentré  en  scène,  et  Ourtakou,  cédant  aux 
instances  des  tribus  araméennes,  avait  franchi  le  Tigre  (665). 
Shamashshoumoukin  ne  put  que  s'enfermer  dans  liaby- 
lone  et  appeler  son  frère  à  l'aide.  Celui-ci  accourut  et  l'en- 
vahisseur se  retira  devant  lui  :  on  s'attendait  à  ce  qu'il 
revînt  l'année  suivante,  mais  il  mourut  soudain  d'une 
attaque  d'apoplexie,  et  comme  il  avait  fait  aux  enfants  de 
Khoumbanklialdashson  frère,  son  plusjeune  frère,  Tioummûn, 
fit  aux  siens.  Chassés  d'Élam,  ils  se  sauvèrent  à  Ninive  où  ils 
furent  reçus  honorablement,  en  vue  d'une  intervention  éven- 
tuelle dans  les  affaires  de  leur  patrie.  Assourbanabal  saisit  ce 
moment,  où  Tioummân  était  encore  mal  assuré  sur  le  trône, 
pour  se  jeter  sur  l'Egypte.  Tandamani  concentra  ses  forces 
en  Thébaïde,  mais  quand  il  vit  arriver  les  Assyriens,  il  re- 
nonça à  se  défendre  et  il  s'enfuit  à  Kipkip,  en  Ethiopie  (GOA). 
Thèbes  fut  saccagée  sans  pitié,  la  population  entière,  hoïnmes 
et  femmes,  partit  en  esclavage;  «  l'or,  l'argent,  les  métaux  et 
les  pierres  précieuses,  tous  les  trésors  des  palais,  les  étulTes  ^ 
teintes  en  berom,  »  que  le  gouverneur  Montoumhâit  venait 

1.  Mariette,  Monumenls  divers,  pi.  7-8  et  p.  2.  Maspero,  Mélanges  de 
Mythologie,  t.  III,  p.  5-18,  217-223.  J'ai  hésité  longtemps  à  admettre 
l'identité  du  Tanouatamani  des  monuments  égyptiens  avec  le  person- 
nage que  les  documents  assyriens  présentaient  comme  le  successeur 
de  Taliarqou  et  dont  on  lisait  le  nom  Oiiidamani.  La  découverte  de  la 
\eclure  Tandamani  a  écarté  tous  les  doutes  (SteindorfT,  die  Keilschrifl- 
Uche  Wiedergabe  àgyplischer  Eigennamen,  dans  les  Beitrâge  lur 
Assyriologie,  t.  I,  p.  356-359).  —  2.  Ctiampollion,  Monuments  de 
CÉgypte  et  de  la  Nubie,  t.  IV,  pi.  cccxmx,  a  signalé  à  Thèbes  un  monu- 
ment  qui  porte  la  date  de  l'an  III  de  son  règne. 
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de  placer  dans  le  sanctuaire*,  «  deux  obélisques  du  poids  de 
cent  talents  »  qui  étaient  à  la  porte  d'un  temple,  furent 
transportais  à  Ninive^  Tlièbes  ne  se  releva  jamais  du  coup 
dont  Assourbanabal  l'avait  frappée'.  Appauvrie  qu'elle  était 
depuis  longtemps,  les  peuples  qu'elle  avait  malmenés  si  ru- 
dement aux  jours  de  sa  gloire  avaient  conservé  l'habitude  de 
la  craindre  et  de  la  respecter  :  le  bruit  de  sa  chute  retentit 
par  tout  l'Orient,  et  le  remplit  d'étonnement  et  de  pitié.  Un 
demi-siècle  plus  tard,  le  souvenir  était  encore  présent  à  la 
mémoire  des  Hébreux  et  le  prophète  Nahoum  demandait  à 
ÎNinive  si  elle  valait  mieux  que  «  No-Amon,  sise  sur  les  Nils, 
entourée  d'eau,  qui  avait  une  mer  pour  rempart  et  un  lac 
pour  muraille?  L'Éthiopien  était  sa  force,  et  les  Égyptiens 
sans  nombre,  la  Libye  et  les  Nubiens  venaient  à  son  secours. 
Elle  aussi  cependant  s'en  est  allée  captive  en  exil;  ses  en- 
fants aussi  ont  été  écrasés  au  coin  des  rues,  ses  nobles 
ont  été  tirés  au  sort  et  tous  ses  grands  chargés  de  fers*.  » 
Elle  fut  reconstituée  à  l'assyrienne  et  les  vingt  rois  remon- 
tèrent sur  le  trône,  pour  la  troisième  fois  depuis  six  ou 
sept  ans.  Psammétique  hérita  de  la  principauté,  mais  non  du 
rang  de  son  père  ;  Pakrourou  resta  le  chef  de  la  ligue.  Tanda- 
mani,  réfugié  en  Ethiopie,  ne  reparut  plus,  et  l'Egypte  fut  pour 
quelques  années  la  vassale  docile  de  l'Assyrie  (663-660)^. 

Assourbanabal  en  avait  à  peine  fini  de  ce  côté  que  d'autres 
ennemis  se  levèrent  à  l'autre  extrémité  de  son  empire  :  Les 
Mannaï  s'insurgèrent,  mais  bientôt,  se  sentant  incapables  de 
tenir,  ils  tuèrent  leur  roi  Akhshéri  et  le  remplacèrent  par 
son  fils  Oualli  qui  se  hâta  de  faire  sa  soumission.  Ce  n'était 
là,  toutefois,  qu'un  épisode  ordinaire  de  la  vie  de  frontière  : 
le  danger  sérieux  venait  de  l'Élam.  Tioummân,  assis  solide- 
ment sur  le  trône,  avait  commencé  aussitôt  ses  préparatifs  de 
guerre  et  envoyé  des  émissaires  aux  Araméens  du  Tigre  pour  les 

1,  2.  E.  de  Rougé,  dans  les  Mélanges  d'archéologie  égyptienne  et 
assyrienne,  t.  I,  p.  17-20.  —  2.  G.  Smith,  History  of  Assurbanipal, 
p.  84-9'J.  —  3.  Ainmien  Marcellin,  XVII,  4,  attribue  le  sac  de  Tliobes 
aux  Carthaginois.  —  4.  Nahoum,  III,  8-10.  —  5.  Le  canon  des 
Limmou  assyriens  cesse  brusquement  en  005  à  la  troisième  année 
d'Assourbanabal.  A  partir  de  ce  moment  il  devient  difficile  d'établir 
pour  l'histoire  de  l'Assyrie  une  chronologie  certaine. 
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exciter  à  se  joindre  à  lui.  Ils  déclinèrent  ses  avances,  mais 
les  Gomboulou  les  accueillirent  et  leur  roi  Dounânou  conclut 
une  alliance  avec  lui.  Restait  un  prétexte  à  provoquer  les 
hostilités  ;  Tioummân  le  trouva  dans  l'hospitalité  que  ses 
neveux  recevaient  à  Ninive.  Il  envoya  en  réclamer  l'extradi- 
tion :  la  requête,  présentée  par  deux  de  ses  principaux  ofû- 


MoDtoumbàil,  le  régent   de  Thèbes. 


ciers,  Oumbadara  et  Naboudamiq,  ne  fut  pas  écoutée,  et 
Assuurbanabal  y  répondit  par  une  déclaialion  de  guerre. 
Les  prodiges  se  multiplièrent  en  sa  faveur.  Le  soleil  s'éclipsa 
au  malin;  la  déesse  Ishiar,  consultée,  prédit  la  ruine  des 
Susiens  et  confirma  l'oracle  de  sa  statue  par  un  songe  pro- 
phétique. «  Ne  crains  rien  »,  dit-elle,  et  elle  combla  par  là 
mon  cœur  de  joie,  a  tu  n'auras  qu'.-^  lever  la  main  pour  voir 
s'accomplir  mon  arrêt,  car  c'est  la  faveui"  (jue  je  t'accorde.  » 
Celte  nuit  môme  où  je  l'invoquais,  un  devin  s'endormit  et 
rêva  un  rôve  remarquable;  Ishtar  lui  parla  et  il  me  répéta 
ses  paroles.  «  Ishiar  d'Arbèles  m'est  apparue,  enveloppée 
dans  sa  gloire  à  droite  et  à  gauche,  l'arc  à  la  maiq,  la  IK-che 
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de  guerre  prête  à  partir,  la  figure  courroucée....  «  Je  te  lar- 
«  Jerai,  dit-elle,  puis  j'irai  me  reposer  au  temple  de  Nabo! 
«  Mange  donc,   bois  le  vin,  fais  résonner  la  musique,  glo- 
((  rifie  ma  divinité  jusqu'à  ce  que  je  vienne  et  que  ce  mes- 
«  sage  soit  accompli.    Car  je  t'accorderai    de  satisfaire  ton 
«  cœur  :  l'ennemi  ne  te  résistera  pas,  il  ne  s'opposera  pas  à 
«  ta   charge.  »  Ne  crains  rien  pour  toi  :  au  milieu  de  la 
bataille,  elle  veillera   sur   loi    et  culbutera  les  rebelles   ». 
Tioummân  se  retira  derrière  l'Oulaï  et  se  retrancha  dans  le 
bourg  de  ïoulliz,  la  rivière  en  front,  un  bois  sur  ses  der- 
rières. Au  moment  de  livrer  bataille,  le  cœur  lui  faillit  et  il 
dépécha  un  de  ses  généraux,  Itouni,  au  camp  assyrien,  pour 
négocier  une  trêve.  Les  pourparlers  étaient  à  peine  commen- 
cés que  les  avant-postes   des  deux   armées  en  vinrent  aux 
mains  :  en  quelques  moments  l'action  s'engagea  sur  toute  la 
ligne.  Tioummân  eut  le  dessous.    Poursuivi  à   travers    les 
arbres, .son  chariot  se  brisa,  lui-même   fut  blessé  et  tué, 
après  une  courte  défense,  avec  son  fils  aîné  Tammaritou! 
Ses  deux  neveux,  qui  avaient  combattu  dans  les  rangs  des 
Assyriens,  furent  proclamés,  Tammaritou   vice-roi  de  Khaï-  . 
dalou,  Khoumbanigash,  roi  de  Suse  et  de  Madaktou  sous  la 
suzeraineté  d'Assour.  Une  expédition  au  pays  de  Gamboulou, 
contre  le  seigneur  Dounânou,  acheva  la  guerre.  Les  vaincus 
furent  traités  avec  toute  la  cruauté  assyrienne  (GGO)',  mais 
l'horreur  causée  par  tant  de  supplices  n'abattit  pas  le  courage 
des  Elamites  -,  Khoumbanigash  se  laissa  bientôt  gagner  à  leurs 
haines  et  il  devint  l'ennemi  acharné  de  ses  anciens  protecteurs. 
Il  attendit  huit  ans  l'occasion  de  manifester  ses  sentiments. 
Shamashshoumoukîn  avait  vécu  d'abord  en  bonne   intelli- 
gence avec  son  frère.  H  avait  complété  les  travaux  qu'Asarl: 
haddon  avait  commencés  et  ses  constructions  avaient  absorbéli 
toutes  ses  ressources.  11  semble  pourtant  qu'après  la  victoire'' 
de  ïoulliz,  Assourbanabal  assuma  à  son  égard  des  allures 
qui  le  remplirent  d'inquiétude  et  qui  lui    inspirèrent  des 
idées  de   révolte.    «   Les  enfants   de    Babilou,  je   les  avais 
«  exaltés  sur  des  trônes,  je  les  avais  revêtus  de  vêtementa 
«  superbes,  je  leur  avais  mis  aux  pieds  des  anneaux  d'or; 

i.  Maspero,  les  Empires,  p.  400-414. 
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«  les  enfants  de  Babilou,  ils  avaient  été  exaltés  en  Assour 
«  et  honorés  suivant  mon  ordre  exprès.  Et  pourtant,  lui, 
«  Shamashshoumoukîn,  mon  jeune  frère,  il  ne  tint  aucun 
«  compte  de  ma  suprématie,  il  souleva  le  peuple  d'Accad,  de 
«  Kaldou  et  d'Aram,  et  les  peuples  de  la  côte,  d'Aqaba  à  Babsa- 
«  liméti,  tous  mes  tributaires,  et  il  les  suscita  contre  mon 
«  pouvoir.  »  Pour  obtenir  les  secours  de  l'Élam,  Shamash- 
shoumoukîn lui  prodigua  les  trésors  du  temple  de  Bel  à 
Babylone  et  du  temple  de  Nabo  à  Barsip.  Ses  agents  secrets 
décidèrent  les  «  princes  du  pays  de  Gouti,  du  pays  de  Mar- 
«  tou,  du  pays  de  Miloukhkhi,  à  faire  cause  commune  avec 
«  lui.  ))  Amouladdin,  cheikh  de  Kédar,  se  chargea  d'opérer 
•une  diversion  sur  les  frontières  de  Syrie.  Ouaïtéh,  roi  des 
Arabes,  promit  d'envoyer  son  contingent  à  Babylone  sous  la 
conduite  de  deux  émirs  renommés,  Ama  et  Abiatéh.  La  coali- 
tion allait  de  l'Egypte  aux  bords  du  golfe  Persique,  et  Assour- 
ianabal  ne  savait  rien  encore.  11  poussait  même  la  confiance 
jusqu'à  réclamer  de  Khoumbanigash  la  restitution  d'une 
image  de  la  déesse  Nana  que  les  conquérants  élamites 
avaient  enlevée  nombre  de  siècles  auparavant.  Un  incident 
imprévu  le  tira  soudain  de  sa  tranquiUité  et  lui  découvrit 
l'étendue  du  danger.  Le  gouverneur  assyrien  d'Ourouk  apprit 
de  celui  d'Ourou  qu'un  émissaire  de  Shamashshoumoukîn 
s'était  introduit  dans  cette  ville  et  qu'il  y  travaillait  sour- 
dement le  peuple  :  après  avoir  en  vain  essayé  de  contre- 
balancer ces  manœuvres,  il  avisa  son  suzerain  de  ce  qui  se 
passait.  Shamashshoumoukîn  essaya  de  conjurer  l'effet  de 
cette  révélation  prématurée  en  protestant  de  son  dévoue- 
ment à  l'Assyrie  par  une  ambassade  solennelle.  Il  gagna  de 
la  sorte  le  temps  nécessaire  pour  compléter  ses  préparatifs  : 
au  retour  des  ambassadeurs,  il  jeta  le  masque  et  il  déclara 
la  guerre. 

Assourbanabal  faiblit  d'abord  devant  l'imprévu  de  celle 
attaque.  Mais,  «  en  ces  jours,  un  devin  s'endormit  et  rêva  un 
rêve  :  «  Voilà,  dit  le  dieu  Sin,  ce  que  je  prépare  à  ceux  qui 
t  comploteni  contre  Assourbanabal,  roi  du  pays  d' Assour  : 
f  un  combat  aura  lieu,,  après  lequel  une  mort  honteuse 

1.  Cf.  plus  haut,  p.  194,  de  celle  histoire. 
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«  les  attend  Ninip  détruira  leurs  vies  par  l'épée,  par  le 
«  feu,  par  la  famine.  »  J'entendis  ces  paroles  et  je  me 
liai  à  la  volonté  de  Sin,  mon  seigneur.  »  Les  discordes 
du  clan  royal  paralysèrent  les  forces  de  l'Élam.  Khoumba- 
nigash  avait  dépêché 
la  fleur  de  son  armée 
à  Babyloue.  «  Oun- 
dash,  fils  de  Tioum- 
mân,roi  d"Élam,Zazaz, 
chef  de  Billaté,  Parrou, 
chef  de  Khilmou,  Atta- 
mitou,  chef  de  ses  ar- 
chers, Nésou,  son  gé- 
nérai, même  il  avait 
dit  à  Oundash  :  «  Va, 
venge  sur  Assour  le 
meurtre  du  père  qui  t'a 
engendré  !  »  Tammari- 
tou,  fils  de  Khoumba- 
nigash,  voyant  son  père 
demeuré  presque,  seul 
en  Élam,  se  révolta 
contre  lui  avec  la 
complicité  deson  oncle 
Tanimaritou,  vice-roi 
de  Khaïdalou.  L'adhé- 
sion de  ce  dernier  fit 
d'abord  hésiter  les  Su- 
siens  ;  on  se  rappelait 
qu'il  avait  combattu 
dans  les  ranus  des  As- 
syriens et  tué  Tioum- 

mi\n  de  ses  propres  mains.  11  n'hésita  pas  à  se  parjurer  pour 
dissiper  ces  inquiétudes  :  «  Je  n'ai  pas  coupé,  dit-il,  la  tète 
a  du  roi  d'Klani  ;  c'est  Khoumbanigash,  et  Khoumbanigash 
a  seul,  qui  a  baisé  la  terre  devant  les  messagers  d'Assour- 
c  banabal.  »  Khoumbanigash  fut  décapité  avec  la  plupart 
des  princes  de  sa  famille.  A  la  faveur  de  cette  diversion 
inespéré,  Assourbanabal   vainquit  Shamashshoumoukln   en 


Stéie  de  Shnmashshouinouktn. 
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rase  campagne  et  il  cerna  les  débris  de  Tarmée  dans  Baby- 
lone,  dans  Sippar,  dans  Barsip  et  dans  Kouta.  Il  assiégeait 
ces  quatre  places  quand  Tammaritou  s'avança  contre  lui 
pour  combattre,  a  J'adressai,  dit-il,  ma  prière  à  Assour  et 
«  à  Ishtar  ;  ils  accueillirent  mes  supplications  et  ils  enten- 
«  dirent  les  paroles  de  mes  lèvres.  Son  serviteur  Indabigash 
((  se  déclara  contre  lui  et  le  mit  en  déroute  sur  le  champ 
«  de  bataille.  »  Tammaritou  n'eut  d'autre  ressource  que  de 
s'enluir  à  Ninive  et  de  se  livrer  à  la  merci  du  roi  d'Assyrie. 
«  Il  embrassa  mon  pied  royal  et  se  couvrit  la  tête  de  pous- 
((  sière  devant  l'escabeau  de  mes  pieds.  Moi,  Assourbanabal, 
«  au  cœur  généreux,  je  l'ai  relevé  de  sa  trahison,  je  l'ai 
«  reçu,  lui  et  les  rejetons  de  la  famille  de  son  père,  dans 
«  mon  palais.  »  Indabigash  ne  pouvait  songer  à  prendre  la 
campagne  aussitôt  après  la  révolution  qui  l'avait  élevé  au 
trône,  et,  d'autre  part,  il  ne  voulait  pas  traiter  avec  l'As- 
syrie ;  il  rappela  ses  troupes  de  Babylonie,  et  c'était  tout  ce 
que  les  Assyriens  attendaient  de  lui  pour  le  moment  (650). 
Shamashshoumoukîn,  privé  ainsi  de  son  allié  le  plus  effi- 
cace, ne  pouvait  plus  compter  sur  la  victoire.  Il  résista  du 
moins  jusqu  à  la  dernière  extrémité  :  la  famine  fut  telle, 
que  les  assiégés  «  en  furent  réduits,  pour  se  nourrir,  à 
((  manger  la  chair  de  leurs  fils  et  de  leurs  filles  )).  Les 
Arabes  tentèrent  vainement  de  se  frayer  un  passage  à  tra- 
vers les  lignes  ennemies.  Leurs  émirs  se  rendirent  à  condi- 
tion qu'ils  auraient  la  vie  sauve,  et  leur  défection,  tombant 
sur  une  population  démoralisée,  acheva  d'y  briser  les  cou- 
rages :  elle  se  révolta  contre  ses  chefs  et  elle  entama  des 
négociations  en  dehors  d'eux. 

Shamashshoumoukin  ne  voulut  pas  tomber  vivant  entre 
les  mains  de  son  frère  :  il  mit  le  feu  à  son  palais  et  il  périt 
dans  les  flammes  avec  ses  femmes,  ses  enfants,  ses  fidèles, 
au  moment  même  où  les  Assyriens  forçaient  les  portes.  I^a 
répression  fut  impitoyable.  «  Ce  qui  ne  fut  pas  brûlé  avec 
«  Shamashshoumoukîn,  son  maître,  s'enfuit  dans  le  tran- 
d  chant  du  fer,  l'horreur  de  la  famine  et  les  flammes  dévo- 
fl  rantes,  pour  trouver  un  refuge.  La  colère  des  grands 
«  Dieux,  mes  seigneurs,  qui  n'était  pas  éloignée,  s'appesantit 
€  sur  eux  ;  pas  un  ne  s'échappa,  pas  un  ne  fut  épargné,  ils 
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c  tombèrent  tous  dans  mes  mains.  Leurs  chariots  de  guerre, 
«  leurs  harnais,  leurs  femmes,  les  trésors  de  leurs  palais, 
«  furent  apportés  devant  moi:  les  hommes  dont  la  bouche 
«  avait  tramé  des  complots  perfides  contre  moi  et  contre 
«  Assour,  mon  seigneur,  j'arrachai  leur  langue  et  j'accomplis 
«  leur  perle.  Le  reste  du  peuple  fut  exposé  vivant  devant 
«  les  grands  taureaux  de  pierre  que  Sennachérib,  le  ppre  de 
«  mon  père,  avait  élevés,  et  moi,  je  lesjelai  dans  le  fossé,  je 
«  coupai  leurs  membres,  je  les  livrai  en  pâture  aux  chiens, 
«  aux  bêtes  fauves,  aux  oiseaux  de  proie,  aux  animaux  du 
«  ciel  et  des  eaux.  En  accomplissant  ces  choses,  j'ai  réjoui 
«  le  cœur  des  grands  Dieux,  mes  seigneurs.  »  C'était  la 
deuxième  fois,  en  moins  d'un  demi-siècle,  que  babylone 
était  saccagée  par  les  Assyriens.  Quand  les  soldats  et  le  roi 
lui-même  furent  fatigués  du  massacre,  «  le  reste  des  enfants 
«  de  Babilou,  de  Kouta,  de  Sippar,  qui  avait  résisté  aux 
«  souffrances  et  aux  privations,  reçut  son  pardon.  J'ordonnai 
«  qu'on  épargnât  leur  vie.  Je  leur  imposai  les  lois  d'Assour 
«  et  de  bellis,  les  dieux  du  pays  d'Assour,  les  tributs  et 
«  les  redevances  des  provinces  soumises  à  ma  domination.  » 
S'il  eût  été  sage,  il  aurait  poussé  l'œuvre  de  destruction 
jusqu'au  bout  et  il  aurait  rasé  la  cité  turbulente  ;  le  même 
respect  religieux  qui  avait  désarmé  tant  de  ses  prédéces- 
seurs le  retint,  et  il  ne  résista  pas  â  la  tentation  de  se  faire 
roi  de  Babylone.  Il  saisit  donc  les  mains  de  Bel  et  il  assuma 
dans  son  nouveau  royaume  le  nom  de  Kandalanou,  puis  il 
confia  le  gouvernement  de  Babylone  à  un  olficier  assyrien, 
Shamashdanàni  (6i8)  *. 

Une  crise  aussi  violente  et  aussi  prolongée  ne  pouvait 
se  pioduire  sans  nuire  quelque  peu  au  prestige  de 
l'empire.  Les  alliés  et  les  sujets  de  vieille  date  ne  bou- 
gèrent point,  mais  les  provinces  d'annexion  récente  et  les 
royaumes  indépendants  rejetèrent  la  suzeraineté  et  l'amitié 
obligatoire  qu'ils  avaient  été  contraints  de  subir.  L'Égyjile 
s'était  affranchie  aussitôt  que  les  affaires  s'étaient  embrouil- 
lées du  côté  de  rLlam,et  ce  fut  Psammétique  le  Saïte,  le  fils 
de  Nécliao,  qui  mena  la  campagne  contre  son  bienfaiteur:  il 

i.  Maspero,  lei  Empire»,  p.  414  424. 
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expulsa  les  garnisons  assyriennes,  il  réduisit  Pakrourou  et 
les  princes  du  Delta,  il  rétablit  l'unité  du  royaume  des  Pha- 
raons d'Éléphantine  à  la  Méditerranée.  Le  détail  de  ces 
événements  est  ignoré  de  nous.  Nous  savons  seulement  qu'il 
dut  ses  succès  à  des  bandes  de  mercenaires  venues  d'Asie, 
et  que  les  Assyriens  crurent  qu'elles  lui  avaient  été 
fournies  par  Gygès*  :  ils  virent  même  le  châtiment  d'As- 
30ur  pour  cette  infraction  aux  relations  nouées  antérieure- 
ment dans  le  désastre  qui  frappa  la  Lydie  du  fait  des  Cimmé- 
riens  vers  645.  Pour  le  moment,  Assourbanabal,  négligeant 
ces  portions  excentriques  de  sa  sphère  d'influence,  ne  songea 
qu'à  punir  les  peuples  qui  s'étaient  associés  directement 
au  crime  de  Babylone.  Il  en  finit  promptement  avec  les 
Arabes  •  il  prit  leurs  chefs  Yaouta  et  Amouladdin  de  Kédar, 
et  il  les  remplaça  par  des  cheikhs  à  sa  dévotion,  puis  il  se 
tourna  contre  l'Élam.  Indabigash,  bien  que  secrètement 
favorable  à  Shamashshoumoukîn,  avait  dû,  nous  le  savons, 
se  tenir  sur  la  réserve  :  il  craignait,  en  s'aventurant  au  se- 
cours de  son  allié,  de  s'exposer  à  quelque  révolte  des  prin- 
ces de  sa  famille.  Après  la  chute  de  Babylone,  il  donna  asile 
à  plusieurs  chefs  clialdéens,  et  entre  autres  à  Naboubelzikri, 
petit-fils  de  Mérodachbaladan,  et,  comme  son  grand-père, 
roi  de  Bît-Iâkin.  Assourbanabal  en  tira  prétexte  pour 
provoquer  les  hostilités.  Il  réclama  les  fugitifs:  «  Si  tu  ne 
«  me  rends  pas  ces  hommes,  j'irai,  je  détruirai  tes  cités, 
«  j'emmènerai  le  peuple  de  Shouskan,  de  Madaktou  et  de 
«  Khaïdalou,  je  te  jetterai  à  bas  de  ton  trône  et  j'y  assiérai 
«  un  autre  en  ta  place  ;  comme  jadis  j'écrasai  Tioummân, 
«  je  t'anéantirai.  »  Indabigash  refusa  de  livrer  ses  hôtes  ; 
des  négociations  s'engagèrent,  pendant  lesquelles  un  général 
susien,  Khoumbankhaldash,  assassina  son  maître  et  saisit  le 
diadème.  Assourbanabal  profita  de  ces  dissensions.  «  Bît- 
Imbi  l'ancienne  est  la  capitale  des  places  fortes  du  pays 
d'Élam,  elle  en  divise  la  frontière  comme  une  muraille. 
Sennachérib,  roi  d'Assour,  le  père  du  père  qui  m'a  engen- 
dré, l'avait  prise;  mais  les  Élamites  avaient  construit  devant 
Bît-Imbi  l'ancienne  une  autre  ville,  ils  l'avaient  fortifiée,  ils 

i.  Voir  plus  haut,  p.  539,  de  cette  Histoire. 
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avaient  élevé  ses  remparts  et  l'avaient  nommée  Bît-Imbi.  Je 
la  ferrai  au  cours  de  mon  expédition,  j'en  détruisis  les 
habitants  qui  n'étaient  pas  venus  solliciter  l'alliance  de  ma 
royauté,  je  leur  coupai  la  tête,  je  leur  arrachai  les  lèvres, 
et  pour  les  montrer  aux  habitants  de  mon  empire,  je  les 
envoyai  au  pays  d'Assour.  »  Khoumbankhaldash  quitta  Madak- 
tou  et  s'enfuit  dans  les  montagnes.  Tammaritou  qui  avait 
suivi  Assourbanabal,  fut  restauré  sur  le  trône  comme  vassal 
de  l'Assyrie.  Mais  bientôt,  las  du  rôle  odieux  qu'il  jouait, 
il  complota  de  massacrer  les  garnisons  assyriennes  :  il  fut 
trahi  et  livré  au  vainqueur  *. 

Cette  diversion  permit  à  Khoumbankhaldash  de  respirer; 
il  rentra  dans  Madaktou  et  il  s'empara  même  de  Bît-Imbi.  Ce 
ne  fut  qu'un  succès  passager.  Au  printemps  de  l'année  sui- 
vante, Assourbanabal  descendit  en  Élam,  emporta  l'une 
après  l'autre  toutes  les  lignes  de  défense  établies  en  avant 
de  Suse,  et  enleva  la  ville  même,  a  Par  la  volonté  d'Assour  et^ 
d'Ishtar,  j'entrai  dans  ses  palais  et  je  m'y  reposai  avec  orgueil. 
J'ouvris  leurs  trésors,  je  pris  l'or  et  l'argent,  leurs  riches- 
ses, tous  ces  biens  que  le  premier  roi  d'Élam  et  les  rois 
qui  l'avaient  suivi  avaient  réunis  et  sur  lesquels  aucun 
ennemi  encore  n'avait  étendu  la  main,  je  m'en  emparai 
comme  d'un  butin. ..J'enlevai  Shoushinak,  le  dieu  qui  habite 
dans  les  forêts,  et  dont  personne  n'avait  encore  vu  la  divine 
image,  et  les  dieux  Soumoudou,  Lagamar,  Partikira, 
Amman-Ka>hibar,  Oudo'uran,  Shapak,  dont  les  rois  du 
pays  d'Élam  adoraient  la  divinité,  Ragiba,  Shoungourshara, 
Knrsha,  Kirshamas,  Soudounou,  Aipakshina,  Bilala,  Panin- 
timri,  Shilagara,  Napsha,  Nalirtou  et  Kindakarbou,  j'enlevai 
tous  ces  dieux  et  toutes  ces  déesses  avec  leurs  richesses, 
leurs  trésors,  leurs  pompeux  appareils,  leurs  prêtres  et 
leurs  adorateurs,  je  transportai  tout  au  pays  d'Assour. 
Trente-deux  statues  des  rois  en  argent,  en  or,  en  bronze  et 
en  marbre,  provenant  des  villes  de  Shoushan,  de  Madaktou, 
(It^  Khouradi,  la  statue  de  Khourabanigash,  le  iils  de  Khouni- 
badara,  la  statue  d'Ishtarnakhounta,  celle  de  Khalloudoush, 
la  statue  de  Tammaritou,  le  dernier  roi  qui,  d'après  l'ordrf» 

1.  Uaspciû,  Us  Empires,  p.  424-i5'è. 
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d'Assour  et  d'Ishtar,  m'avait  fait  sa  soumission,  j'envoyai 
tout  au  pays  d'Assour.  »  La  statue  de  Khailoudoush  fut 
Tobjel  d'outrages  indignes  :  «  La  bouche  qui  souriait  mena-« 
çante,  je  la  mutilai  ;  ses  lèvres  qui  respiraient  le  défi,  je  les 
arrachai  ;  ses  mains  qui  avaient  '.enu  l'arc  contre  l'Assyrie, 
je  les  tranchai  net.  »  Le  crime  de  Khailoudoush  était  d'avoir 
battu  Sennachérib*.  «Je  brisai  les  ^ions  ailés  et  les  taureaux 
qui  veillaient  à  la  garde  des  temples.  Je  renversai  les  tau- 
reaux ailés  fixés  aux  portes  des  pal  lis  du  pays  d'Élam  et  qui 
jusqu'alors  n'avaient  pas  été  touchés  ;  je  les  ruai  bas.  J'em- 
menai en  captivité  les  dieux  et  les  déesses.  Leurs  forêts  sa- 
crées, dans  lesquelles  personne  n'avait  encore  pénétré,  dont 
les  frontières  n'avaient  pas  été  franchies,  mes  soldais  les 
envahirent,  admirant  leurs  retraites,  et  les  livrèrent  aux 
flammes.  Les  hauts  lieux  de  leurs  rois,  les  anciens  et  les 
nouveaux  qui  n'avaient  pas  craint  Assour  et  Ishtar,  mes 
seigneurs,  et  qui  étaient  opposés  aux  rois  mes  pères,  je  les 
renversai,  je  les  détruisis,  je  les  brûlai  au  soleil  ;  je  dé- 
portai leurs  serviteurs  au  pays  d'Assour,  je  laissai  leurs 
croyants  sans  refuge,  je  desséchai  les  citernes.  »  Pendant  un 
mois  et  vingt-cinq  jours  toute  la  région  basse  de  l'Élam  fut 
livrée  aux  soldats  et  saccagée  sans  merci.  Ce  qui  resta  de 
la  population  au  bout  de  ce  temps  fut  dispersé,  «  comme 
des  troupeaux  de  moutons  »,  dans  les  villes  où  siégeaient  les 
préfets,  les  commandants  militaires  et  les  gouverneurs  de 
l'Assyrie  (640). 

Khoumbankhaldash  conservait  la  montagne;  pour  obtenir 
la  paix,  il  offrit  au  monarque  assyrien  de  lui  livrer  Nabou- 
belzikri.  Plutôt  que  de  venir  vivant  au  pouvoir  de  l'ennemi, 
Naboubelzikri  se  fit  tuer  par  son  écuyer  (645).  Son  corps  fut 
remis  aux  messagers  du  roi  d'Assyrie,  qui  le  décapita  et  le 
jeta  à  la  voirie  en  défendant  de  lui  donner  la  sépulture.  Cette 
lâcheté  ne  sauva  pas  Khoumbankhaldash  ;  les  vainqueurs  le 
poursuivirent  jusque  dans  les  solitudes  où  il  s'était  retiré  et 
ils  le  contraignirent  à  s'abandonner  lui-même  à  leurs  mains. 
Mené  à  Babylone,  il  y  rencontra  deux  de  ses  compétiteurs, 
Tamrnaritou  et  Pakhé,  ainsi  que  Ouaïtèh,  roi  d'Arabie. 
Assourbanabal  se  plut  à  les  réunir  tous  quatre  dans  un  même 

i.  Voir  plus  haut,  p    512-514,  de  celte  îlisloire. 
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châtiment  et  dans  une  même  honte;  un  jour  qu'il  oiïrait  un 
sacrifice,  il  les  allela  au  timon  de  son  char  de  guerre  et  il  se 
fit  traîner  par  eux  jusqu'à  la  porte  du  temple  .  La  défaite  de 
Khoumbankhaldash  acheva  l'abaissement  des  Susiens.  Une 
partie  des  contrées  sur  lesquelles  il  avait  régné  fut  annexée 
et  administrée  directement  par  les  généraux  assyriens;  les 
clans  sauvages  des  montagnes  échappèrent  à  la  servitude, 
et  réussirent  plus  tard  à  dé- 
livrer les  tribus  de  la  plaine.  'f^V 
Mais  le  coup  porté   par  As- 
sonrbanabal    avait  été    trop 
rude  pour  que  les  effets  ne 
s'en  fissent  pas  sentir  long- 
temps encore  d'une  manière 
désastreuse.  1/Élam,  le  plus 
ancien   des    États   de    l'Asie 
antérieure,    disparut    de    la 
scène  du  monde.  Les  souve- 
nirs de   son    histoire    réelle 
s'effacèrent   bientôt   au   mi- 
lieu des  légendes  :  le  fabu- 
leux Memnon  remplaça  dans 
la  mémoire    des  peuples  ces 
lignées   de  souverains  ambi- 
tieuxetdehardis  conquérants 
qui  avaient  possédé  Habylone 

et  la  Syrie,  en  des  temps  où  Ninive  n'élail  qu'une  simple 
bourgade  (G45).  Le  dernier  acte  de  ce  drame  sanglant  eut  le 
désert  pour  théûtre.  A  peine  assis  sur  le  trône  d'Arabie, 
Abiatèh  avait  rejeté  le  joug  assyrien  et  s'était  allié  avec 
Nathan  le  Nabatt-en.  Tant  que  rFilam  avait  résisté,  Assour- 
banabal  avait  fermé  les  yeux  sur  la  trahison  de  son  vassal  : 
Khoumbankhaldash  abattu,  il  songea  à  la  vengeance.  Il  quitta 
Ninive  au  printemps  de  6i2,  franchit  l'Euphrate,  traversa  la 
ligne  de  collines  aloi  s  boisées  qui  borde  à  l'orient  le  cours  de 
ce  lleuve,  s'approvisionna  d'eau  à  la  station  de  Laribda,  «l 
•'enfonça  dans  le  désert  à  la  recherche  des  rebelles.  Malgré 
les  sctuffrances  de  son  armée,  il  traversa  le  pays  de  Mash  n 
de  Kédar,  pillaiit  les  bourgs,  brûlant  les  lentes,  comblant  les 
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puits,  ramassant'  les  femmes  et  les  bestiaux,  et  il  arriva  à 
Damas  avec  un  butin  immense.  Les  Arabes  terrifiés  désar- 
mèrent :  restaient  les  Nabatéens,  que  l'éloignement  encou- 
rageait à  persévérer.  Assourbanabal  ne  s'attarda  pas  à  célé- 
brer longuement  sa  victoire  dans  la  capitale  de  la  Syrie  : 
le  3  Ab,  quarante  jours  après  avoir  quitté  la  frontière  chal- 
déenne,  il  partit  de  Damas  dans  la  direction  du  sud,  enleva 
la  forteresse  de  Khalkhouliti,  au  pied  du  plateau  que  domi- 
nent les  montagnes  du  Hauran,  et  toutes  les  bourgades  du 
pays  l'une  après  l'autre,  bloqua  les  habitants  dans  leurs  re- 
traites et  les  réduisit  par  la  famine.  Abiatèh  fut  pris,  Nathan 
se  racheta  par  la  promesse  d'un  tribut.  Au  retour,  on  châtia 
plusieurs  villes  de  la  côte  phénicienne,  Akko,  Oushou,  et  on 
raffermit  par  ce  trait  de  vigueur  la  fidélité  chancelante  des 
vassaux  syriens.  Ninive  regorgea  de  richesses  :  les  chameaux 
volés  aux  Arabes  étaient  en  si  grand  nombre  qu'on  les 
vendit,  a  comme  des  moutons  »,  aux  portes  de  la  ville  pour 
un  demi-shekel  d'argent  pièce. 

Jamais  la  victoire  d'Assour  n'avait  été  plus  complète,  et 
pourtant,  à  bien  y  regarder,  il  sortait  de  la  lutte  presque  aussi 
affaibli  que  l'Élam.  En  résumé,  c'étaient  toujours  les  mêmes 
dangers  et  les  mêmes  difficultés  qu'au  temps  d'Assourna- 
zirabal  eu  de  Tiglatphalasar  ;  pour  conserver  leur  auto- 
rité, les  rois  étaient  contraints  de  courir  sans  relâche  d'une 
extrémité  de  leur  empire  à  l'autre.  Toute  guerre  qui  se  con- 
tinuait pendant  quelques  années  et  qui  les  retenait  à  l'est, 
relâchait  à  l'ouest  les  liens  d'allégeance  ;  il  fallait  régulière- 
ment recommencer  la  conquête  ou  renoncer  à  l'acquis  des 
expéditions  précédentes.  Assourbanabal,  épuisé  par  sa  lutte 
contre  l'Élam,  dut  renoncer  à  la  guerre  perpétuelle  et  il 
résigna  ses  droits  à  la  suzeraineté  de  l'Egypte,  sur  les  Ta- 
bal,  sur  la  Lydie.  Il  n'en  resta  pas  moins  le  souverain  le  plus 
puissant  du  monde  oriental.  Presque  le  dernier  de  sa  race, 
il  fut  celui  dont  la  domination  s'étendit  le  plus  et  il  dé- 
passa ses  prédécesseurs  en  activité,  en  énergie,  en  cruauté, 
comme  si  l'Assyrie,  se  sentant  près  de  sa  ruine,  avait  voulu 
réunir  en  un  seul  homme  toutes  les  qualités  qui  avaient  fait 
sa  grandeur  et  tous  les  défauts  qui  ont  souillé  sa  gloire*. 

1.  Mas])ero,  les  Empires,  p.  iZi-ii'i. 


CHAPITRE  XI 
LES  DÉBUTS  DE  LA  MÉDIE 

Les  Médes  et  les  Perses  :  Déiôkès.  —  La  Judée  :  la  renaissance  d^ 
l'Égypie.  —  L'invasion  scythique;  Josias  et  Néchao  :  la  chute  de 
Ninive  (608). 

Les  Mèdes  et  les  Perses  :  DéiOkês. 

Les  Sargonides  avait  fondé  sur  les  débris  des  royautés 
partielles  un  grand  empire  sémite.  Araméens  ,  Juifs,  Phéni- 
ciens, les  gens  de  l'Assyrie,  même  quelques  tribus  arabes, 
tout  ce  qui  parlait  un  dialecte  sémitique  entre  l'isthme  de 
Suez  et  remboucluire  de  l'Euphrate,  reconnaissait  un  même 
chef  et  était  réuni  pour  la  première  fois  sous  une  mémo 
domination  :  les  peuples  conquérants  d'autrefois,  Égyptiens, 
Elamites,  clans  do  la  Chaldée,  avaient  succombé  tour  à  tour. 
Mais  le  triomphe  de  la  race  sémitique  sur  ces  vieilles  races 
civihsées  de  l'ancien  monde  avait  été  acheté  chèrement. 
Nous  avons  vu  quel  avait  été  le  sort  de  Babylone  et  des  Ara- 
méens d'Orient  pendant  les  dernières  guerres  ;  les  Sémites 
occidentaux  avaient  souffert  encore  plus  que  leurs  cousins 
de  Mésopotamie  et  de  Chaldée.  La  Syiie,  jadis  si  riche  et 
peuplée  si  dru,  était  en  pleine  décadence  :  Qodsliou  n'exis- 
tait plus  que  dans  le  souvenir  confus  des  scribes  égyp- 
tiens ;  Gargamish,  Damas,  Hamath,  perdaient  chaque  jour 
de  leur  importance  politique  ou  commerciale.  La  Cœlé-Syrie, 
écrasée  par  dix  siècles  de  combat,  restait  inerte  à  la  merci 
du  premier  ennemi  ;  Moab,  Ammon,  les  Philistins,  étaient  plus 
qu'à  moitié  ruinés,  Israël  avait  disparu  :  les  Phéniciens  et 
les  Juifs  conservaient  encore  quelques  signes  de  vie,  mais 
leurs  révoltes  et  leurs  intrigues  ne  nuisaient  plus  qu'à  eui- 
niémes,  et  le  jour  où  le  puissant  souverain  «le  Ninive  se 
lasserait  d  avoir  à  les  réprimer,   il    n'aurait  qu'à    \o\cv  le 
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doigt  pour  les  précipiter  de  l'étal  de  tributaires  autonomes  à 
l'état  de  sujets. 

Et  pourtant,  au  moment  même  où  il  semblait  qu'Assour- 
banabal  n'eût  plus  qu'à  jouir  en  paix  du  fruit  de  ses  vic- 
toires, le  peuple  se  levait  et  s'organisait  qui,  dans  l'espace 
d'une  génération,  allait  détruire  son  œuvre  et  celle  de  ses 
ancêtres.  Le  pays  à  l'Est  de  l'Assyrie  se  divise  assez  naturel- 
lement en  deux  zones  :  l'une  de  montagnes,  qui  sépare  le 
bassin  du  Tigre  de  celui  de  la  Caspienne,  l'autre  de  plaines, 
qui  s'en  va,  au  Sud  vers  l'Océan  Indien,  à  l'Est  vers  l'Hel- 
mend.  La  partie  montagneuse  s'appuie  contre  un  massif  à 
peu  près  triangulaire,  élevé  sur  les  côtés,  creux  au  centre  ; 
les  eaux,  descendues  au  fond  de  la  dépression,  s'y  amassent 
en  un  lac  sans  issue  *,  situé,  comme  la  Mer  Morte,  bien  au- 
dessous  du  niveau  de  l'Océan  et  tellement  saturé  de  sel  que 
nul  poisson  n'y  vit.  L'Elbourz  se  détache  de  ce  plateau  à 
l'Est,  et,  après  avoir  côtoyé  la  Caspienne,  il  va  rejoindre  au 
loin  rindou-Koush;  un  de  ses  sommets,  le  Démavend,  s'é- 
lance en  pyramide  à  près  de  vingt  mille  pieds  dans  les  airs, 
et  il  passe  pour  le  pic  le  plus  haut  de  cette  région*.  Sur  le 
côté  opposé,  cinq  ou  six  rangées  parallèles  courent,  bien 
connues  des  géographes  grecs  et  romains  sous  les  noms  de 
Khoatras  et  de  Zagros.  Elles  s'inclinent  en  général  du  N.N.O. 
LU.  S.S.E.  et  elles  étreignent  une  contrée  entrecoupée  de  tor- 
rents et  de  ravins  profonds,  de  crêtes  presque  inaccessibles 
et  de  vallées  fertiles,  qui  débouchent  sur  l'Assyrie  ou  sur 
l'EIam  et  qui  versent  leurs  fleuves  dans  le  Tigre.  Derrière 
ces  lignes  naturelles,  comme  derrière  les  murs  d'un  vaste 
camp  retranché,  s'étale  un  plateau  ondulé  légèrement  dont 
la  lisière,  bien  arrosée  par  de  nombreux  cours  d'eau,  nour- 
rit une  population  nombreuse  ;  mais,  à  mesure  qu'on  s'en- 
fonce dans  l'intérieur,  les  rivières  se  tarissent  et  la  sécheresse 
règne  en  maîtresse.  Le  sol,  sans  approcher  celui  de  l'Egypte 
ou  de  la  Chaldée,  abonde  en  ressources.  Les  montagnes  ren- 
ferment du  cuivre,  du  fer,  du  plomb,  un  peu  d'or  et  d'ar- 
gent,  plusieurs  espèces  de   marbre  blanc  et  coloré',    des 

1.  Aujourd'hui  le  lac  d'Ouroumiyéh.  —  2.  L'Ararat  n'atteint  que 
17000  pieds  cl  le  plus  h  lUt  pic  du  Caucase  n'en  dépasse  pas  18  000.  — 
3.  Entre  autres  le  marbre  de  Tebriz. 
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pierres  précieuses  et  surtout  un  lapis-lazuli  fort  estimé  des 
anciens*.  Nues  par  endroit,  elles  se  revêtent  le  plus  souvent 
d'épaisses  forêts  dont  les  pins,  les  chênes,  les  peupliers,  s'as- 
socient au  plane  oriental,  au  noisetier,  au  saule.  Les  flancs  du 
Zagros  et  les  rives  de  l'Ouroumiyèh  sont  de  véritables  ver- 
gers où  prospèrent  la  poire,  la  pomme,  le  coing,  la  cerise,  la 
pêche,  l'olive.  Le  plateau  est  plus  pauvre  et  de  moindre  appa- 
rence :  des  arbres  en  petite  quantité,  au  voisinage  des  rivières 
et  des  élangs  ;  du  froment,  de  l'orge,  du  seigle  et  des  légumes 
excellents,  dans  les  cantons  où  l'eau  ne  manque  pas.  On  y 
trouvait,  à  côté  des  bêtes  féroces  appartenant  aux  espèces 
les  plus  redoutables,  le  lion,  le  tigre,  le  léopard',  l'ours, 
beaucoup  d'animaux  domestiques  ou  susceptibles  de  le  deve- 
nir, l'âne  sauvage,  le  buffle,  la  chèvre,  le  chien,  le  droma- 
daire et  le  chameau  à  deux  bosses,  alors  presque  inconnu  en 
Assyrie  et  en  Egypte,  même  plusieurs  races  de  chevaux, 
dont  une,  la  niséenne,  était  renommée  pour  sa  force,  sa 
taille  et  son  agilité'.  Les  premiers  conquérants  assyriens, 
Tougoultininip  et  Tiglatphlasar  !«%  ne  franchirent  pas  la 
barrière  du  Zagros  et  du  Khoatras.  Leur  effort  porta  presque 
entièrement  sur  les  tribus  à  demi  civilisées  qui  s'agifaient 
entre  le  Tigre  et  le  plaleau  de  l'Iran,  et,  s'ils  se  hasardèrent 
quelquefois  au  delà,  ce  fut  comme  au  hasard  et  sans  idées 
de  conquête  sérieuse.  Assournazirabal  eut  trop  d'occupation 
en  Syrie  et  en  Arménie  pour  rien  entreprendre  à  l'est;  Sal- 
manasar,  plus  libre  que  son  prédécesseur,  pénétra  probable- 
ment jusqu'à  la  lisière  du  désert,  et  son  fils  Shamshiadad 
s'avança  à  trois  reprises  assez  loin  vers  l'orient  pour  qu'on 
puisse  le  soupçonner  d'avoir  été  en  contact  avec  le  peuple 
desMèdes*. 

Les  Mèdes  se  qualifiaient  eux-mêmes  d'Ariens*  :  vers  le 
v«  siècle  avant  notre  ère,  ils  se  partageaient  en  six  tribus, 


1.  On  ne  trouve  plus  aujourd'hui  de  lapis-lazuli  dans  ces  contrées. 

—  2.  Le  lion,  le  ti^Te  et  le  léopnrd  ont  presque  disparu  aujourd'iuii. 

—  .">  G.  Rawlinson,  The  (ive  great  Monarchies,  t.  il,  p.  251-505.  — 
4.  Dciattre,  le  Peuple  et  l'empire  des  Mèdes,  p.  57-74,  a  fort  bien 
résumé  et  commenté  le  passage  des  textes  assyriens  relatifs  aux  r.ip- 
ports  de  Ninive  avec  la  Médie.  —  5.  Hérodote,  VII,  lui  :  0\  6ï  Mr.Soi 
àxa/iovTO  TtaXai  Tipb  7râv^a)v  "Apiot. 
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les  Buses,  les  Parétacènes,  les  Slrouchates,  les  Arizantes,  \e8 
Budiens  et  les  Mages  *.  Ils  avaient  conservé  vaguement  le  sou- 
venir de  l'époque  où,  réunis  à  d'autres  nations  de  même 
souche,  ils  erraient  dans  l'Airyanêm-Vâedjô^  Les  historiens 
modernes  ont  placé  d'abord  cette  contrée  mythique  sur  les 
bords  de  TOxus  et  de  l'Iaxarte,  non  loin  de  ce  prétendu  pla- 
teau de  Pamir  qu'ils  regardaient  comme  le  point  de  départ 
des  races  indo-européennes.  Ils  conjecturèrent  qu'une  partie 
des  tribus  descendit  vers  le  sud  dans  le  bassin  de  l'Indus  et 
de  ses  affluents,  tandis  que  d'autres  mettaient  en  culture  les 
oasis  fertiles  du  Margou  et  du  Hvârazmi^.  Les  rédacteurs  des 
livres  sacrés  de  l'Iran  prétendaient  même  connaître  les 
étapes  de  la  route  que  les  Médes  et  les  Perses  parcoururent 
avant  de  s'enraciner  sur  le  sol  de  l'Iran*.  Ils  assuraient 
que  leurs  ancêtres  avaient  habité  des  régions  diverses 
qu'Ahouramazdâ,  le  dieu  bienfaisant,  créait  pour  eux,  mais 
d'où  les  manœuvres  du  mauvais  principe,  Angrômainyous, 
les  chassaient  toujours.  Forcés  par  le  froid  de  déserter 
l'Airyanêm-Vâedjô,  ils  se  répandirent  sur  la  Çoughdhâ^  et  la 
province  de  Moûrou*.  Les  guerres  civiles  et  les  incursions 
des  nomades  voisins  les  contraignirent  à  s'exiler  et  ils  se 
détournèrent  vers  l'est,  dans  Bâkhdhi,  a  le  pays  des  hautes 
bannières"'  »,  puis  vers  le  sud-est,  dans  la  contrée  de  Niçâya, 
((  qui  est  entre  Bâkhdhi  et  Moûrou*  ».  A  partir  de  Niçâya, 
ils  pénétrèrent  sur  le  plateau  de  l'Iran  par  l'Harôyou*  et  ils 
débordèrent  sur  le  Vaêkereta-Douhzaka*",où  ils  se  séparèrent 

1.  Hérodote,  I.  ci.  —  2.  La  «  demeure  des  Aryens  5>.  —  3.  Merv  et 
le  Khai  îsm.  —  4.  Sur  les  migrations  iraniennes  telles  qu'elles  sont  repré- 
sentées au  premier  fargard  du  Vendidad  (James  Darmsteter,  The  Zend^ 
Avesta^  1. 1.  p.  1-10),  voir  M.  Bréal,  Fragments  de  critique  zende  :  de 
la  Géographie  de  VAvesta  (Extrait  du  Journal  asiatique,  1862,  et  dans 
les  Mélanges  de  mythologie  et  de  linguistique,  p.  187,  sqq  ),  et  Spiegel, 
Eranische  Alterlhumskunde,  1. 1.  p.  100-196.  —  5.  La  Sogdiane  des  au- 
teurs classiques.  —  6.  La  Margiane,  le  Margous  des  inscriptions  aclié- 
ménides;  aiijouid'hui  le  canton  de  Merv.  —  7 , C'est-à-dire  a  le  siège  de 
la  royauté  ».  Bàklidliiest  la  Bâkhtrisdcs  textes  perses,  la  Bactriane. — 
8.  La  Nirrata  de  Slrabon  et  de  Ptolémée  (VI,  10,  4).  —  9.  Haraïva  tles 
Perses,  Aria  ou  Ariaiia  des  auteurs  classiques.  —  10.  D'après  Lassen  et 
Haug,  le  Scïstan  actuel,  où  se  trouve  la  ville  ruinée  de  Doiishak  (Djella- 
had),  sur  la  rive  orientale  du  lac  Hamoun,  au  sud  des  embouchures  do 
l'Hclmend. 
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en  plusieurs  corps  de  nation*.  Les  uns  traversèrent  l'Hara- 
qaïtiS  l'Haêloumat*,  et  débouchèrent  dans  l'Heptahendou*; 
les  autres  inclinèrent  à  l'ouest  par  l'Ourvâ',  le  Khnentà- 
Vehrkaiià  %  Rhagâ  '',  le  Tchakhrâ  *,  jusqu'au  Varena  et 
aux  rives  occidentales  de  la  mer  Caspienne*.  Ce  ne  sont 
là  que  des  légendes  inventées  après  coup.  Il  est  vrai- 
semblable que  les  Iraniens  vinrent  d'Europe  à  travers  le 
Caucase,  et  que  leur  pays  traditionnel  d'origine,  l'Aryanêm- 
Vaêdjô,  doit  être  cherché  vers  les  plaines  de  l'Araxe  et  du 
Kour*'^. 

Les  Mèdes  conquirent  pied  à  pied  le  sol  de  leur  nou- 
velle patrie.  L'histoire  a  perdu  le  détail  de  leurs  premières 
luttes  contre  les  maîtres  anciens  du  pays,  mais  les  tradi- 
tions persanes  ont  conservé  jusqu'au  moyen  âge  le  récit 
des  exploits  fabuleux  qui  les  signalèrent  et  les  noms  des 
héros  légendaires  qui  y  furent  engagés.  Dès  l'antiquité,  les 
Perses,  ne  pouvant  admettre  qu'un  peuple  de  leur  race  eût 
joué  si  récemment  encore  un  rôle  insignifiant  dans  l'histoire 
du  monde,  composèrent  pour  cette  époque  une  sorte  de  ro- 
man glorieux,  dont  Ctésias  de  Cnide  recueillit  et  consigna 
dans  ses  livres  les  inventions  principales.  Il  plaça  vers  788 
la  révolte  d'Arbakès,  la  prise  de  Ninive,  la  fondation  d'un 
vaste  empire  mède  qui  se  prolongea  sans  interruption  jus- 
qu'à Cyrus.  Les  noms  de  ces  prétendus  rois  manquaient, 
ainsi  que  les  années  de  leur  règne  :  il  créa  une  dynastie  de 
toutes  pièces  un  Arbacès,  un  Mandaukas,  un  Sosarmos,  et 
cinq  autres  à  la  file".  Les  monuments  assyriens   nous  ont 


4.  Le  Vendidad-Sadé  n'indique  en  cet  endroit  que  doux  directions  , 
vers  la  Médie  et  vers  l'Inde.  —  2.  Aractiosia  des  géograplies  grecs.  — 
3.  Position  incertaine. —  4.  Le  Pendjab  actuel.  — 5.  D'après  I.enormant. 
rOuiivàn  des  inonuinnnts  assyriens,  l'Apavarctiscne  d'Isidore,  §  15, 
l'Apavorlene  de  IMine.  vi,  18  —  G.  le  Vàrkana  des  inscriptions  perses, 
l'Hyrcanie  des  Grecs   et   des  Honiauis,  aujourd'hui  le   Djouardjân.   — 

7.  Rliagae,  «  la  plus  grande  ville  de  Médie  »,  au  dire  d'Isidore,   §  7.  — 

8.  Karkh,  à  l'extrémité  nord-ouest  du  Khorassan,    d'après  M.  llaug.  - 

9.  Peut-être  la  Khorénè  de  Str;ibon  (1.  XI),  la  Klioarinè  d'Isidore,  §  «. 
la  Choara  de  Pline  VI,  17.  —  10.  S[)iegel,  Eraniscke  Aller thumskunde, 
t.  I,  p.  194.  211-212;  J.  Darmstelter  the  Zend-Avestn,  t.  I,  p.  3  et  le 
Zend-Avesta,  t  II,  p.  5,  note  4.  —  11.  Volney  a  découvert  la  méUiode 
dont    Ctésias    s'est    servi    pour  fabriquer  sa  dynastie.  Plaçant  la  liste 
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donné  la  preuve  de  cette  fraude.  Lorsque  Tiglatphalasar  III 
effleura  la  Médie,  dans  les  années  qui  correspondent  au  règne 
du  prétendu  Mandaukas,  le  pays  était  réparti  entre  un  grand 
nombre  de  chefs  indépendants  qui  exerçaient  l'autorité 
chacun  sur  son  canton,  et  qui  ne  relevaient  d'aucun  pouvoir 
supérieur  :  il  se  borna  à  opérer  quelques  razzias  produc- 
tives*.   Vingt  ans  plus  tard,   vers  785,  Sargon  monta  sur 

qu'il  donne  des  rois  mèdes  à  côté  de  celle  que    fournit    Hérodote  : 

HÉnODOTE  CTÉSUS 

Interrègne x  Arbakès 28 

Déiôkès 53  Mandaukas 50 

Sosarmos 30 

Artykas 50 

Phraortès 22  Arbianès 22 

*  ArtJBos 40 

Artynes 22 

Kyaxarès 40  Astybaras 40 

on  voit  que,  tout  en  changeant  les  noms  d'Hérodote,  Ctésias  répète  ses 
nombre  deux  à  deux  : 

(Arbianès. . .  22 

Phraortès.   .   .  22]                          Artseos 40^ 

(Artynès 22  > Kyaxarès 40 

Astybaras. . .  40; 

A  la  place  des  quatre  premiers  rois,  Hérodote  indiquait  Déiôkès  et  un 
interrègne  de  longueur  indéterminée  :  Ctésias  prit  pour  les  cinquante- 
trois  ans  de  Déiôkès  le  nombre  rond  de  cinquante  ans,  et  substitua  à 
l'interrègne  un  règne  qu'il  évalua  à  la  durée  moyenne  d'une  génération 
humaine.  Il  appliqua  à  ce  nouveau  couple  royal  le  procédé  de  repro- 
duction dont  il  s'était  servi  pour  le  couple  précédent  : 

Arbakès...  28) 

(Mandaukas . .  50  Hnterrègne x 

Déiôkès 53<             •               Sosarmos..  30; 

(Artykas 50 

La  substitution  de  vingt-huit  pour  trente  au  règne  d'Arbakès  n'est  là 
que  pour  donner  à  tout  le  catalogue  un  air  de  vraisemblance  (cf.  Yol- 
ney,  liecherches  sur  l'hisloire  ancienne,  t  I,  p.  144,  sqq.;  G.  Rawlin- 
son,  Herodolus,  t.  I,  p.  529-330).  Selon  Oppert  {le  Peuple  el  la  langue 
des  Mèdes,  p.  47  sqq.),  les  noms  d'Hérodote  représenteraient  a  les 
formes  aryanisées  des  noms  touraniens,  dont  Ctésias  nous  a  donné  i» 
traduction  perse  ». 

i.  Voir  page  407-409  de  celte  histoire. 
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le  plateau  même,  s'empara  de  la  plupart  des  villes,  les 
annexa  à  l'Assyrie,  et  construisit  des  forteresses  sur  plu- 
sieurs des  points  importants.  Fidèle  aux  traditions  de  la  poli- 
tique assyrienne,  il  déporta  des  Mèdes  dans  les  provinces 
occidentales  de  son  empire,  à  Ilamath,  dans  la  Cœlé-Syrie, 
et  il  sema  la  Médie  de  colonies  syriennes  :  une  partie  des 
Juifs  de  Samarie  y  fut  exilée  de  la  sorte'.  Comme  tribut 
enfin,  il  exigea  chaque  année  le  don  d'un  certain  nombre 
d'étalons  niséens.  Il  régnait  en  souverain  sur  tous  les  chefs 
de  la  région,  sur  celui  d'Allabria  et  sur  celui  d'Ellibi-, 
sur  les  princes  d'Agazi,  d'Ouriakkou,  d'Ambanda,  de 
Zikartou.  et  sur  vingt  autres  dont  nous  ne  savons  où  placer 
les  domaines.  Deux  ou  trois  noms  de  chefs  ont  la  forme 
iranienne,  Pharnés,  Ariya,  Yastakkou,  et  le  seul  district  dont 
on  puisse  dire  qu'il  était  à  coup  sûr  occupé  par  les  Ariens, 
celui  de  Parlakanou,  figure  le  dernier  et  le  plus  lointain 
sur  la  liste  des  tributaires.  Un  seul  nom  tranche  sur  la 
masse,  celui  d'un  Dayaoukkou,  dont  la  légende  s'empara 
bientôt  pour  lui  attribuer  la  fondation  de  l'empire  mède'. 

Hérodote  nous  raconte,  en  effet,  que  vers  708,  c'est-à-dire 
au  moment  oii  Sargon  était  tout-puissant,  les  tribus  éparses 
di;  la  Médie  s'étaient  réunies  en  un  corps  de  nation  et  que  les 
principautés  isolées  s'étaient  fondues  en  un  royaume  unique. 
((  Il  y  avait  chez  les  Mèdes  un  homme  sage,  à  qui  était  nom 
héiôkès,  le  fils  de  Phraortès.  Ce  Déiôkès,  énamouré  du  pou- 
voir, fit  comme  il  suit  :  Les  Mèdes  vivaient  par  bourgades  ; 
lui  qui  était,  dès  avant  cela,  des  plus  considérés  dans  la 
sienne,  mit  de  plus  en  plus  son  étude  à  la  pratique  de  la 
justice;  et  il  en  agissait  ainsi  quand  le  désordre  était  grand 
par  toute  la  Médie,  sachant  combien  l'injustice  est  ennemie 
du  juste.  Les  Mèdes  de  sa  bourgade,  voyant  ses  manières,  le 
choisirent  pour  leur  juge,  et  lui,  comme  il  coui  lisait  le  pou- 
voir, était  droit  et  juste.  Agissant  de  la  sorte,  il  eut  louange 
non  petite  de  ses  concitoyens,  à  ce  point  qu'apprenant  ceux 
des  autres  bourgades  qui  avaient  été  jusqu'alors  frapp»  s 
d'injustes  sentences,  comment  Déiôkès  était  le  seul  homme 

1.  II  riois.  xvfi.6;  xvni,  11  :  cf.,  p.  485.  —  2.  Sur  rElIil)i,  voir  p.  408 
note  1—3.  Delatlre,   le  Peuple  et  l'empire  des  Mddes,  p.  99-125. 
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qui  jugeât  selon  le  droit,  dès  qu'ouïrent  la  chose,  tout  con- 
tents accoururent  vers  Déiôkès  et,  jugés  eux  aussi,  à  la  fin 
ne  s'adressèrent  plus  à  aucun  autre.  Gomme  la  foule  des 
clients  augmentait  toujours  à  mesure  qu'on  se  persuadait  de 
l'équité  de  ses  jugements,  voyant  Déiokès  que  tout  reposait 
sur  lui,  plus  ne  voulut  s'asseoir  au  lieu  où  s'asseyant  jusqu'à* 
lors  avait  rendu  justice,  et  assura  qu'il  ne  voulait  plus 
juger;  car  point  ne  trouvait  son  compte  à  négliger  ses 
propres  affaires  pour  juger  tous  les  jours  celles  d'autrui.  Les 
rapines  et  le  désordre  revenant  dans  les  cantons  plus  qu'ils 
n'avaient  fait  auparavant,  les  Mèdes  s'assemblèrent  en  un 
même  lieu  et  se  consultèrent  entre  eux,  parlant  pour  ce 
qu'il  convenait  faire.  Selon  ce  que  je  pense,  les  amis  de 
Déiokès  parlèrent  plus  que  tous  les  autres  :  «  Nous  ne  pou- 
ii  vons  continuer  d'habiter  le  pays  dans  l'état  où  nous 
«  sommes.  Allons,  établissons  un  d'entre  nous  comme  roi, 
«  et  ainsi  le  pays  sera  bien  gouverné  et  nous  retournerons  à 
«  nos  affaires,  et  nous  ne  serons  pas  maintenus  par  l'injus- 
«  tice  dans  un  état  de  trouble  perpétuel  »  Parlant  à  peu 
près  ainsi,  ils  se  persuadèrent  qu'ils  voulaient  un  roi.  Et  sur- 
le-champ  on  examina  qui  on  élirait  roi  :  Déiôkès  fut  pro- 
prosé  et  fort  loué  par  un  chacun,  si  bien  qu'ils  convinrent  de 
l'élire  roi*.  »  Une  fois  maître,  Déiôkès  se  construisit  un  grand 
palais  et  s'entoura  d'une  garde  royale.  Il  commanda  ensuite 
à  ses  sujets  d'abandonner  leurs  villages  et  de  s'assembler 
auprès  de  lui,  dans  les  murs  d'une  grande  capitale.  «  Les 
Mèdes,  dociles  à  ses  ordres,  bâtirent  cette  ville  immense  et 
bien  fortifiée  qu'on  nomme  Acbatana.  Ses  enceintes  sont 
excentriques  et  construites  de  telle  sorte  que  chacune 
dépasse  l'enceinte  inférieure  seulement  de  la  hauteur  de  ses 
créneaux.  L'assiette  du  lieu,  qui  s'élève  en  colline,  favorisa 
cet  arrangement.  Il  y  avait  en  tout  sept  enceintes,  et  dans  la 
dernière  le  palais  et  le  trésor  du  roi.  Le  pourtour  de  la  plus 
grande  égale  à  peu  près  le  pourtour  d'Athènes.  Les  créneaux 
de  la  première  sont  peints  en  blanc;  ceux  de  la  seconde  en 
noir;  ceux  de  la  troisième  en  pourpre;  ceux  de  la  quatrième 
en  bleu;  ceux  de  la  cinquième  sont  d'un  rouge  orangé.  Aux 

1.  Hérodote,  I,  zcvi-xcviii. 
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deux  dernières,  les  créneaux  sont  argentés  pour  l'une  et 
dorés  pour  l'autre.  Toutes  ces  fortifications,  Déiôkès  les  lit 
élever  pour  lui-même  et  pour  son  palais;  il  commanda  au 
peuple  de  se  loger  hors  de  la  citadelle.  La  ville  terminée,  il 
posa  le  premier  en  règle  que  nul  n'entrerait  chez  le  roi,  mais 
que  toutes  les  affaires  s'expédieraient  par  l'entremise  de 
certains  officiers  qui  les  rapporteraient  au  monarque;  qu'il 
serait  indécent  de  regarder  le  prince  en  face,  de  rire  ou  de 
crarher  en  sa  présence.  Il  établissait  ce  cérémonial  autour 
de  lui  pour  ne  pas  donner  à  ses  contemporains  élevés  avec 
lui,  aussi  bien  nés  et  aussi  bien  doués  que  lui,  l'occasion  de 
s'aigrir  à  sa  vue  et  conspirer  contre  lui  :  il  pensait  qu'en  se 
rendant  invisible  à  ses  sujets,  ils  finiraient  par  le  considérer 
comme  un  être  d'une  nature  différente  ^   ?) 

Deux  ou  trois  faits  à  peu  près  positifs  se  détachent  sur  ce 
fond  de  légendes.  Il  est  vraisemblable  que  le  Dayaoukkou 
des  textes  assyriens,  le  Déiôkès  d'Hérodote,  se  créa  réellement 
une  principauté  importante  aux  pieds  de  l'Elvend  et  qu'il  y 
fonda  Ecbatane  la  Grande,  ou  du  moins  qu'il  l'éleva  auiaiig 
de  capitale.  11  ne  devint  jamais  le  souverain  vénérable  que 
la  postérité  s'imagina  qu'il  était,  et  le  territoire  soumis  à 
son  autorité  représente  à  peine  la  moitié  de  ce  qu'était  la 
Médie  à  l'époque  classique.  Il  n'en  réussit  pas  moins,  —  et 
c'est  ce  qui  lui  valut  sa  renommée  par  la  suite,  —  à  fournir 
aux  tribus  Mèdes  un  centre  autour  duquel  elles  se  rallièrent 
peu  à  peu.  L'œuvre  de  concentration  était  à  peine  commencée 
sous  Sennachérib,  et  ce  n'est  pas  sans  raison  que  la  légende 
considérait  le  long  règne  de  Déiôkès  connue  une  époque  de 
paix.  Le  demi-siècle  de  durée  qu'elle  lui  assigne  correspond 
au  moment  de  la  plus  grande  puissance  assyrienne  :  sous 
Sennachérib,  sous  Asarhaddon,  sous  Assourban;ibal,  la  Médie, 
trop  faible  encore  pour  se  rendre  indépendante,  relevait  des 
gouverneurs  installés  à  Khaikhar  et  elle  leur  versait  son 
tribut  avec  résignation*. 

La  tradition  assignait  un  certain  Phraortès'  pour  puceps- 


1.  Hérodote,  I,  xcviii-xcix.  —  2.  Mas^»ero,  la  Empires,  p.  324-r.28, 
446454.  —  3.  Hérodote,  I.  en.  Un  passage  de  l'inscription  de  Béliistoun 
(il,  1.  14)   nous  fait  connaître   la   forme  originale  du  nom,   Fra\vaili 
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seur  au  pacifique  Déiôkès.  Il  monta  sur  le  trône  vers  655, 
en  un  temps  où  l'étoile  d'Assourbanabal  était  encore  dans 
l'ascendant,  et  il  ne  semble  pas  qu'il  ait  essayé  tout  d'abord 
de  secouer  le  joug  assyrien.  11  débuta  par  l'annexion  des 
petits  États  les  plus  proches,  puis  il  s'attaqua  à  l'autre  branche 
de  la  race,  celle  qui,  par  le  nombre  et  par  la  valeur  militaire 
de  ses  clans,  était  seule  capable  d'entrer  en  compétition 
avec  son  propre  peuple  ^  Les  Perses,  concentrés  à  l'origine 
dans  les  vallées  étroites  qui  coupent  le  plateau  iranien, 
vers  le  sud,  avaient  pris  occasion  des  embarras  de  l'Élam  et 
de  ses  luttes  avec  l'Assyrie,  pour  se  développer  à  ses  dépens, 
depuis  la  fin  du  vni«  siècle.  Ils  choisissaient  leurs  rois  dans 
la  famille  d'un  certain  Akhamanish,  l'Achéménès  des  Grecs, 
lequel,  au  temps  de  l'invasion  iranienne,  aurait  été  le  chef 
de  la  principale  des  tribus  persanes,  celle  des  Pasargades. 
Achéménès  aurait  eu  pour  successeur  un  Téispès,  qui  régnait 
pendant  les  années  où  Assourbanabal  consomma  la  ruine  de 
Suse  :  il  acquit  la  partie  orientale  de  l'Élam  et  il  s'intitula  roi 
d'Anshân^  La  Perse,  telle  qu'elle  se  trouva  constituée  par 
cette  annexion,  s'étendait  depuis  l'embouchure  de  l'Oroatis, 
le  Tab  des  modernes,  jusqu'à  l'entrée  du  détroit  d'Ormuzd.  La 
région  des  côtes,  dont  les  alluvions  ont  grandement  modifié 
le  tracé  depuis  l'antiquité,  est  formée  de  bancs  de  sable  et 
d'argile  rangés  parallèlement  :  elle  est  stérile  et  mal  arrosée. 
Le  reste  du  pays  est  coupé  par  plusieurs  chaînes  de  monta- 
gnes qui  vont  s'élevant  toujours,  de  la  mer  au  plateau  :  il  est 
infécond  par  places,  surtout  au  Nord  et  à  l'Est,  mais  boisé 
ailleurs  et  riche  en  céréales.  Quelques  rivières  seulement, 
l'Oroatis,  l'Araxès  (Bendamir)  et  le  Kyros  (Kourab)  rompent 
la  barrière  côtière  jusqu'à  la  mer  :  la  plupart  des  eaux  n'ont 
pas  d'écoulement  et  elles  s'accumulent  au  fond  des  vallées, 
en  lacs  qui  varient  de  surface  selon  les  saisons.  Les  dix  ou 
douze  tribus,  en  lesquellesles  Perses  se  divisaient,  se  répartirent 
ce  territoire  assez  inégalement.  Les  Pasargades,  parmi  les- 

ou  Fravarlish  :  il  signifie  le  croyant,  celui  qui  proclame  sa  foi  en 
Ahourainazda  (Justi,  Eranxsches  IS'amenbuch,  p.  i05).  —  1.  Hérodote. 
I,  en.  —  2.  ilérodole  dit  formellement  que  Téispès  succéda  à  Achéménès 
(vu,  11),  et  son  témoignage  est  confirmé  par  celui  du  roi  Darius  [Ins- 
criplion  de  Uehisloun.  col.  I,  1.  56). 
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quels  on  élisait  les  rois,  les  Maraspiens  et  les  Maspiens,  dont 
les  chefs  appartenaient  aux  sept  familles  les  plus  nobles  de 
la  nation,  se  cantonnèrent  sur  le  rebord  du  plateau,  autour 
de  la  ville  de  Pasargades.  Les  Panthialéens.  les  Derusiéens 
et  les  Carmanes  menaient  la  vie  sédentaire  dans  les  régions 
de  l'Est,  tandis  que  les  Daens,  les  Mardiens,  les  Dropiques 
et  les  Sagartiens  séjournaient,  à  l'état  nomade,  dans  les 
districts  les  plus  rapprochés  de  la  Susiane.  Les  Perses  étaient 
une  race  intelligente  et  fine,  dure  à  la  fatigue,  belliqueuse 
d'instinct.  Ils  étaient  hauts  et  minces  de  taille,  larges 
d'épaules  et  de  hanches,  avec  une  tête  petite  et  une  abon- 
dance de  cheveux  et  de  barbe  bouclée,  un  nez  droit,  une 
bouche  ferme,  un  œil  perçant  et  alerte.  Pliraorle  triompha 
d'eux,  malgré  leur  vaillance,  et,  renforcé  de  leurs  contin- 
gents, il  réussit  à  conquérir  tous  ses  voisins*. 

Ce  succès  l'enivra  au  point  qu'il  se  crut  de  taille  à  affronter 
les  Assyriens.  Cela  se  passait  vers  655,  une  dizaine  d'années 
après  la  chute  de  l'Élam,  et  il  n'est  pas  probable  que  l'Assyrie 
eût  décliné  sensiblement  pendant  cet  intervalle  de  temps. 
Assourbanabal,  vieilli  et  saoul  de  victoires,  se  tenait  partout 
sur  la  défensive,  et  il  ne  se  mettait  en  mouvement  qu'à  la  der- 
nière extrémité,  sur  la  menace  d'une  révolte  à  l'intérieur  ou 
d'une  agression  étrangère.  Il  employait  ses  loisirs  à  con- 
struire des  temples  ou  à  décorer  des  palais  et  à  recueillir  dans 
les  bibliothèques  sacrées,  surtout  dans  celles  de  Babylone,  les 
vieux  livres  qui  renfermaient  la  littérature,  les  sciences,  les 
aris,  l'histoire  de  la  Chaldée  ancienne.  Il  les  faisait  transcrire 
par  ses  scribes  et,  de  ces  copies,  il  formait  à  Ninive  une 
bibliothèque  dont  les  débris  sont  arrivés  jusqu'à  nous' 
C'est  ce  moment  de  prospérité  unique  que  Phraorte  choisit 
pour  le  défier.  Nous  n'avons  aucun  renseignement  sur  la 
marche  de  la  guerre  :  nous  savons  seulement  que  les  Mèdes 
furent  vaincus  et  que  leur  roi  tomba  sur  Te  champ  de  bataille 
avec  la  plus  grande  partie  de  ses  troupes'.  Son  fils  Cyaxare 
n'abandonna  point  la  partie,  mais,  avant  de  reprendre  l'offen- 
sive, il  réforma   le   recrutement  et   l'organisation   de    son 


1.  Hérodote,  I,  en.  —  2.  Maspero.  let  Empires,  p.  459-404.  —  3.  Héro- 
dote. I,  eu. 
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armée.  Jusqu'alors,  celle-ci  n'avait  été  qu'une  assemblée 
hétérogène  de  milices  féodales  :  chaque  tribu  fournissait  son 
contingent,  qui  agissait  séparément  sous  les  ordres  du  roi. 
Cyaxare  en  rompit  l'unité,  et  il  rangea,  d'après  les  affinités, 
les  éléments  dont  ils  se  composaient,  groupant  les  cavaliers 
avec  les  cavaliers,  les  archers  avec  les  archers,  les  piquiers 
avec  les  piquiers,  selon  l'ordonnance  assyrienne.  Nul  danger 
ne  pouvait  être  plus  sérieux  pour  l'Assyrie  que  rétablisse- 
ment d'une  grande  puissance  militaire  sur  ses  marches  orien- 
tales. Une  agression  lancée  d'Egypte  ou  d'Asie-Mineure  avait 
à  traverser  l'empire  dans  toute  sa  largeur  avant  d'atteindre 
les  bords  du  Tigre.  La  distance  était  moins  longue  à  par- 
courir pour  un  ennemi  venant  de  i'Ourartou  ou  de  l'Élam, 
mais  les  abstacles  naturels  opposés  par  les  montagnes  et 
par  les  rivières  étaient  presque  insurmontables.  11  n'en  était 
pas  de  même  lorsque  la  Médie  était  le  point  de  départ  :  une 
fois  forcée  la  chaîne  de  forteresses  qui  couvrait  la  frontière, 
l'attaque  tombait  droit  sur  Ninive  par  une  route  courte 
et  facile,  et  elle  frappait  l'empire  au  cœur.  Cyaxare  défit 
les  généraux  d'Assourbanal,  et  pour  la  première  fois  depuis 
un  siècle,  l'Assyrie  propre  connut  les  horreurs  de  l'invasion 
étrangère.  Les  Sargonides,  prévoyants  de  l'avenir,  avaient 
transformé  lentement  le  triangle  compris  entre  le  confluent 
du  petit  Zah  et  du  Tigre  en  un  vaste  camp  retranché,  dont  le 
front  nord  était  couvert  d'une  ligne  de  châteaux-forts  et  à 
qui  Ninive  et  Kalakh  servaient  de  réduits.  Les  obstacles  y 
étaient  accumulés  avec  une  telle  profusion  que  Cyaxare  aurait 
dû  reculer  devant  les  difficultés  de  l'entreprise.  L'idée  que 
les  trésors  de  Suse,  de  Babylone,  de  la  Syrie,  de  l'Kgypte, 
étaient  là,  presque  à  portée  de  sa  main,  derrière  les  murailles, 
stimula  son  courage  :  il  refoula  les  restes  des  vaincus  dans 
Ninive  et  il  commença  le  blocus  de  la  place*. 

1.  Hérodolo,   T,  cm.  Pour  la  mise  en  œuvre  du  témoignage  d'Héro- 
dote flt  des  autres  documents,  v.  Was^iero,  les  Empires,  p.  407-471. 
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La  Judée  :   la  renaissance  de  l'Egypte 

Le  bruit  de  ce  désastre  dut  produire  un  mouvement  d'at- 
tente et  de  surprise  dans  toutes  les  provinces  et  chez  les 
vassaux,  qui  s'étaient  habitués  à  considérer  leurs  maîtres 
comme  vraiment  invincibles.  Ils  pensèrent  sans  doute  que 
l'heure  de  la  délivrance  était  proche;  étaient-ils  eux-mêmes 
en  état  de  profiter  des  circonstances  et  de  faciliter  sa  tâcht 
au  Mède  qui  les  vengeait? 

La  Babylonie  était  trop  fortement  sous  l'impression  de  s? 
dernière  défaite,  mais  les  petits  royaumes  encore  indépen- 
dants de  la  Syrie,  les  Phéniciens,  les  Juifs,  les  gens  de  Monb 
et  d'Ammon,  relégués  aux  extrémités  de  l'Empire,  avaioiif 
la  partie  belle.  Le  désastre  que  Sennachérib  avait  éprouve 
dans  le  désert  d'Egypte  avait  été  l'occasion  d'un  grand  trior.i- 
phc  pour  les  prophètes  hébreux.  Isaïe  et  le  petit  cercle  qui 
l'entourait,  Ézéchias  lui-même  et  ses  proches,  avaient  attri- 
bué la  délivrance  à  un  miracle*,  et  ils  s'étaient  sentis  con- 
firmés dans  leur  piété  par  la  destruction  soudaine  des  batail- 
lons vainqueurs.  La  preuve  élait  faite  du  pouvoir  de  Jahvéh 
et  de  son  aversion  pour  tout  ce  qui  était  culte  idolâtre  ou 
alliance  avec  l'étranger.  Samarie  avait  suivi  les  anciens  erre- 
ments et  elle  avait  imploré  le  secours  de  Pharaon,  malgré  les 
avertissements  répétés  d'en  haut*  :  elle  avait  succombé  sans 
espoir  de  relèvement.  Jérusalem  s'était  repentie  au  bon  mo- 
ment et  elle  avait  surmonté  la  rage  de  son  adversaire  ;  Senna- 
chérib avait  vu  «  la  vierge  fille  de  Sion  le  mépriser,  la  fille 
de  Jérusalem  hocher  la  tête  derrière  lui'  ».  La  joie  d'échapper 
au  danger  ne  fut  pas  cependant  assez  vive  pour  faire  oublier  à 
Ézékias  combien  la  puissance  de  l'Assyrie  restait  redoutable. 
Non  seulement  il  respecta  les  conditions  de  la  paix,  mais 
tout  semble  montrer  qu'il  se  renferma  jusqu'à  sa  mort  dans 

1.  Voir  plus  haut,  p.  507-508.  —  2.  Isaîe,  xiii,  1-3.  «  Malheur  à 
ceux  qui  en  appelleril  au  secours  de  l'Égfvple  ...  Les  Égyptiens  sont  des 
hommes,  et  non  Dieu,  leurs  chevaux  sont  chair  et  uun  cspri  — 
3.  Itafe,  xxxvii,  2'i. 
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une  réserve  complète,  et  qu'il  s'appliqua  à  ne  pas  pro- 
voquer un  retour  offensif  par  quelque  manœuvre  inconsi- 
dérée. Celte  prudence,  que  la  politique  mondaine  lui  con- 
seillait, Isaïe  et  les  prophètes  ne  cessaient  de  la  lui  recom- 
mander au  nom  de  Dieu.  Sans  doute  Jahvéh  est  tout- 
puissant  et  s'il  promet  de  détruire  les  ennemis,  «  comme 
«  je  l'ai  résolu,  ainsi  cela  sera  ;  —  comme  je  l'ai  arrêté, 
«  ainsi  cela  s'accomplira  !  —  J'écraserai  l'Assyrien  dans  son 
((  pays,  —  sur  mes  montagnes  je  le  foulerai  aux  pieds.  — 
«  pour  que  son  joug  ne  pèse  plus  sur  eux,  —  pour  que  son 
«  fardeau  soit  été  de  leurs  épaulés  *  ».  Mais  le  peuple  n'est 
pas  encore  mûr  pour  la  religion  idéale.  Il  regrette  au  fond 
du  cœur  les  hauts  lieux,  les  bois  mystiques,  la  pompe  des 
holocaustes,  les  joies  bruyantes  et  les  voluptés  des  fêtes  d'au- 
trefois ;  avant  d'être  complètement  digne  de  sa  destinée,  il 
doit  périr  presque  entier,  et  les  désastres  récents  de  Damas 
et  de  Samarie,  ces  deux  rivaux  héréditaires  de  Juda,  laissent 
assez  comprendre  quel  sort  l'Assyrien  préparait  au  reste  des 
douze  tribus,  le  jour  où  le  roi  de  Ninive,  fatigué  des  révoltes 
du  peuple  de  Dieu,  songerait  sérieusement  à  la  vengeance. 
Le  massacre,  l'exil,  la  déportation  en  pays  lointain  étaient 
procédés  habituels  de  la  politique  orientale.  Juda  les  avait 
vu  appliquer  à  ses  voisins  trop  souvent  pour  ne  pas  pressentir 
le  jour  où  on  les  lui  appliquerait  à  lui-même.  Mais  il  ne  sau- 
rait être  mauvais  tout  entier,  sinon,  Dieu  l'aurait-il  choisi 
pour  être  son  peuple  ?  Il  porte  en  lui  une  «  semence  sainte  *  » 
qui  ne  germera  que  dans  l'exil,  au  milieu  du  remords  et  de 
l'angoisse.  Si  Jérusalem  est  brûlée,  si  le  temple  est  rasé,  si 
Juda  est  emmené  en  servitude,  ce  ne  sont  qu'épreuves  passa- 
gères :  Dieu  veut  purifier  Sion  par  la  douleur  et  par  le  sang. 
Lorsque  les  jugements  dont  il  accable  toutes  les  nations,  les 
fortes  aussi  bien  que  les  faibles,  seront  accomplis,  quand, 
dans  Juda,  le  criminel  et  le  pécheur,  le  serviteur  des  idoles 
et  le  faux  prophète,  auront  disparu,  «  quand  il  aura  lavé  la 
souillure  des  filles  de  Sion,  et  qu'il  aura  essuyé  le  sang  de 
Jérusalem  d'au  milieu  d'elle',  »  quand  «  le  reste  d'Israël  et 

1.  haïe,  xiv,  24-25    (Irad    Reuss).  —  2.  haïe,   iv,  13.  —  haie,  s, 
20-21. 
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les  débris  de  la  maison  de  Jacob  seront  convertis  au  Dieu 
fort  et  puissant  *  »,  des  ruines  de  la  Jérusalem  coupable  une 
Jérusalem  parfaite  sortira,  gouvernée  par  un  roi  idéal,  dont 
la  gloire  se  répandra  partout,  a  Or  il  arrivera,  sur  la  fin  des 
«  jours,  —  que  la  montagne  de  la  maison  de  l'Éternel  — 
«  se  dressera  à  la  tète  des  montagnes  et  s'élèvera  au-dessus 
a  des  collines — Et  toutes  les  nations  y  afflueront,  et  des  peuples 
«  nombreux  viendront  et  diront  —  a  Allons  monter  à  la  monta- 
«  gne  de  Javliéh,  —  à  la  maison  du  Dieu  de  Jacob,  —  pour 
c  qu'il  nous  instruise  dans  ses  voies  —  et  que  nous  mar- 
«  chions  dans  ses  sentiers  !  —  Car  c'est  de  Sion  que  viendra 
«  l'enseignement,  —  et  la  parole  de  l'Éternel  de  Jérusalem. 
—  Et  il  sera  l'arbitre  des  générations,  —  et  à  de  nom- 
breux peuples  il  dictera  ses  arrêts,  — -  et  de  leurs  épées 
ils  forgeront  des  socs  de  charrue,  —  et  de  leurs  lances 
des  serpettes  :  —  une  nation  ne  lèvera  plus  l'épée  contre 
«  l'autre,  —  et  elles  ne  sauront  plus  rien  de  la  guerre.  — 
((  Maison  de  Jacob  I  allons,  marchons  dans  la  lumière  de 
((  l'Éternel '!  »  Ainsi  s'exprimait  un  prophète  inconnu,  et 
plus  d'un  parmi  les  gens  de  l'entourage  d'Ézéchias  devait 
partager  son  sentiment,  car  Isaïe  et  Miellée  ont  recueilli  ses 
paroles  et  les  ont  insérées  dans  leurs  propres  prédictions.  On 
n'en  était  déjà  plus,  comme  au  temps  d'Amos,  à  crier  «  mal- 
heur contre  ceux  qui  désiraient  le  jour  de  Javhéh  »,  ce  jour 
«  qui  est  ténèbres  et  non  lumière  ».  L'espoir  certain  d'un 
bonheur  éternel  dans  un  Juda  nouveau  rendait  la  vue  des 
misères  présentes  presque  supportable*. 

Les  vieilles  idées  et  leurs  défenseurs,  les  prophètes  et  les 
prêtres  de  l'ancienne  école,  s'étaient  tus  tant  qu'Ézéchias 
régna.  Lorsque  son  fils  Manashshèh  monta  sur  le  trône,  à  l'âge 
de  douze  ans,  ils  relevèrent  la  tête  et,  remontés  au  pouvoir, 
ils  rétablirent  le  culte  de  Javhéh  tel  qu'il  avait  été  au  temps 
d'Achaz.  Ils  rouvrirent  les  chapelles  locales,  ils  remirent  les 
images  sur  pied,  ils  replantèrent  les  bois  sacrés,  «  ils  bâti- 
rent des  autels  à  toute  l'armée  des  cieux  dans  les  deux  par- 
vis de  la  maison  de  l'Éternel,  d  Le  Baal  et  l'Astarté  phéni- 

1.  Isafe,  ▼,  4.  —  2.  liaTe,  iu*-42;  cf.  Michée,  iv,  1-4.  —  5. 
Kuenen,  Religion  nationale  el  feliyion  Mniverselle^  p.  98-99,  111,  etc. 
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cienne  furent  adorés  sur  la  montagne  de  Sion  ;  la  vallée  de 
Hinnom,  où  Achaz  avait  déjà  sacrifié  un  de  ses  enfants,  vit 
s'allumer  de  nouveau  le  bûcher.  «  Manashshèh  passa  son  fils 
par  les  flammes,  pronostiqua  les  temps  et  observa  les  augu- 
res, dressa  un  oracle  de  démons  et  de  diseurs  de  bonne 
aventure  ;  il  fit  de  plus  en  plus  ce  qui  déplaît  à  Javhéh  pour 
l'irriter*.  »  C'étaient  là  des  scandales  en  Israël,  mais  la 
plus  grande  partie  du  peuple  ne  s'en  offusqua  point.  Il  y  eut, 
comme  devant,  autant  de  dieux  qu'il  y  avait  de  \.!les',  et,  en 
multipliant  les  lieux  d'adoration,  on  crut,  d'accord  avec 
le  dogme  antique,  multiplier  les  liens  qui  rattachaient 
Jahvéh  aux  siens.  Si,  au  temps  de  Sennachérib,  la  cam- 
pagne avait  été  ravagée  tandis  que  Jérusalem  était  épar- 
gnée, n'était-ce  point  que  les  sanctuaires  provinciaux  avaient 
été  renversés  par  Ézéchias  et  que  le  temple  restait  seul 
debout?  Oîi  Jahvéh  avait  des  autels,  il  veillait  sur  son 
peuple  :  sa  protection  ne  couvrait  point  les  places  où  on  ne 
lui  offrait  pas  de  sacrifices.  La  réaction  ne  fut  pas  sans 
rencontrer  quelque  résistance  parmi  les  prophètes  et  leurs 
fidèles.  ((  Manashshèh  répandit  une  grande  abondance  de 
sang  innocent  jusques  à  en  remplir  Jérusalem  d'un  bout 
à  l'autre^.  »  D'après  les  traditions  rabbiniques,  le  vieil 
Isaïe  périt  pendant  la  persécution  :  le  roi,  importuné  de 
ses  conseils  et  de  ses  anathèmes,  le  fit  enfermer  dans  un 
tronc  d'arbre  évidé  et  scier  en  deux.  Un  prince  absorbé  par 
les  préoccupations  religieuses  n'était  guère  à  craindre  pour 
l'Assyrie  :  le  fils  du  rival  de  Sennachérib  resta  l'humble 
vassal  d'Assourbanabal  sa  vie  durant,  et  il  mérita  par  là  de 
mourir  en  paix  sur  le  trône  (640)*. 

Le  règne  d'Amon  ne  fut  que  le  prolongement-  de  celui  de 
Manashshèh.  11  se  termina  par  un  crime  :  Amon  fut  assas- 

1.  II  fiois,  XXI,  1-9;  cf.  Kuenen,  The  religion  of  Israël,  t.  II,  p.  2-6. 
—  2.  Jérérnie,  ii,  26-30;  cf.  xi,  13,  où  il  compare  le  nombre  des 
autels  à  celui  des  rues  de  Jérusalem.  —  3.  II  liais,  xxi,  16.  —  4.  Je 
n'ai  pas  cru  devoir  parler  de  sa  captivité  en  Assyrie,  cet  événement 
ne  nous  étant  connu  que  parle  témoignage  des  Chroniques  (II  Chron., 
xxxiir,  11-13).  Cf.  cependant  le  mémoire  de  J.  Hidévy,  Mariasse,  roi  de 
Juda,  el  ses  cojilemporains,  dans  les  Mélanges  de  critique  el  d'histoire 
relatifs  aux  peuples  sémitiques,  p.  24-37,  et  Schrader  Die  Keilin- 
schriflen  und  das  Aile  Testament,  1883,  p.  360-372. 
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siné  (638),  remplacé  par  Josias,  un  enfant  de  huit  ans,  et  le 
parti  de  la  réforme  l'emporta  de  nouveau.  Un  royaume  en 
minorité,  divisé  entre  des  sectes  religieuses,  n'eût  pu  son- 
ger à  profiter  de  ce  qui  se  passait  en  Assyrie  que  s'il  y  eût 
Hé  incité  par  son  voisin  puissant,  par  l'Egypte,  or  l'Kgypte, 
rendue  méfiante  par  l'expérience  du  passé,  demeurait  dans 
l'expectative  et  ne  se  hâtait  pas  de  renouer  les  fils  de  sa  poli- 
tique syrienne.  Le  récit  de  la  manière  dont  Psammétique  y 
devint  seul    maître  nous   est  parvenu  sous  la  forme  d'un 


plites  QiêtM. 


roman  populaire'.  En  ce  temps-là,  disait-on,  la  vallée  était 
partagée  entre  douze  princes  confédérés;  mais  un  oracle 
avait  prédit  qu'elle  appartiendrait  entière  à  celui  des  douze 
qui  verserait  une  libation  au  dieu  IMilali  dans  une  coupe 
d'airain.  Un  jour  qu'ils  étaient  au  temple  de  Meiiiphis,  le 
grand-prétre  leur  présenta  les  coupes  d'or  dont  ils  avaient 
accoutumé  de  se  servir;  il  se  trompa  sur  le  nombre,  et 
Psammétique  n'en  eut  point.  Alors  il  ôta  le  cas({ue  d'airain 
qu'il  avait  sur  la  tête  et  il  en  usa  pour  faire  la  libation.  Les 
autres  s'en  aperçurent  :  ils  se  rappelèrent  l'oracle  et  ils 
exilèrent  le  suspect  dans  les  marais  du  Delta,  avec  défense  de 
jamais  en  sortir.  Là  donc,  la  déesse  de  Bouto  lui  prédit  que 

1  Pour  l'indication  des  monuments  relatifs  k  la  XXVI*  dynastie, 
cf.  Wiedeinnnii  Geschirhte  jEgypten»  von  Pëametich  Ibi»  auf  Alexaiider 
deti  Grotsen,  Lei|jzig,  lh8U. 
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la  vengeance  lui  viendrait  de  la  mer,  le  jour  où  les  hommes 
d'airain  en  sortiraient.  Il  crut  d'abord  que  les  prêtres  se 
raillaient  de  lui  ;  mais,  peu  de  temps  après,  des  pirates  ca- 
riens  et  ioniens  descendirent  à  terre  revêtus  de  leurs  cui- 
rasses. L  Égyptien  qui  en  apporta  la  nouvelle  n'avait  jamais 
vu  un  soldat  armé  de  toutes  pièces  :  il  raconta  que  des  hom- 
mes d'airain,  sortis  de  la  mer,  pillaient  la  campagne.  Psammé- 
lique  reconnut  aussitôt  que  l'oracle  était  accompli  :  il  courut 
à  la  rencontre  des  étrangers,  les  enrôla  à  son  service  et  ren- 
versa les  onze  rois*. 

Écartons  de  ce  récit  ce  qu'il  renferme  de  merveilleux. 
Quand  Psammétique  reprit  les  projets  ambitieux  de  sa  famille, 
il  avait  devant  lui  les  barons  du  Delta,  commandés  sans  doute 
encore  par  ce  même  Paqrourou  qui  était  leur  chef  principal 
depuis  la  mort  de  Néchao.  Vaincu  une  première  fois  et  con- 
traint de  se  réfugier  dans  les  marais,  il  enrôla  des  bandes 
de  mercenaires  ioniens  et  cariens  que  le  hasard  avait  ame- 
nés en  Egypte,  et  il  implora  l'assistance  de  Gygès  le  Lydien 
qui  venait  de  vaincre  les  Gimmériens'.  C'était  le  moment 
où  Shamashshoumoukîn  cherchait  des  alliés  pour  l'aider  dans 
sa  révolte  contre  l'Assyrie',  et  envoyait  des  ambassadeurs 
partout  afin  de  s'assurer  l'appui  des  mécontents*.  La  certi- 
tude d'une  diversion  puissante  sur  le  Tigre  et  sur  l'Euphrate 
encouragea  le  Saïte  à  tenter  la  fortune.  La  bravoure  de  ses 
auxiliaires  cariens  et  grecs  lui  assura  la  victoire  :  les  confé- 
dérés, battus  près  de  Momemphis,  furent  détrônés  ou  réduits 
à  la  condition  de  vassaux^  S'il  y  avait  encore  des  troupes 
assyriennes  en  garnison  dans  les  places  fortes,  elles  furent 
entraînées  dans  la  défaite  des  roitelets  égyptiens,  et  As- 
sourbanabal,  empêché  par  la  révolte  de  Babylone,  ne  fit  rien 
pour  ressaisir  la  province  qui  lui  échappait.  Le  Delta  délivré, 
la  Thébaïde,  qui  depuis  longtemps  déjà  ne  pesait  plus  d'au- 

1.  Hérodote,  II,  cxlvii-ci.h.  Selon  Polyen,  Strat.,  1.  VII,  §  3,  l'oracle 
avait  conseillé  au  roi  d'Éfrypte,  Témenthès,  de  se  méùer  dei  coqs.  Psam- 
métique apprit  que  les  Cariens  avaient  les  premiers  piqué  des  aigrettes 
sur  leurs  casques  et  prit  un  grand  nombre  d'entre  eux  à  sa  solde.  — 
2.  G.  Smitli,  History  of  Assurbanipal,  p.  66.  —  3.  Voy.  plus  haut,  p.  546. 
—  4.  G.  Smith,  Uistory  of  Assurbanipal,  p.  158,  où  par  Miloukhkhi  il 
faut  nécessairement  entendre  l'Egypte  (cf.  Schrader  Kcilinschriften  und 
Getchichtsforschung,  p,  286  sqq.,  note  4).  —  5.  Diodore,  I,  66. 
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cun  poiiis  dans  les  dcstinc'cs  du  pays,  se  soumit  sans  résis- 
tance. Sabacon  en  avait  jadis  confié  le  gouvernement  à  sa 
sœur  Amenertaïs,  et  celle-ci  épousa  un  certain  Piônkhi  don^ 
nouiv  avons  quelques 
monuments.  De  cette 
union  était  née  une 
fille,  Sliapenouapît, 
en  qui  s'incarna  le 
droit  héréditaire  des 
vieilles  dynasties. 
Psamniélique  l'obli- 
gea à  adopter  comme 
héritière  une  de  ses 
filles,  qui  prit  le  nom 
de  Shapenouapît,  et 
cette  adoption  prêta 
à  son  autorité  le  ca- 
ractère de  légitimité 
qui  lui  manquait. 
Jusqu'alors  il  n'avait 
été  qu'un  usurpateur 
heureux  :  il  fut  dé- 
sormais le  seul  roi 
légal  au  Sud  comme 
au  Nord*.  On  ne  sait 
p;is  exactement  en 
quelle  année  cet  évé- 
nement s'accomplit. 
Psammétiqne  faisait 
dater  son  avène- 
ment officiel  de  la 
mort  de  Tahanjoii 
(666) .  L'expulsion  des 
Assyriens ,  la  der- 
nière conquête  éthiopienne,  les  guerres  contre  les  petits 
princes,  remplirent  au  moins  une  dizaine  d'années.  Ce  fut  en 


r»;unmét.ique    1" 


1.  I-epraiii,  deux  stèles  trouvées  à   Karuak,   cl    Frrnan,  Zu  den  Lo 
grain  schen  Inschri/'len,  dans  la  Zeitschrift,  t.   ixxv,  p.  IG-l'J,  '24 '2Q. 
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658  que  l'adoption  eut  lieu,  et  qu'il  resta  seul  maître  du  pays 
situé  entre  la  première  cataracte  et  les  côtes  de  la  Méditer- 
ranée*. Le  but  que  ses  ancêtres  avaient  poursuivi  sans  dé- 
faillance depuis  un  siècle  était  enfin  atteint. 

L'Egypte  était  dans  un  état  déplorable  de  misère  et 
d'abandon.  Toutes  les  grandes  villes  avaient  plus  ou  moins 
souffert.  Memphis  avait  été  assiégée  et  pillée  à  plusieurs 
reprises,  Thèbes  saccagée  et  brûlée  deux  fois  par  les  Assy- 
riens :  de  Syène  à  Tanis  il  n'y  avait  pas  tine  bourgade  qui 
n'eût  été  maltraitée  par  l'une  ou  par  l'autre  des  invasions. 
Les  canaux  et  les  routes,  réparés  sous  Sabacon,  avaient  été 
négligés  après  lui;  les  campagnes  avaient  été  dévastées 
et  la  population  décimée  périodiquement.  Psammétique 
évoqua  une  Egypte  nouvelle  des  ruines  de  l'ancienne.  II 
rétablit  les  canaux  et  les  routes,  rendit  la  tranquillité  aux 
campagnes,  favorisa  le  développement  de  la  population, 
exécuta  les  travaux  nécessaires  à  l'achèvement  et  à  la  res- 
tauration des  édifices  sacrés.  A  Memphis,  il  construisit 
les  propylées  du  temple  de  Phtah,  qui  sont  à  l'orient  et  au 
midis  et  la  grande  cour  où  l'on  nourrissait  TApis  régnant'. 
L'Apis  mort  eut,  lui  aussi,  à  se  louer  de  ses-bons  offices. 
Depuis  que  Kamsès  II  avait  creusé  le  grand  souterrain 
du  Sérapéum  pour  ks  taureaux  défunts,  tous  les  princes 
qui  avaient  commandé  à  Memphis  s'étaient  fait  un  point 
d'honneur  d'entretenir  soigneusement  la  tombe  commune  et 
d'y  célébrer  en  pompe  les  rites  de  l'enterrement  divin.  Tahar- 
qou  avait  encore  enseveli  un  taureau  la  dernière  année  de  son 
règne,  au  moment  même  où  les  Assyriens  le  menaçaient  le 
plus  sérieusement*  :  Psammétique  n'eut  garde  de  dédaigner 
cette  partie  importante  de  ses  devoirs  royaux.  Il  se  contenta 
d'abord  d'agir  comme  ses  prédécesseurs,  mais,  un  éboulement 
s'étant  produit  dans  la  partie  de  l'hypogée  où  le  dernier  Apis, 

1.  Diodore  fait  durer  la  dodécarchie  quinze  années  après  la  retraite 
desÉlliiopiens  (I,  66),  —  2.  Ilôrodole,  II,  clx;  Diodore,  I,  67.  — 
3.  Hérodote,  II,  clii.  —  4.  Louvre,  Sérapéum,,  st.  n»  190,  publiée  j.ar 
MaricîtC,  Renseignements  sur  les  soixante-quatre  Apis  trouvés  dans  les 
souterrains  du  Sérapéum,  dans  le  Bulletin  archéologique  de  l'Athénéum 
français,  aoiH  et  septembre  1856,  et  dans  le  Sérapéum  de  Memphis,  III, 
pi.  56;  Lcpsius,  Kônigsbuch. 
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décédé  en  l'an  XX,  avak  été  déposé,  il  ordonna  aux  ingé- 
nieurs, en  l'an  LU,  d'entamer  une  galerie  nouvelle  dans  une 
veine  de  calcaire  plus  solide.  Ce  fut  le  point  de  départ  d'une 
restauration  complète.  Les  caveaux  des  anciens  Apis  furent 
inspectés  un  à  un,  les  maillots  et  les  coffres  des  momies  répai  es, 
la  chapelle  remontée  et  pourvue  des  bois,  des  étoffes,  des  par- 
fums, des  huiles  indispensables  aux  cérémonies  funèbres  • 
A  Thébes,  il  releva  les  portions  du  temple  de  Karnak  détruites 
pendant  l'invasion  assyrienne.  La  vallée  du  Nil  devint  comme 
an  vaste  atelier  où  l'on  travailla  avec  une  activité  sans  égale. 


ittMÉÉMBMlÉiiÀA^ÉJi^M^hri^aÉMMB^ 


Bas-re/iet  provenant  d'un  tombeao  safte. 

et  les  arts,  encouragés  par  le  roi  lui-même  et  par  les  hauts 
fonctionnaires,  ne  tardèrent  pas  à  refleurir.  Là  peinture  et  la 
gravure  des  hiéroglyphes  atteignirent  une  finesse  admirable; 
les  belles  statues  et  les  bas-reliefs  se  multiplièrent.  L'école 
saïle  est  caractérisée  par  une  élégance  un  peu  sèche,  par 
l'entente  du  détail,  par  une  habileté  merveilleuse  dans  la  façon 
d'assouplir  les  matières  les  plus  rebelles  au  ciseau.  Les  pro- 
portions du  corps  s'amincissent  et  s'allongent;  les  membres 
sont  traités  avec  plus  de  souplesse  et  de  vérité.  Ce  n'est  plus 
le  style  large  et  quelque  peu  réaliste  des  épofjues  meiiiphi- 
tes,  ce  n'est  pas  la  manière  grandiose  et  souvent  rude  des 
monuments  de  Uamsès  II  :  c'est  un  faire  doux  et  pur,  plein  de 


1.  Louvre.  ÀVra;;^um,  st.  n»  230.  pnbliéo  par  yiar'wUc,  nensngnemenls, 
dans  le  DuUelin  archéologique,  août  et  septembre  ISàO. 
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finesse  et  de  chasteté'.  Il  excelle  surtout  dans  les  sujets  de 
petite  dimension,  amulettes  en  terre  émaillée  ou  en  lapis- 
lazuli,  statuettes  en  bronze,  en  argent  et  en  or,  bagues,  bijoux  : 
jamais  on  n'a  su  mieux  donner  une  allure  libre  et  puissante 
à  des  figures  dont  beaucoup  ont  à  peine  quelques  centimètres 
de  haut. 

Ce  ne  lut  pas  seulement  dans  les  arts  que  l'avènement  de 
la  vingt-sixième  dynastie  marqua  une  renaissance  véritable  ; 
la  politique  extérieure  redevint  ce  qu'elle  avait  été  au  temps 
des  rois  thébains,  large  et  intelligente.  L'Egypte  n'était  plus 
comme  jadis  entourée  de  petits  États  ;  au  sud  et  au  nord-est, 
elle  touchait  à  deux  empires  conquérants,  l'Ethiopie  et  l'Assy- 
rie; même  à  l'est,  la  fondation  de  Cyrène  par  les  Grecs  (entre 
648  et  625  av.  J.-G.)  avait  prêté  quelque  consistance  aux 
populations  flottantes  de  la  Libye.  Il  s'agissait  avant  tout  de  for- 
tifier les  points  vulnérables  du  pays,  les  débouchés  de  la  route 
de  Syrie  à  l'est,  les  environs  du  lac  Maréolis  à  l'ouest,  et  au 
sud  ceux  de  la  première  cataracte.  Contre  les  Assyriens, 
Psammétique  fortifia  Daphné,  près  de  l'ancienne  forteresse  de 
Zarou.  Des  garnisons  nombreuses,  cantonnées  près  d'Abou  et 
Maréa,  protégèrent  la  Thébaïde  et  les  régions  occidentales 
du  Delta  contre  les  Libyens  et  les  Étlliopiens^  En  Syrie,  les 
souvenirs  de  sa  jeunesse  ne  devaient  pas  lui  inspirer  le  désir 
de  se  mêler  aux  affaires  :  la  moindre  intervention  de  sa  part 
aurait  risqué  d'attirer  des  représailles  terribles,  et  une  dé- 
faite l'aurait  exposé  à  être  traité  en  vassal  rebelle.  Il  se  serait 
pourtant  laissé  tenter  peut-être  à  profiter  de  l'occasion  que 
la  victoire  de  Cyaxare  semblait  lui  ofl'rir,  si  une  révolution 
accomplie  récemment  à  l'intérieur  de  son  royaume  ne  l'eût 
privé  d'une  partie  de  ses  ressources. 

A  l'imitation  des  grands  Pharaons  d'autrefois,  il  avait  attiré 
les  étrangers  auprès  de  lui.  Après  la  chute  de  Samarie  et  les 
guerres  de  Sennachérib,  un  grand  nombre  de  Juifs  et  de 
Syriens  s'étaient  réfugiés  dans  le  Delta.  A  côté  de  ces  popu- 
lations sémitiques  toujours  croissantes  il  voulut  placer  des 

1.  Voyez  au  Musée  du  Caire  la  statue  de  la  reine  Amenerlais;  au 
Musée  du  l,ouvre,  les  statues  A  85,  84,  86,  88,  91,  93.  1)4,  les  sarco- 
phagfîs  I)  8,  9,  10:  le  naos  0  29;  les  stèles  d'Apis  S  2240,  2245,  2244, 
259,  et  le  beau  hon   de  Seiapcuin.  —  2.  Hérodote,  i(,  50. 
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tribus  de  race  difîérente  :  il  concéda  dos  terres  le  long  de  la 
branche  pélusiaque  aux  Cariens  et  aux  Ioniens,  dont  les  ser- 
vices lui  avaient  été  utiles  •.  Il  eut  soin  de  séparer  les  Ioniens 
des  auîres  par  toute  la  largeur  du  Nil  :  la  précaution  n'clait 
pas  superflue,  car  leur  réunion  sous  un  même  drapeau  n'avait 
pas  éteint  leurs  haines  nationales  et  ne  sullit  pas  toujours 
à  prévenir  les  hostilités  entre  mercenaires  d'origine  diveisc*. 
Des  colons  milésiens,  encouragés  par  leur  exemple,  abordèrent 
avec  trente  navires  à  l'entrée  delà  branrhe  bolbitine,  et  y  fon- 
dèrent un  comptoir  qu'ils  nommèrent  le  Camp  des  Miléfiiens  *. 
D'autres  bandes  vinrent  successivement  les  renforcer,  et  le 
roi  leur  confia  des  enfants  auxquels  ils  enseignèrent  la  lan- 
gue grecque*.  Le  nombre  des  interprètes  s'accrut  rapide- 
ment, à  mesure  que  les  relations  de  commerce  et  d'amitié 
devenaient  |)lus  fréquentes;  ils  formèrent  dan^  les  villes  du 
D''lta  une  véritable  classe,  dont  la  fonction  unique  était  de 
servir  d'intermédiaire  entre  les  deux  peuples^.  En  mettant 
ses  sujets  en  contact  avec  une  nation  active,  industrieuse, 
entreprenante,  pleine  de  sève  et  de  jeunesse,  Psammélique 
espérait  sans  doute  se  faire  bien  voir  d'eux.  Il  se  trompait: 
l'Kgypte  avait  trop  souft'ert  depuis  deux  siècles  des  étrangers 
de  toute  natui*e  pour  être  disposée  à  les  bien  accueillir  sur 
son  territoire,  môme  quand  ils  se  présentaient  conmie  alliés. 
Elle  tolérait  les  peuples  qu'elle  connaissait  depuis  longtemps, 
et  dont  les  mœurs  n'étaient  pas  trop  éloignées  de  ses  usages, 
les  Phéniciens,  les  Juifs,  môme  les  Assyriens  :  elle  refusa 
d'accepter  les  Grecs.  Les  Grecs,  au  contraire,  frappés  d'éton- 
nement  à  la  vue  de  cette  civilisation  si  forte  encore  et  si 
imposante  dans  sa  décadence,  s'énamourèrent  d'elle  :  ils 
rallacîhèrent  à  ses  dieux  l'origine  de  leuis  dieux,  à  ses  races 
loyales  la  généalogie  de  leurs  familles  héroî(iues.  Mille 
légendes  naquirent  dans  les  marines  du  Delta  sui-  le  roi  D;uiaos 
et  sur  son  exil  en  Grèce  après  une  révolte  contre  son  frère 
Armais',  sur  les  migrations  de  Kékrops  et  sur  l'identité 
d'Athonô  avec  la  Mt  de  Sais'',  sur  la  lutte  d'ilen^ule  contre  le 

1.  Hérodote.  Il,  c\Lv.  —  2.  L'obsorvalion  est  de  Kenrick,  Aneient 
Egypl  under  the  l'harahon,  I.  II.  p.  2'2.".  —  ô.  Mi>r,'7:a)v  teî/o;,  Slraltoii.  L 
XVIJ,  1.  —  4.  Hérodote.  II,  cxliv.  —  5.  Hérodote,  11,  rnv,  —  0.  Maué* 
U>on,  édit.  Unger.  p.  158.  lO.VlOS.  —  7.  Diodore,  I,  14. 
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tyran  Busiris,  sur  le  séjour  d'Hélène  et  de  Ménélas  à  la  cour 
du  roi  Protée^  En  retour  de  tant  d'admiration  l'Egypte  ne 
rendit  à  la  Grèce  que  mépris  et  défiance.  L'Hellène  fut  pour 
elle  un  être  impur,  à  côté  duquel  on  ne  pouvait  vivre  sans  se 
souiller.  Les  gens  des  classes  inférieures  refusaient  de 
manger  avec  lui,  d'employer  son  couteau  ou  sa  marmite*.  Les 
gens  des  hautes  classes  le  traitaient  comme  un  enfant  sans  passé 
et  sans  expérience,  dont  les  ancêtres  n'étaient  que  des  bar- 
bares quelques  siècles  auparavant^. 

Sourde  au  début,  l'hostilité  contre  les  Septentrionaux  ne 
tarda  pas  à  se  manifester  ouvertement.  Psammétique  avait 
comblé  de  ses  faveurs  les  Ioniens  et  les  Cariens  qui  avaient 
travaillé  à  l'introniser  roi  :  il  avait  fait  d'eux  «a  garde  du 
corps  et  il  leur  avait  confié  le  poste  d'honneur  à  l'aile  droite 
de  l'armée.  Les  Grecs  avaient  là  ce  qu'ils  prisaient  si  fort, 
l'honneur  et  le  profit  :  au  titre  de  garde  du  corps  était  atta- 
chée une  haute  paye  considérable*.  Quand  les  Mashouasha  et 
les  soldats  indigènes  se  virent  dépouillés  par  les  nouveaux 
venus  des  avantages  qui  leur  avaient  été  réservés  jusqu'alors, 
ils  commencèrent  à  murmurer.  Une  circonstance  fâcheuse 
mit  le  comble  à  leur  mécontentement  :  les  garnisons  établies 
à  Daphné,  àMaréaet  dans  l'île  d'Abou  ne  furent  pas  relevées 
une  seule  fois  dans  l'espace  de  trois  ans.  Ils  résolurent  donc 
d'en  finir,  et,  comme  une  tentative  de  révolte  leur  parut  pré- 
senter peu  de  chances  de  succès,  ils  prirent  le  parti  de  s'exi- 
ler. Deux  cent  quarante  mille  d'entre  eux  s'assemblèrent  avec 
armes  et  bagages  et  se  dirigèrent  vers  l'Ethiopie.  Psammé- 
tique, averti  trop  tard  de  leur  projet,  se  lança  à  leur  pour- 
suite avec  une  poignée  de  monde,  les  atteignit  et  les  supplia 
de  ne  pas  abandonner  les  dieux  de  leur  patrie,  leurs  femmes, 
leurs  enfants.  L'un  d'eux  lui  répondit,  avec  un  geste  brutal, 
qu'ils  étaient  sûrs  de  se  créer  une  famille  partout  où  ils 
iraient.  Le  roi  de  Napata  les  accueillit  avec  joie  ;  il  les  en- 
rôla à  son  service  et  il  leur  accorda  la  permission  de  con- 
quérir pour  son  compte  un  territoire  occupé  par  ses  ennemis. 


1.  llérodole,  II,  cxii-cxxi;  cf.  Odyssée,  IV,  82  sqq.;  Clém.  d'Alex., 
Slrom.,  I,  p.  520,  a.  —  2.  Hérodote,  II,  xu.  —  3.  On  sait  l'apostrophe 
un  prêtre  égyptien  à  Platon.  —  4.  Hérodote,  II,  clxviii. 
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Ils  s'établirent  dans  la  presqu'île  que  le  Bahr-el-Azrek  et  le 
Bahr-el-Abyad  forment  à  partir  de  leur  réunion,  et  ils  s'y 
multiplièrent  au  point  de  devenir  un  peuple  considérable. 
En  souvenir  de  l'insulte  qui  leur  avait  été  faite,  ils  s'appelè- 
rent eux-mêmes  les  Asmakh,  les  gens  à  la  gauche  du  roi^ 
Les  voyageurs  grecs  leur  donnèrent  tour  à  tour  les  noms 
d'Automoles  et  de  Sembrites,  qu'ils  conservèrent  jusque  vers 
les  premiers  siècles  de  notre  ère^ 

Cette  désertion  en  masse,  au  moment  où  l'Egypte  avait  plus 
que  jamais  besoin  de  toutes  ses  ressources,  ne  lui  permettait 
pas  d'intervenir  utilement  en  Syrie  ni  d'y  fomenter  les 
intrigues  qui  auraient  pu  y  susciter  des  révoltes  décisives. 
Assourbanabal  put  concentrer  ses  forces  pour  repousser  l'ir- 
ruption des  Mèdes.  Le  siège  se  prolongea,  et  le  moment 
semblait  si  proche  où  Ninive  allait  subir  enfin  le  sort  qu'elle 
avait  infligé  à  ses  rivales,  qu'une  voix  de  prophète  s'éleva  en 
Judée  pour  l'annoncer.  «  Malheur  à  la  cité  sanguinaire, 
cria  Nahoum  l'Elkoshite,  toute  de  fraudes,  pleine  de  crimes 
«  et  qui  ne  cesse  ses  rapines!  —  Écoutez!  le  fouet!  Écoutez! 
((  un  bruit  de  roues,  un  galop  de  chevaux  et  de  chars  qui 
«  bondissent!  les  cavaliers  se  ruent,  l'épée  brille,  la  pique 
«  étincelle.  Quelle  multitude  de  tués?  quelle  masse  de  ca- 
«  davres!  Des  morts  à  n'en  pas  finir,  on  butte  partout  contre 
c  leurs  corps  !  Et  tout  cela  pour  les  intrigues  de  cette  cité 
«  perverse,  de  cette  belle  et  artificieuse  enchanteresse,  qui 
«  séduisait  les  nations  par  ses  caresses  et  les  peuples  par 
(v  ses  enchantements!  Me  voici?  c'est  ton  tour,  dit  Jahvéh 
«  Sabaoth  ;  je  relèverai  ta  jupe  sur  ton  visage  pour  montrer 
«  ta  nudité  aux  nations,  ta  honte  aux  royaumes.  Je  jetterai 
«  des  ordures  sur  toi,  je  te  conspuerai,  je  t'exposerai  en 
((  spectacle  et  quiconque  te  verra  fuira  en  disant  :  iNinive  est 
«  ruinée!  Qui  voudra  la  plaindre?  Où  te  chercherais-je  des 
«  consolateurs?  Thèbes,  la  cité  d'Amon,  n'a   pas  échappé 

i.  Cf.  J.  de  Horrack,  dans  la  Revue  archéologique,  18(34.  —  2.  Hérodote 
II,  XXX  ;  Diodore,  I,  67;  Ératosthène  dans  Strabon,  1.  XVII,  2;  Pline 
1.  VI,  30;  Ptoléraée,  IV,  7.  Malgré  l'exagération  des  nombres  et  la  bi- 
zarrerie de  certains  détails,  je  tiens  le  fond  du  récit  d'Hérodote  pour 
véritable,  contrairement  à  l'opinion  de  M.  W'iedemann,  GeschichU 
^gyptens,  p.  154-138. 
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«  à  la  ruine,  pourquoi  Ninive  serait-elle  soustraite  au  sien? 
«  Puise  de  l'eau  pour  le  siège  !  Refais  tes  remparts  !  Foule 
«  l'argile  et  corroie  la  glaise!  Répare  le  four  à  briques! 
«  Malgré  tout  le  feu  te  dévorera,  l'épée  t'exterminera,  elle  te 
«  rongera  comme  la  sauterelle,  fusses-tu  en  masse  comme  la 
((  sauterelle  et  comme  le  criquet!  Tes  marchands  étaient 
«  nombreux  comme  la  sauterelle!  —  La  sauterelle  dépouille, 
((  puis  s'envole.  Tes  soldats  étaient  comme  des  sauterelles, 
((  et  tes  officiers  comme  des  essaims  d'insectes  campés  dans 
((  des  haies  par  un  jour  de  froid;  le  soleil  paraît-il?  ils 
((  partent  et  l'on  ne  sait  plus  la  place  où  ils  sont.  Tes  bergers 
«  sommeillent,  roi  d'Assyrie;  tes  capitaines  sont  au  repos  ; 
«  ton  peuple  est  dispersé  sur  les  montagnes  et  il  n'y  a  plus 
«  personne  pour  le  rassembler!  —  Point  de  remède  à  ta 
((  blessure,  ta  plaie  est  mortelle.  Tous  ceux  qui  entendent 
((  parler  de  toi  applaudissent  à  la  destinée  :  car  sur  qui  ta 
((  méchanceté  n'a-t-elle  pas  passé*?  » 

L'Invasion  scythe  :  Josias  et  Néchao. 
La  chute  de  Ninive  (608). 

Assour  échappa,  pour  peu  de  temps  encore,  à  la  désola- 
tion que  le  prophète  lui  annonçait.  Si  l'on  en  croyait  la 
tradition  courante  deux  siècles  plus  tard  dans  l'Asie  Mi- 
neure, une  horde  de  Scythes  qui  s'était  lancée  à  la  poursuite 
des  Gimmériens  franchit  le  Caucase  par  les  Portes  Caspiennes, 
et  se  heurta  contre  les  Médes  dans  le  bassin  de  Gyrus;  elle 
les  battit  et  leur  défaite  obligea  Gyaxare  à  lever  le  siège  de 
iNinive*.  Le  hasard  ne  joua  probablement  aucun  rôle  dans 
cette  crise.  Depuis  quatre-vingts  ans  bientôt  que  les  Assy- 
riens étaient  entrés  en  rapport  avec  les  Scythes,  ils  avaient 
toujours  essayé  d'entretenir  de  bons  rapports  avec  eux,  et 
Asarhaddon  avait  donné  une  de  ses  filles  en  mariage  à  leur 
roi  Bartatoua'.  Je  ne  sais  si  Madyès,filsde  Bartatoua  avait,  pour 
mère  la  princesse  en  question  et  s'il  n'était  pas  le  propre  nc- 

1.  Nahoum,  III,  2-7,  12-19.  —  2.  Hérodote,  I,(:iu-civ;  les  détails  em- 
jipuntés  par  Justin  (II,  3)  et  par  Jordanès  (de  Origine  Getanim,  6)  à 
Trogne  Pompée  dérivent  probablement  de  Dinon.  —  3.  Voir  plus  haut, 
p.  520,  de  cette  Histoire. 
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veu  d'Assourbanal  :  il  me  paraît  certain  que,  puisqu'il  inter- 
vint aussi  opportunément  dans  la  lutte,  ce  ne  lut  point  par 
aventure,  mais  pour  répondre  à  un  appel  du  roi  d'Assyrie.  Il 
prit  la  Médie  à  revers,  et  Cyaxare  ne  put  faire  autrement  que 
de  lâcher  sa  proie  et  de  courir  à  la  rencontre  de  cet  adver- 
saire inattendu.  Le  choc  eut  lieu,  soit  sur  les  bords  de  l'Araxe 
inférieur,  soit  en  tout  cas  au  nord  du  lac  d'Ouroumiyéh, 
dans  la  région  habitée  jadis  par  les  Mannaï.  Vainqueur,  Ma- 
dyès  ne  s'arrêta  pas  au  point  où  son  aUié  l'aurait  souhaité, 
mais,  après  avoir  mis  à  sac  le  territoire  des  Médes,  il  se  rua 
sur  Assourbanabâl  et  sur  ses  vassaux.  L'Assyrie  propre  fut  la 
première  à  souffrir  des  barbares.  Elle  était  épuisée  par  ses 
longues  guerres  contre  l'Élam,  contre  la  Chaldée,  contre  la 
Médie,  et  elle  n'avait  plus  la  vigueur  nécessaire  pour  réa- 
gir :  elle  fut  dévastée  tout  entière,  et,  si  Ninive  échappa, 
les  autres  villes  royales,  Kalakh,  Assour,  furent  brûlées  et 
saccagées  de  fond  en  comble.  Comme  les  Huns  dix  siècles 
plus  tard,  les  Scythes  n'épargnaient  ni  l'âge  ni  le  sexe.  Ils 
détruisaient  les  moissons,  ils  abattaient  ou  ils  volaient  les 
troupeaux,  ils  incendiaient  les  villages,  pour  le  seul  plaisir 
de  détruire  ou  d'effrayer;  les  habitants  qui  n'avaient  pas 
réussi  à  se  sauver  dans  la  montagne  ou  à  s'enfermer  dans  les 
citadelles  étaient  massacrés  ou  ravis  en  esclavage.  Trop  igno- 
rants en  l'art  de  la  guerre  pour  mener  un  siège  selon  les 
règles,  ils  laissaient  d'ordinaire  les  villes  fortes  en  repos 
moyennant  un  léger  tribut;  si  les  richesses  que  l'une  d'elles 
renfermait  leur  faisaient  espérer  un  riche  butin,  ils  la  blo- 
quaient jusqu'à  ce  que  la  famine  la  contraignît  à  se  rendre 
Mainte  vieille  cité  où  les  trésors  s'étaient  accumulés  fut  mise 
à  feu  et  à  sang;  maint  canton  fertile  et  populeux  fut  ruiné 
et  désolé.  Le  royaume  d'Oiirarti  disparut  dans  la  tourmente. 
Les  Mouskhi  et  les  Tabal,  qui  avaient,  huit  siècles  durant, 
résisté  avec  succès  aux  armes  des  Assyriens,  n'échappèrent 
à  la  destruction  qu'en  très  petit  nombre.  «  Ils  sont  des- 
cendus au  tombeau  et  tout  leur  monde  avec  eux,  —  et  leurs 
sépulcres  sont  autour  d'eux,  —  incirconcis  tous,  égorgés  par 
l'épée,  —  pour  avoir  répandu  la  terreur  dans  le  séjour  des 
vivants.  —  Mais  ils  ne  reposent  pas  avec  les  guerriers  — 
tombés  d'entre  les  incirconcis,  — qui  sont  descendus  dans  le 
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tombeau  avec  leurs  armes,  et  à  qui  on  a  mis  leurs  épées 
sous  la  tête*.  —  Leurs  crimes  sent  restés  sur  leurs  osse- 
ments, —  parce  qu'ils  ont  semé  la  terreur  dans  le  séjour 
des  vivants^.  »  Leurs  débris  furent  refoulés  vers  le  Nord, 
dans  les  montagnes  de  Pont-Euxin,  où  les  Grecs  connurent 
leurs  descendants,  les  Mosques  et  lesTibarènes'.  Les  Cimmé- 
riens  eurent  le  même  sort  que  leurs  voisins.  Après  quelques 
succès  partiels,  près  de  Zéla*  notamment,  leur  roi  Kôbos, 
dont  la  tradition  ancienne  inscrivait  les  exploits  sur  la 
même  ligne  que  ceux  de  Sésostris,  fut  fait  prisonnier  par 
Madyès^.  Ses  sujets,  incorporés  aux  hordes  scythiques,  s'as- 
socièrent désormais  à  leurs  incursions,  et  les  nations  civi- 
lisées de  l'Asie,  qui  avaient  appris  à  les  redouter  de  longue 
date,  appliquèrent  leur  nom  à  leurs  maîtres ^  Scythes  et 
Cimmériens,  ils  s'en  allèrent  de  province  en  province,  de  la 
Mésopotamie  à  la  Syrie  du  Nord  et  à  la  Phénicie,  de  la  Syrie 
du  Nord  et  de  la  Phénicie  au  pays  de  Damas  et  à  la  Palestine'. 
Il  y  avait  douze  ans  déjà  que  Josias  régnait  sur  Jérusalem, 
quand  le  péril  scythe  se  leva  sur  l'horizon  de  la  Judée. 
Lorsque  les  prophètes  apprirent  coup  sur  coup  et  la  défaite 
de  Cyaxare  et  l'humiliation  de  l'Assyrie  et  le  malheur  de 
tant  d'États  puissants,  ils  commencèrent  à  se  demander  si 
ce  n'étaient  pas  les  signes  de  la  colère  de  Dieu  et  si  le  jour 
de  Jahvéh  n'était  point  proche.  Un  arrière-petit-fils  d'Ézé- 
chias,  un  certain  Zéphaniah,  surgit  pour  l'annoncer:  a  Je  vais 
effacer  complètement  toute  chose  de  dessus  la  face  de  la 
terre,  dit  Jahvéh';  je  vais  consumer  homme  et  bête;  je  vais 
consumer  les  oiseaux  du  ciel  et  les  poissons  de  la  mer,  et  les 
criminels  et  lesméchants,  et  je  retrancherai  l'homme  de  des- 
sus la  face  de  la  terre,  dit  Jahvéh.  Et  j'étendrai  ma  main  sur 


1.  Cela  signifie  sans  doute  que  les  Tabal  ont  été  assez  complète- 
ment vaincus  pour  n'être  plus  en  état  de  donner  à  leurs  guerriers 
morts  sur  les  champs  de  bataille  une  sépulture  honorable,  l'épée  sous 
la  tête  et  les  armes  sur  le  corps.  —  2.  Ézéchiel,  xxxni,  20-27.  —  3.  Fr. 
l.enormaiit,  les  Origines  de  l  Histoire,  t.  II,  p.  458-SGl.  —  4.  Strabon, 
XI,  VIII,  4,  où  la  défaite  des  Saces  est  attribuée  à  des  Perses.  — 
5.  Strabon,  I,  ni,  21.  —  6.  Schrader,  Keilinscliriflenund  Geschichtsfor- 
êchuuf/,  p.  150;  Fr.  Lenormant,  les  Origines  de  l'Uisloire,  t.  II,  p.  547 
gqq.  —  7.  Hérodote,  I,   cv;  Justin,  ii,  3. 
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Juda  et  sur  tous  les  habitants  de  Jérusalem...  Car  ce  jour  est 
un  jour  de  colère,  un  jour  de  trouble  et  de  détresse,  un  jour 
de  ravages  et  de  désolation,  un  jour  de  ténèbres  et  d'obscu- 
rité, un  jour  de  nuages  et  de  ténèbres  épaisses,  un  jour  de 
trompettes  et  d'alarmes  contre  les  cités  murées  et  contre  les 
hautes  murailles.  Et  j'amènerai  la  misère  aux  hommes,  si 
bien  qu'ils  marcheront  comme  des  aveugles,  parce  qu'ils  ont 
péché  contre  Jahvéh,  et  leur  sang  sera  répandu  comme  de 
la  poussière,  et  leur  chair  comme  de  l'ordure.  Ni  leur  or,  ni 
leur  argent  ne  les  pourra  sauver  le  jour  de  la  colère  de 
Jahvéh,  mais  tout  le  pays  sera  dévoré  par  le  feu  de  sa 
jalousie,  car  il  en  finira,  oui,  terriblement,  avec  tous  ceux 
qui  habitent  en  ce  pays^  ))  Une  autre  voix  plus  puissante 
retentit  sous  le  coup  de  l'émotion,  celle  de  Jérémie,  fils  de 
Hilkiah,  qui  devait  être  l'un  des  plus  grands  parmi  les 
prophètes  d'Israël.  Lorsque  Jahvéh  lui  ordonna  d'aller 
proclamer  sa  parole,  il  s'écria,  plein  de  terreur  :  «  Eh  !  Sei- 
«  gneur  Dieu,  vois,  je  ne  puis  parler,  je  ne  suis  qu'un 
«  enfant  !  »  Mais  Jahvéh  le  rassura,  et  touchant  ses  lèvres, 
il  lui  dit  :  «  Vois,  j'ai  mis  mes  paroles  dans  ta  bouche  ;  ce 
«  jourd'huy,  jet'ai  élevé  sur  les  nations  et  sur  les  royaumes, 
«  pour  arracher  et  pour  briser,  pour  détruire  et  pour  ren- 
«  verser,  pour  bâtir  et  pour  planter.  »  Le  prophète  aperçut 
donc  une  chaudière  bouillante  dont  la  forme  se  montrait 
vers  le  Nord,  car  «voici  le  mal  qui  fondra  du  Nord  sur  les 
«  habitants  du  pays*.  »  Déjà  l'ennemi  approche  :  «  Voici,  il 
«  viendra  comme  une  nuée  et  ses  chars  seront  comme  des 
«  tourbillons,  et  ses  chevaux  seront  plus  rapides  que  des 
«  aigles.  »  C'est  à  peine  si  les  Scythes  ont  été  annoncés  et 
déjà  ils  menacent  Jérusalem,  et  le  prophète  s'évanouit  presque 
d'horreur  au  bruit  de  leur  approche  :  «  Mes  entrailles,  mes 
«  entrailles  1  Je  souffre  au  fond  même  de  mon  cœur  et  mt)n 
«  cœur  est  inquiet  en  moi  :  Je  ne  puis  me  tenir  en  repos, 
«  car  tu  l'as  entendu,  ô  mon  cœur,  le  son  de  la  trompette, 
«  le  tumulte  de  la  guerre.  On  crie  partout  destruction  sur 
a  destruction,  car  tout  le  pays  est  dévasté,  et  c'est  à  moi 
c  dans  un  moment.  Combien  de  temps  encore  verrai-je  les 

1.  Zéphamah,  I,  2-7.  —  2.  Jérémie,  I.  4-14. 
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«  étendards  et  enlendrai-je  le  son  de  la  trompette*?»  Il  est 
probable  que  les  montagnes  sauvèrent  Juda  des  attaques  ; 
mais  l'impression  de  terreur  fut  si  vive  qu'elle  n'était  pas 
encore  efi'acée  plus  de  quarante  ans  après,  et  qu'elle  four- 
nissait au  prophète  Êzéciiiel  les  traits  les  plus  énergiques  : 
«  C'est  à  toi  que  j'en  veux,  Gog,  prince  de  Rosh  %  de  Meshekh 
et  de  Toubal!  Je  vais  te  faire  marcher,  toi  et  toute  ton 
armée,  chevaux  et  cavaliers,  tous  dans  le  plus  bel  accou- 
trement, une  foule  immense  avec  boucliers  et  rondaches, 

tous  l'épée  à  la  main Gomer  avec  tous  ses  bataillons, 

ceux  de  Togarmah,  du  fond  du  Nord,  avec  tous  leurs  batail- 
lons des  peuples  nombreux,  tes  alliés!...  tu  t'avanceras,  tu 
viendras  comme  l'ouragan,  comme  la  nuée  orageuse  pour 
couvrir  le  pays,  toi  et  tous  tes  bataillons  et  des  peuples  nom- 
breux avec  toi  '  !  » 

Le  flot  de  l'invasion  expira  aux  frontières  de  l'Egypte  . 
Psammétique  I^""  écarta  les  Scythes  par  de  riches  présents. 
Ils  revinrent  sur  leurs  pas  et  ils  ravagèrent  le  pays  des  Phi- 
listins. «  Gaza  sera  déserte,  disait  vers  ce  temps  le  prophète 
Zéphaniah,  et  Askalon  en  ruines  ;  Ashdod,  on  la  chassera 
en  plein  midi,  et  Égron  sera  dévastée.  Malheur  aux  habitants 
du  pays  de  la  côte,  au  peuple  des  Cretois  !  Le  district  de  la 
côte  ne  sera  plus  qu'une  steppe  à  huttes  de  pâtres  et  à  parcs 
de  moutons*.»  Ils  pillèrent  au  passage  le  temple  de  Der- 
kéto,  près  d'Ascalon,  mais,  à  partir  de  ce  moment,  leur 
pouvoir  ne  cessa  de  décliner,  et  les  générations  suivantes 
virent  dans  leur  chute  un  châtiment  de  la  déesse  dont  ils 
avaient  violé  le  sanctuaire^.  Il  n'y  avait  pas  besoin  d'inventer 
des  causes  surnaturelles  pour  expliquer  leur  alfaiblissemo.nt. 
Engagés  chaque  année  dans  des  entreprises  nouvelles,  ils 
comblaient  difficilement  les  vides  que  la  victoire  creusait 
dans  leurs  rangs;  les  excès  de  toutes  sortes  les  décimèrent, 
leur  nombre  diminua  et  leur  empire  s'écroula  aussi  vite 
qu'il  s'était  élevé.  On  ne  voit  trop  ce  qu'il  advint  d'eux  en 

4.  Jérémie,  IV,  13-16,  19-21.  —  2.  Cf.  Lcnormant,  les  Origines  de 
i'hisloire,  t.  Il,  p.  455  sqq-,  où  le  pays  de  Rosh  est  idenfilié  au  pays 
de  liaslii  des  inscriptions  cunéiformes.  —  5.  Ézéchiel,  xxvni,  1-9.  — 
4.  Zéphanio/i,  II,  4-6.  —  5.  Hérodote,  I,  cv:  d'après  Trogue  Pompée 
(Justin,  II,  5,  14)  les  marais  seuls  auraient  arrêté  les  Cimmérieus. 
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Syrie  et  dans  l'Asie  Mineure:  les  Modes  portèrent  le  coup 
mortel  au  gros  de  la  nation.  Ils  avaient  réparé  leurs  pertes 
assez  promptenient,  mais,  avant  d'aflronler  la  lutte  ouverte, 
ils  voulurent  se  débarrasser  de  Madyès.  Hérodote  raconte 
que  Cyaxare  l'invita  lui  et  ses  principaux  officiers  à  un  grand 
banqu.'t  ;  après  les  avoir  enivjés,  il  les  tua  et,  dès  le  lende- 
main, prit  la  campagne».  Malgré  la  trahison  qui  les  avait 
privés  de  leurs  généraux,  les  barbares  tinrent  bravement 
tute  à  lorage  :  ils  n^  furent  expulsés  qu'après  une  guerre 


Le»  Cimraériens  en  bataill-;  avec  des  hoplites  ioniens. 

longue  et  sanglante,  dont  la  légende  ne  nous  a  pas  conservé 
les  détails.  Selon  son  habitude,  Ctèsias  de  Cnide  a  brodé  sur 
ce  thème  toutes  sortes  d'aventures  merveilleuses  ou  roma- 
nesques. Les  Scythes  unis  aux  Parthes  étaient,  dit-il,  com- 
mandés nnr  la  reine  Zarinrea,  qui  battit  les  Mèdes  plusieurs 
fois  et  traita  enfin  avec  eux  à  conditions  égales  ;  la  paix  si- 
gnée, elle  se  retira  dans  sa  capitale  Roxanakè  et  elle  y  ter- 
mina ses  jours*.  Le  seul  fait  certain,  c'est  que  (lyaxare  chassa 
les  Scythi'S  de  Médie:  ce  qu'ils  devinrent  ensuite,  nul  ne  le 
sait.  Lne  bande  rentra,  dit-on,  en  Euroj)e  par  le  Caucase*; 
une  autre  erra  quelijue  temps  entre  i'Araxe  et  l'Ilalys,  cher- 


1.  Hérodolc,  l,  ct.  Pour  des  exemples  analogues  empruntés  à  Ihis- 
loire  moderne  de  l'Asie,  «fr  .Nuldeke.  Aufsâtze  ziw  Persischen  (itschichle, 
p.  8,  note  2.  —  2.  Diodore,  ii.  5t.  d'après  Ctésias  de  Cnide  (cf.  C.lêsias, 
Medica,  fr.  26-27,  édil.  .MiiUer-Didot.  p.  4i-i5)  ;  Nicolas  de  Damas, 
fr.  12.  dans  les  Fragm.ll.  V,r.Tc.,  I.  IIL  p.  304-505;  i4/ionyM<u«  tic c/uru 
mulieribui,   §   2.  —  3,  Hérodote,  IV,  i. 
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chant  un  canton  vide  où  s'établir.  Hérodote  affirme  qu'ils 
dominèrent  vingt-huit  ans  en  Asie,  depuis  leur  première 
victoire  jusqu'au  soulèvement  des  Mèdes'.  Il  semble  que 
leur  pouvoir  dura  une  vingtaine  d'années  au  plus,  de  634 
à  614. 

Ce  court  espace  de  temps  suffit  à  changer  la  face  du  monde 
asiatique.  Xes  vieux  États,  qui  jusqu'alors  avaient  joué  le  rôle 
principal  dans  l'histoire,  avaient  été  bouleversés  ou  même 
supprimés.  Le  vieil  Assourbanabal  était  mort  en  625,  ter- 
minant dans  la  misère  un  des  règnes  les  plus  glorieux 
de  l'histoire.  Son  fils  Assourétililâni  essaya  vainement  de 
réparer  le  désordre.  Sur  les  ruines  des  palais  somptueux 
élevés  à  Kalakh  par  ses  ancêtres,  il  rebâtit  à  la  hâte  une 
sorte  de  maison  grossièrement  maçonnée  et  plus  grossiè- 
rement décorée.  Ce  sont  des  pièces  de  petites  dimensions, 
dont  les  murs  en  briques  crues  sont  revêtus  jusqu'à  la  hau- 
teur d'un  mètre  environ  de  dalles  en  calcaire  à  peine  dé- 
grossies, sans  sculptures  et  sans  inscriptions  :  au-dessus,  il 
n'y  a  qu'un  enduit  de  plâtre  mal  plané  ^.  On  ne  sait  combien 
de  temps  il  demeura  sur  le  trône,  mais  vers  620,  on  trouve 
à  sa  place  un  de  ses  frères,  Sinsharishkoun,  le  Saracos  des 
•Grecs,  qui  d'abord  régna  sur  Babylone  comme  sur  Ninive. 
Toutefois  la  Chaldée  ne  lui  obéissait  plus  que  par  la  force  de 
l'habitude,  et  un  prétexte  s'offrit  à  elle,  vers  611,  de  rompre 
le  lien  qui  l'atlachait  à  l'Assyrie.  Elle  avait,  pour  la  gouver- 
ner, un  Chaldéen  d'ancienne  race,  un  certain  Nabopolassar, 
qui  prit  le  titre  de  roi  à  la  mort  d'Assourétililâni,  tout  en 
restant  le  vassal  de  Saracos.  La  tradition  rapporte  qu'une 
armée  immense  de  barbares  venue  on  ne  sait  d'où  débarqua 
soudain  aux  embouchures  du  Tigre  et  de  l'Euphrate  ;  peut- 
être  faut-il  comprendre  qu'il  s'agit  d'une  révolte  du  Bît- 
lâkin  et  des  districts  maritimes,  analogue  à  celles  qui  cau- 
sèrent tant  de  soucis  à  Sargon,  à  Sennachérib,  et  même  à 
Asarhaddon.  Saracos  ordonna  à  Nabopolassar  de  marcher 
contre  ces  barbares,  ce  qu'il  fit  ;  toutefois,  au  lieu  de  les 
attaquer,  il  négocia  avec  eux  et,  quand  il  se  fut  assuré  leur 
appui,  il  se  déclara  indépendant.  Affaiblie  qu'était  Ninive. 

1.  Hérodote,  I,  cvi.  —  2.  Layard,  Ntneveh  and  Babylon,  p.  655. 
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elle  inspirait  encore  une  terreur  telle  que  les  cités  du  Bas- 
Euphrate  lui  demeurèrent  fidèles.  Saracos  se  mit  en  mesure 
de  châtier  son  vassal  insolent,  et  peut-être  y  aurait-il  réussi, 
si  Mardouk,  qui  jamais  n'abandonne  ses  dévots,  «  n'avait 
«  point  suscité  du  secours  à  Nabopolassar  et  ne  lui  avait  gagné 
(t  un  allié'.  » 

Les  yeux,  de  l'Asie   étaient    tournés  vers  Gyaxare  depuis 
qu'il  avait,  brisé  pour  toujours  le  pou\:oir  des  Scythes.  C'e^t 


Soldats  mëdcs  en  lutte  avec  des  Scythes. 

k  Gyaxare  que  Nabopolassar  s'adressa,  et  celui-ci  lui  promit 
son  aide  :  on  dit  que ,  pour  cimenter  l'alliance,  un  mariage 
fut  arrangé  entre  la  fille  du  roi  Mède,  Amytis,  et  l'héritier 
du  trône  de  Babylone,  iNabuchodorosor'.  Il  semble  que, 
même  alors,  le  prestige  assyrien  demeurait  si  vivant  que 
nul  des  sujets  de  l'empire  n'osa  se  joindre  h  l'attaque  su- 
prême. Nabopolassar  lui-même  se  borna  à  réduire  les  garni- 
sons qui  détenaient  les-villes  de  la  Chaldée  méridionale,  et 
il  laissa  aux  Mèdes  la  gloire  d'en  finir  avec  l'ennemi  com- 
mun. Sinsharishkoun  fut  vaincu  en  rase  campagne,  et  s'en- 


1.  Cylindrp  de  Naboiiiilc,  col.  Il  1.  î-12.  —  2  Syncelle,  p.  306.  note. 
Les  sources  classicjues  la  donnent  pour  la  lille  d'Astyage,  ce  ifue  la 
Miuparaison  des  dates  rend  im|iossible  à  admeUre. 
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ferma  dans  le  triangle  assyrien  avec  le  reste  de  ses  troupes 
Il  y  tint  longtemps,  plusieurs  années  dit-on,  et  l'énergie  de  sa 
résistance  fit  espérer  jusqu'au  bout  qu'il  finirait  par  lasser  la 
patience  des  Iraniens  et  par  reprendre  l'ascendant  :  l'histoire 
de  Josias  en  est  la  preuve.  L'invasion  des  Scythes  écoulée, 
Psammétique  P''  s'était  hasardé  enfin  à  mettre  le  pied  en 
Syrie,  et  il  avait  rétabli  la  vieille  autorité  de  l'Egypte,  sinon 
sur  la  Philistie  entière,  au  moins  sur  l'une  des  grandes  cités 
plîilistines,  Ashdod*.  Peut-être  avait-il  tenté  de  négocier 
avec  Juda,  mais  le  parti  prophétique  s'était  déclaré  hos- 
tile à  toute  alliance  avec  lui,  et  il  n'avait  pas  insisté.  Il 
avait  employé  les  dernières  années  de  sa  vie  à  refaire  ses 
milices  désorganisées  par  la  défection  des  Mashaouasha  ^  et 
à  équiper  une  flotte.  Mais  lorsqu'il  mourut  en  511,  après  un 
règne  de  cinquante-quatre  ans,  son  successeur,  qui  s'ap- 
pelait Néchao  comme  son  grand-père,  passa  outre  aux  con- 
sidérations qui  l'avaient  arrêté.  C'était,  autant  qu'on  en 
peut  jugei%  un  roi  actif  et  hardi,  taillé  sur  le  modèle  des 
grands  Pharaons  thébains,  et  à  qui  il  ne  manqua,  pour  éga- 
ler les  succès  des  Thoutmôsis  et  des  Ramsès,  que  de  dispo- 
ser de  ressources  égales  aux  leurs.  Psammétique  lui  avait 
légué  une  armée  solide;  il  acheva  de  la  mettre  sur  le  pied  de 
guerre.  Ninive,  toujours  assiégée  par  Cyaxare,  était  aux 
abois  :  il  voulut  avoir  sa  part  des  dépouilles,  et  il  se  jeta 
sur  la  Syrie.  Il  pensait  bien  que  les  petits  États  syriens  l'ac- 
cueilleraient comme  un  libérateur,  et  il  avait  raison  en  ce 
qui  concernait  Tyr  et  la  PJiénicie  :  l'événement  lui  montra 
qu'il  s'était  trompé  en  escomptant  le  bon  vouloir  de  Josias. 
Celui-ci  n'avait  pas  souffert  de  l'invasion  scythe;  mais 
l'impression  qu'il  en  avait  reçue  avait  redoublé  sa  ferveur 
religieuse.  Juda,  déclaraient  les  prophètes  dont  il  s'entou- 
rait, Juda  n'avait  plus  de  refuge  qu'en  Jahvéh  seul,  et  to 
espoir  de  salut  lui  était  ravi,  s'il  persistait  dans  les  doc- 
trines qui  avaient  enflammé  la  colère  de  Jahvéh  contre  les 
infidèles  :  il  fallait  briser  les  idoles,  réformer  les  rites,  con- 
centrer le  peuple  autour  de  l'autel  unique  et  du  temple  de 


1.  Hérodote,  II,  clvh,  où  il  est  dit,  d'après  un  récit  de  drogman,  que 
le  siég?  de  la  ville  dura  vingt-neuf  ans.  —  2.  Voir  plus  haut,  p.  578-579. 
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Salomon,  en  un  mot,  en  revenir  à  l'observance  stricte  de  la 
Loi  telle  que  les  ancêtres  l'avaient  connue.  Mais,  comme 
•jette  Loi  vénc'Table  ne  se  trouvait  dans  aucun  des  Livres 
sacrés  qui  avaient  cours  en  Israël,  on  se  demandait,  non  sans 
anxiété,  si  elle  existait  encore  et  dans  quelle  cachette  elle 
reposait,  oubliée  de  tous. 

Dans  la  dix-huitième  année  de  son  règne  (625),  le  roi 
Josias  envoya  au  temple  Shaphan,  fils  d'Açalijahou,  fils  de 
Meshoullam,  pour  recevoir  du  grand  prêtre  Hilqiah  l'argent 
recueilli  aux  portes  et  qui  servait  à  l'entretien  de  l'édifice*. 
L'affaire  achevée,  Hilqiah  dit  :  «  J'ai  trouvé  dans  le  temple 
le  livre  de  la  Loi  »,  et  il  donna  le  livre  à  Shaphan,  -qui  le 
parcourut.  De  retour  au  palais,  le  scribe  présenta  son  rap-. 
port  :  «  Tes  serviteurs  ont  versé  l'argent  qui  s'est  trouvé 
«  au  temple,  et  l'ont  réparti  entre  les  directeurs  des  travaux  »; 
puis  il  ajouta  :  ((  Le  prêtre  Hilqiah  m'a  remis  un  livre  »,  et 
il  le  lut  devant  le  roi.  Lorsque  Josias  entendit  les  paroles  du 
livre  de  la  Loi,  il  fut  saisi  d'anxiété  et  il  déchira  ses  vête- 
ments; puis,  se  sentant  incapable  de  prendre  une  décision 
par  lui-même,  il  envoya  Hilqiah,  Shaphan  et  d'autres  officiers 
royaux  consulter  Jahvéh  pour  lui  et  pour  le  peuple.  Ceux-ci, 
au  lieu  de  s'adresser  aux  prophètes  officiels,  recoururent  à 
une  prophélesse  Houldah,  qui  demeurait  à  Jérusalem,  au 
deuxième  quartier,  et  qui  était  attachée  à  la  cour  par  un 
office  que  son  mari  y  exerçait.  Elle  leur  répondit  au  nom 
de  l'Éternel  :  «  Voyez,  j'amène  une  calamité  sur  ce  lieu  et 
«  sur  ses  habitants,  tout  ce  qui  est  dans  le  livre  que  le  roi 
«  de  Juda  vient  de  lire,  parce  qu'ils  m'ont  abandonné  et  ont 
«  encensé  d'autres  dieux.  Quant  au  roi  lui-même,  puisque 
((  son  cœur  est  docile  et  qu'il  s'est  humilié  devant  .lahvéh 
«  en  entendant  ce  que  j'ai  dit  contre  ce  lieu  et  contre  ses 
«  habitants,  et  qu'il  a  déchiré  ses  vêtements  et  qu'il  a  pleun- 
((  devant  moi,  moi  aussi  j'écoute,  dit  Jahvéh,  et  pour  cela, 
«  vois-tu,  je  le  réunirai  à  tes  pères,  et  tu  iras  les  rejoindie 
«  dans  ton  sépulcre  en  paix,  et  tes  yeux  ne  verront  pas  tous 
«  les  malheurs  que  j'amènerai  sur  ces  lieux,  n  Alors  le  roi 
convoqua  tous  les  cheikhs  de  Juda  et  de  Jérusalem,  puis  il 

1.  Cf.  plus  :Miil,  p.  AoT),  de  cette  Histoire. 
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monta  au  temple,  et,  avec  lui,  la  population  entière,  les 
prêtres,  les  prophètes,  et  on  lut  en  leur  présence  les  paroles 
du  Livre  de  l'alliance  *. 

On  sait  ce  que  les  Orientaux  entendent  dire  lorsqu'ils  af- 
firment que  tel  ou  tel  livre  a  été  découvert  dans  le  temple 
d'un  dieu  :  la  formule  marque  simplement  que  l'auteur, 
pour  prêter  plus  d'autorité  à  son  œuvre,  le  place  sous  la 
protection  divine  ou  en  attribue  l'origine  à  une  révélation 
d'en  haut.  Les  prêtres  égyptiens  prétendaient  avoir  reçu  de 
la  sorte  les  chapitres  les  plus  vénérés  de  leur  Livre  des  Morts 
et  les  traités  les  plus  importants  de  leur  littérature  scienti- 
fique ^.  Le  rédacteur  inconnu  du  Livre  de  la  loi  était  allé 
chercher,  bien  loin  dans  le  passé  d'Israël,  le  nom  du  chef  qui 
passait  pour  avoir  délivré  le  peuple,  au  temps  de  la  captivité 
d'Egypte  ;  il  supposait  que  Moïse,  déjà  maître  de  Galaad  et 
sentant  sa  fin  approcher,  voulut  promulguer  les  lois  et  les 
ordonnances  que  l'Éternel  lui  avait  dictées  pour  les  Hébreux. 
Les  idées  depuis  si  longtemps  prêchées  par  les  prophètes 
sont  exprimées  dans  une  langue  large  et  pleine  de  mouve- 
ment. Dès  le  début,  l'unité  de  Dieu  est  proclamée  bien  haut  : 
«  Moi,  Jahvéh,  je  suis  ton  dieu,  qui  t'a  délivré  du  pays 
«  d'Egypte,  de  ce  lieu  de  servitude  :  tu  n'auras  point  d'autre 
«  dieu  en  face  de  moi.  — Tu  ne  te  fabriqueras  point  d'idole, 
«  ni  aucune  figure  de  choses  qui  sont  au  ciel  en  haut,  ou 
«  sur  la  terre  en  bas,  ou  dans  les  eaux  plus  bas  que  la 
«  terre;  tu  ne  te  prosterneras  pas  devant  elles  ni  ne  les 
«  adoreras.  Car  moi,  Jahvéh,  ton  dieu,  je  suis  un  dieu 
«  jaloux,  punissant  la  faute  des  pères  sur  les  fils,  sur  la 
«  troisième  et  la  quatrième  génération  de  mes  ennemis,  et 
«  accordant  ma  grâce  à  la  millième  génération  de  ceux  qui 
«  m'aiment  et  gardent  mes  commandements  '.  »  C'est  à  ce 
Dieu  seul  qu'il  faut  rendre  un  culte.  Les  sanctuaires  consa- 
crés aux  dieux  des  nations  doivent  être  renversés  impitoya- 
blement, et  «  s'il  se  présente  un  prophète  ou  quelqu'un  qui 
«  aurait  un  songe,  si  votre  frère,  le  fils  de  votre  mère  ou 
¥  votre  fils  ou  votre  fille  ou  la  femme  de  votre  sein,  ou  votre 
•  ami  intime  voulait  vous  séduire  secrètement  en  vous  di- 

1.  II  Hois,  xxii-xxiii.  —  a.  Cf.  p.  54  et  79-80.  ~  3.  Deuléronome,  f,6-10. 
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«  sant  .  «  Allons  servir  d'autres  dieux  1  w  vous  n'aurez  pas 
((  pitié  de  lui,  ni  ne  l'épargnerez,  ni  ne  le  cacherez,  au  con- 
«  traire,  vous  devrez  le  livrer  à  la  mort*.  »  Et  ce  Jalnéli 
n'est  pas  le  Jahvéh  d'une  place  spéciale,  le  Jahvélide  Béthel 
ou  de  Dan,  celui  de  Mizpah,  de  Geba  ni  de  Beerslieba  ;  il  est 
simplement  Jahvéh.  Toutefois,  l'endroit  où  son  culte  lui  sera 
rendu  ne  lui  est  pas  indifférent  :  il  entend  ne  le  recevoir 
K  qu'au  lieu  choisi  par  Jahvéh  lui-même  pour  y  établir  son 
nom  »,  c'est-à-dire,  et  bien  que  le  nom  ne  soit  pas  prononcé, 
ï  Jérusalem.  Une  partie  des  règlements  détermine  la  condi- 
tion des  divers  membres  de  la  communauté  juive  les  uns  par 
rapport  aux  autres.  Le  roi  se  rapprochera  autant  que  possi- 
ble du  prêtre  idéal  :  il  n'exaltera  pas  son  cœur  au-dessus  de 
ses  frères,  et  il  ne  placera  pas  la  grandeur  dans  la  possession 
de  chariots,  de  chevaux  et  de  femmes,  mais  il  méditera  la 
Loi  de  Dieu  et  il  la  lira  chaque  jour.  A  la  guerre,  il  ne  se 
confiera  pas  en  ses  soldats  ou  en  sa  bravoure,  mais  en  l'aide 
de  Jahvéh  ;  il  consultera  toujours  et  partout  le  prêtre  inter- 
médiaire entre  les  armées  terrestres  et  le  Dieu  des  armées.  La 
loi  met  d'ailleurs  les  pauvres,  les  veuves,  les  esclaves  sous 
la  protection  divine  :  tout  Juif  devenu  la  propriété  d'un  com- 
patriote sera  libéré  au  bout  de  la  sixième  année,  et  recevra 
de  son  maître  un  petit  pécule  qui  lui  permettra  de  vivre 
pendant  quehjue  temps.  Joignez  à  cela  des  prescriptions  des- 
tinées à  procurer  la  bonne  administration  de  la  justice,  à 
prévenir  les  rixes  et  les  vengeances  privées  ;  ce  sont  moins 
des  lois  proprement  dites  que  des  exhortations  à  remplir  les 
devoirs  de  l'honnête  homme. 

Les  ordonnances  relatives  au  culte  ne  sont  pas  conçues 
d'après  cet  esprit  minutieux  et  tracassier  qui  devint  plus 
tard  comme  la  m;jr(jue  de  la  législation  hébraïque.  Sans 
doute  on  insiste  sur  la  nécessité  de  concentrer  le  culte  dans 
un  temple  unique,  mais  on  ne  fait  pas  de  ce  temple  une  sorte 
de  vaste  abattoir  géré  par  une  caste  privilégiée.  Les  grandes 
fêtes  ne  sont  qu'au  nombre  de  trois  :  la  plus  importante,  la 
Pà(jue,  se  célébrait  en  Abîb,  au  mois  des  épis,  et  l'on  s'était 
habitué  à  la   considérer  coumie  une  commémoration  du  la 

l.  Deutéronoiur,  un,  l-iJ. 
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sortie  d'Egypte  ;  mais  les  deux  autres,  celle  des  semailles  et 
celle  des  Tabernacles,  se  rattachaient  simplement  aux  phases 
de  l'année  et  avaient  lieu,  la  première  sept  semaines  après 
le  commencement  de  la  moisson,  la  seconde  lors  de  la  rentrée 
des  dernières  récoltes.  Le  prêtre  prend  sa  part  de  la  victime 
offerte  en  ces  circonstances  diverses  et  de  la  dîme  annuelle 
ou  triennale  que  le  législateur  impose  sur  le  blé,  sur  le  vin, 
sur  les  premiers-nés  du  bétail,  et  dont  le  produit  était  con- 
sacré à  une  sorte  de  fête  de  famille  célébrée  dans  le  lieu 
saint.  11  est  donc  assimilé  aux  pauvres  de  Dieu,  à  la  veuve, 
à  l'orphelin,  à  l'étranger,  et  son  pouvoir  n'est  guère  plus 
grand  qu'il  n'était  au  début  de  la  monarchie  *.  C'est  en  effet 
au  prophète  qu'appartient  le  devoir  de  diriger  le  peuple 
dans  tous  les  cas  non  prévus  par  la  loi.  «  Je  mettrai  mes 
«  ordres  en  sa  bouche,  dit  Jahvéh,  pour  qu'il  proclame  ce 
«  que  je  lui  commanderai.  Et  si  quelqu'un  devait  ne  pas 
«  écouter  mes  ordres  qu'il  proclamera  en  mon  nom,  je  lui 
ft  en  demanderai  compte.  Mais  un  prophète  qui  aurait  l'au- 
«  dace  de  proclamer  en  mon  nom  des  ordres  que  je  ne  lui 
((  aurais  pas  donnés,  ou  qui  parlerait  au  nom  d'autres  dieux, 
((  ce  prophète-là  doit  mourir.  Et  si  vous  vous  dites  en  vous- 
«  mêmes  :  Comment  saurons-nous  quel  est  l'ordre  que  Jahvéh 
«  n'aura  point  donné  ?  »  Si  un  prophète  parle  au  nom  de 
«  Jahvéh  et  que  la  chose  n'arrive  pas  et  ne  s'accomplit  pas, 
((  c'est  un  ordre  que  l'Éternel  n'aura  point  donné  :  le  pro- 
«  phète  aura  parlé  dans  sa  présomption,  vous  ne  devez  pas 
«  en  avoir  peur  ^.  » 

Le  code  soi-disant  mosaïque  existe  encore,  au  moins  dans 
ses  parties  principales.  Il  a  été  intercalé  plus  tard  dans  ce 
qu'on  appelle  aujourd'hui  le  Deutéronome,  et  il  en  forme  la 
section  législative^.  La  lecture  achevée,  Josias,  «  se  plaçant 
((  sur  l'estrade,  proclama  le  pacte  avec  Jahvéh,  savoir  de 
«  suivre  Jahvéh  de  cœur  et  d'âme,  de  garder  ses  com- 
«  mandements,  préceptes  et  ordonnances,  et  de  valider 
((  ainsi   les   paroles    de   ce   pacte,   telles    qu'elles    étaient 


1  (T.  p.  400-409.  —  2.  Deuléronome,x\iu,  18-22.  —  3.  Les  chapi- 
tres IV,  44-xxvi  et  xxxvm  (Kuenen,  The  Religion  of  Israël,  t.  U,  p. 15-17; 
Ueuss,  la  i<»^f«  •  i' Histoire  sainte  et  la  Loi,  t.  I,  p.  160). 


LES  DÉBUTS  DE  LA  MÉDIE.        '  505 

c  écrites  dans  ce  livre  )).  En  terminant  la  rédaction  de 
son  code,  l'auteur  avait  adopté  une  fois  de  plus  le  Ion  me- 
naçant des  prophètes  à  l'égard  de  Juda.  «  Si  vous  n'obéissez 
«  point  à  Jahvéh,  si  vous  ne  pratiquez  point  ses  conmian- 
«  déments  et  ses  lois  queje  vous  prescris  aujourd'hui,  toutes 
«  les  malédictions  vous  frapperont  et  s'accompliront  sur 
«  vous.  Vous  serez  maudits  à  la  ville,  maudits  à  la  campagne. 
«  Maudit  sera  votre  panier  et  votre  pétrin,  maudit  le  fruit 
«  de  vos  entrailles  et  le  fruit  de  vos  champs  ;  vos  vaches  et 
((  vos  brebis  seront  stériles.  Vous  serez  maudits  dans  toutes 
f  vos  entreprises...  Le  ciel  au-dessus  de  vos  tètes  sera  d'ai- 
«  rain,  et  la  terre  sous  vos  pieds  sera  de  fer  :  Jahvéh  fera 
«  que  la  pluie  qu'il  faut  à  votre  terre  soit  du  sable  et  de  la 
«  poussière  qui  tombera  du  ciel  jusqu'à  ce  que  vous  soyez 
«  ruinés....  Quand  vous  vous  fiancerez  à  une  femme,  un 
«  autre  la  possédera  ;  quand  vous  bâtirez  une  maison,  vous 
«  n'y  demeurerez  pas  ;  quand  vous  planterez  une  vigne, 
((  vous  n'en  goûterez  pas  le  fruit....  Vos  fils  et  vos  filles 
«  seront  livrés  à  d'autres  peuples  ;  vos  yeux  le  verront  et 
«  ne  cesseront  de  se  consumer  de  regrets,  et  votre  main 
«  sera  impuissante....  Jahvéh  fera  lever  contre  vous  un  peu- 
a  pie  venant  de  loin,  de  l'extrémité  de  la  terre,  et  fondant 
s  sur  vous  avec  la  rapidité  de  l'aigle  ;  un  peuple  dont  vous 
<  ne  comprendrez  point  la  langue,  un  peuple  au  regard  fa- 
a  rouche,  qui  ne  respectera  pas  le  vieillard,  ni  n'aura  pitié 
«  de  l'enfant...  Il  vous  assiégera  dans  vos  villes,  jusqu'à  ce 
c  qu'il  ait  abattu  dans  tout  le  pays  vos  plus  hautes  et  vos 
«  plus  fortes  nmrailles,  dans  lesquelles  vous  mettez  votre 
«  confiance,  et,  quand  il  vous  assiégera  dans  toutes  les  villes 
((  du  pays  que  Jahvéh  votre  Dieu  vous  donne,  vous  en  vien- 
«  drez,  dans  la  détresse  et  l'angoisse  où  vous  réduiront  vos 
«  ennemis,  à  manger  le  fruit  de  vos  entrailles,  la  chair  de 
«  vos  fils  et  de  vos  filles  que  Jahvéh  vous  aura  donnés....  Et 
«  Jahvéh  vous  dispersera  parmi  toutes  les  nations  d'une  ex- 
(1  trémité  de  la  terre  à  l'autre,  et  vous  y  servirez  d'autres 
«  dieux  inconnus  à  vous  et  à  vos  pères,  du  bois  et  de  la 
a  pierre.  Kt  chez  ces  nations  vous  n'aurez  ni  repos,  ni  place 

€  tranquille  où  vous  m<*ttrez  le  pied Votre  vie  vous  appa- 

t  raltn  comme  susDendue  à  un  fil.  vous  n'en  serez  jamais 
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0  sûrs,  mais  vous  serez  en  larmes  nuit  et  jour.  Le  matin 
«  vous  direz  :  «  Que  n'est-il  déjà  soir  !  »  et  le  soir  vouè 
((  direz  :  «  Que  n'est-il  déjà  matin  !  »  par  suite  des  terreurs 
((  qui  vous  hanteront  et  du  spectacle  que  vous  aurez  sous 
«  les  yeux*.  »  L'invasion,  récente  encore,  des  Cimmériens* 
avait  rempli  les  esprits  d'épouvante  :  le  peuple  s'humilia 
et  la  persécution  commença  contre  les  païens  et  les  partisans 
du  vieux  culte.  Les  dieux  étrangers  furent  détruits,  les  hauts 
lieux  souillés  à  plaisir,  les  prêtres  des  Baalim  égorgés  sui 
leurs  propres  autels.  Quand  tout  fut  fini,  Josias  ordonna  de 
célébrer  la  Pâque  «  en  la  manière  qu'il  est  prescrit  au  Livre 
«  de  cette  alliance.  —  Et  certes  jamais  Pâque  ne  fut  célé- 
«  brée,  ni  au  temps  des  Juges,  qui  avaient  jugé  en  Israël, 
«  ni  au  temps  des  rois  d'Israël  et  des  rois  de  Juda,  comme 
((  cette  Pâque  qui  fut  célébrée  en  l'honneur  de  Jahvéh,  dans 
«  Jérusalem,  la  dix-huitième  année  du  roi  Josias  '.  » 

Le  premier  enthousiasme  une  fois  calmé,  la  réaction  se  fit 
sentir,  dans  les  hautes  classes,  comme  dans  le  peuple,  et  de 
vrai,  le  spectacle  que  l'Asie  présentait  était  de  nature  à  pro- 
voquer le  doute  parmi  lesfidèles.  L'Assyrie,  cette  Assyrie  que 
leurs  prophètes  leur  avaient  montrée  comme  l'instrument 
irrésistible  des  vengeances  du  Très-Haut,  non  seulement  elle 
avait  été  culbutée  du  rang  qu'elle  occupait  parmi  les  nations, 
mais  elle  agonisait  sous  l'étreinte  de  Gyaxare.  Et  d'autre  part, 
cette  Egypte  dont  ils  leur  avaient  prédit  la  destruction  sous 
les  coups  de  l'Assyrie,  elle  sortait  de  ses  ruines  plus  vigou- 
reuse que  jamais.  Si  elle  se  décidait  à  reparaître  au-delà  de 
l'isthme,  quelle  attitude  Juda  devrait-il  adopter  entre  ce  pou- 
voir rajeuni  et  l'Assyrie  moribonde  ?  La  crise  éclata  au  prin- 
temps de  608.  Ninive,  assiégée  par  les  Mèdes,  était  sur  le 
point  de  capituler,  et  l'ouverture  de  sa  succession  n'était  plus 
qu'une  question  de  jours  :  si  Néchao  tardait  plus  longtemps 
à  saisir  sa  part,  il  risquait  de  voir  la  succession  se  régler 
sans  lui  et  de  trouver  un  autre  en  possession.  Il  quitta 
Memphis,  et  une  fois  de  plus  une  armée  égyptienne  s'ache- 

1.  Deutéronome,  xxvni.  —  2.  Voir  p.  582-584  de  cette  Histoire.  —  3.  Il 
liois,  XXIII- xxxiii;  II  Ckron.,  xxxiv-xxxv.  Pour  l'histoii'e  de  Josias  et  de 
sa  réforme  religieuse,  voir  Kuenen.  The  Jicligion  of  hraël,  t.  Il, 
p.  G-42;  Ueuss,  la  Bible  •    l'Histoire  sainte  et  la  Loi,  t.    I,  p.  154-211. 
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mina  sur  la  roule  traditionnelle  de  l'Euphrate.  Ce  n'était 
plus,  comme  un  siècle  auparavant,  un  assemblage  aventu- 
reux de  bandes  éthiopiennes  et  de  contingents  féodaux,  con- 
damnés à  la  défaite  par  la  haine  et  les  méfiances  qui  les 
divisaient.  Tous  les  éléments  qui  la  constituaient.  Égyptiens, 
Libyens,  Grecs,  Gariens,  étaient  bien  dans  la  main  de  leur 
chef  et  s'avançaient  en  une  masse  compacte  et  irrésistible 
«  comme  le  Nil  ;  ses  flots  roulent  en  avant  ainsi  qu'une 
((  rivière.  Il  dit  :  «  Je  me  lève,  j'inonde  la  terre,  je  vais  noyer 
c  cités  et  peuples!  Chargez  chevaux,  chars,  élancez-vous  au 
«  galop  1  Que  les  guerriers  marchent,  l'Éthiopien  et  le  Li- 
ce byen  bien  abrités  sous  son  bouclier,  l'Égyptien  tendant 
((  son  arc*.  »  Sitôt  que  Josias  l'apprit,  il  n'hésita  pas  :  il 
convoqua  ses  troupes  et  il  se  prépara  à  repousser  l'attaque. 
Néchao  affecta  de  dédaigner  cet  ennemi  :  «  Qu'ai-je  à  faire 
a  avec  toi,  roi  de  Juda  ?  lui  demanda-t-il.  Je  ne  viens  pas 
«  contre  toi  aujourd'hui,  mais  contre  la  maison  avec  qui  j'ai 
u  guerre,  et  Dieu  m'a  commandé  de  me  presser.  Abstiens-toi 
«  de  provoquer  Dieu  qui  est  avec  moi,  de  pour  qu'il  ne  te 
ti  détruise  '.  »  Il  pensa  que  son  message  serait  écouté,  et 
il  poussa  au  Nord  sans  attendre  la  réponse  ;  mais  si  bas  que 
Ninive  fut  déchue,  Josias  ne  se  crut  pas  délié  des  serments 
qu'il  lui  avait  prêtés.  Confiant  dans  l'aide  de  Jahvéh,  il  mar- 
cha parallèlement  à  l'envahisseur  et  il  alla  l'attendre  à 
Mageddo,  dans  l'endroit  même  où  neuf  siècles  plus  tôt  Thout- 
raôsis  m  avait  vaincu  les  Syriens  confédérés\  Les  Juifs 
plièrent  sous  le  choc  et  se  débandèrent:  Josias  fut  percé 
d'une  (lèche,  et  Néchao,  sans  plus  s'inquiéter  de  lui,  con- 
tinua sa  course.  Il  s'arrêta  à  l'Euphrate,  jsous  les  murs  de 
Carchémis,  puis,  après  avoir  placé  des  garnisons  dans  quel- 
ques postes  importants,  il  redescendit  vers  le  Sud.  Il  séjourna 
quelque  temps  à  Riblah  pour  y  rerevoir  les  hommages  des 
princes  syriens,  et  là  il  apprit  que  les  Juifs,  sans  consulter 
son  bon  plaisir,  avaient  proclamé  roi  Joachaz,  fils  de  Josias, 
qu'ils  jugeaient  sans  doute  disposé  à  suivre  la  politique  de 


1.  Jérérme,  xlit,  7-9,  OÙ  ceUe  description  est  donnte  ûe  1  armée  vain- 
cue à  Carciiémis,  mais  qui  était  identique  à  celle-là  pour  la  composilmu 
—  2.  //  Chroniqurs,  nxv,  20-2*>   —  3.  Voir  plus  haut,  p.  îi34-'230. 
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son  père.   Il  le  déposa  après  trois  mois  de  règne,  et  il  le 
remplaça  par  son  frère  aîné  Éliakim,  auquel  il  imposa  le 
nom  de  Joïakîm  :  la  Judée  fat  frappée  d  une  amende   de 
cent  talents  d'argent  et  d'un  talent  d'or.  De  retour  à  Memphis 
il  voulut  glorifier  la  mémoire  des  mercenaires   grecs  qui 
l'avaient  aidé,  et  il  consacra  dans  le  temple  d'Apollon  Bran- 
chides,  à  Milet,  la  cuirasse  qu'il  avait  portée  durant  la  cam- 
pagne*   Après  cinq  siècles  de  faiblesses  et  de   discordes, 
l'Egypte  se  retrouvait  une  fois  encore  maîtresse  delà  Syrie ^ 
Tandis  qu'elle  triomphait,  Ninive  achevait  de  succomber  : 
Sinsharishkoun,  à  bout  de  ressources,  agit  comme  tant  de 
rois  orientaux,  et  il  se  brûla  dans  son  palais  plutôt  que  de 
tomber  aux  mains  de  Cyaxare  (608).  Les  Babyloniens  ne  par- 
ticipèrent pas  au  pillage  des  temples  par  respect  pour  les 
dieux  qui  étaient  identiques  aux  leurs,  mais  les  Mèdes  n'é- 
prouvèrent point  les  mêmes  scrupules  :    «  Leur  roi,  l'in- 
«  trépide,  détruisit  entièrement  les  sanctuaires  des  dieux 
«  d'Assour  et  des  cités  d'Accad  qui  s'étaient  montrées  hos- 
«  tiles  envers  lui  et  ne  lui  avaient  point  prêté  assistance.  11 
«  détruisit  leurs  livres  saints  sans  en  laisser  subsister  un 
«  seul  ;  il  ravagea  leurs  cités  et  il  les  dévasta  comme  si  elles 
«  n'avaient  jamais  existé^   »  Ninive  à  bas,   l'empire  s'ef- 
fondra du  coup  :  au  bout  de  quelques  années,  son  histoire 
n'était  qu'un  thème  de  légende;  moins  de  deux  siècles  après, 
on  ne  connaissait  plus  d'une  manière  certaine  le  site  de  sa 
capitale,  et  une  armée  grecque  passa  presque  à  l'ombre  de 
ses  tours  démantelées,  'sans  soupçonner  qu'elle  avait  devant 
elle  ce  qui  demeurait  de  la  cité,  où  vingt  générations  de 
monarques  tout  puissants  avaient  résidé  dans  leur  gloire*. 
Certes  les  autres  grandes  nations  de  l'Orient,  l'Egypte  et  la 
Ghaldée,    n'avaient  pas   épargné  les  vaincus  aux  jours  de 
leur  prospérité  :  les  Pharaons  des  dynasties  thébaines  avaient 


i.  II  Rois,  xxiii,  29-35;  cfr.  //  Chroniques  xxxvi,  i-4.  Hérodote,  II, 
eux,  nomme  Magdolos  la  ville  où  la  bataille  fut  livrée.  —  2,  Hérodote,  II, 
cLix.  lie  gros  scarabée  du  Musée  du  Caire,  déjà  publié  par  Mariette,  Mo- 
numents divers,  pi.  48  c,  est  le  seul  monument  connu  jusqu'à  présent 
des  victoires  de  Néchao.  —  3.  Cylindre  de  Nabonide,  Col.  II,  1.  2-41.  — 
4.  Xénaphon,  Anabase,  III  iv,  §  1,  où  les  citées  ruinées  de  Mespil» 
•t  (te  Larissa  ne  sont  autres  que  KalaUh  et  Ninive. 


LES  DÉBITS  DE  LA  MÉDIE.  59? 

>ulé  l'Afrique  et  l'Asie  sous  leurs  sandales  et  emmené  en 
îclavage  des  populations  entières.  Mais  du  moins,  à  c6tè 
e  leur  œuvre  de  colère,  ils  avaient  accompli  une  œuvre  de 
vilisation.  (^est  d'Egypte  et  de  Clialdèe  que  les  arts  et  les 
îiences  de  l'antiquité  sont  venus;  l'Egypte  et  la  Clialdée 
ous  ont  légué  les  premières  connaissances  sérieuses  qj'on 
it  eues  en  asironomie,  en  médecine,  en  géométrie,  dans 
!S  sciences  physiques  et  naturelles;  si  les  monuments  de 
i  Clialdée  ont  péri  sans  retour,  ceux  de  l'Kgypte  sont 
icore  debout  pour  nous  prouver  à  quel  degré  de  perfection 
'S  premiers-nés  dos  hommes  avaient  haussé  l'architecture, 
t  si  maintenant  nous  demandons  à  l'Assyrie  autre  chose 
ue  des  conquêtes,  elle  ne  possédait  rien  en  elle  qu'elle 
'eût  emprunté  à  ses  voisins.  Elle  emprunta  ses  sciences 
la  Qialdée,  ses  arts  à  la  Clialdée  et  un  peu  à  l'Fgypte, 
)n  écriture  à  la  Clialdée,  sa  littérature  scientifique  et  re- 
gieuse  à  la  Chaldée;  la  seule  chose  qui  lui  appartienne  en 
ropre,  c'est  la  férocité  de  ses  généraux  et  la  bravoure  de 
»s  soldats.  Du  jour  qu'elle  surgit  dans  l'histoire,  elle  ne 
kut  que  pour  la  guerre  et  pour  la  con(|uéle;  le  jour  où 
épuisement  de  sa  population  ne  lui  permit  plus  les  succès 
u  champ  de  bataille,  elle  n'eut  plus  sa  raison  de  vivre  et 
Ile  disparut'. 


1.  Voici,  autant  qu'on  peut  le  rétablir,  le  tableau  de  la  dynastie  des 
larpoiiides  : 
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CHAPITRE  XII 
LE  MONDE  ORIENTAL  AU  TEMPS  DE  L'EMPIRE  MÈDE 

L'empire  mède  et  Cyaxare  :  la  Lydie.  —  La  religion  iranienne  ;  Zo- 
roastre,  les  Mages.  —  L'empire  chaldéen  et  le  monde  oriental,  depuis 
la  destruction  de  Ninive  jusqu'à  la  chute  de  l'empire  mède. 

L'empire   mède   et  Cyaxare   :    la  Lydie. 

Deux  grands  royaumes  sortirent  à  la  fois  de  ses  ruines. 
Cyaxare  s'attribua  l'Assyrie  propre  et  ses  dépendances  sur 
le  Haut-Tigre.  Nabopolassar  joignit  à  la  possession  de  Ba- 
bylone  la  suzeraineté  sur  la  Mésopotamie,  la  Syrie  et  la 
Palestine,  l'Élam  :  il  prétendit  même  étendre  sa  domina- 
tion au  delà  de  l'isthme,  et  il  considéra  les  rois  d'Egypte 
comme  ses  feudataires,  pour  ce  qu'ils  avaient,  quelques 
années  durant,  relevé  de  Ninive*.  On  pouvait  craindre  qu'a- 
près avoir  fourni  un  effort  commun  dans  l'action  contre  l'en- 
nemi, ils  ne  fussent  mécontents  l'un  et  l'autre  de  leur  part 
des  dépouilles  et  qu'ils  ne  se  heurtassent  bientôt,  mais  il 
n'en  fut  rien.  Soit  tolérance,  soit  crainte  mutuelle,  ils  s'évi- 
tèrent, et  leur  neutralité  réciproque  assura  la  paix  du  monde 
oriental  pendant  plus  d'un  demi-siècle. 

L'histoire  de  Cyaxare  nous  est  presque  inconnue  durant 
les  années  qui  suivirent  son  triomphe  :  on  devine  seulement 
les  obstacles  qu'il  rencontra,  et  l'on  constate  le  résultat  des 
guerres  qu'il  entreprit  pour  les  surmonter.  Les  régions  qui 
s'étendent  entre  la  Caspienne  et  le  Pont-Euxin  avaient  été 
bouleversées  par  les  Cimmériens  et  par  les  Scythes.  Rien 
n'y  subsistait  plus  de  l'ordre  de  choses  qui  y  avait  prévalu 
si  longtemps,  et  les  barbares  semblaient  être  incapables  d'é- 

i.  La  trace  de  cette  prétention  se  retrouve  dans  les  fragments  de 
Bérose,  où  le  roi  d'Egypte  est  traité  de  satrape,  ô  TETaY^-évoç  aarpâ- 
noç  èv  Tîi  AIy^tïto)....  (fragm.  14,  dans  Mùller-Didot,  Fragm.  H.  Grœc.t 
t.  H,  p.  '500}. 
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difier  quoi  que  ce  fût  à  la  place  de  ce  qu'ils  avaient  ren- 
versé. L'Ourarlou  était  rentré  dans  ses  limites  anciennes 
au  pied  de  l'Ararat,  el  l'on  ne  sait  qui  le  gouvernait  :  la 
civilisation  d'Aigishtis  et  de  Ménouas  s'élait  évanouie  pres- 
que complètement  avec  leur  dynastie,  et  le  peuple,  qui  ne 
s'en  était  jamais  imprégné  profondément,  était  retombé 
bientôt  dans  une  demi-barbarie.  Des  masses  confuses  d'a- 
ventuiiers  européens  se  remuaient  dans  les  régions  de 
l'Araxe,  cherchant  un  canton  où  s'établir,  et  ils  ne  réussirent 
qu«^  beaucoup  plus  tard  à  s'emparer  de  celui  qui  tira  son 
nom  de  Sacasène  •  de  la  principale  de  leurs  tribus.  Les 
Moushkou  et  les  Tabal,  ceux  du  moins  qui  n'avaient  pas  péri 
sous  la  tourmente,  s'étaient  réfugiés  dans  les  montagnes  qui 
bordent  la  Mt-r  Noire,  et  où  les  Grecs  les  fréfjiionl(''rent  sous 
les  noms  de  Mosynèques  et  de  Tibaréniens'.  Les  restes  des 
Cimmériens  les  avaient  remplacés  dans  la  Cappadoce,  tandis 
que  les  Phrygiens  gagnaient  du  côté  de  l'Est  et  se  répan- 
daient sur  !♦'  bassin  du  Haut  llalys,  puis  sur  l'ancien  Milid- 
iou',  qui  bientôt  reçut  d'eux  le  nom  d'Arménie.  Tout  cela 
s'agitait,  se  choquait,  se  chassait  de  contrée  en  contrée, 
formait  bien  «  le  chaudron  bouillant  »  que  le  prophète 
iièbreu  entrevoyait  dans  ses  visions\  et  qui  tantôt  débordait 
sur  les  nations  voisines,  tantôt  se  consumait  en  grondements 
inutiles. 

Cyaxare  employa  près  d'un  quart  de  siècle  à  conquérir  et 
h  régulariser  ce  chaos  :  il  y  réussit  enfin  et,  toujours  victo- 
rieux, il  parvint  aux  bords  de  l'Halys,  mais  là  il  se  trouva 
soudain  face  à  face  avec  des  ennemis  d'autre  valeur,  les 
Lydiens.  La  Lydie  avait  changé  deux  fois  de  dynastie  depuis 
l'émigration  des  Tonrsha  et  des  «  peuples  de  la  mer  ». 
selon  lu  tradition  nationale,  la  ligné»'  des  Atyades  avait  été 
remplacée  par  une  famille  d'iléraclides,  dont  le*  fondateur 
\gron  possède  une  généalogie  plus  mythique  encore  que  sa 
personne  :  il  descendait  d'Hercule  et  d'une  esclave  de  Jar- 
ianos  par  Alkaios,  Hèlos  et  Ninos.  Faut-il  voir  dans  les  notns 

1.  Stral»(»n,  XI,  rm  §  i,  p.  .ill.  —  2.  Kr.  l.ciiorriiaiil,  Ira  Origines  de 
riliâloire,  t.  lit,  p.  21^- '240.  —  3.  L'oripine  phrygienne  des  ArnuWiieni 
i»st  in(li(|ur'e  d«''jà  par  Hérodote.    VII,  luxui.   —   4.   Jérémie,  1,  15;  ?. 

Filiiv  hniit ,    p.  .'iSri. 
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assyriens  de  ces  derniers  un  souvenir  de  la  domination  hit- 
tite*? Agrcn  eut  pour  successeurs  vingt  et  un  rois,  chacun 
fils  du  précédent  et  dont  les  règnes  additionnés  forment  un 
total  de  cinq  cents  ans*.  On  ignore  ce  qu'ils  furent  pour  la 
plupart,  et  ce  qu'on  nous  dit  des  autres  nous  transporle 
en  pleine  légende.  Kamblês  était  tourmenté  d'une  faim  si 
féroce  qu'une  nuit,  pendant  son  sommeil,  il  dévora  la  reine  ^  ; 
la  femme  de  Mêlés  enfanta  un  lion\  Le  récit  de  l'expédi- 
tion, en  Palestine,  d'un  général  lydien  qui  aurait  fondé  Asca- 
lon  au  temps  d'Alkimos^,  peut  être  un  souvenir  effacé, des 
migrations  tyrrhéniennes  et  semble  montrer  que,  longtemps 
encore  après  la  crise  des  peuples  de  la  mer,  les  Lydiens 
partaient  en  course  aux  côtes  d'Egypte  et  de  Syrie.  Vers 
687,  ces  Héraclides  furent  renversés  à  leur  tour^. 

La  Lydie  était,  comme  les  autres  contrées  de  l'Asie  Mi- 
neure, un  véritable  État  féodal.  Au-dessous  du  roi,  qui 
résidait  à  Sardes,  s'échelonnait  une  hiérarchie  de  grands 
vassaux  et  de  princes,  alliés  pour  la  plupart  à  la  famille 
régnante  et  munis  chacun  de  privilèges  spéciaux.  Thyessos, 
Kelaense,  Daskylion,  Tyrrha,  étaient  le  siège  d'autant  de 
dynasties  subalternes,  dont  les  prétentions  et  les  rébellions 
perpétuelles  restreignaient  singulièrement  le  pouvoir  du  suze- 
rain. Depuis  près  d'un  siècle  déjà,  les  Héraclides  n'exerçaient 
plus  que  l'apparence  du  pouvoir  :  deux  clans  issus  du  sang 
royal,  celui  des  Tylonides  et  celui  des  Mermnades,  se  dispu- 
taient le  poste  de  compagnon  du  roi,  qui  mettait  toutes  les 
forces  de  l'État  à  la  disposition  du  titulaire.  Un  certain 
Gygès,  le  premier  des  Mermnades  dont  nous  ayons  le  nom, 
avait  élé  élevé  à  cette  dignité  par  le  vieux  Kadys,  et  son 
fils  Daskylos,  lui  avait  succédé  pendant  le  principal  d'Ardys, 
vers  740.  Une  conspiration  à  la  tête  de  laquelle  était  Alyattès, 


1.  Sayce,   The  Ancient  Empires  of  Ihe  East,  t.  I,  p.  427.  —  2.  Hérf>-j 
dote,  I,  VII.  —  3.  AUiénée,  X,  8,  probablement  d'après  Xanthos  de  Lydiej 
{Fragm.  II.  Grxc,  t.  I,  p.  38-39);   cf.  Nicolas  de  Damas   (Fragm.   //. 
Grapc,  t.  III,  p.  372).  —  4,  Hérodote,  I,  lxxxiv.  —  5.  Xaiitlios  {FragînA 
H.  Grœc,  t.  I,  p.  43)  et  Nicolas  de  Damas  (Fragm.  II.  Grxc,  t.  III,  p. 
372)  dans  Julienne  de  Byzance,  s.  v.  'Actxocawv.  —  b.  En  724  d'après  la 
dironologie  ordinaire.    Les  monuments  assyriens   prouvent  que  Gypès 
vivait  encore  entre  660  et  660,  et  ils  nous  forcent  d'abaisser  ce  chiffre.,! 


LE  MONDE  ORIENTAL  AU  TEMPS  DE  L  EMPIRE  MÈDE.         60! 

l'héritier  du  trône,  substitua  pour  un  temps  l'innuence  des 
Tvlonides  à  celle  des  Mermnades.  Sadyattès,  le  dernier  àes 
Héraclides,  crut  peut-être  contenter  les  doux  factions  rivales 
en  leur  partageant  les  emplois  les  plus  élevés  :  tandis  que 
le  Tylonide  était  le  compagnon  du  roi  et  à  ce  titre  dépo- 
sitaire de  la  hache  à  deux  tranchanis,  symbole  de  l'autorité 
suprême,  Gygès,  prince  de  Tyrrha,  remplissait  les  ionctions 
de  majordome.  Mécontent  de  la  paît  qui  lui  était  dévolue,  il 
se  révolta  ouvertement,  tua  Sadyattès  et  ceignit  le  diadème 
(687)  ».  Son  histoire  devint  plus  tard  pour  les  Grecs  un  sujet 
de  roman  sur  lequel  leur  fan- 
taisie travailla  sans  contrôle.  Gy- 
gès ne  fut  plus  pour  eux  un 
vassal  qu'une  rébellion  heureuse 
avait  porté  au  trône  :  ils  lui 
attribuéient  une  origine  des  plus 
basses.  LesCariens  avaient  alors 
le  privilège  de  fournir  aux  ar- 
mées orientales  un  de  leurs  élé- 
ments les  mieux  disciplinés.  Op- 
primés par  les  colons  grecs,  ils 
s'expatriaient  volontiers  et  ils 
allaient  prendre  du   service  au 

dehors,  en  Hgypte  ou  en  Phénicie'  :  en  Lydie,  ils  rem- 
plissaient la  garde  royale,  et  leurs  chefs  exerçaient  une 
influence  prépondérante.  Gygès,  fils  de  Daskylès,  était  un 
chef  d'aventuriers  de  race  carienne,  entré  aux  gages  de  la 
Lydie;  il  usurpa  graduellement  les  prérogatives-  de  la 
royauté,  puis  il  assassina,  d'accord  avec  la  reine,  (landaulc 
le  dernier  descendant  des  Héraclides.  Hérodote  contait  déjà, 
d'après  le  poète  Archilocjue,  que  Candaule,  affolé  par  la 
beauté  de  sa  femme,  la  montra  nue  à  Gygès  :  la  reine,  outrée 


La  llaclie  aux  mains  de  Z«  us 
Labraundos. 


i.  Les  principaux  traits  de  cette  histoire  sont  empruntés  à  Nicolas» 
de  Damas  {Fragm.  lîist.  Grapcorum,  t.  III,  p.  380-386),  qui  lui-mt^ine 
les  avait  tirés  prob.iblement  de  Xautlios  le  Lydien.  Geizer  [Da»  Zcitaller 
des  Gygrs  {liheinisches  Muséum,  t.  XXXV,  p.  518-5*28)  a  rétabli  la  suite 
des  événements  avec  beaucou{t  de  vraisemblance,  et  je  n'ai  pas  cru 
pouvoir  mieux  faire  que  de  reproduire  son  récit.  —  2.  Voir  p.  57!-57i 
de  celte  Uisluire. 
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(le  ce  qu'elle  considérait  comme  un  affront,  força  le  favor 
à  tuer  son  maître,  puis  elle  lui  donna  sa  main  et  la  cou- 
ronne*. Le  récit  de  Platon  est  plus  merveilleux.  Après  un 
orage  terrible,  un  berger  du  roi  de  Lydie  aperçoit  une  fente 
dans  le  sol  et  il  y  descend.  11  y  trouve  un  grand  cheval  de 
cuivre  à  moitié  brisé,  et,  dans  les  flancs  du  cheval,  le 
cadavre  d'un  géant,  qui  porte  au  doigt  une  bague  d'or.  Il 
s'aperçoit  que  la  bague  peut  le  rendre  invisible  à  volonté, 
va  chercher  fortune  à  la  cour,  séduit  la  reine,  poignarde  le 
roi  et  se  substitue  à  lui^.  D'après  une  troisième  légende,  il 
ne  commet  son  crime  et  ne  monte  sur  le  trône  que  pour 
accomplir  un  oracle.  Tandis  que  Toudô,  fille  du  roi  des 
Mysiens,  n'était  encore  que  la  fiancée  de  Sadyattès,  deux 
aigles  géants  s'abattirent  sur  le  toit  de  sa  chambre  à  cou- 
cher, et  les  devins  conclurent  de  ce  présage  qu'elle  serait 
en  une  seule  nuit  la  femme  de  deux  rois  :  la  nuit  des 
noces,  Gygès  tua  son  maître,  et  il  épousa  la  reine  sur  place  ^. 
Le  changement  de  dynastie  ne  s'accomplit  pas  sans  lutte. 
Les  partisans  des  lléraclides  coururent  aux  armes  et  se  pré- 
parèrent à  défendre  la  cause  des  souverains  légitimes.  Gygès, 
appuyé  par  les  mercenaires  cariens,  préféra  s'en  rapporter 
à  la  décision  d'Apollon  Delphien;  elle  lui  fut  favorable.  «Dès 
qu'il  fut  assis  fermement  sur  le  trône,  il  envoya  à  Delphes 
des  présents  considérables,  comme  en  font  foi  les  offrandes 
en  argent  qu'il  plaça  dans  le  sanctuaire.  Outre  cet  argent,  il 
donna  un  grand  nombre  de  vases  en  or,  parmi  lesquels  les 
plus  remarquables  sont  les  gobelets,  au  nombre  de  six,  et 
du  poids  de  trente  talents,  qui  sont  déposés  dans  le  trésor 
corinthien*.  » 

L'avènement  des  Mermnades  fut  pour  la  Lydie  le  commen- 
cement d'une  ère  nouvelle.  Elle  avait  toujours  été  une  terre 
vaillante  et  belliqueuse,  féconde  en  hommes,  nourricière  de 
chevaux  vigoureux;  mais  les  lléraclides  n'avaient  pas  exploité 
les  ressources  qu'elle  offrait  pour  la  conquête.  Gygès  n'eut 
pas  de  peine  à  réveiller  les  instincts  guerriers  de  son  peuple. 

1.  Hérodote,  I,  viii-xiii.  Voir  l'analyse  de  cette  légende  dans  Geizer, 
Das  Zeilalicr  des  Gyges  (lih.  Musexim,  t.  XXXV,  p.  515-518).—  2.  Platon, 
liépubtique,  II,  3.  —  5.  Nicolas  de  Damas,  dans  Miiller-Didot,  Fragrm.  H. 
(iiiec,  t.  III,  p.  380-38G.  —  4.    Hérodote.  I,  xiii-xiv. 
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Sardes,  appuyée  sur  un  rocher  dont  les  flancs  à  pic  défiei  t 
de  trois  côtés  l'escalade,  était  naturellement'presque  impre- 
nable :  il  la  changea  en  un  vrai  camp  retranché,  où  sa  cava- 
lerie se  reposait  chaque  hiver,  et  d'où  elle  partait  presque 
chaque  printemps  pour  quelque  aventure  nouvelle.  De  ses 
campagnes  à  rintêiiour  on  ne  sait  rien,  si  ce  n'est  qu'il 
annexa  plusieurs  cantons  de  la  Phrygie  à  scn  royaume'.  Ce 
M'était  toutefois  là  que  le  moindie  de  sa  tâche  :  le  plus 


Cavaliers  lydjoni, 

pressé  pour  lui  était  de  se  frayer  un  chemin  .1  la  mer.  Lo^ 
colonies  grecques,  éoliennes  et  ioniennes,  barraient  l'em- 
bouchure de  toutes  les  rivières  qui  arrosaient  son  territoire  : 
Sniyrne  et  Phocée  fermaient  la  vallée  de  l'Ilermos  et  blo- 
quaient Sardes;  Colophon  commandait  rentrée  du  Caystros, 
Milot  celle  du  Méandre.  Gygés  débuta  par  s'emparer  de  la 
côte  carienne  au  sud,  au  nord  de  la  Troade'  et  de  la  Mysie, 
depuis  le  golfe  d'Adramyttion  jusqu'au  delà  du  Ilhyndakos. 
Les  Grecs  le  secondèrent  d'abord  dans  ses  ambitions  :  les 
Milésiens  se  liguèrent  même  avec  lui  pour  établir  la  colonie 
d'Abydos  sur  l'IIellespont'.   Mais  leurs   intérêts  différaient 


i.  Strnbon,  1.  XIII.  I,  22. 
y  Sfrabon,  I,  XIII,  i. 


8.  StraLon,  I.  XIII,  I,  2Î;  XIV.  I.  6.  — 
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trop  des  siens  pour  que  l'entente  persistât  longtemps.  Ls 
guerre  éclata  entre  les  Lydiens  et  l'ionie,  et  se  prolongea 
sans  trêve  pendant  un  siècle  et  demi  :  la  cavalerie  lydienne 
se  répandait  dans  la  banlieue  des  cités  helléniques,  brûlait 
les  vergers,  détruisait  les  villages,  pillait  les  temples,  razziait 
les  hommes  et  les  bestiaux.  Gygès  assiégea  Milet  et  Smyrne 
sans  succès,  mais  il  prit  Colophon*  :  ici  encore  la  légende 
s'est  mêlée  à  l'histoire  pour  attribuer  une  cause  extraordi- 
naire à  ses  succès.  On  conta  qu'il  avait  pour  favori  un  jeune 
homme  d'une  beauté  merveilleuse,  nommé  Magnés,  et  que 
les  Magnésiens  défigurèrent  au  point  de  le  rendre  mécon- 
naissable :  il  les  assiégea  et  il  ne  se  retira  qu'après  les  avoir 
châtiés  cruellement*.  Rien  ne  prouve  qu'il  ait  jamais  pos- 
sédé une  cité  grecque  autre  que  Colophon,  mais,  malgré 
divers  échecs,  la  politique  qu'il  avait  inaugurée  eut  les  résul- 
tats les  plus  heureux  pour  sa  dynastie.  La  Lydie  était  demeu- 
rée jusqu'alors  un  État  purement  oriental,  et  elle  n'avait  eu 
qu'une  part  modeste  dans  le  développement  général  de 
l'histoire.  Gygès  l'arracha  au  milieu  dans  lequel  elle  avait 
vécu,  et  il  l'introduisit  dans  le  concert  des  États  helléniques. 
La  culture  de  l'ionie  s'infiltra  à  la  cour  des,  Mermnades,  et 
elle  y  effaça  peu  à  peu  la  trace  des  influences  hittites  et 
assyriennes  qui  l'avaient  précédée. 

Les  anciens  se  demandaient  qui  avait  inventé  la  monnaie, 
Phidon  d'Argos  ou  les  rois  lydiens^  :  les  modernes  se  sont 
décidés  en  faveur  de  ces  derniers*.  Les  peuples  les  plus 
policés,  les  Égyptiens,  les  Assyriens,  les  Hittites,  les  Phéni- 
ciens, avaient  pourvu  par  l'échange  aux  opérations  journa- 
lières entre  gens  d'une  même  ville  et  à  celles  du  com-merce 
international.  Les  marchés  étaient  un  simple  troc  de  denréej- 
nécessaires  ou  de  produits  de  It^e  :  un  monument  d'époque 

1.  Hérodote,  I,  xiv.  —  2.  Nicolas  de  Damas,  dans  les  Fiaqjyi.  H. 
Grâce,  t.  III,  p.  395,  probablement  d'après  Xantlios  de  Lydie  [Fragoi. 
H.  Grxc,  t.  I,  p.  40);  cf.  Suidas,  s.  v.  Mc^yvoî»  où  il  est  question  au 
poète  Magnés  de  Smyrne.  —  3.  Pollux,  IX,  83.  —  4.  Rawlinson,  ^'x 
the  invention  of  coining  and  Lhe  earlicst  Spécimens  of  Comed  Money, 
dans  son  tlerodolus,  t.  I,  p.  563-568;  II.  Lenormant,  les  Monnaies 
royales  de  la  Lydie,  1870,  I*aris,  et  la  Monnaie  dans  ianliquilé,  t.  1 
(1878),  125  sqq.  ;  IJarcley  llead,  Coinage  of  Lydia  and  Persia,  1877, 
dans  les  Numismala  Orienlalia,  I. 
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mempliite  nous  montre  des  ménagères  allant  au  bazar  et  ) 
aclielant  des  souliers,  des  légumes,  des  liqueurs  avec  des 
cvenlails,  des  colliers  en  verroterie  et  d'autres  menus 
objets.  On  avait  cependant  reconnu  déjà  que  les  métaux 
nobles,  l'or,  l'argent,  et,  parmi  les  métaux  vils,  le  cuivre, 
étaient  l'instrument  le  plus  sûr  et  le  plus  commode  des 
transactions.  D'abord  employés  à  l'élat  brut,  en  poudre  ou 
morceaux  irréguliers,  on  s'habitua  bientôt  à  leur  imposer  des 
figures  régulières  et  à  les  couler  en  lingots,  échelonnés 
selon  le  système  de  poids  en  usage  chez  chaque  peuple,  et 
ramenés  à  des  tailles 
assez  faibles  pour  rj- 
présenter  les  valeurs 
minimes  dont  on  a 
besoin  au  courant  de 
la  vie.  Ces  lingots  ne 
recevaient  aucune 
marque  officielle  des- 
tinée à  garantir  l'exac- 
titude du  poids  et  la 
pureté  du  titre;  c'é- 
tait une  marchandise  dont  il  fallait  vérifier  la  qualité  et  éva- 
luer la  quantité  à  la  balance,  chaque  fois  qu'elle  changeait  de 
main.  Les  banquiers  lydiens  et  les  rois  de  Lydie,  Gygès  le  pre- 
mier*, imaginèrent  de  les  timbrer  d'une  empieiiile  délermi- 
nèe  qui  leur  assurât  uncours  K\i;al.  Le  métal  qu'ils  choisirent 
pour  cet  usage  fut  non  pas  l'argent  ou  l'or  pur,  mais  cet  al- 
liage naturel  d'or  et  d'argent  que  les  anciens  appelaient 
électrum,  et  qu'ils  recueillaient  dans  les  lavages  du  Pactole 
ou  d.ins  les  filons  quartzeux  du  Tmolos  ou  du  Sipylos*.  Le 
type  de  ces  monnaies  primitives  difTère  assez  sensiblement 
de  celui  qui  a  prévalu  depuis.  Ce  sont  des  pastilles  de 
fiit'lal,  ovoïdes,  légèrement  aplaties  sur  les  côtés,  n'oflrant 
au   droit  qu'une  surf.ice  striée,  et  montrant  au  revers  l'cni- 


Muniidie  lydienne  au  renard. 


1.  L'or  de  Gyjrfîs,  Vu^a'Aç  •/P'-''^''^^»  ^*^  ^''é  par  PoUux.  III,  HT.  — 
i.  L'élecUnjin  ('•tait,  à  probablement  parler,  un  alliage  renfermant  plus  de 
20  pour  100  d'ar^enl  ;  toutefois  le  duc  de  Luynes  a  démontré  [lierur 
tiumismatitfur,  1S.V5,  p.  Hd,  que  l'éloctrum  des  pi«'oos  lydiennes  c«o- 
Qent  uuc  pioportion  d'art^enl  Irùt  supérieure  k  co  diillic. 


ill^r.    ASk..   uk   L  UUU.M.   —  MASI'iRO. 
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preinte  profondément  enfoncée  en  creux  de  trois  poinçons, 
dans  l'un  desquels  on  distingue  encore  le  renard,  emblème 
d'Apollon  Bassareus.  L'usage  s'en  répandit  rapidement,  et 
les  Grecs  ne  furent  pas  les  moins  prompts  à  imiter  l'exemple 
que  les  Lydiens  leur  donnaient.  Phidon  d'Argos  appliqua  à 
l'argent  ce  qui  n'avait  été  encore  essayé  qu'avec  l'électrum, 
et  il  frappa  dos  pièces  au  type  de  la  tortue  dans  l'Ile 
d  Égine,  dont  il  était  lu  maure.  Moins  de  deux  siècles  plus 
tard,  l'usage  de  la  monnaie  s'était  répandu  dans  tout  le 
monde  antique. 

Lii  règne  de  Gygès  se  termina  par  un  désastre.  Pressé  des 
Gimmériens,  il  avait  reçu  en  rêve  l'avis  de  prêter  hommage 
au  roi  d'Assyrie,  Assourbanabal,  dont  les  premiers  succès 
remplissaient  de  bruit  le  monde  oriental.  Du  jour  qu'il  eut 
obéi  à  l'ordre  d'en  haut,  la  fortune  se  déclara  pour  lui  :  il 
choisit  parmi  ses  prisonniers  deux  chefs  qu'il  manda  en- 
chaînés à  Ninive*.  Mais,  le  péril  passé,  il  se  repentit  de  sa 
démarche  et  il  expédia  des  secours  aux  Égyptiens  révoltés. 
Bientôt  après,  les  Gimmériens,  ayant  groupé  autour  d'eux 
les  Trères  et  d'autres  tribus  thraces,  revinrent  à  la  charge 
sous  la  conduite  d'un  certain  Tougdamis.  Gette  fois,  la 
chance  les  favorisa.  Gygès  fit  de  son  mieux  pour  soutenir 
leur  choc,  mais  ses  lanciers  se  débandèrent  devant  l'élan 
désordonné  des  Barbares;  il  fut  tué  dans  la  déroute  de  ses 
soldais,  et  son  corps  demeura  sans  sépulture*.  La  Lydie 
entière  fut  dévastée  et  Sardes  prise,  à  l'exception  de  la  cita- 
delle (C52)  :  Ardys,  revenant  à  la  politique  première  de  son 
père,  implora  le  secours  de  l'Assyrie.  Il  s'en  trouva  bien  : 
vers  640,  Tougdamis  succomba  dans  les  gorges  du  Taurus 
sous  les  coups  des  généraux  d'Âssourbanabal.  Ardys  recouvra 
dès  lors  la  plus  grande  partie  du  territoire  perdu  et  s'agrandit 
aux  dépens  des  cités  grecques^;  il  isola  Milet  du  reste  de 
la  confédération  ionienne,  en  occupant  l'acropole  fortifiée  de 
Piiène*   Sadyattès  (615-610)  écrasa  deux  fois   l'infanterie 

1.  Voir  plus  Ij.iut,  p.  539.  —  2.  G.  Smith,  llistory  of  Assurbampaly 
p.  64-68,  71-75.  —  3.  Hérodote,  I,  xv.  Je  considère  la  mention  d'Héro- 
dote comme  se  rapportant  à  la  grande  invasion  où  périt  Gygès,  et  non 
pas  aune  invasion  postérieure  (Cf.  Fr.Lenormant,  Lettres  aasyrio'ogt' 
qui'a,  i"  série,  t.  I,  p.  7'Jj.  —  4.   Hérodote,  I,  xv,    attribue  quarante- 
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naiîésienne  dans  les  plaines  basses  du  Méandre.  Alyatle,  qui 
rui  succéda  en  610,  désespérant  de  forcer  la  ville,  essaya  de 
(a  réduire  par  la  famine,  a  Chaque  été,  dès  que  les  fruits 
et  les  moissons  commençaient  à  mûrir,  il  partait  à  la  tête 
dô  son  armée,  qu'il  faisait  marcher  et  camper  au  son  des 
instruments.  Arrivé  sur  le  territoire  des  Milésiens,  il  gâtait 
entièrement  les  récoltes  et  les  fruits.  »  Il  se  conduisait  avec 
une  modération  relative  dont  les  Grecs  lui  surent  gré.  Il 
évitait  de  détruire  les  habitations  et  les  édifices  consacrés 
au  culte  :  une  fois,  l'incendie  qui  ravageait  la  plaine  ayant 
gagné  le  temple  d'Athéna,  près  d'Assêsos,  il  le  rebâtit  à 
ses  frais.  Son  obstination  échoua  devant  la  fermeté  des 
Milésiens.  11  traita  avec  eux,  se  rejeta  sur  d'autres  cités 
moins  fortes,  enleva  Smyrne*  :  il  avait  établi  sa  suzeraineté 
jusque  sur  la  rive  gauche  de  l'Halys,  (juand  les  Mèdes  paru- 
rent à  la  rive  opposée. 

La  Lydie  était  trop  riche  et  trop  fertile  pour  ne  pas  exciter 
la  convoitise  de  Cyaxare  :  la  tradition  courante  chez  les 
Grecs,  un  siècle  plus  tard,  avait  inventé  un  véritable  roman 
pour  expliquer  les  origines  du  conflit.  Un  corps  de  Scythes 
nomades,  que  le  Mède  avait  à  son  service,  le  quitta  soudain, 
disait-on,  et  se  réfugia  auprès  d'Alyatte  :  il  réclama  ces 
transfuges,  n'obtint  pas  leur  extradition  et  déclara  la  guerre. 
Il  s'aperçut  bientôt  que  l'ennemi  qu'il  avait  devant  lui  était 
trempé  d'autre  façon  que  les  barbares  de  la  Haute  Asie. 
De  vrai,  l'armée  d'Alyatte  était  inférieure  en  nombre  à  la 
sienne,  mais  elle  l'emportait  par  la  valeur  des  éléments  qui 
la  composaient  et  des  chefs  qui  la  commandaient  :  Cyaxare 
n'avait  rien  qu'il  pût  comparer  aux  lanciers  cariens,  aux 
hophtes  d'Ionie,  à  la  grosse  cavalerie  lydienne,  La  lutte 
se  prolongea  six  ans  à  succès  égal,  et  les  deux  armées, 
après  plusieurs  batailles  indécises,  allaient  se  rencontrer 
une  fois  encore,  lorsque  le  soleil  s'éclipsa  soudain.  Les 
peuples  de  l'Iran  ne  voulaient  combattre  qu'à  la  pleine 
lumière  du  soleil,  et  les  Lydiens,  bien  que  prévenus,  dit-on, 
par  Thaïes,  du  phénomène  qui  se  préparait,  n'étaient  peut- 


neuf  ans   de   règne  à  Ardys;  Eusèbe  lui  en  donne  trente-sept,  qui  est 
le  chiffre  adopté  ici.  —  1.  Hérodote,  I,  xvi-xiv. 
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être  pas  plus  rassurés  que  leurs  adversaires  :  on  se  sépai 
sur-le-champ.  La  tradition  recueillie  par  Hérodote  racontait 
que  le  Syennésis  de  Cilicie,  allié  du  roi  lydien,  et  le  Baby- 
lonien Nabonide*  (Labynètos),  qui  soutenait  Gyaxare,  pro- 
posèrent un  armistice  et  persuadèrent  aux  rivaux  de  s'ac- 
commoder. L'Halys  resta  la  limite  officielle  des  deux 
royaumes  ;  pour  consolider  l'alliance,  Alyatte  maria  sa  fille 
Aryènis  avec  Astyage,  fils  de  Gyaxare.  Selon  l'usage  du 
temps,  les  deux  princes,  après  s'être  prêté  le  serment  d'ami- 
tié l'un  à  l'autre,  scellèrent  le  contrat  en  se  piquant  le  bras 
mutuellement  et  en  buvant  le  sang  qui  coulait  de  la  bles- 
sure (585)2. 

Gyaxare  ne  survécut  pas  longtemps  à  la  conclusion  du 
traité  :  il  mourut  en  584,  plein  de  gloire  et  de  jours.  Peu 
de  princes  eurent  une  destinée  aussi  brillante  que  la  sienne, 
même  dans  ce  siècle  de  fortunes  soudaines  et  de  triomphes 
éclatants.  Héritier  d'un  royaume  sans  cohésion  et  sans 
organisation,  proclamé  roi  au  lendemain  d'une  défaite  où 
son  père  avait  succombé,  assailli  par  des  hordes  barbares, 
il  surmonta  tous  les  obstacles  par  sa  ténacité  et  par  sa  vail- 
lance; les  Scythes  détruits,  il  écrasa  les  Assyriens,  conquit 
l'Asie  orientale,  l'Arménie,  la  Gappadoce.  A  son  avènement, 
la  Médie  était  confinée  dans  une  petite  portion  du^plateau 
de  l'Iran  :  à  sa  mort,  l'empire  mède  s'étendait  des  bords 
de  rilelmend  à  la  rive  orientale  de  l'Halys^ 


1.  Le  nom  de  Nabonide  est  dû  à  une  erreur  d'Hérodote  ou  de  ses 
iiiformalions  :  c'est  en  effet  Nubucliodorosor  qui  régnait  alors  à 
Babylone.  —  2.  Hérodote,  I,  lxxiii-lxxiv.  La  date  de  610  a  été  admise 
p;ir  la  plupart  des  historiens  (cf.  Grote,  History  of  Greece,  t.  II,  p. 
418;  Hawlinson,  Ilerodotus,  t.  I.  p.  302-304,  et  The  five  great  Monar- 
chies, t.  II,  p.  409-413);  d'autres  ont  préféré  voir  dans  l'éclipsé  men- 
tionnée par  Hérodote  celle  de  597  (Fr.  Lenormant,  Histoire,  t.  II,  p. 
353 j.  Il  me  semble  que  la  date  du  28  mai  585  (Bosanquet,  Fatl  of 
Nineveh,  p.  14;  Unger,  Kyaxares  und  Astyages,  p.  33-37)  convient 
mieux  que  les  autres  à  ce  que  nous  savons  présentement  de  l'histoire 
du  tomi)s.  Cicéron  [de  Divin.,  I,  80),  Pline  [IL  iV.,  Il,  12)  et  Eusèbe 
[Chron.  Can.,  II,  p.  331)  placent  la  guerre  sous  le  régne  d'Aslyage. — 
3.  Pour  l'histoire  de  la  Lydie  et  de  ses  guerres  avec  Gyaxare,  j'ai  suivi 
prestjue  partout  les  résultats  auxquels  est  parvenu  Uadet,  la  Lydie  et 
le  Monde  grec  au  temps  des  Mermvades. 
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La  religion  iranienne  :   Zoroastre,  les  Mages, 

Il  est  à  coup  sûr  le  moins  connu  de  tous  ceux  qui  régirent 
l'Orient  :  les  historiens  de  Tâ^^e  classique  n'ont  pu  que  re- 
cueillir les  traditions  courantes  sur  lui  chez  les  Perses,  et  ses 
princes  ne  nous  ont  légué  aucun  monument  qui  nous  ren- 
seigne directement  sur  leur  histoire.  Nous  l'entrevoyons 
donc  comme  à  travers  un  brouillard,  organisé  à  peu  près 
de  la  même  manière  que  l'empire  achéménide,  mais  plus 
imparfait,  plus  fruste,  plus  proche  de  la  barbarie  :  c'est 
une  Perse  à  l'état  rudimentaire  et  dont  les  rouages  sont 
encore  mal  engrenés.  La  machine  politique  y  était  montée 
sur. les  mêmes  principes  qui  avaient  prévalu  en  Assyrie,  en 
Élam,  en  Chaldée,  dans  tous  les  États  avec  lesquelles  il  avait 
eu  des  rapports  de  vassalité,  d'alliance  ou  de  guerre  :  dès 
que  nous  perçons  ce  vernis  superficiel,  nous  rencontrons 
dans  sa  vie  intérieure  et  dans  sa  religion  des  éléments  dont 
l'originalité  nous  transporte  au  milieu  d'un  monde  entiè- 
rement nouveau. 

La  religion  y  était  établie  dans  ses  grandes  lignes  lorsque 
le  peuple  se  leva  contre  Assourbanabal,  et  le  nom  même  de 
Fravartish,  le  confesseur,  que  porte  le  souverain  d'alors', 
prouve  qu'elle  était  pratiquée  dans  la  famille  royale.  Nous 
ne  saisissons  presque  rien  des  diverses  évolutions  qu'elle 
accomplit  avant  de  revêtir  la  forme  la  plus  ancienne  que 
les  livres  sacrés  nous  en  ont  conservée.  Selon  les  uns,  le 
mazdéisme  naquit  dans  l'Aryanêm  Vâedô  *;  selon  les  autres, 
il  ne  se  développa  qu'en  Médie^  presque  au  dernier  terme 
des  migrations  iraniennes.  Plus  tard  on  attribua  à  l'influence 
d'un  seul  homme  ce  qui  avait  été  l'œuvre  des  siècles  :  les 
légendes  nationales  attribuèrent  au  prophète  Zarathoustra 
(Zoroastre)*  l'honneur  d'avoir  établi  la  vraie  religion.  Pres- 
que tous  les  écrivains  de  l'époque  classique  s'accordent  à 


1.  Voir  plus  tiaut,  p.  563,  note  4.  —  2.  Voir  plus  haut,  p.  558,  note!. 
—  3.  James  Darmsteter.  Études  iraniennes,  t.  I,  p.  10,  sqq.  ;  The  Zend 
Avesta  p.  xlvi  sqq;  cf.  Spiegel  dans  la  Zeits.  der  D.  Morgenl.  Ges.^ 
i.  XXXY,  p.  029   sqq.  —  4.  Le  nom  de  Zaralliouslra  f eut  signifier  la 
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placer  ce  personnage  sur  les  plans  les  plus  reculés  de  l'anti- 
quité fabuleuse.  Hermippos  et  Eudoxe  prétendaient  qu'il 
fîorissait  six  ou  bcpt  mille  ans  avant  Alexandre,  mais  Pline 
le  disait  de  mille  ans  antérieur  à  Moïse  S  et  Xanthos  de  Lydie 
affirmait  que  six  cents  années  seulement  s'étaient  écoulée? 
entre  sa  mort  et  la  campagne  de  Xerxès  contre  Athènes*. 
Selon  la  tradition  la  plus  ancienne,  il  était  né  à  Raghâ,  en 
,  Médie^  ou  en  Atropatène^  et  il  vivait  aux  premiers  âges 
de  la  race  iranienne,  au  temps  où  les  tribus  étaient  encore 
campées  en  Bactriane.  Il  était  de  race  royale  et  il  fut  choisi 
par  Dieu,  dès  avant  sa  naissance,  pour  régénérer  le  monde. 
Son  enfance  et  sa  jeunesse  ne  furent  qu'une  lutte  incessante 
contre  les  démons:  toujours  assailli,  il  était  toujours  vain- 
queur et  il  sortait  plus  parfait  de  chaque  épreuve.  Quand  il 
eut  trente  ans,  un  génie  supérieur,  Vôhoumanô,  lui  apparut 
et  le  conduisit  en  présence  d'Ahouramazdâ.  Invité  à  interro- 
ger Dieu,  il  demanda  «  quelle  était  la  meilleure  des  créatures 
qui  sont  sur  la  terre  ».  On  lui  répondit  que  celui-là  était 
excellent  parmi  les  hommes  dçnt  le  cœur  est  pur.  Il  voulut 
ensuite  connaître  le  nom  et  la  fonction  de  chacun  des  anges, 
la  nature  et  les  attributs  du  mauvais  principe.  Il  traversa 
une  montagne  de  flammes,  se  laissa  ouvrir  le  corps  et  verser 
dans  le  sein  du  métal  fondu,  sans  éprouver  aucun  mal  ; 
après  quoi  il  reçut  des  mains  de  Dieu  l'Avesta,  le  livre  de 
la  loi,  et  il  fut  renvoyé  sur  la  terre*.  Il  se  rendit  à  Balkh, 

iplendeur  de  l'or  (Oppert,  l'Honnover,  le  verbe  créateur  de  Zoroastre, 
p.  4),  rouge,  couleur  d'or  (J.  Darmste(er,  Ormazd  et  Ahritnan,  p.  194), 
adonné  à  l'agriculture  (Ascoli,  dans  les  Beiiràge  zur  vergleichende 
Sprachforschwig,  t.  V,  p.  210),  semence  de  la  déesse  Ishtar  (H.  Raw- 
linson,  dans  le  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society,  t.  XV,  p.  227)  ;  il  y  a 
d'au  1res  étymologies  possibles.  La  plus  généralement  adoptée  aujour- 
d'hui est  celle  d'Eugène  Burnouf,  d'après  laquelle  il  sii;nifierait  le 
possesseur  de  chameaux  fauves  (J.  Darmsleter,  le  Zend-Avesta,  t.  III, 
p.  Lxivi,  note  1).  —  1.  Mijller-Didot,  Fragm.  II.  Gr.,  t.  I,  p.  44.  Ctésias 
faisait  de  Zoroaslre  un  roi  de  Bactriane  contemporain  de  Ainos  et 
Sèmiramis  (édit.  C.  Muller-Didot,  p.  19).  —  2.  C'est  la  tradition  défendue 
par  M.  de  Harlez  dans  son  Inlroduclinn  à  l'élude  de  l'Avesta,  Maison- 
neuve,  in-8»,  1882.—  3.  J.  Darmsleter,  The  Zend-Avesta,  p.  xlxh-l. — 
4.  Les  hvres  persans  modernes  nomment  ce  roi  Goushtasp,  lils  de 
Lohrasp.  Vistâçpa-Goushtasp  est  devenu  en  grec  *T(jTa(T7rriç.  mais  le  per- 
•onnage  de  Vistâçpa  n'a  rien  de  commun  avec  1    i)ère  de  Darius. 
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auprès  de  Vîstâçpa,  fils  d'Aourvatâçpa,  qui  régnait  alors  sur 
la  Bactriane,  et  il  y  défia  les  savants  de  la  cour.  Pendant 
trois  jours  ils  essayèrent  de  le  combattre  et  de  l'égarer, 
trente  à  sa  droite,  trente  à  sa  gauche.  Lorsqu'ils  se  furent 
avoués  vaincus,  il  déclara  qu'il  venait  de  Dieu  et  il  com- 
mença de  lire  l'Avesta  au  souverain.  Persécuté  parles  sages, 
accusé  par  eux  de  magie  et  d'impiété,  il  l'emporta  sur  eux 
à  force  d'éloquence  et  de  miracles.  Vîstâçpa,  sa  femme,  son 
fils,  crurent  en  lui,  et  la  plus  grande  partie  du  peuple  suivit 
cet  exemple.  La  légende  ajoute  qu'il  vécut  longtemps  encore, 
honoré  de  tous  pour  la  sainteté  de  sa  conduite.  Selon  les 
uns,  il  mourut  frappé  de  la  foudre;  selon  les  autres,  il  fut 
tué  à  Balkh  par  un  soldat  touranien.  On  s'est  demandé 
souvent  s'il  était  un  personnage  historique,  ou  seulement 
un  héros  mythique  égaré  dans  l'histoire.  On  ne  saurait  tran- 
cher pareille  question  d'une  manière  décisive  :  ce  dont  on 
peut  être  assuré,  c'est  que,  s'il  vécut  réellement,  rien  ne 
nous  est  arrivé  de  lui  que  le  nom*. 

Au  début,  le  dieu  suprême  des  Iraniens  était  «  le  cercle 
((  entier  du  ciel'  »,  a  le  plus  solide  des  dieux,  car  il  a  pour 
«  vêtement  la  voûte  solide  du  firmament  »,  le  plus  beau, 
le  plus  intelligent,  celui  dont  les  membres  ont  les  propor- 
tions les  plus  harmonieuses.  Son  corps  est  la  lumière 
((  souveraine  et  infinie  »,  ses  yeux  sont  le  soleil  et  la  lune^ 
Plus  tard,  sans  perdre  tout  à  fait  son  caractère  originel,  il 
devint  de  plus  en  plus  abstrait  et  il  se  dégagea  presque  entiè- 
rement de  la  matière.  On  emprunta  au  début  pour  le  repré- 
senter le  symbole  d'Assour,  et  les  sculpteurs  le  montrèrent 
sortant  à  mi-corps  du  disque  ailé  qui  plane  au  front  des 
monuments  de  Ninive*;  on  se  le  figura  par  la  suite  comme  un 
roi  de  stature  imposante  qui  se  révélait  de  temps  en  temps 
aux  souverains  de  l'Iran.  On  l'appelait  Ahouramazdâ^  a  l'om- 
niscient »,  Çpentomainyous,  l'esprit  du  bien,  le  sage  par 
excellence,  «  le  lumineux,  le  resplendissant,  le  très  grand 

1.  Spiegel,  Eranische  Alterthumskunde ,  t.  I,  p.  668-7H.  —  2.  Héro- 
dote, I,  cixxi.  —  5.  James  Darmsteter,  Ormzda  et  Ahriman,  p.  30-37, 
et  le  Dieu  suprême  des  Aryens,  dans  les  Essais  orientaux,  p.  120-121. 
—  4.  Voir  ce  symbole  plus  haut,  p.  354,  comparé  à  la  vignette  de  la 
page  613.  —  5.  Les  inscriptions  cunéiformes  en  caractères  perses  écrlTent 
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et  très  bon,  le  très  parfait  et  très  actif,  le  très  intelligent  et 
très  beau*  ».  Il  est  incréé,  mais  il  a  créé  toute  chose^  et  il 
est  assisté  dans  l'administration  de  son  œuvre  par  des  légions 
d'êtres  qui  lui  sont  soumis.  Les  plus  puissants  de  ses 
coadjuteurs  sont  six  génies  d'ordre  supérieur  qu'on  appelle 
les  Ameshaçpentaè  (Amshaspands),  «  les  immortels  bienfai- 
sants ».  Ils  étaient  à  l'origine  des  dieux  de  la  nature,  le 
Soleil,  la  Lune,  la  terre,  les  vents,  les  eaux,  mais  on  leur 
attribua  ensuite  des  fonctions  moins  matérielles,  et  l'on  fit 
d'eux,  Vôhoumanô,  le  a  Bon  esprit  »,  Ashavabista,  le  «  très- 
pur  »,  Kbshathravairya,le  «  royaume  désidérable  »,  Çpenta 
ârmaïti,  la  «  sagesse  parfaite  »,  llaourvatét,  la  santé.  Ame — 
retàt,  l'immortalité^.  Lumineux  comme  leur  maître,  «  ils  ont 
tous  les  sept  même  pensée,  même  parole,  même  action, 
même  père,  même  Seigneur*  ».  Toutefois, chacun  d'eux  avait 
son  domaine  propre  dont  il  s'occupait  sans  contrôle  étranger; 
Vôhoumanô  veillait  sur  le  bétail,  Ashavabista  sur  le  feu, 
Khshathravairya  sur  les  métaux,  Çpenta  ârmaïti  sur  la  teri'e, 
Haourvatât  et  Ameretât  sur  les  végétaux  et  sur  l'air.  Au- 
dessous  d'eux,  les  Yazatas  (Yzeds)  ^,  répandus  par  milliers 
dans  l'univers,  veillent  à  la  conservation  et  au  jeu  de  ses 
organes  :  l'esprit  de  la  lumière  divine,  Mithra  «  aux  beaux 
pâturages  »,le  vigilant  Mithra,  «  qui,  le  premier  des  Yazatas 
célestes,  pointe  au-dessus  du  mont  Hara^  avant  le  soleil  im- 
mortel aux  chevaux  rapides, 'qui  le  premier,  en  pompe  dorée, 
saisit  les  beaux  sommets  et  abaisse  son  regard  bienfaisant 

ce  nom  Aouramazda;  le  zend  dit  Ahourôinazdào  et  le  persan  moderne 
Ormouzd,  Ormazd.  De  Mazdà  vient  le  nom  mazdéisme,  qu'on  donne  au 
système  religieux  des  Iraniens.  —  1.  Yaçna,  1, 1.  —  2.  Spiegel,  Eraiiische 
Aller Ihumskunde,  t.  II,  p.  21-31,  a  résumé  tous  les  passages  des  livres 
sacrés  où  il  est  question  d'Ahouramazdà.  — 5.  Spifigel,  Eranische  Aller 
Ihumskunde.  t.  II,  p.  31-40  :  sur  les  deux  derniers,  voir  James  Darm- 
sfeter,  Uaurvalâl  el  Ameretâl,  dans  la  Bibliolhèque  de  l'École  des  hautes 
é/udes,  fasc.  xxm.  —  4.  J.  Darmsleter,  Ormazd  el  Ahriman,  p.  38-43. 
6.  Yazata,  «  celui  à  qui  on  doit  offrir  le  sacrilice  »,  cf.  yaz,  sacrilier, 
yaçna,  sacrifice  (J.  Darmsleter.  Ortnazd  et  Ahriman,  p.  265-266);  ou 
«  digne  d'adoration  »  (E.  Burnouf,  Commentaire  sur  le  Yaçna,  p.  218). 
—  6.  Haro  Beiezaiti,  l'Klbourz,  lur  lecpiel  le  soleil  se  lève,  «  autour 
de  laquelle  tourne  mainte  étoile,  où  il  n'y  a  ni  nuit  ni  ténèbres,  ni 
\riif  froid  ou  chaud  et  dont  les  nuages  n'atteignent  pas  le  acmmet  » 
(J.  Darmsteter,  The   Zend  Avesta.  t.  Il,  p.  121-132). 
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sur  la  demeure  des  Ariens*  »  ;  Mào,  le  génie  de  la  lune  ;  le 
vent,  Vàto;  l'atmosphère,  Vayou,  «  le  grand  des  grands,  le 
fort  des  forts,  le  dieu  à  l'armure  d'or»,  qui  amasse  l'orage  et 
le  lance  contre  le  démon*  ;  Atar,  le  feu  ;  Vérethraghna,  qui 
suscite  la  guerre  et  qui  accorde  la  victoire;  les  diilérenls 
génies  de  l'eau,  du  feu,  de  l'air  et  des  astres!».  Ils  touchent 
de  près  à  une  classe  d'êtres  spéciaux,  les  Fravashis  (Frohar 
ou  Feroùer).  La  Fravashi  est  «  le  type  divin  de  chacun  des 


Ahouramazd?. 

êtres  doués  d'intelligence ,  son  idée  dans  la  pensée  d'Ormazd  *  » . 
Chaque  homme,  chaque  créature  née  ou  à  naître,  chaque 
Yazata  et  Ahouramazdà  lui-même  avait  sa  Fravashi  qui 
veillait  sur  lui  et  qui  se  dévouait  entière  à  son  salut.  Après 
la  mort  de  l'homme,  les  Fravashis  restaient  au  ciel  et  elles 
y  devenaient  une  sorte  d'esprit  indépendant,  d'autant  plus 
puissant  pour  le  bien  que  les  créatures  auxquelles  elles 
avaient  été  attachées  sur  la  terre  avaient  mieux  pratiqué 
la  pureté  et  la  vertu'.  Pendant  les  six  derniers  jours  de 
l'année,  elles  erraient  par  les  villes,  demandant  :  a  Qui  veut 
«  nous  louer?  Qui  nous  oflrir  un  sacrifice?  Qui  songer  à 


1.  J.  Darmsteter,  The  Zend-Avesta,  t.  I,  p.  lxi,  et  t.  II,  p.  122-123. 
—  2.  J.  Darinsteter,  Ormazd  et  Ahriman,  p.  110-114.  —  3.  Spiegel, 
Eranische  Allert/iutnskunde,  t.  II,  p.  41-91  —  4.  E.  Burnouf,  Commert' 
taire  sur  le  Yaçna,  p.  270.  —  5.  Spiegel.  Erauinche  AUerthumahunde. 
t   II,  p.  91. 
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«  nous  et  nous  saluer,  nous  accueillir  par  un  don  de 
«  viande,  de  vêtements  purs  et  de  prières?  »  Et  s'il  se  trouve 
un  homme  qui  réponde  à  leur  prière,  elles  le  bénissent  : 
«  Puisse-t-il  y  avoir  en  sa  maison  troupes  d'animaux  et 
«  d'hommes,  un  cheval  léger  et  un  chariot  solide,  un  homme 
fi  qui  sache  la  manière  de  prier  Dieu  et  de  présider  dans 
«  une  assemblée  ^  » 

Ahouramazdâ  avait  fait  le  monde  non  par  l'acte  de  ses 
mains,  mais  par  la  magie  de  sa  parole,  et  il  avait  voulu  que 
son  œuvre  fût  exempte  de  fautes.  Rfeis  la  création  ne  peut 
subsister  que  par  l'équilibre  des  forces  qu'elle  met  en  jeu, 


Mitbra. 


Vâto,  le  dieu  du  vent. 


et  l'opposition  de  ces  forces  inspira  aux  Iraniens  l'idée 
qu'elles  étaient  mues  par  deux  principes  ennemis,  l'un  créa- 
teur et  utile,  l'autre  mauvais  et  meurtrier.  Le  dieu  de  l'ob- 
scurité et  de  la  mort,  Angrômainyous,  se  dressa  contre  Ahou- 
ramazdâ, le  dieu  de  la  lumière  et  de  la  vie.  Au  début,  ils 
régnèrent  chacun  dans  son  domaine,  rivaux  mais  non  pas 
adversaires  irréconciliables  :  ils  coexistèrent  pendant  des 
âges  sans  entrer  en  conflit  direct,  séparés  qu'ils  étaient  par 
le  vide.  Tant  qu'Ahouramazdâ  se  renferma  inactif  dans  sa 
splendeur  stérile,  le  principe  du  mal  sommeilla  inconscient 
de  lui-même  sous  la  nuit  qui  n'avait  pas  eu  de  commence- 
ment ;  mais  le  jour  où  l'esprit  qui  accroît  (Çpentomainyous) 
résolut  enfin  de  se  mettre  au  travail,  les  premiers  essais  de 
son  activité  vivifiante  éveillèrent  Angrômainyous'.  Le   ciel 


1.    J.  Darmsteier,    The  Zend  Avestù,  t.  I,  I,  p.  192-193;    cf.  Ormazd 
et  Ahriman,  p.  V){)-\ù2.  —  2.   J.   Dannsleter     Onnazd    et    Ahriman, 
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n'existait  pas  encore,  ni  l'eau,  ni  la  terre,  ni  le  feu,  ni  le 
bœuf,  ni  l'homme,  ni  les  démons,  quand  le  mauvais  se  rua 
sur  la  lumière  pour  l'étouffer  ;  mais  Ahouramazdâ  avait  déjà 
^évoqué  les  ministres  de  sa  volonté,  Ameshaçpentas,  Yazalas, 
Fravashis,  et  il  récita  la  prière  de  vingt  et  un  mots  dans 
laquelle  tous  les  éléments  de  la  morale  sont  résumés, 
'l'AJjouna-vairva  :.>.  «  La  volonté  du  Seigneur  est  la  règle  du 


ta  des  mauvais  génies  d'Angrômainyous, 

bien.  Que  les  bienfaits  de  Vôhoumanô  soient  accordés  aux 
œuvres  accomplies  pour  Mazdà  en  ce  moment  :  celui-là  fait 
régner  Alioura  qui  protège  le  pauvre.  »  Angrômainyous  fut 
repoussé,  mais  de  même  qu'Ahouramazdâ  se  manifestait 
dans  tout  ce  qu'il  y  a  d'utile  et  de  beau,  dans  la  lumière, 
dans  la  justice,  dans  la  vertu,  il  voulut  percer  dans  tout  ce 
qui  est  nuisible  et  laid,  dans  les  ténèbres,  dans  le  crime, 
dans  le  péchés  II  opposa  aux  six  Ameshaçpentas  six  esprits 
égaux  en  force  et  en  puissance  :  Akômanô,  la  «  pensée  mau- 
vaise »  ;  Andra,   le  feu  destructeur,  qui  cherche  à  semer 


p.  88-94.  —  t.    Spiegel,    Eranische  AUerlkumskutide,   t.  II,    p.   i'ii' 
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dans  le  monde  le  chagrin  et  le  péché;  Çaourou,  «  la  flèche 
de  la  mort*  »,  qui  pousse  les  rois  à  la  tyrannie,  les  hommes 
au  vol  et  au  meurtre;  Nâonghaiihya,  l'arrogance  et  l'orgueil; 
Taourou,  la  soif;  Zaïri,  la  faim*.  11  suscita  contre  les  Yazatas 
les  Daêvas  (devs)  ou  démons,  qui  ne  cessent  d'assiéger  la 
nature  et  de  s'opposer  à  la  régularité  de  ses  mouvements^. 
Au  moment  de  la  création,  tandis  qu'Ahouramazdà  émettait 
la  lumière,  l'homme,  tout  ce  qu'il  y  a  de  bon  en  ce  monde, 
Angrômainyous  évoquait  les  ténèbres,  les  animaux  et  les 
plantes  nuisibles  :  jaloux  de  l'homme,  il  chercha  à  le  faire 
déchoir.  Avant  l'arrivée  de  Zoroastre,  ses  créatures  mâles 
(Yatous)  et  femelles  (Païrikas,  Péris)  se  mêlaient  librement 
à  l'humanité  et  contractaient  des  alliances  avec  elle  :  Zoroaslrp 
brisa  leurs  corps  et  leur  défendit  de  se  révéler  autrement 
que  sous  forme  de  bêtes*,  mais  leur  pouvoir  ne  sera  complè- 
tement détruit  qu'à  la  fin  des  temps.  Alors  trois  prophètes 
issus  de  Zoroastre,  Oukhshyatereta,  Oukhshyatnémô,  Çaos- 
hyant  ouAçtvatereta,  dicteront  trois  nouveaux  livres  delà  loi 
qui  compléteront  le  salut  du  monde,  mais  à  Çaoshyant  est 
réservé  l'honneur  de  porter  le  coup  décisif.  La  lumière  sou- 
veraine s'attachera  à  lui  et  à  ses  compagnons;  il  affranchira 
les  créatures  de  la  corruption  et  de  la  pourriture,  puis  il 
«  rendra  l'univers  éternellement  vivant,  éternellement  accrois- 
sant, maître  de  lui-même.  ».  Les  ténèbres  se  dissiperont  de- 
vant la  lumière,  la  mort  devant  la  vie,  le  mal  devant  le  bien. 
«  Akoumanô  frappe,  mais  Vôhoumanô  le  frappera  à  son 
tour.  La  parole  de  mensonge  frappe,  mais  la  parole  de  vérité 
la  frappera  à  son  tour.  Haourvatât  et  Ameretât  frapperont  et 
la  faim  et  la  soif  ;  Haourvatât  et  Ameretât  frapperont  la  faim 
terrible,  la  soif  terrible  *.  »  Angrômainyous  lui-même  devra 
confesser  la  supériorité  d'Ahouramazdâ,  et  la  perfection  ré- 
gnera souveraine^ 

1.  J.  Darmsteter,  The  Zend-Avesta,  t.  I,  p.  lxxiii  et  lxxii.  —  2.  Spiep^c), 
Eranische  AUerthumskunde,  t.  II,  p.  126-130;  J.  Darmsteter,  Ormazd 
et  Ahriman,  p. 259-265. —  3.  Spiegel,  Eranische  AUerthumslainde,  t.  II, 
p.  130-141  ;  J.  Darmsteter,  Ormazd  cl  Ahriman,  p.  265-272.  Le  mot 
baôva,  qui  signifiait  primitivement  dieu,  a  passé  au  sens  de  démon.  — 
4.  Spiegel,  Eranische  Al lerlfiuniskunde,  t.  II,  p.  145-1  i8.  —  5.  J.  Darra- 
fetcter,  Tfie  Zend-Avetla^  t.  11,  p.  508    —  6.  Spiegel,  Eranische  Alisr- 
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Au  milieu  de  ce  conflit  des  deux  principes,  l'homme, 
assailli  par  les  Daêvas,  défendu  par  les  Yazatas,  vit  selon  la 
loi  et  la  justice  dans  la  condition  où  le  sort  Ta  jeté.  Il  doit 
contribuer  autant  qu'il  est  en  lui  à  l'accroissement  de  la  vie 
et  du  bien,  et  suivant  qu'il  travaille  à  remplir  cette  fin  nalu- 
relle  ou  qu'il  agit  pour  la  contrarier,  il  est  Vashavan,  le  pur, 
le  fidèle  ici-bas  et  le  bien-heureux  en  l'autre  monde,  ou  Varia- 
shavan,  le  maudit  qui  se  révolte  contre  la  pureté.  La  plus 
haute  place  dans  la  hiérarchie  appartient  à  Vâthravan,  au 
mage  dont  la  voix  glace  les  démons  de  terreur,  puis  au  soldat 
dont  la  massue  terrasse  les  impies;  mais,  à  côté  d'eux,  le 
législateur  a  réservé  une  place  d'honneur  à  celui  qui  cultive 
la  terre.  «  C'est  un  saint,  celui  qui  s'est  construit  ici-bas  une 
maison,  dans  laquelle  il  entretient  le  feu,  du  bétail,  sa  femme, 
ses  enfants  et  de  bons  troupeaux.  Celui  qui  fait  produire  du 
blé  à  la  terre,  celui  qui  cultive  les  fruits  des  champs,  celui-là 
cultive  la  pureté  :  il  avance  la  loi  d'Ahouramazdà  autant 
que  s'il  offrait  des  sacrifices.*  »  L'homme  a  été  placé  ici-bas 
afin  de  disputer  à  Angrômaïnyous  les  parties  stériles  du 
sol  :  labourer  est  son  premier  devoir.  Son  second  est  de  pro- 
téger les  créatures  d'Ahouramazdà  et  d'anéantir  celles  d'An- 
grômainyous.  Il  aidera  donc  ses  coreligionnaires  ;  il  leur 
donnera  un  vêtement  s'ils  sont  nus,  et  il  ne  refusera  jamais 
du  pain  au  laboureur  affamé  sous  peine  de  tourments  éter- 
nels. Même  sa  charité  s'étendra  aux  bêtes  mazdéennes,  au 
taureau,  au  mouton,  au  hérisson,  au  chien.  Le  chien  est 
la  meilleure  des  créatures  d'Ahouramazdà.  celle  pour  laquelle 
il  faut  avoir  le  plus  de  respect  ;  c'est  péché  non  seulement 
que  le  tuer%  mais  que  lui  servir  «  des  os  dans  lesquels  il  ne 
peut  mordre  ou  des  aliments  assez  chauds  pour  lui  brûler  la 
gueule  ou  la  langue'.  » 

Pour  le  reste,  on  avait  soin  de  ne  pas  surcharger  la  vie  de 
formules  ;  on  exigeait  de  l'Iranien  qu'il  crût  en  Dieu,  qu'il 
lui  adressât  des  prières  et  des  sacrifices,  qu'il  fût  simple  de 

ihumskutide,  t.  II,  p.  153-158;  J.  Darmsteter,  Ormaxd  ei  Ahrwian, 
p.  224  sqq.  —  1.  Yaçna,  ATX III,  2-3.  —  2.  Hérodote,  I  cil,  note  déjà 
le  soin  que  prenaient  les  Mages  de  ne  jamais  tuer  un  chien  :  01  ôe  6-r) 
Motyot  a-JToxsipÎTf)  T^âvia  7r),T,v  y.uvb;  /.oC:  àvôpojTio'j  v.ztiyo'jc;. — 3.  J.  Darm- 
•teter,    The   Vendidad  Sade,   t.   I,  p.   151  ;  Ilovelacque,  l' Avala,    Zo- 
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cœur,  sincère  en  paroles,  loyal  dans  tous  ses  actes,  a  Nous 
adorons  Ahouramazdâ,  le  pur,  le  seigneur  de  pureté;  nous 
adorons  les  Ameshaçpentas,  les  possesseurs  du  bien,  les 
distributeurs  du  bien;  nous  adorons  tout  ce  que  le  bon 
esprit  a  créé, 'tout  ce  qui  peut  servir  au  bien  de  sa  création 
et  à  l'extension  de  la  vraie  foi.  —  Nous  louons  toutes  les 
bonnes  pensées,  toutes  les  bonnes  paroles,  toutes  les  bonnes 
actions  qui  sont  ou  qui  seront,  et  nous  conservons  en  pureté 
tout  ce  qui  est  bon.  —  Ahouramazdâ,  être  toujours  bon, 
toujours  heureux,  nous  noiis  efforçons  de  penser,  de  parler 
d'agir  comme  il  convient  pour  assister  les  deux  vies*  », 
celle  de  l'âme  et  celle  du  corps.  L'homme  de  bien  par  excel- 
lence (ashavan)  est  celui  qui  a  bonne  pensée,  bonne  parole, 
bonne  action  ;  quiconque  réunit  en  soi  ces  trois  vertus  est 
en  état  d'ordre  et  de  pureté  complète  (asha)*.  Une  fois  sorti 
de  la  perfection,  on  n'y  rentrait  que  par  le  repentir  accom- 
pagné de  bonnes  œuvres  :  détruire  les  animaux  malfaisants 
la  grenouille,  le  serpent,  la  fourmi^,  transformer  les  terres 
incultes  en  terres  cultivées,  marier  une  jeune  fille  pure  et 
saine  à  un  homme  juste*,  étaient  autant  de  modes  d'expia- 
tion recommandés  par  la  loi.  Le  mariage  était  strictement 
obligatoire,  et,  comme  il  paraissait  d'autant  plus  recomman- 
dable  que  la  parenté  était  plus  étroite  entre  les  deux  époux, 
non  seulement  on  accouplait  la  sœur  au  frère,  mais  le  père  à 
la  fille  et  le  fils  à  la  mère,  au  moins  parmi  les  mages^  Nulle 
loi  ne  restreignait  le  nombre  des  épouses  ou  des  concubines  : 
loin  de  là,  l'on  estimait  qu'un  homme  devait  s'unir  à  autant 
de  femmes  que  sa  fortune  lui  permettait  d'en  entretenir. 
Après  la  mort,  il  était  défendu  de  brûler  le  corps,  de  l'en- 
sevelir', ou  de  le  jeter  dans  la  rivière  :  à  le  faire,  on  eût 
souillé  le  feu,  la  terre  ou  l'eau.  On  avait  deux  manières  diffé- 
rentes de  se  débarrasser  du  cadavre  sans  dommage  pour  la 
pureté  des  éléments.  On  le  recouvrait  d'une  couche  de  cire 

roastre  et  le  Mazdéisme,  p.  336-356.  —  1.  Yaçna,  XXXV,  1-3.  - 
2.  J.  Darmsteter,  Ormazdet  Ahriman,  p.  7.  —  3.  Cf.  Hérodote,  I,  cxi  ; 
Agalliias,  II,  24.  —  4.  J.  Darmsteter,  The  Zend-Avesta,  t.  I,  p.  171.  — 
5.  J.  Darmsieter,  le  Zend  Avesta,  t.  I,  p.  126-134.  —  6.  Hérodote  I, 
cixxv. —  7.  Au  temps  de  Strabon,  brûler  un  cadavre  était  puni  de  morl 
(I.  XV,  14);  dans  le  Zend-Avesta,  «  c'est  un  crime  qu'on  ne  peut  expier  » 
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et  on  l'enfouissait*  :  l'enduit  était  censé  eiii[)êcher  l'inipu- 
relé  qu'un  conlacl  direct  avec  la  terre  aurait  produite.  On 
l'exposait  en  plein  air  et  on  le  laissait  dévorer  aux  oiseaux 
et  aux  bêles  de  proie'  :  en  ce  cas,  de  grandes  tours  rondes 
servaient  de  cimetières*.  L'âme,  après  être  restée  trois  jours 
encore  dans  le  voisinage  de  sa  dépouille  inortelle,  la  quit- 
tait à  l'aube  du  quatrième  pour  se  rendre  au  jugement.  Le 
génie  Rashnou  Razisbta,  le  véridique  par  excellence,  posait 
ses  actions  bonnes  et  mauvaises  dans  la  balance  infaillible 
et  l'acquittait  ou  la  condamnait,  selon  le  témoignage  de  sa 
propre  vie.  Au  sortir  du  tiibunal,  on  la  menait  à  l'entrée  du 
pont  Chinvat,  qui  était  jeté  sur  l'enfer  et  qui  menait  au  para- 
dis.* Impie,  elle  ne  le  fianchissail  pas,  mais  elle  tombait  dans 
l'abîme,  où  elle  devenait  l'esclave  d'Angrômainyous;  pure, 
elle  le  passait  sans  peine  avec  l'aide  de  l'ange  Çraoslia. 
Yôhoumanô  lui  souhaitait  la  bienvenue,  la  piésentait  au 
trône  d'Ahouramazdâ  comme  il  avait  fait  Zoroastre,  puis  lui 
assignait  la  place  qu'elle  devait  occuper  désormais  jusqu'au 
jour  de  la  résurrection  des  corps*. 

L'Avesla  avec  les  doctrines  qu'il  renferme,  «  c'est  le  code 
«  d'une  secte  religieuse  très  bornée;  c'est  un  Talnmd,  un 
((  livre  de  casuistique  et  d'étroite  observance.  J'ai  peine  à 
a  croire  que  ce  grand  empire  perse  ait  eut  une  loi  aussi 
<(  stricte*.  »  Les  livres  sacrés  de  l'Iran,  tels  que  nous  les 
possédons  aujourd'hui,  ont  été  rédigés  probablement  à  l'épo- 

(J.  Darmsteter,  The  Zend-Avesta,  t.  I,  p.  9).  «  A  sin  for  wliich  there  is 
no  atonement,  the  biirying  of  Ihe  dead  »  (J.  Darmsleter,  The  Vcndidad 
Sade,  t.  I,p.8);  l'une  des  plus  grandes  douleurs  qu'on  puisse  causer  à 
la  terre  est  dy  enterrer  un  cliien  (/rf.,  p.  '2i-25).  On  connail  pourtant 
les  tornbeîiux  des  rois  (Arrien,  Anabase,  LVI,  'xix).  H  semble  donc 
que  la  défense  d'enterrer  les  cadavres  est  postérieure  aux  Acliéiné- 
nides  (J.  Darmsteter,  The  Zend-Avesta,  t.  I,  p.  xc-xci),  —  1.  Sirabon, 
1.  XV,  3;  Hérodote,  I,  cxl.  —  '2.  Sirabon,  l.  XV,  3  (d'après  Onésicrite); 
Hérodote  (I,cxl),  dont  le  témoi^^uage  a  été  accepté  par  Cio-ron  [Tuscu- 
lanes,  I,  45),  affirme  que  les  corps  étaient  enterrés  après  avoir  été  dé- 
vorés seulern^i^en  partie  par  les  cliiens  ou  par  les  oiseaux.  —  3.  Ces 
tours  s'appellent  dakhmas,  a  monuments  »  (Vendidad,  édit.  Darmsteter, 
Farg.,  VI,  44  sqq.  ;  VIII,  10  sqq.)-  —  4.  G.  Rawlinson,  The  five  great 
Monarchies,  t.  II,  p.  533-340;  Spiegel,  Eranische  Aller  thumshunde, 
t.  II,  p.  14^^-I51.—  5.  K.  Renan,  Happoit  sur  les  travaux  de  la  Socitlé 
aualK^ue,    1880,  p.   '29. 
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que  des  Sassanides  :  une  tradition,  fort  ancienne  raconte  que 
le  roi  des  Parthes,  Vologèse  l'^S  ordonna  qu'on  recueillît  tous 
ceux  de  leurs  fragments  qui  avaient  échappé  aux  persé- 
cu lions  d'Alexandre,  et  que  l'édition  définitive  en  fut  pu- 
bliée sous  Sapor  II  Anoushirvân,  vers  le  milieu  du  vi«  siècle 
de  notre  ère*.  La  collection  renferme  des  chapitres  fort  an- 
ciens, écrits  dans  une  langue  plus  archaïque%  et  une  partie 
des  idées  qui  y  sont  exprimées  découle  de  textes  déjà  consi- 
dérés comme  étant  canoniques  au  temps  des  rois  achémé- 
nides;  mais  le  peu  que  les  historiens  grecs  nous  racontent 
des  religions  mèdes  et  perses  diffère  sur  bien  des  points  de 
ce  que  l'Avesta  nous  enseigne.  Il  n'est  pas  certain  que  le 
dualisme  ait  été  aussi  nettement  réglé  alors  qu'il  l'est  dans 
les  livres  de  la  loi,  ni  que  les  rois  achéménides  aient  connu 
l'existence  d'Angrômainyous.  La  coutume  qu'ils  avaient  de 
se  construire,  en  vue  de  leur  capitale,  des  tombes  monu- 
mentales, dont  quelques-unes  existent  encore,  montre  que  le 
fait  d'enterrer  un  cadavre  n'était  pas  considéré  comme  un 
sacrilège.  Il  semble  cependant  que  beaucoup  de  préceptes, 
qui  n'étaient  pas  observés  par  le  peuple,  étaient  pratiqués 
par  les  prêtres,  par  ces  Mages  qui  formaient  une  des  six  tribus 
de  la  nation  médique^.  En  tout  cas  les  observances  que  la  loi 
leur  imposait  étaient  innombrables  et  minutieuses.  Ahoura- 
mazdâ  et  ses  aides  n'avaient  ni  temples,  ni  tabernacles,  et 
bien  qu'on  les  figurât  parfois  dans  les  bas-reliefs  sous  des 
espèces  humaines  et  animales,  personne  ne  se  serait  risqué 
à  ériger  dans  leurs  sanctuaires  ces  statues  soi-disant  animées 
ou  prophétiques  auxquelles  les  Égyptiens  et  les  Assyriens 
rendaient  hommage.  Toutefois  on  leur  élevait,  au  sommet 
des  collines,  dans  les  palais,  au  centre  des  cités,  des  pyrées, 
c'est-à-dire  des  abris  où  la  flamme  s'allumait  en  leur  hon- 
neur, et  ne  s'éteignait  plus  d'âge  en  âge.  Ces  pyrées  allaient 
d'ordinaire  deux  par  deux,  et  c'est  ainsi  qu'on  les  rencontre 
çàetlà  parmi  les  ruines,  à  Nakhsh-î-Roustem,  par  exemple*. 

1,  J.  Darmsieler,  The  Zend-Avesta,  t.  I,  p.  xxxiii-xxxvii.  —  2.  Ainsi 
es  GAllias,  qui  sont  cités  dans  le  Vacna  et  le  Vendidad  (J.  Darmsteter, 
Thr  Zcnd-Avcsla,  1. 1,  p.  lui).  —  3.  Hérodote,  I,  ci. --4.  Perrot  et  Cliipier, 
Hùloire  de  l'Art  antique^  t.  V,  p.  043;  Marcel  Dieulafoy,  l'Art  antiqi  e 
de  la  Verse,  t.  III,  pi.  V. 
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Ils  ont  la  forme  d'un  cube  et  ils  ressemblent  à  des  tours  flan- 
quées aux  quatre  angles  de  colonnes  reliées  par  des  arches 
demi-circulaires  ;  une  rangée  de  créneaux  triangulaires  les 

urmonte  et  le  haut  en  est  creusé  légèrement  pour  réserver 

a  place  du  foyer. 

Les  rites  du  'sacrifice  duraient  longtemps,  et  ils  se  compli- 
quaient de  manipulations,  de  gestes  cérémoniels  et  d'incan- 


Les  deux  autels  iracieDS  ae  iNakhsh-I-Roustem. 


tions  interminables.  Où  le  pyrée  ne  devait  pas  abriter  un 
feu  perpéluel,  on  l'allumait  avec  dos  brindilles  écorcées  et 
purifiées  par  avance,  puis  on  l'eiilretenait  avec  des  bois  pré- 
cieux, de  piéférence  du  cyprès  ou  du  laurier,  mais  on  avait 
soin  de  ne  pas  souffler  sur  la  flamme  pour  l'activer  :  l'ha- 
leine humaine  la  souillait,  et  celui  qui  commellail  volontai- 
rement cette  grave  offense  était  puni  de  mort'  L'oflVande 
ordinaire  consistait  en  pains,  en  fruits,  en  parfums,  en 
fleurs,  mais,  quand  l'occasion  exigeait  un  sacrifice  sanglant, 
le  cheval  était  la  victime  préférée',  puis  le  bœuf,  la  vache, 

I.  Strabon.  XV,  m,  §  li.  p.  752.  —  2.  Hérodote  VII,  cxiii  ;  Xénophon, 
Cyropcdie,    Vlil,  m  §2i;  Arrien,  Anaoase,  M,  xix,  §7;  J.  Darnisloicr, 
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la  brebis,  le  chameau,  l'âne,  le  cerf  :  dans  certaines  circon- 
stances même,  lorsqu'on  souhaitait  se  concilier  la  faveur  du 
dieu  des  morts,  on  offrait  un  homme*.  Le  roi,  représentant 
d'Ahouramazdâ  sur  la  terre,  officiait  quand  il  lui  plaisait, 
mais,  lui  excepté,  nul  ne  pouvait  se  dispenser  de  l'entre- 
mise des  Mages.  Les  fidèles  se  rendaient  en  procession  à  l'en- 
droit où  la  cérémonie  devait  s'exécuter,  et  le  prêtre,  coiffant 
la  tiare,  récitait  une  invocation  d'une  voix  basse  et  mysté- 
rieuse, afin  d'appeler  les  bénédictions  du  ciel  sur  le  roi  et 
sur  la  nation*.  11  tuait  ensuite  la  victime  d'un  coup  sur  la 
tête,  et  il  la  coupait  en  portions  qu'il  distribuait  aux  assis- 
tants, sans  se  rien  réserver,  car  Ahouramazdâ  ne  voulait 
pour  lui  que  l'âme  :  dans  quelques  cas,  la  victime  était  brû- 
lée en  entier,  le  plus  souvent,  on  ne  mettait  sur  le  feu  qu'un 
peu  de  la  graisse  et  des  entrailles'.  L'officiant  se  couvrait  la 
bouche  avec  les  rubans  qui  tombaient  de  sa  mître,  pour  empê- 
cher son  haleine  d'effleurer  la  fiamme  ;  il  tenait  dans  ses 
mains  le  petit  fagot  de  brindilles  de  lamarisque,  le  bares- 
man^,  et  il  préparait  la  liqueur  mystérieuse  du  haoma^ 
Tous  les  membres  de  la  tribu  des  mages  n'étaient  pas 
nécessairement  des  prêtres,  mais  ceux-là  seuls  qui  avaient  été 
voués  au  sacerdoce  dès  leur  enfance,  et  qui,  après  avoir  reçu 
l'instruction  nécessaire,  étaient  ordonnés  régulièrement.  Ceux- 
là  se  divisaietfit  en  plusieurs  classes  dont  trois  au  moins 
avaient  des  fonctions  séparées,  les  magiciens,  les  interprètes 
des  songes,  et  les  prophètes,  parmi  lesquels  on  choisissait  le 
conseil  de  l'ordre  et  son  chef  suprême.  Leur  existence 
était  austère  :  ils  devaient  s'abstenir  de  toute  nourriture 
ayant  eu  vie,  et  même  les  classes  auxquelles  la  viande  était 
permise  n'en  pouvaient  user  que  sous  de  certaines  restric- 
tions. Leurs  vêtements  étaient  simples;  ils  ne  se  paraient 
d'aucun  bijou,  et  ils  observaient  la  plus  stricte  fidélité  dans 
le  mariage  :  les  vertus  qu'ils  avaient  ou  qu'on  leur  prêtait 
leur  assuraient  un  ascendant  incontestable  sur   le  peuple 

le  Zoid-Avesta,  t.  II,  p.  592-304.  —  1.  Hérodote,  VII,  cxiii-cxvi.  — 
2.  Hérodote,  I,  cxxxii.  —  3.  Hérodote,  I,  cxxxii,  Strabon,  XV,  m,  §  13, 
p.  733.  —  4.  Dinon,  Fragm.  8,  dans  Mfiller-Didot,  Fragmenta  Hlsto- 
ricum  Grxcorum,  t.  i,  p.  1)1  ;  Strabon,  XV,  m,  §  14-15,  p.  752-733.  — 
îj.  De  Iside,  §46. 
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aussi  bien  que  sur  les  nobles,  et  le  roi  lui-même  n'entrepre- 
nait rien  avant  d'avoir  consulté  Aliourmazdâ  par  leur  entre- 
mise. Plusieurs  auteurs  classiques  affirment  que,  sous  des 
apparences  d'austérité,  ils  cachaient  des  vices  monstrueux, 
et  ce  que  nous  savons  d'eux  par  les  monuments  origi- 
naux ne  nous  permet  pas  de  combattre  ou  d'approuver  ce 
jugement;  toutefois  il  est  probable  que,  même  dans  les  der- 
niers temps,  la  dépravation  fut  chez  eux  la  particularité  de 
quelques-uns  plutôt  que  le  tort  de  tous.  Ils  restèrent  jusqu'au 
bout  fidèles  aux  règles  de  pureté  cérémonielle  et  d'honnê- 
teté que  les  livres  sacrés  de  leurs  ancêtres  leur  imposaient. 

L'empire  chaldéen  et  le  monde  oriental 

depuis   la  chute    de  Ninive 

jusqu'à  la  chute  de  l'empire  mêde. 

La  Chaldée  avait  dû  lutter  elle  aussi  pour  saisir  la  part  qui 
lui  avait  été  attribuée  dans  l'héritage  de  l'Assyrie.  Non  seule- 
ment Néchao  lui  avait  ravi  la  Judée,  la  Phénicie  et  la  Syrie, 
qu'elle  estimait  lui  revenir  de  droit,  mais  les  Araméens 
nomades  du  Khabour  et  du  Balikh  lui  refusaient  leur  hom- 
mage, et  les  bandes  de  Cimmériens  ou  de  Scythes  qui  battaient 
encore  la  campagne  depuis  l'invasion  de  Madyés  se  joignaient 
souvent  à  eux  pour  attaquer  les  cités  de  la  Mésopotamie  : 
récemment  encore  elles  avaient  pillé  la  cité  sainte  de  Harrân 
et  dévasté  le  temple  du  dieu  Sîn*.  Nabopolassar,  trop  vieux 
pour  partir  lui-même  en  expédition  contre  elles,  confia  pro- 
bablement le  commandement  de  ses  troupes  au  fils  qu'il 
avait  choisi  afin  de  lui  succéder,  Nabuchodorosor ',  le  mari 
de  la  princesse  mèdo.  Il  ne  fallut  pas  à  celui-ci  moins  de 
trois  ans  pour  remettre  tout  en  ordre  :  Harràn  demeura 
•^ux  barbares  sous  condition  d'un  tribut,  mais  le  district 
les  Soubarou  fut  annexé  à  l'empire,  et  la  domination  baby- 

1  Cylindre  de  Nabontde,  col.  X,  1.  12-21.  —  2.  Le  nom  de  ce  prince 
ist  écrit  d'oidinaire  Nabuchodonosor,  Nahucadnezzar,  par  suite  d'une 
confusion  entre  le  1  r  et  le  û  n.  Le?  Septante  transcrivent  Nabucodo- 
rossor,  et  les  textes  originaux  nous  donnent  la  forme  pleine  Nabou- 
koudouroussour,  «  Nabo,  protège  la  couronne  »,  pour  laquelle  j'ai  préféré 
U  vocalisation  Nabuchodorosor,  comme  étant  la  plus  proche  de  la  forme 
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Ionienne  escalada  les  versants  méridionaux  du  Masios*.  Allait- 
elle  en  rester  là  et  laisser  les  pays  d'au  delà  l'Euphrate, 
aux  mains  de  ce  Néchao  qu'on  affectait  de  considérer 
comme  un  satrape  rebelle?  Nabuchodorosor  franchit  l'Eu- 
phrate en  604.  On  ne  sait  rien  des  débuts  de  la  guerre,  mais 
la  rencontre  décisive  eut  lieu  sur  les  bords  du  fleuve,  non 
loin  de  Gargamish*;  les  Égyptiens  furent  complètement 
battus,  et  les  Syriens  surent  désormais  à  quoi  s'en  tenir  sur 
la  force  des  deux  grands  empires  qui  se  disputaient  leur 
allégeance.  La  Judée,  qui  avait  le  plus  souffert  des  Égyp- 
tiens, accueillit  la  nouvelle  de  leur  désastre  avec  joie,  et  le 
prophète  Jérémie  le  célébra  en  strophes  ironiques  :  «  Que 
vois-je?  les  voilà  culbutés,  reculant  d'épouvante!  Leurs  guer- 
riers sont  écrasés,  ils  courent,  ils  fuient  sans  tourner  la 
lêle....  Ahl  le  plus  agile  n'échappera  pas  !  Là,  au  nord,  sur 
les  bords  de  l'Euphrate,  ils  trébuchent,  ils  tombent!...  Ce 
jour  est  pour  le  Seigneur,  pour  le  Dieu  des  astres  un  jour 
de  vengeance,  où  il  frappera  ses  ennemis;  l'épée  doit  se 
rassasier,  s'abreuver  de  leur  sang;  car  le  Seigneur,  le  Dieu 
des  astres  veut  avoir  son  hécatombe  au  pays  du  Nord,  sur 
l'Euphrate!  Et  maintenant  monte  en  Galaad  et  cherche 
du  baume,  vierge  fille  de  l'Egypte.  C'est  en  vain  que  tu 
multiplies  les  remèdes;  pour  toi,  il  n'y  a  plus  rien  qui 
puisse  pariscr  ta  blessure!  Les  nations  ont  appris  ta  honte, 
et  la  terre  est  remplie  de  tes  cris  :  c'est  que  tes  guerriers 
se  renversent  l'un  sur  l'autre  et  tombent  à  la  fois  tous  en- 
semble^  »  Nabuchodorosor  rentra  en  possession  de  tout  le 
territoire,  reçut  en  chemin  la  soumission  de  Joïakîm  et 
des  rois  indigènes;  il  était  déjà  à  Péluse,  et  il  se  préparait  à 
passer  en  Afrique,  quand  la  mort  de  son  père  l'arrêta  dans 
sa  marche.  Il  craignit  qu'un  compétiteur  ne  s'élevât  en 
'^'lialdée  pendant  son  absence,  il  conclut  un  traité  avec  Néchao 
et  il  partit  en  toute  hâte.  Son  impatience  d'arriver  ne  s'ac- 
commodant  pas  aux  longueurs  de  la  roule  ordinaire  par 
Gargarnish  et  la  Mésopotamie,   il  se  lança  à  travers  le  dé- 


IradiLionnelle.  —  1.  (hjlindre  de  Nabonide,  co).  II,  1.  1-4;  cf.  Mas- 
pcro,  les  Lminres,i).  b\(Jb\l .  —  '2.  Jérémie,  \\.\\,  2;  11  /.'o/s,  xxiv,7;  Jo- 
•èphe,  Anliq.  jud.,  X,  7.  —  3.  Jcrémie,  xlvi,  5  6,  10-12. 
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sert  d'Arabie  avec  une  légère  escorte,  et  il  entra  dans  Bab'^-, 
lone  au  moment  où  on  l'y  attendait  le  moins.  Les  prêtres 
avaient  pris  la  direction  des  affaires  et  ils  lui  avaient  gardé 
le  trône  :   il  n'eut  qu'à  paraître  pour  se  faire  acclamer  et 
obéir  ^ 

Son  règne  fut  long,  prospère,  et  somme  toute  pacifique. 
Les  changements  politiques  survenus  en  Asie  lui  fermaient 
la  plupart  des  champs  de  bataille  ouverts  jadis  aux  Assy- 
riens. 11  n'y  avait  plus  ni  Ourartou,  ni  Mannai,  ni  Parsua,  ni 
Ellipi,  ni  Elam,  mais  un  seul  royaume  Mède,  où  ce  qui 
subsistait  de  la  plupart  de  ces  pays  était  incorporé  :  même 
l'Assyrie  propre  depuis  le  Radanou  et  le  bassin  du  Haut 
Tigre  appartenaient  à  Cyaxare.  Du  côté  de  l'Asie-Mineure,  la 
Cilicie  relevait  peut-être  de  Babylone,  mais  là,  derrière  la 
Cicilie  c'étaient  la  Médie  encore,  puis  les  tribus  à  demi  bar- 
bares du  Golfe  de  Pamphylie,  et  la  Lydie  par  delà.  Nabuchodo- 
rosor  ne  rencontrait  d'ennemis  sérieux  qu'à  l'Ouest  et  au 
Sud,  où  il  avait  une  position  analogue  à  celle  des  rois 
d'Assyrie  moins  d'un  siècle  auparavant.  L'expérience  d'alors 
avait  prouvé  que  le  dernier  but  où  tendait  l'ambition  des 
conquérants  asiatiques  était  la  possession  de  Memphis  et  de 
Thèbes,  voire  de  l'Ethiopie  :  comme  Sargon,  comme  Sen- 
nachérib,  comme  Assourbanabal,  Nabuchodorosor,  maître 
de  la  Syrie,  était  un  danger  perpétuel  pour  l'existence  de 
l'Egypte.  Les  Pharaons  des  dynasties  précédentes  avaient 
essayé  de  s'abriter  derrière  les  États  syriens,  et  la  politique 
de  Sabacon  avait  consisté  à  maintenir  la  barrière  de  royaumes 
qui  s'interposait  entre  lui  et  l'Assyrie.  Damas  et  Samarie 
tombées,  il  ne  restait  plus  à  Pharaon  d'autre  res&ource  que 
d'être  conquérant  et  de  s'emparer,  s'il  le  pouvait,  de  la  côte 
phénicienne.  Psammétique  l*""  avait  commencé  celte  œuvre 
par  la  prise  d'Ashdod  ;  Néchao  II  avait  paru  l'achever  après 
la  bataille  de  Mageddo.  La  défaite  de  Gargamish  avait  tout 
renversé,  mais  en  prouvant  la  justesse  de  vue  des  hommes 
d'État  égyptiens.  Si  la  bataille  perdue  par  Néchao  l'avait  été 
entre  Péluse  et  Gaza,  c'en  eût  été  fait  de  l'Egypte'  :  livrée 

1.  Cérose,  Fragm.  11,  dans  Josèpbe,  Andq.  jitd.,  1.  X,  c.  11.  — 
?.  On  le  vit  bien,  plus  lard,  lors  de  ta  guerre  entre  Psammétique  lil  el 
Cambyse. 
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sur  les  bords  de  l'Euphrate,  les  vaincus  avaient  eu  le  temps 
de  rassembler  des  forces  nouvelles  et  d'en  garnir  le  front 
est  du  Delta.  Néchao  ne  se  découragea  donc  pas  malgré  son 
insuccès.  Il  appartenait  à  une  race  persévérante,  qu'un  siè- 
cle de  revers  n'avait  pas  découragée  de  ses  aspirations  à  la 
couronne,  et  qui  ne  l'avait  gagnée  qu'à  force  de  patience  et 
d'obstination.  Il  remonta  sa  flotte  et  son  armée  en  silence, 
comptant  sur  l'esprit  remuant  des  Phéniciens  et  des  Juifs 
pour  lui  fournir  une  prompte  occasion  de  revanche. 

Une  fois  de  plus  il  recourut  à  la  Grèce.  Des  ingénieurs 
ioniens  lui  construisirent  des  chantiers  maritimes  et  lui 
remplacèrent  son  vieux  matériel  par  une  flotte  de  trières. 
En  même  temps,  il  essayait  de  restaurer  le  canal  des  deux 
Mers,  abandonné  ou  ensablé  depuis  la  chute  de  la  vingtième 
dynastie  ;  il  comptait  le  creuser  assez  large  pour  que  deux 
trières  pussent  y  voguer  de  front  ou  s'y  croiser,  sans  débor- 
der. Le  canal  s'embranchait  sur  le  Nil  un  peu  en  amont  de 
Bubastis,  non  loin  de  Patoumos  ;  il  longeait  le  pied  des  col- 
lines arabiques  de  l'est  à  l'ouest,  puis  il  s'enfonçait  dans  la 
gorge  de  l'Ouady  Toumilât,  et  il  déviait  au  sud  dans  la  di- 
rection de  la  mer  Rouge.  La  tradition  contait  qu'après  avoir 
perdu  cent  vingt  mille  hommes  dans  cette  entreprise,  Né- 
chao la  suspendit  sur  la  foi  d'un  oracle  :  on  lui  avait  prédit 
qu'il  travaillait  pour  les  barbares*.  Déçu  de  ce  côté,  il 
tourna  son  activité  vers  un  autre  objet.  Les  Tyriens  et  les 
Carthaginois  avaient  exploré,  le  long  de  la  côte  d'Afrique, 
des  pays  abondants  en  or,  en  ivoire,  en  bois  précieux,  en 
épices,  mais  la  politique  jalouse  des  deux  peuples  empêchait 
les  autres  nations  d'arriver  à  travers  la  Méditerranée  jusque 
dans  ces  régions  lointaines.  Les  Égyptiens  avaient  encore 
présent  le  souvenir  des  campagnes  maritimes  d'autrefois, 
au  siècle  où  l'escadre  de  la  reine  Hatshopsouîtou  naviguait 
les  mers  d'Arabie  et  relâchait  aux  Échelles  de  l'Encens'. 
Néchao  lança  les  matelots  phéniciens  de  sa  flotte  à  la  re- 

1.  Hérodote,  II,  clviu;  IV,  xLir.  Cf.  Diodore,  I,  33.  Le  chiffre  de  cent 
vingt  mille  hommes  est  évidemment  exagéré;  dans  une  entreprise 
pareille,  le  creusement  du  canal  d'Alexandrie,  Méhémet-Ali  ne  perdit 
que  dix  mille  hommes.  Sur  le  canal,  voir  Ebcrs,  Durch  Gosen  zum 
6inat,  p.  471  sqq.  —  2.  Voir  plus  haut,  p.  232-233. 
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cherche  des  terres  nouvelles  ;  ils  partirent  du  golfe  d'Arabie 
snns  trop  savoir  où  ils  allaient.  L'entreprise,  hardie  en  tout 
temps,  était  des  plus  périlleuses  pour  les  petits  vaisseaux  de 
l'époque;  ils  devaient  toujours  cheminer  en  vue  des  côtes,  et 
les  côtes  de  l'Afrifjue  sont  d'une  navigation  difficile.  Pendant 
plusieurs  mois  les  Phéniciens  continuèrent  vers  le  sud,  la 
droite  au  continent  qui  s'allongeait  devant  eux,  la  gauche  à 
l'orient.  Vei'S  l'automne,  ils  débarquèrent  sur  la  plage  la 
plus  proche,  semèrent  le  blé  dont  ils  s'étaient  munis  et 
attendirent  que  le  grain  fût  mûr  :  aussitôt  après  la  moisson, 
ils.  reprirent  la  mer. 
Le  souvenir  précis  de 
leurs  observations  et 
de  leurs  découvertes 
se  brouilla  bientôt. 
On  se  rappela  pour- 
tant ([u'arrivés  à  un 
certain  endroit  ils  vi- 
rent avec  stupeur  que 
le  soleil  sembla  mo- 
difier son  cours  et  ne 

cessa  plus  de  se  lever  à  leur  droite  :  ils  avaient  doublé  la 
pointe  méridionale  de  l'Afrique  et  ils  commençaient  à  re- 
monter vers  le  nord.  La  troisième  année  ils  franchirent  les 
Colonnes  d'Hercule  et  ils  rentrèrent  au  port  :  l'amitié  étroite 
qui  unissait  Tyr  à  IKgyple  les  protégea  sans  doute  contie  la 
jalousie  des  Carthaginois  pendant  cette  dernière  croisière.  La 
faiblesse  des  moyens  dont  la  marine  de  cet  âge  disposait  ren- 
dit leur  voyage  inutile  ;  il  n'ouvrit  aucune  voie  nouvelle  au 
commerce,  et  il  demeura  conmie  un  fait  curieux,  mais  sans 
résultat.  Les  prêtres  égyptiens  le  racontèrent  à  Hérodote, 
et  Hérodote  lui-même  nous  en  a  parlé  sans  trop  y  croiie' 
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1.  Héroddtc,  IV,  XLii;  cf.  Robiou,  Recherches  uout elles  sur  quelques 
périples  d'Afrique  dans  l'antiquité,  p.  1-14.  Les  écrivaies  ^recs  posté- 
rieurs <i  Hérodote  niaient  la  possibilité  d'un  pareil  voyafje comme  Kplioi*e 
J'Wngm.,  II.  Grxc,  t.  1,  p.  20],  ou  disaient  qu'on  ne  pouvait  allirnier 
il  l'Afrique  était  entourée  d  eau  entièrement  (Polybe,  III.  Ô8),  ou  pensaient 
qu'aucun  voyageur  n'était  descendu  à  plus  de  cinq  mille  stades  au  delà 
de  la  mer  Hou^je  (Strabon,  XVI,  m  §  10) 
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Ce  n'élait  là  qu'un  épisode  curieux  :  tout  en  poussant  ses 
explorations  aussi  loin  qu'il  le  pouvait  vers  le  sud,  Néchao 
suivait  d'un  œil  vigilant  les  événements  qui  s'accomplis- 
saient en  Asie.  Depuis  ses  luttes  désastreuses  contre  l'Assy- 
rie, la  Phénicie  avait  conservé  une  aversion  profonde  pour 
tous  ceux  de  ses  maîtres  qui  lui  venaient  de  l'est.  Il  en 
était  de  même  de  la  plupart  des  États  syriens  qui  avaient 
encore  un  semblant  d'indépendance,  Ammon,  Moab,  les 
Nabatéens,  les  Philistins,  Juda.  Néchao  exploita  habile- 
ment ces  haines  ;  quatre  ans  après  sa  défaite,  il  décida 
loïakîm  à  se  révolter.  La  mort  de  Josias  avait  porté  un  coup 
lerrible  aux  espérances  des  prophètes.  «  Jamais  avant  lui  il 
n'y  avait  eu  roi  qui  lui  fût  comparable  pour  s'être  dévoué  à 
l'Éternel  de  tout  son  cœur  et  de  toute  son  âme,  et  de  toute 
sa  force,  en  toutes  choses,  conformément  à  la  loi  de  Moïse, 
et  après  lui  jamais  il  n'en  surgit  de  pareil*  ».  Les  événements 
qui  suivirent  la  déposition  de  Joachaz,  puis  le  brusque 
renversement  de  la  puissance  égyptienne,  l'avènement  de 
la  domination  chaldéenne  ébranlèrent  plus  profondément 
encore  la  foi  en  l'efficacité  de  la  réforme.  Le  peuple  sembla 
n'y  voir  qu'une  vengeance  de  Jahvéh  contre  les  impies  qui 
avaient  renversé  ses  temples  et  prétendu  l'enfermer  dans  un 
sanctuaire  unique.  Le  culte  du  Dieu  d'Israël  reprit  ses 
allures  d'autrefois,  et  celui  des  divinités  étrangères  fut  pra- 
tiqué avec  plus  de  ferveur  que  jamais.  Le  désappointement 
des  prophètes  et  de  leurs  partisans  fut  d'autant  plus  amer 
qu'ils  avaient  cru  un  instant  toucher  presque  au  but  de 
leurs  efforts*.  Un  jour  de  fête,  le  plus  connu  d'entre  eux, 
Jérémie,  fils  d'Ililkiah,  se  présenta  sur  le  parvis  et  apostro- 
pha violemment  la  foule  :  «  Ainsi  a  dit  Jahvéh  :  «  Si  vous 
«  ne  m'écoutez  point  et  ne  marchez  dans  la  loi  que  je  vous 
«  ai  proposée,  si  vous  n'obéissez  aux  paroles  des  prophètes 
«  mes  serviteurs  que  je  vous  mande  et  que  vous  n'écoutez 
«  point,  je  mettrai  ce  temple  en  même  état  que  celui  de 
«  Shilo,  et  je  livrerai  celle  ville  en  malédiction  à  toutes 
i  les  nations  de  la  terre.  »  On  était  au  commencement  du 


1.  Il  Bois,   XXIII,  '25.    —  2.   Kuenen,    The  religion  of  Israël,   t.  I,p. 
43sqq, ,   Religion  naturelle  et  religion  universelle,  p.  199  sqq. 
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règne  de  Joïakîm,  au  momcul  le  plus  fort  de  la  réaction 
contre  les  tendances  de  Josias  ;  «  aussitôt  que  Jérémie  eut 
achevé,  les  sacrificateurs,  les  prophètes  et  le  peuple  entier 
le  saisirent,  disant  :  «  Tu  mourras  la  mort.  »  La  foule 
s'amassa  dans  le  temple,  les  principaux  de  Juda  montèrent 
de  la  maison  du  roi  à  celle  de  l'Éternel,  et  s'assirent  à  l'en- 
trée de  la  porte  neuve.  L'accusation  énoncée,  quelques-uns 
des  juges  déclarèrent  que  l'inculpé  ne  méritait  aucun  châti- 
ment, puisqu'il  avait  parlé  au  nom  de  Jahvéh,  et  les  anciens 
alléguèrent  en  sa  faveur  l'exemple  de  Michée  :  «  Le  tqï 
Ézéchias  et  ceux  de  Juda  le  firent-iis  mourir?  »  11  échappa 
celle  fois,  mais  d'autres  n'eurent  pas  le  même  bonheur. 
Uriah  de  Kiriath-Jéarim,  dont  le  seul  crime  avait  été  de 
prophétiser  contre  Jérusalem  en  la  même  manière,  eut  beau 
se  sauver  en  Kg\pte;  Joïakîm  dépécha  à  ses  trousses  Elna- 
than,  fils  de  Ilakbor,  et  quelques  hommes  avec  lui,  qui  le 
ramenèrent  à  Jérusalem,  le  décapitèrent,  et  jetèrent  son 
corps  à  la  fosse  commune*. 

Cette  séparation  entre  le  peuple  et  l'homme  qui  représen- 
tait la  grande  tradition  prophétique  s'accentua  rapidement; 
le  moment  vint  où  Israël  sembla  s'être  réduit  à  Jérémie  et  à 
son  disciple  Baruch.  Jérémie  était  en  effet  de  ceux  à  qui  le 
désastre  de  Mageddo  avait  enlevé  toute  espérance  au  pré- 
sent. Lorsqu'il  présenta  son  premier  recueil  de  prophéties 
au  roi,  celui-ci  le  déchira,  puis  le  brûla,  et  il  fallut  que  plus 
tard,  le  prophète  et  Baruch,  en  restituassent  le  texte  entier 
de  mémoire'.  Leplusgrand  nombre  ne  pouvait  en  effet  s'ha- 
bituer à  l'idée  que  Jahvéh  déserterait  Juda  ainsi  qu'il  avait 
déserté  Israël.  Toute  tentative  contraire  aux  intérêts  du  Chal- 
déen,  toute  alliance  avec  ses  ennemis  paraissait  légilimc, 
et  les  conseils  de  l'Egypte  trouvaient  un  accueil  favorable 
auprès  de  la  masse.  Nabuchodorosor  se  rendit  sur  les  lieux, 
de  sa  personne,  et  sa  présence  enraya  le  mouvement;  Joïa- 
kîm ne  sortit  pas  du  devoir',  mais  trois  ans  plus  tard,  il  se 
souleva  de  vrai,  toujours  à  l'instigation  de  Néchao.  Nabucho- 
dorosor ne  jugea  pas  la  conjoncture  assez  grave  pour  diriger 
lui-même  les  opérations  militaires.  Il  se  contenta  d'envoyer 

1.  Jérémie,  ch.  uvi.  —  2.  Jérémie,  ixxvi.  —3.  Il  Hois,  zziv.l. 
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un  de  ses  généraux  avec  les  conliogents  d'Ammon  et  de 
Moab,  toujours  prêts  à  oublier  leur  horreur  du  Ghaldéen 
lorsqu'il  s'agissait  de  satisfaire  leur  haine  contre  le  Juif. 
Joïakîm,  laissé  à  ses  propres  forces,  résista  avec  tant  de  vi- 
gueur que  Nabuchodorosor  fut  contraint  d'amener  ses  vété- 
rans à  la  rescousse.  Son  armée  était  encore  en  route  quand 
Joïakîm  mourut  et  fut  remplacé  par  son  fils,  un  jeune 
homme  de  dix-huit  ans,  qui  assuma  le  nom  de  Jékoniah  ou 
Joïakîn.  Celui-ci  ne  régna  pas  longtemps.  Nabuchodorosor 
arriva  au  moment  même  où  il  montait  sur  le  trône,  et  sa 
présence  précipita  le  dénouement;  trois  mois  après,  Joïakîn 
se  rendit  à  discrétion.  Les  trésors  du  temple  furent  saisis, 
le  roi  exilé  en  Chaldée,  l'armée  réduite  en  esclavage,  la 
population  ouvrière  transportée  à  Babylone,  où  on  l'em- 
ploya aux  grandes  constructions;  le  demeurant  fut  remis 
au  dernier  fils  de  Josias,  Mattaniah,  alors  âgé  de  vingt  et 
un  ans  (597).  Mattaniah,  comme  ses  prédécesseurs,  changea 
^e  nom  en  changeant  de  condition  :  il  s'appela  désormais 

Zédékias*. 

Néchao  n'avait  rien  fait  pour  secourir  les  Juifs.  11  mourut 
deux  ans  plus  tard,  sans  avoir  rencontré  l'occasion  qu'il 
cherchait  (595)«,  et  son  fils  Psammétique  II  n'eut  pas  le  loi- 
sir d'entreprendre  quoi  que  ce  fût  contre  l'Asie  :  une  incur- 
sion en  Ethiopie  (591  )  signala  son  règne  ',  mais  il  disparut  avant 
d'avoir  rien  accompli  de  grand  (589) '\  Pendant  cet  intervalle, 
la  Syrie,  tranquille  en  apparence,  n'avait  cessé  de  s'agiter 
sourdement;  les  partis  qui  ne  voyaient  de  salut  que  dans  une 
alliance  étroite  avec  l'Egypte  s'étaient  remis  du  coup  brutal 
dont  l'échec  de  Néchao  et  de  Joïakîm  les  avait  frappés.  A 
Jérusalem,  le  courant  qui  portait  les  esprits  vers  Pharaon 


1.  II  fiols  xxiv;  II  Chroniques,  xxxvi,  5-H.  Cf.  Jérémie,  xxiv,  xxv,  xxvi, 
XXXV,  xxxvi,  etc.  —  2.  I\I;iiicthon  (édil  Unger,  p.  280)  aUribue  six  années 
de  règne  à  Néchao  II.  (!l  Hérodote,  II,  clix,  seize  Deux  stèles  de  Florence 
et  de  I.eyde  confirment  ce  dernier  chilfre  (Leemans,  Lettre  à  RoseUini, 
p.  1 '2.5-1 7)2).  —  5.  Hérodote,  II,  clx.  C'est  à  cette  expédition  que  se 
rapportent  les  graffiti  grecs  et  phéniciens  d'Ibsaniboul.  —  4.  Plusieurs 
indices  m'avaient  porté  à  croire  qu'il  était  mort  avant  d'avoir  atteint 
ta  majorité.  Les  découvertes  de  Karnak  ne  me  permettent  plus  de 
inainteiiir  cette  opinion. 
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devint  si  fort  que  Zédékias,  créature  de  Nabuchodorosor,  y  fut 
entraîné.  Les  prophètes  de  l'ancienne  école,  pleins  de  foi  en 
Jahvéh,  continuaient  à  penser  que  l'humiliation  de  leur  patrie 
ne  pouvait  durer  longtemps  encore.  Plus  les  désastres  s'accu- 
mulaient sur  elle,  plus  l'heure  de  la  délivrance  leur  paraissait 
voisine.  Ceux  d'entre  eux  qui  avaient  accompagné  Joïakîn  dans 
l'exil,  Achab,  Zédékiah,  fils  de  Maassiah,  Shémaïah,  se  pré« 
disaient  à  eux-mêmes  un  retour  prochain.  Ceux  qui  étaient 
demeurés  à  Jérusalem  ne  cessaient  de  répéter  au  peuple  : 
((  Vous  ne  serez  point  asservis  au  roi  de  Chaldée  ;  les  vases 
sacrés  du  temple  sortiront  de  Babylone  ».  Jéréraie  essayait  en 
vain  de  combattre  l'effet  de  leurs  déclamations.  Il  écrivait 
aux  exilés  de  s'armer  de  patience  :  «  Bâtissez  des  maisons  et 
demeurez-y,  plantez  des  jardins  et  mangez-en  les  fruits! 
Mariez-vous,  engendrez  des  fils  et  des  filles,  donnez  des 
femmes  à  vos  fils  et  des  époux  à  vos  filles  pour  qu'elles 
deviennent  mères  à  leur  tour.  Multipliez-vous  là  et  ne  laissez 
pas  diminuer  votre  nombre...  Gardez-vous  d'écouter  vos  pro- 
phètes qui  sont  au  milieu  de  vous  ou  vos  devins  et  ne  croyez 
pas  aux  songes  que  vous  auriez,  car  ils  mentent  en  prophé- 
tisant en  mon  nom  :  je  ne  leur  ai  pas  donné  mission,  dit 
Jahvéh.  Car  voici  ce  que  dit  Jahvéh  :  a  Quand  soixante-dix  ans 
a  seront  accomplis  pour  Babel,  je  vous  visiterai  et  je  ratifierai 
«  pour  vous  ma  bonne  promesse  de  vous  ramener  dans  votre 
«  patrie*  ».  L'un  de  ceux  qu'il  dénonçait  de  la  sorte,  Shé- 
maïah, s'indigna  de  ces  conseils  pacifiques  et  adressa  au 
grand  prêtre  Zéphaniah  une  lettre,  dans  laquelle  il  le  som- 
mait de  condamner  aux  ceps  et  au  carcan  ce  brouillon 
d'Anatôt,  qui  faisait  le  prophète  à  Jérusalem  et  ne  savait 
que  recommander  iPpatience  aux  déportés.  Jérémie  n'était 
jamais  en  reste  d'invectives  avec  ses  adversaires  :  il  mau- 
dit Shémaïah  dans  sa  personne  et  dans  sa  race',  et  il  n'en 
continua  que  plus  fort  à  prêcher  contre  les  partisans  de 
la  politique  agressive  :  «  N'écoutez  point  ces  gens-là,  mais 
rendez-vous  plutôt  sujets  du  roi  de  Babylone,  et  peut-être 
vous  vivrez;  pourquoi  cette  ville  serait-elle  réduite  en  un 
désert?  Mais  s'ils  sont  prophètes,  et  que  la  parole  de  Jahvéh 

I.  Jérémie,  XXIX,  1-11. —  2.  Jérémie,  xxi\,  25-32.- 
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soit  en  eux,  qu'ils  intercèdent  maintenant  auprès  de 
Jahvéh  des  armées,  afin  que  les  vases  sacrés  qui  sont  de- 
meurés au  temple  et  au  palais  des  rois  et  à  Jérusalem 
n'aillent  pas  rejoindre  les  autres  à  Babylone*.  »  Un  jour 
il  descendit  en  public  le  joug  au  cou,  tandis  que  le  prophète 
Hananiah-ben-Azzour  de  Gibéon  prêchait  devant  les  prêtres 
et  le  peuple  en  ces  termes  :  «  Ainsi  a  dit  l'Éternel  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  :  «  J'ai  rompu  le  joug  du  roi  de 
«  Babylone.  Dans  deux  ans  accomplis  je  ramènerai  ici  Jéko- 
«  niah,  fils  de  Joïakîm,  roi  de  Jiida,  et  tous  ceux  qui  ont  été 
«  déportés  de  Juda  et  Babylone  ».  Puis,  levant  le  joug  de 
dessus  le  cou  de  Jérémie,  il  le  rompit,  car  «  ainsi  a  dit 
Jahvéh  ;  «  Entre  ceci  et  deux  ans  accomplis,  je  romprai  de 
«  même  le  joug  de  Nabuchodorosor,  roi  de  Babylone,  de 
■  «  dessus  le  cou  de  toutes  les  nations  ».  Le  jour  d'après, 
Jérémie  reparut  chargé  d'un  nouveau  joug,  mais  d'un  joug 
de  fer,  emblème  de  celui  que  Jahvéh  devait  jeter  «  sur  le 
cou  de  toutes  les  nations  afin  qu'elles  soient  asservies  au  roi 
de  Babylone  ^  » 

L'avènement  d'Apriès  au  trône  d'Egypte  suggéra  de  nou- 
veaux arguments  aux  partisans  de  la  révolte.  On  le  savait 
entreprenant,  ambitieux,  préparé  de  longue  main  aux 
chances  d'une  guerre  :  Tyr  et  la  Phénicie,  Jérusalem  et  les 
pays  situés  au  delà  du  Jourdain  coururent  aux  armes  d'un 
commun  accord.  Nabuchodorosor,  placé  entre  trois  adver- 
saires, hésita  un  moment.  «  11  s'arrête  au  carrefour  des  che- 
mins pour  consulter  l'avenir;  il  mêle  les  flèches  divinatoires, 
interroge  les  Téraphim,  inspecte  le  foie  des  victimes'.  »  Son 
indécision  ne  fut  pas  de  longue  durée.  Juda  était  le  nœud 
de  la  coalition  ;  son  territoire  reliait  *ifes  confédérés  de  la 
côte  à  ceux  du  désert,  les  forces  de  l'Egypte  à  celles  de  la 
Syrie.  Tandis  qu'une  division  ravageait  la  Phénicie  et  com- 
mençait le  blocus  de  Tyr,  le  gros  de  l'armée  se  rua  sur  la 
Judée.  Zédékias  n'osa  l'affronter  en  rase  campagne  et  il  se 
renferma  dans  Jérusalem,  Cette  fois  le  Ghaldéen  était  à  bout 
de  patience  ;  il  ravagea  le  pays  sans  miséricorde,  livra  les  ha- 
bitants des  campagnes  à  la  merci  des  Philistins  et  des  Édo- 

1.  Jérémie,  xxvii,  14,  10-18. —  2,  Jérrmie,  ixviii.  —  3.  Éiécfnel,  xxi, 
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mites,  bloqua  les  deux  forteresses  de  Lakliish  et  d'Azékah, 
et  ne  se  présenta  devant  la  capitale  qu'après  avoir  tout  mis 
à  feu  et  à  sang*.  Il  la  serrait  déjà  de  près  quand  il  apprit 
qu'Apriès  débouchait  du  côté  de  Gaza  ;  Zédékias  dans  sa 
détresse  avait  «  mandé  ses  agents  en  Kgypte  pour  qu'on  lui 
donnât  des  chevaux  et  une  armée  considérable  ^  »  Le  Chal- 
déen  leva  aussitôt  le  siège  et  marcha  à  la  rencontre  de  ce 
nouvel  ennemi.  Le  parti  populaire  triomphait  déjà  du  succès 
de  sa  politique  ;  Jérémie  pourtant  n'avait  pas  foi  en  l'heu- 


Sphjax  du  Louvre  représentaDt  Apriès, 

reuse  issue  de  l'entreprise  :  «  Ne  vous  faites  pas  d'illusion  à 
vous-mêmes, disant:  «  les  Chaldéensse  retireront  de  Judée  », 
car  ils  ne  se  retireront  point.  Quand  même  vous  battriez  toute 
l'armée  qui  vous  assiège,  et  qu'il  ne  restât  d'eux  qu'un  homme 
blessé  sous  chaque  tente,  ils  se  lèveraient  tout  de  même  et 
bouteraient  le  feu  à  la  ville'.  »  On  ne  sait  pas  exactement  ce 
qui  se  passa  en  cette  occurrence  :  selon  les  uns,  le  roi 
d'Egypte  se  retira  sans  combattre*  ;  selon  d'autres,  il  accepta 
la  bataille  et  il  fut  vaincu^. 
Lui  parti,  la  chute  de  la  ville  n'était  plus  qu'une  question 


16.  jCf.  Fr.  Lenormant,  la  Divination  chez  les  Chaldéens,  1875,  p.  18 
—  1.  Jérémie,  xxxiv,  7.  —  2.  Ézéchiel,  xvii,    15.  —  3.  Jérétnie,  xxxvii, 
11.    —  4.  Jérémie,  xxxvii,    7  :  a  L'armée  de  Pharaon,  qui  est  sortie  à 
votre  secours,  va  retourner  en  ÉgYPte  »  —   5.  Josèplie,  Ant.  Jud.^  \, 
7,  §3. 
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de  jours,  et  la  résistance  ne  pouvait  plus  servir  qu'à  irriter 
le  vainqueur.  Les  Juifs  ne  s'en  défendirent  pas  moins  avec 
l'obstination  héroïque  et,  malheureusement  aussi,  avec  l'es- 
prit de  discorde  qui  fut  toujours  au  fond  de  leur  caractère. 
Pendant  le  court  moment  de  répit  que  la  diversion  d'Apriès 
leur  avait  procuré,  Jérémie  avait  voulu  sortir  de  Jérusalem 
pour  continuer  sa  prédication  en  Benjamin.  Arrêté  à  la  porte 
sous  prétexte  de  trahison,  il  fut  fouetté,  incarcéré,  et  il  n'ob- 
tint d'adoucissement  aux  rigueurs  de  ses  geôliers  que  par 
l'intervention  personnelle  du  roi  ^  Interné  dans  la  cour  delà 
prison,  il  continuait  de  prêcher  à  tout  venant  :  «  Celui  qui 
demeurera  dans  cette  ville  mourra  par  l'épée,  par  la  famine, 
par  les  maladies  ;  mais  celui  qui  sortira  vers  lesChaldéens 
vivra,  et  son  âme  lui  sera  pour  butin,  et  il  vivra.  Car  ainsi  a 
dit  Jahvéh  :  a  Cette  ville  sera  livrée  certainement  à  l'armée 
«  du  roi  de  Babylone  et  il  la  prendra  ».  Les  généraux  de  Zé- 
dékias  et  les  partisans  de  la  résistance  interpellèrent  le  roi  : 
«  Qu'on  fasse  mourir  cet  homme,  car  il  rend  lâches  les  mains 
des  hommes  de  guerre  et  de  tout  le  peuple  par  de  telles 
paroles  ».  Livré  à  ses  accusateurs,  jeté  au  fond  d'une  citerne 
à  moitié  remplie  de  boue,  il  n'échappa,  grâce  à  la  compas- 
sion d'un  eunuque  de  la  maison  royale,  que  pour  renouveler 
ses  ordres  de  soumission  plus  impérieusement.  Zédékias  lui 
demandait  secrètement  son  avis  :  «  Si  tu  sors  volontairement 
pour  aller  vers  les  officiers  du  roi  de  Babylone,  ta  vie  sera 
sauve,  celte  ville  ne  sera  pas  consumée  des  flammes,  et  tu 
vivras  toi  et  ta  maison.  Mais,  si  tu  ne  sors  pas  vers  les  offi- 
ciers du  roi  de  Babylone,  cette  ville  sera  livrée  aux  Chaldéens 
qui  l'incendieront,  et  tu  n'échapperas  pas  à  leur  main.  » 
Zédékias  inclinait  à  suivre  les  conseils  du  prophète,  mais  il 
s'était  trop  avancé  pour  pouvoir  reculer  sans  ignominie*.  La 
famine  se  joignit  bientôt  aux  ravages  de  la  guerre  et  des 
maladies,  sans  abattre  la  constance  des  assiégés  :  on  n'avait 
plus  de  pain,  et  l'on  ne  parlait  pas  encore  de  se  rendre.  En- 
fin, après  un  a,i)  et  demi  de  souffrances,  «  la  onzième  année 
de  Zédékias,  au  quatrième  mois,  au  neuvième  jour  du  mois, 
il  y  eut  une  brèche  pratiquée  au  mur  de  la  ville.  —  Et  tous 

1.  Jérémie,  xxxvii,  11-21.  —  2.  Je'rc/nie,  xxxviii,  1-19, 
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les  principaux  capitaines  du  roi  de  Babylone  y  entrèrent  et 
se  portèrent  à  la  porte  du  milieu  ».  Zédékias  essaya  de  s'en- 
fuir au  delà  du  Jourdain  :  pris  dans  la  plaine  de  Jéricho,  il 
lut  conduit  à  Riblah,  où  Nabuchodorosor  tenait  cour  plé- 

nière.  Celui-ci  traita  le  vaincu 
comme  les  gens  de  sa  race 
avaient  accoutumé  de  traiter  les 
rebelles  :  il  fit  égforerer  ses  fils 
et  tous 
en   sa  présence,    puis  il  com 


Roi  crevant  les  yeux  d'un  prisonnier. 


manda  qu'on  lui  crevât  les  yeux  et  qu'on  l'expédiât  à  Ba- 
bylone chargé  de  doubles  chaînes.  La  ville  fut  démolie  et 
brûlée  sous  la  direction  de  Nabousaradan,  un  des  grands 
officiers  de  la  couronne;  les  soldats,  les  prêtres,  les  scribes, 
les  gens  de  haute  classe  furent  transportés  en  Chaldée  et  dis- 
persés dans  différentes  villes.  11  ne  resta  plus  au  pays  que 
le  petit  peuple  des  campagnes,  à  qui  le  vainqueur  abandonna 
les  vignes  et  les  champs  des  riches.  L'œuvre  de  destruction 
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accomplie,  les  Chaldéens  se  retirèrent,  laissant  le  gouverne- 
ment de  la  nouvelle  province  à  un  ami  de  Jérémie,  nommé 
Guédaliah»  (586). 

Guédaliali  ne  vécut  pas  longtemps  :  il  fut  massacré  à  Miz- 
pah,  avec  les  troupes  juives  et  chaldéennes  qui  l'appuyaient 
par  Ismaël,  fils  de  Nataniah,  delà  race  de  David ^  Ismaél  fut 
attaqué  à  son  tour  par  Jokhanan,  fils  de  Karéah,  et  se  réfu- 
gia presque  seul  chez  les  Ammonites'.  Ceux  qui  avaient 
vengé  Guédaliali  et  expulsé  Ismaël  craignirent  à  leur  tour  la 
colère  du  maître,  et  ils  s'enfuirent  en  Egypte,  entraînant 
Jérémie  et  une  partie  du  peuple  *.  Apriès  leur  concéda  des 
terres  près  de  Daphné,  d'où  ils  se  répandirent  à  Migdol,  à 
Memphis  et  jusque  dans  la  Thébaïde^.  Même  après  cette  ca- 
tastrophe, la  mesure  des  maux  de  Juda  ne  fut  pas  comble. 
En  581,  les  débris  de  la  population  s'allièrent  aux  Moabites 
et  tentèrent  la  fortune  des  armes  ;  une  dernière  défaite,  sui- 
vie d'un  dernier  exil,  acheva  leur  ruine.  Les  bannis  de  la 
première  heure  ne  purent  que  pleurer  de  loin  l'anéantisse- 
ment de  leur  race.  «  La  Judée  a  été  emmenée  captive,  tant 
elle  est  affligée  et  tant  est  grande  sa  servitude  ;  elle  demeure 
maintenant  parmi  les  nations  et  ne  trouve  point  de  repos. — 
Les  chemins  vers  Sion  mènent  deuil,  parce  que  personne  ne 
vient  plus  aux  fêtes  ;  ses  portes  sont  béantes,  ses  sacrifica- 

1.  Jérémie,  ixxix;  II  Rois,  xxv,  1-24;  II  Ckron.,  xxxvi,  13-21.  Voici 
le  tableau  des  rois  de  Juda,  depuis  la  mort  de  Salomon  jusqu'à  la  chute 
de  Jérusalem  : 


I.  Rodoam. 

XI    Akhaz. 

11.    AciJAM. 

XII.    ÉzÉKHIAH. 

m.  AsA. 

XUI.  Manashsh*. 

IV.    JOSAPHAT. 

XIY.  Amon. 

V.    JORAM. 

XV.    JOSIAH. 

VI.  Akiiaziah,  âthaliam. 

XVI.    JOAKHAZ. 

vu.  joAsii. 

XVII.    JoÏAQÎM. 

VIII.  Amaziah. 

XVllI.    JOÏAKÎN. 

IX.     AZARIAII. 

XIX.  Zédekiah. 

X.    JoTIIAJI. 

2.  Jérémie.,  xl-xm,  1-i.  —  3.  Jérémie,  xli,  11-15.  —  4.  Ici.,  xli,  17-18; 

XLII.  —  5.   Id.,   XLIII-XLIV,  1. 
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leurs  sanglotent,  ses  vierges  sont  accablées  de  tristesse  ;  — 
ses  enfants  vont  en  captivité  par  devant  l'ennemi.  —  0  Jah- 
véh,  tu  demeures  éternellement  et  ton  trône  dure  d'âge  en 
âge  !  —  Pourquoi  nous  oublierais-tu  à  jamais  ?  Pourquoi 
nous  délaisserais-tu  à  toujours  ?  Ramène-nous  à  toi,  que 
nous  nous  convertissions  ;  —  renouvelle  nos  jours  comme 
ils  étaient  autrefois*.  »  La  défaite  des  peuples  situés  au  delà 
du  Jourdain  suivit  de  près,  Moab  d'abord,  puis  Ammon*,  puis 
Édom  et  l'Arabie  elle-même^  :  les  tribus  de  Kédar  et  leurs 
voisins,  a  ces  hommes  aux  tempes  rasées  »,  virent  réprimer 
sévèrement  leurs  brigandages.  Plus  tard,  la  tradition  arabe 
transforma  ces  razzias  en  guerres  sérieuses  menées  jusqu'au 
fond  de  la  péninsule.  Elle  affirma  qu'après  avoir  dispersé, 
près  du  bourg  de  Dhât-îrk,  les  Djorhom  Joctanides  qui  lui 
barraient  le  chemin  de  la  Kaâbah,  Nabuchodorosor  atteignit 
aux  frontières  de  l'Yémen  occidental,  mais  que  la  fatigue 
de  son  armée  l'empêcha  de  pousser  plus  loin  :  il  revint  sur 
ses  pas,  emmenant  une  foule  de  captifs  et  deux  tribus  en- 
tières, celles  d'Hadhourâ  et  d'Ouabar,  qu'il  établit  en  Ghal- 
dée*. 

Tyr  et  l'Egypte  restaient  seules  debout.  Tyr,  à  l'abri  der- 
rière les  murailles  de  son  île,  commandait  la  mer  et  brava 
la  colère  impuissante  des  Chaldéens;  après  treize  années 
d'efforts  infructueux,  ils  se  résignèrent  à  traiter  avec  le  roi 
Ithobaal  III,  qui  avait  conduit  la  défense^  (574),  et  ils  furent 
libres  désormais  de  se  tourner  contre  l'Egypte.  Dès  le  len- 

1.  Lamentations,  i,  5-5;  v,  19-2i.  —  2,  Jérémie^  xux,  "13,21.  —  3.  Jé- 
rémie,  xliii.  —  4.  Caussin  de  Perceval,  Histoire  des  Arabes,  t.  I.p.  81- 
99.  La  plupart  des  légendes  arabes  relatives  à  Nabuchodorosor  déri- 
vent des  récits  de  la  Bible;  il  semble  pourtant  que  l'histoire  des  expé- 
ditions contre  l'Yémen  renferme  un  fond  de  vérité.  —  5.  Ménandre 
dans  Joséphe,  Cont.  Apioiiem,  I,  21,  §  127.  La  plupart  des  auteurs 
ecclésiastiques  ont  soutenu  que  Tyr  avait  été  prise  par  Nabuchodorosor, 
contre  le  témoignage  formel  des  annales  phéniciennes  et  des  hi?tonens 
grecs  (Jérôme,  Comment,  in  Ezech.,  c.  xxvi,  xxix  ;  Op.  omnia.  t.  III, 
p.  875,  908;  Cyrille  d'Alexandrie,  Comment.  in-JesaïamlT),  Op.  Omnia, 
t.II,  édit  Aubert).  Le  Chaldéen,  disent-ils,  avait  rattaché l'ile  au  continent 
par  le  moyen  d'une  digue  analogue  à  celle  que  construisit  plus  lard 
Alexandre.  Encore  au  onzième  siècle  de  notre  ère,  la  tradition  locale 
voulait  qu'il  n'eût  pas  réussi  dans  son  entreprise  , Guillaume  de  Tyr, 
llist.,   XIII,    4.), 

IIIST.    ANC.   DE  l'orient.    —   JIASPERO.  21 
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demain  de  la  défaite  de  Néchao,  il  ne  s  était  guère  passé 
d'année  où  les  prophètes  juifs  n'eussent  proclamé  prochaine 
la  lutte  entre  Pharaon  et  la  Chaldée.  Jérémie  l'avait  prédite 
plusieurs  fois  sans  se  laisser  décoijrBger  par  le  néant  de  ses 
prédictions*  :  en  apprenant  la  reddition  de  Tyr,  un  des 
captifs  de  Babylone,  ÉzéchicJ,  l'annonça  de  nouveau.  «  Aiiisi 
a  dit  le  Seigneur  Jahvéh  :  a  J'en  finirai  avec  le  fas!e 
«  d'Egypte  par  la  main  du  roi  de  Babel.  —  Lui,  et  son 
«  peuple  avec  lui,  les  plus  barbares  d'entre  les  nations 
«  seront  amenés  pour  ruiner  le  pays,  et  ils  dégaineront 
«  contre  l'Egyptien,  et  ils  joncheront  le  sol  de  cadavres.  — 
({  Or  je  mettrai  les  canaux  à  sec,  et  je  livrerai  le  pays  aux 
«  mains  des  méchants;  je  le  désolerai  et  tout  ce  qu'il  con- 
«  tient  par  la  main  des  étrangers.  Moi,  Jahvéh,  j'ai  parlé 
«  ainsi.  »  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  Jahvéh  :  a  Je  détruirai 
((  aussi  les  idoles,  j'anéantirai  les  faux  dieux  de  Memphis, 
«  et  il  n'y  aura  plus  de  prince  égyptien,  et  je  répandrai  la 
«  terreur  au  pays  d'Egypte.  —  Je  désolerai  la  Thébaïde, 
«  j'incendierai  Tanis,  et  je  ferai  bonne  justice  de  Thèbes  ; 
«  —  et  je  répandrai  ma  fureur  sur  Péluse,  qui  est  la  force 
((  d'Egypte,  et  j'exterminerai  la  multitude  qui  est  à  Thèbes. 
((  —  Quand  je  mettrai  le  feu  en  Egypte,  Péluse  sera  griè- 
{(  vement  tourmentée  et  Thèbes  sera  rompue  par  diverses 
«  brèches,  et  il  n'y  aura  à  Memphis  que  détresse  en  plein 
((  jour.  —  La  jeunesse  d'On  et  de  Bubaste  tombera  par  l'épée 
((  ou  s'en  ira  en  captivité;  —  et  le  jour  faudra  dans  Daphné, 
«  lorsque  je  romprai  les  appuis  de  l'Egypte  et  que  l'orgueil 
((  de  sa  force  sera  abattu;  une  nuée  la  couvrira,  et  ses  villes 
iront  en  captivité^.  »  A  en  croire  Josèphe,  la  prédiction  du 
prophète  aurait  reçu  son  entier  accomplissement  :  Nabucho- 
dorosor  aurait  envahi  l'Egypte,  battu  et  tué  Apriès,  puis 
installé  un  gouverneur  sur  sa  nouvelle  conquête,  et  serait 
rentré  en  Asie,  emmenant  avec  lui  les  Juifs  établis  dans  le 
Delta ^.  Les  récits  égyptiens  prouvent,  au  contraire,  que 
Nabuchodorosor  subit  un   échec  sérieux.  La   Hotte  d'Apriès, 

1.  Jéréïtne,  ix,  25-'20  ;  xi.iii,  8-13;  xi.ix,  50;  xlv.  —  2.  Ézéchiel,  xxx, 
10-18.  —  5.  Josùpho,  Ant.  jud.,  X,  11,  d'où  dérivent  probahlemenl  les 
pnss.'j^es  des  écrivains  arabes  relatifs  à  la  con(piète  de  l'Egypte,  cf. 
S.  de  Sacy,  Helalion  de  l'Egijplc  par  Abd-Allalif,  p.  184,  246. 
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équipée  par  des  Grecs,  détruisit  la  flotte  phénicienne  au 
service  des  Chaldéens,  enleva  Sidon  et  forçâtes  autres  villes 
à  se  rendre  sans  combat*.  Toute  la  côte  syrienne  tomba  aux 
mains  de  Pharaon  sans  que  Nabuchodorosor  fît  rien  pour  la 
lui  disputer  ou  la  lui  reprendre.  Des  garnisons  africaines 
occupèrent  Gébel  et  y  construisirent,  en  pierres  du  pays, 
un  temple  dont  on  a  déterré  récemment  les  ruines*.  Par  un 
coup  de  fortune,  Apriès  atteignit  en  quelques  semaines  le 
but  que  ses  ancêtres  avaient  vainement  poursuivi  pendant  un 
demi-siècle  :  il  put  s'intituler  «  le  plus  heureux  des  rois  qui 
avaient  vécu  auparavant  »  et  s'imaginer,  dans  son  orgueil, 
que  «  les  dieux  eux-mêmes  seraient  incapables  de  lui 
nuire^.  » 

Les  dieux  ne  lui  accordèrent  pas  de  jouir  longtemps  du 
fruit  de  ses  succès.  Les  tribus  libyennes  de  la  côte,  sans 
cesse  harcelées  par  les  colons  grecs  de  la  Cyrénaïque, 
s'étaient  adressées  à  lui  comme  à  leur  protecteur  naturel  et 
elles  lui  avaient  demandé  secours  contre  les  empiétements 
de  leurs  voisins.  Il  n'eût  pas  été  prudent  de  mettre  les 
mercenaires  en  face  de  leurs  compatriotes  :  Apriès  dépêcha 
contre  Cyrène  une  armée  égyptienne,  qui  fut  vaincue  près  du 
bourg  d'irasa  et  qui  souffrit  si  cruellement  dans  la  déroute 
qu'un  petit  nombre  de  fuyards  seulement  regagna  la  frontière 
du  Delta*.  Leur  retour  produisit  des  troubles.  Apriès  avait  en- 
couru la  haine  des  prêtres  et  de  la  populace  pour  la  protection 
qu'il  avait  accordée  aux  étrangers.  On  crut  ou  on  affecta  de 
croire  qu'il  avait  envoyé  les  soldats  indigènes  en  Libye  pour 
les  y  exposer  à  une  mort  certaine  et  pour  se  débarrasser  de 
gens  dont  la  fidélité  lui  était  suspecte  :  une  sédition  éclata". 

1.  Hérodote,  II,  clii;  Diodore,  I,  68.  —  2.  E.  Renan,  Mission  de  Phé- 
nicie,  p.  26  sqq.,  179,  et  le  mémoire  de  M.  E.  de  Rougé  sur  les  débris 
égyptiens  trouvés  en  Phénicie  par  M.  Renan  [Revue  archéologique,  iS&i, 
t.  Vil,  p.  194  sqq.).  M.  Wiedemann  [Gesehichte  /Egyptens  von  Psami- 
tik  i,  p.  151]  attribue  ces  constructions  au  règne  de  Psammétique  I" 
—  3.  Hérodote,  IL  clxi.  La  guerre  d'Apriès  contre  la  Phénicie  ne  put 
avoir  lieu  tant  que  le  siège  de  Tyr  durait  encore,  c'est-à-dire  de  588  à 
575.  D'autre  par  Apriès  ne  régna  que  dix-neuf  ans,  de  589  à  5t39  (Mc- 
néthon,  édit.  Unger,  p.  281-283).  La  guerre  de  Phénicie  doit  donc  se 
placer  entre  574,  date  de  la  soumission  de  Tyr  par  les  Chaldéens,  et  569, 
date  de  la  révolte  d'Amasis.  —    5.  Hérodote,  IV,  clii.  —  6.  Hérodote» 
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Il  y  avait  nlors  à  la  cour  un  homme  de  basse  extraction, 
Amasis,  que  sa  bonne  humeur  perpétuelle  et  son  habileté 
avaient  élevé  des  derniers  rangs  de  l'armée  au  grade  de 
général*.  Il  l'envoya  au  camp  des  rebelles  avec  ordre  de  les 
ramener  au  devoir.  Amasis  haranguait  les  troupes,  quand 
un  soldat  lui  posa  un  casque  sur  la  tête  et  le  proclama  roi. 
Devenu  d'ambassadeur  chef  de  la  révolte,  il  marcha  contre 
S^iïs  et  anéantit,  près  de  Momemphis%  les  trente  mille  mer- 
cenaires qui  défendaient  encore  le  roi  légitime  (569). 
Apriès,  pris  dans  la  déroute,  fut  d'abord  épargné  et  traité 
avec  honneur  :  il  demeura  associé  au  trône,  et  son  nom 
figura  sur  les  monuments  au  même  titre  que  celui  de  son 
vainqueur''.  Mais,  réclamé  au  bout  de  quelque  temps  par  la 
populace  de  Sais,  il  fut  livré  à  ses  ennemis  et  assassiné*. 
A  Thèbes,  la  reine  Onknas-Nofiribi,  fille  de  Psammétique  II, 
qui  avait  succédé  à  Nitokris  dans  l'exercice  du  pouvoir  sacer- 
dotal^, reconnut  son  autorité;  mais,  en  Asie,  il  dut  presque 
aussitôt  repousser  l'attaque  des  Chaldéens.  Un  document  dé- 
couvert récemment  raconte,  qu'en  l'an  37  de  son  règne, 
Nabuchodorosor  partit  en  campagne  contre  Ahmassou,  roi 
d'Egypte.  Nous  ne  connaissons  point  malheureusement  l'issue 
de  la  lutte  ^  La  tradition  chaldéenne  assure  que  l'Egypte  fut 
conquise;  la  tradition  égyptienne  est  muette  à  cet  égards  II 

II,  CLX[  ;  Diodore,  I,  C8.  —  4.  Hérodote,  II,  clxii,  clxiv,  où  il  est  dit 
qu'Amasis  était  de  Siouph,  près  Sais.  Ilcllauicos  de  Lcsbos  (Fragm.  131, 
dans  Miiller-Didot,  Fragm.  Hisl.  Grxc,  t.  I,  p.  (56)  contait  qu'Amasis 
avait  gagné  la  faveur  du  roi  par  le  don  d'une  couronne  de  fleurs  le 
jour  anniversaire  de  sa  naissance.  Platon  [Timée,  t.  II,  p.  199,  édit. 
Didotj  assure  qu'Amasis  était  de  Sais  même.  —  2.  Hérodote,  II,  clxim, 
cLxix;  d'après  Diodore,  I,  68;  la  bataille  s'engagea  près  de.  Maréa 
—  3.  Champollion,  Monuments,  t.  IV.  pi.  ccccxuii,  1  ;  Wiedemann,  Gc- 
schichte  Aujypleus  von  Psamitik  /,  p.  120,  167  sqq.  —  4.  Hérodote,  H, 
ci,xii,  cLxiii,  clxiv;  Diodore,  I,  68;  cf.  HcUanicos,  dans  Muller-Didot 
Fragm.  IL  Grxc,  t.  I,  fragm.  151,  p.  66,  où  Apriès  est  nommé  Pa- 
tarmis.  Un  monument  du  Musée  du  Caire,  récemment  publié  par  D.i- 
ressy  {Guide  du  Visiteur,  p.  103,  n"  16G9),  nous  donne  la  version 
égyptienne  de  cette  guerre:  autant  qu'on  en  peut  juger,  elle  s'accorde 
en  gros  avec  la  version  grecque.  —  5.  Mas[)ero,  Deux  Monuments  de 
la  princesse  Anhhvasnofiribrl,  dans  les  Annales  du  Service  des  Anti- 
quités, t.  V,  p.  84-0'2.  —  6.  Pinches,  A  new  Fragment  of  the  Histonj 
of  Nrhuradnczzar  UI,  dans  les  Transactions  of  the  Society  of  Diblical 
ArrhiroliUfy,   t.    VII,  p.  210-225. 
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est  probable  qu'Amasis  perdit  les  conquêtes  phéniciennes  de 
son  prédécesseur  et  fut  réduit  à  l'Egypte  :  rien  n'indique 
que  1  Egypte  même  ait  été  entamée  et  que  les  Chaldéens  aient 
renouvelé  à  un  siècle  de  distance  l'exploit  d'Asarhaddon  et 
d'Assourbanabal. 

Ce  fut  la  dernière  guerre  de  Nàbuchodorosor,  la  dernière 
du  moins  dont  l'histoire  ait  gardé  la  trace.  Au  temps  où  elle 
se  termina,  il  était  déjà  vieux  et  il  devait  songer  à  toute 
autre  chose  qu'aux  armes  ;  son  ambition  se  borna  désormais 
à  terminer  les  grands  travaux  de  construction  qui  rendi- 
rent sa  mémoire  fameuse  dans  l'antiquité.  Pendant  le  siècle 
qui  avait  précédé  la  chute  de  Ninive,  Babylone  avait  souf- 
fert cruellement  des  Assyriens.  Elle  avait  été  saccagée  deux 
fois  par  Sennachérib  et  par  Assourbanabal,  sans  compter 
les  sièges  et  les  pillages  partiels  qu'elle  avait  subis  au  cours 
de  ses  révoltes  perpétuelles.  Nabopolassar  avait  déjà  com- 
mencé l'œuvre  de  réparation  ;  il  semble  l'avoir  menée  pour 
le  compte  d'une  de  ses  femmes  qui,  par  un  hasard  étrange, 
porte  dans  la  tradition  classique  le  nom  égyptien  de  Ni- 
tôkris*.  Nabuchodorosor  utilisa  aux  corvées  les  nombreux 
captifs  syriens,  juifs,  égyptiens,  arabes,  qu'il  s'était  procurés 
dans  ses  campagnes,  et  Babylone,  qui  n'était  guère  avant 
lui  qu'une  ville  de  province,  devint  grâce  à  lui  l'une  des 
cités  les  plus  belles  du  monde  entier.  Au  centre  la  ziggourat, 
la  tour  à  sept  étages  de  Bel,  se  dressait  gigantesque,  cou- 
ronnée d'une  statue  du  dieu  en  or,  haute  de  quarante  pieds, 
à  laquelle  une  rampe  tournante  conduisait.  Le  palais  royal, 
achevé  en  cinquante  jours,  était   célèbre   par  ses  jardins 


1.  VViedemann  [Der  Zug  Nebitcadnezar's  gegen  jEgyplen  hestâligt 
durch  eine  gleichzeitige  hieroglyphùche  Inschrift,  dans  la  Zeitschrift, 
1878,  p.  2-6)  a  essayé  de  monlrer  que  Nabuchodorosor  aurait  pénétré 
jusqu'à  la  première  cataracte,  puis  qu'il  aurait  été  battu  et  chassé  d'Egypte 
par  un  général  Nsihor  :  il  combine  cette  donnée  avec  celle  du  texte  cunéi- 
forme de  Pinches  [Nebucadnezar  und  ^gypten  dans  la  Zeitschrift, 
1878,  p.  87-89).  J'ai  montré  ailleurs  [Notes  sur  quelques  points  de  gram^ 
maire  et  d'histoire  dans  la  Zeitschrift,  1884,  p.  87-90;  cf.  Brugsch, 
Beitràge,  dans  la  Zeitschrift,  1884,  p.  93-97)  ce  qu'il  faut  penser  d« 
cette  hypothèse.  —  2.  Hérodote,  I,  clxxxv;  Oppert,  liapport  adresse'  au 
ministre  de  l'Instruction  publique,  p.  16;  Fr.  Lenormant,  Histoire, 
t.  II,  p.  216-218. 
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suspendus,  où  les  femmes  au  iiarem  se  promenaient  dévoi- 
lées, à  l'abri  des  regards  profanes.  Dans  le  même  temps 
on  rétablissait  les  canaux  qui  amenaient  les  eaux  du  Tigre 
et  qui  unissaient  ce  fleuve  à  l'Euphrate;  on  réparait  les 
réservoirs  où  les  rois  des  vieilles  dynasties  avaient  reçu  et 
emmagasiné  les  crues  annuelles;  on  reconstruisait  le  pont 
par  lequel  les  deux  rives  communiquaient  entre  elles  ;  on 
bâtissait  le  temple  de  Nabo  à  Barsip.  Toutes  les  ressources 
dont  les  ingénieurs  du  temps  pouvaient  disposer  furent  em- 
ployées à  protéger  la  capitale.  Un  double  mur  l'entoura  ainsi 
que  Barsip  :  il  était  percé  de  cent  portes  fermées  par  des 
battants  en  bronze,  et  l'épaisseur  en  était  telle  que  deux  cha- 
riots couraient  de  front  sur  la  crête.  Les  districts  environ- 
nants eurent  leur  part  des  embellissements  :  on  nettoya  le 
réservoir  de  Sippar,  le  canal  royal,  une  partie  au  moins  du 
Jac  Pallacopas.  Lès  richesses  accumulées  dans  ce  coin  de 
terre  étaient  de  nature  à  tenter  les  voisins,  et  d'ailleurs  les 
rapports  avec  la  Médie  étaient  moins  amicaux,  depuis  l'inter- 
vention de  la  Chaldée  dans  les  affaires  de  Lydie  ^  Nabucho- 
dorosor,  dans  la  prévision  d'une  guerre  prochaine,  traça,  en 
avant  des  grands  canaux,  le  mur  médique  dont  la  ligne, 
appuyée  sur  Sippar,  barrait  entièrement  l'espèce  d'isthme 
formé  en  cet  endroit  par  le  Tigre  et  par  l'Euphrate.  Infati- 
gable dans  ses  entreprises,  il  fut  pour  la  Chaldée  ce  que 
llamsès  II  avait  jadis  été  pour  l'Egypte,  le  roi-maçon  par 
excellence.  Il  travailla  sans  relâche  à  toutes  les  cités  et  à 
tous  les  temples  :  il  n'y  a  pas  autour  de  Babylone  un  endroit 
où  l'on  ne  lise  son  nom  et  où  l'on  ne  signale  la  trace  de  sa 
merveilleuse  activité  (562)  ^ 

Son  successeur,  Amilmardouk  (Evilmérodach),  fut  assas- 
siné, après  deux  ans  de  règne  (560),  par  son  beau-frère 
Nergalsharoussour  (Nériglissor),  qui  lui-même  s'éteignit  en 
556,  sans  autre  héritier  qu'un  enfant  du  nom  de  Lâbashi- 
mardouk  /Laborosoarkhodj.  Neuf  mois  après  son  avènement, 

1.  Evers,  Das  Emporkommen  der  Persischen  Macht  unter  Cyrus^ 
p.  4-5.  —  2.  Of)pert,  Inscription  de  Nabuchodonosor  sur  les  merveille» 
de  Babylone,  iii-t2,  Reims,  1806;  cf.  G.  Rawlinson,  The  five  grcat 
Monarchies^  t.  III,  p.  55-58;  J.  Menant,  Babylone  et  la  Chaldée,  p.  lUU- 
2i8. 
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Lâbashimardouk  fut  tué  et  remplacé  par  Nabounâhîd  (555)', 
La  lignée  de  Nabopolassar  finit  avec  lui,  et  l'imagination 
populaire,  étonnée  d'une  chute  si  rapide  après  tant  de  gran- 
deur, vit  la  main  de  Dieu  dans  cet  événement.  La  tradition 
nationale  racontait  que,  vers  la  fin  de  ses  jours,  Nabucho- 
dorosor,  saisi  de  l'esprit  prophétique,  était  monté  sur  le  toi! 
de  son  palais  et  avait  prédit  aux  Chaldéens  la  ruine  prochaine 
de  leur  empire*.  La  légende  juive,  implacable  pour  le  prince 
qui  avait  renversé  Jérusalem  et  détruit  le  temple,  disait 
qu'enivré  de  sa  gloire  il  s'était  cru  l'égal  de  Dieu  et  qu'il 


Coupe  probable  de  la  double  enceinte  de  Uabylone. 

avait  été  changé  en  bête  par  la  colère  de  Jahvéh.  Sept 
années  durant  il  avait  vécu  dans  les  champs,  se  nourrissant 
dlierbes  comme  les  bestiaux,  puis  il  avait  recouvré  sa  forme 
première  et  il  avait  repris  possession  de  la  royauté'. 

Si,  pendant  son  règne,  Nabuchodorosor  n'était  pas  entré 
en  lutte  avec  la  Médie,  cela  tenait  partie  à  la  prudence  qu'il 
avait  apportée  dans  ses  relations  avec  son  puissant  voisin, 
partie  au  caractère  pacifique  du  prince  qui  siégeait  alors 
à  Ecbatane.  Ishtouvègou,que  les  Grecs  ont  nommé  Astyagès, 
fils  de  Cyaxare,  n'avait  pas  été  élevé,  comme  son  père, 
pour  la  vie  des  champs  de  bataille.  Sauf  une  attaque  dirigée 
contre  les  CadusiensS  et  qui  se  termina  par  la  soumission 


1.  Bérose.  dans  Joséplie,  C.  Ap.,  1,21,  et  dans  Eusèbe,  Prœp.  Evang., 
IX,  40-41  ;  Fr.  Lenorm;.nt,  Histoire,  t.  II,  p.  239-241  ;  cf.  G.  Rawlinson. 
The  five  great  Monarchies,   t.  III,  p.  62-64.    Une  variante  du  nom   d 
Nabounâhîd  est  Nabounîtouk,  d'où  semble  provenir  la  variante  grecqu 
Naêovvïiôoxo;.  —  2.  Bérose  et  Abydéne  dans   Eusèbe,  Prœp.    Evang, 
IX,  41.  —  3.  Daniel,  iv.  —  ^    Nimlas  de  Damas,    dans  les   Fraam     fi 
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momentanée  de  ce  peuple,  il  n'entreprit  aucune  expédition 
Cruel  et  superstitieux,  il  végéta  dans  le  faste  d'une  cour 
orientale,  entouré  de  gardes  et  d'eunuques,  sans  autre  passe- 
temps  que  la  chasse  à  travers  les  parcs  de  ses  palais  ou 
sur  les  confins  du  déserta  La  révolte  de  son  vassal  Kou- 
roush  (Cyrus)  ne  le  tira  de  son  engourdissement  que  pour 
lui  ravir  sa  couronne.  Cent  ans  à  peine  après  l'événement, 
la  tradition  se  plaisait  déjà  à  compliquer  de  fables  roma- 
nesques le  récit  de  sa  chute  ^.  Quelques-unes  de  celles  qui 
nous  sont  parvenues  se  ressentent  de  la  tendance  qu'ont  les 
conteurs  populaires  à  prêter  une  origine  ignoble  aux  fon- 
dateurs d'empire.  Gomme  Shargina  en  Chaldée^,  comme 
Gygès  en  Lydie*,  Cyrus  n'aurait  été  issu  d'aucune  famille 
royale  :  sa  mère  gardait  les  chèvres,  son  père  appartenait  à 
la  tribu  sauvage  des  Mardes  et  vivait  de  rapines.  Remarqué 
pour  sa  bravoure  et  envoyé  contre  les  Cadusiens  à  la  tête 
d'une  armée,  il  noue  des  intrigues  secrètes  avec  l'ennemi, 
conspire  avec  le  Perse  Œbaras,  puis,  dénoncé  par  une  chan- 
teuse et  rappelé  à  Ecbatane,  il  se  déclare  ouvertement  en  ré- 
bellion, bat  Astyage  et  le  fait  prisonnier.  Astyage  avait  marié 
sa  fille  Amytis  à  un  seigneur  mède  nommé  Spitamas  :  Cyrus 
tue  Spitamas,  épouse  la  veuve  et  se  proclame  roi  à  la  place 
de  son  beau-père^.  Le  plus  grand  nombre  des  légendes  sem- 
ble inspiré  par  la  vanité  nationale  et  n'a  d'autre  objet  que  de 
rattacher  le  destructeur  de  l'empire  mède  à  la  lignée  de 
Cyaxare.  Astyage  n'avait  pas  d'enfant  mâle  :  le  sceptre  devait 
passer  après  lui  entre  les  mains  de  sa  fille  Mandanê  et  des 
fils  de  sa  fille.  Une  nuit,  il  rêva  que  l'eau  jaillissait  d'elle  en 
telle  abondance  que  non  seulement  Ecbatane,  mais  l'Asie 

Grœc,  t.  m,  p.  599.  Moïse  de  Klioren  (I,  23-'29)  lui  attribue  de  longues 
guerres  avec  un  monarque  arménien  du  nom  de  Tigrane.  —  1.  Cf. 
Kawlinson,  The  five  great  Monarchies,  t.  II,  413-417.  Sur  sa  cruauté, 
Hérodote,  I,  cxxx;  Diodore,  1.  IX,  frag.  24.  —  2.  Hérodote  (I,  cxv)  dil 
avoir  connu  quatre  versions  de  l'histoire  de  Cyrus  et  ne  donner  qui; 
celle  qui  lui  a  |»aru  la  plus  vraisemblable.  —  3.  Voir  p.  188-189.  — 
4.  Voir  p.  001-(JU2.  —  5.  Cette  légende  a  été  recueillie  par  Ctésias,  /V-?- 
tica,  §  2  sqq.,  édit.  Mûller-Didot,  p.  45-46  (A.  Bauer,  Die  Kyros-Sagc, 
p.  29-33).  La  légende  de  l'origine  Marde  de  Cyrus  (Nicolas  de  Damas,  dans 
les  Fragm.  //.  (h'œc,  t.  III,  p.  398)  n'est  peut-êiro  qu'un  souvenir  loin- 
tain du  titre  de  roi  d'Anshân  que  ce  prince  portail. 


LE  MONDE  ORIENTAL  AU  TEMPS  DE  L'EMPIRE  MÉDE.         645 

entière  en  était  inondée,  et  les  devins  lui  conseillent  de  ne 
pas  la  marier  avec  un  Mède.  Il  la  donne  donc  à  un  seigneur 
perse,  de  sang  royal,  Cambyse  ;  car  les  Perses  étaient  alors 
iributaires  des  Modes.  Un  second  rêve  trouble  bientôt  la  sé- 


Cfrus  l'Achéméaide. 


vurité  que  ce  mariage  lui  inspirait  :  il  voit  sortir  du  sein  de 
sa  fille  une  vigne  dont  les  rameaux  couvraient  toute  l'Asie, 
et  les  devins  consultés  de  nouveau  lui  prédisent  que  son 
petit-fils  le  détrônera.  L'enfant  né,  il  le  confie  à  Harpage, 
qui,  après  bien  des  hésitations,  se  décide  à  le  faire  exposer 
dans  les  bois  par  un  des  bergers  royaux.  L'enfant,  allaité 
par  une  chienne,    aurait  néanmoins  succombé  si  la  femme 
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du  berger  n'avait  pas  accouché  d'un  enfant  mort*.  Elle  per- 
suade à  son  mari  de  recueillir  le  jeune  Cyrus,  et  elle  l'élève 
comme  son  fils.  Le  chien  était  un  animal  sacré  chez  les  Ira- 
niens* :  l'intervention  de  la  chienne  est  donc  en  réalité  une 
sorte  d'intervention  divine,  mais  les  Grecs,  qui  soupçonnaient 
peu  cette  particularité  du  mazdéisme,  en  furent  choqués  et 
ils  cherchèrent  une  explication  rationaliste  à  la  tradition 
perse.  Ils  supposèrent  que  la  femme  du  berger  avait  porté 
le  nom  de  Spako  :  Spako  signifie  en  effet  chienne  en  langue 
médique^.  Cyrus  grandit,  est  reconnu  pour  le  fils  de  Man- 
danê  et  revient  auprès  de  son  grand-père.  Il  ne  tarde  pas  à 
remarquer  combien  l'humeur  pacifique  d'Astyage  avait  affaibli 
la  constitution  militaire  des  Aryens  de  Médie  et  les  laissait 
impuissants  sous  leur  apparence  de  force  et  de  grandeur.  Il 
conçoit  donc  le  dessein  hardi  de  substituer  à  leur  empire 
l'empire  du  peuple  dont  lui-même  était  issu.  Abrités  par  leur 
éloignement  contre  la  corruption  des  mœurs  babyloniennes, 
les  Perses  avaient  conservé  plus  de  simplicité  et  plus  d'éner- 
gie que  les  Mèdes  ;  Cyrus,  qui  le  savait,  décide  son  père  à 
courir  les  risques  d'une  révolte.  II  s'échappe  de  la  cour,  dis- 
perse une  troupe  envoyée  à  sa  poursuite  et  rentre  en  Perse. 
Vaincu  dans  une  première  bataille  et  son  père  tué,  il  est  vain- 
queur dans  la  seconde  et  il  fait  Astyage  prisonnier  :  le  roi 
captif,  la  Médie  ne  résiste  plus  et  elle  s'abandonne  tout 
entière  au  vainqueur*. 

L'histoire  réelle,  ou  du  moins  le  peu  que  nous  en  entre- 
voyons, est  moins  romanesque.  D'après  les  inscriptions, 
Cyrus  appartenait  à  la  famille  Achéménide,  et  il  était  roi 
d'Anshân  comme  ses  trois  prédécesseurs  immédiats  l'avaient 
été  avant  lui,  Téispès,  Cyrus  F  et  Canibyse  ^^  Nous  avons 
vu  qu'on  peut  attribuer  la  conquête  de  l'Anshân  à  Téispès^  : 

1.  L'épisode  de  la  chienne  est  dans  Justin,  I,  4,  probablement  sur 
l'autorité  de  Dinon  (A.  Bauer,  Die  Kyros-Sage,  p. 12-13).  —  2.  Voir 
p.  617.  —  3.  Hérodote  nous  a  transmis  celte  version  rationaliste  de 
l'histoire  (I,  ex).  Il  l'avait  trouvée  dans  un  écrivain  antérieur,  probable- 
ment dans  Xantlios  de  Lydie  (A.  Bauer,  Die  Kyros-Sage,  p.  25).  — 4.  Les 
légendes  relatives  aux  premières  années  de  Cyrus  ont  été  recueillies  et 
analysées  dans  le  remarquable  mémoire  de  A.  Bauer,  Die  Kyros-Sage 
und  Verwandtcs,  ^\i(;n,  in-8%  1882  (Extrait  des  Sitznngsberichte  de 
l'Académie  de  Vienne,  1882,  p.  495-578).  —  5.  Voir  plus  haut,  p.  5G4. 
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la  Iradilion  classique  assure  que  les  rois  perses  demeu- 
rèrent les  vassaux  des  Mèdes,  et  rien  ne  prouve  qu'elle  se 
soit  trompée  en  cela  comme  en  tant  d'autres  choses.  Deux 
générations  plus  tard,  Cyrus  11  monta  sur  le  trône  vers  558. 
Il  prit  les  armes  contre  son  suzerain  vers  555  ou  552,  et  il 
battit  Astyage;  sur  quoi,  l'armée  mède  se  révolta  et  elle 
livra  son  maître  à  l'ennemi,  puis  Ecbatanp  succomba  et  ses 
dépouilles  enrichirent  le  trésor  du  vainqueur*.  L'empire 
de  Gyaxare  s'écroula  (549),  mais  ce  fut  un  changement  de 
dynastie  plutôt  qu'une  conquête  étrangère  :  Astyage  et  ses 
prédécesseurs  avaient  été  rois  des  Mèdes  et  des  Perses, 
Cyrus  et  ses  successeurs  furent  rois  des  Perses  et  des  Mèdes. 


1.  Maspero,  les  Empires^  p.  600,  où  l'on  trouvera  l'indication  des  do- 
cuments originaux. 


LIVRE    V 
L'EMPIRE    PERSE 


CHAPITRE  XIII 
LA  CONQUÊTE  PERSE 

Le  monde  oriental  à  l'avènement  de  Cyrus  :  Crésus  et  Nabonide;  con- 
quête de  la  Lydie  (546)  ;  les  Perses  dans  l'extrême  Orient  (545-539)  ; 
chute  de  l'empire  chaldéen  (538).  —  Cambyse,  Amasis  et  Psammé- 
tiquelll;  conquête  de  l'Egypte  (525),  tentatives  sur  la  Libye  et  lÉthio- 
pie.  —  Gaumatà  et  Darius  I";  réorganisation  et  division  de  l'empire 
perse;  expéditions  vers  le  Nord  et  vers  l'Est,  en  Scythie  et  en  Grèce. 


Le  monde  oriental  à  l'avènement  de  Cyrus  : 

Crésus  et  Nabonide;   conquête  de  la  Lydie  (546); 

les  Perses  dans  l'extrême  Orient  (545-539); 

chute    de   l'empire  chaldéen   (538). 

Depuis  le  traité  de  585,  la  paix  n'avait  pas  été  troublée 
entre  les  deux  grands  États  qui  se  partageaient  l'Asie  Mi- 
neure, la  Médie  et  la  Lydie.  Chacun  d'eux,  sûr  de  la  neu- 
tralité de  l'autre,  avait  concentré  ses  efforts  contre  les  ré- 
gions où  il  comptait  ne  pas  rencontrer  de  rivaux  sérieux  : 
la  Médie  contre  les  pays  de  l'extrême  Orient  et  contre  Baby- 
lone,  la  Lydie  contre  les  colonies  grecques  et  contre  les  na- 
tions indigènes  de  la  péninsule.  Aly.itte  n'avait  plus  songé 
qu'à  consolider  sa  situation,  soit  par  des  alliances  de  famille, 
soit  par  la  force  des  armes.  Le  mariage  d'une  de  ses  filles 
avec  Mêlas  d'Éj)hèse  lui  assura  dans  cette  ville  l'appui  d'une 
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faction  considérable*.  Son  fils  Grèsus,  qu'il  avait  eu  d'une 
Carienne,  reçut  en  apanage  la  Mysie  propontide^,  et  son  fils 
Àdramytios  la  Mysie  méridionale,  où  il  bâtit  la  forteresse 
d'Adramytion'  :  la  Bithynie  elle-même  fut  entamée'*.  11  em- 
ploya les  dernières  années  de  son  règne  à  la  construction 
d'un  tombeau  gigantesque,  à  peine  inférieur  pour  la  masse 
aux  édifices  de  l'Egypte  et  de  Babylone^.  To'ates  les  ressour- 
ces du  royaume  suffirent  à  peine  à  ce  travail  :  il  fallut  sus- 
pendre les  guerres  pour  l'achever.  Aussi  Crésus  eut-il 
quelque  peine  à  faire  prévaloir  ses  droits  à  la  couronne  ; 
son  frère  Pantaléon,  fils  d'une  Ionienne,  lui  disputa  longue- 
ment le  pouvoir  avec  l'appui  des  mécontents^.  Débarrassé  de 
ce  rival  incommode,  il  essaya  de  la  politique  pacifique  et  il 
s'ingénia  à  enrichir  les  sanctuaires  grecs,  ceux  de  l'Europe 
comme  ceux  de  l'Asie  :  l'Apollon  et  l'Athénè  de  Delphes, 
l'Apollon  de  Didyme  et  celui  de  Thèbes  furent  comblés  de 
cadeaux.  Une  pitié  aussi  méritoire  lui  valut  le  droit  de  cité 
grecque  et  aux  Lydiens  le  privilège  de  siéger  sur  le  pre- 
mier rang  dans  les  Jeux  Olympiques',  mais  les  habitants 
de  la  côte  ionienne  ne  se  crurent  pas  obligés  pour  cela  de 
sacrifier  leur  liberté.  Alors  Crésus  renonça  à  la  douceur  et 
il  déclara  la  guerre  aux  villes  qui  lui  fermaient  l'issue  des 
vallées  du  Caystre  et  de  l'Hermos.  Éphèse  succomba  la  pre- 
mière, malgré  les  relations  personnelles  du  roi  avec  le 
banquier  Pamphaês*,  malgré  la  présence  aux  affaires  d'un 
de  ses  neveux,  Pindaros,  fils  de  Mêlas  ;  l'acropole  fut  dé- 
molie, et  la  population  descendit  dans  la  plaine  autour  du 
temple  d'Artémis.  Smyrne  éprouva  le  môme  sort,  puis  les 

1.  Élien,  Var.Hist.,  III.  26.  —  2.  Nicolas  de  Damas,  dans  les  Fragm. 
II.  Grxc,  t.  IIF,   p.  397.  —  5.  Et.  de  Dyzance,  s.  v.  'AôpafjLÛTetov.   — 
4.  Et.  de  Byzance,  «.  v.   'AXuâxta,  ^wptov   Biôuvt'a;,  àizo  'A>uâTTou- 
xpaxr,cravToç  xbv  x6tzo\.  —  5.  Hérodote,  I,  xciii.  Le  lumulus  d'Alyatlèsi 
Biri  IJirTépé  a  été  décrit  par  Hamilton,  Asia  Minor,  vol.  II,  p.  145-146, 
et  par  Ch.  Texier,  Asie  Mineure,  vol.  II,  p.  252,399;  il  a  été  fouillé  par 
M.  Spie^^enlhal,  consul  de  Prusse  à  Smyrne  (Monatsb.  der  K.  P.  Aka- 
demie  der    Wi-tsensch.  zu  Berlin,  1854,  p.  700-702)  et  par  Dennis.  — 
6.   Hérodote,  1.   xcit.   —  7.   Hérodote,  I,  l,   lxxvii,  xcii;  Y,  xxxvi;  YIII, 
XXXV.   Cf.   Tiiéoiiompe,    Fragm.  184,    dans  les  Fragm.   IL   Grâce,  t. 
[1.  309.  —  8.  Nicolas  de  Damas,  Fragm.  IL  Grxc.,  t.  ill,  p.  397;  Élien 
yar.  hiit.,  IV.,    27. 
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villes  de  moindre  iirDurlance  tombèrent  l'une  après  l'autre. 
Crésus  eut  un  moment  la  pensée  d'équiper  une  flotte  et  dé 
s'emparer  des  Cycladcs;  l'inexpérience  des  Lydiens  en 
matière  de  navigation  le  força  de  renoncer  à  ce  projet*.  Il 
se  retourna  alors  contre  l'intérieur  et  il  subjugua  en  quel- 
([ues  années  les  Maryandiniens,  les  Tliraces  d'Asie,  les 
lîithyniens,  les  gens  de  la  Paphlagonie,  les  tribus  phry- 
giennes qui  avaient  échappé  à  ses  prédécesseurs,  la  Lycao- 
nie,  la  Pamphylie;  sauf  la  Lycie  et  la  Gilicie,  tous  les  pays 


Le  tumalns  d'AIyatte. 

compris  entre  le  Pont-Euxin,  l'Halys  et  la  Méditerranée  lui 
payèrent  le  tribut*.  L'acquisition  de  tant  de  provinces 
fertiles  et  industrieuses  fit  de  lui  un  des  souverains  les  plus 
opulents,  et  la  générosité  avec  laquelle  il  prodigua  ses 
trésors  excita  l'admiration  des  contemporains  au  plus 
haut  degré'.  Les  Grecs  lui  restituèrent  en  éloges  et  en 
reconnaissance  ce  qu'il  leur  donna  en  présents;  ils  l'en- 
tourèrent d'un  renom  de   richesse  qui   dure  encore. 

En  apprenant   la   chute  de   l'empire  mède,  il  se  sentit 
assez   perplexe    sur  les  conséquences   que  cet  événement 


1.  Hérodote,  I,   xivi-xxvii.  —    2.   Hérodote,  I,  xxviii,  —  "».  Cf.  Héro- 
dote, VI,  cxxv,  l'histoire  des  dons  qu'il  fil  à  l'Alhénien  Alcinéon. 
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pouvait  entraîner  pour  lui.  Les  traités  de  585  se  trouvaienl 
annulés  du  coup,  et  si,  d'un  côté,  la  Lydie  perdait  une 
alliance  qui  avait  aidé  à  sa  grandeur  en  assurant  sa  sécu- 
rité, d'autre  part,  elle  rentrait  en  possession  de  sa  liberté 
d'action  et  rien  ne  l'empêchait  plus  de  passer  l'Halys.  Le 
moment  était  d'ailleurs  favorable  à  une  attaque,  tandis  que 
la  puissance  de  Gyrus  était  mal  établie  encore  et  que  les 
provinces  orientales  de  l'empire  mède  ne  s'étaient  pas  ral- 
liées à  sa  domination.  Crésus  se  résolut  donc  à  la  guerre  et 
il  se  chercha  des  alliés  au  dehors.  L'Egypte  accueillit  d'au- 
tant mieux  ses  ambassadeurs  quAmasis  lui-même  voyait 
dans  l'avènement  des  Perses  un  danger  prochain  pour  son 
royaume.  Une  alliance  offensive  et  défensive  fut  conclue*, 
à  laquelle  Nabonide  de  Babylone  et  les  Lacédémoniens  adhé- 
rèrent bientôt^.  En  545,  le  roi  de  Lydie  était  à  la  tête 
d'une  coalition  qui  aurait  eu  raison  des  Perses  aisément,  si 
son  action  avait  pu  se  produire  d'ensemble;  par  malheur, 
la  trahison  d'un  chef  de  mercenaires  grecs  révéla  à  Gyrus 
le  danger  qui  le  menaçait  et  précipita  les  événements.  La 
tradition  lydienne  prétendit  saisir  dans  la  chute  de  Grésus 
la  volonté  expresse  du  deslrn  :  trois  années  durant  Apollon 
fit  échec  à  la  fortune,  mais  le  moment  arriva  où  aucune 
force  divine  ne  put  la  contenir  plus  longtemps.  Le  roi  s'était 
adressé  aux  différents  oracles  de  la  Grèce  pour  connaître 
l'avenir,  et  il  avait  reçu  d'eux  plusieurs  réponses  ambi- 
guës qu'il  lui  plut  interpréter  de  la  manière  la  plus  favo- 
rable à  ses  désirs;  on  lui  avait  dit  que,  s'il  attaquait  les 
Perses,  il  détruirait  un  grand  empire,  et  que  la  supré- 
matie de  sa  race  durerait  jusqu'au  jour  où  un  mulet  s'as- 
siérait sur  le  trône  de  Médie^  Il  crut  que  les  dieux  lui  pro- 
mettaient la  victoire  et  il  ne  songea  plus  qu'à  porler  la 
guerre  sur  le  territoire  ennemi.  Les  rares  documents  qui 
nous  sont  parvenus  prouvent  pourtant  que,  loin  d'assumer 
l'offensive,  il  fut  surpris  par  son  adversaire.  A  peine  pré- 
venu, Gyrus  s'était  mis  en  campagne;  il  traversa  sans  auto- 
risation la  partie  nord  de  l'empire  chaldéen  et  il  déboucha 

1.  Héiodole,  I,  i.xxvn.  —  2.  Hérodote,  I,  lxxxii.  Cf.  Xénophon,  Cyro- 
pàdir,  VI,  2,  §j  10-11,  où  les  alliés  cl  les  sujets  de  Crésus  sont  ^iiim  éré» 
d'une  manière  assez  exacte.  —  3.  Hérodote,  I,  lui.  lt. 


LA  CONQUÊTE  PERSE.  653 

en  Cappadoce,  mais  là,  il  se  heurta  aux  avant-postes  lydiens. 
Crésus,  averti  par  des  émissaires  de  Nabonide,  avait  ras- 
semblé ce  qu'il  avait  de  troupes  disponibles,  et  avant  l'ar- 
rivée des  Perses  il  avait  envahi  la  Cappadoce,  au  printemps 
de  546.  Il  s'y  empara  de  Ptéria,  dont  la  citadelle  comman- 
dait la  route  de  Sinope,  et  il  en  dévasta  les  environs  comme 
pour  interposer  entre  lui  et  l'ennemi  une  large  bande  de 
désert.  Cyrus,  battu  à  la  première  rencontre,  proposa  une 
trêve  de  trois  mois  que  Crésus  accepta  pour  donner  à  ses 
alliés  le~temps  de  le  rejoindre.  Cyrus  essaya  de  soulever 
une  révolte  sur  les  derrières  de  son  adversaire  et  manda 
des  messagers  aux  Grecs  d'Ioniepour  les  invitera  se  joindre 
à  lui.  Ils  refusèrent,  moins  par  amitié  pour  le  Lydien  que 
par  crainte  de  la  domination  perse.  A  la  reprise  des  hosti- 
lités, la  chance  tourna  et  les  Lydiens,  pliant  sous  le  nombre, 
durent  se  replier  derrière  IHalys  après  une  journée  de 
lutte  acharnée  :  Crésus  se  retira  lentement,  dévastant  le 
pays  sur  son  passage  pour  retarder  la  poursuite.  L'hiver 
était  proche,  il  crut  la  campagne  terminée,  et  il  licencia  ses 
mercenaires;  il  envoya  à  ses  alliés  de  Grèce,  de  Chaldée  et 
d'Egypte  l'intimation  de  se  préparer  pour  une  campagne 
offensive  au  printemps  suivant.  Il  avait  compté  que  les 
Perses  hiverneraient  en  Cappadoce  :  mais  Cyrus  comprit 
que,  s'il  attendait  quelques  mois  encore,  sa  cause  serait 
sinon  perdue,  au  moins  gravement  compromise.  Attaqué  de 
front  par  les  contingents  de  la  Lydie  et  de  Lacédèrnono, 
menacé  en  flanc  et  sur  ses  derrières  par  les  Égyptiens  et  par 
les  Chaldéens,  il  serait  contraint  de  reculer  ou  de  diviser 
ses  forces.  11  franchit  donc  l'Halys  malgré  l'hiver  et  il 
poussa  droit  vers  Sardes.  Crésus  rassembla  à  la  hâte  ce 
qu'il  avait  de  troupes  indigènes  et  oflrit  la  bataille.  Même 
en  ces  circonstances  défavorables,  il  aurait  remporté  la  vic- 
toire si  sa  cavalerie,  la  meilleure  qui  fût  au  monde,  avait 
pu  donner.  Mais  Cyrus  avait  couvert  le  fiont  de  ses  colonnes 
d'une  ligne  de  chameaux  ;  l'odeur  en  elfraya  tellement  les 
chevaux  lydiens  qu'ils  se  débandèrent  et  refusèrent  de  char- 
ger*. Une  seconde  défaite  sur  les  confins  de  la  plaine  de 

1,  Xé.nophon  {Cympédie,  VL  2,  ^5  11,  14}  jilac€  le  lieu  de  laclion  tu 
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l'Hermos  acheva  de  désorganiser  la  résistance.  Crésus  se 
retrancha  dans  Sardes  et  dépêcha  message  sur  message  à 
ses  alliés,  afin  de  hâter  leur  venue.  La  citadelle  était  bien 
défendue  et  passait  pour  imprenable  ;  elle  avait  déjà  re- 
poussé un  assaut  et  elle  paraissait  disposée  à  tenir  longtemps 
encore,  lorsqu'un  coup  du  hasard  consomma  sa  ruine. 
Un  soldat  de  la  garnison  laissa  tomber  son  casque  du  haut 
des  murailles,  descendit  le  ramasser  et  remonta  par  le 
même  chemin.  Un  aventurier  nriarde,  nommé  Hyrœadês, 
l'aperçut,  escalada  les  rochers  que  les  ingénieurs  avaient 
négligé  de  fortifier,  les  croyant  inaccessibles,  et  pénétra 
avec  quelques-uns  de  ses  compagnons  dans  le  cœur  de  la 
place.  Elle  succomba  après  quatorze  jours  de  siège  (546)*. 
La  Lydie  hors  de  combat,  la  coalition  se  dénoua  d'elle- 
même.  Les  Lacédémoniens  restèrent  chez  eux^;  Amasis, 
que  son  éloignement  protégeait  encore,  se  garda  de  bouger; 
Nabonide  demeura  sur  la  défensive.  Si  Crésus  avait  remporté 
la  victoire,  il  n'aurait  pas  changé  sensiblement  la  face  du 
monde.  La  Lydie  était  trop  loin  de  l'Iran  pour  pouvoir 
jamais  établir  sa  domination  sur  la  Médie  de  façon  durable  : 
Gyrus  aurait  refait  son  armée  plus  ou  moins  vite,  et  il  serait 
revenu  à  la  charge  jusqu'à  l'achèvement  complet  de  ses 
projets.  Son  triomphe  marqua  une  ère  décisive  dans  l'his- 

bourg  de  Thymbrara,  sur  le  Pactole  ;  Hérodote  (I,  lxxx)  prétend  qu'elle 
se  livra  à  l'ouest  de  la  ville,  c'est-à-dire  du  côté  opposé  à  celui  d'où 
venaient  les  Perses. —  1.  Hérodote,  I,lxxxiv;  Hénophon,  Cyropédie,yill, 
2,  §  1-13;  Glésias,  Perstca,  §  4  (édit.  MuHer-Didot,  p.  46),  etXanthosde 
Lydie  [Fragm.  II.  Graec,  1. 1,  p.  41-42)  rapportaient  l'issue  du  siège  dif- 
féremment (Polyen,  Strat.,  VII,  6,  .^§2,  10).  Environ  quatre  siècles  plus 
tard,  Sardes  fut  enlevée  de  la  mtpme  manière  par  un  des  généraux 
d'Antiochus  le  Grand  (Polybe,  VII,  4-7).  La  date  de  la  prise  de  Sardes 
resta  l'une  des  dates  les  plus  célèbres  de  l'histoire  grecque  et  servit  de 
point  de  repère  aux  événements  qui  avaient  précédé  ou  qui  suivirent. 
Elle  a  été  tixée  de  différentes  manières  :  Bùdmger  {Krôsus'  Sturz,  einc 
Chronolnqischc  Unlersuchung,  in-8°.  Vienne,  1878,  p.  19-20)  la  met  en 
541  ou  540;  Unger  [Kyaxares  und  Astyages,  p.  8  sqq.)  en  546-545; 
Geizcr  [iJas  Zeifaller  des  Gyges,  dans  le  Rheinisches  Musnim,  XXX, 
p.  242)  en  541  ;  Lenormant  [Histoire  ancienne,  t.  Il,  p.  392)  en  545- 
544.  La  date  de  540  est  colle  que  la  découverte  des  Annales  de  Nabo- 
nide rend  le  pins  vraiscm])lahle.  Pour  la  manière  et  les  sources  d'après 
lesquelles  celte  histoire  a  été  reconstituée,  voir  Maspero,  Ict  Empires^ 
p.  609-621    —  2.  Hérodote,  I,  lxxxi-mxxviu. 
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toire.  Tous  les  rois  d'Orienl,  les  grands  comme  les  petits, 
comprirent  qu'ils  étaient  désormais  à  sa  discrélion,  et  ils 
s'ingénièrent  à  éviter  le  moindre  sujet  de  querelle  avec 
lui;  une  campagne  de  quelques  jours  avait  détruit  l'œuvre 


G'ésus  sur  son  bûcher. 


de  trois  années  de  négociations.  L'afîaissement  soudain  de 
la  monarchie  lydienne  frappa  les  Grecs  de  stupeur.  C'était 
la  première  fois  qu'ils  voyaient  se  jouer  sous  leuis  yeux 
une  de  ces  grandes  tragédies  dont  l'hisloire  du  monde 
oriental  est  remplie.  La  dynastie  de  Gygès  Içs  avait  effrayés 
par  sa  vigueur,  éblouis  par  son  opulence,  gagnés  par  ses 
largesses;  ils  l'avaient  crue  invincible  et  ils  ne  concevaient 
pas  qu'elle  eût  péri  par  un  jeu  de  causes  naturelles  :  ils 
imaginèrent  que  Grésus  avait  expié  le  crime  qui  avait  élevé 


056  CHAPITRE  XUI. 

Gygès  au  trône.  Au  moment  où  les  Perses  pénétraient  dans 
la  citadelle,  il  avait  fait  ce  que  tant  de  monarques  avaient 
fait  avant  lui,  Shamashshoumoukîn  et  Saracos  à  Babylone 
et  à  Ninive  :  il  avait  mis  le  feu  à  son  palais  pour  échapper 
au  vainqueur.  Le  sacrifice  s'accomplit-il  jusqu'au  bout?  Il 
est  probable,  mais  le  peuple  ne  put  se  résigner  à  le  croire. 
Bacchylide  affirmait  dans  une  ode  célèbre,  qu'au  moment  où 
la  flamme  montait,  Apollon  avait  enlevé  le  prince  qui  avait 
si  largement  enrichi  ses  autels  et  qu'il  l'avait  transporté  chez 
les  Hyperboréens^  La  version   d'Hérodote  est  plus  déve- 
loppée. Crésus,  aux  jours  de  sa  grandeur,  avait  eu  la  visite 
de  l'Athénien  Solon  et  il  lui  avait  demandé  qui  était  le  plus 
heureux  des  hommes?  Solon  avait  énuméré  successivement 
Tellus  d'Athènes,  les  Argiens  Cléobis  et  Biton,  et,  comme  le 
roi  se  récriait,  il  lui  avait  déclaré  qu'on  ne  peut  juger  du 
bonheur  d'un  homme  tant  qu'il  vit,  «  car  souvent  le  dieu 
nous  donne  un  éclair  de  prospérité  et  il  nous  plonge  en- 
suite dans  la  misère  ».  Crésus  ne  comprit  pas  la  sagesse 
de  cet  avis  sur  le  moment  ;  mais,  bientôt  après  le  départ 
de  l'Athénien,  son  fils  Atys  fut  tué  à  la  chasse  par  un  de  ses 
hôtes,  et  il  n'était  pas  encore  consolé  de  ce  malheur  quand 
la  prise  de  Sardes  fit  de  lui  un  mendiant  et  un  esclave.  Il 
faillit  être  tué  dans  la  foule  par  un  soldat  perse  qui  ne  le 
connaissait  pas;  un  autre  de  ses  fils,  sourd  et  muet  de  nais- 
sance, vit  le  danger  et  en  fut  si  effrayé  que  la  parole  lui  jaillit 
aux  lèvres  :  «  Soldat,  cria-t-il,  ne  tue  pas  Crésus  !  »  Crésus, 
mené  devant  le  vainqueur,  fut  condamné  à  mourir.  Il   était 
déjà  sur  le  bûcher  quand  les  discours  de  Solon  lui  revin- 
rent à  l'esprit  avec  tant  de  force  qu'il  s'écria  par  trois  lois  : 
«  Solon  l  »  Cyrus  l'interroge,   apprend  son  histoire  et   lui 
accorde  sa   grâce.   La   flamme  refusait  de  s'éteindre  .    un 
orage  amassé  par  Apollon  éclate  soudain  et  noie  le  bûcher 
en  quelques  instants ^  Bien  traité  par  Cyrus,  le  Lydien  de- 
vint l'ami  fidèle  et  le  conseiller  de  son  vainqueur,  l'accom- 
pagna désormais  partout  et  lui  fut  utile  en  plus  d'une  cir- 

1,  Bacchylide,  Ode  III,  23-62.  —  2.  Hérodote,  I,  xxix-xlvi,  lxxxv-xci. 
Cf.  Ctésias,  §  4,  édit,  Miiller-Didot,  p.  46,  et  Nicolas  de  Damas,  dans  les 
Fragm.  II.  Grxc,  t.  III,  p.  400-409,  où  certaines  circonstances  du 
récit  primitif  sont  passées  ou  adoucies. 
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constance.  En  passant  l'Halys  il  avait  détruit  un  grand 
empire,  mais  cet  empire  était  le  sien.  Le  lils  de  Canibyse  le 
Perse  et  de  la  femme  mède,  le  Mulet,  comme  l'avait  appelé 
l'oracle,  retourna  à  Ecbatane  après  sa  victoire  et  laissa  à  ses 
lieutenants  le  soin  de  consommer  l'annexion.  Mazarès  ré- 
prima une  révolte  de  Sardes,  enleva  l'une  après  l'autre  les 
colonies  grecques  de  la  côte  et  mouiut  à  la  peine.  Son  suc- 
cesseur, Ilarpage,  acheva  sa  tâche  et  conquit  la  Lycie,  qui 
avait  résisté  aux  Mermnades  avec  succès.  Les  gens  de  Phocée 
et  de  Téos  s'expatrièrent,  la  population  entière  de  Xanthos 
se  fit  massacrer  plutôt  que  de  se  rendre  :  le  leste  se  résigna 
à  son  sort  et  subit  docilement  la  souveraineté  des  Perses*. 
Tandis  qu'Harpage  achevait  la  pacification  de  l'Asie  Mi- 
neure, Cyrus  s'enfonçait  dans  les  régions  lointaines  de  l'ex- 
trême Orient.  Nous  n'avons  sur  cette  partie  de  son  règne 
que  des  renseignements  isolés  et  presque  sans  valeur.  S'il 
faut  en  croire  Ctésias,  la  Dactriane  fut  frappée  la  première. 
Ses  habitants  comptaient  parmi  les  meilleurs  soldats  du 
monde,  et  ils  combattirent  d'abord  avec  bonheur;  Ctésias  af- 
firme qu'ils  posèrent  les  armes  en  apprenant  que  Cyrus  avait 
épousé  une  fille  d'Astyage*.  On  ne  voit  pas  trop  en  quoi  le 
mariage  du  conquérant  avec  une  princesse  mède  pouvait 
exercer  quelque  influence  sur  leur  décision;  Ctésias  a  dû 
reproduire  une  légende  reçue  de  son  temps  à  la  cour  de 
Suse.  L'annexion  de  Bactres  entraînait  celle  de  la  Margiane, 
de  rOuvarazmiya  (Khorasmié^)  et  de  la  Sogdiane  ;  Cyrus  y 
construisit  plusieurs  places  fortes,  dont  la  plus  célèbre, 
Cyropolis  ou  Cyreskhata,  commandait  un  des  gués  prin- 
cipaux du  fleuve  iaxartès*.  Les  steppes  de  la  Sibérie  arié- 
tèrent  sa  marche  vers  le  nord,  mais  à  l'est,  dans  les  plaines 
de  la  Tartarie  chinoise,  les  Çakâ  ou  Saces,  renonunés  pour 
leur  bravoure  et  leur  richesse,  n'échappèrent  pas  à  son 
ambition.  Il  les  assaillit,  prit  leur  roi  Amorgès  et  crut  les 

i.  Hérodote.  I,  cxi.i-cr.xxvi,  où  sont  raconlécs  les  aventures  des  Plio- 
cécns  à  la  recherche  d'une  patrie  nouvelle.  —  2.  Ctésias,  Peraica 
§  2,  édit.  Miiller-Didot.  p.  iti.  —  3.  Aujourd'hui  le  pays  au  sud  de  la  mer 
d'Aral,  enire  leiiibouchurc  de  l'Amou-Daria  et  le  golfe  de  Kara-Hngliàz. 
Cf.  Ctésias  djns  Eiieiuie  de  Byzance,  ».  v.  X(opa(ivaloi.  —  i.  Art  ion, 
AnabasiSt  IV,  2,  §  1    3  ^1  u 


658  CHAPITRE  XIII. 

avoir  réduits;  mais  Sparêthra,  femme  d'Amorgès,  rassembla 
ses  derniers  fidèles,  et  repoussa  les  envahisseurs.  Elle  les 
aurait  même  contraints  à  lui  rendre  son  mari  en  échange 
des  prisonniers  qu'elle  avait  faits*  :  malgré  sa  victoire,  les 
Saces  se  déclarèrent  tributaires',  et  ils  formèrent  désormais 
l'avant-garde  de  l'empire  contre  les  Nations  de  l'Est.  En  les 
quittant,  Cyrus  remonta  vers  le  sud  sur  le  plateau  de  l'Iran 
et  il  parcourut  l'Haraïva  (Arie),  les  Thatagous  (Sattagydie), 
l'Haraouvati,  le  Zaranka,  le  pays  entre  la  rivière  de  Caboul  et 
le  fleuve  lndus\  Eut-il  le  temps  de  descendre  au  delà  du  lac 
Hamoun  et  parvint-il  aux  bords  de  la  mer  Erythrée?  Une 
tradition  d'époque  postérieure  prétendait  qu'il  avait  perdu 
son  armée  dans  les  déserts  sans  eau  de  la  Gédrosie*.  On 
ne  saurait  avoir  confiance  dans  ces  récits  :  le  fait  seul  de 
la  conquête  subsiste,  les  détails  en  étaient  oubliés  depuis 
longtemps  lorsqu'on  s'avisa  de  les  recueillir. 

Ces  guerres  l'occupèrent  cinq  ou  six  ans,  de  545  à  539^; 
dès  le  retour,  il  se  prépara  à  marcher  contre  la  Chaldée.  La 
Chaldée  avait  l'apparence  plus  que  la  réalité  d'un  ennemi 
redoutable  :  ses  luttes  incessantes  contre  l'Assyrie  l'avaient 
usée  peu  à  peu,  l'effort  par  lequel  elle  s'était  délivrée  et 
avait  renversé  sa  rivale,  les  batailles  de  Nabuchodorosor, 
les  discordes  de  ses  successeurs  avaient  achevé  de  l'épuiser. 
La  décadence  était  aussi  prompte  que  l'élévation  avait  été 
soudaine  :  moins  de  trente  ans  après  la  mort  du  conquérant, 
on  pouvait  déjà  prédire  la  chute  imminente  de  son  œuvre. 
Nabonide  n'avait  rien  du  héros  ni  même  du  soldat  :  c'était 
un  monarque  indolent  et  paisible,  occupé  du  culte  des  dieux 
plutôt  que  de  l'entretien  des  places  et  des  armées.  Dans  les 
premières  années,  il  réprima  quelques  rébellions  insigni- 
fiantes en  Syrie®  et  il  régla  la  succession  des  rois  de  Tyr. 

1.  Ctésias,  Persica,  §3,  édit.  Miiller-Didot,  p.  46,  place  celte  guerre 
avanl  la  campagne  de  Lydie. —  2.  Hérodote,  ni,x(:in.  —  3.  Aujourd'hui 
le  Koliistân  el  le  Kaferistan.  Cf.  Arrien,  Historia  ludica,  1,2. —  4.  Stra- 
bon,  1.  XV,  I,  5;  Arrien,  Anabasis,  VI,  24,  §  3,  d'après  Néarque  (fra<yf- 
ment  23,  édit.MQller-Didot).  Cf.  Spiegel,  Eranische  Alterthumskunde;  t.  II, 
p.  286-287.  —  5.  Hérodote,  I,  clxxvii,  les  résume  en  quelques  mots  :  Ta 
écvw  aùrr,;  [tti;  'Airi/jç]  aùxb;  Kupoç  àvâaxaTa  iizoite,  Trôtv  eOvoc  xaTa- 
aTpeç6(xevo(;  xal  oùoèv  -rtaptei'i:.  —  6.  Pinches,  On  a  cuneiforin  Tablet, 
lans  les    Transactiont  of  the   Society  of  Biblical  Archxology,  t.  VII, 
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Plus  tard,  quand  la  Médie  se  fut  écroulée,  il  voulut  avoir  sa 
part  des  dépouilles  et  il  s'attribua  la  ville  de  Kharrân  avec 
le  district  environnant*.  Là  se  bornèrent  ses  exploits  :  il 
préféra  employer  à  construire  les  ressources  de  son  royaume. 
Où  il  trouvait  un  édifice  en  ruines,  il  le  réparait  ou  il  le 
rebâtissait  entièrement  :  il  recherchait  dans  les  fondations 
les  cylindres  que  le  toi  dédicateur  y  avuii  entouis  pour  per- 
pétuer la  mémoire  de  sa  dévotion  aux  dieux,  et  sa  joie  était 
vive  lorsque  les  fouilles  lui  livraient  le  nom  d'un  prince  qui 
avait  fleuri  quelques  centaines  ou  même  quelques  milliers 
d'années  avant  lui  *.  A  Larsam,  à  Ourou,  à  Sippar,  il  res- 
taura les  monuments  des  vieux  chefs  chaldéens,  et  le  soin 
qu'il  eut  de  ces  villes  et  de  leurs  divinités  excita  des  senti- 
ments de  jalousie  chez  les  prêtres  de  Rabylone.  Cependant 
Cyrus  grandissait  toujours  et  les  alliés  de  la  Chaldée  dis- 
paraissaient l'un  après  l'autre,  la  Médie  d'abord,  la  Lydie 
ensuite  :  en  l'an  xvii,  les  riverains  de  la  Méditerranée  se 
soulevèrent  et  iNabonide  ne  fit  rien  pour  les  ramener  à 
l'obéissance'. 

Les  Juifs  étaient  trop  faibles  encore  pour  imiter  l'exemple 
que  leurs  anciens  voisins  leur  donnaient  :  mais  si  leur 
dispersion  leur  défendait  d'agir  efficacement,  ils  ne  dissi- 
mulaient déjà  plus  la  joie  dont  l'isolement  dei^abel  les  com- 
blait. La  sentence  d'exil  lancée  contre  eux  par  iNabuchodo- 
rosor  n'avait  pas  été  aussi  générale  qu'on  le  croit  d'ordinaire. 
La  population  des  villes  secondaires  et  des  campagnes,  ou 
bien  n'avait  pas  quitté  ses  foyers  pendant  la  guerre,  ou  bien 
y  était  rentrée  aussitôt  après,  avec  assez  d'empressement 
pour  que  les  Chaldéens  ne  fussent  pas  obligés,  comme  les 
Assyriens  lors  de  la  chute  de  Samarie,  à  la  renforcer  par  des 
colonies  d'étrangers.  Jérusalem  elle-même  n'avait  pas  été 

p.  141-145.  —  1.  Pinches,  On  some  récent  Discoveries,  dans  les  Pj'O- 
ceediugs  of  the  Soc.  of  liibl.  Archapology,  1882,  p.  7.  —  2.  Il  raconte 
qu'il  découvrit  à  Si;>par,  dans  le  temple  Ébara  du  dieu  Soleil,  les  cy- 
lindres de  Narainsin,  (ils  de  Sorpon.  qu»^  Nabuchodorosor  a.vait  cher- 
chés en  vain  et  qu'aucun  roi  n'avait  vus  avant  lui;  cf.  Pinolie?,  On  some 
récent  Discoveries,  dans  les  Proceedings  of  the  Soc.  of  liibl.  Arch., 
1882,  p.  8  et  12.  —  3.  Pinches,  On  a  cunciform  lnscri/>tion  relating 
to  the  Capture  of  Bnbylon  by  Cyrus,  dans  les  Transactions  tjf  iHê 
\}cxetii  of  bibl.  Arch.,  t.  VII,  p.  l-i3. 
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transplantée  entière  en  Chaldée  :  beaucoup  de  ses  liabitants 
l'avaient  abandonnée  à  tennps  ot  s'étaient  réfugiés  en  Egypte*. 
Le  nombre  des  déportés  n'avait  pas  dépassé  peut-être  vingt 
mille  en  trois  fois%  mais,  à  défaut  de  la  quantité,  la  qualité 
leur  méritait  d'être  considérés  comme  la  représentation 
d'Israël  entier.  C'étaient  d'abord  les  deux  derniers  rois, 
Joïakîn  et  Zédékias,  puis  leur  famille,  l'aristocratie  de  Juda, 
le  clergé  du  temple  et  son  grand  prêtre,  les  prophètes^.  Ils 
furent  répartis  entre  Babylone  et  les  cités  voisines.  Les  textes 
contemporains  ne  nous  signalent  d'une  manière  précise 
qu'un  seul  de  leurs  établissements,  celui  de  Tel-Abîb,  sur  le 
Kébar*,  mais  plusieurs  des  colonies  juives  qui  florissaient 
en  ces  régions  vers  l'époque  romaine  prétendaient  remonter 
jusqu'au  temps  de  la  captivité  :  une  légende  recueillie  dans 
le  Talmud  affirmait  que  la  synagogue  de  Shafyâthib,  près  de 
Nehardaa,  avait  été  bâtie  par  le  roi  Joïakîn  avec  des  pierres 
arrachées  aux  ruines  du  temple  de  Jérusalem^.  Ces  commu- 
nautés jouissaient  d'une  autonomie  complète.  Pourvu  qu'elles 
acquittassent  l'impôt  et  les  corvées  réglementaires,  elles 
étaient  libres  de  pratiquer  leur  religion  et  de  s'administrer 
comme  elles  l'entendaient.  Les  cheikhs,  les  anciens  de  la 
famille  et  de  la  tribu,  qui  avaient  joué  un  rôle  prépondérant 
au  pays  d'origine,  conservèrent  leur  rang^  :  le  Chaldéen  les 
acceptait  pour  chefs  de  leur  peuple  et  il  ne  les  gênait  aucu- 
nement dans  l'exercice  de  leur  autorité.  Gomment  les  autres 
arrangèrent  leur  existence,  à  quelles  industries  ils  s'adon- 
nèrent pour  gagner  le  pain  de  chaque  jour,  pour  conquérir 

i.  Voir  p.  636  de  cette  histoire.  —  2.  Le  convoi  de  597  se  composait 
de  dix  mille  personnes,  dont  sept  mille  appartenaient  à  la  classe  aisée, 
mille  à  celle  des  artisans,  et  le  reste  était  composé  de  gens  attachés  à 
la  cour  (II  Rois,  xxiv,  14-16).  Pour  le  convoi  de  586,  l'auteur  de  l'écrit 
inséré  dans  Jérémie  (ui,  28-29)  énumère  trois  mille  vingt-trois  habi- 
tants do  Juda  et  huit  cent  trente-deux  habitants  de  Jérusalem.  Pour  le 
convoi  de  581,  on  ne  trouve  plus  que  sept  cent  quarante-cinq  exilés 
(Jéi'émie,  lu,  30).  Ces  cliillres  sont  assez  modérés  pour  avoir  quoique 
chance  d'être  exacts,  néanmoins  ils  sont  loin  d'être  certains  (Kuenon, 
T/ie  religion  of  Israël,  t.  II,  p.  174-182).  —  3,  II  Bois,  ixiv,  14-16; 
XXV,  11.  — i.Ézéckiel,n\,\^.  Le  Kébar  est  parfois  identifié  au  Khabour 
de  Mésopotamie,  c'était  plutôt  un  canal  de  Chaldée,  peut-être  le  Nahar 
Malka,  le  grand  canal  royal.  —  5.  Neubauer,  la  Géographie  du  Talmud, 
p.  322,  note  4;  p.  350-351.  —  6.  Ézéchiel,  vni,  1  ;  xx,  1. 
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l'aisance  et  même  la  richesse,  aucmi  de  ceux  qui  écrivaient 
alors  n'a  eu  souci  de  nous  le  dire*.  Ouvriers  ou  laboureurs, 
employés  ou  marchands,  il  fallait  vivre,  et  l'on  vécut,  et, 
selon  le  conseil  de  Jérémie*,  on  travailla  à  ne  pas  laisser 
perdre  la  semence  d'Israël.  Quelques  siècles  plus  tard,  on 
s'imaginait  volontiers  que  les  exilés  avaient  été  plongés  tout 
entiers  dans  la  pénitence  et  dans  l'inertie.  «  Au  bord  des 
fleuves  de  Babel  —  nous  étions  assis  et  nous  pleurions,  — 
en  nous  souvenant  de  Sion.  —  Aux  saules  de  la  campagne  — 
nous  avions  suspendu  nos  lyres;  —  car  là  nos  ravisseurs 
nous  commandaient  des  paroles  de  chant,  —  nos  oppres- 
seurs des  accents  de  joie  :  —  «  Chantez-nous  des  cantiques 
«  de  Sion  !  d  Comment  chanterions-nous  le  chant  de  Jahvéh 
—  sur  la  terre  étiangére^!  »  Cela  n'étnit  vrai  que  des  prê- 
tres et  des  scribes.  Le  vide  s'était  fait  dans  leur  vie,  du  jour 
que  le  conquérant  les  avait  arrachés  à  cette  routine  de  prières 
et  de  rites  minutieux  dont  l'accomplissement  leur  semblait 
être  le  privilège  le  plus  enviable  auquel  l'homme  pût  aspirer. 
Le  temps  qu'ils  avaient  consacré  jadis  au  service  du  temple 
ils  le  consumaient  à  se  lamenter  sur  les  malheurs  de  la 
nation,  à  s'en  accuser  eux-mêmes  et  les  autres,  à  se  deman- 
der quel  crime  leur  avait  mérité  la  ruine  et  pourquoi  Jahvéh, 
qui  avait  absous  si  souvent  leurs  pères,  n'avait  pas  étendu 
sa  clémence  jusque  sur  eux. 

C'est  dans  la  patience  même  de  Dieu  qu'Ézéchiel  leur  mon- 
trait la  cause  de  leur  déchéance.  Nourri  dans  le  temple  dès 
l'âge  le  plus  tendre,  puis  déporté  en  597  avec  Joïakin,  il 
avait  médité  sur  l'histoire  du  passé  et  elle  lui  était  apparue 
comme  un  long  conilit  entre  la  justice  divine  et  rini(|uité 
juive.  Jahvéh  s'était  engagé  envers  la  maison  d'Israéi  du 
temps  qu'elle  était  encore  en  Lgypte,  et  il  ne  lui  avait  réclamé 
(ju'un  peu  de  fidélité  en  échange  de  sa  protection  :  a  Jetez 
chacun  de  vous  les  idoles  de  ses  yeux  et  ne  vous  souillez  pas 
avec  les  faux  dieux  du  pays  d'Kgypte;  moi,  Jahvéh,  jasuis 
votre  Dieu!  »  Cette  condition  si  douce,  les  enfants  d'Israël 
ne  l'avaient  jamais  observée  et  c'était   loiigine   de    leurs 

i.  Kuenen,  The  religion  of  Israël,  t.  II,  p.  90-101.  —  2.  Jérémie, 
iiix,  1-7;  cf.  p.  651-032  de. cette  Uisloire.  —  5.  Psaume  cxxxvii,  1  sqq. 
(trad.  heuss). 
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maux;  avant  même  d'échapper  à  Pharaon,  ifs  avaient  trahi 
leur  maître,  et  celui-ci  avait  songé  à  les  accabler  de  sa  co- 
lère, «  mais  j'agis  par  égard  pour  mon  nom,  pour  qu'il  ne 
fût  pas  avili  aux  yeux  des  peuples  au  milieu  desquels  ils  se 
trouvaient,  et  en  présence  desquels  je  m'étais  révélé  à  eux, 
et  à  l'effet  de  les  tirer  d'Egypte.  Je  les  tirai  donc  d'Egypte 
et  les  conduisis  dans  le  désert.  Et  je  leur  donnai  mes  pré- 
ceptes et  je  leur  promulguai  mes  commandements,  que 
l'homme  doit  pratiquer  pour  s'assurer  la  vie.  Et  de  plus,  je 
leur  assignai  mes  sabbats  pour  servir  de  signe  entre  moi  et 
eux.  Mais  ils  furent  rebelles  à  mes  ordres  ».  Comme  ils 
avaient  fait  en  Egypte,  ils  firent  au  pied  du  Sinaï.  Cette  fois 
encore  Jahvéh  ne  put  se  résoudre  à  les  détruire  ;  il  se  borna 
à  décréter  que  nul  d'entre  eux  n'entrerait  dans  la  Terre  Pro- 
mise, et  il  se  retourna  vers  leurs  fils.  Mais  les  fils  ne  furent 
pas  plus  sages  que  n'avaient  été  les  pères  ;  à  peine  entrés 
dans  la  contrée  qui  leur  était  dévolue,  a  un  pays  de  lait  et 
de  miel,  le  plus  beau  de  tous  les  pays,  ils  jetèrent  les  yeux 
sur  toute  colline  élevée,  sur  tout  arbre  touffu,  ils  y  immo- 
lèrent leurs  victimes,  ils  y  déposèrent  le  parfum  de  leur 
encens,  ils  y  versèrent  leurs  libations  ».  Et,  non  contents  de 
profaner  leurs  autels  par  des  cérémonies  et  par  des  offrandes 
impies,  ils  s'inclinèrent  devant  des  idoles  :  «  Soyons  comme 
les  autres  nations,  comme  les  peuples  de  tous  les  pays, 
adorons  le  bois  et  la  pierre.  »  —  a  Par  ma  vie!  dit  le  Sei- 
gneur, l'Éternel;  d'une  main  puissante  et  le  bras  étendu,  et 
déversant  sur  vous  mon  courroux,  je  vous  gouvernerait  » 
Si  légitime  que  fût  le  châtiment,  Ézéchiel  ne  croyait  pas 
qu'il  dût  être  perpétuel.  Dieu  est  trop  juste  pour  rendre  les 
générations  futures,  responsables  à  jamais  de  la  faute  des 
générations  passées  et  présentes.  «  Qu'avez-vous  donc,  vous 
autres  d'Israël,  à  répéter  sans  cesse  :  «  Les  pères  ont  mangé 
a  du  verjus,  et  les  dents  des  fils  en  ont  été  agacées?  »  — 
«  Par  ma  vie!  dit  le  Seigneur  l'Éternel  :  ne  répétez  plus  ce 
«  proverbe  en  Israël!  Car  voyez  :  toutes  les  personnes  sont 
«  à  moi,  la  personne  du  père  et  la  personne  du  fils,  mais 
«  c'est  la  personne  coupable  qui  mourra...  Celui   qui  est 

1.  Ézéchiel,  xi. 
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«  juste  restera  en  vie,  parole  du  Seigneur  rÉternel.  n  Israël 
est  donc  maître  de  ses  destinées  :  s'il  s'obstine  en  ses  éga- 
rements, il  reculera  d'autant  l'heure  du  salut;  s'il  se  repenl 
et  s'il  observe  la  loi,  la  colère  divine  s'apaisera.  «  Ainsi 
donc,  maison  d'Israël,  je  vous  jugerai  cliacun  selon  ses 
œuvres.  Jetez' loin  de  vous  tous  les  péchés  que  vous  avez 
commis  ;  faites-vous  un  cœur  nouveau  et  un  nouvel  esprit  I 
Pourquoi  voudriez-vous  mourir,  maison  d'Israël?  Car  je  ne 
prends  point  plaisir  à  la  mort  de  celui  qui  meurt!  Revenez 
donc  et  vivez  M  »  Quelques-uns  objectaient  qu'il  était  bien 
tard  pour  parler  encore  d'espoir  et  d'avenir  :  a  Nos  osse- 
ments sont  desséchés,  disaient-ils,  notre  confiance  est  mi- 
née ;  nous  sommes  perdus.  »  Le  prophète  leur  répondait  que 
Dieu  l'avait  emmené  en  esprit  au  milieu  d'une  plaine  cou- 
verte d'ossements.  «  Et  je  les  adjurai,  et  tandis  que  je  les 
adjurais,  voilà  qu'avec  fracas  ils  se  rejoignirent  les  uns  les 
autres.  Et  quand  je  les  regardai,  je  vis  sur  eux  des  nerfs, 
puis  ils  se  vêtirent  de  chair  et  la  peau  les  enveloppa,  mais 
il  n'y  avait  pas  encore  de  souffle  en  eux.  Alors  Jahvéii  me 
dit  :  ((  Évoque  le  souflle,  évoque,  fils  de  l'homme,  et  crie  au 
souffle  :  ((  Voici  ce  que  dit  le  Seigneur,  l'Éternel  :  «  Viens, 
«  souffle  des  quatre  vents  et  souffle  dans  ces  cadavres  pour 
«  qu'ils  revivent.  »  Et  j'évoquai,  comme  j'en  avais  reçu 
l'ordre,  et  le  souffle  entra  en  eux  et  ils  revinrent  à  la  vie  et 
ils  se  dressèrent  sur  leurs  pieds,  une  grande,  grande  multi- 
tude; alors  il  me  dit  :  «  Ces  ossements-là  c'est  la  maison 
«  d'Israël...  Voyez,  je  vais  ouvrir  vos  tombeaux  et  vous  en 
«  sortir,  ô  mon  peuple  !  et  je  vous  ramènerai  dans  la 
(i  terre  d'Israël...  et  je  mettrai  mon  souffle  en  vous,  pour 
a  que  vous  reveniez  à  la  vie,  et  je  vous  replacerai  dans  votre 
«  patrie,  afln  que  vous  reconnaissiez  que  moi,  Jahvéh,  je 
«  l'ai  dit  et  fait^  » 

Les  prophètes  d'autrefois  n'avaient  tracé  de  la  restaura- 
lion  d'Israël  et  de  son  bonheur  que  des  descriptions  poé- 
tiques où  rien  n'était  défini  nettement,  ni  la  loi  qui  le  juge- 
rait, ni  le  culte  qu'il  pratiquerait,  ni  les  condilions  les  plus 
propres  à  garantir  sa  prospérité.  Jérémie  le  premier  avait 

1.  Eiéchicl,  xvwi.  —  2.   Éiéc/iiel,  xxxvii,  1-14. 
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désespéré  de  rien  obtenir  du  peuple,  sous  le  régime  du  pacte 
conclu  jadis  en  Egypte,  et  il  avait  proclamé  la  nécessité  de 
négocier  une  seconde  convention,  mais  sans  oser  en  indiquer 
les  clauses*.  Ézéchiel,  plus  hardi,  songea  dès  lors  à  fixer 
les  termes  de  l'alliance  nouvelle  et  à  rédiger  la  constitu- 
tion qu'on  devrait  substituer  à  l'ancienne,  le  jour  où  l'exil 
serait  terminé.  La  royauté  avait  été  essayée  et  elle  n'avait 
pas  produit  de  résultats  heureux  :  pour  un  monarque  comme 
Ézéchias  ou  Josias,  on  en  avait  eu  dix  «omme  Achaz  et 
comme  Manashshèh.  Cependant  les  Juifs  étaient  encore  atta- 
chés si  sincèrement  à  la  forme  de  gouvernement  monar- 
chique, qu'il  jugea  inopportun  de  la  supprimer  entièrement. 
11  se  résigna  à  conserver  un  roi,  mais  un  roi  plus  pieux  et 
moins  indépendant  que  le  prince  rêvé  par  l'auteur  du  Deu- 
téronome^,  un  serviteur  des  serviteurs  de  Dieu  dont  la  fonc- 
tion principale  se  réduirait  à  subvenir  aux  besoins  du  culte. 
Jahvéh  était  en  vérité  le  seul  souverain  qu'il  acceptât  plei- 
nement. Mais  le  Jahvéh  qu'il  concevait  n'était  déjà  plus  celui 
que  ses  prédécesseurs  avaient  rêvé,  le  seigneur  Jahvéh  d'A- 
mos,  «  qui  ne  fait  rien  sans  révéler  son  secret  aux  prophètes, 
ses  servants'  »,  ou  celui  d'Hoshéa  «  qui  prend  plaisir  à  l'a- 
mour et  non  aux  sacrifices  et  à  la  connaissance  de  Dieu  plus 
qu'aux  holocaustes*  ».  Son  Jahvéh  à  lui  n'admet  plus  aucun 
commerce  familier  avec  les  interprètes  de  ses  volontés  ;  il 
tient  «  le  fils  de  l'homme  »  à  distance,  et  il  communique 
avec  lui  uniquement  par  l'intermédiaire  des  anges,  ses  mes- 
sagers. Sans  doute  l'affection  de  ses  enfants  lui  est  douce  ; 
mais  il  préfère  leur  respect  et  leur  crainte,  et  l'odeur  du 
sacrifice  légalement  accompli  est  suave  à  ses  narines.  Le 
premier  soin  du  prophète  est  donc  de  lui  dresser  une  mai- 
son neuve  sur  la  montagne  sainte.  Ce  temple  de  Salomon  où 
il  avait  passé  les  lointaines  années  de  sa  jeunesse,  il  le  re- 
bâtit sur  le  même  plan  qu'autrefois,  mnis  plus  grand,  mais 
plus  beau  ;  la  cour  extérieure  d'abord,  puis  la  cour  inté- 
rieure et  ses  chanibres,  puis  le  sanctuaire  dont  il  calcule  les 
dimensions  au  plus  juste  :  dix  coudées  d'ouverture  pour  la 

1.  Jfy-émie,  XXXI,  32-34;  Kuenen,  The  religion  of  Israël,  t.  II,  p.  73 
sqfi-,  et  ll/'lifjion  naturelle  et  religion  universelle,  p.  85,  84,  114.  — 
2.  Cf.  p.  591  (Je  cette  histoire.  —  3.  Amus,  III,  7.  —  4.  Uoshéa,  VI.  6. 
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porte,  cinq  coudées  de  clinque  côté  pour  les  parois  lalérales 
de  la  porte,  vingt  coudées  de  large  et  quarante  de  long  pour 
la  salle  même,  et  ainsi  de  suite  avec  un  luxe  de  détails 
techniques  souvent  malaisé  à  comprendre'.  Et,  comme  il 
faut  à  un  édifice  aussi  bien  ordonné  un  clergé  digne  de  l'ha- 
biter, les  fils  de  Sadok  seuls  auront  rang  de  prêtres,  parce 
que  seuls  ils  ont  gardé  une  fidélité  inébranlable  ;  les  autres 
lévites  se  confineront  dans  les  emplois  secondaires,  car  non 
seulement  ils  ont  suivi  les  errements  de  la  nation,  mais  ils 
lui  ont  donné  le  mauvais  exemple  et  ils  ont  pratiqué  l'ido- 
lâtrie. Les  devoirs  et  les  prérogatives  de  chacun,  les  revenus 
de  l'autel,  les  sacrifices,  les  fêles,  l'apprêt  des  banquets, 
tout  est  prévu  et  déterminé  avec  une  rigueur  inexoiable*. 
Ézéchicl  était  prêtre  et  attaché  aux  manipulations  les  plus 
mesquines  comme  aux  fonctions  les  plus  nobles  de  son  mé- 
tier :  les  moindres  recettes  de  boucherie  ou  de  cuisine  sa- 
crée lui  paraissaient  aussi  nécessaires  que  les  préceptes  de 
la  morale  à  la  prospérité  future  de  son  peuple.  La  construc- 
tion et  le  rituel  une  fois  mis  sur  pied,  son  imagination 
l'emportait  de  nouveau.  Il  se  figurait  voir  une  source  jaillir 
du  seuil  même  de  la  maison  divine,  et,  s'écoulant  vers  la 
mer  .Morte  à  travers  un  grand  bois,  en  assainir  les  eaux,  c  Et 
toules  sortes  d'êtres  animés  qui  se  meuvent  vivront  paitout 
où  le  ruisseau  débouchera  dans  la  mer,  et  le  ()oisson  sera 
très  nombreux...  Et  sur  les  bords  du  ruisseau,  des  deux 
côtés,  croîtra  \ou\o  espèce  d'arbres  fruitiers,  dont  le  feuil- 
lage ne  se  fanera  pas  et  dont  les  fruits  ne  finironi  pas  :  ils 
en  produiront  de  nouveaux  tous  les  mois,  parce  ((ue  celle 
eau  sort  du  sanctuains  et  les  fruits  serviront  de  nourrituie 
et  les  feuilles  de  médicaments»,  d  Les  douze  tribus  d'Israël, 
même  celles  qui  avaient  dispaiu  à  diverses  épo(jues,  se 
partageront  le  pays  d'une  manière  idéale,  Dan  au  nord, 
lluben  et  Juda  au  sud,  et  elles  fondt'ront  à  frais  connuuns, 
autour  de  la  montagne  de  Sion,  la  Jérusalem  nouvelle  dont 
le  nom  sera  dcsormiis  :  «  Ici  l'Éternel*  ». 

Ezéchiel  nexerça  que  peu  d'influence  sur  ses  contempo- 

1 .  Ézérhiel,  xL.  5-xuii,  27.  —  2.  Ézécliiel,  xliv.  1-xlvi.  24.  —  5  Ezéchiel, 
iLvii,  1-12.  —  4.  Eirchiel,\i.vi\,  13-xLTtfi.  Cf.  pour  le  rôle  ii'Éz4chiel, 
Kuenon.   The  Religion  of  Imart,  t.  H,  p.  105-108. 
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rains4-41  resta  seul  ou  presque  seul  de  son  avis,  et  les  idées 
exprimées  par  Jérémie  l'emportèrent  sur  les  siennes.  Quel- 
ques-uns parmi  les  exilés  s'obstinèrent  de  plus  en  plus  h 
adorer  les  divinités  païennes  ;  ils  se  fondirent  probablement 
dans  la  masse  de  la  population  chaldéenne  et  ils  furent  per- 
dus pour  Israël  aussi  complètement  que  l'avaient  été  les  dé- 
portés d'Éphraïm.  Les  autres,  et  c'était  le  grand  nombre,  res- 
tèrent fidèles  à  leurs  espérances  et  s'appliquèrent  à  démêler, 
parmi  les  événements  qui  se  déroulaient  sous  leurs  yeux, 
les  signes  précurseurs  de  la  délivrance  annoncée  par  le 
prophète.  «  Veuille  accroître  ton  peuple,  ô  Éternel,  — 
«  veuille  accroître  ton  peuple  et  te  glorifier,  —  veuille 
<{  étendre  la  limite  de  son  pays  !  —  Éternel,  dans  la  détresse 
«  ils  ont  regardé  vers  toi,  —  ils  se  sont  répandus  en  priè- 
<(  res  quand  tu  les  châtias.  —  Comme  une  femme  enceinte, 
«  quand  son  terme  approche,  —  se  tord  et  crie  dans  ses 
<(  douleurs,  —  ainsi  nous  étions  devant  toi,  Éternel!...  Va. 
\  mon  peuple,  retire-toi  dans  ta  chambre,  —  et  ferme  les 
«  portes  derrière  toi!  —  Cache-toi  un  petit  instant,  — jus- 
<(  qu'à  ce  que  le  courroux  soit  passé.  —  Car  bientôt  l'Éter- 
((  nel  va  sortir  de  son  lieu,  —  pour  demander  compte  de 
«  ses  crimes  à  l'habitant  de  la  terre,  —  et  la  terre  découvrira 
«  le  sang  versé  —  et  ne  cachera  plus  le  corps  des  victi- 
«  mes*.  »  La  mort  de  Nabuchoùorosor  en  562  amena  un 
changement  dans  leur  condition.  Évilmérodach  tira  leur  roi 
Joïakin  de  la  prison  où  il  languissait  depuis  trente  années, 
et  le  traita  avec  honneur  2;  ce  n'était  pas  encore  la  restaura- 
tion désirée,  mais  c'était  du  moins  la  fin  de  la  persécution. 
Puis  vinrent  les  querelles  de  palais  qui,  en  moins  de  huit  ans, 
changèrent  quatre  fois  de  mains  le  sceptre  de  Nabucho- 
dorosor^  puis  l'avènement  du  pacifique  et  dévot  Nabonide. 
puis  les  premières  victoires  de  Cyrus.  Uien  n'échappaità  l'œil 
vigilant  des  exilés,  et  leurs  prophètes  commencèrent  à  dé- 
clarer que  les  t(;nips  étaient  proches,  à  parler  de  l'humiliation 
de  iJabylone,  à  en  prédire  la  date.  L'un,  dont  l'œuvre  a  été 
classée  avec  les  écrits  de  Jérémie,  aperçoit  les  peuples  du 

1.  Anonyme,  v(;rs  570  {Isaïr,    xxvi,   15-t6-xxvii,   1-2).   —  2.   II   liois, 
iT,  27-30  ;  Jérémie,  xlii,  31-34.  —  3.  Voir  p.  042- G i3  de  celle  hisloire. 
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Nord  et  de  l'Est  en  marche  contre  la  cité  condamnée, 
a  Sonnez  le  clairon  parmi  les  nations,  appelez  les  peuples  à 
inaugurer  la  guerre,  convoquez  contre  elle  les  royaumes 
d'Ararat,  de  Minni  et  d'Ashkouz;  rangez  contre  elle  les 
bataillons,  lancez  la  cavalerie  comme  un  essaim  de  saute- 
relles aux  ailes  droites!  Appelez  les  peuples  à  inaugurer 
la  guerre  contre  elle,  les  rois  de  Médie,  les  capitaines  et 
leurs  satrapes,  et  tout  le  pays  de  leur  domination.  La 
((  terre  tremble,  elle  est  en  travail,  car  ils  vont  s'accomplir 
«  les  desseins  de  IKler- 
«  nel    de  changer  Babel  •      - 

a  en  un  désert  sans  habi- 
«  tants'.  »  Un  autre  voit 
déjà  l'oppresseur  mort  et 
descendu  aux  enfers  : 
((  L'enfer  dans  ses  profon-  Ç 

((  deurs  s'émeut  pour  loi, 
«  — à  ton  arrivée  il  excite 
«  les  ombres;  —  il  fait 
«  lever  de  leurs  sièges 
«  tous  les  princes  de  la 
«  terre,  —  tous  les  rois 
a  des  nations.  —  Tous 
«  ils  élèvent  leur  voix 
«  —  et  te  disent  :  a  Toi 
«  aussi  tu  t'es  donc  éva- 

a  noui  comme  nous,  —  tupsdevenu  notre  égal  I  »  —  «  Et  loi 
((  lu  te  disais  en  ton  cœur  :  »  Je  monterai  au  ciel  :  —  au-dessus 
«  deséloilesde  Dieu  j'élèverai  mon  trône; — je  serai  l'égal  du 
«  Très-haut!  »  Ha!  c'est  dans  l'enfer  que  tu  seras  précipité, 
«  —  au  fond  du  sépulcre  !  —  Ceux  qui  l'y  verront  te  con- 
a  teinpleront,  —  jelleroiil  sur  loi  un  regard  curieux  :  — 
a  Est-ce  là  l'homme  qui  ébranla  la  terre,  —  qui  fit  trembler 
a  les  empires,  —  qui  chaii«,'ea  le  monde  en  un  désert,  dé- 
a  vasta  les  villes  —  et  r  ;  relâcha  pas  les  captifs?  »  —  Tons 
«  les  rois  des  peuples  reposent  avec  honneur  —  chacun 
«  dans  son  mausolée  :  —  mais* loi,  lu  es  jeté  loin  de  ton 
«  sépulcre,  —  comme  une  biaiiche  vile,  —  sous  un  linceul 

I.    Jérrmie,    u.    '20  29. 
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«  de  morts  égorgés  par  l'épée,  —  qui  descendront  dans 
({  kurs  tombes  maçonnées,  —  loi,  cadavre  foulé  aux  pieds 
«  —  tu  ne  seras  point  réuni  avec  eux  dans  la  tombe,  —  dé- 
«  solateur  de  ton  pays,  —  bourreau  de  ton  peuple ^  » 

L'écho  de  ces  malédictions  n'arrivait  pas  jusqu'aux  oreilles 
de  Nabonide,  mais  il  comprenait  la  grandeur  du  péril  qui 
le  menaçait  et  il  tâchait  de  le  conjurer.  Ce  n'était  pas  une 
fantaisie  d'archéologue  qui  le  poussait  à  relever  les  temples 
détruits,  à  restaurer  de  vieux  cultes  oubliés  dès  longtemps; 
il  voulait  détourner  de  sa  personne  et  de  son  royaume  la 
colère  des  dieux  ennemis  et  se  concilier  la  bonne  volonté 
des  nationaux.  Cette  affectation  de  piété  envers  des  divi- 
nités qui  n'étaient  pas  de  Babylone  mécontenta  le  sacerdoce 
babylonien  :  lorsque  les  Perses  parurent  sur  la  frontière 
en  538,  non  seulement  les  captifs  internés  en  Chaldée,  mais 
une  partie  de  la  population  indigène  appelait  de  ses  vœux 
la  présence  de  l'étranger.  Nabonide  recourut  aux  grands 
moyens  :  il  ordonna  des  sacrifices  à  Bel,  en  expiation  des 
péchés  du  peuple,  et  il  transféra  dans  ia  capitale  les  dieux  les 
plus  vénérés,  Zamalmal  et  les  maîtres  de  Kis,  Bêltis  et  les  sei- 
gneurs de  Kharsagkalama,les  divinités  d'Akkad  «  qui  sont 
au-dessus  et  au-dessous  de  l'atmosphère  ».  Cyrus  ne  fut 
pas  intimidé  par  l'arrivée  de  cette  garnison  d'idoles  :  il  eut 
raison  de  ses  adversaires  en  quelques  semaines.  Au  com- 
mencement du  mois  de  Tammouz,  il  avait  franchi  le  Tigre 
et  battu  les  Ghaldéens  près  de  la  ville  de  Routoum.  Aussitôt 
une  révolte  éclata  en  Akkad  qui  enleva  à  Nabonide  ses 
dernières  ressources.  Le  14  les  Perses  entrèrent  paisible- 
ment dans  Sippap;le  16,  Gobryas  qui  les  corn  mandait  s'em- 
para de  Babylone  presque  sans  coup  férir.  Nabonide,  livré 
par  les  siens,  fut  traité  avec  bienveillance  et  exilé  en  Car- 
manie.  Son  fils  aîné  Belsharousour.leBalthazardesHébreux 
te  M  tau  ne  iîort  suprême  pourrepousser  l'invasion:  il  fut  battu 
par  Gobryas  le  11  de  Marchesvân,  et  ilpérit  dans  la  déroute*. 

1.  An  on^me,  vers  540  {Jsaïe,  xiv,  8-20).  —  2.  Pinclies,  On  a  Gunei 
form  Inscription  relating  to  the  Capture  of  Babylon  hy  Cyrus,  dans 
les  Transactions  of  the  Society,  of  Biblical  Archxology,i.  VII,  p.  189- 
1G7  où  sont  publiés  les  fragments  des  annales  de  Nabonide.  Cf.  H.Raw- 
linson,  dans  le  Journal  of  the  Royal  Asialic  Society,  t.  XII,  p.  70- 
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L'empire  entier  tomba  du  même  coup  et  »»ans  secousse 
aux  mains  des  Perses.  Les  peuples  tributaires,  Syriens, 
Arabes,  Phéniciens,  perdirent  leurs  anciens  maîtres  et  en 
gagnèrent  de  nouveaux,  sans  plus  s'inquiéter  du  change- 
ment que  s'il  ne  se  fût  pas  agi  d'eux  et  de  leurs  intérêts; 
du  moment  qu'ils  ne  pouvaient  plus  être  libres,  peu  leur 
importait  qui  régnait.  Babylone  elle-même  parut  s'accom- 
moder de  sa  servitude,  et  les  partis  qui  avaient  été  hostiles., 
à  Xabonide  se  réjouirent  de  sa  captivité.  Cyrus  fit  d'ail- 
leurs ce  qui  était  nécessaire  pour  s'assurer  leur  bon  vou- 
loir :  comme  ses  prédécesseurs  assyriens,  Tigiatphalasar, 
Sargon,  Asarhaddon,  Assourbanabal,  il  se  plia  aux  exigences 

sqq.,  où  est  donnée  la  proclamation  par  laquelle  Cyrus  annonce  au 
peuple  de  Babylone  qu'il  prend  la  royauté  du  consentement  de?  dieux 
naliûnaux.  Cf.  Bérose,  Fragments,  0,  i  i.  Voici  d'après  le  canon  de  Plo- 
lémée  et  les  monuments  (cf.  Pinches,  The  babylonian  Kings  of  the 
Second  Period,  dans  les  Procecdings,  1883-1884,  p.  109-204),  le  tableau 
des  rois  de  Clialdée  depuis  Naboun;izir  : 


I. 

Nauou.nazir, 

Naoovacyffôpo'j, 

747-755 

II. 

Naiud, 

Naôîo-J, 

733-751 

m. 

Ocsnzin  et  Poclo0, 

Xivv'pou  xai  riiopou. 

751-7'2G 

IV. 

OULOULÂA, 

'D.ouXatoy, 

7'2«-721 

v. 

Maroookabalidixna, 

MapooxeixudtûO'j, 

721-709 

VI. 

SUAROUIÛ.N, 

'Apxeâvou, 

709-704 

Premier  interrègne. 

'AoaaiXeû-ro'j  îipwToy, 

704-702 

VII. 

BtLIBSI, 

Br,).(6o'j, 

702-099 

Vlll. 

AilSIlCnRXADIKSHCCMOO, 

'A(T(Tapa3''vo'j, 

G99-(;93 

i.\. 

NkHHALOCSMÊZrB, 

'Pr^Yôêi^Xoy, 

695-092 

X. 

UuUSUÉZIBMAHbOUK, 

M£<TT,(Il(10pÔàx0U, 

692-088 

Deuxième  interrègne, 

'A6a<ytXeuTou  oeuTépov, 

688-680 

.\I. 

ASHSROCRAKHI^IDDI^f, 

'AffapaSfvou, 

680-667 

.XII. 

SUAMASHSIIOCIIOUKI.X, 

Sao(TÔoy/(vou, 

667-647 

XIII. 

(    AsHSIiOCRBANABAL, 
(    AsilSIIOL-RI^TILILA.'«l, 

[  KivrjXaSâvou, 

647-625 

XIV. 

Nabuubaloussocr, 

NaôoTioXaffaâpov, 

62.5-604 

XV. 

Nabockuudocrocssodr  II, 

NaCoxoXacrirdtpo'j, 

604-561 

XVI. 

AMU.MARtHilK, 

'IXXoapouSâfxou. 

561-559 

WII. 

C  Nkhgalmiahodssoom, 

(    LABASHIMARbUCI, 

Nr,ptYa<ToXa(j($pou, 

559-555 

WlII. 

Nadoumàhîo, 

NaCovaStou. 

5.55-538 

lllbl.    1,\C.    Ut:   LUItlKM.    —   »A'PKt\0, 
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de  ieur  orgueil,  et,  saisissant  les  mains  de  Bel,  il  se  pro- 
clama formellement  roi  de  Babylane.  Son  premier  soin  fut 
de  renvoyer  chacun  dans  sa  ville  les  dieux  que  Nabonide  y 
avait  appelés  au  début  de  la  campagne,  et  cette  satisfaction 
accordée  aux  âmes  dévotes  que  leur  présence  avait  bles- 
sées acheva  de  les  gagner  au  vainqueur*.  Ils  présentèrent 
les  événements  sous  le  jour  le  plus  favorable  à  la  vanité 
tionale,  Mardouk  dirent-ils,  s'était  irrité  de  l'abandon  où 
Nabonide  l'avait  laissé;  «  le  roi  des  dieux  s'était  affligé 
«  profondément  de  cette  humiliation  et  tous  les  dieux 
{(  qui  habitent  les  temples  de  Babel  avaient  abandonné 
«  leurs  sanctuaires;  on  ne  voyait  plus  Mardouk  et  les 
«  divinités  ses  alliés  aux  processions  de  Kalanna,  car  ils 
«  s'étaient  réfugiés  chez  d'autres  cités  qui  ne  leur  refu- 
«  saient  pas  leur  respect.  Cependant  la  race  de  Shoumir  et 
«  d'Akkad,  tout  en  deuil,  le  pria  de  revenir;  il  accéda  à 
({  leur  requête,  et  contenta  le  pays  en  lui  choisissant  un  roi 
«  qui  gouvernât  selon  son  vouloir  le  peuple  qui  lui  serait 
a  confié!  Il  proclama  Kouroush,  d'Anshân,  roi  du  monde 
«  entier  et  il  annonça  ce  titre  à  toutes  les  nations....  Il 
«  l'incita  à  marcher  contre  Babel  sa  propre  ville,  et  con- 
«  duisit  l'armée  perse  comme  un  ami  et  comme  un  bien- 
«  faiteur  :  ses  troupes,  dont  le  nombre  ne  se  peut  non  plus 
«  compter  que  celui  des  flots  de  l'Euphrate,  et  leurs  épées 
a  ne  furent  qu'un  vain  ornement,  car  il  les  conduisit  sans 
«  combat  et  sans  résistance  jusqu'à  Kalanna,  puis  cerna  et 
«  conquit  sa  propre  cité.  Nabonide,  le  roi  qui  l'avait  mé- 
((  prisé,  il  le  livra  dans  les  mains  de  Kouroush.  Tout  le 
«  peuple  de  Babel,  beaucoup  parmi  ceux  de  Shoumir  et 
((  d'Akkad,  les  nobles  et  les  prêtres  s'étaient  soulevés  contre 
((  lui  et  s'étaient  refusés  de  lui  baiser  plus  longtemps  les 
f  pieds  :  ils  se  réjouirent  de  leur  nouveau  maître  et  chan- 
«  gèrent  leur  serment  de  féauté,  car  le  dieu  qui  ramène  les 
«  morts  à  la  vie,  et  qui  est  secourable  dans  tout  malheur  et 
f  dans  toute  angoisse,  lui  avait  accordé  toute  sa  faveur'  ». 


1.  T.  l'inclics,  On  a  cuneiform  Tahlet  relating  to  tlie  Capture  of 
Babylon  by  Cyrus  and  Ihe  evenls  which  preceded  and  led  to  it  dans 
les  Transactions  of  Ihe  Society  of  lUhlical  Archxotogy,  t.  VII,  p.  144, 
167.  —  '2.  Celle  cilation  n'est  qu'une  paraphrase  de  la  longue  inscription 
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Les  Chaldtîeiis  n'étaient  pas  seuls  à  voir  dans  le  Perse  un 
envoyé  de  Dieu;  plus  qu'eux  encore,  les  Juifs  étaient  dis- 
posés à  lui  prêter  ce  caractère.  La  manière  dont  Babylone 
avait  succombé  avait  trompé  leurs  espérances  et  démenti  les 
prédictions  de  leurs  prophètes  :  la  cité  de  iNabuchodorosor 
n'avait  pas  été  effacée  de  la  face  du  monde  comme  celle  de 
Sargon  et  de  Sennacliérib,  et  la  vengeance  de  Jérusalem 
était  moins  complète  que  celle  de  Samarie  ne  l'avait  été^ 
.Mais,  déçus  en  cela,  ils  sentaient  que  la  délivrance  était 
proche,  et  l'un  des  plus  grands  parmi  leurs  poètes,  l'un  de 
ceux  dont  les  œuvres  ont  été  transcrites  à  la  suite  de  celles 
d'Isaïe,  l'annonçait  déjà  en  termes  magnifiques  :  «  Réjouissez- 
«  vous,  cieux,  car  1  Llernel  l'accomplit;  —  poussez  des  cris, 
a  profondeurs  de  la  terre!  —  Montagnes,  éclatez  de  joie,  — 
«  et  toi,  forêt  avec  tous  tes  arbres!  —  Car  l'Éternel  rachète 
«  Jacob,  en  Israël  il  manifeste  sa  gloire.  —  Voici  ce  que  dit 
((  rÉterncl,  ton  rédempteur,  qui  t'a  formé  lors  de  ta  nais- 
((  sance  :  Moi  je  suis  rÉ(ernel,  créateur  de  l'Univers  ;  — 
«  moi  seul  je  déploie  les  cicux,  —  j'affermis  la  terre  —  qui 
«  est  avec  moi?...  —  C'est  moi  qui  confiime  la  parole  de 
((  mon  serviteur,  —  qui  ratifie  le  conseil  de  mes  messagers, 
«  —  qui  dit  de  Jérusalem,  qu'elle  soit  habitée,  —  et  des 
«  villes  de  Juda,  qu'elles  soient  rebâties  :  —  Je  veux  rele\er 
((  leurs  ruines!  —  C'est  moi  qui  dis  à  l'Océan  :  Desséche-toi, 
«  —  je  veux  que  tes  courants  tarissent!  —  Je  dis  à  Koresh  : 
«  Tu  es  mon  berger!  —  et  il  accomplira  toute  ma  volonté, 
«  —  en  disante  Jérusalem  :  a  Sois  rebâtie!  —  et  au  temple  : 
((  Sois  fondéM  »  Dès  la  première  année  de  son  séjour  à  Ba- 
bylone, Cyrus  promulgua  ledit  par  lequel  il  permettait  aux 
Juifs  de  rentrer  au  pays  de  leurs  pères.  Tous  ne  profitèrent 
pas  de  la  faculté  qui  leur  était  accordée  ;  s'il  faut  en  croire  la 
tradition,  quarante-deux  mille  trois  cent  soixante  se  déclarè- 
rent [)réts  à  quitter  la  teiie  de  l'exil,  sous  la  conduite  d'un 
descendant  de  David,  un  fils  du  roi  Joakîn,  du  nom  de  Shes- 
bazzar.  Ils  s'établirent  dans  les  petites  villes  de  Juda  et  de 
Benjamin,    et  la    réalité    répondit   si   peu   à   Tiiltal   qu'ils 

découverte  et  tmduile  par  sir  Henry  Rawlinson  [Journal  of  the  Hoyal 
Aiiattc  Society,  t.  XII.  p.  70  sqq).  —1.  liaîe,  xht,  23-28. 
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s'étaient  tracé  de  ce  retour,  qu'ils  laissèrent  écouler  sept 
mois  avant  de  déblayer  le  site  du  temple  pour  y  élever  un 
autel  des  sacrifices.  Leur  petite  colonie,  noyée  dans  un  flot 
de  populations  hostiles,  Philistins,  Iduméens,  Moabites,  Am- 
monites, Samaritains,  se  serra  autour  du  gouverneur  perse, 
qui  seul  pouvait  la  protéger  et  lui  témoigna  une  fidélité  iné- 
branlable. C'était  bien  sur  quoi  Gyrus  comptait  lorsqu'il  les 
autorisait  à  regagner  leurs  montagnes  :  ils  formèrent  à  cette 
extrémité  de  son  empire  une  marche  d'autant  plus  dévouée 
à  ses  intérêts  que  leur  existence  même  dépendait  de  leur 
fidéhtéi. 

De  tous  les  princes  qui  s'étaient  alliés  contre  la  Perse, 
un   seul,   Amasis,    avait  jusqu'alors  esquivé  le  chàliment. 
Une  guerre  contre  l'Egypte  semblait  donc  être  imminente  : 
Gyrus  hésita  un  instant,  puis  il  se  rejeta  vers  l'Est  lointain, 
et  il  y  disparut  d'une  manière  mystérieuse  (529).  Au  dire  de 
Xénophon,  il  mourut  dans  son  lit,  entouré  de  ses  enfants, 
édifiant  ceux  qui  l'approchaient  par  la  sagesse  plus  qu'hu- 
maine de  ses  derniers  moments  *  ;  ce  tableau  n'est  pas  plus 
authentique  que  ne  le  sont  en   général  les  renseignements 
fournis  par  Xénophon  sur  la  Perse.  Gtésias  contait  qu'il  avait 
été  blessé  dans  un  engagement  contre  les  Derbikes,  peuple 
à  moitié  sauvage  de  la  Bactriane,  et  qu'il  avait  succombé 
aux   suites  de  sa  blessure,  trois  jours  après  la  bataille^. 
Selon  Hérodote,  il  demanda  en  mariage  Tomyris,  reine  des 
Massagètes,  et  il  fut  dédaigné.  De  dépit  il  franchit  le  fleuve 
Araxès*,  battit  les  barbares  et  prit  le  fils  de  leur  reine, 
Spargapisès,  qui  se  tua  de  désespoir.  «  Tomyris,  ayant  ras- 
semblé ses  forces,  attaqua  les  Perses.  De  toutes  les  batailles 
livrées  entre  barbares,  celle-là  me  paraît  avoir  été  la  plus 
sanglante,  à  en  juger  du  moins  par  ce  que  j'ai  ouï  dire. 
D'abord  ils  se  criblèrent  de  flèches  à  courte  distance  ;  quand 

1.  Mnspero,  les  Empires,  p.  G27-640.  —  2.  Xénophon,  Cyropédie, 
I.  VlU,  c.  VII,  §  3-58.  —  3.  Clésias,  Persica,  §  6-8,  édit.  MiiUer-Didot, 
p.  47.  Une  légende  très  postérieure  contait  que  Cyrus,  parvenu  à  l'âge 
de  cent  ans,  avait  demandé  à  voir  ses  amis.  On  lui  répondit  que  son 
lils  Cambyse  les  avait  mis  à  mort;  le  chagrin  que  la  cruauté  de  son  fils 
lui  causa  le  tua  en  quelques  jours  (Lucien,  Macrob.,  xiv,  d'après  0n6- 
sicri'H,  Frarjm.  32,  cdit.  Muller-Didot).  —  4.  Peut-être  le  laxartès. 
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les  flèches  leur  manquèrent,  ils  tombèient  les  uns  sur  le» 
autres  à  coups  de  piques  el  de  sabres.  Ils  soutinrent  la  lutte 
pendant  longtemps  sans  qu'aucun  parti  voulût  fuir  :  à  la 
lin  les  Massagèles  eurent  le  dessus.  La  plus  grande  partie 
de  l'armée  perse  resta  sur  le  champ  de  bataille  ;  Cyrus  lui- 
même  y  périt  après  un   règne  de  vingt-neuf  ans.  Tomyris, 


Le  tombeau  de  Cyrus  i  Mourghâb. 

ayant  rempli  une  outre  de  sang  humain,  ordonna  qu'on 
clierchât  parmi  les  morts  le  cadavre  de  Cyrus  :  dès  qu'on 
l'eut  trouvé,  elle  lui  plongea  la  tête  dans  l'outre  et  elle  l'ac- 
cabla d'injures.  «  Bien  que  je  vive  et  (jue  je  sois  victorieuse, 
«  lu  m'as  piM  due  en  m'enlevant  mon  fils  par  ruse  :  aussi  moi 
«  te  rassasierai-je  de  sang*.  »  Les  Perses  parvinrent  à  re- 
couvrer le  corps  de  leur  roi;  ils  le  transportèrent  à  Pasar- 
^^'^des,  où  ils  l'ensevelirent  somptueusement  dans  les  jardins 
de  son  palais'. 


1.  Uéroiote,  I,  cciv-cciiy.  —  2.  Arrien,  Anabasé,  l.  YI,  i9,  i-9,  d'après 
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La  poésie  populaire,  qui  avait  défiguré  sa  vie  et  substitué 
des  histoires  fabuleuses  au  récit  véritable  de  ses  actions, 
s'attacha  à  faire  de  lui  le  portrait  idéal  d'un  prince  d'Orient  : 
il  devint  grâce  à  elle  le  plus  brave,  le  plus  doux,  même 
le  plus  beau  des  hommes.  En  fait,  il  paraît  avoir  eu  toutes 
les  qualités  d'un  général,  l'activité,  l'énergie,  la  bravoure, 
l'astuce  et  la  duplicité  si  nécessaires  en  Asie  au  succès  de 
la  conquête  :  large  et  tolérant  pour  les  religions  étrangères, 
il  n'eut  pas  les  vertus  d'un  administrateur,  et  il  ne  se  sou- 
cia pas  de  réunir  en  un  seul  corps  constitué  solidement  les 
peuples  divers  qu'il  avait  su  ranger  sous  sa  loi.  En  Lydie 
et  en  Ghaldée  seulement  il  installa  un  gouverneur  perse  : 
partout  ailleurs  il  se  contenta  d'une  déclaration  d'obéissance 
et  il  confia  le  gouvernement  aux  mains  des  indigènes.  Il 
avait  conquis  tous  les  pays  du  vieux  monde,  l'Egypte  excep- 
tée, et  fondé  l'empire  perse  :  il  laissait  le  soin  de  l'orga- 
niser à  ceux  qui  viendraient  après  lui  ^ 

Catnbyse^  Amasis  et  Psammétîque  III  ;  conquête 
de  FÉgypte  (525);  tentatives  sur  la  Libye  et  l'Ethiopie; 

le  faux  Smerdis. 

Cyrus  avait  légué  la  couronne  à  l'aîné  de  ses  enfants,  Kam- 
bouzia  11,  que  les  Grecs  appelèrent  Kambysès,  et  le  com- 
mandement de  plusieurs  provinces  à  Bardiya  (Smerdis), 
son  second  fils*.  Réglant  sa  succession  par  avance,  il  s'é- 
tait flatté  de  prévenir  les  querelles  qui  accompagnent  d'or- 
dinaire un  changement  de  règne  en  Orient.  Son  vœu  ne  fut 

Aristobule  [Fragm.  37,  édit.  MQller-Didot).  Cf.  PseudoCallisthènes, 
1.  II,  ch.  XVIII,  où  l'auteur  place  à  côté  l'un  de  l'autre  le  tombeau  de  Cyrus 
et  celui  de  o  Nabonasar,  que  les  Grecs  appellent  Naboukhodonosor  ». 
Selon  Oppert,  le  pelit  édifice  de  Mourgliâb  où  l'on  a  voulu  reconnaître 
le  tombeau  de  Cyrus,  n'est  en  réalité  que  le  tombeau  de  sa  femme  Kazan- 
(lané  (Journal  asiatique,  1872,  t.  XIX,  p.  548,  et  le  Peuple  et  la  langue 
det  Mèdes,  p.  110-111). —  1.  G.  Rawlinson,  The  five  great  Monarchies, 
t.  III,  p.  ."^iSS-SOO.  —  2.  Hérodote,  I,  ccvin  ;  Clcsias,  Persica,%  8,  édit. 
MQller-Didot,  p.  47;  Xénophon,  Cyropédie,  Vlll,  7,  §  11.  Ctésias  donne 
à  Bardiya  le  nom  de  Taiiyoxarkés  et  lui  attribue  le  gouvernement  de 
la  Bactriane,  des  Kborasmiens,  des  Parthos  et  des  Carmariiens.  Xéno- 
phon l'appelle  Tanaoxarès  et  le  fait  régner  sur  les  Mèdes,  les  Arméniena 
et  les  Cadusieus. 
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pas  exaucé  :  Cambyse,  à  peine  assis  sur  le  trône,  égorgea 
son  frère.  Le  crime  fut  commis  avec  tant  de  prudence  et  de 
secret  qu'il  passa  inaperçu  du  vulgaire  :  le  peuple  et  la 
cour  crurent  que  Bardiya  avait  été  enfermé  dans  quelque 
palais  éloigné  de  la  Médie,  et  ils  s'attendirent  à  le  voir  repa- 
raître bientôt  ^ 

Après  s'être  débarrassé  d'un  rival  qui  menaçait  de  devenir 
dangereux,  Cambyse  ne  songea  plus  qu'à  la  guerre.  L'Egypte, 
protégée  par  le  désert  et  par  les  marais  du  Delta,  bravait 
encore  la  puissance  des  Perses.  Depuis  son  alliance  malbeu- 
reuse  avec  la  Lydie,  Amasis  s'était  toujours  conduit  de 
manière  à  ne  fournir  aucun  prétexte  de  guerre  à  ses  voisins. 
Il  se  borna  à  rétablir  en  Chypre  l'antique  suzeraineté  de 
l'Egypte'  et  il  n'éleva  pas  plus  haut  son  ambition.  Grâce  à  sa 
prudence  inaltérable,  il  évita  tout  conflit  avec  Cyrus,  et  il 
profita  des  années  de  tranquillité  qui  lui  furent  accordées 
pour  développer  les  ressources  naturelles  de  son  royaume. 
Le  réseau  des  canaux  fut  réparé  et  agiandi,  l'agriculture  en- 
couragée, le  commerce  étendu.  «  On  dit  que  l'Egypte  ne  fut 
jamais  plus  florissante  ni  plus  heureuse,  que  jamais  le  fleuve 
ne  fut  aussi  bienfaisant  pour  la  terre,  ni  la  terre  aussi  féconde 
pour  les  hommes,  et  qu'on  y  comptait  alors  vingt  mille 
villes  habitées'.  »  Les  carrières  de  Troiou*,  de  Souan''  et 
de  Rahanou"  furent  rouvertes  et  exploitées  comme  aux  plus 
beaux  jours.  Thèbes,  à  demi  indépendante,  sous  l'admi- 
nistration de  la  reine  Onkhnas,  fille  de  E^sammétique  11. 
reprit  quelque  animation  sur  ses   deux  rives;  lés   monu- 

1.  Hérodote,  III,  xxx  :  J.  Mônant,  les  Archéménides,  p.  106.  D'après 
Hérodote,  l'assassinai  eut  lieu  pendant  l'expédition  d'Ég^ypte;  d'après 
l'inscription  de  Boliistoun  (H.  Rawlinson,  Inscription  of  Darius  on  Ihe 
Ilock  al  Uehislun  dans  les  Hecords  of  Ihe  Pasl,  t.  I,  p.  112;  Oppert,  U 
Peuple  et  la  langue  des  Mddes,  p.  117),  il  eut  lieu  auparavant.  — 2.  Hé- 
rodote, II.  CLxxxrii;  Diodore  de  Sicile,  I,  G8,  qui  parait  considérer  la 
campagne  d'Amasis  comme  une  suite  naturelle  de  celle  d'Apriés.  — 
3.  Hérodote,  II,  cLxxvn.  —  4.  Hérodote,  II,  clxxv.—  5.  Inscriptions  de 
Bigèhdans  Cham\}iAhon, Notices  manuscrites,  l.  I,p.1G3;  Lepsius,  Uenkm., 
m.  pi.  284  p.  —  0.  Inscriptions  des  architectes  et  ingénieurs  envoyés 
en  l'an  XLIV  d'Amasis  pour  chercher  la  pierre  nécessaire  aux  monu- 
ments du  roi,  Lepsius,  Uenkm.,  III,  pi.  75  a-d;  cf.  l>evéria,  Monument 
biographique  de  UakenUwnsou  p.  2i-29.  —  7.  Le  sarcophage  de  la  reiut 
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ments  de  Karnak  furent  restaurés  avec  soin,  et  quelques 
riches  particuliers  se  creusèrent  des  tombeaux  qui  ne  le 
cèdent  en  rien  aux  tombes  d'autrefois  pour  l'étendue  et  pour 
le  fini  des  bas-reliefs*.  Le  reste  de  la  haute  Egypte  était  déjà 
trop  dépeuplé  pour  qu'il  y  eût  intérêt  à  en  embellir  les 
cités  ;  les  forces  vives  du  pays  se  concentrèrent  sur  Memphis 
et  sur  les  villes  du  Delta.  A  Memphis,  Amasis  bâtit  un 
temple  d'Isis  qu'Hérodote  qualifie  de  «  très  grand  et  très 
digne  d'ilre  vu  »  ;  ce  temple  a  disparu  malheureusement, 
ainsi  que  le  colosse  couché  de  soixante-quinze  pieds  de  long 
que  le  même  prince  avait  consacré  devant  le  temple  de 
Phlah*.  Il  décora  Bouto,  Sébennytos,  Mendès,  Tanis,  la  plu- 
part des  localités  même  secondaires.  11  construisit,  à  Sais, 
dans  le  temple  de  Neith,  des  propylées  «  qui  surpassaient 
beaucoup  les  autres  ouvrages  de  ce  genre,  tant  par  leur 
élévation  et  leur  grandeur  que  par  la  grosseur  et  la  qualité 
des  matériaux  ».  Ils  étaient  ornés  de  colonnes  énormes  et 
précédés  d'une  longue  avenue  de  sphinx.  On  y  admirait  deux 
obélisques  gigantesques,  une  statue  couchée,  en  tout  sem- 
blable à  celle  de  Memphis,  et  une  chapelle  monolithe  en  gra- 
nit rose  que  le  roi  y  avait  amenée  des  carrières  d'Abou. 
Deux  mille  bateliers  avaient  été  occupés  pendant  trois  ans  à 
la  transporter.  Elle  avait  à  l'extérieur  environ  onze  mètres 
de  hauteur,  sept  mètres  trente-huit  centimètres  de  profon- 
deur et  quatre  mètres  de  largeur  ;  évidée  à  l'intérieur,  elle 
pesait  encore  près  de  cinq  cent  mille  kilogrammes.  Elle 
n'arriva  jamais  au  fond  du  sanctuaire.  «  On  conte  que  l'ar- 
chitecte, au  moment  même  où  elle  atteignit  son  site  actuel, 
poussa  un  soupir,  songeant  au  temps  qu'avait  exigé  le  trans- 
port, et  lassé  par  ce  rude  labeur.  Amasis  entendit  le  soupir 
et,  le  tenant  à  présage,  point  ne  voulut  qu'on  menât  plus 
loin  la  pierre.  D'autres  disent  toutefois  qu'un  des  ouvriers 
employés  à  la  manœuvre  fut  écrasé  et  tué  par  la  masse  et 

Oiikhnas  est  aujourd'lmi  au  British  Muséum  (S.  Sliarpe,  Egyplian  An- 
liquUies  in  Ihe  Brilish  Muséum,  p.  104-185).  La  reine  elle-même  figure 
souvent  sur  les  sculplures  de  deux  petits  édifices  élevés  à  Karnak 
sous  Amasis  et  sous  Psan.métique  III  (Lepsius,  Denkm.,  III,  pi.  273- 
'274).  —  1.  Cliampollion,  Solir.eg  matvuscrites,  t.  I,  p.  552-555.  — 
2.  Hérodote,  II,  clxxvi. 
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q«K  ce  fut  la  raison  véritable  pour  quoi  on  la  quitta  à  l'en- 
liroit  où  elle  est  maintenant'.  » 

La  révolution  qui  avait  porté  Amasis  au  trône  avait  été 
suscitée  par  le  parti  national  égyptien  contre  les  étrangers. 
Les  mercenaires  et  les  marchands  grecs  s'étaient  prononcés 
en  faveur  d'Apriès  contre  son  rival  :  on  pouvait  craindre  que 
celui-ci,  une  fois  vainqueur,  ne  les  chassât  de  son  royaume. 
Il  n'en  fut  rien  :  Amasis  roi  oublia  les  injures  d'Amasis 
prétendant  à  la  couronne.  Ses  prédécesseurs 
avaient  bien  accueilli  les  Grecs;  lui,  les  aima 
passionnément',  et  il  sj  fit  aussi  Grec  qu'il 
était  possible  à  un  Égyptien  de  le  devenir. 
Il  resla  en  bons  rapports  avec  les  Doriens  de 


Un  Osiris  couché  de  son  long. 


Cyréne:  une  fois  même  il  intervint  comme  arbitre  dans  leurs 
affaires  domestiques.  Le  Batlos,  qui  avait  triomphé  si  faci- 
lement des  soldats  d'Apriès,  avait  eu  pour  successeur  Arké- 
silas.  Des  querelles  de  palais,  compliquées  d'une  guerre 
contre  les  tribus  libyennes  où  il  avait  eu  le  dessous,  indispo- 

1.  Hérodote,  II,  clxxv  ;  Letronne,  la  CÀvilisation  égyptienne  deput» 
l'établissement  des  Grecs,  sous  Psammitichus  jusqu'à  la  conquête 
d'Alexandre,  p.  25-20.  Le  naos  deTinaï,  le  seul  qui  approche  des  dimen- 
sions dlli'rodote,  a  sept  rnèlrcs  de  haut  {Description  de  l'Egypte,  Ant.^ 
V,  pi.  29;  Champollion,  l'Egypte  sous  les  Pharaons,  t.  If,  p.  114^.  Les 
dimensions  données  par  Hérodote  différent  tellement  de  celles  que  Ion 
Irouve  dans  les  naos  connus  aujourd'hui,  que  j'admets,  comme  Kenrick 
•'a  fait  [The  Egypt  of  llerodotus,  p.  219,  et  Ancient  Egypt,  t  II, 
p.  570),  qu'Hérodote  a  vu  le  monument  d'Amasis  couché  sur  le  côté,  et 
qu'il  a  pris  pour  la  hauteur  ce  qui  était  eu  réalité  la  largeur.  Le  Musée 
du  Louvre  possède  un  naos  monolithe  plus  petit  que  le  naos  décrit  par 
Hérodote,  mais  taillé,  comme  lui,  sous  le  règne  d'Amasis  (D,29;  publié 
par  Pierret,  liecueil  d'inscription*  inédites,  t.  I,  p.  74-80).  —  2.  Héro- 
dote   11.  c\.txTin,  l'appelle  çiXAXt.v 
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sèrent  contre  lui  les  Égyptiens  qu'il  avait  à  sa  solde  :  son  frère 
Laarchos  l'assassina  et  le  remplaça  avec  l'approbation  des 
mercenaires,  puis  il  fut  tué  à  son  tour  par  Éryxo  et  par  Po- 
lyarchos,  femme  et  beau-frère  de  sa  victime,  les  partisans 
de  Laarchos  s'adressèrent  au  Pharaon,  et  celui-ci  se  prépa- 
rait à  les  appuyer  de  son  armée  quand  la  mort  de  sa  mère 
arrêta  les  préparatifs.  Polyarchos  accourut  en  Egypte  pen- 
dant la  durée  du  deuil  royal,  et  il  plaida  si  bien  sa  cause 
qu'il  la  gagna  :  Battos  le  Boiteux,  fils  d'Arkésilas  et  d'Éryxo, 
fut  proclamé  par  son  puissant  voisin*.  Plus  tard  même  une 
alliance  plus  intime  resserra  les  liens  qui  unissaient  les 
deux  États  :  moitié  politique,  moitié  caprice,  Amasis  épousa 
une  femme  de  Cyréne,  Ladikê,  fille,  selon  les  uns,  d'Arké- 
silas ou  de  Battos,  selon  les  autres,  d'un  riche  particulier 
nommé  Gritoboulos^. 

Les  Grecs  d'Europe  et  d'Asie  n'eurent  pas  moins  à  se  louer 
de  lui  que  leurs  frères  d'Affique  :  il  noua  des  relations  ami- 
cales avec  les  principaux  sanctuaires  de  l'Hellade  et  il  leur 
oclroya  à  plusieurs  reprises  des  présents  magnifiques.  En 
548  le  temple  de  Delphes  brûla,  et  les  Alcméonides  s'en- 
gagèrent à  le  rebâtir  moyennant  trois  cents  talents,  dont  un 
quart  fourni  par  les  Delphiens.  Ceux-ci,  trop  pauvres  pour 
se  procurer  une  somme  aussi  forte,  quêtèrent  chez  toutes 
les  nations  amies  :  Amasis  leur  donna  pour  sa  part  mille 


i.  Hérodote  raconte  ces  événements  sans  parler  d'Amasis  V  (clx- 
ci,xi),  et  sa  version  fut  adoptée  avec  quelques  modifications  par  Nicolas 
de  Damas  (fragm.  52  dans  les  Fragm.  H.  Gr.,  édit.  Mùller-Didot, 
III,  p.  387).  L'intervention  d'Amasis  n'est  mentionnée  que  par  Plu- 
farque  [De  Mulier.  virt.,  II,  p.  260)  et  par  Polyen  [Strat.,  VIII,  41), 
mais  remonte  évidemment  à  un  auteur  plus  ancien,  peut-être  à  Hella- 
nicos  de  Lesbos,  qui  paraît  avoir  raconté  avec  quelque  détail  certains 
faits  de  l'histoire  des  derniers  rois  d'Egypte  (cf.  dans  les  Fragm. 
H.  Gr  j  édit.  MuUer-Didot,  t.  I,  p.  66).  Le  passage  d'Hérodote  se 
trouve  d'ailleurs  englobé  dans  des  récits  d'origine  cyrénaïque;  ses 
informants  avaient  intérêt  à  se  rappeler  des  faits  glorieux  pour  leur 
patrie,  comme  la  défaite  d'Apriés  à  Irasa  (IV,  clix),  nullement  des  faits 
aussi  humiliants  qu'une  intervention  du  Pharaon.  D'autre  part,  le  suc- 
cès tout  pacifique  obtenu  par  Amasis  n'était  pas  de  «lature  à  laisser  une 
trace  dans  l'esprit  des  Égyptiens.  Tout  cela  explique  qu'Hérodote  n'ait 
fait  aucune  allusion  au  rôle  joué  par  l'Egypte  en  cette  affaire.  — 
3.  Hérodote,   II.  clxxxi. 
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talents  d'alun  d'Egypte,  le  plus  estimé  de  tous.  L'alun  était 
employé  en  teinture  et  coûtait  fort  cher:  les  Delphiens  en 
tirèrent  bon  parti*.  11  envoya  à  Gyrène  une  statue  de  sa 
femme  Ladikê  et  une  statue  de  Neitli,  dorée  complètement; 
à  Lindospourla  Minerve,  deux  statues  de  pierre  et  une  cui- 


l.c  sile  acluel  de  >aucralis*. 


rasse  de  lin  d'une  finesse  merveilleuse';  à  Samos  et  à  sa  Junon 
deux  statues  en  bois  qui  existaient  encore  au  temps  d'Héro- 
dote*. Aussi  les  Grecs  affluèrent  en  Egypte  et  s'y  établirent 
en  si  grand  nombre  que,  pour  éviter  toute  quei  elle  avec  les 

1.  Hérodote,  II,  ciiix—  2.  A  marque  le  site  de  l'Hcllénion,  B  celui 
du  village  arabe  moderne,  E  le  léméiios  de  liera  et  d'Apollon,  F  le  témé 
nog  des  Dioscures,  G  le  tëménos  d'Aphrodite.  —  3.  Les  débris  en 
subsistaient  encore  au  temps  de  Pline  l'Ancien,  fl.  N.,  XIX,  1,  mais  les 
curieux  en  arrachaient  les  morceaux,  afm  de  vérifier  si,  comme  l'ai- 
sure  Hérodote  (III,  xlvm),  diacun  des  (ils  était  formé  de  trois  cent 
soixante- cinq  brins,  tous  visibles  à  l'œil  nu.  —  4.  lléiodule,  II,  clixiil 
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indigènes,  on  dut  bientôt  régler  leur  position  à  nouveau.  Les 
colonies  fondées  le  long  de  la  branche  Pélusiaque  par  les 
Ioniens  et  par  les  Cariens  de  Psammétique  P""  avaient  pros- 
péré et  possédaient  déjà  une  population  qu'on  peut  évaluer 
à  près  de  deux  cent  mille  âmes*:  Amasis  la  transféra  à 
Memphis  ou  dans  les  environs  pour  se  garder  contre  ses 
sujets  égyptiens*.  Les  colons  plus  récents  furent  dirigés  vers 
la  bouche  Canopique  sur  la  petite  ville  de  Pamaraîtî,  qui  prit 
le  nom  de  Naucratis  et  qu'on  leur  abandonna  complètement'. 
Us  y  constituèrent  une  république  gouvernée  par  des  magis- 
trats indépendants,  proîtates  ou  limouques*;  on  y  voyait  un 
Prytanée,  des  Dionysiaques,  des  fêtes  d'Apollon  Komseos, 
des  distributions  de  vin  et  d'huile,  le  culte  et  les  mœurs  de 
la  Grèce ^.  Ce  fut  désormais  le  seul  port  ouvert  aux  étran- 
gers. Lorsqu'un  navire  marchand  poursuivi  par  des  pirates, 
assailli  par  la  tempête  ou  contraint  par  quelque  accident  de 
mer,  abordait  sur  un  autre  point  de  la  côte,  le  capitaine 
était  tenu  de  se  présenter  devant  le  magistrat  le  plus  proche, 
afin  d'y  jurer  qu'il  n'avait  pas  violé  la  loi  de  son  plein  gré, 
mais  forcé  par  des  motifs  impérieux.  Si  l'excuse  paraissait 
plausible,  on  l'autorisait  à  gagner  la  bouche  Canopique  ;  quand 
les  vents  ou  l'état  de  la  mer  s'opposaient  à  ce  qu'il  partît, 
on  embarquait  la  cargaison  sur  des  bateaux  du  pays  et  on 
la  transpoi  tait  en  territoire  grec  par  les  canaux  du  Delta ^ 
Cette  disposition  de  la  loi  fit  la  fortune  de  Naucratis  :  le 
commerce  entier  du  Nil  s'écoula  par  ses  marchés,  et  elle 
devint  en  quelques  années  un  des  entrepôts  les  plus  con- 
sidérables du  monde  ancien.  Les  Grecs  de  tous  pays  la 
remplirent  et  ils  ne  tardèrent  pas  à  déborder  sur  les  cam- 

i.  Lctronne,  la  Civilisation  égyptienne,  p.  11.  —  2.  Hérodote,  II, 
cLiv.  —  3.  Hérodote,  II,  clxxviu.  Le  site  de  Naucratis  vient  d'être 
retrouvé  auprès  du  bourg  d'Ln-Nabiréh,  par  M.  Flinders  Pétrie  :  e 
nom  égyptien  et  la  première  transcriplion  du  nom  grec  en  hiéroglyphes 
nous  ont  été  rendus  par  une  stèle  de  l'anl  de  Nectanébo  II  découverte 
au  milieu  des  ruines  en  1899.  L'orthographe  égyptienne  semble  indi- 
quer un  certain  Cratès  parmi  les  fondateurs  de  la  ville.  —  4.  llermias 
de  Métliymne  dans  Aihénée,  IV,  p.  149  [Fragm.  //.  Gr.,  édit. 
Muller,  t.  II,  p.  80-81).  —  .').  Letronne,  la  Civilisnlion  égyptienne, 
p.  11-12;  G.  Lumhroso,  Recherches  sur  l'économie  polilique  de  l'Egypte 
ioui  les  LngiiieSy  p.  222-225.  —  G.  Hérodote,  II,  clxxix. 
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pagnes  environnantes,  qu'ils  semèrent  de  villas  et  de  bourgs. 
Les  marchands  qui  consentaient  à  ne  pas  vivre  sous  la 
protection  hellénique  furent  'autorisés  à  s'établir  dans  telle 
ville  d'Egypte  qu'il  leur  plairait  choisir  et  à  s'y  bâtir  des 
factoreries.  Amasis  leur  concéda  même  le  libre  exercice 
de  leur  culte  :  les  Éginètes  avaient  le  sanctuaire  de  Zeus, 
les  Samiens  celui  de  Hèra,  les  Milésiens  celui  d'Apollon,  et 
neuf  villes  d'Asie  Mineure  s'entendirent  pour  édifier  à  frais 
communs  un  temple  et  un  enclos  sacré  qu'elles  nommèrent 
l'Hellénion  *.  La  Haute  Egypte  et  le  désert  ne  furent  pas  à 
l'abri  de  cette  invasion  pacifuiue.  Les  négociants  de  Naucratis 
sentirent  de  bonne  heure  la  nécessité  d'avoir  des  agents  sur 
la  route  des  caravanes  qui  viennent  de  l'intérieur  de  l'Afrique  : 
des  Milésiens  ouvrirent  leurs  comptoirs  dans  l'antique  cité 
d'Abydos',  et  les  Samiens  de  la  tribu  .'Eskhrionie  avaient 
poussé  jusque  dans  la  Grande  Oasis  ^  Les  Grecs  rapportaient 
de  ces  régions  lointaines  des  récits  merveilleux  qui  piquaient 
la  curiosité  de  leurs  compatriotes  et  des  richesses  qui 
stimulaient  leur  cupidité  :  philosophes,  marchands,  soldats, 
s'embarquaient  pour  le  pays  des  merveilles,  à  la  recherche 
de  la  science,  de  la  fortune  ou  des  aventures.  Amasis,  qui 
craignait  toujours  une  attaque  des  Perses,  accueillait  les 
immigrants  à  bras  ouverts:  ceux  qui  restaient  s'attachaient 
à  sa  personne,  ceux  qui  partaient  emportaient  avec  eux  le 
souvenir  des  bons  traitements  qu'ils  avaient  reçus  et  ils  pré- 
paraient en  Grèce  les  alliances  dont  l'Egypte  craignait 
d'avoir  besoin  dans  quelques  années  au  plus  tard. 

Tout  cela  était  sagement  conçu,  mais  les  Égyptiens  de 
vieille  souche  ne  savaient  aucun  gré  ù  leur  roi  de  sa  pré- 
voyance. Comme  les  Juifs  depuis  Ezéchias,  comme  les  Baby- 
loniens sous  Nabonide,  comme  la  plupart  des  peuples  de 
race  antique  qui  se  sentent  menacés   par  la  ruine,  ils  attri- 

1.  Hcrodote.  II,  clxxvim;  Lumbroso,  Recherches  .^ur  l'économie  poli- 
tique de  i Egypte  soui  les  Lagides,  p. 222-22.'. —  2.  Etienne  de  Byzance, 
s.  V.  'A^joo;,  raconte  que  les  Mih'sieiis  avaient  fondé  Abydos  d'Èpyptc. 
Letronne  [la  Civilisation  égyptienne,  p.  13,  a  fort  bien  vu  qu'il  s'agis- 
sait ici  d'une  factorerie  fondée  par  les  Milésiens  sous  le  règne  d'Amasis. 
Les  murs  du  temple  de  Uamsés  II  portent  encore  quelques  graffiti  en 
écriture  carienne,  chypriote  et  grecque  qui  doivent  remonter  à  celte 
époque.  —  5.  Hérodote,  III.  xxvi. 
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buuieiit  leur  faiblesse,  non  pas  à  leurs  propres  fautes,  mais 
à  la  fatalité  d'en  haut.  Les  faveurs  qu'Amasis  prodiguait 
aux  étrangers  leur  parurent  un  sacrilège  véritable.  Les 
Grecs  n'introduisaient-ils  pas  leurs  dieux  avec  eux?  Ne  trou- 
vait-on pas  dans  les  villes  et  dans  les  campagnes  des  gens 
qui  associaient  le  culte  de  ces  divinités  barbares  à  celui  des 
divinités  nationales?  Le  roi  n'avait-il  pas  ordonné  qu'on 
payât  la  solde  et  l'entretien  des  mercenaires  sur  les  biens 
des  temples,  à  Sais,  à  On,  à  Bubaste,  à  Memphis'?  La  haine 
qui  s'était  amassée  contre  lui  ne  se  manifesta  point  par  des 
actes  ou  par  des  révoltes:  elle  le  calomnia  sourdement  et  elle 
dénatura  son  caractère.  Mille  histoires  malignes  ou  plai- 
santes coururent  sur  son  compte,  et  se  piTpétuèrent  pen- 
dant les  siècles  suivants.  On  raconta  qu'avant  son  avènement 
il  aimait  fort  à  boire  et  à  mener  grande  chère,  qu'il  avait 
souffert  souvent  du  mal  qui  a  nom  faute  d'argent,  mais  qu'il 
avait  réussi  toujours  à  se  procurer  ce  qui  lui  manquait  par 
divers  moyens  «  dont  le  plus  honnête  était  par  larcin  furti- 
vement fait'  )).  On  affirma  que,  devenu  roi,  il  s'enivrait 
encore  de  brandevin  au  point  de  ne  plus  être  en  état  de 
vaquer  aux  affaires  publiques^.  A  ces  légendes  et  à  bien 
d'autres  non  moins  mensongères,  ses  partisans  en  oppo- 
saient qui  étaient  toutes  en  son  honneur.  D'un  bassin  d'or 
dans  lequel  lui  et  les  siens  se  lavaient  les  pieds  chaque 
jour,  il  avait  tiré  une  statue  divine  à  laquelle  les  gens  vin- 
rent rendre  hommage,  et  ceux-là  même  qui  lui  reprochaient 
la  bassesse  de  son  origine.  Sur  quoi  il  convoqua  le  peuple, 
lui  exposa  que  leur  vénération  s'adressait  à  une  ancienne 
cuvette,  puis  ajouta  :  «  11  en  est  de  moi  ce  qui  en  est 
«  d'elle:  encore  que  je  fusse  jadis  petit  compagnon,  au- 
«  jourd'hui  je  suis  votre  roi  et  j'entends  que  vous  m'hono- 
«  riez  tel  que  de  raison*.  »  Quoi  qu'on  pût  dire,  ce  furent 


1.  E.  Révillout,  Premier  extrait  de  la  Chronique  démolique  de  Pari»  : 
le  roi  Amasis  et  les  mercenaires,  selon  les  données  d'Hérodote  et  les 
renseigneîneîits  de  la  Chronique,  dans  la  Revue  égyptologique,  t.  I, 
p.  57-01.  —  2.  Il(';ro(l()le,  II,  ci,xxiv.  —  3.  E.  Révillout,  Premier  extrait ^ 
dans  la  lievue  égyptologique,  t.  I,  p.  65-67;  Maspero,  les  Contes  popu- 
laires de  l'ancienne  Egypte,  p.  207-214;  Hérodote,  II,  cLxxin,et,d'apréi 
Hérodote,   Élien,  Var.  Hist.,  II,  41.  —  4.  Hérodote,  II,  ci.xxu. 
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les  sentiments  de  haine  qui  remportèrent  dans  l'esprit  dés 
indigènes. 

Cyrus  mort,  Amasis  se  résigna  à  la  guerre.  Les  motifs 
sérieux  ne  manquaient  pas  contre  lui  :  il  s'était  allié  à  la 
Lydie,  il  avait  intrigué  avec  la  Chaldée;  Cambyse  d'ailleurs 
était  jeune  et  plutôt  disposé  à  exciter  qu'à  refréner  l'ardeur 
belliqueuse  de  ses  compatriotes.  L'imagination  populaire  ne 
se  contenta  pas  des  raisons  très  naturelles  qui  avaient  pro- 
duit le  choc  de  la  plus  jeune  et  de  la  plus  vieille  des  nations 
orientales  :  elle  chercha  à  tout  expliquer  par  des  motifs 
personnels  aux  principaux  acteurs  du  drame.  Au  dire  des 
Perses,  Cambyse  demanda  en  mariage  la  fille  du  vieux  roi 
dans  l'espoir  qu'on  la  lui  refuserait  et  qu'il  aurait  une  injure 
à  venger  :  Amasis  substitua  Nitètis*,  fille  d'Apriès,  à  sa 
propre  fille.  «  Quelque  temps  après,  Cambyse,  se  trouvant 
«  avec  elle,  l'appela  par  le  nom  de  son  prétendu  père.  Sur 
«  quoi  elle  dit  :  «  Je  vois,  ô  roi,  que  tu  ne  soupçonnes  pas 
«  combien  tu  as  été  trompé  par  Amasis  :  il  m'a  prise  et, 
«  me  couvrant  de  parures,  m'a  envoyée  à  toi  comme  étant 
«  sa  propre  fille.  De  vrai,  je  suis  l'enfant  d'Apriès,  qui  était 
«  son  seigneur  et  maître  jusqu'au  jour  qu'il  se  révolta  et, 
((  de  concert  avec  les  Égyptiens,  le  mit  à  mort.  »  Cediscoiiis 
et  le  motif  de  querelle  qu'il  renfermait  soulevèrent  la 
colère  de  Cambyse,  fils  de  Cyrus,  et  attirèrent  ses  armes 
sur  l'Egypte V  »  En  Egypte,  on  contait  les  choses  autre- 
ment. Nitêtis  avait  été  envoyée  à  Cyrus  et  elle  lui  avait  donné 
Cambyse'  :  la  conquête  n'avait  été  qu'une  revendication  de 
la  famille  légitime  contre  l'usurpateur  Amasis,  et  Cambyse 
montait  sur  le  trône  moins  en  vainqueur  qu'en  petit-fils 
d'Apriès.  C'est  par  une  fiction  aussi  puérile  (jue  les  Égyptiens 
de  la  décadence  se  consolaient  de  leur  faiblesse  et  de  leur 
lïonle.  Toujours  orgueilleux  de  leur  gloire  passée,  mais 
désormais  incapables  de  vaincre,  ils  n'en  prétendaient  pas 
moins  n'élre  vaincus  et  commandés  que  par  eux-mêmes.  Ce 

\.  La  forme  é|?yptienne  de  ce  nom  est  Niteiti.  —  2.  Hérolote,  III,  i; 
Ctésias,  iragm.  37,  édit.  Miiller-Didot,  p.  03.  —  Hérodote, ;ill,  ii  ;  I)  non 
[Fragm.  II.  Gr.,  t.  II,  p.  91)  et  Lyceas  de  Naucratis  (Fragm.  2  dans 
les  Fragm.  IL  Gr.,  t.  II,  p.  91.  et  t.  IV,  p.  441)  racontaient  la  même 
histoire,   probablement    d'après   Ucrodole. 
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n'était  plus  la  Perse  qui  imposait  son  roi  à  l'Egypte  :  c'était 
l'Egypte  qui  prêtait  le  sien  à  la  Perse  et  par  la  Perse  au  reste 
du  nîonde. 

Depuis  longtemps  le  désert  et  les  marais  constituaient  le 
véritable  boulevard  du  Delta  contre  les  attaques  des  princes 
asiatiques.  Entre  le  dernier  château  important  de  la  Syrie, 
.lénysos*,  et  le  lac  de  Serbon,  où  les  avant-postes  égyptiens 
campaient,  il  y  a  près  de  quatre-vingt-dix  kilomètres  d'inter- 
valle, qu'une  armée  ne  pouvait  parcourir  en  moins  de  trois 
jours ^  Dans  les  siècles  passés,  le  désert  avait  été  moins 
étendu  :  mais  les  ravages  des  Assyriens  et  des  Ghaldéens 
avaient  changé  la  face  du  pays  et  transformé  en  une  solitude 
des  régions  jadis  assez  populeuses.  Un  événement  imprévu 
tira  Cambyse  d'embarras.  Phanès  d'Halicarnasse,  un  des  gé- 
néraux grecs  d'Amasis,  déserta  et  se  réfugia  en  Perse.  Il  avait 
du  jugement,  de  l'énergie,  une  profonde  connaissance  du 
théâtre  futur  de  la  guerre.  Il  conseilla  au  roi  de  s'entendre 
avec  le  cheikh  qui  dominait  sur  la  côte  et  de  lui  demander  un 
sauf-conduit;  l'Arabe  disposa  le  long  de  la  route  des  relais 
de  chameaux  chargés  d'eau  en  quantité  suffisante  pour  les 
besoins  d'une  armée ^. 

En  arrivant  devant  Péluse,  les  Perses  apprirent  qu'Amasis 
était  mort*  et  que  son  fils  Psammétique  lll  l'avait  remplacé. 
Malgré  leur  confiance  aux  dieux  et  en  eux-mêmes,  les  Égyp- 
tiens étaient  en  proie  à  de  sombres  pressentiments.  Ce 
n'étaient  plus  seulement  les  nations  du  Tigre  et  de  l'Eu- 
phrate,  c'était  l'Asie  entière,  de  l'indus  à  l'ilellespont,  qui  se 
ruait  sur  eux  el  qui  menaçait  de  les  écraser.  Les  alliés  sur 
lesquels  Amasis  avait  compté,  Polycrate  de  Samos  par 
exemple^,  et  ses  anciens  sujets  tels  que  les  Chypriotes®, 
avaient  abandonné  une  cause  qu'ils  sentaient  condamnée 
d'avance  et  ils  s'étaient  ralliés  aux  Perses.  Le  peuple,  tour- 
menté par  la  crainte  de  l'étranger,  voyait  partout  des  signes 
et  il  interprétait  en  présage  sinistre  le  moindre  phénomène  de 
la  nature.  La  pluie  est  rare  dans  la  Thébaideet  les  orages  ne 

1.  Aujourd'liui  Khan-Younès.  —  2.  Hérodote,  III,  v.  —  3.  Hérodote, 
III,  iv-ix.  —  4.  Hérodote,  III,  x;  Diodore  de  Sicile,  I,  68. —  5.  Héro- 
dote, m,  Lxvii  ;  cf.  dans  le  mêrnc  livre  (ch.  cxxxix,  sqq.)  l'histoire  da 
Syloson.  —  6.  Hérodote  III,  xix. 
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s'y  produisent  guère  qu'une  ou  deux  fois  par  siècle.  Quel- 
ques jours  après  l'avènement  de  Psammétique,  «  la  pluie 
tomba  à  Thèbes  en 
petites  gouttes,  ce  qui 
n'était  jamais  arrivé 
auparavant'  ».  La  ba- 
taille qui  s'engagea  en 
avant  de  Péluse  fut  me- 
née de  part  et  d'autre 
avec  une  bravoure  dé- 
sespérée'. Phanès  avait 
laissé  ses  enfants  en 
ÉgA'pte.  Ses  anciens 
soldats,  les  Gariens  et 
les  Ioniens  au  service 
de  Pharaon,  les  égor- 
gèrent sous  ses  yeux, 
recueillirent  leur  sang 
dans  un  grand  vase  à 
moitié  plein  de  vin, 
burent  le  mélange  et 


1.  Hérodote,  III,  x.  Jus- 
qu'à nos  jours  les  gens  de 
la  Haute  Egypte  ont  consi- 
déré la  pluie  comme  un 
événement  de  mauvais  au- 
gure. Un  d'eux  disait,  au 
commencement  du  siècle, 
en  parlant  de  l'expédition 
du  général  Bonaparte  : 
«  Nous  savions  qu'un  gi^and 
malheur  nous  menaçait  :  il 

avait  plu  à  Louxor  un  peu  avant  Uarrivée  des  Français,  v  Wiîkinson  fait 
observer  que  la  pluie  n'est  pas  si  rare  à  Thèbes  que  le  croyait  Hérodote; 
il  parle  de  cinq  ou  six  averses  chaque  année  et  d'un  grand  orage  tous  les 
dix  ans  (G.Rawlinson,  Herodolus,\.l\,  p.  558,  note  4).  De  son  aveu  même, 
averses  et  orages  sont  conflues  à  la  montagne  et  ne  sévissent  pas  en 
plaine:  une  fois  seulement,  en  iOOl,  j'ai  vu  tomber  la  pluie  pendant 
trente-trois  heures  d'affilée. —  %  Polyen  [Strat.,  vn,  9)  rapporte  le  conte 
d'après  lequel  Cambyse  aurait  mis  sur  le  front  de  son  armée  des  chats, 
des  chiens,  des  ibis  et  d'autres  animaux  sacrés  ;  les  Égyptiens  n'auraient 
pas  osé  tirer  sur  eux  de  peur  de  blesser  quelque  dieu. 
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se  lancèrent  comme  des  furieux  au  plus  fort  de  la  mêlée. 
Vers  le  soir,  la  ligne  égyptienne  plia  enfin  et  la  déroute 
commença.  Au  lieu  de  rallier  les  débris  de  ses  troupes  et  de 
disputer  le  passage  des  canaux,  Psammétique,  perdant  la  tête, 
courut  s'enfermer  dans  Memphis.  Cambyse  l'envoya  sommer 
de  se  rendre,  mais  la  foule  furieuse  massacra  les  hérauts. 
Après  quelques  jours  de  siège,  la  ville  ouvrit  ses  portes;  la 
Haute  Egypte  se  soumit  sans  résistance,  les  Libyens  et  les 
Cyrénéens  n'attendirent  pas  qu'on  les  attaquât  pour  offrir  un 
tribut»  (525).  Cette  chute  rapide  d'une  puissance  qui  défiait 
tous  les  efforts  de  l'Orient  depuis  des  siècles,  et  le  sort  de  ce 
roi  qui  n'était  monté  sur  le  trône  que  pour  tomber  aussitôt, 
remplirent  les  contemporains  d'étonnement  et  de  pitié^.  On 
contait  que,  dix  jours  après  la  reddition  de  Memphis,  le 
vainqueur  voulut  éprouver  la  constance  de  son  prisonnier. 
Psammétique  vit  défiler  devant  lui  sa  fille  habillée  en  esclave, 
ses  fils  et  les  fils  des  principaux  Égyptiens  que  l'on  conduisait 
à  la  mort,  sans  qu'il  se  départit  de  son  impassibilité.  Mais, 
un  de  ses  anciens  compagnons  de  plaisir  étant  venu  à  passer 
couvert  de  haillons  comme  un  mendiant,  il  éclata  en  san- 
glots et  se  déchira  le  front  de  désespoir.  Cambyse,  étonné  de 
cet  excès  de  douleur  chez  un  homme  qui  avait  marqué  tant 
de  fermeté,  lui  en  demanda  la  raison.  A  cette  question,  il 
répondit  :  «  0  fils  de  Cyrusl  mes  infortunes  personnelles 
a  sont  trop  grandes  pour  qu'on  les  pleure,  mais  non  pas  le 
«  malheur  de  mon  ami.  Quand  un  homme  tombe  du  luxe  et 
«  de  l'abondance  dans  la  misère  au  seuil  de  la  vieillesse,  on 
«  peut  bien  pleurer  sur  lui.  »  Lorsque  le  messager  rapporta 
ces  paroles  à  Cambyse,  il  reconnut  que  c'était  vrai  ;  Crésus 
fondit  en  pleurs,  lui  aussi,  —  car  il  était  en  Egypte  avec 
Cambyse,  —  et  les  Perses  prés(;nts  se  mirent  à  pleurer.  » 
Cambyse,  touché  de  compassion,  traita  son  prisonnier  en  roi 


4.  Hérodote,  lïl,  x-xm;  Diodore,  I,  68,  ignore  Psammétique  III,  et 
Clèshs  {Persica,  §  9,édit.  Miiller-Didol,  p.47)  subililueaux  noms  anciens 
celui  de  son  contemporain  Amyrtaeos.  Aristote  [Rhet.,  II,  8)  considère 
Amasis  comme  ayant  été  le  dernier  roi  d'Egypte.  —  2.  On  n'a  que  fort 
peu  de  monuments  de  Psammétique  III*  le  principal  est  un  des  petits 
temples  de  Karnak  (Champollion,  Monumenls  de  l'Egypte,  t.  IV, 
pi.  (xcxi;  lepsïus,  Denkm.,  III,  pi.  27  f-g;  Mariette,  Karnak,  pi.  56  b). 
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et  il  allait  peut-être  le  rétablir  sur  son  trône  comme  vassal, 
quand  il  apprit  qu'une  conspiration  se  tramait  contre  lui;  il 
l'envoya  au  supplice  •  et  il  confia  le  gouvernement  de  l'Egypte 
au  Perse  Arvandés-. 

Pour  la  première  fois  de  mémoire  d'homme,  le  vieux 
monde  obéissait  à  un  seul  maître;  mais  était-il  possible  de 
tenir  longtemps  réunis  les  gens  du  Caucase  et  ceux  de 
l'Egypte,  les  Grecs  de  l'Asie  iMineure  et  les  Iraniens  de  Médie, 
les  Scythes  de  la  Bactriane  et  les  Sémites  des  bords  de  l'Eu- 
phrate,  et  l'empire  n'allait-il  pas  s'écrouler  aussi  prompte- 
ment  qu'il  s'était  élevé?  Gambyse  essaya  d'abord  de  gagner 
ses  nouveaux  sujets  en  se  pliant  à  leurs  mœurs  et  à  leurs 
préjugés.  Il  adopta  le  double  cartouche,  le  protocole  et  le 
costume  royal  des  Pharaons;  tant  pour  satisfaire  ses  ran- 
cunes personnelles  que  pour  se  concilier  les  bonnes  grâces 
du  parti  loyaliste,   il  se  rendit   à  Sais,  viola    le  tombeau 


1.  Hérodote,  ni. xiv-xv.  D'après  Ctésias,  Persica,  §9,édit.  Muller-Didot, 
p.  47,  le  roi  d'Egypte  fut  envoyé  à  Suse  et  y  mourut  prisonnier.  — 
'2.  Hérodote,  lY,  166.  —  Yoici  le  tableau  de  la  famille  saïte  depuis  Taf- 
nakht  : 


I. 

TAFNAKnÎTI. 

Tv£çax9o;. 

XXIV 

DVNASTIE. 

II. 

OCAHSERÎ    BOKOUNRISIF. 

B6y.-/op'.i;. 

III. 

STsaivaTYi;. 

IV. 

.    .    ,    .    . 

Nc-/E'!/a);. 

V. 

NlKAO   I". 

Ns-/aù)  a'. 

XXV 

Dynastie. 

VI. 

OCAHIBUÎ    PSASHT[K    I*'. 

Vaau.Y)Tt-/o;  «■'■)  ^«[XulÎti^oç. 

YII. 

OCAHMIBRÎ    NlKAO    II. 

J>iiyxùi  p',  Nev.a»:. 

VIII. 

NoFIRIBRÎ   PSAMITIK    II. 

^àu.u.'.ç. 

IX. 

Hawkî  Ouahibrî. 

Oùaipr,?,  'Aupîtic, 

1. 

KhNOBMIBRÎ,  AhMASI  II  SiNEIT. 

"Aixcoct;  P',  "AfjLaatç. 

II 

O.XKHEEXRÎ   PSAMITIS  III. 

^"a[JL[xe-/£pcTy];,  ^a(i|xiqvtToç. 
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d'Amasis  et  brûla  la  momie^  Cet  acte  de  vindicte  posthume 
accompli,  il  traita  avec  déférence  Ladikê,  veuve  de  l'usurpa- 
teur, et  il  la  renvoya  chez  ses  parents  ^  Il  ordonna  qu'on  éva- 
cuât le  grand  temple  de  Nît,  où  des  troupes  perses  s'étaient 
logées  au  mécontentement  des  dévots,  et  il  répara  à  ses 
frais  les  dommages  qu'elles  avaient  causés;  il  poussa  le  zèle 
jusqu'à  s'instruire  dans  la  religion,  et  il  reçut  l'initia- 
tion aux  mystères  de  la  déesse  des  mains  du  prêtre  Ouza- 
harrîsniti\  C'était  agir  à  l'égard  de  l'Egypte  comme  son 
père  avait  agi  à  l'égard  de  Babylone,  et  il  avait  des  raisons 
majeures  de  montrer  une  condescendance  pareille  envers  les 
vaincus  de  la  veille  :  il  songeait  à  prendre  Memphis  et  le 
Delta  pour  base  de  ses  opérations  dans  l'Afrique  septen- 
trionale. Il  parut  n'attacher  que  peu  d'importance  à  la  sou- 
mission volontaire  de  Cyrène  :  au  moins,  la  tradition  do- 
rienne  assurait  qu'il  dédaigna  les  présents  d'Arkésilas  III 
et  qu'il  jeta  par  poignées  à  ses  soldats  les  cinq  cents  mines 
d'argent  que  ce  prince  lui  avait  payées  en  signe  de  vasse- 
lage*.  Les  Grecs  de  Libye  n'étaient  pas  assez  riches  à  son 
gré  :  la  renommée  de  Carihage,  accrue  encore  par  l'incer- 
titude et  par  la  distance,  excitait  seule  son  avidité.  Car- 
thage  était  alors  à  l'apogée  de  la  grandeur  :  elle  dominait 
sur  les  anciennes  possessions  phéniciennes  de  la  Sicile,  de 
l'Afrique  et  de  l'Espagne,  sa  marine  régnait  sans  rivale  sur 
le  bassin  occidental  de  la  Méditerranée,  ses  marchands  péné- 
traient au  loin  dans  les  régions  fabuleuses  de  l'Europe  sep- 
tentrionale et  de  la  Mauritanie.  Cambyse  voulut  d'abord 
l'assaillir  par  mer,  mais  les  Phéniciens  qui  montaient  sa 
Hotte  refusèrent  de  servir  contre  leur  ancienne  colonie*. 
Forcé  de  l'aborder  par  voie  de  terre,  il  expédia  de  Thèbes. 
une  armée  de  cinquante  mille  hommes  chargée  d'occuper 

1.  Hérodote,  III,  xvii  ;  cf.  Diodore,  fragm.  13,  2.  Plus  tard,  les  par- 
tisans d'Amasis,  pour  laver  sa  mémoire  de  cet  outrage,  prétendirent 
que,  prévenu  par  un  oracle,  il  avait  ordonné  qu'on  substituât  à  son 
corps  un  aulie  corps  embaumé  royalement;  c'était  celte  fausse  momie 
que  Cambyse  avait  détruite,  tandis  que  la  momie  du  roi  reposait  en 
paix  dans  un  caveau  secret.  —  1.  Hérodote,  II,  clxxxi.  —  3.  Sur  ces 
détails,  déjà  signalés  en  partie  par  Ampère,  voir  E.  de  Rongé,  Mé- 
moire sur  la  staluelle  naophoi-e  du  Vatican,  p.  13-20.  —  4.  Hérodote, 
III,  xni    —  5.  Hérodote,  III,  xvu,  x\x. 
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rOasis  d'Amon  et  de  frayer  la  route  au  reste  des  (roupes. 
Le  sort  de  celle  avant-garde  ne  fut  jamais  bien  éclairci.Elle 
traversa  la  Grande  Oasis,  puis  elle  se  dirigea  vers  le  nord-est 
dans  la  direction  du  temple  d'Amon.  Les 
indigènes  racontèrent  plus  tard  qu'arri- 
vée à  mi-chemin  elle  fut  assaillie  pen- 
dant une  halte  par  une  rafale  soudaine 
et  ensevelie  sous  des  monceaux  de  sable. 
Il  fallut  bien  les  croire  sur  parole  :  quel- 
que diligence  qu'on  fit,  on  n'apprit  rien 
d'elle,  si  ce  n'est  qu'elle  n'attei- 
gnit pas  l'Oasis  et  qu'elle  ne 
revint  jamais  en  Egypte*. 

L'entreprise    paraissait    plus 
aisée  vers  le   sud,  car  il  sem- 
blait qu'en  longeant  toujours  le 
Nil  on  n'éprouverait  pas  de  diffi- 
culté à   pénétrer   au   cœur  de 
l'Afrique.   Depuis  la  retraite  de 
Tandamanou,  le  royaume  de  Na- 
pata  avait  rompu  ses  relations 
avec  les  nations  de  l'Asie.  Atta- 
qué par  Psammétique  l^^  et  Psam- 
métique  II,  il  avait  conservé  son 
indépendance   et   brisé  les  der- 
niers liens   qui   l'attachaient  à 
l'Egypte.  Les  contrées  de  la  Nu- 
bie inférieure,  si  peuplées 
au   temps    des    Pharaons 
égyptiens,  étaient  devenues 
presque  désertes  :  les  villes 
(ondées  par  les  princes  de 
la  XVIII«  et  de  la  XIX«  dy- 
nastie gisaient  en  ruine    et    leurs  temples   disparaissaient 
sous    les  sables.   A   peu  près  à  mi-chemin  entre    la  pre- 
mière et  la  seconde  cataracte,  on  rencontrait  les  grands- 

1.  Hérodote,  III,  xxv,  xxvi.  Cf.  Diodore,  X,  13,  §  3,  et  dans  Amen, 
Anabase,  III,  3,  le  récit  de  la  marche  d'AIçxandre  à  travers  le  désert 
de  Libve, 


La  statue  d'Ouzaharrisniti  au  Vatican. 
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gardes  éthiopiennes.  Le  royaume  de  Napata  se  divisait  en  deux 
régions  comme  celui  d'Egypte  :  dans  le  To-Qonsit  s'éche- 
lonnaient, en  remontant  le  ffeuve,  PnoubsS  Dongour^,  la 
capitale  Napata,  sur  la  Montagne  Sainte',  Astamouras,  au 
confluent  du  Nil  et  de  l'Astamouras*,  Beroua  enfin,  la  Méroé 
des  géographes  alexandrins  ;  au  delà  de  Beroua  commençait 
le  pays  d'Alo'',  qui  s'étalait  entre  le  Nil  Blanc  et  le  Nil 
Bleu  jusque  dans  la  grande  plaine"  de  Sennaar.  Sur  la  fron- 
tière méridionale  d'Alo  résidaient  les  Asmakh,  descendants 
des  soldats  égyptiens  émigrés  au  temps  de  Psammétique  P""®. 
A  l'est,  au  sud  et  à  l'ouest,  entre  le  Darfour,  le  massif 
dAbyssinie  et  la  mer  Bouge,  vivaient  une  foule  de  tribus 
à  moitié  sauvages,  les  unes  noires,  les  autres  de  race  afri- 
caine, d'autres  de  race  sémitique,  les  Bohrehsa,  au  sud  de 
Beroua,  entre  le  Nil  Bleu  et  le  Tacazzé"^,  les  Madi  ou  Maditi, 
entre  le  Tacazzé  et  la  chaîne  de  montagnes  qui  bordent  la 
mer  Rouge*.  L'humeur  belliqueuse  des  rois  de  Napata  trou- 
vait dans  ces  régions  populeuses  matière  à  victoires  faciles 
et  profitables  :  deux  d'entre  eux,  qui  florissaient  à  peu  près 
dans  le  même  temps  que  Cambyse,  Horsiatef  et  Nastosenen, 
avaient  soumis  la  plupart  de  ces  peuplades  et  désolé  par 
des  razzias  incessantes  celles  d'entre  elles  qui  résistaient*. 

La  royauté  éthiopienne  était  élective.  L'élection  avait  lieu 
à  Napata,  dans  le  grand  temple,  sous  la  surveillance  des 
prêtres  d'Amon  et  en  présence  d'un  certain  nombre  de 
délégués  choisis  à  cet  effet  par  les  magistrats,  les  lettrés, 
les  soldats  et  les  officiers  du  palais.  Les  membres  de  la 

i.  Brugscli,  Geog.  Inschrifi.,  t.  I,  p.  120.  —  2.  Dongolah.  Cf.  Maspero, 
dans  les  Mélanges  d' archéologie ,  t^  II,  p.  197.  —  3.  Dououab,  aujour- 
d'hui (jebel-Barkal.  —  4.  Astaboras  des  géographes  grecs,  aujourd'hui 
le  Tacazzé.  Cf.  Maspero,  dans  les  Mélanges,  t.  II,  p.  297-298.  —  5.  Le 
royaume  d'Aloah  des  géographes  arabes  du  moyen  âge.  Quatremère, 
Mémoires  historiques  sur  l'Egypte,  t.  II,  p.  18  sqq.  Cf.  L.  Burkhardt, 
Travels,  p.  452  sqq.  ;  Maspero  dans  les  Transactions  of  the  Society  of 
Biblical  archaeology,  t.  IV,  p.  221.  —  0.  Cf.  p.  576-579.  —  7.  Peut-être 
les  Rhausi  de  l'inscription  d'Adulis,  Rhapsii  de  Plolémée.  —  8.  Les 
Malaïa  de  l'inscription  grecque  d'Axoum,  Matitse  de  PUne  et  de  Ptolé- 
n»éc.  —  9.  Masporo,  T/ie  stèle  of  King  Horsiatew,  dans  les  Records  of  the 
l'asl,  l.YI,  p  87-90,  et  The  Stèle  of  King  Nastosenen,  dans  les  Transac- 
tions of  the  Society  of  Kihlical  Archœology,  t.  IV,  p.  20i~212;  cf.  Schœ- 
fer,  die  .'Kthiupische  lionigsinschrifï  des  Ûerliner  Muséums,  1901,  in-4*. 
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iamille  régnante,  les  frères  royaua,  étaient  introduits  dans 


■  Groupe  d'Amon  et  d'une  reine  Élhiopienne. 

le  sanctuaire  et  présentés  successivement  à  la  statue  du  dieu, 
qui  indiquait  l'élu  de  son  choix*  par   quelque  signe    con- 

1.  MarieUe,  Quatre  pages  des  Archives  officielles  de  l'Él/iiopte,  dans 
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venu  d'avance.  Nommé  par  les  prêtres,  le  souverain  restait 
sous  leur  domination  sa  vie  durant.  Comme  le  dernier  des 
Ilamessides  à  Thèbes,  il  ne  pouvait  entreprendre  aucune 
guerre  ni  accomplir  aucun  acte  important,  sans  implorer 
l'autorisation  du  dieu.  S'il  venait  à  désobéir  ou  simplement 
à  marquer  quelques  velléités  d'insubordination,  le  clergé  lui 
transmettait  l'ordre  de  se  donner  la  mort,  et  il  n'avait 
d'autre  ressource  que  de  s'incliner  devant  cet  arrêt.  La  loi 
si  dure  pour  lui  n'était  pas  plus  tendre  pour  ses  sujets.  La 
moindre  divergence  d'opinion,  le  moindre  changement  in- 
troduit dans  les  pratiques  du  culte  était  considéré  comme 
une  hérésie  et  traité  en  conséquence.  Vers  la  fui  du  septième 
siècle,  quelques  membres  du  sacerdoce  de  Napata  médi- 
tèrent une  sorte  de  réforme  religieuse  :  ils  voulaient,  entre 
autres  choses,  substituer  au  sacrifice  ordinaire  du  vieux 
rite  égyptien  différentes  cérémonies,  dont  la  principale 
consistait  à  manger  crue  la  viande  des  sacrifices.  Cette  cou- 
tume, sans  doute  d'origine  nègre,  parut  abominable  aux  yeux 
des  orthodoxes.  Le  roi  se  rendit  au  temple  d'Amon,  en 
chassa  les  prêtres  hérétiques,  et  brûla  vifs  ceux  de  leurs 
adhérents  qu'il  put  saisir.  L'usage  sacré  de  la  -viande 
crue  n'en  persista  pas  moins  :  il  gagna  du  terrain  à  mesure 
que  l'influence  égyptienne  allait  s'affaibhssant,  et  il  finit 
par  s'éfabhr  si  solidement  qu'il  s'imposa  même  au  christia- 
nisme ^  Encore  au  commencement  de  notre  siècle,  les  Abys- 
sins se  régalaient  de  viande  crue,  qu'ils  appelaient  brindé*. 
L'isolement  des  Éthiopiens  avait  été  plus  profitable  que 
nuisible  à  leur  renommée.  A  peine  entrevus  dans  la  distance 
par  les  nations  de  la  Méditerranée,  ils  avaient  été  investis 
peu  à  peu  de  vertus  merveilleuses  et  presque  divines.  On 
disait  d'eux  qu'ils  étaient  les  plus  grands  -et  les  plus  beaux 
des  hommes*,  qu'ils  prolongeaient  leur  existence  jusqu'à 


la  Revue  archéologique,  sept.  1865;  Maspero,  la  Stèle  de  V Intronisation, 
dans  la  Revue  archéologique,  1873,  t.  I,  et  dans  les  Records  of  the  Past, 
t.  VI,  p.  71-78.  —  1.  Maspero,  ta  Stèle  de  l' Excommunication,  dans  la 
Revue  archéologique,  mars  1873,  et  dans  les  Records  of  the  Pasl,  t.  lY. 
—  2.  Valenliaet  Sait,  Voyages  dans  l'IIindoustan,  à  Ceylan,  sur  les  deux 
côtes  de  la  mer  Rouge,  en  Abyssinie  et  en  Egypte,  traducl.  franc.,  t.  III, 
t>.  '283;  IV,  08.  —  3.  llcrodoLe,  IJI,  xx. 
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cent  vingt  ans  et  au  delà,  qu'ils  possédaient  une  fontaine 
merveilleuse  dont  l'eau  entretenait  dans  leurs  membres  une 
jeunesse  perpétuelle*.  Près  de  leur  capitale,  il  y  avait  une 
prairie  sans  cesse  couverte  de  boissons  et  de  mets  préparés  : 
qui  voulait  venait  et  mangeait  à  sa  fantaisie^  L'or  était  si 
commun  qu'on  l'employait  aux  usages  les  plus  vils,  même  à 
enchaîner  les  prisonniers  :  le  cuivre  était  rare  et  très 
recherché'.  Cambyse  fit  explorer  le  pays  par  des  espions,  et, 
sur  leurs  rapports,  il  quitta  Memphis  à  la  tête  de  son  armée. 
L'expédition  à  moitié  réussit,  échoua  à  moitié.  11  semble  que 
les  envahisseurs  suivirent  le  Nil  jusqu'à  Korosko,  puis  qu'ilr. 
l'abandonnèrent  et  qu'ils  piquèrent  droit  à  travers  le  désert 
dans  la  direction  de  Napata*  :  les  vivres  et  l'eau  leur  man- 
quèrent au  quart  du  chemin,  et  la  famine  les  obligea  à  battre 
en  retraite  après  avoir  perdu  beaucoup  de  monde^  L'expé- 
dition eut  pour  résultat  de  rattacher  à  l'empire  les  cantons 
de  la  Nubie  les  plus  voisins  de  Syène';  néanmoins  la  popu- 
lation égyptienne,  toujours  disposée  à  bien  accueillir  les 
nouvelles  défavorables  à  ses  maîtres,  se  plut  à  ne  voir 
que  l'échec    final.   Cambyse  avait   été,    dès    son   enfance, 


i.  Hérodote,  III,  xxin.  —  2.  Hérodote,  Itl,  xvu-xviii,  xxiii.  Celte  fable 
trouva  accueil  dans  Pomponius  Mêla  [de  Situ  Orbis,  Ul,  15).  Ileereu  y 
croit  reconnaître  les  pratiques  du  commerce  par  signes,  si  fréquent  on 
Afrique  :  la  table  du  Soleil  aurait  été  une  sorte  de  marché  où  les  indi- 
gènes seraient  venus  s'approvisionner  par  voie  d'échange.  Je  vois  là 
plutôt  un  souvenir  de  la  Prairie  des  Offrandes  mentionnée  dans  les 
textes  funéraires,  et  à  laquelle  les  âmes  des  morts  avaient  accès  :  cette 
donnée  mystique  aura  été  transportée  du  domaine  de  la  fable  dans  celui 
de  la  réalité,  comme  le  jugement  des  morts,  la  barque  du  Soleil  où 
pénètre  le  défunt,  etc.  —  3.  Hérodote,  III,  xxni.  —  4.  Les  géographes 
anciens  mentionnent  au-de?sous  de  la  troisième  cataracte  une  localité 
nommé  Cambusis  (Pline,  H.  Nat.,  ri,  29),  ou  les  trésors  de  Cambyse, 
Kaa6ôco-j  TOL\).:tla  (Ptolémée,  IV,  7],  et  l'on  a  cru  reconnaître  dans  ce 
nom  la  preuve  du  passage  de  l'armée  perse.  En  fait,  la  ville  de  Kam- 
biousît,  qui  est  mentionnée  dans  les  textes,  élaiJ  plus  ancienne  que 
Cambyse  et  n'a  rien  à  voir  avec  le  nom  de  ce  prince.  —  5.  Hérodote, 
III,  ixv.  Diodore  prétend  que  Cambyse  arriva  jusqu'à  Méroé  et  qu'il  y 
fonda  une  ville  nouvelle  (I,  33)  ;  selon  Josèphe  [Ant.  Jud.,  II.  10),  il  donna 
à  la  capitale  de  l'Ethiopie,  qui  s'appelait  auparavant  Saba,  le  nom  de  sa 
sœur  Méroé. —  6.  On  trouve  mentionnés  encore  au  temps  de  Darius  les 
Éthiopiens  au  sud  de  l'Egypte,  les  Coushites,  au  nombre  des  sujets  de 
l'empire  perse  (Hérodote,  III,  xcu). 
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sujet  à  des  crises  d'épilepsie  pendant  lesquelles  il  devenait 
furieux  el  il  n'avait  plus  conscience  de  ses  actions*.  L'in- 
succès de  ses  tentatives  en  Afrique  exaspéra  sa  maladie  et 
redoubla  la  fréquence  et  la  longueur  des  accès  :  il  y  perdit 
le  peu  de  sens  politique  qu'il  avait  montré  jusqu'alors  et 
il  se  laissa  emporter  à  toute  la  violence  de  son  caractère.  Le 
bœuf  Apis  était  mort  en  son  absence,  et  les  Égyptiens,  après 
avoir  pleuré  le  défunt  le  nombre  de  jours  réglementaires, 
intronisaient  un  Apis  nouveau  quand  les  débris  de  l'armée 
perse  rentrèrent  à  Memphis.  Cambyse,  trouvant  la  ville  en 
fête,  s'imagina  qu'elle  se  réjouissait  de  ses  malheurs.  Il 
manda  auprès  de  lui  les  magistrats,  puis  les  prêtres,  et 
il  les  envoya  au  supplice  sans  écouter  leurs  explications. 
Il  commanda  qu'on  lui  amenât  le  bœuf  et  il  lui  perça  la 
cuisse  d'un  coup  de  poignard.  L'animal  succomba  quelques 
jours  après*,  et  ce  sacrilège  excita  dans  le  cœur  des  dévots 
plus  d'indignation  que  la  ruine  de  la  patrie.  Leur  haine 
redoubla  quand  ils  virent  le  Perse  s'ingénier  autant  à  heurter 
leurs  préjugés  qu'il  avait  pris  de  peine  à  les  concilier  aupa- 
ravant. Il  pénétra  dans,  le  temple  de  Phtah  à  Memphis  et  il 
se  moqua  d'une  des  formes  grotesques  sous  lesquelles  on 
avait  accoutumé  de  représenter  ce  dieu.  Il  viola  les  tom- 
beaux anciens,  afin  d'en  examiner  les  momies.  Les  Iraniens 
eux-mêmes  et  les  gens  de  la  cour  n'échappèrent  pas  à  sa 
rage.  Il  tua  sa  propre  sœur,  qu'il  avait  épousée  malgré  la 
loi  qui  défendait  les  mariages  entre  enfants  du  même  père 
et  de  la  même  mère.  Une  autre  fois  il  abattit  d'une  flèche 
le  fUs  de  Prexaspès,  il  enterra  vifs  douze  des  principaux 
parmi  les  Perses,  il  ordonna  l'exécution  de  Crésus,  puis  il 
se  repentit  de  sa  précipitation  et  cependant  il  condamna  les 
officiers  qui  n'avaient  pas  obéi  à  l'ordre  qu'il  se  repentait 

1.  Hérodote,  111,  xxxrii.  M.  Schsefer  a  cru  reconnaître  le  nom  de  Cam- 
byse et  celui  des  Modes  dans  l'inscription  du  roi  étliiopien  ÎSastosenen 
[die  Ailhio/nsche  Konigsinschrifl  des  ncrliner  Muséums)  ;  il  n'y  a  là 
que  des  ressemblances  de  noms  fort  légères,  et  les  événements  diiïèrent 
trop  dans  les  deux  cas  pour  que  le  rapprochement  proposé  soit  probable. 
—  2  II  est  dit  dans  le  De  Isidr.,  §  44,  que  Cambyse  tual'Apis  et  qu'il  le 
donna  ;inx  cliions.  Il  faut  probablement  reporter  cette  notice  aux  événe- 
ments qui  signalèrent  la  seconde  conquête  de  l'Egypte  parOrchos  et  par 
l'eunuque  liagoaB. 
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d'avoir  donné.  Les  Égyptiens  prétendirent    que   les   dieux 
l'avaient  frappé  de  folie  en  punition  de  ses  sacrilèges  ^ 

Rien  ne  le  retenait  plus  aux  bords  du  Nil  :  il  reprit  la 
route  d'Asie.  Il  était  déjà  dans  le  nord  de  la  Syrie  lorsqu'un 
héraut  se  présenta  devant* lui,  proclama  à  l'ouïe  de  toute 
l'armée  que  Cambyse,  fils  de  Cyrus,  avait  cessé  de  régner,  et 
somma  ceux  qui  lui  avaient  obéi  jusqu'alors  de  reconnaître 
pour  roi  Bardiya,  fils  de  Cyrus.  Cambyse  crut  d'abord  que 
son  frère  avait  été  épargné  par  l'homme  chargé  de  l'assas- 
siner :  il  apprit  bientôt  que  ses  instructions  n'avaient  été 
que  trop  fidèlement  accomplies  et  il  pleura  au  souvenir  de 
ce  crime  inutile.  L'usurpateur  était  un  certain  Gaumatâ, 
dont  la  ressemblance  avec  Bardiya  était  si  frappante  que  les 
personnes,  même  prévenues,  s'y  laissaient  tromper  aisément, 
il  avait  pour  frère  Patizêitliès,  à  qui  Cambyse  avait  confié  la 
surveillance  de  sa  maison  pendant  son  absence*.  Tous  deux 
connaissaient  le  sort  de  Bardiya;  tous  deux  savaient  aussi  que 
la  plupart  des  Perses  l'ignoraient  et  qu'ils  croyaient  le  prince 
encore  vivant.  Gaumatâ  se  révolta  dans  Pasargades  vers  les 
premiers  jours  de  mars  522  :  après  quelques  moments  d'hé- 
sitation, la  Perse,  la  Médie,  le  centre  de  l'empire  se  décla- 
rèrent en  sa  faveur  et  l'intronisèrent  le  9  Garmapada  (juillet 
522)  ^  D'abord  atterré,  Cambyse  allait  partir  à  la  tête  des 
troupes  qui  lui  étaient  restées  fidèles,  lorsqu'il  mourut  d'une 
manière  mystérieuse.  L'inscription  de  Béhisloun  semble  dire 
qu'il  se  tua  de  sa  propre  main  dans  un  accès  de  désespoir*. 
Hérodote  raconte  qu'en  montant  à  cheval,  il  s'enfonça  la 
pointe  de  son  poignard  dans  la  cuisse  à  l'endroit  même  où 
il  avait  frappé  le  bœuf  Apis  :  «  Se  sentant  atteint  à  mort, 
il  demanda  le  nom  de  l'endroit  où  il  se  trouvait,  et  on  lui 

1.  Hérodote,  III,  xxvii-ixïviii.  —  2.  Denys  de  Milet,  qui  vivait  un  neu 
avant  Hérodote,  donne  à  Patizêithès  le  nom  de  Panzythès.  Ctésias  {Per- 
sica,  §  10,  édit.  MuUer-Didot,  p.  47)  et  l'inscription  de  Béhistoun  ne 
mentionnent  qu'un  seul  mage,  que  Ctésias  appelle  Sphendadatès,  et 
l'inscription  Gaumatâ.  Ce  Gaumatâ  est  le  Comètes  de  Trogue-Pompée  et 
de  Justin,  I,  9. —  5.  Cf.  Spiegel,  Eranische  AUerthumskunde,  II,  p.  502, 
et  G.  Rawlinson,  The  five  greal  Monarchies,  t.  III,  p.  398. —  4.  H.  Rawlin- 
son,  Inscription  of  Darius  on  Ihe  rock  at  Behistun,  dans  les  liecords 
of  Ihe  Past,t.  l,  p.  412;  Oppert,  le  Peuple  et  la  langue  des  Mîdes, 
p.  117 
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répondit  «  Agbatana*  ».  Or,  avant  cela,  il  lui  avait  été 
annoncé  par  l'oracle  de  Bouto  qu'il  finirait  ses  jours  à 
Agbatana.  11  avait  compris  l'Agbatana  de  Médie,  où  ses  tré- 
sors étaient,  et  il  avait  pensé  qu'il  y  finirait  ses  jours  dans 
un  âge  avancé  :  mais  l'oracle  songeait  à  l'Agbatana  de  Syrie. 
Lors  qu'il  eut  ouï  le  nom  de  l'endroit,  il  revint  à  lui  : 
«  C'est  donc  ici  que  Cambyse,  fils  de  Gyrus,  est  condamné  à 
mourir.  »  Il  expira  vingt  jours  après,  sans  laisser  de  posté- 
rité-et  sans  avoir  désigné  son  successeur  -. 

Qaumatâ  et  Darîu     I"; 
réorganisation  et  division  de  l'empire  perse. 

On  a  considéré  souvent  la  révolte  de  Gaumata  comme 
une  sorte  de  mouvement  national,  qui  restaura  l'ancienne 
suprématie  des  Mèdes,  et  qui  ravit  un  moment  aux  Perses  la 
domination  sur  l'Asie^.  Gaumatâ  n'était  pas  Mède  :  il  était  né 
en  Perse,  dans  la  petite  ville  de  Pisyaouvada  (Pasargades), 
près  du  mont  Arakadris.  D'abord  acclamé  par  les  provinces 

1.  Etienne  de  Byzance  mentionne  une  Ecbatane  syrienne,  et  Pline, 
//.  N.,  V,  19,  assure  que  la  ville  de  Carmel  s'appelait  d'abord  Ecba- 
tane. On  a  voulu  identifier  l'Agbatana  syrienne  d'Hérodote  avec  Bata- 
iiœa  ou  avec  Ilamalh.  —  2.  Hérodote  III,  lxiv-lxv.  Ce  conte  du  person- 
nage auquel  on  prédit  qu'il  mourra  dans  un  endroit  connu,  et  qui  est 
frappé  à  mort  dans  un  endroit  inconnu  du  même  nom,  a  servi  plusieurs 
fois  dans  l'histoire.  Témoin  Pexemple  de  l'empereur  Julien  et  celui 
du  roi  d'Angleterre  Henri  III,  à  qui  on  avait  annoncé  qu'il  mourrait  à 
Jérusalem,  et  qui  mourut,  en  effet,  dans  une  chambre  du  château  de 
Westminster   qu'on    appelait  Jérusalem.   Ctésias  {Persica,   §  12,  édit. 

'"^r-Didot,  p.  48)  raconte  que  Cambyse  se  blessa  à  Babylone,  un  jour  qu'il 
s  diiiusait  à  sculpter  du  bois.  Pour  le  règne  de  Cambyse  et  les  docu- 
ments qui  ont  servi  à  en  reconstituer  la  trame,  voir  Maspero,  les 
Empires,  p.  054-071.  — 5.  La  plupart  des  écrivains  anciens  ont  par- 
tagé cette  opinion  (Hérodote,  III,  lxi,  cxcix;  Platon,  Lois,  III,  p.  094- 
095,  etc.),  que  le  plus  grand  nombre  des  écrivains  modernes  a  cru 
devoir  adopter  à  leur  suite  (Niebuhr,  Vortrâge  ûher  allé  Geschichle,  I, 
157,  599;  Grote,  Ilistory  of  Greece,  IV,  p.  301-302;  Spiegel,  Eranische 
Aller Ihuinshunde,  II,  p.  310).  M.  George  Rawlinson  a  fort  bien  montré 
que  le  mouvement  de  Gaumatâ  n'avait  pas  pris  naissance  en  Médie  et 
n'avait  rien  changé  à  la  domination  persane  :  il  admet  que  l'usurpation 
des  Mages  était  le  prélude  d'une  révolution  religieuse  [On  Ihe  Magian 
P,cvolulion  and  Ihe  Picign  0/  Uic  pseudo-Snicrdis,  dans  Ilerodotua,  t.  ill, 
p.  454  i.VJ). 
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centrales  'cl  orientales  seulement,  il  fut  accepté  dans  le 
reste  de  l'empire  aussitôt  après  la  mort  de  Cambyso.  On  le 
tenait  généralement  pour  Bardiya,  et  cela  suffisait  à  lui 
assurer  le  respect  et  la  fidélité  des  Iraniens.  11  s'empressa 
d'ailleurs  de  supprimer  tous  ceux,  grands  ou  petits,  qu'il 
soupçonnait  d'être  bien  renseignés,  et  la  crainte  ferma  la 
bouche  des  survivants  :  a  11  n'y  eut  personne,  ni  parmi  les 
Perses,  ni  parmi  les  Mèdes,  ni 
même  parmi  les  gens  de  la 
race  achéménide,  qui  songeât 
à  lui  disputer  le  pouvoir'.  » 
Afin  de  gagner  à  sa  cause  les 
peuples  vaincus,  il  les  dis- 
pensa pour  trois  ans  de  l'im- 
pôt et  du  service  militaire. 
Six  mois  durant  il  régna  sans 
que  personne  soupçonnât 
l'imposture  et  vît  en  lui  autre 
chose  que  l'héritier  légitime 
du  trône,  le  fils  du  grand 
Cyrus  et  le  frère  de  Cam- 
byse.  A  la  fin  pourtant  la 
crédulité  publique  s'émut. 
Les  révélations  faites  par  le 
dernier  roi  un  peu  avant  sa 
mort  n'avaient  trouvé  d'abord 
que  peu  de  créance  ;   on  les 

avait  attribuées  à  la  jalousie  ou  à  la  haine  fraternelle. 
Certaines  circonstances  se  produisirent  qui  semblaient 
montrer  que  Gambyse  avait  dit  vrai.  Selon  l'usage,  Gau- 
matâ  avait  hérité,  avec  la  couronne,  le  harem  de  son  pré- 
décesseur ;  on  apprit  que  les  femmes  étaient  au  séquestre 
et  qu'elles  ne  communiquaient  plus  entre  elles  ou  avec 
le  monde  extérieur  que  par  messagers  secrets,  au  péril 
de  leurs  jours.  Le  bruit  se  répandit  que  le  prétendu  Dardiya 
était  essorillé,  et  l'on  conclut  de  sa  mutilation  qu'il  n'était 
pas  le  fils  de  Cyrus-.  Daryavous  (Darius)^,  fils  de  Yistàspa 

1.  H.  Rawlinson,  hiscHption,  p.  113;  Oppert,  le  Peuple,  p.  119.  — 
2.  Hérodote,  III,  lxvi.    —  3.  Strabon  savait  déjà  que  Aapiaûrjç  était  le 
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(Ilystaspe),  satrape  dllyrcanie,  qui  appartenait  à  la  maison 
royale  et  qui  aurait  été  de  plein  droit  l'héritier  de  Cambyse, 
s'entendit  avec  six  des  plus  résolus  parmi  les  chefs  des 
grandes  familles  seigneuriales  de  la  Perse*,  surprit  Gaumatâ 
dans  son  palais  de  Sikhyaouvâtis  en  Médie  et  le  tua  le  10  Ba- 
gayadis  (mars-avril)  521 .  On  raconta  plus  tard  que,  le  crime 
accompli,  les  sept  convinrent  de  choisir  pour  souverain 
celui  d'entre  eux  dont  le  cheval  hennirait  le  premier  au 
lever  du  soleil  :  une  ruse  de  son  écuyer  procura  la  cou- 
ronne à  Darius  -.  Le  droit  du  sang  les  dispensait  d'avoir 
recours  à  ce  moyen  romanesque  :  Darius,  proclamé  sans 
retard,  purifia  les  temples  que  son  prédécesseur  avait 
souillés^,  et  il  institua  la  fête  de  la  magophonie  en  souvenir 
du  meurtre  qui  l'avait  fait  roi. 

Deux  révolutions  se  succédant  coup  sur  cOup  en  moins 
d'une  année  avaient  ébranlé  la  puissance  des  Perses.  Leur 
empire  n'était,  comme  celui  des  Égyptiens  et  des  Assyriens, 
qu'un  assemblage  hasardeux  de  provinces  administrées  par 
des  gouverneurs  à  demi  indépendants,  de  royaumes  vassaux, 
de  villes  et  de  tribus  mal  soumises.  Tout  prétexte  était  bon 
pour  ces  sujets  impatients  du  joug,  et,  dès  les  premiers 
bruits,  la  révolte  éclata  sur  deux  points  à  la  fois,  en 
Susiane,  où  Athrîna,  fils  d'un  des  derniers  rois  nationaux, 
Oumbadaranma  S  ceignit  le  diadème,  à  Babylone,  où  Nadin- 
tavbel  se  présenta  comme  étant  le  second  fils  de  Nabonide 

véritable  nom  du  prince  appelé  Aapetoç  par  les  Grecs.  Le  père  de  Darios 
était  Satrape  de  Perse,  selon  Hérodote  (III,  i-xx),  d'Hyrcanie  et  de 
Parlhie,  selon  l'inscription  de  Déhisloun  (11.  Rawlinson,  Inscriplion, 
p.  119;  Oppert,  le  Peuple,  p.  135).  —  1.  La  liste  donnée  par  Hérodote 
(III,  Lxx)  coïncide  à  peu  près  avec  celle  que  Darius  lui-même  a  inscrite 
à  Béliistoun  (H.  Rawlinson,  Inscription  of  Darius  on  Ihe  rock  al  Bchis- 
lun,  dans  les  Records  of  the  Past,  p.  120-1'27;  Oppert,  le  Peuple  et  le^ 
langue  des  Mèdes,  p.  153-155).  Ctésias  a  substitué  partout  le  nom  des  (ils 
à  celui  des  pères,  Persica,  §  14,  édit.  Miiller-Didot,  p.  48-49,  —  2.  Voir 
dans  Hérodote,  III,  Lxvm-Lxxxvm,  le  récit  légendaire  de  la  conjuration. 
—  3.  H.  Rawlinson,  Inscription,  p.  113;  Oppert,  le  Peuple,  p.  117.  — 
4,  H.  Rawlinson,  Inscription,  p.  114,  t:^  16,  et  J.  Oppert,  le  Peuple, pA2\, 
I  15.  Le  nom  a  été  adouci  dans  le  texte  susien,  sous  la  forme  Assiiiâ. 
L'origine  royale  d'Allirin;)  est  prouvée  par  ce  fait  que  Darius  ne  dit  pas 
a  qu'il  mentit  »  en  proclamant  ses  droits  à  la  royauté  (Oppert,  le  Peu- 
pie,  p.  167). 
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et  assuma,  en  montant  sur  le  trône,  le  nom  glorieux  de  Na- 
buchodorosor*.  Darius  abandonna  à  ses  généraux  la  tâche 
facile  de  vaincre  Allirîna  et  il  se  réserva  pour  lui-même  le 
commandement  des  troupes  destinées  à  agir  contre  laChaldée. 
Nabuchodorosor  III  avait  bien  employé  le  peu  de  temps 
que  son  rival  lui  avait  laissé  :  quand  les  Perses  débouchèrent 
dans  la  plaine  assyrienne,  il   occupait  déjà  de  fortes  pd'si- 
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Darius  perçant  un  rebelle  de  sa  lance 


lions  sur  la  rive  droite  du  Ti^Tc,  et  une  floKille  nom- 
breuse couvrait  son  camp.  Darius  n'osa  pas  laduquor  de 
front  :  il  divisa  son  nrmée  en  petits  corps,  qu'il  monta,  partie 
à  chevyl,  pyrlie  à  chameau,  et,  trompant  la  surveillance  de 
son  adversaire  par  la  multiplicité  de  ses  mouvements,  il  réus- 
sit à  franchir  la  rivière.  Les  (Ihaldéens  essayèrent  en  vain  de 
le  rejeter  à  l'eau  :  battus,  ils  se  replièrent  en  bon  ordre  et, 

1.  I.e  dernier  contrat  babylonien  daté  du  règne  du  pseudo-Smci-dis  est 
du  1"  Ti.shri  5'i'2,  le  premier  de  Nndintîivlx'l  est  de  seize  jours  plus  tard  : 
c'est  dans  cet  iiilervalle  qu'on  appril  h  I{;ibylone  la  niuri  de  (lau-iialà 
(llosc.iwen,  Ifnbylniiian  dated  Tabirta  and  thr  Canon  of  PloUtny,  ddus 
les  Tiattsuclioii»  i,f  ihe  Society  of  Diblicai  Archa-ology.  l.  VI,  p  31). 
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six  jours  après,  ils  livrèrent  une  seconde  bataille,  à  Zazanou, 
sur  les  bords  de  TEuphrate  (décembre  521).  Leur  déroute 
fut  complète;  Nabuchodorosor,  échappé  avec  quelques  cava- 
liers, courut  s'enfermer  dans  Babylone.  Si  Darius  avait 
compté  sur  une  reddition  aussi  prompte  que  celle  qui  avait 
livré  la  ville  à  Cyrus,  son  espoir  fut  déçu  :  il  fut  contraint 
deliommencer  un  siège  régulier,  et  cela,  au  moment  où  les 
provmces  se  mettaient  en  rébellion  ouverte  sur  tous  les 
points.  La  tentative  du  Perse  Martiya  pour  débaucher  une 
seconde  lois  la  Susiane  fut,  il  est  vrai,  réprimée  prompte- 
ment  par  les  Susiens  eux-mêmes,  mais  la  Médie  se  laissa 
entraîner  par  un  certain  Fravartish,  qui  disait  descendre  de 
Cyaxare  et  qui  se  proclama  roi  sous  le  nom  de  Khshatrîta. 
Le  temps  n'était  pas  encore  assez  éloigné  où  Astyage  domi- 
nait sur  riian,  pour  que  la  noblesse  mède  eût  renoncé  à 
recouvrer  l'hégémonie  dont  la  victoire  de  Cyrus  l'avait  dé- 
pouillée :  l'occasion  était  d'autant  plus  favorable  que  Darius 
avait  dû  quitter  la  province  subitement,  presque  aussitôt 
après  le  meurtre  de  Gaumatâ,  et  la  dégarnir,  afin  de  former 
l'armée  qui  opérait  contre  Babylone.  Quelques-unes  des 
tribus  nomades  demeurèrent  fidèles  :  tous  ceux  des  Mèdes 
fl  qui  vivaient  dans  des  maisons  »  se  rangèrent  sous  les 
drapeaux  du  prétendant,  puis  l'insurrection  gAgna  les  pay© 
les  plus  proches,  l'Arménie  et  l'Assyrie. 

C'en  eût  été  fait  de  Darius  si  le  mouvement  se  fût  propagé 
aux  satrapies  occidentales;  par  bonheur  elles  ne  bougèrent 
point.  Orœtès,  gouverneur  de  la  Lydie,  affectait  des  allures 
indépendantes  et  menaçait  de  devenir  dangereux  :  Bagaeos, 
envoyé  à  Sardes,  communiqua  aux  soldats  perses  l'ordre  royal 
de  ne  plus  garder  leur  commandant,  et  «  aussitôt  ils  posè- 
rent leurs  piques.  Lors  Bagaeos,  voyant  qu'ils  obéissaient,  prit 
courage  et  remit  aux  mains  du  secrétaire  une  deuxième 
lettre,  où  il  était  dit  :  «  Le  roi  Darius  somme  les  Perses 
qui  sont  à  Sardes  de  tuer  Orœtès.  Sur  quoi  ils  tirèrent 
leurs  sabres  et  le  tuèrent'  ».  Rassuré  de  ce  côté,  Darius 
n'était  pas  encore  hors  d'affaire  et  sa  situation  demeurait 
critique.  Lever  le  siège  de  Babylone,  il  n'y  devait  pas  songer: 

i    Hérodote,  II,  cxivi-cixvin. 
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c'eût  été  fait  de  lui  si  Nabuchodorosor  avait  reparu  libre- 
ment en  Assyrie  et  en  Élam.  Il  se  décida  donc  à  poursuivre 
plusieurs  campagnes  à  la  fois  et,  tandis  qu'il  pressait  lui- 
même  le  blocus,  il  leva  deux  autres  armées  ^et  il  les  lança, 
l'une  en  Arménie  sous  Dâdarshîsh,  l'autre  en  Médie  sous 
Vidarna,  l'un  des  sept.  Vidarna  rencontra  Khshatrîta  a  Mn- 
roush,  îe  20  Anamaka  510,  mais  la  bataille  demeura  indé- 
cise, et  il  dut  camper  dans  la  Gambadène  pour  y  attendre 
des  renforts.  Dâdarshîsh  de  son  côté  remporta  trois  victoires 
consécutives  sur  les  Arméniens  mais  sans  faire  de  progrès 
sérieux*  :  en  Arménie  comme  en  Mcdie,  Khshatrîta  con:^erva 
ses  positions,  et  sa  résistance  achainée  décida  l'Hyrcanie  ri 
la  Parthyène  à  se  rallier  à  sa  cause^  La  Sagartie  s'nrma  à 
l'appel  de  Tchitrantakhma  qui  s'annonçait  comme  un  des- 
cendant de  Cyaxare,  et  Fràda  s'insurgea  en  Margiane. 
I.a  Perse  elle-même  commença  à  douter  du  succès  et  elle 
élut  un  roi  selon  son  cœur^.  Bien  des  gens  ne  pouvaient 
encore  se  résigner  à  croire  que  la  descendance  directe  de 
Cyrus  se  fût  éteinte  avec  Cambyse.  L'usurpation  et  la  chute 
de  Gaumatâ,  l'avènement  de  Darius  ne  les  avaient  point  ébran- 
lés dans  leur  foi  en  l'existence  de  Bardiya  :  de  ce  que  Gau- 
matâ était  un  imposteur,  il  ne  suivait  pas  nécessairement 
que  Bardiya  fût  mort.  Aussi,  quand  un  certain  Vahyasdâia 
s'annonça  à  eux  comme  étant  le  plus  jeune  fils  de  Cyrus,  ils 
l'acclamèrent  avec  enthousiasme. 

Un  succès  qu'Hystaspe  remporta  à  Yispaousatîsh  en  Par- 
thiéne,  le  22  Viyakhna  519,  empêcha  les  Hyrcaniens  de  se 
rallier  aux  Mèdes,  et  quelques  jours  plus  tard  la  chute  de 
Babylone  rendit  enfin  à  Darius  l'usage  de  toutes  ses  forces.  La 
longue  résistance  de  cette  place  fournit  une  matière  abon- 

1  H.  Rawlinson,  Inscription,  p.  H6-il8;  Oppert,  le  Peuple,  p.  ItT- 
131.  — 2.  II.  Rawlinson,  Inscription,  p.  119;  Oppert,  le  Peuple,  p.  1Û5. 
Le  moment  de  la  révolte  est  suffisamment  indiqué  par  le  passage  : 
«  Les  Parthes  et  les  Hyrcaniens  firent  défection  de  moi  et  se  dirent 
sujet  de  Phraortès  ».  —  3.  H.  Rawlinson,  Inscription,  p.  121;  Oppert, 
le  Peuple,  p.  437.  La  date  est  ici  encore  donnée  par  le  contexte  :  a  Je 
détachai  une  partie  de  l'armée  perse  et  médique  qui  était  avec  moi. — 
Le  nommé  Artavardiya,  un  Per.-e,  mon  serviteur,  je  le  fis  leur  ciief,  et 
«ne  autre  armée  perse  alla  en  Médie,  après  moi,  pour  me  soutenir  et  Ar- 
tavardiya partit  avec  l'armée  pour  la  Perse.  » 

lUST.   ANC.    DK    l'oUIENT.   —  MASPtUO,  25 
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dante  à  rimagination  populaire  :  un  demi-siècle  plus  tard, 
on  conlait  que  le  roi,  arrivé  devant  Babylone,  l'avait  trouvée 
résolue  à  se  défendre  désespérément.  Les  habitants  avaient 
coupé  les  canaux,  rempli  leurs  magasins  et  leurs  greniers, 
puis  ils  s'étaient  débarrassés  des  bouches  inutiles  :  ils  avaient 
égorgé  toutes  les  femmes,  sauf  le  petit  nombre  qu'il  en  fal- 
lait pour  la  préparation  du  pain.  Au  bout  de  vingt  mois  les 
Perses  n'étaient  pas  plus  avancés  que  le  premier  jour,  et  ils 
se  décourageaient,  quand  Zopyre,  l'un  des  sept,  se  dévoua 
pour  leur  assurer  la  victoire.  Il  se  coupa  le  nez  et  les 
oreilles,  il  se  déchira  à  coups  de  fouet,  puis  il  s'introduisit 
dans  la  place  comme  transfuge,  et,  quand  il  eut  gagné  la 
confiance  des  assiégés,  il  livra  les  deux  portes  dont  on  lui 
avait  confié  la  garde  :  trois  mille  Babyloniens  expirèrent  sur 
le  pal,  les  murs  furent  rasés  au  niveau  du  sol  et  la  ville  se 
repeupla  de  colons  étrangers  ^  Ce  qu'il  y  a  de  certain  dans 
celte  histoire,  c'est  la  longueur  du  siège.  Nabuchodorosor 
fut  exécuté,  et  Darius,  enfin  maître  d'agir  à  sa  guise,  dépê- 
cha un  de  ses  lieutenants,  le  Perse  Artavardiya,  contre  le 
faux  Smerdis,  tandis  qu'il  marchait  de  sa  personne  au-devant 
de  Khshatrîta.  Il  pénétra  en  Médie  par  le  défilé  de  Kerend  et 
rallia  Vidarna  dans  la  Gambadène.  L'entrée  en  scène  des  vété- 
rans de  Cyrus  et  de  Cambyse  changea  soudain  la  face  des 
affaires.  Les  milices  des  Mèdes  cédèrent  devant  eux  :  Khsha- 
trîta fut  battu  près  du  bourg  de  Koundourous,  le  20  d'A- 
doukanis  519.  11  s'enfuit  vers  le  nord,  sans  doute  afin  de  se 
jeter  dans  la  montngne  et  d'y  conlinucr  la  lutte,  mais  il 
fut  pris  non  loi  de  Ragâ  et  conduit  à  Ecbatane.  Son  châtiment 
fut  atroce  :  on  lui  coupa  le  nez,  les  oreilles  et  la  langue,  on 
lui  creva  les  yeux,  on  l'enchaîna  à  la  porte  du  palais,  puis, 
quand  le  peuple  se  fut  suffisamment  repu  de  ce  spectacle, 

1.  Hérodote,  III,  cl-clx;  Ctésias  {Perstca,  §  22,  éd.  Muller-Didot,  p. 
50)  pl.tcc  le  siège  de  Babylone  sous  Xerxès.  D'après  lui,  ce  fut  Mégabyze, 
lils  de  Zopyro,  el  non  pas  Zopyre  lui-même,  qui  livra  la  ville.  I^olyen 
(Slral.,  VIII,  11,  §  8)  prét<*nd,  peut-être  d'après  Cliaron  de  Lampsaque, 
que  Zopyi-e  imila  l'exemple  donné  par  un  Sace  habitant  au  delà  de 
rOxus.  Les  écrivains  latins  ont  transporté  l'histoire  en  Italie  et  ils  l'ont 
placée  à  G;ibio^  (Tile  Live,  I,  50-54;  Ovido,  Fastes,  II,  683-710),  mais 
Sextus  Tarquin,  à  qui  ils  la  prêtèrent,  ne  poussa  pas  le  dévouement 
jusqu'à  se  mutiler. 
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!e  pal;  ses  principaux  partisans  furent,  les  uns  empalés 
comme  lui,  les  autres  décapités*.  Le  succès  n'avait  été  ni 
moins  rapide,  ni  moins  complet  du  côté  de  la  Perse.  Dès  le 
début,  Vahyasdâta  commit  la  faute  de  diviser  ses  troupes  et 
d'en  expédier  une  partie  en  Aracliosie  :  Artavardiya,  vam- 
queur  à  Raclia,  puis  à  Paraga  (519-518)-,  l'enferma  dans  le 
château  d'Ouvadéshaya  et  s'empara  de  sa  personne^,  tandis 
que  le  satrape  d'Arachosie  repoussait  l'invasion  victorieuse- 
ment (51 8)  *.  Mais  il  semblait  qu'une  guerre  engendrât  l'autre  : 
le  succès  éphémère  du  second  faux  Smerdis  évoqua  un 
second  faux  Nabuchodorosor.  Darius  avait  à  peine  quitté 
Babylone  que  l'Arménien  Arakha  se  présentait  au  peuple 
comme  le  fils  de  Nabonide  :  Vindafranâ  (Intaphernès)  le 
vainquit  et  le  fit  exécuter  (510)^. La  Médie,  la  Perse  et  la  Baby- 
lonie  reconquises,  la  soumission  des  autres  provinces  n'était 
plus  qu'un  jeu.  Déjà  Tchitnintakhma  avait  expié  sa  rébellion 
sur  la  croix^  :  Vistâçpa,  père  de  Darius,  eut  promptement 
raison  de  l'Hyrcanie  (juillet  519),  et  Dâdarshish,  satrape  de 
la  Bactriane,  triompha  sans  grand'peine  de  la  résistance  de 
Frâda.  La  guerre  était  terminée  (518)  ^ 

La  leçon  de  ces  dures  années  ne  fut  pas  perdue  pour  le 
vainqueur.  L'empire  de  Cyrus  renfermait,  à  côté  des  pays 
gouvernés  par  les  officiers  perses,  des  royaumes  et  des  cités 
vassales,  des  peuplades  tributaires,  qui  relevaient  directe- 
ment du  souverain  et  qui  n'avaient  aucun  ordre  à  recevoir 

t.  H.  Uawlinson,  Inscription,  p.  118-119;  Oppert,  le  Peuple,  p.  lôi- 
153.  —  2.  Paraga  paraît  être  la  ville  de  Forg,  dans  le  Laristan  (Oppert, 
le  Peuple,  p.  139,  note  4).  —  3.  H.  Rawiinson,  Inscription,  p.  121; 
Oppert,  le  Peuple,  p.  139-141.  —  4.  H.  Rawiinson,  Inscription,  p.  121- 
122:  Oppert,  le  Peuple,  p.  141-143.  —  5.  H.  Rawiinson,  Inscription, 
p.  •122-123;  Oppert,  le  Peuple,  p.  143.  D'après  Roscawen  {Babylonian 
dated  Tablets,  dans  les  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archxo- 
logy,  t.  VI,  p.  51-32)  et  Oppert  [Revised  Chronology  of  thc  later  Baby- 
lonian Kings,  dans  les  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archseo- 
logy,  t.  VI,  p.  271-272,  et  le  Peuple  et  la  langue  des  Mèdes,  p.  179), 
line  lacune  observée  dans  les  dates  des  contrats  babyloniens  entre  le 
dernier  mois  de  la  sixième  année  de  Darius  et  le  cinquième  mois  de  la 
septième  marquerait  le  temps  durant  lequel  Arakha  gouverna  Babylone 
sous  le  nom  de  Nabuchodorosor.  —  6.  H.  Rawiinson,  Inscription 
p.  119;  Oppert,  le  Peuple,  p.  133-135.  —  7.  Pour  la  chronologie  de  cette 
guerre,  voir  Maspero,  les  Empires,  p.  674-682. 
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<1es  satrapes  dans  la  province  desquels  leur  domaine  étail 
enclavé  :  c'était  encore  le  système  qu'avaient  pratiqué 
'I  Iglathphalasar  III  et  ses  successeurs  assyriens*.  Darius  ne 
singénia  pas  à  supprimer  les  dynasties  locales;  loin  de  là^ 
il  encouragea  les  peuples  à  garder  leur  langue,  leurs  mœurs^ 
leur  religion,  leurs  lois,  leurs  institutions  particulières. 
Les  Juifs  eurent  la  permission  d'achever  la  construction  de 
leur  temple-;  les  Grecs  d'Asie  retinrent  leurs  constilu- 
lions  variées,  la  Phénicie  conserva  ses  rois  et  ses  suffètes, 
lÉgypte  ses  nomarques  héréditaires.  Mais  il  y  eut  au-dessus 
de  ces  pouvoirs  locaux  une  autorité  unique,  supérieure  à 
tous  et  la  même  partout.  Le  territoire  fut  divisé  en  grands 
gouvernements,  dont  le  nombre  flotta  selon  les  temps.  Au 
début,  il  y  en  avait  vingt-trois  : 

i*»  La  Parçâ  ou  Perse  proprement  dite; 

2«  L'Ouvajâ,  Élam,  où  se  trouvait  Suse,  l'une  des  rési- 
dences favorites  de  Darius; 

3®  Babirous,  la  Ghaldée; 

4®  Alhourâ,  l'Assyrie,  du  Khabour  au  mont  Zagros; 

5**  Arabayâ,  la  Mésopotamie  entre  le  Khabour  et  î'Euphrate^ 
là  Syrie,  la  Phénicie  et  la  Palestine; 

6°  L'Egypte  (Moudrâya); 

7"  Les  peuples  de  la  mer,  parmi  lesquels  on  comptait  les 
Ciliciens  et  les  Chypriotes; 

S'*  L'Yaounâ,  qui  renfermait,  outre  la  Lycie,  la  Carie  et 
1.1  Pamphylie,  les  colons  grecs  de  la  côte,  Ioniens,  Éoliens 
cl  Doriens; 

9**  La  Lydie  et  la  Mysie  (Çpardâ); 

10°  La  Mèdie; 

il"  L'Arménie; 

12°  La  Katpatouka,  c'est-à-dire  toute  la  région  centrale 
d(^  l'Asie  Mineure,  du  Taurus  au  Pont-Euxin; 

15"  La  Parthyène  et  l'ilyrcanie  (Parthava); 

14"  La  Zarânka  (Zarangie); 

15"  L'A  rie  (Ilaraïva); 

1G°  La  Chorasmie  (Ouvârazmiya); 

17°  La  Bactriane  (Bakhlrîs); 

1.  Voir  p.  404-4G5dc  celle  liistoirc.— 2.  Esdvas,  V,2;  Ilaggaî,  l,  14, 
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18°  La  Sogdiaiie  (Çoughdâ); 

d9°  La  Gandarie  (Gandara)  ; 

20°  Les  Çaka  ou  Saces,  aux  plaines  de  la  Tartarie,  pres- 
que sur  les  confins  de  la  Chine; 

2i°  Les  Thatagous  ouSattagydcs,  dans  le  bassin  supérieur 
de  rHelmend; 

22°  L'Aracliosie  (Haraouvalis); 

23°  Les  Maka,  qui  habitaient  les  pays  à  cheval  sur  le 
détroit  d'Ormuzd.  Ce  nombre  s'accrut  encore  par  la  con- 
quête :  à  la  fin  de  son  règne,  Darius  comptait  dans  l'empire 
trente  et  une  satrapies*. 

Si  chacune  d'elles  avait  été  régie  par  un  seul  homme, 
investi  de  pouvoirs  équivalents  aux  pouvoirs  royaux  et  à  qui 
il  ne  manquait  du  roi  que  le  titre  et  l'hérédité,  l'empire  au- 
rait couru  le  risque  de  se  résoudre  bientôt  en  un  amas  con- 
fus de  principautés  sans  cesse  en  lutte  contre  la  Perse.  Darius 
évita  de  concentrer  l'autorité  civile  et  le  commandement 
militaire  entre  les  mêmes  mains.  II  établit  dans  chaque  gou- 
vernement trois  officiers  indépendants  l'un  de  l'autre,  et 
qui  relevaient  directement  de  la  cour  :  le  satrape',  le 
secrétaire  royal  et  le  général.  Les  satrapes  étaient  choisis 
par  le  roi  dans  n'importe  quelle  classe  de  la  nation,  parmi 
les  pauvres  comme  parmi  les  riches,  parmi  les  gens  de  race 
étrangère  comme  parmi  les  Perses^  :  mais  l'usage  s'établit 
de  ne  confier  les  satrapies  importantes  qu'aux  descendants 
des  six  familles  qui  avaient  aidé  à  renverser  Gaumâta,  ou 
bien  à  des  personnages  alliés  à  la  famille  royale*  parle  sang' 
ou  par  un  mariage.  Ils  n'étaient  pas  nommés  pour  un  espace 

i.  II.  Rawlinson,  Inscription^  p.  111;  Oppert,  le  Peuple,  p.  113-115. 
L'inscription  de  Persépolis  compta  vingt-quatre  satrapies  (Oppert,  le 
Peuple,  p.  198-199),  et  celle  de  Nakhsh-i-Roustem,  vingt-huit  (Oppert,  le 
Peuple,  p.  204-205)  :  Hérodote  (III,  xc-xcv)  n'en  énuinére  que  vingt.  — 
2.  En  perse,  khshalrapâ,  klishatrapan,  klishalrapâva.  —  3.  Hérodote 
connaît  au  moins  un  satrape  grec,  Xénagoras  d'ilalicarnassc  (IV,  cvii), 
et  un  Lydien  Pactyas  (I,  cliii).  —  4.  Pour  comprendre  à  quel  point 
cette  coutume  était  répandue,  il  suffit  de  rappeler  que,  lorsque  Pau- 
sanias,  ici  de  Sparte,  songea  à  devenir  satrape  de  Grèce  sous  Xerxès, 
il  demanda  la  main  d'une  princesse  (Thucydide,  1,128).  —  5.  Dans  Tins, 
cription  de  Béhistoun  (Rawlinson,  Inscription,  p.  119-120),  Vistâçpa, 
père  de  Darius,  est  satrape  d'Hyrcanie;  Artaphernès,  frère  de  Darius, 
était  satrape  de  Sardes  (Hérodote,  \,  ixv),  et  Achéméuès,  lils  de  Darius, 
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de  temps  déterminé,  mais  ils  restaient  en  chai*ge  aussi  long- 
temps qu'il  plaisait  au  souverain.  Ils  exerçaient  l'autorité 
civile  dans  toute  sa  plénitude,  ils  avaient  des  palais,  des 
parcs  ou  paradis,  une  cour,  des  gardes  du  corps,  des  harems 
bien  fournis,  ils  répartissaient  l'impôt  à  leur  guise,  ils  admi- 
nistraient la  justice,  ils  possédaient  le  droit  de  vie  et  de 
mort.  Ils  avaient  auprès  d'eux  un  secrétaire  royal  ;  ce  fonc- 
tionnaire, chargé  ostensiblement  du  service  de  la  chancel- 
lerie, n'était  en  réalité  qu'un  espion  occupé  à  surveiller  tous 
leurs  actes  et  toutes  leurs  démarches  pour  en  référer  à  qui 
de  droite  Les  soldats  perses,  les  troupes  indigènes  et  les 
mercenaires  cantonnés  dans  la  province  étaient  sous  la  main 
d'un  général,  souvent  ennemi  du  satrape  et  du  secrétaire*. 
Ces  trois  rivaux  se  balan<jaient  et  se  tenaient  mutuellement 
en  échec,  de  manière  à  rendre  une  révolte,  sinon  impossible, 
au  moins  difficile.  Us  étaient  en  rapports  perpétuels  avec  la 
cour  par  des  services  de  courriers  réguliers,  qui  transpor- 
taient leurs  dépêches  en  quelques  semaines^  d'un  bout  de 
l'empire  à  l'autre.  Pour  surcroît  »de  précaution,  le  roi 
envoyait  chaque  année  dans  les  provinces  des  officiers  qu'on 
nommait  ses  yeux  et  ses  oreilles,  parce  qu'ils  étaient  char- 
gés de  voir  et  d'entendre  pour  lui  ce  qui  se  passait  sur  les 
parties  les  plus  reculées  du  territoire.  Ils  surgissaient  au 
moment  où  l'on  s'y  attendait  le  moins,  ils  examinaient  l'état 
des  choses,  ils  réformaient  certains  détails  d'administration, 
ils  réprimandaient  et  ils  suspendaient  au  besoin  le  satrape; 
ils  étaient  accompagnés  d'un  corps  de  troupes  qui  appuyait 
leurs  décisions  et  qui  prêtait  à  leurs  conseils  une  autorité 
qu'ils  n'auraient  peut-être  pas  eue  sans  cela*.  Un  rapport 
défavorable,  une  désobéissance-  minime,   même  le    simplf 

satrape  d'ÉgypIe  (Hérodote,  VIT,  vu).  —  1.  Le  rôle  du  secrétaire  est 
neltcmenl  indiqué  dans  l'histoire  d'Oroctès  (Hérodote,  III,  cxxviii).  — 
2.  Dans  Hérodote,  le  commandant  des  troupes  est  distingué  du  satrape 
(V,  XXV  elcxxxiii,etc.).  Il  résulte  d'un  passage  de  Xénoplion  {Cyropédie, 
VIII,  VI,  1)  que  les  commandants  des  forteresses  étaient  indépendants 
du  général  et  ne  relevaient  que  du  roi.  —  3.  Voir  dans  Hérodote  (V, 
Lii-i.ni)  la  description  de  la  route  royale  entre  Suse  et  Sardes;  Xénophon 
[Cyropédie,  VIII.  vir,  18)  compare  la  rapidité  de  ces  mes?agers  au  vol 
des  oiseaux.  —  4.  Xénophon  (Cyro/î^rfie,  VIII,  vr,  16)  rapporte  que  l'usage 
de  cette  inspection  annuelle  continuait  encore  do  son  temps. 
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soupçon  d'une  désobéissance,  suffu aient  à  perdre  un  sa- 
trape; quelquefois  on  le  déposait,  souvent  on  le  condamnait 
à  mort  sans  procès,  et  on  laissait  aux  gens  de  sa  suite  le  soin 
de  son  exécution.  Un  courrier  arrivait  à  l'improviste,  inti- 
mait aux  gardes  l'ordre  de  tuer  leur  chef,  et  les  gardes 
obéissaient  sur  simple  vue  du  firman  royal. 

Cette  réforme  administrative  ne  plut  pas  aux  Perses;  ils 
se  vengèrent  par  des  railleries  de  l'obéissance  à  laquelle 
Darius  prétendait  les  plier.  Gyrus,  disaient-ils,  avait  été  un 
père,  Cambyse  un  maître  :  Darius  n'était  qu'un  cabarelier 
affamé  de  gain^  La  division  de  l'empire  avait  eu  un  but 
financier  autant  et  plus  encore  qu'un  but  politique  :  répar- 
tir, lever,  verser  l'impôt,  était  le  grand 
devoir  des  satrapes.  La  Perse  propre  fut 
dispensée  de  charge  régulière^  :  ses 
habitants  étaient  seulement  requis  de 
faire  un  cadeau  au  roi  toutes  et  quantes 
fois  il  traversait  le  pays.  Le  cadeau  était 
proportionné  à  la  fortune  de  l'individu; 
ce  pouvait  n'être  qu'un  boeuf  ou  un 
mouton,  même  un  peu  de  lait  ou  de  banque  de  Darius  i" 
fromage,  quelques  dattes,  une  poignée 
de  farine  ou  des  légumes^.  Les  autres  provinces  furent 
frappées,  en  raison  de  leur  étendue  et  de  leur  richesse,  d'un 
tribut  payable  partie  en  argent,  partie  en  nature.  Le  revenu 
en  argent  s'élevait  à  1460  talents  euboïques,  ce  qui  fait  en 
poids  82  799  866  francs,  et,  en  tenant  compte  de  la  valeur 
relative  de  l'argent  aux  différentes  époques,  environ 
663  000  000  de  francs*.  Afin  de  rendre  les  payements  moins 
difficiles,  Darius  mit  en  circulation  une  monnaie  d'or  et 
d'argent,  à  laquelle  on  a  donné  son  nom.  Les  dariques 
portent  au  droit  une  figure  de  roi  armée  de  l'arc  ou  de  la 
javeline.  Elles  sont  épaisses,  irrégulières,  grossières  de 
frappe,  mais  d'un  titre  remarquablement  pur  :  l'alliage  n'y 

1.  Aapsîoç  |x£v  xâ7CT)Xoç,  Ka.[i6\i(yr[<;  Se  Stffuor/iç,  KCpo;  oè  izair^p,  o 
jiàv  otI  £y.a7:yi),£'j£  Tzi-na.  'à  irpdtyixaxa...  (Hérodote,  III,  lxx.xix).  — 
2.  Hérodote,  III,  xcvii.  —  3.  Élien,  Var.  Hist.,  I,  31.  —  4.  Héiodote 
(III,  Lixxii-xcv)   donne   l'indication  du  tribut  en  argent  versé  par  les 

ti^apies. 
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représente  que  trois  centièmes  au  plus  de  la  masse  totale*. 
L'usage  ne  s'en  répandit  pas  uniformément  partout  :  elles 
servirent  surtout  à  la  solde  des  armées  de  terre  ou  de  mer, 
et  elles  n'eurent  cours  communément  que  dans  les  contrées 
riveraines  de  la  Méditerranée.  A  l'intérieur  de  l'Asie,  on 
continua  à  évaluer  selon  le  poids  les  métaux  nécessaires  aux 
transactions  du  commerce  ou  de  la  vie  quotidienne,  et  les 
rois  eux-mêmes  préférèrent  les  conserver  à  l'état  brut*;  ils 
les  coulaient  dans  des  vases  en  terre  à  mesure  qu'ils  les  re- 
cevaient, et  ils  ne  les  monnayaient  que  progressivement  selon 
les  besoins  ou  le  caprice  du  moment^.  L'impôt  en  nature  n'é- 
tait pas  moins  considérable  que  l'impôt  en  argent.  L'Egypte 
fournissait  le  blé  nécessaire  aux  120000  hommes  qui  l'oc- 
cupaient militairement*.  Les  Mèdes  livraient  chaque  année 
100000  moutons,  4000  mulets,  3000  chevaux;  les  Armé- 
niens, 30  000  poulains^;  les  gens  de  Babylone,  500  jeunes 
eunuques;  la  Cilicie,  305  chevaux  blancs,  un  pour  chaque 
jour  de  l'année^.  Les  taxes  royales  n'avaient  rien  d'exa- 
géré, mais  elles  ne  sauraient  donner  la  mesure  des  charges 
que  chaque  piovince  supportait.  Les  satrapes  ne  recevaient 
aucun  traitement  de  l'État  :  ils  vivaient  sur  le  pays  avec 
leur  suite  et  ils  se  faisaient  rémunérer  largement  par  les 
indigènes.  Le  seul  gouvernement  de  Babylone  suait  chaque 
jour  à  son  possesseur  une  pleine  artabe  d'argent^;  l'Egypte, 
l'Inde,  la  Médie,  la  Syrie  ne  devaient  pas  rapporter  beau- 
coup moins,  et  les  provinces  les  plus  pauvres  n'étaient  pas 
les  moins  lourdement  frappées.  Les  satrapes  coûtaient  à 
entretenir  au  moins  autant  que  le  roi. 

Malgré  ses  défauts,  ce  système  était  de  beaucoup  pré- 
férable à  celui  qu'on  avait  jusqu'alors  employé  en  Orient. 
Il  assurait  au  souverain  un  budget  régulier,  il  mettait 
les  provinces  sous  sa  main  et  il  rendait  les  révoltes  nalio- 

1.  Fr-IiCnoiTiiant,  la  Monnaie  dans  V antiquité,  t.  I,  p.  187.  — 2.  Fr. 
Lenormant,  la  Monnaie  dans  l'antiquité,  t.  I,  p.  134.  —  3.  Hérodote, 
m,  xcvi.  ArricM  raconte  qu'Alexandre  trouva  cinquante  mille  talents 
d'argent  dans  le  trésor  de  Suse  {Anahase,  ni,  16);  d'autres  dépôts  aussi 
riches  étaient  enfermés  dans  les  palais  de  Persépolis  et  de  Pasargades 
(Arrien,  Anab.,lU,  18).  —  4.  Hérodote,  III,  xc.  —  5.  Strabon,  XI,  15-14. 
—  6.  Hérodote,  lit,  xc,  xcn. —  7.  Hérodote,  I,  cxcn.  Ccda  fait,  en  poids, 
environ  2  0UUU00  fiancs  de  notre  monnaie  par  an. 
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nales  fort  difficiles.  La  mort  de  chaque  roi  ne  fut  pas  suivie 
comme  autrefois  de  soulèvements,  dont  la  répression  rem- 
plissait une  bonne  partie  du  règne  suivant.  Darius  n'eut  pas 
seulement  la  gloire  d'organiser  l'empire  perse  :  il  inventa 
une  forme  de  gouvernement  qui  servit  désormais  de  type 
aux  grands  États  orientaux.  Sa  renommée  d'administrateur 
a  même  nui  à  sa  gloire  militaire  :  on  a  trop  souvent  ou- 
blié qu'il  avait  élargi  son  domaine  dans  le  temps  qu'il 
en  réglait  la  gestion.  A  force  de  victoires,  les  Perses  en 
étaient  arrivés  à  ne  plus  avoir  d'issue  que  dans  deux  direc- 
tions opposées,  à  l'est  vers  l'Inde,  à  l'ouest  vers  la  Grèce. 
Partout  ailleurs  ils  étaient  arrêtés  par  des  mers  ou  par 
des  obstacles  pi"esque  infranchissables  aux  lourdes  armées 
de  l'époque;  au  nord,  la  mer  Noire,  le  Caucase,  la  Cas- 
pienne, les  steppes  de  la  Tartarie;  au  sud,  la  mer  Erythrée, 
le  plateau  sablonneux  de  l'Arabie,  le  désert  d'Afrique.  Un 
moment,  vers  512,  on  put  croire  qu'ils  allaient  se  jeter  à 
l'est*.  Du  haut  de  l'Iran  ils  dominaient  au  loin  les  im- 
menses plaines  de  l'Heptahendou  (Pendjab).  Darius  les  en- 
vahit, y  conquit  des  territoires  étendus,  dont  il  forma  une 
satrapie  nouvelle,  celle  de  l'Inde,  puis,  renonçant  à  pousser 
plus  loin  vers  le  Gange,  il  fit  explorer  les  régions  du  sud. 
Une  flotte  construite  à  Peukéla  et  placée  sous  les  ordres 
d'un  amiral  grec,  Skylax  de  Karyanda,  descendit  l'indus 
jusqu'à  son  embouchure  et  soumit  au  passage  les  tribus 
qui  bordaient  les  deux  rives.  Parvenue  à  la  mer,  elle  cin- 
gla vers  le  couchant  et  elle  releva  en  moins  de  trente  mois 
les  côtes  de  la  Gédrosie  et  de  l'Arabie'. 

Une  fois  engagés  dans  l'Inde,  les  Perses  voyaient  s'ouvrir 
devant  eux  une  carrière  lucrative  et  brillante.  Je  ne  sais 
quelle  circonstance  les  empêcha  de  poursuivre  leurs  premiers 
succès  et  ramena  leur  attention  sur  l'Occident.  La  conquête 
de  la  Lydie  et  la  soumission  des  cités  et  des  îles  grecques 
de  la  côte  leur  avaient  assuré  le  concours  de  populations 

i.  La  satrapie  de  l'Inde  n'est  pas  nommée  dans  l'inscription  de 
Béhisloun,  mais  elle  se  U'ouve  sur  les  listes  de  Persépolis  (Opperl,  le 
Peuple,  p.  205).  L'expédition  de  Darius  doit  donc  se  placer  vers  512. 
—  2  Hérodote,  IV,  luv.  Skylax  avait  publié  un  récit  de  son  voyage,  qui 
existait  encore  au  temps  d'Aristote  {Politic,  VIII,  13,  1). 
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actives  et  ricnes,  et  que  leurs  aptitudes  aux  arts  de  la  guerre 
comme  à  ceux  de  la  paix  rendaient  d'un  prix  inestimable 
pour  le  souverain  qui  saurait  se  servir  d'elles.  Curieux,  har- 
dis, sans  cesse  en  mouvement,  avides  de  gains,  endurcis  aux 
fatigues  des  voyages,  les  Grecs  étaient  déjà  partout,  en  Asie 
Mineure,  en  Syrie,  en  Egypte,  à  Babylone,  en  Perse  même, 
et  c'était  un  Grec  qui  venait  de  naviguer  l'Indus  pour  le 
compte  du  grand  roi.  D'autre  part,  la  fougue  même  de  leur 
tempérament,  leur  orgueil,  leur  impatience  de  tout  contrôle 
régulier,  leur  tendance  aux  luttes  civiles  et  à  la  révolte  fai- 
saient d'eux  des  sujets  de  maniement  difficile  et  de  fidélité 
douteuse.  Ajoutez  que  leur  entrée  dans  l'empire  n'avait  pas 
rompu  les  liens  qui  les  attachaient  à  leurs  frères  d'Europe, 
et  qu'ils  continuaient  à  négocier  et  à  intriguer  avec  ceux-ci 
aussi  ouvertement  qu'ils  le  faisaient  auparavant  :  ce  n'étaient 
d'une  rive  à  l'autre  de  la  mer  Egée  que  complots  et  intrigues, 
bien  propres  à  inquiéter  la  cour  de  Suse  et  à  soulever  ses 
colères.  Dans  le  moment  même  que  Darius  s'efforçait  d'ar- 
mer le  pouvoir  central  et  de  rendre  l'obéissance  aux  satrapes 
plus  effective,  il  lui  était  difficile  d'endurer  que  des  Grecs 
d'Europe  se  mêlassent  à  chaque  instant  des  affaires  de  ses 
sujets  d'Asie,  sous  prétexte  que  ceux-ci  étaient  Grecs  comme 
eux  :  le  prestige  du  souverain  en  aurait  trop  souffert  ainsi 
que  l'autorité  de  ses  officiers.  La  conquête  seule  pouvait 
mettre  un  terme  à  ces  pratiques  :  le  jour  où  des  satrapes 
commanderaient  sur  les  côtes  européennes  de  la  mer  Egée 
aussi  bien  que  sur  les  côtes  asiatiques,  il  faudrait  que  ces 
turbulents  personnages  vécussent  en  paix  les  uns  avec  les 
autres,  dans  la  crainte  du  suzerain.  Ce  ne  fut  donc  pas, 
comme  on  le  répète  encore,  un  pur  caprice  de  despote  qui 
déchaîna  le  fléau  des  guerres  médiques,  ce  fut  le  besoin 
impérieux  de  sécurité  qui  obligea  les  empires  organisés  for- 
tement à  subjuguer  I'udb  après  l'autre  toutes  les  tribus  ou 
toutes  les  cités  qui  s'agitent  sur  leurs  frontières.  Darius, 
qui  de  Trébizonde  à  lîarca  possédait  un  tiers  environ  du 
monde  grec,  ne  vit  d'autre  moyen  d'y  assurer  sa  domina- 
tion et  d'enrayer  les  révoltes  que  de  conquérir  la  métropole 
comme  il  avait  conquis  les  colonies  et  d'annexer  la  Grèce 
d'Europe  à  celle  d'Asie. 


CHAPITRE  XTV 

LA  LUTTE  AVEC  LA  GRÈCE 
ET  LA  CHUTE  DE  L'EMPIRE  PERSE 


L'expédition  de  Scythie  et  la  première  guerre  mcdique  ;  Xerxcs  I»'  : 
Salamine  et  Platées;  Artaxerxès  I"  et  Darius  II. —  Artaxerxès  II. 
(405-359)  et  les  dernières  dynasties  pharaoniques.  —  Artaxerxès  III. 
Ochos  (559-358)  et  la  deuxième  conquête  de  l'Egypte;  les  derniers 
Achéménides  et  la  chute  de  l'empire  perse. 


L'expédition  de  Scythie  et  la  première  guerre  médique; 

Xerxès  I",  Salamine  et  Platées; 

Artaxerxès  I"  et  Darius  II. 

Deux  routes  s'offraient  à  son  choix  :  l'une  par  mer,  de 
la  côte  de  l'ionie  à  celle  de  l'Attique,  droit  parmi  les  Cy- 
clades;  l'autre  par  terre,  à  travers  la  Thrace  et  la  Macé- 
doine. La  première  était  la  plus  courte,  mais  elle  exigeait 
la  possession  d'assez  de  vaisseaux  pour  transporter  en  une 
fois  des  forces  immenses  ;  elle  n'offrait  d'ailleurs  de  sécu- 
rité qu'à  la  condition  que  l'armada  perse  ne  rencontrât 
aucune  flotte  ennemie  qui  lui  disputât  le  passage,  et  qu'elle 
rencontrât  au  point  de  débarquement,  des  alliés  disposés 
à  l'accueillir  et  à  lui  ouvrir  les  portes  de  leurs  villes.  L'At- 
tique était  comme  la  tète  de  pont  où  cette  voie  devait  aboutir 
nécessairement,  mais  elle  était  aux  mains  dos  Pisistratides 
qui  ne  se  souciaient  guère  de  voir  la  Perse  prendre  pied  au 
cœur  de  l'IIellade.  Tant  qu'ils  seraient  hostiles,  une  seule 
route  restait  praticable,  la  plus  longue,  celle  qui  suivait 
les  côtes  de  la  Thrace  et  de  la  Macédoine. 

Ce  fut  celle-là  que  Darius  choisit  au  début,  quoiqu'elle  lui 
imposât  des  ennemis  nouveaux,  les  Thraces  et  les  Scythes, 
avant  de  lui  permettre  l'abord  de  la  Grèce  propre.  Bien  que 
plus  d'un  siècle  se  fût  écoulé  depuis  la  mort  de  Madyès  *, 

1   Voir  plus  haut,  p.  585. 
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le  souvenir  des  Scythes  et  de  leur  prouesse  demeurait  vivant 
par  toute  l'Asie.  Les  relations  dos  voyageurs  récents  disaient 
qu'après  avoir  été  les  plus  braves  des  hommes,  ils  étaient 
en  train  d'en  devenir  les  plus  riches;  ils  exploitaient  dans 
leurs  montagnes  des  mines  d'or  inépuisables.  Darius  d'ail- 
leurs rencontrait  leurs  tribus  sur  toute  sa  frontière  septen- 
trionale, au  Caucase  comme  sur  l'iaxarte;  avant  qu'il  se 
lançât  contre  les  Grecs,  la  prudence  lui  commandait  dé  ne 
pas  laisser  un  adversaire  aussi  redoutable  intact  sur  son  flanc. 
Une  première  expédition,  commandée  par  Ariaramnès,  sa- 
trape de  Cappadoce,  traversa  le  Pont-Euxin,  débarqua  sur 
la  côte  opposée  quelques  milliers  de  soldats  et  ramena  des 
prisonniers  qui  fournirent  aux  généraux  perses  les  infor- 
mations dont  ils  avaient  besoin  *.  Darius,  renseigné  par  eux, 
franchit  le  Bosphore  avec  huit  cent  mille  hommes,  soumit 
la  côte  orientale  de  la  Thrace  et  passa  le  Danube  sur  un  pont 
de  bateaux  construit  par  les  Grecs  d'Ionie  (508).  Les  Scythes 
n'acceptèrent  point  la  bataille  qu'il  leur  offrait  :  ils  détrui- 
sirent leurs  fourrages,  comblèrent  leurs  puits,  emmenèrent 
leur  bétail  et  se  retirèrent  dans  l'intérieur,  le  laissant  aux 
prises  avec  la  famine  et  les  difficultés  du  terrain.  L'inten- 
dance perse  avait  prévu  leur  tactique  et  elle  avait  rassemblé 
les  provisions  nécessaires  ;  deux  mois  durant,  Darius  par- 
courut les  steppes,  de  l'Ister  au  Tanaïs.  Il  pénétra  au  cœur 
même  de  la  Russie,  il  brûla  les  villages,  il  saccagea  ce  qu'il 
rencontra,  puis  il  regagna  son  point  de  départ  sans  autre 
perte  que  celle  de  quelques  malades.  Pendant  son  absence, 
les  Barbares  avaient  engagé  les  Grecs  à  détruire  le  pont  de 
bateaux  et  à  retourner  chacun  dans  sa  ville.  Miltiade  d'A- 
thènes, tyran  de  Ghersonèse,  voulait  qu'on  suivît  leur 
conseil  :  Histiaeos  deMilet  s'y  opposa,  et  son  avis  prévalut*. 
Darius,  revenu  sain  et  sauf,   rentra   en   Asie,   après  avoir 

1.  Ctésias,  Peraica  §  10,  édit.  Miiller-Didot,  p.  49.  L'inscription  sup- 
plémentaire de  Behisloun  parle  d'une  expédition  entreprise  par  Darius 
contre  les  Sakes,  et  d'un  passage  de  la  nier  (Opp€rt,/e  Peuple,  p.  159-100). 
On  pense  d'ordinaire  que  la  mer  citée  en  cet  endroit  est  la  mer  d'Aral; 
mais  ne  pourrait-on  pas  y  recorn)aUre  la  mer  Noire,  et  voir  dans  le 
texte  de  tJeliisloun  le  récit,  soit  de  l'expédition  préliminaire  d'Ariaram- 
nôs,  soit  de  l'expédilion  de  Darius  lui-même?  —  2.  liO  texte  d'Hérodote 
{\\  Lxxxin-cLu)  n'est  pas   assez  clair  pour  qu'on  reporte  l'itinéraire  de 
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confié  à  Mégabyze  une  armée  de  quatre-vingt  mille  hommes, 
qui  battit  l'une  après  l'autre  les  tribus  indigènes  et  les  villes 
grecques  de  la  Thrace  et  qui  força  les  Macédoniens  à  se 
reconnaître  tributaires  (506)  ^  L'expédition,  non  seulement 
n'entraîna  pas  la  soumission  des  Scythes,  mais  elle  provo- 
qua des  représailles  de  leur  part;  plusieurs  de  leurs  bandes 
pénétrèrent  jusqu'à  la  Chersonèse  et  la  pillèrent.  Elle  n'en 
eut  pas  moins  des  résultats  sérieux  :  d'abord,  elle  valut  à 
la  Perse  une  province  de  plus,  la  Thrace,  et  par  l'assujettis- 
sement de  la  Macédoine  un  contact  direct  avec  le  nord  de 
la  Grèce.  La  roule  de  terre  était  désormais  aux  mains  du 
grand  roi,  mais  les  révolutions  d'Athènes  l'empêchèrent  de 
s'en  servir  aussi  tôt  qu'il  l'aurait  voulu.  La  chute  d'ilippias 
en  510,  avait  paru  lui  offrir  l'occasion  de  s'immiscer  dans 
les  affaires  de  la  cité,  mais  les  ambassadeurs  athéniens  qui 
avaient  conclu  un  traité  avec  son  satrape  de  Sardes  furent 
désavoués  par  leurs  concitoyens  (508),  et  dès  lors  il  épousa 
la  cause  des  Pisistratides.  Les  partisans  de  ceux-ci  étaient 
nombreux  et  promettaient  de  l'aider  dans  ses  projets,  s'il 
ramenait  Hippias  au  pouvoir.  Athènes  à  llippias,  c'eût  été 
Athènes  à  la  dévotion  des  Perses  et  la  Grèce  accessible  en 
tout  temps  par  la  route  la  plus  courte;  Darius  accueillit  donc 
les  propositions  des  Pisistratides,  et  il  avait  commencé  à 
faire  occuper  par  la  marine  milésienne  les  principales  des 
Cyclades,  lorsqu'en  499,  l'Ionie  entière  se  révolta.  Athèn<'S 
vint  au  secours  de  ses  frères  d'Asie;  en  -498,  un  corps 
d'Athéniens  et  d'Érétriens,  débarqué  à  Milet,  surprit  la  ville 
basse  de  Sardes  et  la  brûla.  Ce  ne  pouvait  être  qu'un  succès 
sans  lendemain,  mais  l'effet  produit  par  ce  défi  porté  à  la 
majesté  de  l'empire  perse  fut  tel  que  tous  les  Grecs  d'Asie, 
les  Lyciens,  les  Cariens  et  jusqu'à  Cbypre,  se  joignirent  aux 
insurgés.  Ce  fut  après  six  ans  de  lutte  seulement  qu'en  493 
Artaphernès  pacifia  le  pays,  et  que  Darius  eut  de  nouveau 
ses  coudées  franches  *. 

Darius  sur  la  carte  :  il  ne  renferme  cependant  aucune  particularité 
qu'on  ne  puisse  expliquer  d'une  façon  satisfaisante.  —  1.  Hérodote,  IV, 
acLin-cLvii;  V.  i-xxn.  1.  —  2.  Pour  le  détail  des  événements,  je  renvoie  à 
ce  qui  est  dit  dans  l'Histoire  grecque  de  cette  collection  :  je  me  berne 
à  indiquer  la  politique  des  Perses  dans  ses  grandes  lignes. 
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Si,  avant  l'incendie  de  Sardes,  il  s'était  senti  enclin  à 
attaquer  la  Grèce  d'Europe,  on  conçoit  sans  peine  combien 
la  révolte  de  llonie  dut  le  confirmer  dans  ses  projets.  D'abord, 
l'influence  de  son  neveu  Mardonius  lui  fit  préférer  la  voie  de 
terre  ;  mais  la  destruction  de  sa  flotte  par  les  orages  au  mont 
Atlios  (492)  le  ramena  vers  son  idée  première,  de  pousser 
directement  vers  l'Attique.  Il  employa  toute  l'année  492  à 
rassembler  ses  troupes  en  Cilicie,  puis,  en  490,  il  les  lança 
à  travers  l'Egée,  sous  la  conduite  d'Hippias  et  aux  ordres 
de  Datis  et  d'Artaphernès.  On  sait  comment  cette  seconde 
tentative  échoua  contre  la  vaillance  des  Athéniens  et  des 
Platéens  dans  la  plaine  de  Marathon.  Les  pertes  matérielles 
des  Perses  furent  peu  considérables  et  les  Cyclades  restèrent 
entre  leurs  mains  :  Miltiade  qui  essaya  de  les  délivrer  échoua 
devant  Paros.  L'effet  moral  fut  plus  grand  encore  que  celui 
que  l'incendie  de  Sardes  avait  produit;  n'avait-on  pas  vu 
ces  Perses  et  ces  Mèdes,  jusqu'alors  réputés  invincibles, 
lâcher  pied  devant  une  poignée  d'hoplites  athéniens  ?  Darius 
ne  pouvait  rester  sous  le  coup  de  cet  afl'ront,  sans  risquer 
de  voir  le  prestige  de  son  peuple  s'effacer  et  son  autorité  s'af- 
faiblir sur  les  nations  récemment  soumises.  Trois  années 
durant,  il  rassembla  des  armes,  des  provisions,  des  soldats, 
des  vaisseaux;  il  allait  se  mettre  en  marche  en  486,  quand 
la  révolte  de  l'Egypte  l'arrêta. 

Cambyse  avait  confié  le  gouvernement  de  l'Egypte  au 
Perse  Aryandès.  Darius  n'eut  d'abord  qu'à  se  louer  du  choix 
que  son  prédécesseur  avait  fait  ;  non  seulement  Aryandès 
lui  resta  fidèle,  mais  il  essaya  de  terminer  la  conquête  de 
la  Libye.  Les  Doriens  de  Cyrène  n'avaient  pas  approuvé  l'em- 
pressement avec  lequel  leur  roi  Arkésilas  lll  avait  couru 
au-devant  de  la  servitude  *  :  ils  l'avaient  chassé,  puis  rap- 
pelé, puis  cliassé  de  nouveau  et  assassiné  à  Darca,  où  il 
s'était  réfugié.  Sa  mère  Phérélime  vint  en  Egypte  et  repré- 
senta qu'il  avait  été  victime  de  son  amitié  pour  les  Perses  : 
Aryandès  envoya  à  son  aide  ce  qu'il  avait  d'hommes  et  de 
vaisseaux  disponibles'  Barca  résista  neuf  mois  et  ne  suc- 
comba  (ju'à  la  trahison  ',  quelques  détachements  d'avant- 

1.  Voir  p.  088  de  ceUe  histoire.  —  2.  Hérodote,  IV,  clxii-clxviii.  — 
5.  Hérodote,  IV,  cc-cci. 
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garde  poussèrent  jusqu'à  Evhespérides*  :  au  retour,  les  gé- 
néraux délibérèrent  d'occuper  Cyrène,  et  peut-être  allaient- 
ils  se  décider  à  le  faire,  quand  un  ordre  formel  les  rappela 
en  Egypte.  La  travei'sée  du  désert  faillit  leur  être  funeste; 
les  nomades  de  la  Marmarique,  attirés  par  l'espoir  du  butin, 
ne  cessèrent  de  harceler  leur  marche  et  leur  infligèrent  des 


Le  champ    de  bataille  de  Marathon, 

pertes  sérieuses  ^  Ils  réussirent  néanmoins  à  ramener  avec 
eux  une  partie  de  la  population  de  Barca  prisonnière;  Aryan- 
dès  expédia  ces  malheureux  à  Darius  en  guise  de  trophée, 
et  Darius  les  relégua  en  Baclriane,  oii  ils  fondèrent  une  Barca 
nouvelle.  Un  lieutenant  qui  entreprenait  des  conquêtes  sans 
permission  devait  porter  ombrage  à  un  prince  aussi  jaloux 
de  son  autorité  que  l'était  le  grand  roi  ;  Aryandès  fut  rais  à 


1.  Hérodote,  IV,   ccrv;  appelée  plus  tard  Bérénice,  d'après  la  femme 
de  Ptolémée  lll,  aujourd'hui  Benghazi.  —  2.  Hérodote,  IV,  ccui 
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[riort,  et  la  légende  se  forma  autour  de  son  nom'.  Les  uns 
contaient  qu'il  avait  péri  pour  avoir  émis  une  monnaie  plus 
fine  que  la  monnaie  royale^  ;  les  autres  qu'il  avait  suscité 
une  haine  générale  par  ses  malversations,  et  que  l'Egypte 
élail  prête  à  s'insurger  quand  il  fut  tué^.  Ce  rival  écarté, 
Darius  ne  ménagea  rien  pour  mériter  l'amour  de  ses  sujets 
égyptiens,  ou  du  moins  pour  leur  rendre  sa  domination  sup- 
portable. Avec  un  peuple  dévot  et  plein  de  sa  supériorité,  le 
meilleur  moyen  d'y  réussir  était  d'afficher  un  respect  profond 
pour  les  dieux  et  pour  les  anciens  rois  :  il  prit  donc  le  contre- 
pied  de  ce  qu'avait  fait  Cambyse  et  il  accorda  sa  faveur  aux 
prêtres  persécutés.  Cambyse  avait  exilé  en  Élam  le  chef  du 
sacerdoce  de  Sais,  Ouzaharrisnîti  :  Darius  octroya  à  celui-ci 
l'autorisation  de  rentrer  dans  sa  patrie,  et  il  le  chargea  de 
léparer  les  désastres  causés  par  la  folie  de  son  prédécesseur. 
Ouzaharrisnîti,  ramené  de  poste  en  poste  jusque  dans  sa  cité 
natale,  y  rétablit  les  collèges  d'hiérogrammales,  et  restitua 
au  temple  de  Nit  les  biens-fonds  et  les  revenus  qui  lui 
avaient  été  volés*.  La  tradition  grecque  renchérit  encore 
sur  la  tradition  nationale.  Elle  voulait  que  Darius  se  fût 
initié  aux  mystères  de  la  théologie  égyptienne  et  qu'il  en  eût 
étudié  les  livres^.  Elle  voulait  aussi  qu'arrivé  à  Memphis 
après  la  mort  d'un  taureau  divin,  il  se  fût  associé  au  deuil 

1.  Hérodote,  IV,  cciv.  C'est  gprobablement  à  cette  guerre  d'Aryandès 
contre  Barca  et  les  Libyens  que  Darius  fait  allusion  lorsqu'il  dit,  dans 
le  texte  mède  de  l'inscription  de  Béhistoun  :  «  Tandis  que  j'étais  à 
Babylone,  ces  provinces  firent  défection  de  moi,  la  Perse  et  la  Susiane, 
les  Mèdes  et  l'Assyrie,  et  les  Égyptiens...  »  (Opperi,  le  Peuple, p.  125). 
Iji  mention  des  Egyptiens  manque  dans  les  autres  versions.  —  2.  Héro- 
dote, IV,  cLvi.  Cf.  Fr.  lenormant,  la  Monnaie  dans  l'antiquité,  t.  II, 
p.  6. —  3.  Polyen,  Strat.,  VII,  11,7,  où  Aryandèsprendle  nom  d'Oryan- 
dros.  D'après  l'auteur  que  Polyen  avait  consulté,  Darius  serait  arrivé 
à  Memphis  au  moment  où  un  Apis  venait  de  mourir  :  c'est  ce  qui  a 
décidé  M.  Wiedemann  à  placer  la  mort  d'Aryandès  en  517  [Geschichte 
Aigyplens  von  Puamelich  I,  p.  236-237).  D'après  la  place  que  l'expédi- 
tion de  Libye  occupe  après  celle  de  Scythie,et  d'après  l'anecdote  relative 
à  la  statue  de  Sésoslris  (Hérodote,  II,  ex),  il  est  évident  qu'Hérodote 
mettait  la  mort  d'Aryandès  vers  le  temps  de  la  révolte  d'Ionie  entre 
Ît04  et  498.  —  4.  E.  de  Bougé,  Mémoire  sur  la  statuette  naophore  du 
musée  Grégorien  au  Vatican,  p.  23  ;  E.  Bévillout,  Premier  Extrait  de 
la  Chronique démolique  de  Paris,  dans  la  lievue  égyptologique,  1. 1,  p.29. 
—  5.  Diodore,  I,  9ti 
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universel,  et  qu'il  eût  promis  cent  talents  d'or  à  qui  décou- 
vrirait un  Apis  nouveau*.  Avant  de  quitter  le  pays,  il  visita  le 
temple  de  Phtah  et  il  ordonna  d'y  ériger  sa  statue  à  côté  de 
celle  de  Sésostris.  Les  prêtres  refusèrent  d'en  rien  faire, 
0  car,  dirent-ils,  Darius  n'a  pas  égalé  les  actions  de  Sésos- 
tris; il  n'a  point  vaincu  les  Scythes  que  celui-ci  a  vaincus  ». 
Darius  répondit  qu'  a  il  espérait  faire  autant  que  Sésostris, 
s'il  vivait  aussi  longtemps  que  Sésostris  avait  vécu  »,  et  il  s'in- 
clina devant  l'orgueil  patriotique  de  ses  sujets'.  Les  Égyp- 
tiens reconnaissants  le  mirent  au  nombre  des  six  législa- 
teurs dont  ils  vénéraient  la  mémoire^. 

Il  est  certain  que  l'Egypte  prospéra  enlre  les  mains  des 
Perses.  Elle  formait  avec  Cyrène  et  Barca  la  sixième  satrapie 
de  l'empire*,  à  laquelle  on  rattacha  les  tribus  nubiennes  les 
plus  voisines  de  la  frontière  méridionale  ^  Le  gouverneur, 
logé  au  Mur-Blanc,  dans  l'ancien  palais  des  Pharaons,  s'ap- 
puyait sur  une  armée  de  cent  vingt  mille  hommes,  qui  était 
cantonnée  dans  les  trois  camps  retranchés  des  rois  saïtes, 
à  Daphné  et  à  Memphis  aux  confins  du  Delta,  à  Éléphantine 
vers  la  frontière  Éthiopienne^.  En  dehors  de  ces  postes,  où 
l'autorité  du  grand  roi  s'exerçait  directement,  l'ancienne 
organisation  féodale  subsistait  entière  :  les  temples  avaient 
leurs  biens  et  leurs  vassaux  exempts  des  chargés  ordinaires, 
les  nobles  étaient  aussi  indépendants  dans  leurs  principautés 
et  aussi  prêts  à  la  révolte  que  par  le  passé.  Le  tribut  annuel, 
le  plus  lourd  après  celui  de  la  Chaldée  et  de  l'Assyrie,  ne 
montait  qu'à  sept  cents  talents  d'argent"^.  Joignez  à  cette 
somme  la  ferme  des  pêcheries  du  lac  Mœris,  qui  valait  un 
talent  par  jour,  pendant  les  six  mois  des  hautes  eaux  selon 

1.  Polyen,  Strat.,  VII,  11,  7.  —  2.  Hérodote,  II,  ex;  Diodore,  I,  58. 
Quelques  fragments  au  nom  de  Darius  ont  été  découverts  sur  l'empla- 
cement de  Memphis  (Mariette,  Monuments  divers,  pi.  34  d).  —  5.  Diodore, 
I,  95.  —  4.  Hérodote,  III,  xci.  —  5.  Hérodote,  III,  xcvn.  Ces  Éthiopiens 
ne  payaient  pas  de  tribut  régulier,  mais  ils  devaient  fournir  tous  les 
U'ois  ans,  à  titre  de  don  gracieux,  deux  chénices  d'or  vierge,  deuxcent» 
pièces  de  bois  d'ébène,  vingt  dents  d'éléphants  et  cinq  jeunes  esclaves. 
—  6.  Hérodote,  II,  xxx  (cf.  p.  576  de  cette  histoire),  indique  que  les 
Perses  avaient  encore  de  son  temps  garnison  à  Daphné  et  à  l'Éléphan- 
tine  ;  sur  la  garnison  de  Memphis,  cf.  Hérodote,  III,  xa.  —  7.  Hérodote, 
ni,  xa. 
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Hérodote*,  pendant  l'année  entière  selon  Diodore',  les  cent 
vin^^t  mille  médimnes  de  blé  nécessaires  à  la  subsistance  de 
l'armée  d'occupation,  l'obligation ^  de  fournir  au  palais  le 
nitre  et  l'eau  du  Nil*  :  l'ensemble  de  ces  impositions  était 
loin  de  constituer  un  fardeau  disproportionné  aux  ressources 
du  pays.  Le  commerce  y  jetait  du  reste  autant  d'argent  pour 
le  moins  que  la  domination  étrangère  en  faisait  sortir.  De- 
venue partie  d'un  empire  qui  s'étalait  sur  trois  continents, 
l'Egypte  avait  accès  dans  des  régions  où  les  produits  de 
son  industrie  n'arrivaient  pas  jadis.  Les  denrées  du  Soudan 
devaient  passer  à  travers  son  territoire  avant  d'atteindre 
les  entrepôts  de  Tyr,  de  Babylone  et  de  Suse,  et  l'isthme  ou 
Qoçéyr  étaient  encore  les  voies  les  plus  courtes  que  les  mar- 
chandises de  rinde  ou  de  l'Arabie  pussent  parcourir  pour 
parvenir  aux  régions  de  la  Méditerranée.  Darius  acheva  donc 
le  canal  du  Nil  au  golfe  de  Suez^  et  rouvrit  la  route  qui  va  de 
Coptos  à  la  mer  liougeS  à  laquelle  le  succès  du  voyage  de 
Skylax  prêtait  plus  d'importance  que  jamais.  Il  occupa  for- 
tement les  Oasis  et  il  construisit  dans  la  petite  ville  de  Hibîf^ 
un  temple  d'Amon  dont  les    ruines  subsistent  encore.   La 

1.  Hérodote,  II,  cxlix;  pendant  les  six  autres  mois  de  l'année,  le  pro- 
duit tombait  à  un  tiers  de  talent  par  jour.  —  2.  Diodore,  I,  52,  où  il 
est  dit  que  Mœris  aurait  donné  le  produit  des  pêcheries  à  sa  femme 
pour  les  frais  de  sa  toilette.  —  3.  Hérodote,  III,  xci.  —  4.  Binon, 
fragm.  15-16  dans  les  Frag.  Hisl.  Grxc.  (édit.  Miiller-Didot),  t.  II, 
p.  92.  —  5.  Hérodote,  II,  cLvni;  IV,  xxxix.  Plusieurs  inscriptions  trilin- 
gues découvertes  à  différentes  époques  [Description  de  l' Egypte,  Ant., 
V,  pi.  20,  Mémoires,  l,  p.  265;  Mariette,  la  Stèle  bilingue  de  Chalouf, 
dans  la  Revue  archéologique,  1866,  t.  II;  Oppert,  Mémoire  sur  les  rap- 
ports de  l'Egypte  et  de  t Assyrie  dans  V antiquité,  p.  125-127)  dans 
l'isthme  de  Suez  confirment  la  tradition  classique,  et  nous  révèlent  ce 
fait  curieux,  que  Darius  fit  combler  plus  tard  une  partie  de  son  propre 
canal,  de  Bira  à  la  mer.  —  6.  Plusieurs  des  inscriptions  gravées  sur 
les  rochers  d.î  l'Ouady  Hammamàt  montrent  combien  l;i  rouie  fut  fré- 
quentée au  temps  de  Darius  (Hurton,  Excerpta  Uicraglypliica,  pi.  3,4, 
14;  Ilosellini,  Mon.  Sior.,  \\,  174;  Lepsius,  Denhm.,  III,  283).  — 
6.  Aujourd'hui  El-Khargéh. —  7.  Cailliaud,  Voyagea  l'Oasis  de  Thèbes, 
pl.  X,  p.  399;  Hoskins,  Visil  lo  the  Great  Oasis,  p.  118;  Lepsius,  Uie- 
roglypfiische  Inschriftcn  in  den  Oasen  von  Khnriyeh  unn  Dâlxhileh, 
dans  la  Zeitschrift,  1874,  p.  73-83;  Hirch,  The  inscription  of  Darius  at 
the  temple  of  El-Khargeh,  dans  les  Transactions  of  the  Society  of 
liiblical  Arch.rology,  i.  V,  p.  293-302  ;  H.  Brugsch,  Reûe  nach  der 
grossen   Oase  El-Khargeh,   p.  17-99 
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reconnaissance  de  tant  de  services  ne  fut  pas  cependant 
assez  forte  pour  étouffer  chez  les  Égyptiens  le  désir  de  la 
liberté.  La  défaite  de  Marathon  les  encouragea  à  secouer 
le  joug  :  en  486  ils  chassèrent  leurs  garnisons  persanes*. 
Darius  ne  voulut  pas  différer  pour  si  peu  son  expédition 
contre  la  Grèce  :  il  rassembla  une  seconde  armée  et  il  se 
préparait  à  mener  de  front  les  deux  guerres,  lorsqu'il  mou- 


le temple  de  Darius  dans  l'Oasis  de  Thèbes. 

rut,  dans  la  trente-sixième  année  de  son  règne  (485)'. 
Avant  d'être  roi,  il  avait  eu  trois  enfants  d'une  première 
femme,  fille  de  Gobryas;  Artabazanès,  l'aîné,  avait  longtemps 
été  considéré  comme  l'héritier  présomptif  et  avait  probable- 
ment exercé  la  régence  pendant  l'expédition  de  Scythie^. 
Mais,  au  moment  où  la  révolte  d'Egypte  éclata,  quand  Darius 
eut  à  désigner  son  successeur,  la  reine  Atossa  lui  remontra 


1.  Le  contrat  démotique  3231  du  Louvre  porte  la  date  du  troi-ième 
mois  de  la  seconde  saison  de  l'an  XXXV  de  Darius  I*""  (Devéria,  Cata- 
logue des  Manuscrits  égyptiens,  p.  212)  La  révolte  eut  donc  lieu  entre 
juin  et  septembre  486  (Unger,  Manetho.  p.  289).  —  2.  Hérodote,  YII, 
IV.  D'après  Ctôsias  [Persica,  §  19,  édit.  Muller-Didot,  p.  49),  il  avait 
vécu  soixante-douze  ans  et  régné  trente  et  un  ans.  —  3.  Cf.  à  ce  sujet 
G.  Rawlinson.  TAc  ^utf  ^reaf  Monarchies,  t.   III,    p.  445-446 


720 


CHAPITRE  XIV. 


qu'il  aurait  avantage  à  choisir  l'aîné  de  ses  enfants  à  elle, 
Khshayarsha  (Xerxès),  qui  était  né  sous  la  pourpre  et  qui 
avait  dans  les  veines  le  sang  de  Gyrus.  Son  influence  était 
toute-puissante  :  le  vieux  roi  céda  et,  peu  après,  Xerxès 
monta  sur  le  trône  sans  opposition'.  Il  était  alors  âgé  de 
trente-quatre  ans,  et  il  passait  pour  être  le  plus  bel  homme 
de  son  temps*;  paresseux  d'ailleurs,  lent  d'esprit,  faible  de 
caractère.  Il  songea  d'abord  à  suspendre  les  armements, 
mais  Ips  conseillers  de  son  père  lui  ayant  prouvé  qu'il  ne 
pouvait  laisser  l'échec  de  Marathon  sans  vengeance,  il  eut 
du  moins  la  prudence  de  ne  vouloir  rien  entreprendre  en  Eu- 
rope avant  d'avoir  eu  raison  de  l'Egypte.  La  répression  dura 
quatre  ans,  au  bout  desquels  Achéménès, 
frère  du  roi,  fut  nommé  satrape  et  prit  des 
mesures  afin  de  prévenir  un  second  soulè- 
vement'. Cette  fois  encore,  personne  ne 
songea  à  changer  la  constitution  politique 
du  pays,  et  les  nomes  restèrent  aux  mains 
de  leurs  princes  héréditaires  :  Xerxès  ne 
paraît  même  pas  avoir  soupçonné  qu'en  res- 
pectant les  dynasties  locales,  il  conservait 
aux  futures  révoltes  égyptiennes  des  chefs 
toujours  disposés  à  l'action  (582). 
L'Egypte  pacifiée,  il  ne  retrouva  pas  encore  sa  liberté 
de  mouvement.  La  tradition  classique  prétendait  que,  lors 
de  sa  première  visite  royale  à  Babylone,  il  avait  froissé  au 
plus  haut  point  le  sentiment  national  des  Chaldéens  par  une 
curiosité  sacrilège  :  il  était  entré  dans  le  tombeau  de  Bel 
et  il  n'avait  pas  réussi,  malgré  ses  efforts,  à  remplir  la  cru- 
che à  huile  qui  y  était  enfermée^.  Quoi  qu'il  en  soit  de  cette 
légende  bizarre,  le  fait  delà  révolte  paraît  être  certain.  Méga- 
byze,  fils  de  Zopyre,  qui  était  satrape  de  la  province  par  droit 

1,  Hérodote,  Vit,  ii-iii.  —  2.  Ilérodofe,  VII,  clxxxvii.  —  3.  On  a  cru 
longtemps  que  le  Khabbisha,  meniionué  sur  une  stèle  de  Ptolérnée  Lap:i 
avait  été  le  chef  de  la  révolte  (Mariette,  Monuments  divers,  pi.  15, 
1.7-8;  Hnig'^cli,  Ein  Décret  Plolemaios  des  Sohnes  Lagi,  des  Satrapes, 
dans  la  Zeitschrift,  1871,  p.  4).  Wilcken  a  montré  qu'il  n'en  était 
rien  et  que  Khabbisha  est  postérieur  à  Xeixès  [Zeilschrift,  I.  XXXIX). 
—  4.  6.  Hérodote,  VU,  vu.  —  5.  Ctésias,  Vertica,  §  21  (édit.  MuUer- 
Didot   p.  50);   Élien,    Var.  Hitt.,\\S,  3. 
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d'hérédité,  traita  la  ville  avec  une  rigueur  inaccoutumée; 
le  temple  de  Bel  fut  pillé,  la  statue  du  dieu  emmenée  pri- 
sonnière et  son  prêtre  égorgé',  les  tombes  royales  furent  vio- 
lées et  dépouillées,  une  moitié  de  la  population  fut  réduite 
en  esclavage  (581)'.  Xerxcs  partit  enfin  pour  l'Europe  à  la 
tête  de  l'armée  la  plys  nombreuse  que  le  monde  eût  vue  :  on 
sait  ce  qu'il  advint  de  son  entreprise.  Après  avoir  assisté  à  la 
déroute  de  sa  flotte  des  hauteurs  du  cap  Colias,  il  reprit  la 
route  de  l'Asie  sans  altendre  l'entrée  en  ligne  de  ses  troupes 
de  terre.  Les  victoires  de  Salamine  et  de  Platées  préservèrent, 
dit-on,  l'Europe  de  la  barbarie  :  ce  jugement  est  injuste 
pour  les  deux  adversaires  et  il  ne  saurait  être  maintenu.  Les 
Perses  n'étaient  pas  des  barbares  au  sens  où  nous  prenons  ce 
mot  :  ils  avaient  une  culture  d'un  type  différent,  inférieure 
en  bien  des  points,  par  quelques  endroits  supérieure  à  la 
grecque.  D'autre  part,  c'est  estimer  bien  bas  la  vitalité  et  le 
génie  de  la  Grèce  que  d'admettre  qu'une  défaite  et  une  sujé- 
tion passagères  eussent  suffi  à  en  entraver  le  développement. 
Pour  que  la  civilisation  hellénique  pérît,  il  aurait  fallu  que  la 
race  hellénique  fût  anéantie  par  le  choc  de  l'Asie.  Or,  les 
Perses  ne  se  plaisaient  pas  à  détruire  des  nations  entières:  ils 
exigeaient  le  tribut  et  l'obéissance,  mais  pour  le  reste  ils 
permettaient  à  chaque  peuple  de  se  conduire  à  sa  guise. 
Xerxès  vainqueur,  l'Helladefût  devenue  une  satrapie,  comme 
la  Syrie,  comme  laChaldée  :  elle  n'aurait  pas  plus  perdu  son 
caractère  propre  que  ces  pays  ne  perdirent  le  leur  et  elle  n'au- 
rait pas  plus  tardé,  que  l'Egypte  par  exemple,  à  recouvrer  sa 
liberté.  La  conquête  perse  aurait  changé  le  cours  poHtique 
de  l'histoire  grecque  :  elle  eût  été  impuissante  à  arrêter  ou 
simplement  à  suspendre  la  marche  générale  de  la  civilisation. 
La  défaite  de  Xerxès  eut  pour  résultat  immédiat  le  recul 
de  la  frontière.  Quelques  garnisons  restèrent  au  delà  du  Bos- 

1.  Hérodote  (I,  clxxxiii)  cite  le  fait  de  l'enlèvement  de  la  statue, 
sans  rien  dire  des  événements  qui  l'accompagnèrent.  Il  est  difficile 
de  ne  pas  voir  dans  son  récit  un  des  épisodes  du  soulèvement  de 
Babylone.  —  2.  Ctésias,  Persica,  §  22  (édit.  Miiller-Didot,  p.  50).  D'après 
Arricn  [Anabase,  VU,  17],  la  destruction  de  la  ville  aurait  été  posté- 
rieure à  la  campagne  de  Grèce.  Si  faible  que  soil  l'autorité  de  Ctésias, 
il  était  plus  près  des  événements  qu'Arrien,  et  j'ai  préféré  suivre  la 
version  qu'il  donne. 
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phore,  à  Byzance  jusqu'en  478  S  à  Éïon  jusqu'en  477*,  àPo- 
riskos  jusqu'en  450  et  môme  plus  tard'.  Leur  maintien  fut 
une  satisfaction  accordée  à  l'orgueil  du  grand  roi  plutôt  que 
la  conséquence  d'une  nécessité  politique  ou  militaire  :  Xerxès 
aiuiait  à  se  figurer  qu'il  avait  pied  en  Europe  et  qu'il 
pourrait  recommencer  l'assaut  un  jour  ou  l'autre,  mais  la 
Thessalie,  la  Macédoine,  la  Péonie,  la  Thrace  cessèrent  de 
reconnaître  son  autorité.  Bien  plus,  l'Asie  fut  menacée  à  son 
tour,  les  contingents  de  l'empire  furent  battus  à  Mycale,  et 
les  trières  attiques  parcoururent  à  leur  gré  les  parages  où 
les  escadres  phéniciennes  avaient  jusqu'alors  régné  sans  ri- 
vales. Et  tandis  que  le  sort  de  son  empire  pendait  dans  la  ba- 
lance, que  faisait  Xerxès?  Xerxès  usait  dans  des  intrigues  et 
des  débauches  de  harem  le  peu  de  courage  et  d'intelligence 
qu'il  avait  de  nature*.  Douze  années  durant,  les  opérations 
traînèrent  sans  qu'il  songeât  à  fournir  un  nouvel  effort,  ni 
même  à  prévenir  une  attaque.  Vers  466,  une  flotte  athé- 
nienne qui  croisait  sur  les  côtes  de  Carie  et  de  Lycie  aux 
ordres  de  Gimon  rencontra  l'armada  du  grand  roi  mouillée 
à  la  bouche  de  l'Eurymédon.  Ce  fut  un  nouveau  Mycale  :  les 
vaisseaux  détruits,  les  équipages  athéniens  débarquèrent  et 
mirent  en  déroule  Farmée  qui  les  accompagnait.  Le  vain- 
queur se  dii'igea  vers  Chypre,  dispersa  une  escadre  ennemie 
de  quatre-vingts  voiles,  et  rentra  au  Pirée  chargé  de  bu 
tin  (466).  Xerxès  ne  survécut  pas  longtemps  à  cette  humilia- 
tion :  il  fut  assassiné  par  l'eunuque  Aspamithrès  et  par  le  chef 
des  gardes  Artabanos  (465)^.  La  môme  nuit,  les  meurtriers  se 
rendirent  auprès  de  son  plus  jeune  fils,  Artakhshalhra  (Ar- 
taxerxès),  accusèrent  du  crime  un  autre  fils  du  nom  de  Darius, 
et  le  tuèrent  sous  prétexte  de  venger  le  parricide.  Ils  es- 
sayèrent ensuite  de  faire  périr  Artaxerxès  lui-même,  mais  ils 
furent  trahis  par  un  de  leurs  complices  et  exécutés.  Les  fils 
,d'Artubanos  voulurent  venger  leur  père  et  rassemblèrent  quel- 

1.  Thucydide,  I,  94.-2.  Iléi^odote,  VII,  cvii;  Thucydide,  I,  98;  Pau- 
«anias,  VIII,  8.  §  5.  —  3.  llérodole,  VII,  cvi.  —  4.  Voir  dans  Hérodole 
(IX,  cvm-cxiii)  le  récit  de  ses  intrigues  amoureuses  avec  la  femme  de  son 
frère  Mnsislès  et  avec  colle  de  son  fils  Darius.  —  5.  Ctésias,  Perstca, 
§2y(édit.  MiJlier-Didot.p.  51);  Diodore,  XI,  09, 1  ;  Justin,  III,  1,  et  Élien, 
Var.  ///a/.,  xni,  3,  qui  rapporte  que  Xerxès  fut  assassiné  la  imit  par  son  fils, 
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ques  troupes  :  ils  périrent  les  armes  à  la  main.  Enfin,  comme 
si  ce  n'était  pas  assez  de  tant  de  crimes,  le  frère  aîné  du  nou- 
veau roi,  Ilystaspe,  qui  était  en  Baclriane  à  la  mort  de  Xerxès 
et  qui  aurait  dû  hériter  de  la  couronne,  vint  réclamer  ses 
droits  à  la  tête  d'une  armée  nombreuse  :  deux  batailles 
acharnées  eurent  raison  de  lui  et  de  ses  partisans*  (462). 
Tous  les  mouvements  qui  menaçaient  l'existence  oif  sim- 
plement l'intégrité  de  l'empire  avaient  leur  contre-coup 
en  Egypte.  La  génération  qui  s'était  battue  contre  Xerxès 
n'avait  pas  disparu  encore  qu'une  génération 
nouvelle,  impatiente  du  joug  perse,  se  soule- 
vait contre  son  successeur.  La  Libye  était  le 
plus  important  des  fiefs  du  Delta,  depuis  la 
chute  des  Saïles.  Maîtres  de  Maréa  et  des 
districts  fertiles  qui  s'étendaient  entre  la 
branche  Canopique  du  Nil,  la  montagne  et  le 
lacMaréotis,  ses  princes  exerçaient  probable- 
ment la  suzeraineté  sur  les  Adyrmachides,  Ariaxeixès  i" 
sur  les  Giligammes,  sur  les  Asbystes,  sur 
la  plupart  des  tribus  nomades  qui  habitaient  le  désert*. 
Celui  d'entre  eux  qui  régnait  alors,  Inaros,  fils  de  Psam- 
métique,  déclara  la  guerre  aux  Perses  :  la  population 
du  Delta,  maltraitée  par  Achéménès,  l'accueillit  à  bras 
ouverts,  chassa  les  collecteurs  d'impôt  et  courut  aux  armes. 
Depuis  leur  victoire  de  l'Kurymédon,  les  Athéniens  avaient 
toujours  une  escadre  dans  les  eaux  de  Chypre  ;  les  deux 
cents  navires  qui  la  composaient  reçurent  l'ordre  de  cin- 
gler vers  l'Egypte  et  d'y  rester  à  la  disposition  des  chefs 
insurgés'.  Artaxerxès  avait  cependant  rassemblé  des  forces 
nouvelles;  il  se  proposait  d'en  prendre  le  commandement  en 
personne,  mais  sur  l'avis  de  ses  conseillers  il  délégua  pour 
le  remplacer  son  oncle  Achéménès,  qui  s'était  enfui  à  sa 
cour  après  les  premiers  succès  d'Inaros.  Achéménès  n'eut  pas 

4.  Ctésias,  Persica,  §30-31  (édit.  Mûller-Didot,  p.  51-52).—  ï.  Letroniie, 
Recueil  des  Inscriptions  grecques  et  latines  de  l'Egypte,  t.  II,  p.  201- 
293,  qui  pourtant  a  exagéré  en  mêlant  les  rois  des  Ammoniens  aux 
rois  de  Libye.  —'3.  Ctésias  [Persica^  §  32,  édit.  Miiller-Didot,  p.  52)  ne 
donne  que  quarante  navires  :  c'est  sans  doute  une  faute  de  copiste 
M  (40)  pour  S  (200). 
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de  peine  à  repousser  les  Libyens,  mais  l'intervention  des 
troupes  grecques  changea  la  face  des  affaires.  Il  fut  battu  [)rès 
de  Paprémis,  et  son  armée  presque  entièrement  exterminée; 
Inaros  le  tua  de  sa  propre  main  dans  la  mêlée  et  envoya 
son  cadavre  à  Artaxerxès,  peul-ôlre  par  bravade,  peut-être 
par  respect  pour  le  sang  de  la  victime^  Quelques  jours  après, 
l'escadre  athénienne,  aux  ordres  de  Kharitimidès,  rencontra 
une  flotte  phénicienne,  qui  accourait  au  secours  des  Perses, 
lui  coula  trente  navires  et  lui  en  prit  vingt ^.  Les  alliés  re- 
montèrent le  fleuve  et  parurent  devant  Memphis,  oîi  les 
débris  des  Perses  s'étaient  réfugiés  avec  les  indigènes  de- 
meurés fidèles  (459).  La  ville  succomba  bientôt,  mais  la 
forteresse  du  Mur-Blanc  ferma  ses  portes,  et  sa  résistance 
donna  au  grand  roi  le  temps  d'expédier  une  troisième 
armée  ^.  La  puissance  des  rebelles  était  moins  dans  les 
masses  égyptiennes  et  libyennes  que  dans  le  petit  corps 
d'hoplites  et  de  matelots  athéniens.  Avant  d'aventurer  ses 
généraux  dans  le  Delta,  Artaxerxès  tenta  d'opérer  une  diver- 
sion en  Grèce:  ses  légats  essayèrent  d'acheter  les  Lacé- 
démoniens  et  de  les  engager  à  envahir  l'Attique,  mais  la  vertu 
Spartiate  fut,  cette  fois  par  hasard,  à  l'épreuve  des  dariques. 
Les  troupes  du  grand  roi  se  concentrèrent  en  Phénicie  et 
en  Cilicie:  elles  comptaient  trois  cent  mille  hommes  de  pied, 
qu'appuyaient  trois  cents  vaisseaux,  et  elles  étaient  placées 
sous  les  ordres  de  Mégabyze.  A  l'approche  de  l'ennemi, 
les  alliés  levèrent  le  blocus  du  Mur-Blanc  :  vaincus  dans  un 
premier  engagement,  Kharitimidès  tué  et  hiaros  blessé  à  la 
cuisse,  ils  s'enfermèrent  dans  l'île  de  Prosopitis  (455),  où  ils 
soutinrent  un  véritable  siège  de  dix-huit  mois*.  Au  bout 
de  ce  temps,  Mégabyze  parvint  à  détourner  un  des  bras  du 
fleuve,  mit  à  sec  les  trières  athéniennes  et  monta  à  l'assaut. 
Le  plus  grand  nombre  des  auxiliaires  périt  dans  le  combat, 
quelques-uns  réussirent  à  gagner  Cyrène  et  à  passer  de  là 

1.  Ctésias,  Persica,  §  32,  édit.  Muller-Didot,  p.  52  ;  Hérodote,  III,  xti  ; 
Diodore,  xi,  74.  -  2.  Ctésias.  Persica,  §  32,  édit.  Muller-pidot,  p.  32, 
C'est  probablement  cette  bataille  navale  enlre  Perses  et  Égyptiens  que 
ISéalkès  peignit  (Pline,  Hisl.  Nal.,  xxiv,  11-40).  —  3.  Thucydide,  I, 
104;  Diodore,  XI,  7i-75.  —  4.  Ctésias  {Persica,  §  33-34,  édil.  Muller- 
Didot,  p.  52;  cf.  Kl.  de  IJyzance,  s.  v.  BÛ6).o;)  remplace  le  nom  de 
Prosopitis  par  celui  de  Uyblos,  «  ville  très  forte  de  l'Egypte  ». 
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en  Attique,  quelques  autres  s'enfuirent  avec  Inaro:^  et  furent 
contraints  de  se  rendre  peu  après  *.  Pour  comble  de  malheur, 
un  renfort  de  cinquante  navires  qui  arrivait  à  l'embouchure 
mendésienne,  sans  rien  savoir  des  événements,  fut  entouré 
parles  Phéniciens  et  plus  d'à  moitié  détruit  (454)'.  Inaros 
avait  stipulé  en  déposant  les  armes  qu'il  aurait  la  vie  sauve, 
lui  et  ses  compagnons,  et  Artaxerxès  sembla  d'abord  incliner 
à  respecter  la  capitulation  ;  mais,  cinq  ans  après,  il  livra 
les  prisonniers  à  sn  mère  Amestris,  qui  les  fit  crucifier  pour 
venger  la  mort  d'Achémènès'.  La  victoire  de  Prosopitis 
termina  la  rébellion  :  Thannyras,  fils  d'Inaros,  fut  in- 
vesti de  la  royauté  en  Libye  à  la  place  de  son  père*.  Ce- 
pendant quelques  bandes  de  fuyards  réfugiés  dans  les  marais 
du  littoral,  qui  jadis  avaient  servi  plusieurs  fois  d'asile  aux 
Saïtes,  proclamèrent  Amyrtœos  roi  et  se  défendirent  avec 
succès  contre  toutes  les  altaques  des  Perses'. 

L'intégrité  de  l'empire  était  rétablie,  mais  la  guerre  avec 
les  Grecs  durait  toujours.  Six  ans  après  leur  désastre,  les 
Athéniens  équipèrent  deux  cents  vaisseaux,  qu'ils  placèrent 
aux  ordres  de  Cimon  :  il  s'agissait'de  conquérir  Chypre,  ou  du 
moins  d'occuper  solidement  plusieurs  villes  chypriotes.  Pour 
diviser  les  forces  de  l'ennemi,  Cirnon  fit  mine  de  vouloir 
recommencer  la  campagne  d'I^gyple  et  il  dépêcha  soixante 
navires  au  roi  Amyrtœos  :  lui-même  bloqua  la  place  deCitioii 
avec  le  reste.  11  mourut  bientôt  après  des  suites  d'une  bles- 
sure, et  ses  successeurs  furent  obligés  de  lever  le  siège  faute 
de  vivres,  mais,  en  passant  devant  Salamine,  ils  défirent  une 
flotte  phénicienne  et  cilicicnne,  puis  ils  débarquèrent  et  ils 
battirent  une  armée  perse  qui  campait  près  de  la  ville.  Arta- 
xerxès ne  résista  pas  à  ce  dernier  échec  :  il  craignit  que 
les  Athéniens,  maîtres  de  Chypre,  ne  parvinssent  derechef 
à  soulever  l'Éjrypte,  toujours  mal  asservie,  et  il  décida  de 
traiter  à  tout  prix.  La  paix  lui  fut  accordée  sous  condition 

1.  Thucydide,  I,  105;  Diodore  de  Sicile,  XI,  71,  75.  D'après  Thucy- 
dide, Inaros  aurait  élé  trahi  et  livré  pas  les  siens.  —  2.  Thucydide, 
I,  410:  Aristodème,  XIII,  4,  dans  les  Fragm.  H.  Grœc,  cdit.  Millier 
Didot.  t.  V,  p.  14.  —  3.  Ctcsias,  Persica,  §  34-36,  édit.  Muller-Didot, 
p.  52  —  4.  Ilcrodote,  III,  xv.  —  5.  D'après  Hérodote,  II,  cxi,  l'ile  où 
il  établit  sa  résidence  se  nommait  Elbô  eteUe  avait  servi  jadis  de  re- 
traite à  l'aveuf^le  Anysis. 
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que  les  Grecs  d'Asie  demeureraient  libres.  Aucune  armée 
perse  ne  pourrait  approchera  moins  de  trois  journées  de 
marche  de  la  côte  ionienne.  Aucun  navire  de  guerre  perse 
ne  pourrait  naviguer  dans  les  eaux  grecques,  depuis  les  îles 
Chélidoniennes  jusqu'aux  roches  Gyanées,  c'est-à-dire  depuis 
la  pointe  Est  de  la  Lycie  jusqu'à  l'entrée  du  Pont-Euxin. 
Cette  convention  termina  la  première  partie  de  la  lutte  entre 
les  Perses  et  les  Grecs  (449)  :  les  hostilités  avaient  duré  un 
demi-siècle,  depuis  l'incendie  de  Sardes  jusqu'à  la  dix-sep- 
tième année  d'Artaxerxès  I^'' (501-449)*. 

Les  empires  orientaux  ne  vivent  qu'à  la  condition  d'être 
toujours  en  guerre  et  toujours  victorieux.  Us  ne  peuvent  ni 
se  restreindre  dans  certaines  limites,  ni  s'immobiliser  sur 
la  défensive  ;  du  jour  qu'ils  arrêtent  leur  mouvement  d'ex- 
pansion, la  décadence  commence  pour  eux  :  ils  sont  con- 
quérants ou  ils  ne  sont  pas.  La  Perse  n'échappa  point  à  la 
loi  commune.  Darius  I^^  avait  été  un  très  grand  roi,  supérieur 
peut-être  à  Gyrus  lui-même.  Vigoureux,  habile  à  organiser 
les  armées,  à  combiner  des  plans  de  campagne,  à  choisir 
ses  lieutenants,  la  promptitude  avec  laquelle  il  triompha  des 
révoltes  qui  l'assaillirent  à  son  avènement  nous  prouve  qu'il 
était  au  moins  l'égal  des  meilleurs  généraux  :  comme  admi- 
nistrateur, il  n'eut  pas  son  pareil  dans  la  lignée  achéménide. 
L'Asie  conquise,  la  race  perse,  enserrée  presque  sur  toutes 
ses  frontières  par  des  obstacles  presque  infranchissables,  la 
mer,  le  désert  d'Afrique  et  d'Arabie,  les  montagnes  de  llnde 
et  du  Gaucase,  les  steppes  de  l'Asie  Gentrale,  n'avait  plus 
d'ouverture  que  vers  l'Occident.  Darius  et  Xerxès  la  jetèrent 
sur  l'Europe,  mais  son  élan  se  brisa  sur  la  ténacité  hellénique, 
et  dès  qu'elle  fut  obligée  de  reculer,  la  décadence  commença 
aussitôt  pour  elle.  Pourtant  sa  chute  ne  fut  pas  aussi  sou- 
daine que  l'avaient  été  celles  des  monarchies  précédentes, 
l'Assyrie,  la  Ghaldée,  la  Médie  :  la  machine  administrative 
de  Darius  était  trop  habilement  ajustée  pour  se  démonter 
d'un  seul  coup,  mais  la  nonchalance  et  l'ineptie  des  souve- 
rains en  laissèrent  fausser  les  ressorts.  On  vit  le  même 
gouverneur  réunir  plusieurs  satrapies  sous  ses  ordres,  com- 

1.  Pour  tous  les  faits  relatifs  aux  guerres  médiques,  je  ne  puis  que 
renvoyer  aux  Histoires  greeques  parues  dans  ces  derniers  temps. 
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mander  seul  les  armées,  exercer  une  royauté  véritable.  Ce 
ne  fut  plus  désormais  que  soulèvements  dans  les  provinces, 
non  seulement  en  Egypte  où  le  sentiment  national  rendait 
une  longue  tranquillité  impossible,  mais  en  Chaldée,  en  Bac- 
triane,  en  Asie  Mineure  ;  tragédies  de  palais,  où  le  poignard 
€t  le  poison  décimèrent  la  famille  royale  ;  guerres  civiles 
de  satrape  à  satrape,  querelles  locales  de  tribu  à  tribu  et  de 
cité  à  cité.  La  paix  avec  la  Grèce  était  à  peine  signée,  que 
Mégabyze,  gouverneur  de  Syrie,  mécontent  de  la  manière 
dont  le  roi  avait  agi  envers  lui  après  sa  victoire  sur  Inaros, 
souleva  l'armée  qu'il  commandait.  Deux  généraux  échouèrent 
contre  lui  l'un  après  l'autre  :  il  ne  désarma  qu'après  avoir 
dicté  les  conditions  de  la  paix^  Quelques  années  plus  tard, 
son  fils  Zopyre  se  révolta  en  Carie  et  en  Lydie,  et  il  obligea 
également  le  grand  roi  à  composer  avec  lui*.  Le  succès  de 
ces  insurrections  fut  d'un  détestable  exemple  pour  les  autres 
satrapes  :  leur  fidélité  ne  fut  plus  désormais  qu'une  affaire 
de  caprice  ou  de  circonstance. 

Artaxerxès  mourut  en  4*25,  et  l'on  vit  recommencer  après 
lui  les  intrigues  qui  avaient  ensanglanté  le  début  de  son 
règne.  Son  fils  légitime,  Xerxès  II,  fut  assassiné  au  bout 
de  quarante-cinq  jours  par  un  de  ses  frères  illégitimes, 
Sogdianos  ou  Sékudianos'.  Celui-ci  fut  détrôné  à  son  tour 
et  tué,  après  six  mois  et  demi,  par  un  autre  bâtard  nommé 
Darius*.  Sa  vie  ne  fut  qu'un  long  tissu  de  misères  et  de 
crimes.  Dès  les  premiers  jours,  son  frère  Arsitès  et  Arty- 
phios,  fils  de  Mégabyze,  prirent  les  armes  en  Asie  Mi- 
neure, enrôlèrent  des  mercenaires  grecs  et  remportèrent 
deux  victoires  importantes.  L'or  per^e  fit  ce  que  la  vail- 
lance perse  ne  pouvait  plus  faire  ;  les  rebelles,  abandonnés 
par  leurs  soldats,  se  rendirent  à  condition  qu'ils  auraient 
la  vie  sauve.  Darius  H  avait  épousé  sa  tante  Parysatis,  une 


i.  Ctésias,  Persîca,^  57-41  (édit.  Mûller-Didot,  p.  52-55).  —  2.  Cté- 
sias,  Fersica,  §  48  (édit.  MuUer-Dieot,  p.  54);  cf.  Hérodote,  III,  clx.  — 
3.  Ctésias,  Persica,  §44-45  (édit.  MuHer-Didot,  p.  54),  Diodore,  XII,  74, 
où  il  est  dit  que,  d'après  certains  auteurs,  Xerxès  II  aurait  régné 
une  année  entière.  —  4.  Ctésias,  Persica,  §  46-48  (édit.  MùUer-Didot, 
p.  54-55).  Ce  princen'élait  pas  fils  de  Damaspia,  la  seule  femme  légitime 
d'Artaxerxès  I"  :  les  Grecs  l'appelèrent  Ndôo;,  le  bâtard. 
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des  femmes  les  plus  cruelles  et  les  plus  dépravées  qui 
aient  déshonoré  les  harems  de  l'Orient  :  sur  son  conseil,  il 
viola  la  parole  donnée,  et  Arsitès  périt  dans  la  cendre  •.  Cet 
exemple  ne  découragea  point  le  satrape  de  Lydie,  Pissuthnès. 
Il  appartenait  à  la  famille  royale-,  il  était  en  place  depuis 
vingt  ans  au  moins ^,  et  il  avait  eu  le  temps  de  se  préparer 
longuement,  mais  la  trahison  eut  raison  de  lui  comme  d'Ar- 
sitès  :  Tissapherne  acheta  les  mercenaires  qu'il  avait  à  sa 
solde  et  l'obligea  à  se  remettre  entre  ses  mains.  Darius  le 
mit  à  mort  et  donna  sa  succession  au  vainqueur*.  Cette 
exécution  ne  termina  pas  les  troubles  de 
l'Asie  Mineure  :  Amorgès,  fils  naturel  de 
Pissuthnès,  souleva  la  Carie,  s'arrogea  le  titre 
de  roi  el  résista  jusqu'en  412^. 

C'était  le  temps  où  la  guerre  du  Pélo- 
ponnèse désolait  la  Grèce  entière.  Athènes 
venait  de  perdre  en  Sicile  le  meilleur  de 
sa  flotle  et  l'élite  de  ses  soldats.  Lorsque  la 
Cyrus  le  Jeune.  nouvcllc  du  désaslrc  arriva  en  Orient, 
Darius  vit  que  l'occasion  était  favorable 
è  rompre  le  traité  de  449;  il  transmit  aux  salrapes  de 
Mysie  et  de  Lydie  l'ordre  de  réclamer  le  tribut  aux  villes 
grecques  de  la  côte  et  de  traiter  avec  les  Lacédémoniens. 
Sparte  accepta  l'alliance  qui  s'offrait  à  elle,  et  dès  lors  les  dif- 
férents États  helléniques  ne  furent  plus  que  des  jouets  dans 
la  main  du  grand  roi  ou  de  ses  agents.  Tissapherne  et  Phar- 
nabaze  s'appliquèrent  d'abord  à  tenir  la  balance  égale  en- 
Ire  les  Doriens  et  les  Athéniens,  sans  permettre  à  aucun 
des  rivaux  de  portera  l'autre  le  coup  mortel.  Cette  politique 
de  juste  milieu  ne  dura  pas  longtemps.  Darius  avail  deux 
fils,  dont  le  second,  nommé  Cyrus  comme  le  fondateur  de 
rKmpire,  ol)tinl,  par  l'influence  de  Parysatis,  le  comman- 
dement suprême  des  provinces  d'Asie  Mineure.  Cyrus  était 
ambitieux  de  régner  :  il  espérait  que  sa  mère  obtiendrait 

1.  Clésias,  Persica.  §  50-51  (ôdii  Mùller-Didot,  p.  55).  Sur  le  sup- 
plice de  la  cendre,  cf.  Valére  Maxime,  IX,  2,  7.  —  2.  D'après  l'Iiypo- 
tliôse  fort  vraisemblable  de  Larclier.  —  3.  Thui*ydide  I,  115,  le  men- 
tionne dès  avant  410.  —  4.  Clésias,  Pernica,  §  52  (édil.  Miiller-Didot, 
p.  55-50).  —  5.  Thucydide,  VIII,  5,  19,  28. 
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poui'  lui,  à  force  d'intrigues,  la  succession  dévolue  de  droit 
à  son  frère  aine,  Arsakès;  en  cas  d'insuccès,  il  comptait  re- 
vendiquer le  trône  par  les  armes.  Athènes,  puissance  mari- 
time, n'était  guère  à  même  de  l'aider  dans  une  expédition 
dirigée  contre  les  provinces  de  la  haute  Asie  :  il  inclina  vers 
Sparte  et  il  lui  prêta  un  appui  si  efficace,  qu'en  deux  ans  la 
guerre  fut  terminée  à  l'avantage  des  Péloponnésiens  par  la 
bataille  décisive  d'.^gos-Potaraos  (405). 

Artaxerxès  II  (405  359); 
les  dernières  dynasties  indigènes  de  l'Egypte. 

Ce  brusque  dénouement  et  les  menées  secrètes  dont  les 
satrapes  de  l'Asie  Mineure  accusaient  Cyrus  parurent  sus- 
pects à  bon  droit  : 
Darius  l'appela  à 
Suse  pour  lui  de- 
mander compte  de 
sa  conduite.  Il  ar- 
riva juste  à  temps 
pour  assister  à  la 
mort  de  son  père  et 

à    l'avènement  d'un  Artaxerxès   II. 

roi  nouveau  :  Ar- 
sakès prit  le  nom  d'Artakshathra  (Arlaxerxès)  et  monta  sur 
le  trône  en  dépit  des  efforts  de  Parysatis^  Pendant  les  cé- 
rémonies du  couronnement,  Cyrus  se  cacha  dans  le  temple 
et  voulut  assassiner  son  frère  au  pied  de  l'autel.  Tissapherne 
et  l'un  des  prêtres  le  dénoncèrent;  il  fut  saisi  et  il  aurait 
été  exécuté  si  sa  mère  ne  l'eût  enveloppé  de  ses  bras,  et 
n'eût  empêché  le  bourreau  de  remplir  son  office*.  Par- 
donné à  grand'peine,  il  retourna  en  Asie  Mineure  avec  la 
ferme  résolution  de  se  venger  à  la  première  occasion.  Mal- 
gré la  surveillance  de  Tissapherne,   il  réunit  sous  divers 

1.  Ctésias,  Persica,  §  57  (édit.  Mûller-Didot,  p.  56),  où  le  nom  est  écrit 
Arsakès;  Plularqiie,  Arloxerxès,  I,  donne  Arsikas,  qui  doit  être  la  forme 
première.  D'après  Din.«n  (fragm.  22,  dans  le.s  Fragm.  H.  Gr.,  t.  II, 
p.  95),  Arlaxerxès  II  s'appelait  Oarlès,  non  pas  Arsikas,  avant  de  montei 
»ur  le  trône.—  2.  Plu^arque,  Arloxerxès.  5  ;  Xénophon,  Anabase,l.i&5 


730  CHAPITRE  XIV. 

prétextes  treize  mille  mercenaires  grecs  et  cent  mille 
homnîes  de  troupes  indigènes  :  il  quitta  Sardes  à  l'impro- 
viste  (401),  il  traversa,  sans  être  inquiété,  l'Asie  Mineure, 
la  Syrie  du  Nord  et  le  Mésopotamie,  mais  il  rencontra  l'ar- 
mée royale  près  de  Cunaxa,  à  quelques  lieues  au  Nord  de 
Babylone,  et  il  fut  tué  dans  la  mêlée.  Sa  défaite  et  sa  mort 
furent  un  véritable  malheur  pour  la  Perse.  11  était  brave, 
actif,  ambitieux,  doué  de  toutes  lès  qualités  qui  font  le  bon 
monarque  oriental.  Il  avait  appris  au  contact  des  Grecs  à 
démêler  les  côtés  faibles  de  sa  nation  et  il  paraissait  tenir 
à  cœur  de  remédier  à  ses  vices  :  s'il  avait  triomphé,  peut- 
être  eûl-il  réussi  à  raffermir  l'empire  pour  un  moment  et 
à  l'arrêter  sur  la  pente  qui  l'entraînait  à  la  ruine.  Lui  mort, 
l'armée  indigène  qu'il  avait  amenée  à  sa  suite  se  débanda 
sur-le-champ,  mais  les  mercenaires  ne  perdirent  pas  courage 
et  ils  gagnèrent  les  côtes  du  Pont-Euxin  à  travers  l'Assyrie 
et  l'Arménie.  Jusqu'alors  les  Grecs  avaient  considéré  la 
Perse  comme  un  Etat  compact  et  redoutable,  qu'on  était 
assez 'fort  pour  vaiecre  sur  mer  et  pour  repousser  de  l'Eu- 
rope, mais  qu'il  eût  été  imprudent  d'aller  défier  chez  lui. 
L'exemple  des  Dix  Mille  prouva  qu'une  poignée  d'hommes  per- 
dus en  pleine  Chaldée,  privés  de  leurs  chefs  par  la  trahison, 
sans  guides,  sans  alliée,  pouvaient  l'affronter  impunément 
et  se  rapatrier  sans  pertes  considérables.  Les  résultats  de 
cette  expérience  ne  se  firent  pas  attendre.  Sparte  victorieuse 
avait  hérité  du  rôle  protecteur  d'Athènes  à  l'égard  des  Io- 
niens :  la  mort  du  jeune  Cyrus  avait  rompu  ses  attaches  à  la 
Perse  et  lui  avait  restitué  sa  liberté  d'action.  Pendant  quatre 
ans  de  suite  elle  entretint  la  guerre  en  Asie  :  son  roi  Agésilas 
pénétra  au  cœur  même  de  la  Phrygie,  et  il  aurait  poussé 
plus  avant  sur  la  trace  des  Dix  Mille,  si  l'or  perse  n'avait 
opéré  en  Europe  une  puissante  diversion.  Athènes  reprit  les 
armos  :  sa  flotte  unie  à  la  flotte  perse  balaya  la  mer  Egée 
du  Nord  au  Sud,  Conon  s'empara  de  l'île  de  Gythère,  et  les 
longs  murs  furent  reconstruits  aux  frais  du  grand  roi*. 

Vers   le  même  temps  où  l'Hellade,    divisée  contre  elle- 
même,  se  disputait  les  bonnes  grâces  du  grand  roi  et  de  ses 

1 .  Pour  le  détail  de  ces  événements, voy.  V Histoire  grecque  de  M.  Duruy 
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officiers,  l'Egypte,  unie  tout  entière  aans  un  même  senti- 
ment de  haine,  réussissait  enfin  à  chasser  l'étranger.  Pendant 
les  quarante  années  qui  s'étaient  écoulées  depuis  la  défaite 
d'Inaros,  la  paix  n'y  avait  pas  été  troublée  sérieusement.  Les 
satrapes  s'étaient  succédé  sans  difficulté  dans  le  palais  de 
Memphis  *  :  la  mort  cruelle  d'Inaros  et  probablement  aussi 
l'épuisement  de  la  Libye  avaient  empêché  Thannyras  de 
bouger;  le  vieil  Amyrtée  avait  disparu,  et  son  fils  Pausiris 
avait  été  le  vassal  docile  des  Perses*.  Plus  d'une  fois  pour- 
tant de  petits  incidents  avaient  montré  que  le  vieil  esprit  de 
rébellion  attendait  seulement  une  occasion  favorable  pour 
se  manifester  :  un  Psammétique,  qui  régnait  vers  445  dans 
un  coin  du  Delta,  avait  osé  envoyer  du  blé  et  des  présents 
aux  Athéniens,  alors  en  guerre  avec  son  souverain^;  la 
seconde  année  de  Darius  avait  été  marquée  par  une  sédition, 
aisément  réprimée  il  est  vrai*.  C'est  enfin  vers  cette  époque 
qu'il  semble  qu'on  doive  placer  un  Pharaon,  Khabbisha, 
qui  restitua  aux  prêtres  de  Boutô  les  biens  dont  Xerxès  les 
avait  dépouillés,  et  qui  enterra  un  Apis  en  l'an  II  de  son 
règne*.  La  révolte  deMégabyze  en  Syrie  avait  prouvé  combien 
il  était  désormais  facile  de  tenir  tête  au  grand  roi  ;  celle  de 
Zopyre  et  celle  de  Pissuthnès,  se  succédant  coup  sur  coup, 
avaient  absorbé  plusieurs  années  durant  les  forces  de  l'em- 
pire :  vers  405,  un  petit-fils  d'Amyrtée,  qui  avait  le  même 
nom-  -que  son  grand-père,  proclama  l'indépendance  de 
rÉgypte^.  Il  ne  chassa  pas  entièrement  les  Perses,  car  Ar- 

1.  M.  Wiederaann  a  pensé  que  l'Egypte  avait  été  divisée  alors  en 
deux  satrapies,  dont  la  première,  celle  de  la  Ilaute-Égypte,  aurait  été 
gouvernée  par  un  satrape  perse,  et  la  seconde  par  des  Égyptiens 
comme  Pausiris  [Geschichte  /Egyptens  von  Psametich  /,  p.  252-255). 
—  2.  Hérodote,  III,  xv.  —  5.  Philochore,  fragm.  90,  dans  les  Fragm. 
H.  Gr.,t.  l,  2,  p.  51>8-399.  —  4.  Voir  plus  haut  p.  720,  note  3,  et  cf. 
Brugsch,  dans  la  Zeitschrift,  1871,  p.  15  —  5.  Syncelle,  p.  256  d.  — 
6.  La  forme  grecque  paraît  répondre  à  une  forme  Amourtais  ou  Amonr- 
taif.  Le  nom  de  ce  roi  n'a  pas  été  encore  découvert  sur  les  monu- 
ments égyptiens  contemporains  ;  et  ceux  des  Pharaons  avec  lesquels  on 
l'a  identitié,  Roudamon,  et  Ameniritrout  (Wiedemann,  Geschichte /Egyp- 
tens von  Psamelich  I,  p.  272),  ne  peuvent  appartenir  au  milieu  de 
l'époque  persane.  Le  nom  qui  répond  à  celui  d'Amyrtée  dans  la  rapsodie 
démoiique  n'est  pas  d'une  lecture  certaine  (E.  Révillout,  Second  extrait 
de  la  Chronique   démotique   de  Paris,  dans   la  Revue  égyptologique^ 
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taxerxès  avait  encore  des  troupes  égyptiennes  dans  son 
armée  en  401,  au  moment  de  la  campagne  contre  Gyrus*.  Il 
dut  également  se  résigner  à  sou(Trir  les  compétitions  des 
autres  princes,  et  les  textes  nous  signalent  à  côté  de  lui  un 
Psammétique  issu  de  l'ancienne  famille  saïte,  et  qui  s'arro- 
geait le  titre  de  roi  des  Égyptiens^.  Celle  féodalité  était 
assez  turbulente  et  assez  redoutable  pour  empêcher  que  le 
sceptre  ne  demeurât  longtemps  dans  la  même  famille.  La 
vingt-huitième  dynastie  dura  six  ans,  juste  autant  qu'Amyrtce, 
et  elle  fut  suivie  d'une  dynastie  mendésienne,  dont  le  chef, 
Néphoritès,  compléta  l'œuvre  de  délivrance  :  avec  lui,  l'Egypte 
rentra  en  pleine  possession  d'elle-même  et  retrouva  son 
ancienne  activité^. 

Sa  politique  lui  était  imposée  par  les  circonstances.  La 
disproportion  des  forces  entre  une  province  isolée  et  un 
empire  qui  couvrait  l'Asie  Antérieure  était  trop  visible  pour 
que  les  Pharaons  songeassent  à  se  maintenir  par  eux-mêmes, 
sans  appui  du  dehors.  Ils  revinrent  d'instinct  aux  errements 
de  Psammétique  et  de  ses  successeurs,  et  leur  histoire 
reproduisit  d'une  manière  frappante  celle  des  premiers  Saïles: 
L'Egypte  était  comme  une  citadelle  assiégée  :  ils  essayèrent 
de  tracer  en  avant  de  la  place  des  lignes  de  postes  sur  les- 
quelles le  premier  élan  de  l'ennemi  sebrisât.  Ils  intriguèrent 
donc  en  Syrie  et  à  Chypre,  soit  pour  s'y  ménager  des  alliés, 
soit  même  pour  y  rétablir  l'ancienne  suzeraineté  des  princes 
thébains  :  battus  sur  cette  avancée,  ils  avaient  le  temps  de 
reformer  en  Afrique  une  armée  et  même  une  flotte,  avant 
que  le  vainqueur  touchât  la  frontière.  Toutes  les  révoltes 
de  peuples,  toutes  les  querelles  de  satrapes  leur  étaient 
favorables,  puisqu'elles  obligeaient  le  grand  roi  à  diviser 
ses  ressources  :  ils  les  fomentèrent  avec  soin,  ils  les  pro- 
voquèrent même  k  l'occasion,  et  ils  menèrent  si  bien  leur  jeu 


t.  II,  p.  53-54).  —  1.  Xénophon,  Anabase,  I,  8.  9.  —  2.  Ley  [Fata 
et  condilin  Aùjxjpli  sub  imperio  Persarum,  20,  57),  puis  l.cpsius 
[Koniffubuch,  p.  48-50),  ont  identifié  ce  Psammétique  avec  Amyrtée, 
qui  deviendrait  de  la  sorte  Ps.imméiiiiue  IV.  —  3.  C'est  du  moins 
l'id  e  (jne  se  faiaient  de  NciihôriK'S  les  Égyptiens  du  teniis  des  Plolé- 
mées  (cf.  E.  Hévillout,  Second  Extiaildela  Chronique  démolique,  dans 
la  Hevue  égyptologique,  t.  II,  p.  55). 


LUHE  AVEC  LA  GRÈCE.  —  CHUTE  DE  L'EMPIRE  PERSE.      733 

que  pendant  longtemps  ils  eurent  devant  eux  la  moindre 
portion  des  forces  perses.  Comme  les  Saïtes,  ils  apprécièrent 
à  leur  juste  valeur  les  populations  indisciplinées  et  peu  belli- 
queuses auxquelles  ils  commandaient,  et  ils  s'appuyèrent 
sur  des  soldats  européens  qu'ils  soudoyèrent  à  grands  frais 
dans  la  Grèce  et  qu'ils  renouvelèrent  sans  cesse,  de  peur 
que  les  mœurs  et  le  climat  ne  les  énervassent.  C'était  le 
temps  où  les  mercenaires  se  substituaient  partout  aux  levées 
de  citoyens  :  la  guerre  devenait  un  métier  lucratif  à  qui 
savait  bien  la  conduire.  Les  Pharaons  n'hésitèrent  jamais  à 
prodiguer  leurs  trésors  pour  acheter  l'appui  de  ces  bandes 
redoutables.  Iphicrate,  Chabrias,  Timothée,  tous  les  chefs  en 
renom  parurent  tour  à  tour  à  la  tète  des  masses  égyptiennes 
ou  perses  engagées  aux  bords  du  Nil,  tantôt  avec  l'assenti- 
ment, tantôt  contre  la  volonté  de  leur  patrie.  Au  moment 
où  Néphoritès  monta  sur  le  trône,  Sparte  était  à  l'apogée 
delà  grandeur;  elle  venait  de  déclarer  la  guerre  au  grand  roi 
et  Agésilas  préparait  son  expédition  de  Phrygie.  Néphorités 
conclut  donc  une  alliance  offensive  et  défensive  avec  les 
-Lacédémoniens,  et  il  leur  envoya,  en  396,  un  convoi  con- 
sidérable de  blé,  d'armes  et  de  munitions  :  il  fut  intercepté 
par  l'Athénien  Conon,  qui  commandait  l'escadre  perse'.  Le 
rappel  d'Agésilas  et  l'abandon  de  l'Asie  Mineure  par  les  Spar- 
tiates refroidirent  la  bonne  volonté  du  roi  d'Egypte  :  il 
garda  près  de  lui  les  troupes  qu'il  avait  paru  disposé  à  lancer 
au  loin,  et  il  les  concentra  sur  sa  frontière  syrienne  pour 
repousser  l'assaut  qu'il  croyait  imminent*. 

Les  Perses  ne  vinrent  pas  aussitôt  qu'il  les  attendait.  La 
retraite  des  Lacédémoniens  n'avait  pas  terminé  les  affaires 
d'Asie  :  depuis  la  tentative  de  Cyrus,  la  plupart  des  peuples 
indigènes,  Mysiens,  Pisidiens,  gens  du  Pont  et  de  la  Paplila- 
gonie,  avaient  secoué  le  joug.  Artaxerxès  dirigea  contre  eux 
l'armée  qu'il  aurait  dû  expédier  aux  bords  du  Nil.  Chypre 

1.  Diodore,  XIV,  79.  Trogue-Pompée  (Justin,  VI,  2J  plaçait  le  mérae 
événement  sous  le  règne  d'Hakoris,  qu'il  appelle  Hercynien,  je  ne  sais 
d'après  quelle  autorité.  —  2.  La  dernière  date  connue  du  régne  de 
Néphorités  est  de  la  quatrième  année,  sur  une  bandelette  de  momie 
conservée  au  Louvre  (Devéria,  Catalogue  des  manuscrits  égyptiens, 
p.  207-208). 
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seule  l'arrêta  longtemps.  Deux  races  s'en  partageaient  la 
territoire,  la  phénicienne  et  la  grecque  ;  mais  depuis  le 
jour  où  les  Achéens,  alliés  aux  nations  de  la  mer  repous- 
sés par  MînéphtahS  s'y  étaient  fixés,  l'influence  de  la  grec- 
que n'avait  cessé  de  grandir.  Tous  les  aventuriers  en  quête 
de  territoires  à  conquérir  se  donnèrent  rendez-vous  sur 
cette  frontière  du  monde  oriental,  colons  de  Kythnos, 
Ioniens  de  l'Attique  à  qui  la  tradition  attribuait  la  fonda- 
tion d'iEpéïa,  Argiens  à  Kourion,  Arcadiens  d'Agapénor, 
échappés  au  siège  de  Troie  pour  bâtir  Paphos.  Dès  le  sep- 
tième siècle  avant  notre  ère,  la  prédominance  de  l'élément 
hellénique  était  à  ce  point  sensible  que  l'île  entière  s'ap- 
pelait pour  les  Assyriens  lavana,  le  pays  des  Ioniens,  et  la 
plaine  du  Pediaeos,  autour  de  Salamine,  la,  la  terre  Ionienne^; 
sur  les  douze  rois  qui  se  la  disputaient,  sept  au  moins 
avaient  des  noms  grecs  ^.  Plus  tard,  le  contingent  sémitique 
s'affaiblit  encore  :  les  Phéniciens,  refoulés  lentement  mais 
sûrement,  se  rencoignérent  autour  de  Gition  et  d'Amathonte. 
Si  amoindris  qu'ils  fussent,  ils  demeuraient  cependant 
assez  nombreux  pour  empêcher  les  princes  de  Soles  ou  de 
Salamine  de  réunir  l'île  entière  en  un  seul  État  et  sinon 
d'étendre  leur  influence  au  delà  de  la  mer,  au  moins  de 
protéger  efficacement  la  liberté  commune  contre  les  maî- 
tres du  continent  voisin.  Tous  ceux  qu'attiraient  les  ri- 
chesses du  sol  n'eurent  aucune  peine  à  y  dominer,  les 
Assyriens  avec  Sargon*,  les  Chaldéens  avec  Nabuchodoro- 
sor,  les  Égyptiens  avec  Amasis,  les  Perses  avec  Cyrus  et 
Cambvse. 

Ces  servitudes  successives  laissèrent  des  traces  profondes 
dans  les  mœurs  et  surtout  dans  l'art  :  selon  les  époques, 
les  monuments  chypriotes  portèrent  l'empreinte  du  style 
assyrien  ou  du   style  égyptien  plus  ou  moins  altérée  Mais, 

i.  l.es  A(iaïouslia  du  texte  de  Mînéphtah  sont  les  Achéens  qui  coloni- 
sèrent Chypre  (IMiilostephanos,  tra^^m.  1  (cf.  plus  haut,  p.  301),  dans 
les  Frayrn.  II.  Gr.,  t.  111,  p.  31  :  ô  Kïjtpeù;  è^  'Axacaç,  o  6à  llpdt^avSpo; 
èx  Aa/.eSa'.(j.ov''ac  Tiapey^'^ovTo  ei;  KÛTtpov).  —  2.  Fr.  Lenormant,  les 
Origines  de  illisloire,  t.  III,  p.  58,  86.  —  3.  G.  Smith,  History  of  As- 
^urhanipol,  p.  3'2;  Fr.  Dclitzcli,  Wo  lag  das  Paradics?  p.  291-294.  — 
.    Cf  p  500  de  celle  histoire.  —  5.  Cf.  lleuzcy,  Catalogue  des  figurinei 
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si  l'extérieur  de  la  civilisation  se  modifia  souvent  à  l'imita- 
tion des  modèles  orientaux,  l'hellénique  du  fond  s'accentua 
de  plus  en  plus.  Les  Chypriotes  avaient  été  des  plus  anciens 
à  posséder  l'écriture  parmi  les  peuples  de  leur  race.  Ils 
avaient  adopté  un  syllabaire  spécial,  peu  de  temps  sans 
doute  après  leur  débarquement  :  ils  le  conservèrent,  même 
lorsque  les  autres  Grecs  commencèrent  à  employer  l'alphabel 
cadméen.  Peut-être  est-ce  avec  ce  système  imparfait  que  lej 
aèdes,  élevés  à  la  cour  de  leurs  princes,  écrivaient  ces  poè- 
mes dont  la  renommée  fut  assez  durable  pour  qu'on  y  com- 
prît plus  tard,  par  erreur,  le  cycle  d'épopées  connu  sous  le 
nom  de  Chants  Gypriens  '  :  une  tradition  assez  ancienne  pla- 
çait même  à  Salamine  le  lieu  de  la  naissance  d'Homère. 
Faut-il  s'étonner,  après  cela,  si,  dès  le  début  des  guerres 
médiques,  les  Chypriotes  se  rangèrent  du  côté  des  Ioniens? 
Onasilas,  roi  de  Salamine,  se  ligua  avec  xMilet,  et  les  autres 
princes  furent  entraînés  par  son  exemple,  à  l'exception  de 
celui  d'Amathonte  :  une  année  durant,  il  tint  tête  aux  forces 
du  grand  roi^  La  révolte  étouffée,  la  main  de  Darius  s'abattit 
plus  lourde  sur  la  population  grecque,  le  commerce  lui  fut 
interdit,  ses  ports  furent  fermés  aux  navires  venant  de 
l'Hellade,  et,  dans  plusieurs  villes,  à  Salamine  par  exemple, 
les  tyrans  de  vieille  race  furent  remplacés  par  des  dynastes 
phéniciens.  C'était  en  effet  sur  l'élément  sémitique  que  le 
grand  roi  comptait  s'appuyer  désormais  pour  faire  respecter 
son  autorité.  Cition,  que  le  voisinage  de  Salamine  avait 
presque  ruinée,  redevint  ce  qu'elle  était  jadis,  le  marché 
principal  et  la  tête  de  l'ile.  Malgré  l'apparition  intermittente 
des  flottes  athéniennes,  plus  d'un  siècle  s'écoula  sans  que 
les  Hellènes  Chypriotes  trouvassent  l'occasion  de  se  sous- 
traire à  cette  domination  qui  les  écrasait. 

Évagoras  les  délivra.  H  descendait  des  anciens  rois  de 
Salamine;  après  avoir  chassé  le  Tyrien  Abdémon,  qui  déte- 
nait sa  ville,  il  s'empara  de  l'île  entière  à  l'exception  de 
Cition  et  d'Amathonte.  Ce  n'est  pas  ici  le  Heu  de  raconter 
la  part  qu'il  eut  avec  l'Athénien  Conon  aux  campagnes  des 

antiques  de  terre  cuite  du  Musée  du  Louvre^  p.  126  sqq.  —  1.  Demoda- 
mos,  fragm.  3  dans  les  Fragm.  H.  Grœc,  t.  II,  p.  444.  —  2.  Héro- 
dote,    V,  CIV-CV,    CMII-CSV[I. 
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Perses  corilie  les  ^Spartiates.  Son  ambition  et  son  activité 
portèrent  bientôt  ombrage  à  Artaxerxès,  non  sans  raison  : 
dès  591  il  était  en  révolte  ouverte  contre  son  suzerain. 
Réduit  à  ses  seules  ressources,  la  répression  eût  été  brève  : 
mais  la  Grèce  et  l'Egypte  étaient  là,  prêtes  à  l'aider  de  leur 
argent  et  de  leurs  armes.  Hakoris  avait  succédé  à  Néphoritès 
en  ô93;  après  avoir  assuré  la  sécurité  de  sa  frontière  occi- 
dentale en  traitant  avec  les  Libyens  de  Barca^  il  s'entendit 
avec  Évagoras  et  avec  les  Athéniens.  Il  donna  du  blé,  des 
munitions,  des  vaisseaux,  de  l'argent^;  Athènes  envoya  quel- 
ques milliers  d'hommes  avec  Ghabrias,  l'un  de  ses  meilleurs 
généraux^  :  non  seulement  une  première  expédition  perse, 
dirigée  par  Autophradatès,  échoua  honteusement*,  mais 
Évagoras  prit  Cilion  et  Amathonte,  mais  il  osa  franchir  les 
mers,  il  enleva  Tyr  d'assaut,  il  dévasta  la  Phénicie  et  la  Gi- 
licie^  Déjà  les  tyrans  d'Asie  Mineure  s'agitaient,  et  l'un  d'eux, 
llékatomnos  de  Garie,  s'était  rangé  du  côté  des  confédérés ^ 
Sparte,  que  la  prolongation  des  hostilités  épuisait,  traita 
brusquement  avec  la  cour  de  Suse  :  Antalcidas  négocia  pour 
elle  une  paix  célèbre  dans  l'histoire  de  la  Grèce.  Un  ordre 
parti  du  fond  de  l'Asie  notifia  à  tous  les  peuples  de  l'Hellade 
qu'ils  eussent  à  s'accorder  et  à  respecter  désormais  la  liberté 
les  uns  des  autres  (587).  Personne  n'était  de  taille  à  résister 
aux  Spartiates  et  aux  Perses  réunis  :  on  obéit.  Un  peu  plus 
d'un  demi-siècle  auparavant,  Athènes,  traitant  avec  un  Ar- 
taxerxès, lui  avait  arraché  l'indépendance  des  Grecs  d'Asie  : 
Sparte,  traitant  avec  un  second  Artaxerxès,  les  lui  livrait. 

Le  grand  roi  était  libre  de  se  rejeter  sur  les  rebelles  : 
Évagoras  subit  le  premier  choc.  Ghypre  était  en  effet  comme 
un  boulevard  naturel  de  l'Egypte  :  quiconque  l'occupait  do- 
minait la  mer,  et,  de  là,  menaçait  les  communications  d'une 
armée  qui,  débouchant  de  Palestine,  aurait  assailli  le  Delta. 

1.  Tliéopompc,  fragm.  111  dans  les  Fragm.  H.  Gr.,  t.  I,  p.  29d-29(>. 
D'après  Diodore  de  Sicile  (XV,  2j,  l'alliance  d'IIakoris  avec  Évagoras  de- 
vrait être  rapportée  à  l'olympiade  XCVIII,  3  (386).  —  2.  Diodorc,  XV,  3. 

—  3  Xériophon,  Hellenica,  V,  1,  10;  Corn.  Nepos,  Chabrias,  II;  cf. 
lU;hdanlz,  Vilx  Iphicratis,  Chnbrix,   Timothei  Atlieniensùim,  p.  34-35. 

—  4.  Tliéopompe,  fragm.  111  dans  les  Fragm.  //.  Gr.,  t.  I,  p.  295.  — 
5.  Diodore  de  Sicile,  XV,  2;  Isocrate,  Evagoras,  62,  et  Paneg.,%  100. — 
0.  Diodore  de  Sicile,  XV,  2. 
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Artaxerxès  assembla  donc  trois  cent  trières  ei  trois  cent  mille 
hommes  de  pied,  aux  ordres  de  Tiribaze,  et  il  les  débarqua 
dans  l'île  :  les  corsaires  chypriotes  interceptèrent  les  con- 
vois et  réduisirent  les  envahisseurs  à  une  pénurie  telle  qu'une 
sédition  éclata  dans  leur  camp.  A  la  fin  pourtant,  Évagoras 
fut  battu  sur  mer  à  la  hauteur  de  Ci  tien  et  son  escadre 
détruite.  Il  ne  se  découragea  pas,  laissa  à  son  fils  Pnyta- 
fforas  le  soin  de  se  tirer  d'affaire  comme  il  l'entendrait  e! 
passa  en  Egypte  pour  implo- 
rer l'appui  du  Pharaon  (585). 
Hakoris  avait  assez  de  songei^ 
à  sa  propre  sûreté  sans  s'a- 
venturer dans  une  expédition 
lointaine.  Évagoras  ne  rap- 
porta que  des  subsides  insuf- 
fisants :  n'ayant  plus  que  trois 
mille  hommes,  il  s'enferma 
dans  Salamine,  et  il  s'y  dé- 
fendit de  longues  années  en- 
core ^  La  trahison  d'un  des 
généraux  perses,  Gaos,  gen- 
dre de  Tiribaze,  lui  rendit 
un  moment  l'espoir.  Gaos  se 
ligua  avec  Hakoris  et  solli- 
cita l'appui   des  Lacédémo- 

niens,  mais  périt  avant  d'avoir  rien  fait  :  Évagoras  resta  de 
nouveau  seul  en  présence  de  l'ennemi.  Tandis  que  les  lieu- 
tenants du  grand  roi  s'acharnaient  à  le  bloquer,  Artaxerxès 
lui-même  manquait  de  perdre  la  vie  dans  une  campagne 
malheureuse  contre  les  Cadusiens.  Brave  soldat,  mais  gé- 
néral malavisé,  l'armée  qu'il  conduisait,  affamée  et  harcelée 
par  un  ennemi  insaisissable,  dans  sa  marche  à  travers  les 
montagnes,  aurait  été  détruite  sans  l'astuce  de  Tiribaze,  qui 
persuada  aux  barbares  d'implorer  la  paix  au  moment  même 
où  ils  allaient  triompher*. 
Dès  le  lendemain  de  la  défaite  d'Évagoras,  Hakoris,  compre- 


Hakoris. 


1.  biodore  de  Sicile,  XV,  4-8. 
Nepos,  Datâmes,  1. 


—  2.  Plutarque.  Artoxerxes,  24  ;  Corn. 


758  CHAPITRE  XIV. 

Dant  que  la  soumission  de  Chypre  n'était  plus  qu'une  ques- 
tion de  temps,  avait  cherché  à  créer  une  diversion  en  Asie 
Mineure  :  il  s'allia  avec  les  Pisidiens,  qui  étaient  alors  en 
pleine  révolte,  mais  sans  grand  avantage*.  La  Grèce  lui  fut 
plus  secourahle.  La  paix  d'Antalcidas  y  avait  laissé  nombre 
de  mercenaires  sans  emploi  :  il  eut  vite  fait  d'en  rassembler 
vingt  mille*.  Les  Perses,  encore  embarrassés  en  Chypre,  ne 
surent  pas  prévenir  l'arrivée  de  ces  renforts,  et  ce  fut  heu- 
reux pour  l'Egypte,  car  Hakoris  mourut  en  581,  ses  héritiers 
.  Psamoutis,  Mouthis  et  Néphoritès  II  passèrent  rapidement 
sur  le  trône  ^  et  le  pays  entier  fut  troublé  deux  années 
(381-579)  par  le  règlement  de  sa  succession.  Là  même  tur- 
bulence des  grands  feudataires,  qui  avait  empêché  les 
Saïtes  de  conserver  le  pouvoir,  fut  également  funeste  aux 
Mendésiens  :  le  prince  de  Sébennytos,  Nakhtharhabi  (Nec- 
îanébo  I®*"),  fut  porté  au  trône  par  les  soldats.  La  tradition 
de  l'époque  ptolémaïque  veut  qu'il  ait  été  le  fils  de  Népho- 
ritès I^%  écarté  de  la  royauté  par  la  jalousie  des  dieux*  : 
quelle  que  fût  son  origine,  l'Egypte  n'eut  pas  à  se  repentir 
de  l'avoir  accepté  pour  souverain.  Continuer  à  Évagoras  les 
subsides  qu'Hakoris  lui  avait  accordés  eût  été  de  l'argent 
perdu  :  il  les  supprima  et  il  hâta  ainsi  la  chute  du  tyran 
de  Salamine*^.  Celui-ci,  abandonné  de  tous,  las  d'une  résis- 
tance qui  durait  depuis  six  années,  ne  consentit  à  désar- 
mer qu'au  prix  des  conditions  les  plus  avantageuses.  Non 

i  Théopompe,  fragm.  Hl  dans  les  Fragm.  H.  Grœc,  t.  I,  p.  296.  — 
î  Diodore,  XV,  29.  —  3.  M.  Wiedemann  [Geschichte  Jigypiens  von 
Psametich  /,  p.  262  sqq.)  a  cru  pouvoir  modifier  l'ordre  de  succession 
des  princes  de  cette  XXIX'  dynastie  sur  l'autorité  de  la  rapsodie  démo- 
tique,  découverte  par  M.  E.  Révillout  :  la  découverte  d'un  texte  de  Psa- 
moutis (Recueil,  t.  VI,  p.  20),  où  ce  prince  parle  d'Hakoris,  suffirait 
seule  à  montrer  que  Manélhon  était  bien  informé  ici,  comme  toujours. 
—  4.  E.  Uévillout,  Second  extrait  de  la  Chronique  déttio tique  de  Paris, 
dans  la  Revue  égyplologique,  t.  II,  p.  55.  —  5.  C'est  du  moins  l'inter- 
prétation qui  me  paraît  fitre  la  meilleure  pour  le  fragment  de  Théo- 
pompe (fragm.  111  dans  les  Fragm.  H.  Graec.,  t.  I,  p.  295)  ;  xal  wç 
Nev.Tavfêioç  TrapeiA/j^ÔTOÇ  Tyjv  Alyû^Tou  pa(Tt).e'!av,  upoç  Aaxeôat[j.ov^oU(; 
àréo-Tet/ev  Eùayôpaç,  T(va  xe  Tpôuov  ô  7tep\  K-JTtpov  TidXefxo;  ôtcXiiôv).  Si 
le  chan^^einent  ds  règne  qui  se  produisit  alors  en  Egypte  ne  lui  avait 
l«as  été  d<*favorable,  Évagoras  n'aurait  pas  fait  une  tentative  auprès  d'^a 
Lacédémoniens  etne  se  serait  pas  rendu  aussitôt  après. 
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seulement  Artaxerxès  lui  pardonna  sa  révolte,  mais  il  iul 
confirma  son  titre  royal  et  il  lui  concéda  le  libre  exercice  de 
son  pouvoir  moyennant  un  tribut  annuel  (380). 

Nectanébo,  resté  seul  face  à  face  avec  le  grand  roi,  re- 
doubla d'activité.  Les  événements  des  dernières  années 
avaient  mis  en  relief  les  talents  de  l'Athénien  Chabrias  : 
il  l'invita  à  venir  organiser  son  armée,  et  Chabrias  accepta, 
bien  qu'il  n'eût  pas  mission  de  son  gouvernement*.  Il  trans- 
forma le  Delta  en  un  véritable  camp  retranché;  il  garnit 
de  postes  les  points  vulnérables 
de  la  côte,  il  construisit  à  cha- 
que embouchure  du  fleuve  deux 
tours  qui  en  commandaient  l'en- 
trée, il  arma  la  frontière  libyenne 
comme  la  frontière  asiatique,  et 
il  choisit  si  bien  l'emplacement 
de  ses  forteresses,  qu'à  l'époque 
d'Auguste  plusieurs  d'entre  elles 
portaient  encore  son  nom:  l'une, 
située  en  avant  de  Péluse,  s'ap- 
pelait le  château^  l'autre,  non 
loin  du  lar  Maréotis,  le  bourg 
de  Chabrias'.  Les  Perses  s'effor- 
cèrent de  proportionner  leurs 
moyens  d'attaque  aux  moyens  de 

défense  de  l'ennemi.  Ako  était,  sur  la  côte  méridionale  de 
Syrie,  le  seul  port  assez  vaste  pour  recevoir  leurs  flottes,  assez 
sûr  pour  les  abriter  contre  les  tempêtes  et  contre  les  sur- 
prises. Pharnabaze  y  étabUt  son  quartier  général  et  il  fit  d'elle 
la  base  de  ses  opérations*.  Pendant  trois  années^,  vivres,  mu- 
nitions, soldats  de  terre  et  de  mer,  vaisseaux  phéniciens  et 
grecs  y  affluèrent  :  les  rivalités  des  chefs  perses,  Tithraus- 
tés,  Datame,  Abrocomas,  et  les  intrigues  de  cour  faillirent 
plusieurs  fois  arrêter  les  progrès  de  l'entreprise,  mais  Pliar- 
nabaze  réussit  toujours  à  écarter  ses  rivaux,  etaucomraen- 


^ectanébo  1* 


1.  Diodore,  XV,  29;  Corn.  Nepos,  Chabrias,  2.  —  2.  Strahon,  X^l. 
Il,  33  :  0  Xaêpîou  XeY^fJLevo;  Xâpa^.  —  3.  Strabon,  XVII,  i,  22  :  r, 
Xaêpjou  y.aj{i.Y]  ^eyou-Évr).  —  4.  Diodore,  XV,  41  ;  Corn.  Nepos,  Datâmes^ 
5  •  cf   Strabon,  XVI,  ii,  25.  —  5.  Isocrate,  Paneg.,  §  i61. 
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cernent  de  574  l'expédition  était  prête  à  partira  Elle  ce '«np- 
tait  deux  cent  mille  soldats  et  vingt  raille  mercenaires,  trois 
cents  trières,  deux  cents  galères  à  trente  rames,  et  beaucoup 
de  vaisseaux  de  charge*.  Au  dernier  moment  l'Egypte  vai 
perdu  son  meilleur  chef.  Artaxerxès  avait  demandé  à  Athène. 
de  quel  droit  elle  autorisait  Chabrias  à  servir  contre  liu 
dans  les  rangs  des  Égyptiens  ;  par  la  même  occasion  il  pr  iai 
les  Athéniens,  ses  amis,  de  lui  prêter  pour  un  temps  le  m 
général  Iphicrate.  Les  Athéniens  ordonnèï'^Tit  à  Chabri  ^s 
de  revenir,  et  ils  députèrent  Iphicrate  en  :yrie,  où  il  as 
suma  le  commandement  des  auxiliaires  grecs*.  L'armée  ainsi 
renforcée  s'ébranla  vers  mai  374*.  En  arrivant  à  Péluse, 
Pharnabaze  vit  qu'il  avait  peu  de  chances  de  forcer  la  place  : 
non  seulement  les  murailles  avaient  été  remises  à  neuf,  mais 
les  habitants  avaient  coupé  les  canaux  et  inondé  les  appro- 
ches. Iphicrate  conseilla  une  surprise  :  trois  mille  hommes 
expédiés  en  cachette  débarquèrent  à  l'entrée  de  la  bouche 
Mendésienne  et  attaquèrent  les  rertanchements  qui  la  pro- 
tégeaient. La  garnison  sortit  imprudemment,  fut  battue  et 
poursuivie  si  chaudement  que  vainqueurs  et  vaincus  péné- 
trèrent pêle-mêle  dans  le  fort.  La  brèche  était  ouverte,  en  s'y 
jetant  promptement,  l'on  pouvait  s'emparer  du  pays  aisé- 
ment :  les  dissensions  des  généraux  perdirent  l'occasion. 
Iphicrate  avait  interrogé  les  prisonniers  et  il  avait  appris  d'eux 
que  Memphis  était  dégarnie.  Il  conseilla  donc  aux  Perses  de 
remonter  le  Nil  en  hâte  et  d'enlever  la  capitale  avant  que 
Nectanébo  y  eût  jeté  des  renforts;  mais  Pharnabaze  trouva 
lo  projet  hasardeux  et  il  préféra  attendre  pour  agir  que 
l'armée  entière  l'eût  rejoint.  Iphicrate  proposa  alors  de  tenter 
l'aventure  avec  ses  bandes  à  lui,  mais  on  craignit  qu'il  ne 
nourrît  quelque  arrière-pensée  de  trahison  et  on  lui  refusa 
la  permission  de  marcher.  Ces  délais  avaient  donné  à  Necta- 


1  Isocrate,  Paneg.,  §  161  ;  Corn.  Nepos,  Datantes,  5.  —  2.  Diodore, 
XV,  41.  —  3.  Corn.  Nepos,  Chabrias,  7>;  Iphicrale8,2;  Oiodore.  XV,  29. 
—  4.  Comme  l'a  fait  observer  très  justement  Keiirick,  Ancienl  Egypt 
under  Ihe  I*haraons,  t.  II,  p.  42i,  o  les  généraux  perses  e»  athéniens 
commirent  la  même  faute  qui  amena  la  défaite  de  saint  Louis  et  la  prise 
de  son  armée  en  1249  et  que  Bonaparte  évita  dans  sa  campagne  de 
1798  ». 
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nébo  le  temps  de  revenir  de  son  premier  émoi  :  il  reprit  l'of- 
fensive, il  assaillit  le  camp  des  ennemis  et  il  remporta  l'avan- 
tage dans  plusieurs  escarmouches.  Cependant  l'été  s'avançait, 
le  Nil  montait  rapidement,  bientôt  l'inondation  couvrit  le 
sol  :  Ipfiicrate  et  Pliarnabaze  battirent  en  retraite  et  re- 
vinrent en  Syrie.  Iphicrate,  dégoûté  des  récriminations  de 
ses  collègues  asiatiques,  s'embarqua  secrètement  pour 
Athènes  :  ce  qui  restait  de  l'armée  et  de  la  flotte  se  disloqua 
bientôt  après  son  départ.  L'Egypte  fut  délivrée  pour  un  quart 
de  siècle*. 

Cet  échec  n'ébranla  en  rien  l'influence  que  le  grand  roi 
avait  exercée  sur  la  Grèce  depuis  la 
paix  de  587  ;  Sparte,  Athènes  et  Thèbes 
se  disputèrent  son  alliance  avec  plus 
d'acharnement  que  jamais.  En  372, 
Antalcidas  reparut  à  Suse  pour  implo- 
rer une  nouvelle  intervention;  en 367, 
Pélopidas  et  Isménias  obtinrent  un  res- 
crit  ordonnant  aux  Grecs  de  vivre  en 
paix,  puis  Athènes  envoya  des  ambas- 
sadeurs pour  mendier  les  subsides 
de  la  Perse.  Il  semblait  qu'Artaxer- 
rès  fût  devenu  pour  les  États  helléniques  une  sorte  d'ar- 
bitre suprême  devant  lequel  chacun  venait  plaider  sa 
cause.  Mais  cet  arbitre  qui  imposait  sa  volonté  au  dehors 
n'était  pas  maître  chez  lui.  Doux,  facile  d'humeur,  plus 
enclin  à  pardonner  qu'à  sévir,  il  n'avait  pas  l'énergie  néces- 
saire pour  comprimer  l'ambition  des  gouverneurs  de  pro- 
vince. Ariobarzane  de  Phrygie  avait  donné  le  signal  de 
la  défection  :  Datame,  Aspis  de  Cappadoce,  s'insurgèrent 
tour  à  tour  et  défièrent  pendant  des  années  les  efl'orts  de  leur 
souverain.  Quand  on  se  fut  débarrassé  d'eux  par  la  trahison, 
tous  les  satrapes  des  provinces  occidentales,  depuis  les  fron- 
tières de  l'Egypte  jusqu'à  l'IIellespont,  conclurent  une  alHance 
offensive  et  défensive  :  l'empire  s'effondrait,  si  les  dariques 
n'étaient  encore  une  fois  intervenues  dans  la  querelle. 
L'Égypfe,  toujours  à  l'afl'ût,  avait  trouvé  dans  cette  révolte 


Pharnabaze. 


1.   Le  récit  de  cette  guerre  dans  Diodore  de  Sicile,  XV,  41-43. 
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une  occasion  de  montrer  sa  haine  contre  la  Perse  et  d'aug- 
menter sa  propre  sécurité.  Nectanébo  était  mort  en  361,  et 
Tachos  lui  avait  succédé*.  Il  n'hésita  pas  à  négocier  avec 
les  rebelles,  et  ceux-ci  lui  dépêchèrent  Rhéomitrès  afin  de 
débattre  les  conditions  de  l'aUiance.  Nectanébo  avait  laissé 
une  flotte  nombreuse  et  un  trésor  bien  garni  :  Tachos  con- 
fia à  l'ambassadeur  cinq  cents  talents  d'argent  et  cinquante 
navires,  avec  lesquels  celui-ci  cingla  vers  Leuké  sur  la  côte 
d'Asie.  Ses  complices  l'attendaient,  heureux  du  succès  de 
sa  mission,  mais  il  n'avait  pas  confiance  en  l'issue  de  la 
lutte  et  il  ne  cherchait  qu'une  occasion  de  rentrer  en  grâce  ; 
à  peine  de  retour,  il  les  saisit  et,  d'accord  avec  Orontès,  il 
les  expédia  à  Suse,  chargés  de  chaînes^  Tachos  avait  donc 
contribué  bénévolement  à  remplir  les  coffres  et  à  recruter 
les  équipages  du  grand  roi  :  malgré  ce  mécompte,  sa  situa- 
lion  était  si  brillante  et  celle  des  Perses  si  misérable  qu'il 
décida  de  prendre  l'offensive  et  d'envahir  la  Syrie.  Il  était 
confirmé  dans  son  dessein  par  Ghabrias,  que  les  hasards 
d'une  vie  aventureuse  avaient  ramené  aux  bords  du  Nil^, 
mais  l'argent  lui  manquait  pour  couvrir  les  frais  d'une 
longue  campagne  en  pays  étranger  :  Ghabrias  lui  enseigna 
le  moyen  de  se  le  procurer.  Le  clergé  égyptien  était  riche  : 
le  Grec  remontra  que  les  sommes  dépensées  annuellement 
pour  les  sacrifices  et  pour  l'entretien  des  temples  seraient 
mieux  employées  au  service  de  l'État,  et  il  conseilla  au 
Pharaon  de  supprimer  la  plupart  des  collèges  sacerdotaux. 
Les  prêtres  se  rachetèrent  par  le  sacrifice  de  leurs  biens 
personnels  :  le  roi  accepta  gracieusement  ce  qu'ils  lui 
offraient,  puis  il  leur  déclara  qu'à  l'avenir  et  pendant  toute 
la  durée  de  l'expédition  contre  les  Perses,  il  exigerait  d'eux 
les  neuf  dixièmes  des  revenus  sacrés.  Get  impôt  aurait  suffi, 
aï  on  avait  pu  le  lever  entièrement  ;  mais   le  clergé  trouva 

1  La  rapsodie  démotique  (E.  Révillout,  Second  Extrait  de  la  Chro- 
nique démotique  de  Paris,  dans  la  Revue  égyptologique,  t.  II,  p.  4,  58- 
59)  donne,  comme  Manéthon,  neuf  années  de  règne  à  Nectanébo  l"  : 
les  termes  assez  obscurs  qu'elle  emploie  pourraient  laisser  supposer 
que  Tachos  était  le  fils  de  son  prédécesseur.  —  2.  Diodore,  XY,  90,  92. 
—  7).  Corn.  Nepos,  CUabrias,  2;  cf.  Polyen,  Slrat.,  III,  11,  7;  IH,  11, 
12,  etc.,  où  sont  racontés  plusieui's  des  épisodes  relatifs  à  la  prépara- 
tion de  celte  campagne. 
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sans  doute  moyen  de  s'y  soustraire  au  moins  en  partie,  car 
on  dut  recourir  à  d'autres  expédients.  Ghabrias  conseilla 
alors  d'augmenter  la  capitation  et  la  taxe  sur  les  mai- 
sons, d'instituer  un  droit  d'une  obole  sur  chaque  ardeb  de 
grain  qui  serait  vendu,  de  frapper  d'une  dime  la  navigation, 
les  fabriques,  les  métiers  manuels.  Les  ressources  affluèrent 
bientôt,  mais  une  autre  difficulté  se  présenta  qu'il  résolut 
avec  non  moins  d'énergie.  L'Egypte  avait  peu  de  numéraire  : 
les  habitants  s'en  tenaient  au  système  d'échange,  dans  les 
transactions  ordinaires  de  la  vie.  D'autre  part,  les  mer- 
cenaires grecs  ne  voulaient  pas  être  payés  en  nature  ou  en 
métaux  non  monnayés  ;  ils  exigeaient  des  espèces  sonnantes 
pour  prix  de  leur  sang.  Ordre  fut  intimé  aux  indigènes  de 
verser  au  trésor  l'or  et  l'argent  brut  ou  travaillé  qu'ils  pour- 
raient avoir,  sauf  à  être  remboursés  graduellement  par  les 
nomarques  sur  le  produit  des  taxes  futures*. 

Ces  mesures,  si  elles  valurent  l'impopularité  à  Tachos,  lui 
permirent  de  lever  quatre-vingt  mille  hommes  de  troupes 
indigènes  et  dix  mille  Grecs,  d'équiper  une  flotte  de  deux 
cents  voiles',  et  de  louer  les  meilleurs  généraux  du  temps. 
Là  toutefois  son  empressement  à  bien  faire  lui  fut  nuisible. 
Il  avait  Ghabrias  et  l'alliance  d'Athènes  :  il  voulut  avoir 
Agésilas  et  l'alliance  de  Sparte.  Agésilas,  malgré  ses  quatre- 
vingts  ans  et  ses  infirmités,  n'était  pas  devenu  insensible  au 
gain  et  à  la  vanité;  il  fut  alléché  par  la  promesse  du  com- 
mandement suprême  et  il  partit  avec  mille  hoplites*.  Une 
première  déception  l'attendait  au  débarqué  :  Tachos  lui 
confia  la  conduite  des  mercenaires,  mais  il  garda  pour  soi- 
même  la  direction  générale  de  la  guerre  et  il  plaça  la  flotte 
entre  les  mains  de  Ghabrias*.  Le  vieux  héros,  après  avoir 
manifesté  son  mécontentement  par  un  redoublement  de  ru- 
desse Spartiate,  se  laissa  apaiser  par  des  présents  et  con- 
sentit à  accepter  le  poste  qu'on  lui  offrait''.  Bientôt  cepen- 
dant des  dissentiments  plus  graves  éclatèrent  entre  lui  et 
ses  alliés  :  il  aurait  voulu  que  Tachos  demeurât  en  Egypte  et 

1.  Pseudo-Aristote,  Économique*^  II.  —  2.  Diodore  de  Sicile,  XV,  92, 
—  j.  Xénophon,  Éloge  d" Agésilas^  II,  28.  —  4.  Diodore,  XV,  92.  — 
5.  Cf.  Théopompe,  fragm.  23  dans  les  Fragm.  H  Grxc.y  t.  I,  p.  281 
Corn.  Nepos,  Agésilas,  8  ;  Plutarque,  Agésila»,  38. 
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qu'il  se  fiât  à  ses  généraux  du  soin  de  conduire  les  opéra- 
lions.  La  facilité  avec  laquelle  les  chefs  de  bandes  pas- 
saient d'un  parti  à  l'autre  sous  l'inspiration  du  moment 
n'était  peut-être  pas  pour  inspirer  de  la  confiance  à  l'Égyp- 
tien :  il  refusa,  remit  la  régence  à  son  beau-frère,  nommé 
Tachos  comme  lui,  et  il  se  rendit  au  camp.  Les  Perses 
n'étaient  pas  assez  nombreux  pour  se  risquer  en  rase  cam- 
pagne :  Tachos  chargea  son  cousin  Nakhtonabouf  (Necta- 
nébo  II),  fils  du  régent,  de  les  assiéger  dans  leurs  forteresses. 
La  guerre  traînant  en  longueur,  le  mécontentement  se  glissa 
parmi  les  troupes  indigènes  et  la  trahison  se  mil  de  la  par- 
tie. Les  expédients  financiers  de  Ghabrias  avaient  exaspéré 
les  prêtres  et  le  petit  peuple  :  les  plaintes,  étouffées  d'a- 
bord par  la  crainte  des  mercenaires,  éclatèrent  dès  que  l'ex- 
pédition eut  franchi  la  frontière.  Le  régent,  au  lieu  de  cher- 
cher à  les  apaiser,  les  encouragea  sous  main,  et  il  écrivit  à 
son  fils  pour  laviser  de  ce  qui  se  passait  et  pour  l'exhorler 
à  ceindre  le  diadème.  Nectanébo  eut  bientôt  fait  de  gagner 
à  sa  cause  les  Égyptiens  qu'il  commandait,  mais  cela  ne 
lui  servait  de  rien,  tant  que  les  Grecs  ne  s'étaient  pas  pro- 
noncés. Ghabrias  refusa  de  manquer  aux  engagements  qu'il 
avait  contractés.  Agésilas  n'eut  pas  les  mêmes  scrupules. 
Sa  vanité  avait  cruellement  pâti  depuis  qu'il  était  en  Egypte: 
après  s'être  vu  refuser  le  rang  auquel  il  croyait  avoir  droit, 
sa  petite  taille,  ses  infirmités,  sa  grossièreté  lacédémonienne 
l'avaient  exposé  aux  railleries  des  courtisans.  Tachos  le 
jugeait  inégal  à  sa  renommée  et  lui  avait  appliqué,  dit-on, 
le  proverbe  de  la  montagne  en  travail  qui  accouche  d'une 
souris,  à  quoi  l'autre  avait  répondu  :  «  Vienne  l'occasion  et 
je  lui  apprendrai  que  je  suis  le  lion*  ».  Quand  Tachos  le 
pria  de  marcher  contre  les  rebelles,  il  lui'remontra  ironi- 
quement qu'on  l'avait  envoyé  pour  secourir  les  Égyptiens, 
non  pour  les  combattre;  avant  donc  do  se  décider  pour  l'un 
ou  pour  l'autre  des  compétiteurs,  il  consulterait  les  Éphores. 
Ils  lui  laissèrent  la  liberté  d'agir  au  mieux  des  intérêts  de  la 
patrie,  et  il  se  déclara  pour  Nectanébo,  malgré  les  instances 
de  Ghabrias.   Tachos,  abandonné  même  de  ses  auxiliaires, 

1.  Lykcas  de  Naucralis,  fragm.  3  dans  les  Fragni.  11.  Gr.,t.IV,  p. 441. 
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s'enfuit  à  Sidon,  puis  auprès  d'Artaxerxès,  qui  l'accueillit 
favorablement  et  qui  le  plaça  à  la  tête  des  troupes  qu'il  armait 
contre  l'Egypte  (^59)*. 

Le  bruit  de  sa  chute,  répandu  dans  la  vallée  du  Nil,  y 
souleva  une  révolte  générale  ;  l'appui  des  étrangers  excita 
la  méfiance  des  indigènes,  et  ils  acclamèrent  le  prince  de 
Mendès.  Nectanébo  abandonna  les  conquêtes  de  son  prédé- 
cesseur et  ramena  ses  forces  en  Egypte  ;  arrivé  à  Péluse,  il 
se  trouva  en  présence  d'une  armée  peu  disciplinée  encore, 
mais  nombreuse  et  résolue,  Agésilas  conseilla  d'attaquer  im- 
médiatement pour  ne  pas  donner  aux  insurgés  le  temps  de 
s'aguerrir.  Par  malheur,,  il  n'était  plus  bien  en  cour  :  le 
prince  de  Mondés  avait  essayé  de  le  corrompre,  et,  bien  qu'il 
eût  montré  cette  fois  une  loyauté  inespérée,  on  n'avait 
plus  foi  en  lui.  Nectanébo  établit  son  quartier  général  à 
Tanis,  et  son  adversaire  se  flatta  de  l'y  enfermer.  On  sait 
avec  quelle  habileté  l'Égyptien  manie  la  pioche  et  avec  quelle 
promptitude  il  élève  les  retranchements  les  plus  compliqués: 
déjà  le  cercle  de  tranchées  qui  enserrait  la  ville  était  presque 
complet  et  les  vivres  devenaient  rares,  quand  Agésilas  reçut 
l'autorisation  de  tenter  une  sortie.  Il  força  le  blocus  à  la 
faveur  de  la  nuit,  et  il  remporta  une  victoire  décisive  quel- 
ques jours  plus  tard  (559).  Nectanébo  l'aurait  gardé  volon- 
tiers auprès  de  lui,  car  il  redoutait  un  mouvement  des 
Persee,  mais  le  Spartiate,  qui  en  avait  assez  de  l'itgypte  et 
de  ses  intrigues,  se  congédia  de  lui,  le  succès  à  peine  as- 
suré, et  s'éteignit  d'épuisement  sur  la  côte  de  Cyrénaïque. 
L'attaque  eut  lieu  bientôt  après,  mais  molle  et  incertaine  : 
Tachos,  qui  devait  la  conduire,  mourut  avant  qu'elle  fut 
commencée  ',  et  les  discordes  de  la  famille  royale  empê- 
chèrent les  autres  généraux  delà  mener  avec  suite.  Le  vieil 
Artaxenès  avait  trois  fils  de  sa  femme  Statira  :  Darius,  Arias- 
pès  et  Ochos.  Darius,  l'ainé,  avait  été  reconnu  solennellement 

t.  Xénophon,  É loge d' Agésilas,  11,30;  Diodore  de  Sicile,  XV,  92.  Ly- 
kôas  de  Naucralis  rapporte  une  anecdote  assez  puérile  sur  les  rapports 
de  Tachos  et  d'Arlaxorxés  [Fragm.  IL  Crxc,  t.  II,  p.  406,  note)  — 
2.  D'après  Élicn  [Var.  hisl.,  V,  1;  qui  probablement  sajipuie  sur  l'aii- 
toriié  do  Dinon,  Tachos  serait  mort  de  dysenterie,  à  la  suite  d'excès  de 
table. 
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comme  héritier  présomptif,  mais,  menacé  de  se  voir  sup- 
planté par  Ochos,  il  conspira  la  mort  de  son  père,  fut  dé- 
couvert, emprisonné  et  exécuté  dans  son  cachot.  Ariaspès 
devenait  par  là  le  successeur  désigné  :  Ochos  lui  persuada 
que  son  père  méditait  de  le  faire  périr  ignominieusement  et 
le  poussa  à  se  tuer  lui-même  pour  échapper  au  bourreau. 
Restait  un  bâtard,  Arsamès,  qui,  né  d'une  servante  du  ha- 
rem, affichait  des  prétentions  à  la  couronne  :  Ochos  l'assas- 
sina. Artaxerxès  ne  résista  pas  à  ce  dernier  coup  :  il  mourut 
de  douleur,  après  un  règne  de  cinquante-six  ans  (362) . 

Artaxerxès  III  Ochos  (359-333)  :  conquête  de  TÉgypte; 

les  derniers  Achéménides  ;  Darius  III  et  Alexandre 

de  Macédoine;  chute  de  l'empire  perse. 

Artaxerxès  III  Ochos  débuta  par  un  massacre  ;  il  égorgea 
tous  les  princes  de  la  famille  royale  *,  puis,  libre  des  pré- 
tendants qui  auraient  pu  lui  disputer  la  couronne,  il  reprit 
les  préparatifs  de  guerre  interrompus  par  la  mort  de  son 
père  et  par  son  propre  avènement.  Jamais  la  nécessité  de  ré- 
tablir la  domination  perse  sur  les  bords  du  Nil  n'avait  été 
plus  pressante.  Depuis  soixante  ans  environ  <iu'elle  avait 
recouvré  son  indépendance,  l'Egypte  n'avait  cessé  de  susciter 
les  embarras  les  plus  cruels  au  grand  roi.  Au  début,  la  plu- 
part des  contemporains,  Hellènes  ou  barbares,  avaient  pensé 
que  le  mouvement  national  d'Amyrtée  n'était  qu'une  rébel- 
lion passagère  et  qu'il  serait  réprimé  promptement.  Mais 
quand  on  vit  les  dynasties  indigènes  se  perpétuer  et  lutter 
avec  avantage,  malgré  l'infériorité  flagrante  de  leurs  res- 
sources, quand,  non  seulement  les  plus  braves  troupes  de 
l'Asie,  mais  les  meilleurs  généraux  de  la  Grèce  eurent  échoué 
misérablement  dans  leurs  assauts  sur  le  front  du  Delta,  les 
peuples  de  la  Syrie  firent  un  retour  sur  eux-mêmes  et  ils 
commencèrent  à  se  demander  si  ce  qui  était  possible  en 
ATrique  ne  le  serait  pas  en  Asie,  puis  à  suivre  avec  un  inté- 
rêt personnel  la  marche  des  événements*.  Dès  qu'un  satrape 

1.  D'après  Justin,  X,  3,  les  princesses  elles-mômes  n'auraient  pas 
échappé  au  massacre.  —  2.  C'est  ainsi  qu'Isocrale  [Phil.,  §  H8,  160), 
apréb  la  défaite  d'Ochos,  admet  comme   un  fait  évident  de  soi  que  le 
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OU  un  roi  vassal  songeait  à  se  révolter,  c'est  vers  l'Egypte 
qu'il  se  tournait  comme  vers  une  alliée  naturelle,  et,  si 
besogneux  que  Pharaon  fût  sur  le  moment,  il  trouvait  tou- 
jours de  l'argent,  des  munitions,  des  vaisseaux,  des  hommes, 
pour  quiconque  lui  rendait  le  service  d'occuper  les  armes 
de  l'empire.  La  première  attaque  d'Ochos  fut  repoussée  avec 
perte  :  Diophantoe  d'Athènes  et  Lamios  de  Sparte,  qui 
commandaient  les  troupes  de  Nectanébo,  lui  infligèrent 
une  défaite  sanglante  et  l'obligèrent  à  se  retirer  précipi- 
tamment ^  L'échec  eut  des  résultats  d'autant  plus  fâcheux 
que  l'effort  de  l'assaillant  avait  été  plus  considérable  : 
cette  fois  c'était  le  grand  roi  lui-même  qui  avait  échoué 
et  non  plus  ses  généraux.  Les  provinces  riveraines  de  la 
Méditerranée,  toujours  agitées  depuis  la  campagne  de  Tachos 
et  la  révolte  d'Évagoras,  saisirent  l'occasion  qui  paraissait 
se  présenter  si  favorable  ;  Artabaze  souleva  l'Asie  Mineure, 
neuf  des  roitelets  chypriotes  se  proclamèrent  indépendants*. 
La  Phénicie  hésitait  encore  :  l'insolence  du  satrape,  la  rapa- 
cité des  généraux  et  l'indiscipline  des  soldats  revenus  d'Egypte 
la  décidèrent.  Dans  une  assemblée  tenue  à  Tripoli,  les  re- 
présentants des  cités  phéniciennes  conférèrent  à  Tennès, 
prince  de  Sidon,  l'honneur  périlleux  de  diriger  les  opérations 
militaires,  et  son  premier  acte  fut  de  détruire  le  parc  royal 
(|ue  les  Perses  avaient  dans  le  Liban  et  de  brûler  les  provi- 
sions accumulées  dans  les  ports  pour  la  guerre  d'Egypte. 
Ochos  crut  d'abord  que  ses  lieutenants  auraient  prompte 
raison  de  ces  mouvements,  et  en  effet  Idrieus,  tyran  de  Carie, 
appuyé  de  huit  mille  mercenaires  aux  ordres  de  Phocion 
l'Athénien,  vint  à  bout  des  Chypriotes  sans  trop  de  difficulté^; 
mais  en  Asie  Mineure.  Artabaze,  secouru  par  Athènes  et 
par  Thèbes*,  tint  tète  aux  troupes  envoyées  contre  lui,  et 
Tennès  remporta  en  Syrie  une  victoire  signalée.  Il  avait  im- 
ploré naturellement  l'aide  de  Nectanébo,  et  naturellement 
encore  Nectanébo  lui  avait  prêté  quatre  mille  Grecs  et  suu 

grand  roi  est  impuissant  à  rien  entreprendre  «ontre  la  liberté  de  l'L- 
gypte. —  1.  Diodoie  de  Sicile,  XVI,  38,  §  1-2,  qui  malheureusement 
ne  nous  donne  aucun  détail  sur  la  marche  des  événements.  —  2.  Dio- 
dore  de  Sicile,  1.  XVI,  42,  §  3-5.  —  3.  Diodore,  1.  XVI,  42,  §C;  46.  — 
4.  Diodore,  1.  XVI    22,  5i,  §  2. 
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meilleur  général,  Mentor  le  Rhodien  :  Bélésys,  satrape  de 
Syrie,  el  Mazaeos,  satrape  de  Gilicie,  furent  battus  coup  sur 
sur  coup.  Ochos  convoqua  pour  un  dernier  assaut  le  ban  et 
l'arrière-ban,  trois  cent  trente  mille  Asiatiques  et  dix  mille 
Hellènes  ;  lesSidoniens,  de  leur  côté,  s'entourèrent  d'un  triple 
fossé,  relevèrent  la  hauteur  des  murs  et  brûlèrent  leurs 
vaisseaux*.  Par  malheur,  leur  chef  manquait  d'énergie.  Jus- 
qu'au jour  de  sa  révolte.  Tenues  n'avait  vécu  que  pour  le 
plaisir  ;  entouré  de  musiciennes  et  de  danseuses,  qu'il  tirait 
à  grands  frais  de  l'Ionie  et  de  la  Grèce,  il  mettait  son  am- 
bition à  surpasser  en  luxe  et  en  magnificence  les  princes  de 
Chypre  et  surtout  Nicoclès  de  Salamine,  fils  d'Évagoras*. 
L'approche  d'Ochos  lui  enleva  le  peu  de  courage  qu'il  avait: 
il  tenta  d'effacer,  par  une  trahison  envers  ses  sujets,  la  trahi- 
son dont  il  s'était  rendu  coupable  envers  son  suzerain.  11 
avait  pour  confident  et  pour  ministre  un  certain  Thessalion: 
il  l'envoya  au  camp  des  Perses,  s'offrit  à  livrer  Sidon,  et  s'en- 
gagea à  servir  de  guide  en  Egypte,  pourvu  qu'on  lui  accordât 
la  vie  sauve  et  qu'on  lui  garantît  son  rang.  Ochos  avait  déjà 
agréé  les  conditions  de  son  vassal  rebelle,  lorsqu'un  moment 
d'orgueil  faillit  tout  compromettre.  Thessalion  avait  de- 
mandé que  le  roi  voulût  bien  s'engager  par  sa  main  droite  à 
remplir  fidèlement  les  conditions  du  traité.  Ochos,  irrité  de 
cette  prétention,  voulut  le  faire  décapiter  :  comme  on  l'en- 
traînait, il  s'écria  que  le  roi  pouvait  agir  selon  son  plaisir, 
mais  que  s'il  négligeait  de  s'assurer  l'appui  de  Tenues,  il 
échouerait  contre  la  Phénicie  et  contre  l'Egypte.  Ochos  ac- 
corda la  garantie  que  l'on  exigeait  de  lui,  et  Tenues  prit  ses 
dispositions  pour  remplir  ses  engagements.  Quand  les  Perses 
ne  furent  plus  qu'à  quelques  journées  de  marche,  il  prétexta 
une  assemblée  générale  des  Phéniciens  et  il  emmena  les  cent 
principaux  citoyens  au  camp  ennemi,  où  ils  furent  tués  à 
cou[)s  de  javeline.  Les  Sidoniens,  abandonnés  de  leur  roi, 
voulaient  résister  encore,  mais  Mentor  leur  déclara  que  ses 
mercenaires  introduiraient  l'ennemi  dans  la  place  à  la  pre- 
mière sommation.  Ils  se  résignèrent  à  implorer  la  clémence 

1.  hiodore  de  Sicile,  1.  XVI,  44,  §  5-6.  —  2.  Théopompe,  Iragm.  126 
dans  les  Fragm.  IL  Grxc,  t.  I,  p.  299.  où  le  roi  de  Sidon  est  nommé 
Stralon. 
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du  vainqueur,  et  cinq  cents  d'entre  eux  partirent  en  sup- 
pliants, des  brandies  d'olivier  à  la  main.  Ochos  était  le  plus 
cruel  des  souverains  qui  eussent  jusqu'alors  régné  en  Perse, 
le  seul  peut-être  qui  lût  sanguinaire  par  nature  '  :  il  traita 
ceux-là  comme  il  avait  traité  les  autres.  Le  reste  de  la  popu- 
lation, comprenant  qu'il  n'y  avait  plus  qu'à  mourir,  s'en- 
ferma dans  les  maisons  et  les  incendia  :  quarante  mille  per- 
sonnes périrent  dans  les  flammes,  et  tel  était  le  luxe  des 
habitations  particulières  qu'on  vendit  fort  cher  le  droit  d'en 
extraire  les  lingots  d'or  ou  d'argent  ensevelis  sous  les  dé- 
combres. La  ville  châtiée,  Tenues  eut  son  tour  :  il  fut  livré 
au  bourreau,  et  les  autres  cités  phéniciennes,  elTravées  par 
son  sort,  ouvrirent  leurs  portes  sans  combat*. 

Les  affaires  de  Syrie  réglées,  Ochos  marcha  sans  plus  tar- 
der contre  l'Egypte.  Ses  victoires  avaient  ramené  dans  le 
devoir  les  provinces  hésitantes  :  a  Quelle  ville,  quelle  nation 
de  celles  qui  sont  dans  l'Asie  ne  lui  envoyèrent  pas  des  am- 
bassades ?  que  ne  lui  donna-t-on  point,  soit  des  produits 
naturels  du  sol,  soit  des  objets  rares  ou  précieux  que  l'art 
sait  fabriquer  ?  Xe  reçut-il  point  nombre  de  tapisseries  et  de 
tentures,  les  unes  teintes  en  pourpre,  d'autres  multicolores, 
les  autres  blanches  ?  nombre  de  tentes  dorées  garnies  de 
tout  leur  mobilier,  quantité  de  linge  et  de  lits  somptueux  '.' 
de  l'argent  ciselé,  de  l'or  travaillé,  des  coupes  et  des  cratè- 
res, les  uns  ornés  de  pierreries,  les  autres  précieux  surtout 
par  le  fini  et  la  richesse  du  travail?  Puis  c'étaient  des  my- 
riades innombrables  d'armes  barbares  et  grecques,  et  des 
troupeaux  plus  considérables  encore  de  bétes  de  trait  et  de 
victimes  désif^nées  pour  le  sacrifice,  des  conserves  au  bois- 
seau, des  ballots  et  des  sacs  pleins  de  parchemins  et  de  livres, 
et  de  toute  sorte  d'objets  utiles.  Telle  était  la  quantité  de 
viande  salée  expédiée  de  toutes  |)arts,  qu'on  en  prenait  de 
loin  les  monceaux  pour  autant  de  tertres  et  de  collines  éle- 
vées l'une  en  face  de  l'autre'.  »  L'armée  fut  divisée  en  trois 
corps,  commandés  chacun  par  un  barbare  et  par  un  Grec.  En 
passant  par  les  marais  de  Sirbon,  elle  perdit  quelque  ba- 

1.  Plutarque,  Vie  d'Arloxerxes,  dernier  chapitre.  —  '2.  Le  récit  de 
la  guerre  de  Phénicie  est  dans  Diodore  de  Sicile,  I.  XVI,  41-45.  — 
7».  Tliéo-  i»oinpo,  fragin.  l'iJdans  les  Fragm.  U.  Grgc,  t.  I,  p.  298-201^. 
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taillons  qui  s'enlisèrent  dans  les  sables  mouvants  :  arrivée 
devant  Péluse,  elle  trouva  l'ennemi  prêt  à  la  recevoir.  Necta- 
nébo  avait  moins  d'hommes  que  son  adversaire,  soixante 
mille  Égyptiens,  vingt  mille  Libyens  et  autant  de  Grecs, 
mais  le  souvenir  des  succès  remportés  à  nombre  inégal  par 
lui-même  et  par  ses  prédécesseurs  lui  inspirait  confiance 
dans  l'issue  de  la  lutte.  Son  escadre  n'aurait  pas  affronté  sur 
mer  les  flottes  combinées  de  Chypre  et  de  la  Phénicie  ;  mais 
il  avait  assez  de  bateaux  à  fond  plat  pour  défendre  les  em- 
bouchures du  Nil.  Les  points  faibles  de  sa  frontière  étaient 
couverts  par  des  forteresses  ou  des  camps  retranchés  ;  bref, 
toutes  les  mesures  étaient  prises  pour  une  guerre  défensive. 
La  fougue  imprudente  de  ses  auxiliaires  grecs  déconcerta 
ses  plans.  Péluse  était  occupée  par  cinq  mille  d'entre  eux  sous 
Philophron.  Quelques-uns  des  Thébains  qui  servaient  avecLa- 
cratès  dans  l'armée  perse,  désireux  de  justifier  une  fois  de 
plus  le  renom  de  bravoure  que  les  campagnes  d'Épaminondas 
leur  avaient  valu,  franchirent  iin  canal  profond  qui  les  sépa- 
raient de  la  ville  et  provoquèrent  la  garnison  à  une  ren- 
contre en  rase  campagne  :  Philophron  accepta  le  défi  et  leur 
disputa  la  victoire  jusqu'à  la  tombée  de  la  nuit.  Le  lende- 
main, Lacratès  ayant  saigné  le  canal  et  jeté  une  digue  en  tra- 
vers, amena  son  corps  entier  à  la  rescousse  et  commença  à 
battre  la  place  de  ses  machines.  Peu  de  jours  suffirent  à  pra- 
tiquer la  brèche,  mais  les  Égyptiens  s'entendaient  à  manier 
la  pioche  aussi  bien  que  l'épée,  et  tandis  que  la  muraille 
extérieure  s'écroulait,  un  mur  nouveau  couronné  de  tours  en 
bois  s'élevait  derrière  elle.  Nectanébo,  accouru  avec  trente 
mille  hommes  de  troupes  indigènes,  cinq  mille  Grecs  et  la 
moitié  du  contingent  libyen,  suivait  de  loin  les  péripéties 
du  siège,  et  par  sa  seule  présence  empêchait  le  reste  de 
l'armée  perse  de  marcher  en  avant.  Les  semaines  s'écou- 
laient, et  il  semblait  déjà  que  cette  tactique  de  temporisa- 
tion dût  avoir  sa  fortune  ciccoutumée,  quand  un  incident 
imprévu  vint  compliquer  la  situation.  Parmi  les  chefs  de 
bande  qui  guerroyaient  sous  Ochos  se  trouvait  un  certain 
Nicostrate  d'Argos,  que  sa  vigueur  prodigieuse  faisait  com- 
parer à  Hercule,  et  qui  portait  l'équipement  traditionnel  du 
héros,  la  peau  de  lion  et  la  massue.  S'inspirant  sans  doute  du 
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plan  suggéré  jadis  par  Iphicrate  à  Pharnabaze*,  Nicostralos 
obligea  quelques  paysans  dont  les  femmes  et  les  enfants 
étaient  tombés  en  son  pouvoir  à  lui  servir  de  guides,  pénétra 
dans  l'une  des  embouchures  du  Nil,  que  les  Égyptiens  avaient 
négligé  de  fortifier,  débarqua  son  corps  de  troupes  et  se  for- 
tifia sur  les  derrières  de  Neetanébo.  L'entreprise,  menée  avec 
trop  peu  d'hommes,  était  plus  que  hardie  :  si  les  mercenaires 
s'étaient  bornés  à  harceler  Nicostrate  sans  jamais  accepter  le 
combat,  ils  l'auraient  promptement  contraint  à  se  rembar- 
quer ou  à  se  rendre.  Leur  impatience  perdit  tout:  ceux  d'en- 
tre eux  qui  formaient  la  garnison  de  la  ville  voisine,  au  nom- 


Liou  de  l'époque  de  ^'ectaaébo. 

bre  de  cinq  mille,  se  portèrent  à  la  rencontre  de  l'Argien  sous 
le  commandement  de  Clinias  de  Cos  et  furent  battus.  La  brè- 
che était  enfin  pratiquée.  Si  les  Perses,  encouragés  par  le 
succès  de  Nicostrate,  s'y  précipitaient  résolument,  Neetanébo 
courait  le  risque  d'être  séparé  des  troupes  qu'il  avait  sur 
l'extrême  frontière  orientale  ot  écrasé  sans  ressource  :  il  se 
replia  sur  la  pointe  du  Delta.  Tandis  qu'il  s'efforçait  de  con- 
centrer à  Memphis  les  éléments  d'un  corps  nouv:;an.  l'armée 
qu'il  laissait  en  arrière  crut  qu'il  l'avait  abandonnée  of  perdit 
courage  :  Péluse  se  rendit  à  Lacratès,  Mentor  occupa  Bu- 
baste,  et  les  villes  les  plus  fortes,  redoutant  le  sort  de  Sidon, 
ouvrirent  leurs  portes  presque  sans  résistance.  Neetanébo, 
désespéré  par  ces  délections  successives,  s'enfuit  en  Ethiopie 

i.  Voir  plus  haut,  p.  740-141  de  c«tle  histoirt. 
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avec  ses  trésors.  L'heureux  coup  de  main  de  Nicostrate 
avait  rétabli  l'empire  du  grand  roi  dans  son  intégrité  (542)'. 
L'Egypte  avait  prospéré  sous  l'administration  de  ses  der- 
niers Pharaons  indigènes. D'Amyrtée  à  Nectanéboils  s'étaient 
ingéniés  consciencieusement  à  effacer  les  traces  des  inva- 
sions étrangères  et  à  rendre  au  pays  l'aspect  qu'il  avait 
avant  la  conquête  :  ceux  mêmes  qui  n'avaient  fait  que  passer 
sur  le  trône,  comme  Psamoutis  et  Tachos,  avaient  construit 
ou  décoré  des  temples  '.  La  Thébaïde,  négligée  par  les  pre- 


1.  Sur  cette  guerre,  consulter  Diodore  de  Sicile,  XVI,  46-51.  Voici  la 
série  des  dernières  dynasties  manétlioniennes,  telle  quon  peut  la 
rétablir  en  ce  moment  : 


XXVII*  Dynastie  (perse). 

I.  MosoDTRÎ  Kambouti  KaijLgjff/îç. 

II [Gaumata]  

III.  Satôoutrî  Ntariousba  AapeTo;  a' 
V.  .                  Khshayarsiia  Sép^riç  a'. 

VI Artakhsiiathra  'Apta^ip^/);  a'. 

IV.  SaNENTONEN-SOTPENPHTAH    KllADEISHA  

VII Eiptr);   [i'. 

VIII i:oYÔiâvo;. 

IX.  MÎAMOUNRi  NTARiousiiA  Aapeîoç  p'. 

XXVIII"  Dynastie  (saïte). 

l.  •         'AfxupTato;. 

XXIX*  Dv.vASTiE  (menoésienne). 

I.  BiNRÎ-MÎ.NODTÎROU  NeforÎt  I"  NsçepiTY);  a'. 

If.    KHXODMMARÎ-SOTPENKHNGirM  IIaKORI  "AxwpiÇ. 

III.    OdSIRPHTAHRÎ  PsIMOUT  ^â[J.(XOUXtî. 

IV Mo^ec; 

V Nefùrit  II     NecpepÎTYi;  ^'. 

XXX»  DvxASTiE  (sebennytiqde). 

I      SANOTMIKRÎ-SOTPENANHOnRI 

NAKiiTiiARiiABi-MÎAMiouBÎ-stîstT  Nsy-zavÉSy^ç. 

II.  Irmaniuî  T'auo  sotpod.manhouri  Ta-/w;,  Téwç. 

m.  Khomrkerî  iNakiitoxiaboof  NexTavéêrjçp',  NexTavaoïç 


2.  Édiculcs  de  Psamoutis  à  Karnak  (.Maspcro,  Découverte  d'un  petit 
temple,  dans  le  liecueil,  t.  VI,  p.  20;  \Viedemann,  Sur  deux  temples 
bâtis  par  les  rois  de  la  XMX*  dynastie  à  Karnak,  dans  les  Proccedinqs 
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miers  Achéinénides,  fut  de  leur  part  l'objet  de  soins  assi- 
dus. L'île  de  Philae,  en  butte  aux  ravages  des  Étliiopiens, 
n'était  plus  qu'un  monceau  de  ruines*  :  Nectanébo  II  y  jeta 
les  fondements  de  quelques-uns  des  édifices  que  nous  y 
voyons  encore  aujourd'hui'.  Le  sanctuaire  de  Nekhabit  à 


Le  pavillon  de  Nectanébo  à  Philio. 


FJ-Kab'  et  celui  d'Horus  à  Edfou*  furent  restaurés  par  Nec- 
tanébo 1*"',  celui  de  Minou  à  Coptos''  par  Nectanébo  II.  Les 

of  Lhe  Society  of  Uibhcal  Archxology,  1884-1885,  p.  108-112;  Cham- 
pollion,  Monuments,  pi.  ccciii,  n*  l,  pi.  cccix,  n"  3  ;  Lepsius,  Detikm.,  ÎII, 
259,0-6);  travaux  de  Taclios  dans  les  carrières  deTourah  (Rrugsch,  His- 
toire d'Egi/ple,  p.  282)  et  au  temple  de  Khonsou  à  TlièLej.  —  1.  L'opi- 
nion généralement  admise  est  que  Piiilse  n'avait  pas  de  temple  avant 
Nectaiii'bo:  on  y  trouve  pourtant  les  débris  des  constructions  d'Aniasis 
^Maspero,  ?iotes  sur  quelques  points  de  grammaire  et  d'histoire, 
§  Lxxvi,  dans  la  Zeilschrift,  1835,  p.  13).  —  2.  Lepsius,  Den/ini.,  III, 
2S5.  —  3.  Cartouches  retrouvés  en  1882  dans  les  ruines  du  tenip!<\  - 
4.  DQmiclien,  Bauurkunde  der  Tempelanlagen  von  Edfu,  dans  la  Zeit 
schrifl,  1871,  p.  95  sqq.  —  5.  Maspcro.  Notes  sur  quelques  points  de 
grammaire  et  d'histoire,  §  lui,  dans  la   Zeitschi ift,   1S8.'>,    p.   4-5. 
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deux  capitales,  Thèbes*  et  Memphis%  ne  furent  pas  oubliées, 
et  les  villes  du  Delta,  Sébennytos*,  Bubaste*,  Pahabi^  Pa- 
toumou^,  eurent  leur  part  des  embellissements.  Et  malgré  le 
peu  de  temps  qui  fut  consacré  à  chacun  d'eux,  la  plupart 
de  ces  travaux  ne  trahissent  nulle  part  la  hâte  ou  l'incurie  : 
les  artistes  qui  en  étaient  chargés  possédaient  pleinement 
les  traditions  du  bel  art  antique  et  ils  savaient  au  besoin 
modeler  des  chefs-d'œuvre  comparables  à  ceux  de  l'époque 
saïte''.  Le  sarcophage  en  brèche  verte  de  Nectanébo  P""  est 
ciselé  avec  une  perfection  qui  n'a  jamais  été  dépassée  en 
aucun  pays^.  Le  torse  en  basalte  vert  de  Nectanébo  II  ne 
le  cède  en  rien,  pour  la  pureté  du  style  et  pour  le  fini  de 
l'exécution,  aux  plus  beaux  restes  de  la  dix-huitième  dynas- 
tie et  même  de  l'Ancien  Empire*.  La  victoire  d'Ochos  porta 
à  l'Egypte  un  coup  plus  funeste  peut-être  que  n'avait  fait 
l'invasion  de  Gambyse.  Ochos  avait  des  motifs  personnels  de 
haine  contre  les  Égyptiens  :  ils  l'avaient  comparé  à  Typhon 
pour  la  cruauté  et  appelé  l'awe,  parce  que  cet  animal  était 
consacré  au  dieu  du  mal.  Arrivé  à  Memphis,  il  ordonna, 
dit-on,  qu'on  lui  accommodât  le  bœuf  Apis  pour  un  banquet 
qu'il  offrait  à  ses  amis,  et  il  intronisa  dans  le  temple  de 

i.  Édifices  de  Néphdritès  làKarnak  (dans  ChampolUon,  Notices,  t.  II, 
p.  290;  Lepsius,  Denkm.,  III,  28i,  b-c);  d'Hakoris  à  Karnak  (Champol- 
lion,  Notices,  t.  II,  p.  264;  Lepsius,  Denkm.  III,  284,  f-g)et  à  Médinet- 
Habou  (Lepsius,  Denkm.,  III,  284,  h-i);  de  Nekhtharhabi  à  Karnak 
(ChampoUion,  Monuments,  pi.  cccviii,  2,  et  Notices,  t.  II,  p.  232,  238, 
264,  273  sqq.  ;  Lepsius,  Denkm.,  III,  pi.  ccxxxxviii  a,  287  b-h)  ;  de 
Nectanébo  II  à  Karnak  (ChampoUion,  Notices,  p.  240,  256,  262,  sqq.,  et 
Monuments^  pL  cccix,  2;  Lepsius,  De7ikm. ,111,  284,  k)  et  à  Médinet- 
Mabou  (ChampoUion,  Mon.,  II,  clxcli).  —  2.  Graffiti  du  temps  d'Hakoris 
dans  les  carrières  de  Tourah  (ChampoUion,  Notices,  t.  II,  p.  480; 
Brugsch,  Recueil  de  monuments,  pL  10). —  3.  Leemans,  Papyri  Grœci, 
p.  122;  Maspero,  les  Contes  populaires,  p.  215-222.  —  4.  Dans  les  rui- 
nes d'un  temple  aujourd'hui  entièrement  détruit.  —  5.  Cartouches  rele- 
vés  en  1883  dans  les  ruines  du  temple  de  Behebît-cl-Haggar.  —  ^.  Na 
ville,  Lettre  à  M.  Lepsius,  dans  la  Zeitschrift,  1883,  p.  43.  —  S.  Suf 
l'art  de  cette  époque,  voir  le  jugement  de  Letronne,  Mémoire  sur  la 
civilisation  égyptienne,  dans  les  Mélanges  d'érudition,  p.  226-234.  — 
8.  Aujourd'hui  au  Musée  Britannique;  cf.  Description  de  l'Egypte, 
Antiquités,  t.  V,  pi.  \l.  —  0.  Aujourd'hui  à  la  Bibliothèque  Nationale; 
cf.  Millin,  Monuments  inrdifs,  t.  I,  p.  385,  Description  de  l'Egypte, 
Antiquités,  t.  V,  pi.  xxix   7-8. 
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Phtah  un  âne  auquel  il  rendit  les  honneurs  divins*.  Le  bouc 


t'.'s  de  NecHuêin)  a  Edfoa 


de  Mendès  partagea  la  fortune  de  l'Apis";  les  temples  furent 

1.  Dinou.   IVagm.  .'0  dans  les  Fragm.  U.  Gr.,  t.  II,  p.  95.  —  2.  Sui- 
das, s-   v.  acaTo- 
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pillés,  les  livres  sacrés  emportes  en  Perse,  les  murs  des  villes 
rasés  jusqu'au  sol,  les  principaux  partisans  de  la  loyauté 
indigène  égorgés  à  loisir.  Les  supplices  achevés,  h*-  mer- 
cenaires grecs  rentrèrent  dans  leur  patrie  chargés  de  butin, 
et  le  grand  roi  reprit  le  chemin  de  Suse,  laissant  à  l'héren- 
datès  la  garde  de  la  satrapie  reconquise'. 

Deux  hommes  surtout  avaient  contribué  au  succès,  Teu- 
nuque  Bagoas  et  le  Rhodien  Mentor:  il  leur  confia  h*  gou- 
vernement de  l'Empire.  Bagoas  dirigea  la  polili(|ue  inté- 
rieure; Mentor,  placé  à  la  tête  des  provinces  marilimes  de 
l'Asie,  en  acheva  rapidement  la  réduction.  Artabaze  re- 
nonça à  lutter  et  chercha  un  refuge  auprès  de  Philippe  le 
Macédonien*  :  les  tyrans  qui  dominaient  sur  les  côtes  de  la 
mer  Egée  et  de  l'Hellespont  ou  bien  se  soumirent  de  bonne 
volonté,  ou,  s'ils  résistèrent  comme  Hermias  d'Atarnée,  l'ami 
d'Aristote,  furent  saisis  et  mis  à  mort».  Pendant  quelqjies 
années  la  Perse  parut  avoir  recouvré  l'influence  prépondé- 
rante qu'elle  avait  perdue  depuis  l'avènement  d'Artaxerxès  II, 
et  Ochos  occupa  dans  l'esprit  de  ses  contemporains  une 
place  égale  à  celle  qu'y  tenaient  les  grands  conquérants  de 
sa  race,  Cyrus,  Cambyse,  Darius.  C'était  leur  faire  injure  : 
malgré  ses  victoires  de  Syrie  et  d'Egypte,  Ochos  n'était 
qu'un  despote  oriental  du  type  ordinaire.  Son  gouvernement 
avait  encore  l'apparence  de  la  force,  mais  les  peuples  sur 
lesquels  il  régnait,  étrangers  les  uns  aux  autres  et  compri- 
més à  peine  par  leurs  satrapes,  tendaient  de  plus  en  plus  à 
se  détacher  de  lui.  Déjà  quelques-uns  des  gouvernements 
institués  par  Darius  un  siècle  et  demi  plus  tôt  n'existaient 
plus  que  de  nom  :  au  nord,  vers  les  sources  de  l'Euphrate, 
du  Tigre  et  de  l'Ilalys*,  on  ne  trouvait  qu'une  masse  confuse 
de  royaumes  et  de  tribus,  dont  les  unes,  comme  les  Armé- 
niens, reconnaissaient  encore  l'hégémonie  persane,  mais 
dont  les  autres,  Gordiouques^,  Taoques,  Chalybes,Golchiens, 

1.  Diodore  de  Sicile,  I,  XVI,  51.  —  2.  Il  se  maintint  au  moins  jus- 
qu'en 341.  Cf.  Diodore  de  Sicile,  1.  XVI,  52,  §3.-3.  Diodore  de  Si- 
cile, 1.  XYI,  52.  —  4.  Hérodote  place  dans  ces  parages  Uois  sj^irapies 
qui  comprenaient  l'Arménie,  la  côte  orientale  du  Pont,  une  partie  du 
bassin  de  l'Araxo  et  les  moiita^Mies  de  la  Gordyène.  —  5.  Xénophon, 
Anibase,  IV,  1,   8. 
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Mosynè(jiies,  Tibarènes*,  ne  relevaient  que  d'elles-niemes. 
Les  rois  de  la  Dilhynie,  de  la  Paphlagonie  et  du  Pont  ac- 
quillaieiil  encore  le  tribut  d'une  manière  interrnillmte'; 
les  Mysiens,  les  Pisidiens,  les  Lycaoniens  ne  le  pny.iient 
plus^  Le  désordre  n'était  pas  moindre  au  delà  du  Tigre. 
Les  Cadusiens,  les  Amardes,  les  Tapures,  appuyés  aux  mon- 
tagnes de  la  Caspienne,  y  bravaient  les  efforts  tentés  pour  les 
déloofer^  L'Inde  et  les  Sakes  élaient  passés  de  la  condition 
de  sujets  à  celle  d'alliés  bénévoles^  et  les  bordes  sauvages 
de  la  Gédrosie  et  du  Paropanisos  se  montraient  rebelles  à 
toute  autorité. 

En  même  temps  que  le  territoire  s'amoindrissait,  le  cadre 
de  l'îidministration  agencé  si  ingénieusement  par  Darius  se 
brisait  par  la  négligence  et  par  la  faiblesse  de  ses  succes- 
seurs. Non  seulement  l'usage  d'envoyer  cbaque  année  des 
inspecteurs  dans  les  provinces  était  devenu  une  simple  for- 
malité, qu'on  omettait  le  plus  souvent,  mais  la  distinction 
entre  le  pouvoir  civil  et  le  pouvoir  militaire  avait  disparu  : 
le  général  qui  commandait  les  troupes  remplissait  presque 
partout  l'office  de  gouverneur*,  et  il  réunissait  d'ordinaire 
plusieurs  satrapies  entre  ses  mains.  L'armée  et  le  revenu 
étaient  encore,  malgré  tout,  l'armée  et  le  revenu  les  plus  con- 
sidérables qu'il  y  eût  alors  au  monde  ;  mais  si  les  sacs  de 
dariques  ou  d'archers  avaient  conservé  leur  prix,  les  batail- 
lons avaient  perdu  beaucoup  de  leur  valeur.  Sans  doute 
l'anlique  prouesse  des  Perses,  des  Mèdes,  des  Bactriens  et 
des  autres  races  de  l'Iran  n'avait  pas  faibli,  mais  personne 
ne  s'était  inquiété  de  les  tenir  au  courant  des  progrès 
que  l'art  militaire  avait  accomplis  depuis  un   siècle.   Leurs 

1.   Voir  la  condition  du  pays   dans   Xénophon,    Anabase,  VU,  8,  25. 

—  2.  Xénoplion,  IlelU'niques,  I,  4,  3;  III,  2,  2,  et  Anabase.  V,  0.  8.  — 
3.  Xénophon,  Anabase,  I,  1,  H;  2,1;  <>,  7:  9,  1  i,  etc.  —  i.  Voir  les 
récils  dos  tentatives  diri^'ées  en  vain  contre  ces  peuples  par  plusieurs 
rois  perses,  dans  Plutarque,  Vie  d" Artoxerxes,c\ï.1\\  Diodored»'  Sicile, 
XV,  8,  §  4,  et  XVII,  6;    Cornélius  Nepos,  Datâmes,   §  1  ;  Justin,  X,  5. 

—  5.  L'  s  Sakes  combattirent  à  Arbèles,  m  lis  seulement  comme  alliés 
des  Perses  'Arrien,  Anabase,  111,  8).  Les  Indiens  qui  sont  nietitioniiés 
à  côté  d'eux  venaient  du  pays  situé  ;iux  environs  de  Caboul  ;  la  |»lu[);ut  des 
peuples  qui  avaient  jadis  Og^uré  dans  la  satrapie  de  l'Inde  de  Darios 
étaient  redevenus  indépendants.  —  6.  Arrien,  Anabase,  III,  8. 
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contingents  n'étaient  que  des  bandes  lourdes  et  indiscipli- 
nées, faciles  à  rompre  malgré  la  bravoure  incontestable  des 
individus  qui  les  composaient  :  les  instruire  eût  été  long, 
probablement  dangereux,  et  on  avait  préféré  leur  adjoindre 
des  mercenaires  loués  à  haut  prix.  Dès  Artaxerxès  II,  les 
Grecs  formaient  le  noyau  des  forces  perses.  Les  armées  du 
grand  roi  étaient  commandées  par  des  généraux  hellènes 
nourris  à  l'école  d'Agésilas,  d  Iphicrate,  d'Épaminondas  et 
des  meilleurs  tacticiens  de  l'époque.  Les  flottes  étaient  sous 
les  ordres  d'amiraux  grecs.  C'était  uniquement  à  la  prépon- 
dérance de  l'élément  européen  que  le  rude  Ochos  avait  dû 
ses  victoires,  et  le  fait  était  assez  connu  au  delà  de  la  mer 
Egée  pour  que  les  rhéteurs  en  discourussent  ouvertement 
sans  étonner  personne*. 

Si  la  décadence  était  venue  si  prompte.  Ta  Faute  n'en  était 
pas  au  peuple.  Les  Perses  étaient  restés  ce  qu'ils  étaient  au 
début,  sobres,  honnêtes,  intrépides:  la  dynastie  elles  grandes 
familles  qui  l'entouraient  avaient  dégénéré  au  point  de  ren- 
dre le  salut  presque  impossible.  Les  premiers  Achéménides 
avaient  réglé  eux-mêmes  toutes  les  affaires  de  lÉtat,  puis 
la  campagne  de  Grèce  avait  dégoûté  Xerxès  l®*"  de  la  royauté 
militante  :  il  s'était  enfermé  dans  son  harem,  déléguant 
l'honneur  périlleux  de  combattre  à  ses  généraux  et  le  souci 
d'administrer  à  l'eunuque  Aspamithrès*.  L'usage  une  fois 
établi,  ses  successeurs  y  avaient  persévéré  et  ils  n'étaient 
intervenus  que  rarement  dans  la  conduite  des  opérations 
mihtaires.  Ni  Artaxerxès  P""  ni  Darius  Nothos  ne  parurent 
sur  le  champ  de  bataille;  Artaxerxès  11  n'assista  qu'à  deux 
des  guerres  qui  ensanglantèrent  son  long  règne  ;  Ochos, 
qui  avait  semblé  vouloir  remettre  en  vigueur  la  tradition 
des  fondateurs  de  l'empire,  était  rentré  à  Suse  après  ses 
victoires  de  Syrie  et  d'Kgyple.  La  vie  des  princes  se  consu- 
mait au  milieu  des  intrigues  et  des  crimes  du  harem.  Élevés 
par  les  femmes  et  par  les  eunuques,  entourés  dès  l'enfance 
des  recherches  du  luxe  le  plus  raffinés  ils  se  fatiguaient 

1.  C'était  d(î.jà  l'idée  courante  au  temps  où  fut  écrit  le  Panégyrique 
d'Isocrate,§  140-141.  —  2.  Ctésias.  Persica,  §  20,  édit.  Wuller-Didot, 
p.  51,  —  3.  Voir  la  description  du  tïouro  de  vie  des  derniers  Achémé- 
nides dans  Dinofl  (fra/'m    i'i   14-19.  dans  le«  Fragm.  IL  Grxc,  t.  II 
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vite  de  penser  et  d'agir  et  ils  tombaient  inconsciemment 
sous  la  tutelle  d'un  de  leurs  familiers  :  la  sanguinaire  Pary- 
satis  régna  sous  le  nom  de  son  mari  Darius  et  de  son  fils 
Artaxerxès  II,  Bagoas  mena  Oclios  à  sa  guise  pendant  près 
de  six  ans.  Du  moins  son  influence  s'exerça-t-elle  pour  le 
bien  du  pays.  La  Macédoine,  demeurée  longtemps  à  l'écart 
du  mouvement  général,  commençait  à  entrer  dans  le  con- 
cert hellénique  :  il  comprit  le  danger  auquel  on  s'exposait 
à  lui  laisser  prendre  l'ascendant  et  réunir  en  un  seul  faisceau 
les  forces  jusqu'alors  éparses  de  la  Grèce.  Il  prêta  donc  une 
aide  efficace  à  tous  les  ennemis  de  Philippe*;  Ghersobleptès 
le  Thrace  S  la  ville  de  Périntlie',  reçurent  des  secours  qui 
leur  permirent  de  repousser  victorieu- 
sement les  attaques  du  Macédonien 
(340).  Malheureusement,  tandis  qu'il 
travaillait  à  prévenir  le  péril,  les  ri- 
vaux qu'il  avait  à  Suse  s'ingéniaient 
à  le  noircir  dans  l'esprit  de  son  maî- 
tre. Leurs  manœuvres  ne  lui  lais- 
sèrent bientôt  plus  d'autre  alternative 
que  de  frapper  ou  de  périr  :  il  empoi-  uarius  m  codomaa. 
sonna  Ochos  (558),  donna  le  trône  au 
plus  jeune  fils,  Arsès,  et  assassina  les  autres  enfants. 
L'Egypte  en  accueillit  la  nouvelle  avec  joie,  et  elle  vit 
dans  le  sort  trai^ique  de  son  vainqueur  une  revanche 
notable  des  divinités  qu'il  avait  outragées.  On  y  conta  bientôt 
que  Bagoas,  Égyptien  d'origine,  ne  s'était  débarrassé  de 
son  maître  que  pour  venger  le  meurtre  d'Apis;  il  avait 
jeté  le  cadavre  aux  chats,  lui-même  il  en  avait  mangé,  et 
il  s'était  servi  des  os  pour  fabriquer  des  sifflets  et  des  man- 
ches de  couteau*. 

Arsès  fut  d'abord  un  instrument  docile  entre  les  mains  de 
son  ministre  :  quand  le  goût  de  l'indépendance  lui  fut  venu 
avec  les  années,  et  qu'il   commença  à  supporter  impatiein- 

p.  91-03)  et  dans  Iloraclide  de  Cumcs  (fiagin.  1,  2,  4  dans  les  Fraijm. 
H.  GrxcA.  II,  p.  93-9i).  —  I.  Diodore  de  Sicile,  I.  XVI,  75,  §  1.  — 
2.  Cf.  la  lettre  d'Alexandre  dans  Arrien,  Anahase,  II,  14.  —  3.  Diodore 
de  Sicile,  I.  XVI,  75,  76;  Arrien,  Annbnse,  II,  14.  —  4.  Diodore  de 
Sicile,  1.   XVII,   5,  §  3;   Élicn.  Var.  fiist.,  VI,  8. 
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ment  le  joug,  Bagoas  le  sacrifia  à  sa  propre  sûreté,  comme 
il  avait  sacrifié  Jchos  (327)*.  Tant  de  meurtres  commis 
coup  sur  coup  avaient  épuisé  la  famille  achéménide  si  com- 
plètement qu'il  se  trouva  un  moment  embarrassé  de  savoir 
où  chercher  un  roi  :  il  se  décida  en  faveur  d'un  de  ses  amis, 
Godoman,  qui,  selon  les  uns,  était  l'arrière-petit-fils  de 
Darius  iP,  selon  les  auti-es,  n'appartenait  pas  à  la  race 
royale^  et  aurait  exercé  dans  sa  jeunesse  le  métier  de  ccui- 


La  bataille  d'Arbèles,  d'après  la  mosaïque  d'Hercuiaoum, 

rier*.  Godoman  adopta  à  son  avènement  le  nom  de  Darius  : 
brave,  généreux,  clément,  désireux  de  bien  faire,  il  valait 
mieux  que  les  monarques  qui  l'avaient  précédé,  et  il  aurait 
mérité  de  régner  à  une  époque  où  l'empire  était  moins 
affaibli.  Bagoas  s'aperçut  bientôt  que  son  protégé  préten- 
dait gouverner  par  lui-même  et  il  voulut  se  débarrasser  de 
lui,  mais,  trahi  par  un  des  siens,  il  fut  contraint  de  boire 


1.  Diodorede  Sicile,  1.  XVII,  5,  §  4;  cf.  Arrien,  Anabase,  II,  14;  Stra- 
bon,  XV,  3,  24.  —  2.  D'après  Diodore  de  Sicile,  1.  XVII,  5,  §  5,  qui 
nomme  son  grand-père  Ostanès,  frère  d'Artaxerxès  II.  —  5.  Sirabon, 
\V.  3,  2i.  —  i.  I*liitai(|ue,  Vie  d'Alexandre,  cli.  xviii. 
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le  poison  qu'il  destinait  à  Darius ^  Celui-ci  ne  jouit  pas  long- 
temps en  paix  du  pouvoir  qui  lui  était  dévolu  si  inopiné- 
ment. Monté  sur  le  trône  la  même  année  qu'Alexandre, 
quelques  jours  avant  la  bataille  de  Gliéronée,  il  vit  les  dan- 
gers dont  l'ambition  macédonienne  le  menaçait  et  il  fut  im- 
puissant à  les  prévenir.  Battu  au  Granique,  battu  à  Issus, 
battu  près  d'Arbèles,  il  fut  tué  dans  la  fuite  par  un  de  ses 
satrapes  (350)'.  Le  Macédonien  hérita  de  son  empire,  et  la 
race  grecque  joua  désormais  dans  le  monde  oriental  le  rôle 
prépondérant  que  la  Perse  avait  tenu  pendant  deux  siècles. 


1.  Diodore  de  Sicile,  1.  XVII,  6.  —  2.  Voir  pour  le  délail  de  ces  évé- 
nements l'Histoire  grecque  de  Duruy.  Voici  la  liste  des  princes,  de  h 
famille  achéménide  qui  ont  régné  sur  la  Perse  : 


I. 

KOCROUS. 

Kûpo;. 

IL 

Kameouziva. 

Kauê'ja-r); 

III. 

Gaumatâ. 

^e'jSôcTfXEpôt;. 

IV. 

Daryavocs  I". 

Jkaperoî  a'. 

V. 

Khshayarsiia  I*^ 

ZÉpPric  a'. 

VI. 

Artakiisiiathra  I". 

\\pzy.Upl'r^  Maxpôxetp. 

VII. 

Khshayarsiia  II. 

^iplr^i  P'. 

VIII. 

Aapeîo;  ^'  'Û-/o;  r[  NôOoç. 

IX. 

Dartavocs  II. 

X. 

Vrtakhshathra  II. 

'ApTaÇépÇr,;  3'  Mvtkiwv. 

XI. 

ÀRTAKHSHATRnA    III. 

•ApTa;épÇr,;  y'  '^xo;. 

XII. 



'Apa-r,;. 

XIII. 

Daryavous  III. 

Aapîîo;  y'  Koô6(xavvo;. 

CHAPITRE  XV 

LE  MONDE  ORIENTAL  AU  MOMENT  DE  LA  CONQUÊTE 
MACÉDONIENNE 

Là  Susiane  et  les  peuples  du  Nord  ;  l'Assyrie  et  Babylone.  Prédoïfii- 
nance  de  l'élément  araméen.  —  Les  Juifs  :  Esdras  et  Néhémie  :  la  loi 
mosaïque.  —  L'Egypte. 


La  Susiane  et  les  peuples  du  nord  : 

PAssyrie  et  Babylone. 

Prédominance    de    l'élément    araméen. 

Et  maintenant,  avant  de  lui  remettre  les  régions  où 
s'était  déroulée  l'histoire  du  monde  primitif,  parcourons-les 
du  regard  une  fois  encore  et  voyons  ce  qu'elles  étaient 
devenues. 

Au  sud,  sur  l'ancienne  frontière  des  rsces  sémitiques, 
l'Élam  s'était  partagé  en  deux  régions  soumises  à  des  for- 
tunes diverses.  Dans  la  montagne,  les  Ouxiens,  les  Élyméens, 
les  Cosséens,  conservaient  leur  indépendance,  et  ils  pillaient 
insolemment  les  contrées  environnantes  sans  que  personne 
eût  réussi  à  les  châtier  dans  leurs  repaires*.  Au  contraire,  la 
population  de  la  plaine  avait  accepté  la  domination  persane, 
et  elle  se  montrait  prête  à  accueillir  sans  résistance  qui- 
conque se  présenterait  en  maître^ .  L'heureuse  position  de 
Suse  avait  attiré  de  bonne  heure  l'attention  des  Achémé- 
nides  :  le  vieux  palais  des  souverains  élamites,  bâti  sur  une 
butte  nrtificielle,  rafraîchi  l'été  par  les  vents  des  hauts  pla- 
teaux, chauffé  l'hiver  par  les  brises  tièdes  du  golfe  Persique, 
était  devenu  leur  résidence  favorite.  Darius,  fils  d'Hystaspe, 
le  jugeant  trop  étroit  à  sa  guise,  l'avait  reconstruit'  :  il  fut 
brûlé  sous  Artaxerxès  I^'^*  et  restauré,    moins   d'un   siècle 

1.  Arricn,  Ana{)ase,  III,  17.  —  2.  Strabon,  l.  XV,  ni,  2.  —  3.  Loftus, 
Chatdxa  and  Sitsiatta,  p.  347.  —  4.  J.  Oppert,  Insc7iplions  of  the  Per- 
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plus  tard,  par  Artaxérxès  II*.  Là,  dans  une  salle  hypostylede 
fière  allure,  les  satrapes,  les  princes  vassaux,  les  ambassa- 
deurs des  nations  étrangères  et  ceux  de  la  Grèce  même', 
étaient  venus  se  prosterner,  deux  siècles  durant,  devant  les 
descendants  dégénérés  de  Cyrus.  Les  édifices  de  moindre 
proportion  dont  les  ruines  touchent  à  celles  de  cette  halle 
marquent  l'emplacement  du  palais,  et  avaient  \ii  se  dérouler, 
année  après  année,  les  tragédies  variées  du  harem,  les  com- 
plots des  eunuques  et  des  femmes,  les  débauches  des  Amytis 


Lac  vue  de  la  salle  hyposlyle  de  Suse,  leslaurée. 

et  des  Amestris'',  les  vengeances  atroces  de  Parysatis  et  de 
Statira*  :  Xerxès  I"  y  était  tombé  sous  le  poignard  d'Arta- 
banos  et  d'Aspamithrès*,  et  récemment  Bagoas  y  avait  empoi- 
sonné deux  rois  successivement  ".  Les  Grecs,  préoccupés  de 
ces  drames  sanglants  où  le  sort  de  la  moitié  du  monde  se 
décidait,  ne  songeaient  pas  à  s'informer  de  ce  qu'avait  été 
Suse,  et  les  indigènes,  résignés  à  leur  condition  présente,  ne 


«l'on  Monarchs,  dans  les  Pecords  of  Ihe  Patt,  t.  IX,  p.  79.  —  4.  J.  Op- 
perl,  Inscriptions  of  the  Persian  Monarcfu,  dans  les  Records  of  the 
Past,  8,  IX,  p.  85-85.  —  2.  Antalcidas  en  387  et  en  372;  Pélopidas  et 
îsménias  eu  507.  —  3.  Ctésias.  Persica,  §  28,  30,  42,  édit.  Mûller- 
Didot,  p.  51.  58.  —  i.  Ctésias,  Persica,  ^  48,  53-57,  59-62,  édit.  Miiller- 
Didot,  p.  54-58.  —  5.  Ctésias.  Persica,  §29,  édit.  Muller-Didol,  p.  51. 
—  6.  Voir  D.  75'J-760  de  celte  histoire. 
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se  souc/.aient  plus  des  gloires  de  leur  passé.  Les  aouverains 
nationaux,  leurs  incursions  en  Chaldée  et  en  Syrie  *,  leurs 
campagnes  souvent  victorieuses  contre  les  conquérants  nini- 
vites',  leurs  discordes,  leur  défaite  par  Assourbanabal ',  tout 
était  oublié  :  l'imagination  hellénique  avait  remplacé  vingt 
dynasties  par  un  héros  unique,  Memnon,  fils  de  Tithon  et  de 
l'Aurore,  celui  qui  était  accouru  au  secours  de  Priam  avec 
une  armée  d'Éthiopiens  et  dont  la  mort  avait  précipité  la 
ruine  de  Troie*. 

Les  nations  qui  habitaient  les  marches  de  l'Asie  Mineure 
et  les  montagnes  du  Tigre  ou  de  l'Euphrate,  Ourarti  et  Van, 
Moushkaya  et  Tabal,  les  voisins  de  l'Assyrie  vers  le  nord, 
décimés  par  l'invasion  scythique  ^,  avaient  fléchi  devant  des 
races  plus  jeunes  et  moins  éprouvées.  Les  Moushkaya  et  les 
Tabal  avaient  été  coupés  en  deux  tronçons  :  plusieurs  de 
leurs  tribus,  mêlées  probablement  aux  débris  des  Cimmé- 
riens^,  tenaient  ferme  dans  les  vallées  profondes  du  Taurus, 
en  Mélitène  et  en  Gataonie"';  les  autres,  refoulées  vers  le 
nord,  habitaient,  au  temps  d'Hérodote,  les  cantons  qui 
bordent  le  Pont-Euxin,  en  compagnie  des  Macrones,  des 
Mosynèques  et  des  Mares*.  Lorsque  le  conquérant  mède 
pénétra  dans  les  parages  qu'ils  avaient  occupés  et  auxquels 
il  imposa  le  nom  nouveau  de  Katpafouka  (Cappadoce)®,  il 
n'y  rencontra  plus  que  les  Syriens  blancs,  débris  des  Hitti- 
tes***, et  un  peuple  nouveau,  les  Arméniens.  Les  Arméniens, 
sortis  de  Phrygie**  vers  la  fm  du  septième  siècle,  s'étaient 

1.  Voir  p.  194-195,  224-225,  de  cette  histoire.  —  2.  Voir  p.  485, 
512  sqq.  —  3.  Voir  p.  542  sqq.  —  4.  Diodore  de  Sicile,  1.  II,  22,  1.  IV, 
75;  Pausanias,  X,  31,  §  2.  D'après  Hérodote  (V,  lui),  Suse  avait  été 
fondée  par  Memnon  ;  d'après  Strabon  (1.  XV,  III,  2),  par  Tithon,  père 
Memnon.  —  5.  Voir  p.  511  sqq.  —  6.  Gelzer,  Kappadocien  und  seine 
Bewohrier,  dans  la  Zeilschrift,  1865,  p.  25.  —  7.  Strabon  (1.  XII,  1,  §  2) 
insisi°  sur  les  diirérences  qui  séparaient  les  Cataoniens  du  reste  des 
habitants  de  la  Cappadoce  ;  cf.  Gelzer,  Kappadocien  und  seine  Dewohner, 
p.  15.  —  8.  Hérodote,  III,  xciv,  VII,  lxxvhi-lxxix.  —  9.  Le  nom  paraît  être 
hybride  et  emprimté  en  partie  aux  langues  sémitiques.  Cf.  Kiepert, 
Uandbiicli  drr  alten  (ieographie,  p.  90-91.  —  10.  Sayce;  The  Ancient 
Empires  of  Ihe  Easl,  p.  42,  note  3.  —  11.  Hérodote,  1.  Lxxni.  Le  té- 
moignage d'Kudoie  était  encore  plus  décisif  :  'Apixéviot  to  ylvoç  èx 
4>pyYÎa;,  xa\  tt]  çwv^  TioXXà  çpuytÇouai  (Eustathe,  Comment,  ad  Dio- 
fuysii   Periegesm,   v.  694,   dans  les    Geographi  Grxci  Minores^   t.   Il, 
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i'abord  installés  dans  les  districts  voisins  de  leur  patrie  pre- 
Tiière,  puis  ils  avaient  gagné  de  proche  en  proche  les  sources 
le  rilalys*  :  au  temps  d'Hérodote,  ils  possédaient  la  bande 
le  terrain  située  à  l'est  de  l'Euphrate,  l'Arménie  Mineure  des 
^éograplies  romains,  et  la  partie  occidentale  du  cours  de  l'Ar- 
;anias'.  Ils  formaient  à  eux  seuls  une  satrapie,  la  treizième^, 
andis  que  les  gens  d'Ourarti,  les  Alarodiens,  étaient  con> 
)ris  dans  la  dix-huitième  avec  les  Matiènes  et  les  Saspires*. 
"*endant  les  troubles  qui  suivirent  les  campagnes  de  Grèce, 
'aspect  des  lieux  se  modifia  encore.  Les  Mosques  se  séparè- 
'ent  des  Tibnrènes  et  ils  allèrent  rejoindre  les  Colchiens  dans 
e  bassin  du  Phase  ^.  Les  Alarodiens,  refoulés  vers  le  nord, 
;e  fondirent  parmi  les  peuplades  à  demi  sauvages  qui  s'ap- 
juyaient  au  Caucase*.  Les  Arméniens,  portés  de  plus  en  plus 
ers  l'est,  s'emparèrent  lentement  du  massif  montagneux  qui 
ie  dresse  entre  l'Asie  Mineure  et  la  Caspienne  et  ils  descen- 
lirent  dans  les  plaines  de  l'Araxe.  Quand  Alexandre  surgit 
!n  Asie,  leur  mouvement  d'évolution  était  terminé  :  ils 
ivaient  absorbé  ou  détruit  ceux  des  habitants  primitifs  qui 
l'avaient  pas  émigré,  et  leurs  princes  exerçaient  une  véri- 
able  autorité  royale,  sous  le  titre  modeste  de  satrape''.  La 
lappadoce  s'était  partagée  en  deux  provinces,  la  Cappadoce 
)roprement  dite  et  le  Pont,  dont  les  gouverneurs  hérédi- 
aires,  apparentés  à  la  famille  achéménide,  n'attendaient 
[ue  l'occasion  de  se  déclarer  rois*.  Vieilles  dynasties,  vieux 
loms,  vieilles  races,  le  monde  belliqueux  et  barbare  que  Ks 
;onquérants  assyriens  avaient  connu  entre  la  plaine  de 
lésopotamie  et  la  mer  Noire  n'existait  plus  :  trois  royaumes 
louveaux  étaient  nés  sur  ses  ruines  cl  en  avaieLt  etlacé  jus- 
[u'â  la  mémoire. 
Dans  le  domaine  propre  des  races  sémitiques,  entre  les 

1.  341). —  1.  Dans  Hérodote,  I,  lxxii,  la  montagne  où  Tllalys  prend  sa 
ource  s'appelle  le  mont  d'Arménie.  —  2.  Hérodote,  I,  cxciv.  —  3.  Iléro- 
otc,  II,  \cni.  —  4.  Hérodote,  III,  xciv.  —  5.  Slrabon,  1.  XI,  II,  14,  17, 
8;  Pline,  //..Y,  VI, 4;  Procope,  De  bello  Got/iico,  IV,  2—  6.  II.  Itawlin- 
on,  On  ihe  Alarodiana  of  lïerodolu$,  dans  G.  Rawlinson,  Ilerodotus^ 
.  IV.,  p.  203-200;  Fr.  Lenonnunf,  les  Origines  de  i'hisloire,  t.  Jl, 
.  2s(|(i. —  7.  Fr.  Lenormant,  tes  Origines  de  iltisloire^i.  U,  p.  ôlOsriq. 
-  8.  Sur  l'histoire    de   ces  oeuplet  •       Geschichle  des 

ioenigsgsreichs  Ponlos, 

llliT.   ANC.    DE   L'oitlLM.    —    MASPCnO.  2o 
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côtes  de  la  Méditerranée  et  les  derniers  contreforts  du  pla- 
teau de  l'Iran,  la  décadence  était  moins  générale  et  surtout 
moins  sensible.  Une  moitié  seulement  des  peuples  d'autre- 
fois avait  disparu.  En  deçà  de  l'Euphrate,  les  Ûoutonou  étaient 
moi'ts  et  morts  les  Kliati,  morte  Gargamish,  morte  Arpad, 
morle  Qodshou;  celles  des  villes  qui  avaient  échappé  à  la 
destruction,  Batnae,  Khalybon,  Hamath,  Damas,  végétaient 
dans  l'obscurité,  et  des  cantons  entiers  étaient  retournés  au 
désert,  faute  de  bras  pour  les  cultiver.  La  Phénicie,  appau- 
vrie par  la  destruction  de  Sidon  et  de  Tyr*,  avait  peine  à  ré- 
parer ses  désastres  :  aucune  de  ses  colonies  ne  lui  était  res- 
tée, et  les  petits  royaumes  de  Chypre  qui  étaiei/t  encore  sous 
son  influence,  ceux  de  Cition  et  d'Amathonte,  avaient  beau- 
coup à  faire  de  défendre  leur  existence  contre  les  Grecs. 
L'Assyrie  elle-même  ne  semblait  plus  qu'un  souvenir  déjà 
perdu  dans  les  lointains  du  passé.  La  partie  de  son  territoire 
comprise  entre  le  Tigre  et  l'Euphrate  était  presque  une  soli- 
tude. Quelques-unes  des  places  assises  au  voisinage  des 
montagnes,  Sangara,  Nisibis,  Resaïna,  Édesse,  conservaient 
encore  un  reste  de  vigueur  et  vivaient  tant  bien  que  mal  sur 
leurs  propres  ressources,  mais,  à  mesure  qu'on  descendait 
vers  le  sud,  des  monceaux  de  ruines  marquaient  seuls  le 
site  des  cités  nombreuses  que  les  conquérants  ninivites  ren- 
contraient jadis  dans  leur  marche  vers  la  Syrie.  Tout  au- 
tour s'enfuyaient  à  perte  de  vue  des  plaines  sèches  et  déboi- 
sées, tapissées  d'herbages  aromatiques,  parcourues  de  lions, 
d'onagres,  d'autruches,  d'antilopes,  d'oulardes,  et  où  les 
Arabes  Scénites  vaguaient  à  l'aventure ^  Sur  les  bords  de 
l'Euphrate  (.'t  de  ses  affluents  quelques  forteresses  abandon- 
nées, comme  Korsolé,  puis  quelques  bourgades  servant  de 
marché  aux  Bédouins^.  Aux  rives  du  Tigre  la  population 
n'était  ni  dense  ni  heureuse.  Les  exilés  assyriens,  délivrés 
par  Cyrus  après  la  chute  de  Babylone,  avaient  rebâti  Assour* 

1.  Sur  la  destruction  de  Sidon  par  Ochos,   voir  p.  748-749  de  cettej 
histoire;  Tyr  avait  été   détruite  par  Alexandre.  —    2.   Cf.  Xénophon,! 
Auabase,  I,   v.  1-7».  —  3.   Xéno|)hon,  Anabase,  I,  v,  4-C.  —  4.  C'est  ce] 
qu'oïl    peut   déduire  d'un  passa^^e  du  cylindre    de    Cyrus   publié    pat 
11.  liavvluison   dans    le   Journal  of  Lhe  Royal  Asialic  Society,  t.  Xll^ 
p.  70  sqq. 
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it  s'étaient  enri:!iis  par  !a  culture  et  par  le  commerce*, 
nais  le  canton  qui  sépare  les  deux  Zab  n'était  plus  qu  un 
naquis',  et  l'Assyrie  proprement  dite  ne  s'était  pas  relevée 
mcore  du  coup  qui  l'avait  frappée. 

Kalakli  était  vide.  «  Ses  murs  avaient  vingt-cinq  pieds  de 
argeur  sur  cent  pieds  de  hauteur,  deux  paransages  de  cir- 
;uit.  Ils  étaient  en  briques  cuites,  mais  reposaient  sur  un 


î 


Les  bulles  de  Kalakh. 

>u!}assement  en  pierre  de  taille,  haut  de  vingt  pieds.  »  La 
ur  pyramidale  du  grand  temple  subsistait  encore  .  «  elle 
ait  (Ml  pierre,  d'un  plèlhre  de  large  sur  deux  plèlhres  de 
lut  ».  Ninive  présentait  le  même  aspect  (jue  sa  voisine. 
La  base  du  mur  était  en  pierre  polie,  incrustée  de  cof|ijil- 
gcs.  ayant  cinquante  j)ieds  dépaisseur  sur  autant  d'éléva- 


1.  Aënopiion,  Anabase,  II,  4.  dit  (jue  la  ville  éfait  grande  et  ricUe. 
l  api>ol!o  Krenac,  el  ce  nom  n'est  pout-ôtre  que  la  Iradnction  prer(|U6 
I  nom  i|uVlle  portait.  Rien  n'était  |)ltis  nnliircl  pour  les  exilés  assyriens 
le  tie  nommer  ta  Neuve  ou  le.s  Neuves  les  bourgades  qu'ils  avaient 
nstiuilos  à  leur  retour.  —  2.  Xénoplion  appelle  ce  pays  la  MédiJk 
ntiV'e  déserte  que  les  Dix  Mille  traversent  en  six  étapes. 


k8  chapitre  X\. 

.  Elle  supportait  une  muraille  de  briques  de  cinquante 
leds  de  large  sur  cent  de  haut,  et  le  circuit  en  était  de  cent 
parasanges*.  »  Au  moment  où  Xénophon  traversait  le  pays, 
deux  cents  ans  à  peine  s'étaient  écoulés  depuis  la  mort  de 
Saracos,  et  déjà  les  habitants  des  bourgades  voisines  ne  sa- 
vaient plus  ce  qu'étaient  les  cités  ruinées  à  côté  desquelles 
ils  vivaient.  Ils  appelaient  la  première  Larissa,  la  seconde 
Mespila^,  et  les  historiens  eux-mêmes  n'étaient  guère  mieux 
instruits.  Cette  lignée  terrible  de  conquérants,  qui  commence 
à  Tougoultininip  et  qui  aboutit  à  Assourbanabal  n'était  plus 
représentée  chez  eux  que  par  deux  personnages  également 
fabuleux,  Sémiramis  et  Sardanapale'.  Sémiramis  avait  pris 
à  son  compte  les  victoires  et  les  conquêtes,  Sardanapale 
représentait  le  côt«^  raffiné  et  sensuel  de  la  race*.  Tout 
ce  que  les  voyageurs  rencontraient  d'assyrien  sur  leur  pas- 
sage était  attribué  à  l'une  ou  à  l'autre.  Sémiramis  avait 
bâti  les  principaux  monuments  de  BabyloneS  Sémiramis  _ 
avait  fondé  des  villes  en  Arménie  et  en  Médie^  Sémiramis  % 
avait  laissé  des  inscriptions  commémoratives  au  mont  Ba- 
gistan''  et  consulté  l'oracle  de  Jupiter  Amon*.  La  py- 
ramide écroulée  d'un  des  temples  de  Ninive  marquait  le 
tombeau  de  Sardanapale.  Selon  les  uns,Gyrus  l'avait  déttHiite 
pour  fortifier  son  camp  pendant  le  siège  de  la  ville  et  il  y 
avait  trouvé  une  épitaphe  que  le  poète  Chœrilos  d'Iassos 
avait  mise  en  vers  :  «  J'ai  régné,  et  tant  que  j'ai  vu  la  lu-  ♦■ 
mière  du  soleil,  j'ai  bu,  j'ai  mangé,  j'ai  aimé,  sachant  com- 

1.  Xénophon,  Anabase,  II,  4.  —  2.  Le  nom  de  Larissa  rappelle  celui 
de  Larsam  qu'on  rencontre  en  Chaldée  ;  celui  de  Mespila  peut  être 
une  mauvaise-interprétation  d'un  mot  local,  peut-être  mappèla,  ruines 
(Kiepert,  flandhbuc  dcr  allen  Géographie,  p.  152,  )i.  2,  3).  —  2.  Voir 
p.  "b'k^-Vii^  la  légende  de  Sémiramis.  —  5.  La  légende  de  Sardanapale 
est  racontée  p.  384-385  de  cette  histoire.  —  4.  6.  Diodore  de  Sicile,  1.  II, 

7,  2  sqq.  d'après  Ctésias  [Fragm.,  8-10,  édit.  Muller-Didot,  p.  19-23.— 
5.  Ecbalane  (Diodore  de  Sicile,  1. 11,136) ,  Semiramocarta,  identique  à  la 
ville  de  Chauônp  lacée  par  Ctésias  (dans  Diodore,  1.  II,  13,  3)  en  Média 
(cf.  Kiepert,  IJandbuchder  aile  Géographie,  p.  81,  notai). —  6.  Diodorp, 
de  Sicile,  1.  II,  13,  2  :  ce  sont  probablement  les  inscriptions  gravées 
par  Darius  1"  au  mont  Bagistanos  (Bchisfoun)  qui  ont  été  attribuées 
par  Ctésias    à    Sémiramis.    —    7.    Diodore    de   Sicile,  1.  II,  14,  3.  — 

8.  Amyiitas,  fragm.  2,  dans  les  Fragmenla  llisloricorwn  de  rebui 
Alexandri,  édit.  Muller-Didot,  p.  136. 
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bien  il  est  court  le  temps  que  vivent  les  hommes,r  et  à 
combien  de  vicissitudes  et  de  misères  il  est  sujet!  »  D'autres 
pensaient  que  le  roi  d'Assyrie  était  enterré  dans  le  voisinage 
de  Tarse.  Le  sépulcre  était  couronné  d'une  statue  représen- 
tant un  homme  claquant  des  doigts;  une  inscription  en  let- 
tres clialdéennes  disait  :  «  Moi,  Sardanapale,  fils  d'Anakynda- 
raxès,  j'ai  fondé  Anchiale  et  Tarse  en  un  jour,  mais  maintenant 
je  suis  mort*  ».  L'histoire  d'un  peuple  entier  n'était  plus 
que  matière  à  contes  d'enfants  et  à  déclamations  morales. 
Sur  un  seul  point  la  vieille  civilisation  des  bords  de  l'Eu- 
plirate  semblait  se  perpétuer  dans  son  éclat.  La  Chaldée,  ea 
abdiquant  son  indépendance,  n'avait  perdu  ni  sa  richesse  ni 
son  prestige.  Ses  révoltes  fréquentes  ne  lui  avaient  pas  trop 
nui,  et  la  plupart  de  ses  villes  subsistaient  encore,  amoin- 
dries, iî  est  vrai,  Ourou  n'était  plus  qu'un  bourg  infime', 
mais  Ourouk  demeurait  le  siège  d'une  école  de  théologie  et 
de  science  célèbre  par  tout  lOrient  au  même  titre  que  celle 
deBorsippa^.  Les  Grecs  connaissaient  peu  les  habitants  de  la 
Basse  Chaldée  :  Hérodote  se  contente  de  mentionner  que 
trois  de  leurs  tribus  se  nourrissaient  exclusivement  de  pois- 
son. ((  Après  l'avoir  péché,  ils  le  dessèchent  au  soleil,  puis 
le  jettent  dans  un  mortier,  le  pilent  et  le  tamisent  à  travers 
un  linge  :  ils  en  prépare^xt  indifféremment  dès  gâteaux  ou 
une  pâte,  que  l'on  cuit  comme  le  pain*.  »  Pour  la  plupart 
des  voyageurs,  Babylone  seule  représentait  la  Chaldée  en- 
tière. Elle  était  en  effet  la  seconde  capitale  effective  de  l'em- 
pire :  la  cour  y  résidait  plusieurs  mois  de  l'année  et  venait 
y  chercher  les  ressources  du  commerce  et  de  l'industrie 
qui  manquaient  à  Suse.  Dans  le  premier  siècle  qui  avait 
suivi  la  conquête,  elle  avait  essayé  à  plusieurs  reprises  de 
restaurer  sa  dynastie  nationale;  mais,  depuis  que  Xerxès 
l'avait  saccagée',  elle  s'était   résignée  à  la  servitude.  Les 


1.  Cfr.  Âpollodore,  frapm.  69  (dans  les  Fragm.  II.  Gr»c.,  t  1,  p.  440) 
©ù  l'inscription  à  la  variante  :  «  Bois,  mange,  aime,  car  le  reste  ne 
vaut  rien  »,  el  Cléarque  de  Soles,  fragm.  5  (dans  les  Fragm.  II.  Crarc, 
l.  II,  p.  305). —  2.  On  n'a  rien  trouvé  dans  les  ruines  d'Ourou  qui  des- 
cende au  delà  de  la  conquête  perse  (Lofliis,  Chaldaea  and  Susiana, 
p.  13:>).  —  3.  Strabon,  1.  XVi,  I,  C.  —  4.  Ilcrodole,  I.  ce.  —  5.  Voir 
p.  720-721. 
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•mu/s  par  lesquels  Nabuchodorosor  avait  cru  la  protéger 
contre  l'invasion^  étaient  debout  malgré  leurs  brèches,  et  ils 
excitaient  l'admiration  des  étrangers  par  leurs  dimensions. 
«  La  ville  est  un  carré  parfait  dont  chaque  côté  est  de  cent 
vingt  stades;  l'enceinte  totale  est  par  conséquent  de  quatre 
cent  quatre-vingts  stades.  Elle  est  entourée  d'abord  d'un 
fossé  profond,  très  large  et  rempli  d'eau,  ensuite  d'un  mur 
dont  l'épaisseur  est  de  cinquante  coudées  royales  et  la  hau- 
teur de  deux  cents  :  la  coudée  royale  est  de  trois  doigts 
plus  longue  que  la  coudée  ordinaire.  Élevés  au  sommet  du 
mur  et  sur  ses  bords,  deux  rangs  de  tourelles  à  un  seul 
étage,  contiguës  et  tournées  l'une  vers  l'autre,  laissaient 
entre  elles  l'espace  nécessaire  pour  le  passage  d'un  char 
attelé  de  quatre  chevaux.  Dans  le  pourtour  de  la  muraille, 
on  comptait  cent  portes,  toutes  en  airain,  avec  les  jambages 
et  les  linteaux  en  même  métaP.  » 

Cette  enceinte  géante  était  trop  vaste  pour  la  population 
qu'elle  renfermait;  des  quartiers  entiers  n'offraient  plus  que 
des  monceaux  de  ruines,  et  les  jardins  empiétaient  de  proche 
en  proche  sur  les  espaces  autrefois  bâtis.  Les  édifices  pu- 
blics avaient  souffert  autant  de  la  guerre  que  les  maisons 
particulières.  Les  temples  avaient  été  dépouillés  par  Xerxès 
et  ils  n'avaient  pas  été  restaurés^:  même,  celui  de  Bel  était 
à  moitié  enseveli  sous  les  décombres*.  Il  surgissait  du  centre 
de  la  ville  et  il  dominait  aisément  tous  les  autres  édifices  : 
les  statues  en  or  qui  en  chargeaient  le  sommet  avaient  été 
enlevées  par  les  rois  perses,  et  la  grande  tour  privée  de 
ce  couronnement  splendide  ne  servait  plus  qu'aux  observa- 
tions astronomiques  des  prêtres*.  Les  palais  des  anciens 
rois  s'écroulaient  faute  d'entretien;  seulement  on  montrait 
encoi-e  dans  la  citadelle  les  fameux  jardins  suspendus.  Les 
guides  en  attribuaient  naturellement  l'invention  à  Séniira- 

1.  Voir  plus  haut,   p.  041-642.    —    2.  Hérodote,  I,  clxxvhi-ci.xxix.  — 

3.  C'ftsl  ce  qui  résulte  du  témoignage  d'Arrien,  Anabase^  VII,  17,  12.  — 

4.  Hérodote,  I,  ci.xxxii,  rapporte  seulement  que  Xerxès  avait  dépouilléle 
temple:  Strahon,  l.XVI,  I,  5,  raconte  qu'Alexandre  voulut  le  restaurer, 
rii;iis  (ju'il  était  tclhîineiil  ruiné  (pie  le  seul  enlèvement  des  décombres 
aiiiail  Q\\'^(i  deux  mois  de  temps  et  dix  mille  ouvriers.  —  5.  lléro- 
d(jl«  l.cxcvi. 
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mi»,  mais  les  gens  bien  informés  savaient  à  n'en  pas  douter 
qu'un  des  princes  postérieurs  à  l'héroïne  les  avait  construits 
pour  une  de  ses  maîtresses.  «  On  racontait  que  celle  femme, 
oiiginaire  de  la  Perse,  regrettant  la  veidure  de  ses  mon- 
tagnes, supplia  son  amant  de  lui  rappeler  l'aspect  de  ses 
montagnes  natales  par  des  planlalions  artificielles.  Ce  jardin, 
de  forme  carrée,  avait  quatre  plèthres  de  côté,  et  on  y  mon- 


Re»tes  de  la  Ziggouràt  du  temple  de  Bel,  à  Babyloiia 


tait,  par  des  degrés,  sur  des  terrasses  superposées  dont  l'en- 
sembie  présentait  rasfjecl  d'un  anipbilhéàlie.  Elles  étaient 
soutenues  de  coloiuies  qui,  s'éleviinl  ^riiiiuellernent  de  proche 
en  proche,  supportaient  toutes  le  pied  des  plantations  :  la 
colonne  la  plus  élevée  avait  cinquante  pieds  de  haut,  sup- 
portait le  sommet  du  jardin  et  était  de  niveau  avec  les  ba- 
lustiades  de  l'enceinte.  Une  masse  de  terre  suffisante  pour 
recevoir  les  racines  des  plus  grands  arbres  recouvrait  les 
terrasses  :  elle  était  remplie  de  plantes  de  toute  sorte,  capa- 
bles d«^  charmer  In  vue  par  leurs  dimensions  et  par  leur 
beauté,  lue  seule  des  colonnes  était  creuse  depuis  le  sonmiet 
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jusqu'à  la  base  .  elle  contenait  des  machines  hydrauliques 
qui  faisaient  monter  du  fleuve  une  quantité  d'eau,  sans  que 
personne  pût  rien  voir  à  l'extérieure  » 

Même  privée  de  ses  monuments,  la  ville  aurait  offert  en- 
core bien  des  sujets  d'étonnement  au  voyag^.ur.  Contraire 
ment  à  l'usage  des  cités  grecques,  elle  était  bâtie  sur  un 
plan  régulier,  et  les  rues  s'y  coupaient  à  angle  droit,  les  unes 
parallèles,  les  autres  perpendiculaires  à  l'Euphrate  :  ces 
dernières  se  terminaient  à  une  porte  d'airain  qui  s'ouvrait 
dans  la  maçonnerie  du  quai  et  qui  donnait  accès  au  fleuve*. 
La  foule  qui  circulait  dans  ces  rues  renfermait  des  spéci- 
mens de  toutes  les  races  asiatiques,  que  le  commerce  renou- 
velait chaque  jour.  Les  indigènes  se  reconnaissaient  à  leur 
costume  élégant.  Ils  étaient  vêtus  d'une  tunique  de  lin,  des- 
cendant jusqu'aux  pieds,  par-dessus  laquelle  ils  endossaient 
une  seconde  tunique  de  laine  et  une  sorte  de  pèlerine  'blan- 
che. «  Ils  laissent  croître  leurs  cheveux,  se  couvrent  la  tête 
de  mitres  et  se  parfument  tout  le  corps.  Ils  ont  chacun  un 
anneau  qui  leur  sert  de  cachet,  et  une  canne  de  travail  soi- 
gné, au  pommeau  de  laquelle  est  figuré  un  fruit,  une  rose, 
un  lis,  un  aigle  ou  tout  autre  objet,  car  ils  n'ont  pas  accou- 
tumé d'employer  une  canne  sans  ornements'.  »  Certains 
usages  bizarres  attiraient  l'attention  du  nouveau  venu.  Lors- 
qu'un individu  tombait  malade,  ses  parents  l'exposaient  sur 
la  voie  publique,  a  Les  passants  s'approchent  de  lui  et  ils 
l'interrogent  sur  son  mal,  et  s'ils  ont  éprouvé,  soit  eux- 
mêmes,  soit  quelqu'uji  de  leur  connaissance,  la  même  ma- 
ladie, ils  lui  indiquent  le  remède  qui  les  a  guéris.  »  Nul  ne 
pouvait  se  soustraire  à  ce  devoir  de  charité*,  et  le  bon 
Hérodote  s'émerveillait  beaucoup  de  la  sagesse  de  cette 
coutume.  Il  approuvait  moins  l'obligation  où  toute  femme 
mariée  était  d'aller  s'asseoir  une  fois  en  sa  vie  dans  le 
temple  de  Mylitlaetde  s'y  livrer  à  qui  la  payait,  si  peu  que 
ce  fût*,  mais  il  regrettait  que  la  vente  à  la  criée  des  filles 
nubiles  fût  tombée  en  désuétude.  «  Elias  étaient  conduites 

1.  Diodore  de  Sicile,  H,  10,  qui  a  emprunté  probablement  sa  de- 
scription à  Cl<;sias.  —  2.  Ilérodole,  1,  m-xxx.  —  3.  Hérodote,  I,  cxcv.  — 
4.  ilérodole,  I,  cxcvn.  —  5.  Hérodote,  I,  cxax.  Cf.  p.  402  de  cette  his- 
toire, le  môme  usage  en  Pbénicie. 
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dans  un  endroit  à  ce  préparé,  où  les  lionrimes  se  rangeairnl 
autour  d'elles.  Un  ciieur  public  les  mettait  à  l'enclière 
l'une  après  l'autre,  en  commençant  par  la  plus  belle.  Celle- 
ci  vendue  fort  cher,  on  passait  à  celle  qui  lui  approchait  le 
plus  en  beauté,  et  ainsi  de  suite.  Ces  ventes  étaient  de  vrais 
mariages.  Tout  ce  qu'il  y  avait  à  Babylone  d'épouseurs 
riches  enchérissaient  l'un  contre  l'autre,  et  achetaient  les 
plus  belles,  mais  les  gens  du  peuple,  qui  se  souciaient 
moins  de  la  beauté  que  de  l'argent,  se  réservaient  pour  les 
laides.  Cependant  le  crieur  mettait  celles-c'  à  l'enchère  :  il 
commençait  par  adjuger  la  plus  laide  à  celui  qui  offrait  de 
l'épouser  pour  le  moins  d'argent.  Cet  argent  se  prenait  sur 
la  vente  des  belles,  de  sorte  que  le  prix  offert  pour  celles-ci 
servait  à  marier  les  laides  et  les  difformes.  11  n'était  permis 
à  personne  de  marier  sa  fille  cà  son  choix;  de  même,  nul  ne 
pouvait  emmener  celle  (ju'il  avait  achetée  sans  fournir  cau- 
tion, par  laquelle  il  s'engageait  à  l'épouser;  alors  seule- 
ment il  pouvait  l'emmener.  Au  cas  où  les  deux  époux  ne  se 
convenaient  pas,  la  loi  ordonnait  de  rendre  l'argent'.  » 

C'étaient  là  de  ces  bizarreries  que  les  voyageurs  se  plaisent 
i  noter  pour  l'agrément  de  leurs  récits  :  il  y  avait  antre 
chose  à  prendre  en  Chaldée  que  des  coutumes  étranges  ou 
gaillardes,  et  les  Grecs  le  savaient  bien  quand  ils  n'hési- 
taient pas  à  y  chercher  l'origine  d'une  partie  de  leurs  sciences 
exactes.  11  y  a  quelque  exagération  à  déclarer,  comme  ils 
faisaient  souvent,  que  leurs  premiers  savants,  Phérécyde  de 
Scyros',  Pythagore',  Démocrite  d'Abdère*,  avaient  étudié 
à    l'école  des  mages  les  principes   de    la   philosophie,  des 

1.  Ilérodole.  I,  cxcvi,  —  2.  JMiilpn  de  Dyblos,  fragm.  9  dans  les 
Fragm.  11.  Gr.,  I.III,  p.  572.  —  3.  Sur  les  rapports  de  Pylhagorc  et  de 
l'Assyrie,  cf.  Néaiilhès  de  Cyzique,  fragm.  30  (Fragm.  II.  Gr.,  l.  III, 
p.  9;,  et  Alc\aii(ijc  Polvliislor,  fragm.  1*^8  [Fragm.  II.  Gr.,\.U\.  p. 239). 
Le  récit  d'après  lequel  l'yUiagore  aurait  servi  dans  l'armée  de  Nerpilos, 
roi  ii'Ass\ne{Abydfne,  fragm.  7  dans  les  Fmgm.  II.Gr.,  t.  III,  p.  282), 
repose  probablement  sur  une  confusion  de  noms;  parmi  les  rois  grecs 
de  Chypre  mentionnés  dans  les  inscriptions  d'Asarhaddon  et  d'Assour- 
banabal,  il  y  a  un  prince  dont  le  nom  Pis'agourou  rappellerait  le  nom 
de  Pyllia^rore,  si  la  lecture  en  était  certaine.  —  4.  Cf.  Fragm.  //.  Gr., 
t.  Il,  p  'Ji  20;  D(^/nocrite  aurait  traduit  un  ouvrage  d'assyrien  en  grec 
Sur  la  I -f^eiide  de  DcWnocrite  alchimiste,  Toir  borthelol,  les  Origmct  dâ 
(alchimie,  p.  146  sqq. 
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mathématiques,  de  la  théologie.  Mais  les  contemporains 
d'Alexandre  connaissaient  l'existence  de  ces  bibliothèques 
en  terre,  dont  chaque  feuillet  était  une  brique  recouverte 
d'écriture  et  cuite  au  four  :  Callisthènes  se  faisait  traduire 
certaines  des  observations  astronomiques  qui  y  étaient  con- 
signées et  il  les  communiquait  à  son  maître  Ai'istote*.  C'est 
\à  toutefois  un  cas  presque  isolé  :  le  dédain  que  les  Grecs 
professaient  pour  l'étude  des  langues  barbares  les  empêcha 
d'utiliser  autant  qu'ils  l'auraient  dû  les  documents  entassés 
dans  les  archives  des  temples^  Leur  attention  fut  d'ailleurs 
arrêtée  par  un  sujet  plus  intéressant  à  leurs  yeux  que  les 
méthodes  scientifiques  des  prêtres.  Les  Chaldéens  étaient 
renommés  de  longue  date  pour  leurs  découvertes  en  magie 
et  en  astrologie.  La  Grèce  superstitieuse  trouva  chez  eux  un 
code  complet  de  lois  et  d'instructions  qui  leur  permettait 
de  montrer  quels  liens  étroits  rattachent  les  mouvements 
de  la  voûte  étoilée  aux  événements  de  la  terre,  d'expliquer 
l'action  des  astres  sur  les  phénomènes  de  la  nature  ou  sur 
les  destinées  humaines,  de  prédire  l'avenir  par  les  positions 
relatives  et  par  l'apparence  des  corps  célestes.  Elle  s'inclina 
devant  leur  supériorité  en  matière  d'astrologie,  et  elle  leur 
concéda  le  privilège  d'exploiter  les  trésors  de  sagesse  équi- 
voque qu'ils  avaient  amassés  avec  les  siècles.  Les  diseurs  de 
bonne  aventure,  les  magiciens,  les  prophètes,  ou  furent  ori- 
ginaires des  bords  de  l'Euphrate,  ou  durent  se  vanter,  pour 
allécher  la  pratique,  d'avoir  étudié  dans  les  vieux  sanc- 
tuaires de  Barsip  ou  d'Ourouk  :  Chaldéen  devint  synonyme 
de  sorcier.  Encore  un  siècle,  et  Bérose  ouvrira  à  Cos  un 
cours  public  d'astrologie'  :  la  magie  chaldéenne  conquit  le 
monde  au  moment  même  où  la  Chaldée  rendait  le  dernier 
soupir*. 

La  suprématie  incontestée  en  ces  sciences  douteuses  n'est 


1.  Simplicius,  Commentaire  sur  Aristote,  De  Cœlo,  p.  503,  A.  — 
2.  llipp.irriue  décrivit  copenlanl,  d'après  des  sources  babyloniennes, 
plusieurs  o!)ser\ations  d'éclipsés  de  lune,  celles  des  années  720,  710, 
G21,  523  (Ptol.'inée,  Magtia  Syntaxit,  IV,  5,  8;  V,  14).  —  3.  Vitruve,  IX, 
4.  —  4.  Voir,  sur  rintroduction  de  l'astrolopie  chaldéenne  en  Grèce,  le» 
observations  de  Douclié-I.eclcrcq,  Histoire  de  la  Divination  dans  l'an- 
tiquUé,  t.    I,  p.  206  sqq. 
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pas  le  seul  héritage  qu'elle  légua  au  monde  sémite  :  sa  lan- 
gue lui  survécut  et  domina  longtemps  encore  dans  les  pays 
qui  avaient  été  soumis  à  ses  armes.  L'idiome  raffiné  dont  les 
scribes  de  Ninive  et  de  Babylone  se  servaient  pour  rôdigcr 
les    inscriptions    officielles    y'était  plus  depuis   longlemp 


A' 


V, 


Monnaies  do  satrapes  à  légendes  araméennes. 


qu'une  sorte  de  langue  noble,  comprise  d'une  élite,  incon- 
nue aux  gens  du  commun.  Le  menu  peuple  des  villes  et  des 
carripagnes  parlait  le  dialecte  araméen,plus  lourd,  plus  clair 
et  plus  prolixe  :  c'est 
celui-là  que  les  con- 
quérants se  chargè- 
rent inconsciemment 
de  répandre  partout 
où  ils  alkiieiil.  l)e 
temps  immémorial 
ils  étaient  habitués  à 
déporter  au  loin  le> 
prisonniers  qu'ils  ra- 
massaient dans  leurs 
razzias,  et  à  les  éta- 
blir dans  des  villes  récemment  annexées  à  leur  domaine. 
Sous  les  Sargonides,  les  Biibyloniens  proprement  dits  et 
les  Araméens  des  ombouehures  du  Tigre  fournirent  les 
plus  gros  contingents  de  colons  involontaires  :  les  cantons 
riverains  de  l'Kuphrate  et  de  l'Oronte  en  reçurent  un  grand 
Dombre  qui  s'installèrent  dans  le  DïtAdini,  aux  environs 
d'Ilamath  et  de  Damas,  chez  les  Hittites.  Sans  cesse  renforcés 
par  des  groupes  d'exilés  nouveaux,  grossis  par  l'appoint  que 


Cach«l  babyloQieo  à  légende  araméenne. 
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leur  apportaient  de  leur  plein  gré  les  tribus  du  désert, 
araméennes  comme  eux,  leur  action  fut  si  active  et  la  résis- 
tance des  indigènes  fut  si  faible,  qu'ils  gagnèrent  d'abord 
une  prépondérance  marquée,  puis  qu'ils  absorbèrent  les 
restes  des  populations  anciennes.  La  chute  de  Ninive,  la  vic- 
toire de  Nabuchodorosor  à  Gargamish,  en  les  rangeant  sous 
l'autorité  directe  de  leurs  frères  restés  en  Ghaldée,  augmen- 
tèrent encore  leur  puissance  d'assimilation  :  la  Syrie  du 
i\ord  devint  un  des  sièges  principaux  de  la  race  araméenne, 
et  presque  l'x^ram  par  excellence.  Quand  la  domination  per- 
sane succéda  à  la  chaldéenne,  l'araméen  ne  perdit  rien  de 
son  importance.  Il  demeura  la  langue  officielle  de  l'em- 
pire dans  toutes  les  provinces  occidentales  :  on  le  retrouve 
sur  les  monnaies  de  l'Asie  Mineure,  sur  les  papyrus  et  sur 
les  stèles  de  l'Egypte',  dans  les  édits  et  dans  la  correspon- 
dance des  satrapes  et  même  du  grand  roi.  De  Nisib  à  Raphia, 
des  rives  du  golfe  Persique  à  celles  de  la  mer  Rouge,  il  se 
substitua  à  presque  toutes  les  langues,  sémitiques  ou  non, 
parlées  jusqu'alors.  Le  phénicien  lui  résista  d'abord  avec 
succès,  et  se  maintint  longtemps  encore  sur  la  côte  et  dans 
l'île  de  Chypre';  mais  l'hébreu,  déjà  attaqué  pendant  la 
captivité,  s'effaça  devant  lui  et  disparut  peu  à  peu  au  con- 
tact des  dialectes  que  parlaient  les  colonies  voisines  de  Jé- 
rusalem. 11  persista  comme  a  langue  noble  de  l'aristocratie 
resiée  fidèle  à  la  vieille  discipline  de  Juda  »,  puis,  quand 
l'araméen  lui  eut  enlevé  ce  dernier  retranchement,  comme 
langue  littéraire  et  liturgique'. 

Les  juifs  :  Esdras^  Néhémie  et  la  loi  mosaïque. 

Les  compagnons  de  Shesbazzar,  délivrés  par  le  décret  de 
Cyrus*,  étaient  partis  de  Babylone  au  milieu  des  acclamations 
et  de  la  joie  universelles,  mais  leur  arrivée  dans  la  patrie 
n'avait  rien  du  triomnhe  qu'avaient  espéré  les  prophètes. 
Quelques  familles  s'étaient  logées,  comme  elles  l'avaient  pu, 

1.  Clermont-Ganneau,  Origine  pase  des  monuments  aramécns  d'É- 
gyplc,  1880.  —  2.  \\('A\[m,  ïlitiloirc  des  langues  sémitiques,  \%1'5,\).  196. 
—  3.  Renan,  llinloire  des  langues  sémitiques^  1873,  p.  lîi  sqq.  — 
4.  Voyez  p.    G71-67'2  de  cette  histoire. 
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parmi  les  ruines  de  Jérusalem;  les  autres  s'étaient  disper- 
sées dans  les  bourgs  de  la  banlieue.  Au  nord  et  à  l'ouest, 
l'établissement  s'était  fait  sans  difficulté  :  Belhléhem,  Ana- 
Iholli,  Géba,  Kirialh-Iéarim,  Mikhmash,  Béthel,  Ono,  Jéricho, 
à  moitié  désertes  depuis  la  captivité,  avaient  accueilli  avec 
joie  le  renfort  inespéré  qui   leur  survenait'.    Au  sud,    le 
progrès  avait  été  enrayé  par  les  Edomites,  à  qui  Nabucliodo- 
rosor  avait  donné  jadis  Hébron,   Juda  et  l'Acrabattène,  en 
récompense  de  leurs  services  '.  La  prise  de  possession  ache- 
vée, on  eût  dû  se  mettre  à  la  reconstruction  du  temple,  mais 
les  immigrés  s'étaient  découragés  après  avoir  relevé  l'autel 
des  sacrifices^  Le  nouveau  sanctuaire  était  loin  d'avoir  les 
dimensions  de   l'ancien  ;   aussi  «  un  grand  nombre  d'entre 
les  prêtres  et  les  lévites,  et  les  vieux  pères  de  famille  qui 
avaient  vu  le  premier  temple,    pleurèrent   et   sanglotèrent 
quand  on   posa  les  fondements  de  celui-ci   ».  Les  généra- 
tions de  l'exil,  chez  qui  les  souvenirs'  glorieux  du  passé  ne 
gâtaient  point   la  joie  du  présent,   «   poussaient,  au  con- 
traire, de  bruyants  cris  d'allégresse,  et  la  foule  avait  peine 
à  distinguer  les  clameurs  des  uns  des  sanglots  des  autres, 
tellement  le  bruit  était  grand  et  retentissait  au  loin*  ».  Le 
premier  enthousiasme  tombé,  les  difficultés  de  l'entreprise 
apparurent  presque  insurmontables.  La  colonie  avait  peu  de 
ressources  :  les  riches  n'avaient  pas  abandonné  la  Ghaldée^, 
et   ils  avaient  laissé  à  leurs  frères  moins  fortunés  l'hon- 
neur de  relever  la  ville  sainte.  Les  émigrants  apprirent  bien- 
tôt à  leurs  dépens  que  Sion  n'était  pas  la  cité  idéale  dont 
a  les  portes  seront  toujours  ouvertes,  et  de  jour  ni  de  nuit 
ne   seront  pas  fermées  pour  laisser  entrer  les  trésors  du 
monde  »  ;    loin  de    a  sucer  le   lait  des  peuples   et    d'être 
nourris   par   le   sein    des  rois'  »,  c'est   à    peine    si   leurs 
champs  leur  fournissaient  de  quoi  satisfaire  aux  besoins  les 
plus  pressants  de  la  vie.  «  Vous  avez  semé  beaucoup,  leur 

1.  Esdras,  II,  l  sqq.  —  2.  L'Acrabaltène  était  la  portion  de  territoire 
qui  s'étend  le  long  du  Jourdain,  entre  Jéricho  et  les  frontières  de  la 
Samarie. —  ô.  Esdras,  III.  Le  texte  semble  dire  qu'on  avait  retrouvé  les 
fondements  de  l'ancien  autel  etiju'on  y  avait  construit  l'autel  nouveau. 
—  4.  EsUra.-^,  III,  10-13.  —  5.  Esdras,  I,  4-6.  —  6.  Anonynae  [Isaïe,  11, 
r,  11,  16K 
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disait  l'Éternel,  pour  récolter  peu  de  chose,  mangeant  sans 
vous  rassasier,  buvant  sans  risquer  de  vous  enivrer,  vous 
habillant  sans  vous  réchauiïer,  et  celui  qui  va  gagner  sa 
journée  met  son  salaire  dans  une  bourse  percée^  »  L'usur- 
pation du  faux  Smerdis  et  les  révoltes  qui  accompagnèrent 
sa  chute  achevèrent  de  les  désespérer  :  ils  suspendirent  tous 
les  travaux. 

Le  triomphe  de  Darius  leur  rendit  courage  :  l'an  II  de  ce 
prince,  au  moment  qu'il  tenait  Nadinlavbel  assiégé  dans 
Babylone*,  deux  prophètes,  Ilaggaï  et  Zacharie,  surgirent 
parmi  eux.  Shesbazzar  n'était  plus  là;  un  prince  de  la  fa- 
mille de  David,  Zorobabel,  les  administrait  pour  le  compte 
des  Perses,  et  le  pontife  Jéshoua  veillait  sur  leurs  intérêts 
spirituels.  Les  constructions  reprirent,  mais,  depuis  la  chute 
d'Israël,  les  montagnes  d'Éphraïm  étaient  habitées  par  des 
Syriens  et  des  Ghaldéens,  gens  de  Babylone  et  de  Kouta, 
d'Ava,  d'Hamath  et  de  Sépharvaïm,  que  les  rois  de  Ninive 
y  avaient  déportés  à  plusieurs  reprises.  «  Et  d'abord  ils  ne 
révéraient  pas  Jahvéh,  et  il  lançâ  contre  eux  des  lions  qui 
firent  un  carnage  parmi  eux.  On  en  parla  au  prince  d'Assour 
en  ces  termes  :  «  Les  peuples  que  tu  as  placés  dans  les  villes 
«  de  Samarie  ne  connaissent  point  le  culte  du  Dieu  du  pays, 
«  et  celui-ci  a  lancé  contre  eux  les  lions,  et  voilà  que  ceux-ci 
«  les  tuent,  parce  qu'ils  ne  connaissent  point  le  culte  du  Dieu 
«  du  pays.  »  On  leur  envoya  donc  un  des  prêtres  prisonniers, 
qui  leur  enseigna  «  le  droit  »  de  Jahvéh,  et  qui  institua  à 
son  tour  «  des  prêtres  choisis  dans  la  masse  du  peuple,  les- 
quels firent  parmi  eux  les  sacrifices  dans  les  Ueuxdu culte'  ». 
Lorsqu'ils  apprirent  qu'on  se  préparait  à  édifier  le  temple  de 
Jérusalem,  ils  furent  remplis  de  joie  et  ils  demandèrent  à 
Zorobabel  la  permission  de  participer  au  travail  :  «  Nous  vou- 
lons bâtir  avec  vous,  car  nous  nous  adressons  au  même  Dieu 
que  vous,  et  c'est  à  lui  que  nous  sacrifions  depuis  qu'Asar- 
liaddon  nous  a  établis  ici  ».  Un  demi-siècle  plus  tôt,  leur 
ambassade  aurait  été  accueillie  avec  joie,  mais  les  Juifs  de 
l'exil  n'avaient  plus  pour  les  divinités  païennes  la  tendresse 

1.  Ilaggaï,  1,5.—  2.  V.  p.  760-701  de  cette  histoire.  —  3.  II  Roi», 
tvii,  24-40. 
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des  Juifs  d'autrefois  :  ils  étaient  morts  à  l'idolâtrie*.  Zoro- 
babel  rejeta  les  propositions  de  cesKoutéensqui  accouplaient 
au  nom  de  Jalivôh  celui  de  leurs  anciens  dieux,  Adrammé- 
lech,  iNirgal,  Tartak,  Annamélech;  blessés  par  son  refus,  ils 
s'ingénièrent  à  empêcher  l'accomplissement  de  l'œuvre  à  la- 
quelle on  leur  interdisait  de  s'associer,  et  ils  la  dénoncèrent 
aux  Perses  comme  étant  propre  à  troubler  la  paix  de  l'em- 
pire. Darius,  instruit  de  ce  qui  se  passait  par  le  gouverneur 
de  Syrie,  ordonna  l'exécution  pure  et  simple  du  décret  rendu 
parCyrus  :  quatre  années  plus  t^rd,  le  temple  était  terminé*. 
La  tâche  accomplie,  Zorobabel  disparut  de  la  scène.  Mou- 
rut-il en  paix  à  l'ombre  du  sanctuaire  qu'il  avait  restauré? 
Fut-il  obligé  de  rentrera  Babylone?  Haggaï  l'avait  repré- 
senté comme  le  sauveur  d'Israël,  et  c'en  était  assez  d'une 
pareille  prédiction  pour  le  rendre  suspect  de  trahison  aux 
ypux  des  Perses  et  pour  motiver  son  rappel'.  Lui  parti, 
jéshoua  resta  soûl  chargé  du  gouvernement.  Le  rôle  du 
grand  prêtre  s'était  fort  développé  pendant  l'exil.  11  n'était 
plus  uniquement  le  chef  des  sacrificateurs,  le  premier  parmi 
ses  égaux,  mais  le  pontife  suprême;  les  descendants  de 
David  écartés,  c'est  à  lui  que  la  plus  haute  place  appartenait 
dans  les  conseils  de  la  nation.  «  La  dignité  pontificale  se 
trouva  ainsi  instituée  de  fait,  comme  une  conséquence  pres- 
que nécessaire  de  la  situation  :  et  si,  plus  tard,  ce  tait  fut 
érigé  en  théorie,  et  forma  une  partie  capitale  de  la  légis- 
lation, cela  nous  surprendra  d'autant  moins  que  l'histoire 
de  la  papauté  chrétienne  nous  offre  un  exemple  absolument 
semblaiile.  L'évéque  d'une  ville  [)lacéedans  les  conditions  de 
Jérusalem  et  de  Uome,  et  qui  n'a  plus  à  côté  de  lui  de  sou- 
verain laïque,  a  toujours  les  chances  de  devenir  souverain  lui- 
même*.  »  La  composition  de  la  colonie  juive  rendait  la  tran- 
sition plus  facile.  Le  nombredespersoimes  alfachéesau  temple 
par  un  lien  (juelconque  était  fort  considérable,  et  la  condition 

1.  C'est  l'expression  de  Kuenen,  Religion  nationale  et  religion  univer- 
ielle,  p.  214.  —  2.  Esdras,  iV-VI.  —  5.  Le  récil  de  Josèplic  {À»t.  Jud., 
XL  1-2)  sur  deux  expéditions  de  Zorobabel  parait  être  emprunte,  partie 
au  livre  canonique  d'tsdr.is.  partie  à  l'écrit  non  canonique  qui  porte 
le  nom  de  troisième  livre  d'Esdras.  —  4.  Keuss,  Bible,  tUitloire  sainU 
et  la  Loi,  t.  L  p.  229-230 
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du  corps  sacerdotal  avait  changé.  Ézéchiel  avait,  le  premier, 
déclaré  que  ceux-là  seuls  dont  l'orthodoxie  avait  toujours 
élé  inébranlable,  les  «  fils  de  Zadok  »,  jouiraient  du  privilège 
de  servir  à  l'autel  :  il  avait  exclu  de  la  prêtrise  les  enfants 
de  Lévi,  qui  avaient  sacrifié  sur  les  hauts  lieux,  et  il  les  avail 
relégués  dans  les  fonctions  secondaires  ^  Cette  disposition 
théorique  reçut  un  commencement  d'exécution  au  retour  de 
la  captivité,  et,  pour  la  première  fois  dans  l'histoire  de  la  re- 
ligion hébraïque,  les  prêtres  furent  séparés  des  lévites  '.  On 
conçoit  que  cette  dégradation  ne  fut  pas  pour  plaire  à  ceux 
qu'elle  frappait  :  quelques  lévites,  soixante-quatorze  contre 
quatre  mille  prêtres,  consentirent  à  quitter  Babylone.  Au- 
dessous  d'eux,  les  chantres,  les  portiers,  les  descendants  des 
esclaves  sacrés,  complétaient  la  hiérarchie.  Tous  réunis  for- 
maient un  corps  compact  de  cinq  mille  personnes,  le  hui- 
tième environ  de  la  population  totales  et  Jéshoua  n'eut  pas 
de  peine  à  se  faire  proclamer  chef  de  la  communauté. 

Son  fils  Joïakim  lui  succéda,  puis  son  petit-fils  Éliashîb*. 
Leur  pouvoir,  restreint  dans  le  domaine  politique  par  la 
surveillance  des  satrapes  de  Syrie,  était  des  plus  étendus  en 
matières  civiles  et  religieuses.  C'était  pure  condescendance 
s'ils  consultaient  les  prêtres  de  haut  rang,  les  cheikhs  ou 
l'assemblée,  dans  les  cas  importants^.  Jérusalem  végéta 
plutôt  qu'elle  ne  vécut  sous  leur  autorité.  Ce  qu'on  avait 
attendu  de  Jahvéh  avait  été  si  extraordinaire,  et  les  pro- 
phètes avaient  tant  promis  de  sa  part,  qu'une  sorte  de  décou- 
ragement s'empara  des  esprits  quand  on  vit  combien  peu  la 
réalité  répondait  aux  espérances.  Le  Deutéronome  avait  tou- 
jours force  de  loi,  mais,  bien  qu'il  fût  en  vigueur  depuis 
plus  d'un  siècle,  il  a  n'était  pas  encore  parvenu,  autant  que 
nous  pouvons  en  juger,  à  s'attacher  le  cœur  du  peuple.  Ses 
exhortations  avaient  beau  retentir  avec  tout  leur  sérieux  et 
toute  leur  insistance  :  Toi,  Israël,  tu  dois  aimer  Jahvéh,  ton 


1.  Cf.  p.  6G5  de  ceUe  histoire.  —  '2.  Kuenen,  The  religion  of  Israël, 
t.  II,  p.  202-204.  —  3.  Le  huitième,  d'après  le  iiomhre  total  donné  par 
Esdras,  II,  G4  ;  le  sixième,  si  l'on  s'en  réfère  aux  nombres  partiels 
doiiM(''s  pour  ciincune  dos  familles  composant  la  colonie,  —  4.  Nehémie 
XII  10.  —  5.  Sur  cette  constitution  du  pouvoir  des  grands  prêtres, 
▼oir  Kuenen,    The  religion  of  Israël,  t,  II,  p.  214-215. 
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dieu,  de  tout  ton  cœur,  de  toute  ton  âme  et  de  ta  force*  '  Si 
cette  parole  trouvait  encore  quelque  écho  dans  la  conscience 
d'un  petit  nombre,  il  ne  s'était  point  formé  de  peuple  parti- 
culier consacré  à  Jahvéh*.  )i  Loin  de  là,  les  mariages  contractés 
avec  des  femmes  étrangères,  moabites,  ptiilistines,  kou- 
téennes,  altéraient  chaque  jour  la  pureté  de  la  race.  Déjà  la 
langue  antique  disparaissait  peu  à  peu^,  et  on  pouvait  pré- 
voir le  moment  où  la  petite  famille  juive  perdrait  son  indi- 
vidualité, sinon  sa  religion*. 

Le  salut  vint  de  Babylone.  Ceux  des  exilés  qui  y  séjour- 
naient, loin  du  seul  sanctuaire  dont  ils  reconnussent  la 
légalité,  avaient  pris  l'habitude  de  se  réunir  le  jour  du 
sabbat  et  de  s'édifier  mutuellement  par  la  prière  en  commun, 
par  la  lecture,  par  la  prédication  :  la  synagogue,  établie 
partout  où  ils  se  trouvaient  en  nombre  suffisant,  les  empê- 
chait d'être  absorbés,  comme  les  Éphraïmites  l'avaient  été 
avant  eux,  par  les  païens  qui  les  environnaient.  Le  principe 
de  la  religion  sauvé,  on  s'était  peu  inquiété  d'abord  d'en  pré- 
server les  formes  extérieures.  Ézéchiel  avait,  il  est  vrai,  in- 
troduit le  rituel  dans  son  plan  de  restauration  *,  mais  ses  idées 
à  cet  égard  avaient  été  peu  goûtées  des  contemporams  :  elles 
triomphèrent  auprès  de  la  génération  suivante,  et  elles  for- 
mèrent la  règle  dont  les  docteurs  de  Juda  s'inspirèrent.  Au 
temps  des  rois,  le  temple  de  Jérusalem  avait  eu  ses  lois  pro- 
pres qui  déterminaient  jusque  dans  le  détail  les  cérémonies 
de  la  purification,  de  l'offrande  et  du  saciifice,  les  rapports 
des  membres  du  clergé  entre  eux  et  avec  la  communauté,  en 
un  mot  tout  ce  qui  constituait  aux  yeux  des  fidèles  a  le 
«  droit  du  dieu  du  pays  »  ;  mais  ces  lois,  transmises  oralement 
de  siècle  en  siècle,  n'avaient  pas  été  écrites  pour  la  plupart 
et  elles  risquaient  de  tomber  dans  l'oubli  faute  d'un  sanc- 
tuaire où  les  appliquer.  Les  prêtres  s'ingénièrent  à  les  re- 
cueillir, à  les  coordonner,  à  en  approfondir  le  sens  et  l'ori- 
^Mne.  C'était  un  travail  minutieux  et  de  longue  haleine;  le 
gros  en  était  déjà  terminé  pourtant  dans  la  première  moitié 

i.  Deutéronome,  VI,  5.  —  2.  Kuenen,  Religion  nationale  et  reliqion 
universelle,  p.  121. —  3.  Voir  p.  770  de  ceMe  histoire.  — 4.  EsdrasAS-\; 
Séhémxe^  Xlil.  24-31.  —  5.  Voir,  p.  665  de  cette  histoire,  l'exposition 
d'i  lystéine  d'Ézéchiel. 
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du  v«  siècle,  elle  tout  était  consigné  dans  un  ouvrage  spécial 
qu'on  s'est  plu  à  nommer  le  Livre  des  Origines.  Le  Livre 
des  Origines  est  à  la  fois  un  code  et  une  histoire,  mais  This- 
toire  n'y  figure  le  plus  souvent  que  pour  justifier  les  lois 
par  une  sorte  d'exposé  de  motifs*.  Si  l'auteur  remonte  jus- 
qu'à l'origine  des  choses,  c'est  que  le  récit  de  la  création 
est  la  mise  en  action  d'une  des  ordonnances  de  la  législa- 
tion sacerdotale  :  Dieu,  en  travaillant  six  jours  et  en  se  re- 
posant le  septième,  prêchait  d'exemple  l'observance  du 
sabbat*.  S'il  raconte  avec  complaisance  la  conclusion  du 
pacte  entre  Dieu  et  Abraham,  c'est  qu'il  prétend  illustrer 
l'usage  de  la  circoncision  et  la  rigueur  des  règlements 
quelle  comportait^.  Où  les  faits  ne  se  pliaient  pas  à  son 
dessein,  il  les  abrège,  il  les  supprime,  il  les  altère,  il  leur 
prête  un  caractère  purement  idéal,  ou  il  les  dénature  à  tel 
point  qu'ils  ne  répondent  plus  aux  exigences  de  la  réalité. 
C'est  ainsi  qu'il  recule  jusqu'à  Moise  le  concept  du  sanctuaire 
unique  et  qu'il  attribue  aux  Israélites  dans  le  désert  la  pos- 
session d'un  tabernacle  portatif.  lien  chiffre  les  dimensions, 
il  en  énumère  les  parties,  il  suppute  les  quantités  d'étoffes, 
de  peaux,  de  métal  qui  ont  été  employées  à  la  construction 
et  à  l'ameublement.  Le  temple  de  Jérusalem  lui  fournit  le 
motif  de  sa  description,  mais  il  oublie  d'adapter  les  objets 
qu'il  y  trouve  aux  nécessités  de  la  vie  nomade  et  il  sur- 
charge les  enfants  d'Israël  d'un  matériel  trop  lourd  pour  des 
hordes  errantes*.  A  dire  vrai,  la  faute  est  légère,  car  c'est 
le  présent  surtout  qu'il  a  en  vue  lorsqu'il  parle  du  passé  :  sa 
manière  de  comprendre  les  destinées  de  la  race  plut  aux 
exilés  deBabyloneet  elle  demeura  comme  la  version  officielle 
de  l'histoire  primitive. 

Les  principaux  textes  de  la  loi  à  laquelle  les  récits  servent 
de  cadre  furent  donc  attribués  désormais  à  Moïse,  non  plus 
comme  dans  le  Deutéronome  à  Moïse  mourant,  mais  à  Moïse 

i.  Voir  sur  «es  questions  :  Ueuss,  V Histoire  miutc  et  la  Loi,  t.  I, 
p.  '27)1  sq(i.  ;  Kuencn,  The  religion  of  Israël,  t.  II,  p.  148  sqq.  — 
%  Genèse,  1,  ii,  4.  —  3.  Genèse,  xvii,  —  4.  Sur  le  Tabernacle,  voir  Wcll- 
hausen,  Prolegomena  zur  Geschichte  Israels,  p.  35  sqq.  Le  récit  de  la 
w»nstruction  du  Tabernacle  n'existait  pas  encore  sous  sa  forme  actuelle 
à  l'époque  où   fui  faite  la  Iraduclion  des   Septante. 
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rbef  de  peuple  et  d'armée  agissant  au  désert  du  Sin^jï'.  Ce 
n'est  pas  ici  le  lieu  de  les  examiner  en  détail.  Quelqm»s-uiis 
d'entre  eux,  les  moins  nombreux,  sont  analogues  aux  ()re- 
scriplions  de  la  thoradeutéronomique,  et  ils  interdisent  l'ido- 
làlrie ',  le  sacrifice  des  enfants',  l'adultère  et  l'incesti'*,  la 
vente  à  faux  poids  et  à  fausse  mesure'^,  mais  la  [)lu  mi  ont 
trait   à   l'organisation  du  culte.  Jadis  le  sacrifice  étail  pure- 
ment volontaire,  et  la  plupart  des  prophètes  étaieni   prêts 
à  s'écrier  avec  Hoshéa  :   a  C'est  à  l'amour   que  je   prends 
«   plaisir,  et  non  aux  sacrifises,  et  à  la  connaissance  de  liieu 
((  plus  qu'aux  holocaustes".   »  Au  contraire,  ce  qui   frappe 
dans  la   théorie   nouvelle,   «  c'est  l'admission  du  culte  au 
«  rang  des  obligations  imposées  au  peuple  de  Jahvéh,  et  à 
«  chaque  Israélite  en  particulier''  ».  A  voir  le  nonibiv  des 
victimes  que  les  prêtres  exigeaient,  on  dirait  que  l'homme 
•n'était  né  que  pour  subvenir  aux  besoins  criants  de  l'autel, 
pendant   les  grandes  fêtes   de  l'année,  au   sabbat,    chaque 
jour.  Tout  est  prévu  d'ailleurs,    la  manière  de  présenter  la 
bête,  de  l'égorger,   de  la  dépecer,  d'en  répartir  les  mor- 
ceaux. «  Si  l'ollrande  est  de  gros  bétail,  on  choisira  un  mâle 
c  qui  n'ait  point  de  défaut.  C'est  à  la  porte  du  tabernacle  que 
«  le  donateur  l'oiïrira,   pour  obtenir   les  bonnes  grâces  de 
((  l'Klei'nul.  il  posera  la  main  sur  la  tête  de  l'animal,  pour  se 
«  faire  agréer,  de  manière  que  Dieu  lui  devienne  propice, 
a  Puis  il  immolera  le  bœuf  â  la  face  de  l'Éternel,  et  les  fils 
f  d'Aharon,   les   prêtres,  offiiionl   le    sang   et   asperj^^eront 
«  de  tous  côtés  l'autel  qui  est  devant  la  porte  du  tabernacle 
«  Puis  il  écorchera  la  victime  et  la  dépècera  en  ses  pièces, 
f  et  les  fils  du  prêtre  Aharon  mettront  du  feu  sur  l'aut.l,  et 
«  arrangeront  des  bûches  au-dessus  du   feu.   Puis    les   fils 
<  d'Aharon,  les  prêtres,  arrangeront  les  pièces,  la  lêle  et  la 
«  graisse,  sur  les  brèches  placées  au-dessus  du  f«'u  qui  est 
c  sur  l'autel.  Mais,  pour  ce  qui  est  des  intestins  et  d«'s  jam- 
t  bes,  il  les  lavera  avec  de  l'eau,  puis  le  prêtre  fera  fumer 
f  le  tout  sur  l'autel,  comme  holocaustes,  comiue  un  feu  d'o< 

1.  Exode,  XXV.  1-xzxi,  \1\  xxxv,  8qq.;  I.évitique,  vni-x,  etc.  —  1.  L^ 
vxtiquey  XIX,  4;  ,Exode,  xxri,  20.  —  3.  I.évitiifue,  xx.  4.  —  4.  Léniique, 
x?m,  5,  XX,  10.  —  5.  Lévilujue,  xix,  2").  —  6.  Iloshàa,  M  t>  — 
'].  Kucnen,  l'ieliyion  nationale    </  religion  univenelle,  p.  126 
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«  deur  agréable  pour  l'Éternel i.  »  De  même  poui  les  mois- 
tons  ou  pour  les  chèvres  ^  de  même  pour  les  oiseaux^.  Tout 
ce  sang  versé,  toute  cette  chair  brûlée,  le  vin,  le  lait,  l'huile 
répandus,  obligeaient  les  gardiens  du  temple  et  de  l'autel 
à  des  soins  de  propreté  minutieuse.  Le  simple  particulier  et 
le  prêtre,  sans  cesse  appelés  à  consommer  le  sacrifice,  de- 
vaient toujours  être  dans  l'élat  de  pureté  légale,  sans  lequel 
l'offrande  n'avait  plus  de  valeur  aux  yeux  de  Jahvéh.  «  Soyez 
({  saints,  car  moi  je  suis  saint,  moi  l'Éternel  votre  Dieu*!  » 
«  Sanclifiez-vous  donc  et  soyez  saints,  car  moi  l'Éternel  je 
«  suis  votre  Dieu^  »  Pour  les  prophètes  antérieurs  à  l'exil, 
la  sainteté  était  une  vertu  morale.  «Me  présenterai-je  devant 
«  l'Éternel  avec  des  holocaustes,  —  avec  des  veaux  d'un 
«  an?  — Agréera-t-il  des  milliers  de  béliers —  des  myriades 
«  de  torrents  d'huile?...  — 0  mortel,  on  «  t'a  dit  ce  qui 
«  est  bien,  —  ce  que  l'Éternel  réclame  de  toi  :  «  —  Aimer 
fl  la  charité,  — et  marcher  humblement  devant  ton  Dieu^  » 
Pour  les  prêtres,  elle  résultait  surtout  de  l'observance  maté- 
rielle des  prescriptions  contenues  dans  la  loi.  On  la  perdait 
malgré  soi,  sans  presque  y  songer,  par  le  contact  du  vêle- 
ment qu'on  portait  avec  un  objet  ou  avec  une  personne  souil- 
lée"'; on  la  recouvrait  en  se  soumettant  aux  rites  varies  de 
l'expiation.  Chaque  transgression,  si  légère  qu'elle  fût,  obli- 
geait le  coupable  à  un  sacrifice  spécial  :  une  fois  l'an,  le 
jour  du  pardon,  le  prêtre  accomplissait  la  propitiation  pour 
tous  les  péchés  des  enfants  d'IsraëP. 

Les  prêtres  vivant  en  Ghaldée  n'avaient  pu  songer  à  ap- 
pliquer eux-mêmes  cette  législation.  Pendant  quelques 
années  ils  se  contentèrent  de  revoir  leur  œuvre,  de  l'aug- 
menter, de  l'interpréter  par  l'écriture  et  par  la  parole  : 
faute  d'être  sacrificateurs,  ils  se  firent  docteurs  et  scribes. 
Quand  la  théorie  ne  leur  suffit  plus  et  qu'ils  voulurent  passer 
à  la  pratique,  ils  rencontrèrent  des  difficultés  à  Jérusalem. 

1.  Lévitique.  I,  3-9.  —  2.  Lévitique,  I,  10-13.  —  3.  Lévitique,  I, 
14-17.  —  4.  Léviliquc,  xix,  2.  —  5.  Lévilique,  xx,  8.  —  6.  Michée,  V, 
7-10.  —  7.  Ainsi  par  le  cadavre  d'un  animal  impur  [Léviltque,  v,  2), 
même  d'un  insecte  [Lévilique,  xi,  20-25).  —  8.  Lévilique,  xvi,  I,  29  54. 
Cf.  Kucnon,  The  religion  of  Israël,  I.  II,  p.  251  sqq,;  Religion  nati^ 
nale  et  religion  universelle,  p.  125-12(1. 
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Le  peuple  se  montrait  peu  enclin  à  payer  la  dime.à  observer 
régulièrement  les  rites,  à  remplir  des  devoirs  religieux  dont 
le  principal  paraissait  être  l'obligation  d'entretenir  à  ses 
frais  un  clergé  nombreux.  Les  prêtres,  gagnés  par  le  relâche- 
ment général,  n'offi'aient  plus  que  des  victimes  tarées  et  ils 
traitaient  Dieu  comme  les  hommes  les  traitaient  eux-mêmes. 
Un  prophète,  le  dernier  de  ceux  dont  nous  ayons  conservé 
les  prédictions,  leur  avait  demandé  compte  de  leur  conduite 
au  nom  de  l'Éternel*  ;  mais  sa  voix,  écho  trop  affaibli  de  celle 
des  grands  poètes  du  siècle  précédent,  n'avait  pas  éveillé 
d'écho  dans  Israël.  Cependant,  les  rapports  continuaient  à 
être  fréquents  entre  les  Juifs  qui  étaient  revenus  de  l'exil  et 
ceux  qui  demeuraient  encore  à  l'étranger.  Vers  385,  l'un  àe 
ces  derniers,  Néhémie,  qui  appartenait  à  une  famille  puis- 
sante et  qui  servait  comme  échanson  auprès  d'Artaxerxès  II, 
ému  par  les  malheurs  de  Jérusalem,  résolut  d'implorer  la 
pitié  du  roi,  en  faveur  de  ses  coreligionnaires.  «  Or,  au 
mois  de  Nîsan  de  la  vingtième  année,  comme  c'était  à  mon 
tour  de  présenter  le  vin,  je  pris  le  vin,  et  l'offris  au  roi.  El 
quoique  je  dissimulasse  mon  chagrin,  le  roi  me  dit  :  a  Pour- 
«  quoi  as-tu  mauvaise  miné?  Tu  n'es  pourtant  pas  malade?  ce 
«  ne  peut  êtie  qu'un  chagrin  de  cœur.  »  J'eus  bien  peur  et 
je  répondis  :  «  Vive  à  jamais  le  roi!  Comment  n'aurais-je  pas 
0  mauvaise  mine  quand  la  ville  où  sont  les  nombreux  lom- 
«  beaux  de  mes  pères  est  en  ruine  et  que  ses  portes  sont  dé- 
«  truites  par  le  feu?  »  Le  roi,  qui  ce  jour-là  était  d'humeur 
clémente,  lui  accorda  l'autorisation  de  quitter  Suse,  d^  se 
rendre  en  Judée,  puis  de  couper  dans  les  forêts  royales  le 
bois  nécessaire,  et  de  rebâtir  le  château,  les  murailles  et  la 
maison  du  gouverneur'.  Cela  ne  faisait  point  l'affaire  des  en- 
nemis de  Juda,  et  leurs  chefs,  Sanneballal  de  Belhhoron  et 
Tobiyah  l'Ammonite,  mirent  tout  en  œuvre  pour  entraver 
l'exécution  du  projet.  Néhémie  déjoua  leurs  ruses  et,  après 
avoir  étudié  secrètement  l'état  des  lieux,  il  communiciua  aux 
chefs  de  la  communauté  les  ordres  dont  il  était  porteur  : 
le   travail,  réparti   entre    les   familles,   fut   achevé   en  cin- 

i.  C'est  celui  qu'on  nomme  à  tort  Malachie  ;  une  tradition  assci  ,in- 
cienne  veut  que  ce  prophète  dont  le  nom  est  perdu  ail  été  Esdras.  — 
î.   Néhémie,  I. 
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quante-deux  jours'.  Son  séjour  dura  douze  années,  durant 
lesquelles  il  rendit  d'autant  plus  de  services  aux  siens  que 
ses  fonctions  intimes  auprès  du  roi  et  son  titre  de  gouverneur 
lui  prêtaient  une  autorité  considérable.  Vers  572,  il  re- 
tourna à  Babylone,  et  il  continua  ses  bons  offices  envers  son 
peuple,  à  la  cour  du  souverain. 

Toutefois  son  rôle  avait  été  surtout  un  rôle  politique  :  la 
réforme  religieuse  restait  encore  à  accomplir.  Or,  il  y  avait 
alors  à  Babylone  un  certain  Esdras,  fils  de  Séraiali,  habile 
docteur,  «  qui  s'était  attaché  à  étudier  la  loi  de  l'Éternel, 
à  la  pratiquer,  à  en  enseigner  les  statuts  et  les  règles'  ». 
Sa  réputation  comme  savant  et  comme  sujet  loyal  était  si 
bien  établie  parmi  ses  compatriotes  et  parmi  les  Perses,  que 
le  roi  lui  accorda  sans  difficulté  l'autorisation  «  d'aller  ins- 
«  pecter  Juda  et  Jérusalem,  d'après  la  loi  de  son  dieu,  qu'il 
«  avait  en  main.  »,  puis  «  d'établir  des  magistrats  et  des 
((  juges  pour  rendre  la  justice  aux  gens  d'au  delà  l'Euphrate 
«  et  à  tous  ceux  qui  connaissaient  la  loi  de  son  Dieu  »,  Juifs 
ou  prosélytes'.  Trois  des  clans  demeurés  jusqu'alors  à  Baby- 
lone, quatorze  cent  quatre-vingt  seize  individus  de  moindre 
rang,  trente-huit  lévites  et  deux  cent  vingt  serviteurs  du 
temple  consentirent  à  l'accompagner.  L'exode,  commencé 
par  un  jeûne  solennel,  dura  quatre  mois*.  Arrivés  au  terme 
du  voyage,  et  les  sacrifices  d'action  de  grâce  accomplis, 
les  émigrants  apprirent  avec  douleur  qu'Israël,  «  y  com- 
«  pris  les  prêtres  et  les  lévites,  ne  se  tenait  pas  à  l'écart  des 
a  autres  habitants  du  pays.  Ils  avaient  pris  de  leurs  filles 
c  pour  eux  et  pour  leurs  enfants,  et  avaient  mêlé  ainsi  la 
«  race  sainte  et  les  païens  :  même  les  chefs  et  les  magis- 
«  trats  avaient  été  des  premiers  à  donner  l'exemple  de  ce 
«  crime.  »  A  ces  tristes  nouvelles,  Esdras  déchira  ses  vête- 
ments et  s'arracha  la  barbe  et  les  cheveux,  puis  il  resta  assis 
dans  une  profonde  stupeur,  tandis  que  les  fidèles  s'assem- 
blaient auprès  de  lui.  Le  soir  seulement,  au  moment  de 
l'olfrande,  il  rompit  le  silence,  et,  tombant  à  genoux,  les 
mains  levées  vers  l'Éternel,  il  confessa  les  fautes  du  peuple  : 


1.  Mhémic,  II-Yl.  —  2.  Esdras,  VU,  5-10.  —   3.  Esdras,  VII,  tl-2tf. 
—  4.  Esdras,  YI II,  1-55. 
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«  Mon  Dieu,  je  suis  dans  la  confusion  et  j'ai  honte  de  lever 
la  face  vers  toi,  ô  nnon  Dieul  car  nos  péchés  sont  nomhreux 
au  point  de  dépasser  nos  têtes,  et  nos  fautes  ont  grar.dl  jus- 
qu'à tOLiclier  le  ciel....  Après  tout  ce  qui  nous  est  arrivé 
par  suite  de  nos  méfaits  et  de  notre  grande  iniquité,  quand 
toi,  ô  notre  Dieu,  tu  nous  as  remis  une  part  de  nos  fautes, 
et  nous  a  accordés  ce  reste  que  voici,  en  viendrons-nous  de 
nouveau  à  enfreindre  tes  commandements  et  à  nous  allier  à 
ces  peuples  abominables?  Certes,  tu  t'irriterais  contre  nous 
au  point  de  nous  achever,  sans  laisser  échapper  ni  survivre 
personne.  Éternel.  Dieu  d'Israël,  tu  es  juste,  car  il  ne  reste 
plus  aujourd'hui  de  nous  qu'un  petit  nombre;  nous  voilà 
toujours  en  face  de  toi  comme  dos  coupables  :  nul  ne  sau- 
rait subsister  devant  toi  pour  cette  raison*.  » 

Son  émotion  gagna  les  assistants,  et  l'un  d'eux,  Shékaniah, 
fils  de  Jékhiel,  avouant  le  péché  commun,  lui  demanda  s'il 
n'y  avait  pas  encore  une  espérance  pour  Israël.  «  Faisons 
maintenant  un  pacte  avec  notre  Dieu,  à  l'effet  de  renvoyer 
toutes  ces  femmes  et  leurs  enfants,  d'après  le  conseil  de 
notre  seigneur  et  de  ceux  qui  respectent  le  commandement 
de  Dieu  :  qu'il  soit  fait  selon  la  loi.  Allons,  c'est  ton  affaire; 
nous  serons  avec  toi.  Courage  et  agis.  »  Esdras  se  hâta  d'ac- 
cepter celte  proposition  qui  lui  allégeait  singulièrement  la 
lâche  :  il  prit  le  serment  des  prêtres  et  des  cheikhs  pré- 
sents, puis  il  se  retira  dans  l'une  des  chambres  du  temple 
et  il  y  passa  la  nuit  sans  manger  ni  boire,  a  parce  qu'il 
était  en  deuil  du  crime  des  exilés*  ».  Peu  après,  le  17  du 
vingtième  mois,  il  convoqua  le  ban  et  l'arrière-ban  de  Juda, 
dans  les  trois  jours,  sous  peine  de  confiscation  des  biens 
et  d'exclusion  de  la  communauté  pour  quiconque  n'obéirait 
pas  à  l'appel.  On  était  en  décembre,  et  le  motif  de  la  convoca- 
tion était  secret  au  plus  ^rand  nombre;  le  peuple,  assemblé 
sur  la  place  du  temple,  grelottait  sous  la  pluie,  incertain  de 
ce  qui  allait  advenir.  Ksdras  se  leva,  dénonça  véhémente- 
ment In  faute  :  a  Et  maintenant,  faites-en  votre  confession 
à  l'Éternel,  le  Dieu  de  vos  pères,  et  agissez  conformément 
à  sa  volonté  :  séparez-vous  des  peuples  de  ce  pays  cl  des 

i.  Etdmn,  VIII,  35-IX.  —  2.  Etdrat,  X,  1-5. 
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femmes  étrangères.  »  Deux  hommes  seulement  osèrent  par- 
ler contre  le  projet,  et  ils  ne  furent  appuyés  que  d'un  cheikh 
et  d'un  lévite  :  les  autres  consentirent,  et  ils  demandèrent 
quelques  jours  de  répit  qui  leur  furent  accordés.  Deux 
mois  après,  le  divorce  était  consommé.  On  ne  sait  comhien 
de  gens  du  commun  la  sentence  frappa,  mais  cent  treize 
prêtres  avaient  des  femmes  étrangères,  et  plusieurs  d'entre 
eux  les  renvoyèrent  avec  leurs  enfants  :  il  leur  avait  été 
fait  selon  la  loi  ^. 

Un  an  plus  tard,  Esdras  crut  le  moment  venu  de  promul- 
guer la  constitution  religieuse  qui  devait  faire  de  Juda  le 
serviteur  par  excellence  de  Dieu.  Le  premier  jour  du  sep- 
tième mois,  un  peu  avant  la  fêle  d'automne,  il  assembla 
le  peuple  à  Jérusalem  sur  la  place  qui  est  devant  la  porte 
de  l'eau.  Il  siégeait  lui-même  sur  une  estrade  en  bois  qu'on 
avait  dressée  exprès,  et  les  principaux  des  prêtres  qui 
l'avaient  aidé  étaient  assis  à  côté  de  lui.  «  Il  ouvrit  le  livre 
à  la  vue  de  tout  le  peuple,  et  tout  le  peuple  se  leva.  Et  il 
bénit  Jahvéh,  le  grand  dieu,  et  tout  le  peuple  répondit  : 
Amen,  amen  !  en  levant  les  mains,  et  ils  s'inclinèrent  et  se 
prosternèrent  la  face  contre  terre.  »  La  lecture  commença  : 
après  renonciation  de  chaque  titre,  des  lévites  placés 
d'espace  en  espace  interprétaient  et  développaient  les  for- 
mules en  langage  familier,  de  manière  à  en  rendre  le  sens 
intelligible  à  tous.  La  longue  énumération  des  fautes  et  des 
expiations,  les  menaces  contenues  dans  certains  chapitres 
produisirent  sur  la  foule  le  même  effet  de  terreur  nerveuse 
que  les  préceptes  et  les  malédictions  du  Deuléronome  avaient 
fait  sur  les  contemporains  de  Josias  :  elle  fondit  en  larmes, 
et  les  manifestations  de  désespoir  devinrent  telles  que  ceux- 
là  môme  qui  les  avaient  provoquées,  Esdras  et  les  lévites 
instructeurs,  durent  s'employer  à  les  calmer.  «  Ce  jour-ci 
est  consacré  à  l'Éternel,  votre  Dieu  ;  ne  soyez  donc  pas  affli- 
gés et  ne  pleurez  pas....  Allez  faire  bonwe  chère,  mangez  du 
gras,  buvez  du  doux,  envoyez  de  quoi  manger  à  ceux  qui 
n'ont  pas  les  moyens  de  se  réjouir  comme  vous,  et  ne  soyez 

1.  Eêdvaa,  X,  5-44.  Cf.  Kuenen,  The  religion  of  hrasl,  t.  II,  p.  Î18- 
t23. 
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pas  tristes,  car  le  plaisir  de  l'Éternel  est  votre  force.  3  ft 
les  lévites  calmèrent  le  peuple,  disant:  «  Faites  silence  I 
C'est  un  jour  consacré  I  ne  soyez  pas  tristes;  et  tout  le 
peuple  s'en  alla  manger  et  boire,  et  l'on  envoyait  des  por- 
tions à  ceux  qui  n'en  avaient  pas,  et  l'on  se  livrait  à  la  joie, 
car  chacun  avait  prêté  attention  à  ce  qui  avait  été  révélé 
ce  jour-là*.  »  Esdras  eut  soin  de  ne  pas  laisser  tomber  le 
premier  enthousiasme  :  dès  le  lendemain  il  convoqua  les 
cheïkhs,  les  prélres,  les  lévites,  pour  régler  l'ordre  des  fêtes 
procliaines.  «  Et  ils  trouvèrent  qu'il  était  écrit,  dans  la  loi 
que  l'Éternel  avait  octroyée  par  l'organe  de  Moïse,  que  les 
enfants  d'Israël  devaient  se  loger  dans  des  cabanes  de  ver- 
dure. 0 

Sept  jours  durant,  Jérusalem  s'habilla  de  feuillages  :  les 
tabernacles  en  branches  d'olivier,  de  myrte  et  de  palmier 
s'élevaient  partout  sur  les  toits  des  maisons,  dans  les  cours, 
sur  les  parois  du  temple,  aux  portes  de  la  ville*.  Puis,  le 
vingt-sept  du  mémo  mois,  le  peuple  prit  le  deuil  pour  con- 
fesser ses  propres  péchés  et  les  fautes  de  ses  pères'.  Puis, 
pour  couronner  le  tout,  Esdras  lui  fit  prêter  le  serment 
solennel  de  respecter  désormais  la  loi  de  Moïse  et  d'y  con- 
former sa  vie.  «  Nous  jurâmes  que  nous  ne  donnerions  point 
nos  filles  à  des  étrangers,  ni  nous  ne  prendrions  des  leurs 
pour  nos  fils  ;  de  plus,  que  nous  n'achèterions  rien  d'eux 
le  jour  du  sabbat  ni  tel  autre  jour  consacré,  et  que,  chaque 
septième  année,  nos  chanjps  chômeraient  et  nous  forions 
la  remise  des  dettes.  En  outre,  nous  nous  imposâmes  l'obli- 
gation de  donner  annuellement  un  tiers  de  siècle  pour  le 
service  du  temple,  savoir,  pour  les  pains  de  propc^sition, 
pour  les  oblaliuns  et  pour  les  holocaustes  de  chaque  jour, 
ainsi  que  pour  ceux  des  sabbats  des  nouvelles  lunes,  des 
grandes  fêtes,  pour  offrandes  et  pour  sacrifices  expiatoires 
faits  en  faveur  de  tout  le  peuple,  et  en  général  pour  tout  ce 
qui  concernait  les  besoins  de  la  maison  de  notre  Dieu.  Nous 
répartîmes  aussi  par  la  voie  du  sort,  prêtres,  lévites  et 
laïques,  les  prestations  en  bois  à  faire  pour  le  temple, 
annuellement,  à  époques  fixes,  par  les  familles,  pour  enlre- 

1.  Néhémie,  VIII,  1-12.  —  1  Néhémte,lUl,  13-18.  —  3.  Néhimie,  IX 
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tenir  le  feu,  sur  l'autel  de  l'Éternel  notre  Dieu,  comme  cela 
est  prescrit  dans  la  loi.  Nous  nous  engageâmes  à  apporter 
annuellement  à  la  maison  de  Dieu  les  prémices  de  notre  sol 
et  les  prémices  de  tous  les  fruits  des  arbres;  ainsi  que  les 
premiers-nés  de  nos  fils  et  de  nos  bêtes,  comme  cela  est 
prescrit  dans  la  loi,  et  les  premiers-nés  de  notre  gros  et  de 
notre  menu  bétail,  pour  les  présenter  au  temple  aux  prêtres 
qui  y  seiaient  de  service  ;  enfm  les  prémices  de  notre  mou- 
ture et  nos  olïrandes  et  le  fruit  des  arbres:  le  vin  et  l'huile, 
nous  devions  les  apporter  aux  prêtres,  dans  les  cellules  du 
temple,  et  donner  la  dîme  de  notre  sol  aux  lévites,  les 
lévites  recueillant  eux-mêmes  la  dîme  dans  tous  les  en- 
droits où  se  faisait  la  culture.  Et  quand  les  lévites  recueil- 
leraient la  dîme,  un  prêtre  de  la  race  d'Aharon  devait 
être  avec  eux,  et  les  lévites  devaient  porter  la  dîme  de  k 
dîme  au  temple,  dans  les  chambres  qui  serviraient  de  maga- 
sins. Et  nous  ne  devions  pas  abandonner  la  maison  de  notre 
Dieu*.  » 

La  réforme  rencontra  une  vive  résistance.  Bien  des  gens, 
même  parmi  les  prêtres  et  les  prophètes,  trouvèrent  que  les 
réformateurs  avaient  employé  des  moyens  trop  violents 
pour  arriver  à  leurs  fins,  que  le  renvoi  des  femmes  étran- 
gères était  pour  le  moins  imprudent,  que  l'augmentation 
des  dîmes  et  la  multiplication  des  sacrifices  imposaient  des 
charges  trop  lourdes  à  la  communauté.  L'absence  de  Néhé- 
mie  les  encouragea  à  réagir.  Tobiyah  l'Ammonite  avait  à 
Jérusalem  beaucoup  de  parents  et  d'amis  :  le  grand  prêtre 
Eliashîb  mit  à  sa  disposition  une  des  chambres  du  t<emp.le. 
Les  marchands  étrangers  et  les  Juifs  eux-mèjnes  profanèrent 
ouvertement  le  sabbat  ;  ils  foulaiant  le  pressoir  ce  jour-li 
comme  les  autres  jours,  ou  ils  amenaient  à  Jérusalem  du  blé, 
du  vin,  des  raisins,  des  figues,  du  poisson  et  toute  sorte  de 
fardeaux.  La  dirne  était  négligée,  et  les  unions  prohibées 
redevenaient  fréqucHtes  :  le  petit-fils  d'Eliashîb  épousa  une 
fiMe  de  Sarnieballat.  Au  retour,  Néhémie  n'hésit-a  pas  à 
recourir'  à  la  nu^nace  et  à  la  force   pour  rétablir   le   droit. 

1.  Séhémie,  X.  Cf.  sur  l'aulhenticilé  des  renseignements  conleniis 
dans  ce  chipitre  et  dans  les  précédenls,  Kucnen,  The  religion  of 
Israël,  t.  Il,  p.  280  sqq. 
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Les  marchands  indigènes  ou  tyriens  furent  consignés  aux 
portes  de  la  ville,  le  jour  du  sabbat.  Le  mobilier  de  Tobiyah 
fut  jeté  hors  la  chambre,  et  les  parties  du  temple  avoisi 
nantes  furent  purifiées.  Les  maris  des  femmes  étrangères 
lurent  traités  rudement  :  «  Je  leur  fis  des  reproches,  je  les 
maudis,  j'en  frappai  quelques-uns,  je  les  tirai  par  les  che- 
veux, je  les  adjurai  au  nom  de  Dieu  ».  Ceux  qui  ne  se 
laissèrent  point  toucher  par  ces  façons  d'agir  furent  con- 
traints de  s'exiler  :  le  petit-fils  d'Eliashîb  se  retira  chez 
son  beau-père*.  La  lutte  contitma  longtemps  encore  :  quel- 
ques années  à  peine  avant  la  conquête  d'Alexandre,  un  autre 
membre  de  la  famille  pontificale,  Manashshé,  qui  avait 
épousé  la  fille  d'un  autre  Sanneballat,  dut  quitter  Jérusa- 
lem. Les  Samaritains  l'accueillirent  et  ils  fondèrent  j)our 
lui  sur  le  mont  Garizim  un  sanctuaire  de  Jahvéh,  rival  du 
temple  de  Jérusalem '.  Cependant  l'opposition  faiblissait 
peu  à  peu,  les  générations  nouvelles,  dressées  dès  l'enfance 
à  se  courber  devant  la  volonté  de  Dieu  manifestée  dans 
la  loi,  en  arrivaient  5  aimer  d'instinct  et  comme  de  nais- 
sance les  pratiques  et  les  prescriptions  que  leurs  ancêtres 
avaient  juj^ées  trop  sévères.  Le  vieil  Israël  se  transformait. 
L'idée  de  la  royauté  s'était  effacée  la  première,  puis  le  don 
de  prophétie  avait  disparu.  Le  prophète,  toujours  entraîné 
par  l'imagination  et  pa^  l'enthousiasme,  ne  pouvait  plus 
subsister  dans  un  monde  où  chaque  mouvement  et  presque 
cha(jue  pensée  était  défini  à  l'avance,  et  où  la  moindre  dé- 
rogalion  à  la  règle  était  punie  sévèrement  ;  il  fui  reniplacé 
par  le  légiste,  par  le  scribe,  habile  à  expliquer  les  textes 
sacrés  et  à  en  deviner  le  sens  abstrait*. 

Cependant  la  race  croissait  en  nombre;  la  dispersion,  loin 
de  lui  nuire,  favorisait  son  développement,  et  la  plu[>art 
des  enfants  d'Israël,  devenus  étrangers  à  leurs  frères,  ne  pou- 
vaient plus  participer  matériellement  aux  rites  qui  ronsa- 
crairnt  l'unité  nationale.  Les  lois  et  la  tradition  étaient  le 
seul  bien  ([ui  restât  aux  Juifs  de  Chaldée  comme  aux  Juifs 
de  Perse  ou  d'Egypte,  mais  lois  et  traditions  étaient  disper- 


1    AVA/mrV.  Xllf.   —    2.  JosApho,  Onf.  jnd.,   XI,  Tn,  S;  tiu,  S-4.  — 
S.  Kueiicii,    Thé   religion  ef  Istaet,   t.  II,  p    2-10  tqq. 
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sées  dans  plusieurs  ouvrages,  dont  quelques-uns,  comme 
les  histoires  des  origines  du  peuple  hébreu,  le  livre  de  l'al- 
liance, le  code  de  Josias,  remontaient  jusqu'aux  temps  de 
l'indépendance  et  n'étaient  pas  toujours  facilement  acces- 
sibles, môme  aux  lettrés.  L'idée  de  réunir  et  d'unifier  ces 
documents  devait  donc  se  présenter  naturellement  à  l'esprit 
des  docleurs  qui  succédèrent  à  Néhémie  ;  ils  travaillèrent 
longuement  et  patiemment  à  la  réaliser  pendant  le  siècle  qui 
précéda  la  conquête  d'Alexandre.  Pour  composer  la  chro- 
nique des  premiers  âges  du  monde,  ils  avaient  les  deux 
livres  publiés  dans  les  royaumes  d'Israël  et  de  Juda  vers  le 
huitième  siècle*.  Ils  les  découpèrent  en  morceaux,  qu'ils 
cousurent  l'un  à  l'autre  par  des  transitions  fort  brèves,  sans 
s'inquiéter  d'en  éliminer  les  contradictions  ou  les  répéti- 
tions. Pour  la  période  qui  précède  immédiatement  l'établis- 
sement des  tribus  au  pays  de  Canaan,  et  dont  Moïse  était 
devenu  le  héros,  ils  suivirent  l'ordre  que  leur  indiquaient 
les  notices  mêlées  aux  deux  codes  principaux.  Celui  d'Es- 
dras,  qui  était  le  dernier  en  date,  eut  la  primauté,  parce  que 
l'auteur  disait  qu'il  avait  été  rédigé  au  pied  du  Sinaï  et 
;dans  le  désert.  Celui  de  Josias  affirmait  n'avoir  été  pro- 
mulgué que  dans  les  plaines  de  Moab  et  sur  les  bords  du 
Jourdain  :  il  prit  rang  après  celui  d'Esdras.  Cet  ensemble 
de  récits  et  de  décrets  divins,  complété  plus  tard  et  partagé 
en  cinq  livres,  forme  aujourd'hui  notre  Pentateuque*.  La 
rédaction  n'en  était  pas  encore  terminée  au  moment  où  l'em- 
pire perse  tomba  ;  elle  absorba  toutes  les  forces  du  peuple 
juif  et  elle  le  détourna  de  se  mêler  à  la  plupart  des  évé- 
nements qui  s'accomplissaientautourde  lui.  Il  commit  pour- 
tant l'imprudence  de  se  compromettre  au  soulèvement  des 
cités  phéniciennes  contre  Ochos,  cl  il  en  fut  puni  sévère- 
ment. Quand  Sidon  capitula,  les  plus  compromis  des  nobles 
de  Jérusalem  furent  exilés  en  Ilyrcanie*;  les  autres  passèrent 
dans  l'angoisse  les  quelques  années  qui  précédèrent  la  con- 
qurte  macédonienne. 

1.  Voir  p.  4G1  sqq.  de  ceUe  histoire.  —  2.  Voir  dans  Ileuss,  Vllis- 
loire  saillie  cl  la  Loi,  t.  1,  Inlroduclion,  la  démonstration  de  ces  faits. 
—  3.  Josèiilio,  Ant.  jud.,  XI,  vu  §  t  ;  cf.  Nôidcke,  AufaàUe  zur  Per- 
êtêchen  Geschichte,  p.  78 
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L'égypte. 

L'Assyrie  n'était  plus  ;  Babylone  et  la  Pliénicie  se  mou- 
raient ;  les  Juifs  appartenaient  encore  au  passé  plutôt  qu'au 
présent;  seule,  Tinflestructible  Egypte  avait  échappé  au 
naufrage  et  elle  paraissait  devoir  survivre  à  ses  rivales  aussi 
longtemps  qu'elle  les  avait  précédées  dans  l'histoire.  Elle 
était  celle  des  nations  orientales  que  les  Grecs  connaissaient 
le  mieux  ;  les  marchands,  les  mercenaires,  les  voyageurs 
la  parcouraient  librement,  et  les  relations  d'Ilécatée  de 
Milet,  d'Hérodote  d'Halicarnasse,  d'Hellanicus  de  Lesbos*, 
en  avaient  signalé  les  singularités.  On  l'abordait  d'ordinaire 
par  l'ouest,  comme  font  de  nos  jours  les  touristes  ou  les  né- 
gociants européens.  Avant  Alexandre,  Hakoti  n'était  qu'un 
village*,  et  l'île  de  Pharos  n'avait  d'autre  gloire  que  d'avoir 
été  chantée  par  Homère'.  Mais  on  trouvait,  échelonnées  le 
long  de  la  branche  canopique,  Naucratis  et  les  bourgades 
qui  dépendaient  d'elle,  Anlhylla,  Archandroupolis*.  C'était 
comme  un  prolongement  de  la  Grèce  :  la  véritable  Egypte 
commençait  à  Sais,  quelques  lieues  plus  à  l'est.  Sais  était 
pleine  de  la  xxvi*  dynastie;  on  y  montrait  le  palais  où 
Psammétique  11  avait  reçu  la  dépulation  des  Éléens  venue 
pour  le  consulter  au  sujet  des  jeux  Olympiques*,  et  celui 
dans  lequel  Apriès  avait  été  enfermé,  puis  exécuté  après  sa 
défaite  ^  Les  propylées  du  temple  de  Nît  paraissaient  gigan- 
tesques à  des  gens  accoutumés  aux  p-'tites  dimensions  de  la 
plupart  des  temples  grecs.  La  déesse  témoignait  une 
liumeur  hospitalière  à  l'égard  des  étrangers:  Grecs  ou  Per- 
sans, elle  les  accueillait  à  ses  pompes  et  elle  les  initiait  a 
quelques-uns  de.  ses  rites  secondaires  sans  exiger  rien  d'eux 
qu'un   peu   de  discrétion'.  Le  soir  du  17  Thot,  Hérodote 

i.  Sur  les  écrivains  grecs  qui  ont  traité  de  l'Egypte  antérieurement  k 
Alixandre,  cf.  les  renseignements  rassemblés  par  A.  von  Gulschmid, 
Scriplorumrerumxgypliacnrum  séries  {Phi  lologus,  t.  X.) —  2.  Drugsch, 
Dicl.  géographique,  [».  GG,  6S,  451.  —  3.  Odyssée,  IV,  354-359.  — 
4.  Hérodote,  11,  xcvii-xcviii.  L'emplacement  de  ces  deux  villes  n'a  pas 
été  encore  déterminé  avec  certitude.  —  5.  Hérodote,  II,  ccxxv;  Diodore, 

I,  95,  rapporte  la  même  anecdote  au  règne  d'Amasis.   —  6.   Hérodote, 

II,  cix;  cf.  p.  C40  de  celte  histoire    ~    7.  Hérodote,  II,  a.ixx  :    nep\ 
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vit  les  habitants, riches  ou  pauvres,  ranger  autour  de  leur 
maison  les  grandes  lampes  plates  remplies  d'huile  et  de 
sel  qu'on  tenait  allumées,  la  nuit  durant,  en  l'honneur 
d'Gsiris  et  des  morts  ^  Il  pénétra  dans  le  temple  du  dieu  au 
nom  ineffable,  et  il  assista,  perdu  dans  la  foule,  aux  scènes  de 
la  vie,  de  la  passion  et  de  la  résurrection  que  les  prêtres 
représentaient  sur  le  lac  sacrée  Les  théologiens  ne  dévoi- 
laient pas  aux  barbares  le  fond  même  de  leur  doctrine,  mais 
le  peu  qu'ils  en  laissaient  entrevoir  remplissait  les  voyageurs 
grecs  de  respect  et  d'étonnement. 

Comme  aujourd'hui  on  parcourait  peu  alors  les  villes  si-, 
tuées  au  centre  et  à  l'est  du  Delta.  On  tâchait  cependant 
d'en  visiter  une  ou  deux  en  guise  d'échantillons,  et  on 
recueillait  sur  les  autres  le  plus  de  renseignements  qu'on 
pouvait.  Ce  qu'on  apprenait  d'elles  par  les  dires  des  indi- 
gènes était  de  nature  à  piquer  la  curiosité.  Mendès  adorait 
son  dieu  sous  la  forme  d'un  bouc  vivant',  et  elle  accordait 
à  tous  les  individus  de  l'espèce  un  peu  de  la  vénération 
qu'elle  avait  pour  le  bouc  divin*.  Les  habitants  d'Atarbéchis, 
dans  l'Ile  de  Prosopilis,  se  vouaient  au  culte  du  taureau. 
Quand  un  de  ces  animaux  mourait  là  ou  ailleurs,  on  l'enfouis- 
sait dans  les  faubourgs,  ne  laissant  sortir  de  terre  qu'une  seule 
corne  ou  les  deux  afin  de  marquer  la  place.  Une  fois  l'an, 
des  barques  parties  d'Atarbéchis  faisaient  le  tour  du  pays 
pour  ramasser  les  corps  en  putréfaction  ou  les  ossements 
décharnés,  qu'on  ensevelissait  ensuite  avec  soin  dans  une 
nécropole  commune^.  Les  Égyptiens  de  Bousiris  avaient  la 
religion  belliqueuse  :  pendant  la  fête  d'isis,  ils  en  venaient 
aux  mains,  et  leur  fureur  fanatique  se  communiquait  aux 

ftév  vyv  TOTjtœv  e'iSiiTt  {/.ot  è7i\  7r).lov  wç  ex«(TTa  aÙTWv  ïx^i,  eu(TTOy.a 
v.zirr^tù.  —  1.  Hérodote,  II,  lui.  C'est  la  fêle  d'allumé?'  la  flamme  dont 
la  date  est  donnée,  entre  autres,  par   la  grande    inscription  de  Siout. 

—  2.  Hérodote,  H,  cxxxi  ;  cf.  p.  4'2-43  de  celte  histoire.  —  3.  Hérodote 
assure  que  le  bouc  et  le  dieu  portaient  le  nom  de  Mendès;  les  inscrip- 
tions afipf'llent  en  effet  Binibdidou,  âme  du  dieu  maître  de  Didou,  le 
bouc  adoré  à  Mondes,  et  ce  nom,  prononcé  Bindidi  par  le  peuple,  a 
donné  aux  Grecs  la  forme   Ms/Sr,;,  M£v5-rjTo;.  —   4.  Hérodote,  II,  xlyi. 

—  5.  Hérodote,  II,  xu.  La  façon  dont  sont  faites  les  nidinies  de  bœufs 
qu'on  trouve  à  Sakknrab  montre  qu'une  coutume  analogue  prévalait 
aux  environs  d«  Uempbis. 
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étrangers  présents.  Même  les  Cariens  avaient  imaginé  le 
moyen  de  renchérir  sur  les  indigènes;  ainsi  qu'aujourd'hui 
les  musulmans  chiites  à  l'anniversaire  de  la  mort  de  Hus- 
sein, ils  se  tailladaient  le  front  avec  leurs  couteaux'.  A  Pa- 
prêmis  la  bataille  faisait  également  partie  des  pratiques  du 
culte,  mais  on  la  réglait  d'une  façon  particulière.  Le  soir  de 
la  fête  d'Anhouri*,  au  soleil  couchant,  quelques  prêtres  ac- 
complissaient un  sacrifice  hâtif  dans  le  temple,  tandis  que  le 
reste  du  clergé  local  se  postait  à  la  porte,  armé  de  gros  gour- 
dins. La  cérémonie  achevée,  les  célébrants  chargeaient  l'i- 
mage du  dieu  sur  un  chariot  à  quatre  roues,  comme  pour 
l'emmener  dans  une  autre  localité,  mais  leurs  confrères  s'op- 
posaient au  dépai't  et  barraient  le  chemin.  C'est  alors  que  les 
fidèles  intervenaient  :  ils  enfonçaient  la  porte  et  ils  tonibaient 
à  force  triques  sur  les  révérends,  qui  les  recevaient  en  bon 
point.  Les  bâtons  étaient  lourds,  les  bras  vigoureux  et  la  mêlée 
se  prolongeait,  sans  que  jamais  personne  mourût  d'un  mau- 
vais coup;  du  moins  les  prêtres  l'affirmaient,  et  je  ne  com- 
prends pas  pourquoi  Hérodote,  qui  n'était  pas  clerc  à  Pa- 
piêmis,  se  permet  malignement  de  récuser  leur  témoignage*. 
C'est  presque  toujours  à  propos  d'un  temple  ou  d'une 
fête  qu'il  cite  les  villes  du  iJelta,  et  de  fait,  dans  les  cités 
secondaires  de  l'Egypte  comme  dans  les  petites  républiques 
italiermes,  il  n'y  avait  d'intérêt  qu'aux  monuments  du  culte 
ou  aux  cérémonies.  Hérodote  visitait  Bouto  ou  Tanis,  comme 
on  visite  aujourd'hui  Orviélo  ou  Lorette,  afin  d'admirer  un 
temple  ou  de  faire  ses  dévotions  dans  un  sanctuaire  célèbre. 
Le  plus  souvent  l'endroit  n'était  rien  par  lui-même  :  une 
encemte  fortifiée,  quelques  maisons  d'apparence  médiocre, 
où  les  riches  et  les  employés  du  gouvernement  logeaient, 
puis,  &ur  des  monticules  d'antiques  décombres  accrus  de 
siècle  en  siècle,  des  masures  éphémères  en  pisé  ou  en  briques 
crues,  divisées  en  groupes  irréguliers  par  des  rueJles  si- 
nueuses. Tout  l'intérét'se  concentrait  sur  le  temple  et  sui  scS 
habitants,  hommes  et  dieux.  Le  voyageur  y  pénétrait  comme 

1.  Hérodote,  II,  ui,  lxi.  —  2.  C'est  le  nom  égyptien  du  dieu  qu'Hé- 
rodote appelle  Ares.  —  5.  Hérodote.  Il,  lihi.  De  môme  on  aflirinait  au 
Caire  quauciiii  des  nmsiilmans  qui  se  soumettaient  à  l'épreuve  de  la 
doêch  QilàH  bl«i«é  par  les  sabots  du  cheval  qui  piétinait  leur  corps. 
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il  pouvait,  s'extasiait  devant  ce  qu'on  voulait  bien  lui  mon- 
trer, et  s'en  allait  recommencer  plus  loin,  heureux  s'il  lui 
arrivait  parfois,  comme  Hérodote  à  Bubastc,  d'arriver  au 
moment  de  la  fête  annuelle.  Les  pèlerins  affluaient  en  bandes 
de  tous  les  points  de  l'Egypte,  hommes  et  femmes  entassés 
pêle-mêle  sur  des  bateaux,  et  ce  n'était  le  long  du  chemin 
qu'une  sorte  de  mascarade  perpétuelle.  Chaque  fois  qu'on 
touchait  terre,  les  femmes  s'échappaient  à  grand  bruit  decc^s- 
tagnelles  et  de  flûtes,  et  elles  s'en  allaient  provoquer  d'in- 
sultes les  femmes  de  l'endroit,  dansant  et  se  troussant  à  qui 
mieux  mieux.  La  fête  de  Bastit  n'avait  pour  les  étrangers 
rien  qui  la  distinguât  beaucoup  des  autres  fêtes  égyptiennes  : 
c'était  une  procession  solennelle  avec  hymnes  et  sacrifices, 
mais,  pendant  les  quelques  semaines  qui  précédaient  ou  qui 
suivaient  le  jour  même,  la  ville  se  transformait  en  un  vaste  lieu 
de  plaisirs.  «  Les  dieux  du  ciel  jubilaient,  les  ancêtres  se  ré- 
jouissaient, ceux  qui  se  trouvaient  là  s'enivraient  de  vin,  une 
couronne  de  fleurs  sur  la  tête  ;  la  populace  courait  çà  et  là 
gaiement,  la  tête  ruisselante  de  parfums,  les  enfants  s'ébat- 
taient en  l'honneur  de  la  déesse,  depuis  le  lever  du  soleil 
jusqu'à  son  coucher*.  »  Les  drogmans  contaient,  non  sans 
fierté,  qu'alors  on  buvait  plus  de  vin  en  un  seul  jour  qu'on 
ne  faisait  le  reste  de  l'année'. 

Les  marais  du  littoral  abritaient  une  population  spéciale 
contre  les  invasions  des  Perses'  et  contre  la  visite  des  tou- 
ristes. C'étaient  gens  de  grand  courage,  sans  cesse  en  lutte 
avec  l'étranger,  mais  pauvres,  farouches  et  mal  nourris.  Ils 
extrayaient  leur  huile  à  brûler  non  de  l'olive,  mais  du  ricin 
commun*,  et  ils  ne  buvaient  que  de  la  bière ^;  faute  de  blé, 
ils  mangeaient  la  racine  ou  les  graines  du  lotus,  quelques- 
uns  la  tige  du  papyrus  bouillie  ou  rôtie  ^  Le  fond  de  leur 
alimentation  était  le  poisson  que  le  Menzaléh  et  les  lacs  voi- 
sins   leur   fournissaient  en    quantité   considérable^    Leurs 

1.  DQinichen,  Dendera,  pi.  XXVIII,  1.  17-19.  C'est  la  description  de  la 
fêle  de  iivreBse  à  Deiidcrali,  mais  elle  est  vraie  de  la  fête  de  Bubaste. 
—  2.  Hérodote,  II,  cxxxvii-cxxxvin.  —  3.  Hérodote,  II,  xciv.  —  4.  Thucy- 
dide, I,  110.  —  5.  Hérodote,  II,lxxvii.  Le  passage  où  il  est  question  de 
la  bière  ne  peut  s'jtppliquer  qu'aux  Égyptiens  dans  les  marais. — 6.  Hé- 
rodote, II,  xcn;  cf.  p.  10-11  «le  cette  histoire.  —  ?.  Hérodote,  II,   xcni. 
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bourgs  et  leurs  monuments,  on  n'en  parlait  pas  et  probable- 
ment ne  valaient-ils  pas  la  peine  d'une  excursion  Saufquel- 
ques  marchands  ou  quelques  soldats  d'aventure,  que  l'appât 
du  gain  attirait  dans  ces  marais,  la  plupart  des  étrangers  qui 
venaient  de  l'Asie  ou  qui  s'y  rendaient  suivaient  la  route  mi- 
litaire, de  Péluse  à  Daphné  puis  de  Daphné  à  Bubaste.  A  Ker- 
kasôron,  vers  le  Ventre  du  Delta,  les  pyramides  pointaient 
à  l'horizon,  humbles  d'abord,  mais  bientôt  si  altières  qu'en 
temps  d'inondation,  au  moment  où  la  vallée  entière,  des  mon- 
tagnes d'Arabie  aux  montagnes  de  Libye,  ne  forme  plus  qu'un 
fleuve  immense,  la  barque  semblait  naviguer  presque  dans 
leur  ombre  *.  On  laissait  sur  la  gauche  Héliopolis  et  son  tem- 
ple du  soleil,  les  carrières  de  Troja,  et  l'on  abordait  enfin 
aux  quais  de  Memphis. 

Memphis  était,  pour  le  Grec  d'alors,  ce  que  le  Caire  a 
longtemps  été  pour  nos  modernes  :  la  cité  orientale  par  ex- 
cellence, le  représentant  et  comme  le  type  vivant  de  la  vieille 
Egypte.  Miilgré  les  désastres  qui  l'avaient  frappée  dans  les 
derniers  siècles,  c'était  encore  une  très  belle  ville,  la  plus 
vaste  qu'il  y  eût  au  monde  avec  lîabylone.  Les  fêtes  reli- 
gieuses, surtout  celle  d'Apis,  y  attiraient,  à  ceitains  jours 
de  l'année,  des  myriades  de  pèlerins.  Le  commerce  y  ame- 
nait sans  cesse  des  bandes  d'étrangers  venus  d«  tous  les 
coins  de  l'Afrique  et  de  l'Asie.  Son  port  et  ses  rues  devaient 
présenter,  comme  aujourd'hui  les  rues  du  Caire,  le  spectacle 
bariolé  de  cent  races  et  de  cent  costumes  divers,  Phéniciens, 
Juifs,  Aramécns,  Grecs,  Libyens,  depuis  le  prêtre  indigène 
à  tète  rase,  enjuponné  de  blanc,  jus(ju'au  soldat  perse  de  la 
forteresse  du  .Mur-Dlanc'  et  au  nègre  du  Soudan,  cheveux 
feutrés  de  graisse,  plumes  d'autruche  sur  la  tète,  anneaux 
dans  le  nez,  aux  oreilles,  aux  bras,  aux  jambes,  et  caleçon 
court  rayé  de  couleurs  éclatantes.  La  plupart  des  peuples 
qui  fréquentaient  la  ville  y  possédaient  chacun  un  quaitier 
partuulier  qui  portait  son  nom  :  les  Phéniciens,  le  Camp 
tyrien^\  les  Cariens,  le  Mur  Carien;  il  y  avait  des  Caromeni' 

1.  Hérodote,  II,  xvii,  xix,  xcvii.  A  partir  de  Kerkasôron,  il  ny  avait 
plus  qu'une  seule  roule,  le  Nil,  qu'on  tint  de  l'ouest  ou  de  l'est,  de 
Sais  ou  de  Bubaslc.  —  2.  Cf.  p.  717  de  celle  liisloire.  —  3.  Hérodote, 
II,  czu;  Tupîta)v  aTpaiônc&i». 
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phites  et  des  Hellénomemphites  à  côté  des  Meraphites  propre- 
ment dits  ^  Les  animaux  qu'an  s'attend  à  rencontrer  le  moins 
dans  les  rues  d'une  grosse  ville  circulaient  sans  façon  au 
milieu  de  la  foule,  des  vaches,  des  moutons,  des  chèvres, 
car  les  gens  du  commun,  au  lieu  de  se  tenir  séparés  des 
brutes,  vivaient  familièrement  avec  elles'  et  les  logeaient 
dans  leur  propre  maison.  Et  ce  n'était  pas  le  seul  trait  de 
mœurs  qui  dût  paraître  bizarre  au  nouvel  arrivé.  On  eût  dit 
que  les  Égyptiens  avaient  à  cœur  de  prendre  en  tout  le  contre- 
pied  des  autres  nations.  Le  boulanger  qu'on  apercevait  à 
l'œuvre  par  la  porte  de  sa  boutique  pétrissait  la  pâte  avec  le 
pied;  en  revanche,  le  maçon  n'employait  aucun  instrument 
pour  appliquer  son  mortier,  et  les  gens  du  peuple  ramas- 
saient à  deux  mains  la  boue  des  rues  mêlée  d'ordures  pour 
en  réparer  le  mur  de  leur  cahute'.  En  Grèce,  les  plus  pau- 
vres rentraient  chez  eux  afin  de  dîner  à  portes  closes  :  les 
Égyptiens  n'avaient  aucune  répugnance  à  manger  et  à  boire 
dans  la  rue,  car,  disaient-ils,  les  choses  laides  et  vilaines  se 
doivent  faire  en  secret  et  les  honnêtes  en  public^.  Le  premier 
coin  d'impasse  venu,  un  enfoncement  entre  deux  masures, 
une  marche  sur  laquelle  on  s'accroupit  à  la  porte  d'une  mai- 
son ou  d'un  temple,  tout  leur  était  bon  à  servir  de  salle  à 
manger.  Le  menu  n'était  pas  riche.  Une  sorte  de  galette  plate, 
au  goût  aigre,  pétrie  non  de  blé  ou  d'orge  mais  d'épeautre\ 
parfois  un  oignon  ou  un  poireau,  parfois  un  lambeau  de 
viande  ou  de  volaille,  arrosé  d'un  cruchon  de  vin  ou  de 
bière  :  ce  n'était  pas  de  quoi  tenter  l'étranger,  et  d'ailleurs 
il  aurait  été  mal  venu  à  s'inviter  lui-même.  Le  Grec,  qui 
se  nourrit  de  vache,  était  impur  au  premier  chef  :  jamais 

i.  Aristagoras  de  Milet  (fragm.  5  dans  Miiller-Didot,  Fragm.  H.  Gr., 
t.  II,  p.  98),  d'après  Etienne  de  Byzance  :  'EXXyjvtxbv  xa't  Kapixov,  tottoi 
èv  Mép-^iôt,  àcp'  (Lv  'EXXy)vo|xe(xcpïxai  xa\  K(x.pQ\i.e.[).<pX'za.:,  co;  'AptcTTay^- 
pa;,  et  Kapixov  t6tcoç  îÔtàÇwv  èv  MéfxçiSi,  ^v6a  Kôcpeç  olxYiaavxe;,  èTii- 
yajxîa;  Tipô;  Meixqp^xa;  7ioiY)<Ta[ji.tvoi,  l^apo|JL£[jL<|)tTai  èxXir)ôy)<jav. —  2.  Hé- 
rodote, il,  XXXVI.  — 3.  Hérodote,  II,  xxxvi.  —  4.  Hérodote,  II,  xxxv.  — 
5.  Hérodote,  II,  xxxvi.  Ailleurs,  il  appelle  ce  pain  xuXXriaTiç  et  ce  nom, 
qu'Héciitée  de  Milet  contjaissait  déjà  (fragin.  290,  dans  Miiller-Didot. 
l'raf/m.  II.  Gr.,\..\,  p.  20),  n'estque  la  transcription  exacte  de  l'égyptien 
koulishli,  mentionné  à  plusieurs  reprises  dans  les  documents  d'époque 
pharaonique  {Papyrus  Anaslasi  F,  pi.  XXI,  1.  5). 
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homme,  ou  femme  du  commun  n'aurait  consenti  à  manger 
au  même  plat  que  lui,  non  plus  qu'à  le  baiser  sur  la 
bouche  par  manière  de  salut^  La  politesse  égyptienne  n'ad- 
mettait pas  autant  de  fcimiliarilé  que  la  grecque  :  deux  axnij 
qui  se  rencontraient  s'arrêtaient  à  bonne  distance  l'un  de 
l'autre,  ils  se  tiraient  la  révérence  et  ils  s'embrassaient  mu- 
tuellement les  genoux  ou  du  moins  ils  faisaient  mine  de  se 
les  embrasser'.  Les  jeunes  gens  cédaient  le  pas  à  un  vieillard, 
ou,  s'ils  étaient  assis,  ils  se  levaient  pour  le  laisser  passer.  Le 
voyageur  se  rappelait  que  les  Lacédémoniens  en  agissaient 
de  même  et  il  ne  s'étonnait  pas  trop  de  cette  marque  de 
déférence';  mais  rien  en  Grèce  ne  l'avait  préparé  à  voir 
les  femmes  honnêtes  aller  et  venir  librement,  sans  escorte  et 
sans  voile,  les  épaules  chargées,  au  contraire  des  hommes 
qui  portent  les  fardeaux  sur  la  tête,  courir  les  marchés,  tenir 
boutique,  tandis  que  le  mari  ou  le  père,  enfermé  à  la  mai- 
son, tissait  la  toile,  pétrissait  la  terre  à  potier  et  travaillait  d€ 
son  métier^.  De  là  à  croire  que  l'homme  était  esclave  et  la 
femme  maîtresse,  il  ne  s'en  fallait  guère.  Les  uns  faisaient 
remonter  l'origine  de  celte  coutume  jusqu'à  Osiris,los  autres 
jusqu'à  Sésostris  :  Sésostris  était  la  ressource  extrême  des 
historiens  grecs  dans  l'embarras^. 

Les  abords  de  la  ville,  surtout  ceux  de  l'ancien  quartier 
royal,  étaient  défendus  par  plusieurs  étangs,  restes  des  an- 
ciens lacs  sacrés  qu'Apriès  avait  recreusés  jadis".  Le  vieux 
palais  des  Tharaons  commençait  dès  lors  à  tomber  en  ruine, 
mais  le  Mur-Blanc  était  encore  bruyant  et  animé.  H  renfer- 
mait, au  temps  d'Hérodote,  une  véritable  armée  perse, 
celle-là  même  qui  avait  réprimé  la  révolte  d'Amyrtée  et 
qu'on  avait  laissée  à  la  disposition  du  satrape  en  cas  de  sédi- 
tion nouvelle.  La  ville  propre  était  remplie  de  temples 
dans  le  quartier  étranger,  temple  d'Astarté  phénicienne,  où, 
depuis  la  dix-huitième  dynastie,   des  prêtres  d'origine  sy- 

1.  Hérodote,  II,  xn.  —  2.  Hérodote.  Il,  xxxvii,  lxxx.  —  3.  Hérodote,  H, 
Lxxx. —  4.  Hérodote,  II,  xxxv. —  5.  Nymphndore  de  Syracuse  (fragm  21, 
dans  Miiller-Didol,  Fragm.  II.  Grxc,  t.  il,  p.  580),  où  le  chapitre  xxxv 
du  second  livre  d'Hérodote  est  transcrit  presque  entier,  avec  des  addi- 
tions d'ori{,Mne  inconnue.  —  G.  Brugsch,  Monument*,  t.  I,  pi-  UI;  Ma- 
riette   Mon.  divers,  pi.  30,  6. 
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Tienne  célébraient  les  mystères  de  la  déesse,  temple  de  Baal- 
zéphon,  temple  de  Marna;  dans  la  ville  égyptienne,  temple 
de  Râ,  temple  d'Amon,  temple  de  Toumou,  temple  de  Bastit, 
temple  d'Isis*.  Le  temple  de  Phtah,  encore  intact,  offrait  à 
l'admiration  du  visiteur  un  spectacle  au  moins  compa- 
rable à  celui  qu'offre  le  temple  d'Amon  thébain  à  Karnak. 
Chaque  roi  en  avait  modifié  le  plan  primitif  selon  son 
caprice,  ajoutant,  qui  des  obélisques  ou  des  statues  colos- 
sales, qui  un  pylône,  qui  une  salle  hypostyle.  Ainsi  complété 
par  le  labeur  successif  de  trente  dynasties,  il  était  une 
sorte  de  musée  de  l'antifiuité  égyptienne,  où  chaque  image, 
chaque  inscription,  chaque  statue  attirait  l'attention^u  cu- 
rieux. On  voulait  savoir  qui  étaient  les  peuples  étrangement 
vêtus  qu'on  apercevait  dans  un  tableau  de  bataille,  le  nom 
du  roi  qui  les  avait  vaincus,  les  raisons  qui  l'avaient  déter- 
miné à  construire  telle  partie  de  l'édifice,  et  il  ne  manquait 
pas  de  gens  prêts  à  satisfaire  de  leur  mieux  la  curiosité  des 
visiteurs.  Les  interprètes  étaient  là  pour  donner  des  infor- 
mations, et  nos  contemporains,  qui  ont  eu  l'occasion  d'em- 
ployer un  drogman,  se  figurent  aisément  ce  que  valaient  des 
renseignements  obtenus  de  la  sorte.  Les  prêtres  de  la  basse 
classe,  portiers  ou  sacristains,  étaient  dressés  au  métier 
d'exégètcs  et  ils  connaissaient  en  gros  l'histoire  du  temple 
où  ils  vivaient.  Menés  l'avait  fondé;  Mœris  avait  bâti  les  pro- 
pylées du  Nord^  Rhampsinite  ceux  de  l'Ouest',  Psammétique 
ceux  du  Sud*,  Asychis  ceux  de  l'Est,  les  plus  beaux  detous^. 
On  savait  de  reste  qui  était  Menés.  Un  homme  de  Memphis,né 
au  pied  du  temple  de  Phtah  et  des  Pyramides,  était  familier 
avec  Menés  et  Chcops  et  disposé,  par  conséquent,  à  leur  attri- 
buer tout  ce  que  les  Pharaons  des  anciennes  dynasties  avaient 
fait  de  grand.  Menés  n'avait  pas  seulement  devisé  le  temple, 
il  avait  créé  la  ville;  il  n'avait  pas  seulement  créé  la  ville,  il 
avait  tiré  des  Cciux  le  sol  même  sur  lequel  elle  reposait.  Avant 
lui,  l'Egypte  entière  n'était  qu'un  marais,  hormis  la  province 
de  Thèbes,  et  rien  n'était  visible  encore  des  cantons  qui  sont 
au  nord  du  lac  Mœris.  Les  alluvions  avaient  comblé  peu  à  peu 

1.  I/énnmération  est  einprurilée  en  grande  partie  au  Popyrug  Sal- 
liern"  IV,  verso,  pi.  1,1.  1,  pi.  II,  I.  11.—  2.  Hérodote,  II,  oi.  —  3.  Hé- 
rodote, il,  cm.  —  4.  Hérodote,  II,  cziii.  —  5.  Hérodote,  II,  cxxivi. 
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le  golfe,  les  couches  s'étaient  accumulées  ;  Menés  avait  dé- 
tourné le  cours  du  fleuve  pour  les  assainir,  et  il  avait  bâti  Mein- 
phis  sur  le  terrain  asséché  par  ses  soins*.  Et  le  voyageur 
instruit  d'approuver,  car  il  avait  observé  par  lui-même  le  tra- 
vail des  boues  :  à  une  journée  de  distance  de  la  côte,  on  ne  pou- 
vait jeter  la  sonde  sans  la  retirer  couverte  d'un  limon  noirâtre, 
preuve  évidente  que  le  Nil  continuait  d'empiéter  sur  la  mer. 
Nous  avons  retrouvé  Menés  en  tête  de  la  liste  des  Pha- 
raons, mais  je  n'inviterai  personne  à  chercher  sur  les  mo- 
numents Mœris,  Asychis,  Phéron,  Prolée  et  la  plupart  des 
personnages  dont  Hérodote  raconte  l'histoire.  Le  protocole 
égyptien  comportait  plusieurs  manières  de  désigner  un  sou- 
verain. Sur  tel  pylône  l'inscription  est  gravée  au  nom  même, 
sur  tel  autre  au  prénom  ou  au  sobriquet  populaire,  comme 
Sésosiris;  ailleurs  enfin  un  simple  litre,  Prouti  ou  Phérô, 
entouré  ou  non  du  cartouche,  marque  d'une  manière  géné- 
rale, au  courant  du  récit,  le  souverain  dont  le  nom  a  été 
inscrit  tout  au  long  sur  une  autre  partie  de  l'édifice.  Ces 
façons  de  parler  induisaient  en  erreur  jusqu'aux  touristes 
égyptiens;  ils  prenaient  une  des  tombes  de  Beni-llassan  pour 
une  chapelle  de  Chéos'.  Les  étrangers,  livrés  à  la  bonne 
foi  des  drogmans,  étaient  excusables  d'animer  un  titre  royal 
et  do  métamorphoser  Prouti  ou  Phérô  en  un  personnage 
constructeur  de  temples.  Pharaon  i*rotée  ou  Pharaon-Phé- 
ron'.  Les  récils  sont  à  l'avenant  des  noms  :  parfois  ils 
avaient  un  fond  de  vérité  historique,  souvent  ils  n'étaient 
qu  une  adaptation  des  romans  (|ui  avaient  cour-s  dans  la 
population  de  Memphis.  Les  guides  contèrent  à  Hérodote,  et 
Hérodote  nous  conte  à  son  tour  avec  la  gravité  de  l'historien, 
le  remède  dont  le  roi  Phéron  usa  pour  recouvrer  la  vue*,  les 
aventures  de  Paris  et  d'Hélène  à  la  cour  de  Protée',  les  bons 
tours  que  l'habile  voleur  joua  au  roi  iUiampsinite*.  El  par- 

i.  Voir  p.  52-53  de  celle  histoire.  —  2.  ChampoUion,  Monuments  de 
l'Egypte,  Soticet,  t.  Il,  p.  423-425;  Maspero, /a  Mosaïque  de  Palestrina 
et  les  peintures  des  tom beaux  ^gyptienr  dans  les  Mi'langes  publiés  par 
l  École  pratique  des  Hautes-Études,  i878,  p.  4'.>  r»0.  —  3.  Sur  l'routi, 
voir  La  m  11,  ACgyptische  Chronologie,  iXll,  p.  181  1X2;  sur  Phéron,  Mas- 
pero, Fragment  de  commentaire  sur  U  livre  II  d' Hérodote,  dans  V An- 
nuaire de  i  Association  pour  l'encouragement  des  études  grecques,  1877, 
p.  133-135.  —  4.  Hérodote,  ll.cxi.— 5.  Uorodole,  II,  ciii  cxx.  —  6.  Uéro- 
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tout,  aux  Pyramides,  à  Héliopolis,  dans  le  Fayoum,  le  voya- 
geur recueillait  les  mêmes  noms  de  rois  qui  l'avaient  frappé 
à  Memphis  :  un  même  cycle  d'histoire  populaire  enfermait 
tous  les  monuments,  et  ce  qu'on  entendait  dans  un  endroit 
complétait  ou  paraissait  compléter  ce  qu'on  avait  entendu 
dans  un  autre*. 

Je  ne  sais  si  beaucoup  de  voyageurs  avaient  le  loisir  ou 
l'envie  de  remonter  au  delà   du  lac  Mœris  :  les   guerres 
avaient,  ce  semble,  interrompu  le  commerce  régulier  que  les 
Grecs  contemporains  des  Saïtes  et  des  premiers  rois  perses 
entretenaient  avec  les  oasis  par  la  voie  d'Abydos^  L'étranger 
qui  s'aventurait  en  Thébaïde  était  dans  la  position  de  l'Euro- 
péen qui,  au  siècle  dernier,  entreprenait  d'aller  jusqu'à  la 
première  cataracte.  M^me  point  de  départ,  ou  à  peu  près, 
Memphis  et  le  Caire  ;   même  point  d'arrivée,  Éléphantine  et 
Assouân.  Mêmes  moyens  de  transport  :  rien  ne  ressemble 
plus  aux  dahabiéhs  modernes  que  les  barques  figurées  sur 
les  monuments.  Même  saison  de  l'année  :  on  partait  après  le 
retrait  de  l'inondation,  en  novembre  ou  en  décembre.  Même 
temps  consacré  à  l'excursion  :  le  trajet  du  Caire  à  Assouân 
exige  un  mois  seulement,  si  l'on  a  bon  vent  et  si  l'on  marche 
sans  s'arrêter  plus  qu'il  n'est  strictement  nécessaire  afin  de 
renouveler  les  provisions.  Pockocke,  ayant  quitté  le  Caire  le 
6  décembre  1757,  vers  midi,  était  à  Akhmîm  le  17  du  même 
mois,  repartait  le  28,  arrivait  le  15  janvier  1758  à  Thèbes, 
où  il  séjournait  jusqu'au  17,  et  abordait  le  port  d'Assouân  le 
20  janvier  au  soir.  Total  :  quarante-cinq  jours,  dont  qua- 
torze passés  à  terre.  Si  le  journal  de  voyage  d'un  contem- 
porain d'Alexandre  était  parvenu  jusqu'à  nous,  nous  y  lirions 
sans  doute   des   dates   semblables.  Départ  de  Memphis  en 
novembre-décembre,  arrivée  douze  ou  treize  jours  plus  tard 
à  F'anopolis  (Akhmîm)  ;  de  Panopolis  à  Éléphantine,  par  Coptos 
et  par  Thèbes,  environ  un  mois,  y  compris  le  séjour  obligé 
à  Thèbes;  puis  retour  à  Memphis  en  février  ou  en  mais.  La 
meilleure  partie  du  temps  se  perdait  en  allées  d'un  point 
vers  un  autre;  la  nécessité  de  profiter  d'un  bon  vent  obli- 


dole,  II.cxxi. —  1.  Sur  ces  contes  voir  Maspero,  Fragment  de  commen- 
taire, 1878,  p.  8-17.  —  2.  Cf.  p.  680-681  de  ceUe  histoire. 
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geait  les  voyageurs  à  négliger  plus  d'une  localité  intéres- 
sante. Dans  les  quelques  endroits  où  le  patron  de  la  barque 
consentait  à  s'arrêter,  la  population  était  hostile  au  Grec. 
Ajoutez  que  les  interprètes,  presque  tous  originaires  du 
Delta,  n'avaient  pas  souvent  l'occasion  de  faire  le  voyage  du 
Nil,  et  devaient  se  sentir  à  Thèbes  presque  autant  dépaysés 
que  l'étranger  lui-même.  Leur  rôle  se  bornait  à  traduire  les 
renseignements  fournis  par  les  gens  de  l'endroit,  quand  les 
gens  de  l'endroit  consentaient  à  en  fournir. 

A  Panopolis,  ce  qui  avait  frappé  le  plus  vivement  Héro- 
dote, c'est  un  temple  et  des  combats  gymniques  consacrés  à 
Persée,  le  fils  de  Danaé.  Comment  le  dieu  Mlnou  était-il 
devenu  Persée?  les  inscriptions  nous  l'apprendront  peut-être 
un  jour.  Les  drogmans  contaient  que  Danaos  et  Lyncée 
étaient  de  la  ville,  que  Persée,  revenant  de  Libye  avec  la  tête 
de  Méduse,  se  détourna  de  son  chemin  pour  visiter  le  lieu 
de  son  origine,  et  qu'il  institua,  en  souvenir  de  son  pas- 
sage, des  jeux  où  le  vainqueur  recevait,  avec  le  prix,  du 
bétail,  des  robes  et  des  peaux'.  Thèbes  n'était  plus  qu'une 
cité  morte  :  les  gouverneurs  perses  ne  se  donnaient  point  la 
peine  d'y  réparer  les  temples,  et  ses  princes  étaient  ou  trop 
pauvres  ou  trop  avares  pour  suppléer  à  la  négligence  des 
maîtres  du  pays.  Hérodote  ne  dit  presque  rien  de  la  ville  et 
de  ses  monuments-  :  Uécalée  l'avait  décrite  avant  lui,  et  son 
ouvrage  suflisait  aux  curieux^  Il  se  borna  à  constater  que  les 
dires  des  Thébains' étaient  généralement  d'accord  avec  ceux 
des  Mempkiites  :  une  question  seulement  l'intéressa  et  lui 
parut  digne  de  longs  développements.  Les  prêtres  d'Amon  lui 
avaient  raconté  entre  autres  choses  que  deuK  prêtresses  enle- 
vées de  Thèbes  par  les  Phéniciens,  et  vendues,  l'une  en 
Afrique,  l'autre  en  Grèce,  avaient  établi  les  premiers  oracles 
dans  ces  deux  pays.  Il  se  rappela  aussitôt  le  récit  qu'on  lui 
avait  fait  en  Épire  de  deux  colombes  noires  envolées  de 
Thèbes  et  parvenues,  l'une  dans  l'oasis  d'Amon,  l'autre  à 
Dodone    :   celle-ci  se  posa    sur  un  hêtre  et  elle  assuma   la 

1.  ilérotlûte,  H,  XXIX.  —  2.  11  cite  cjuclcjucs  légendes  sur  Araon  (II, 
XLii,  Liv,  Lvi  sq(j.,  Lxxxiu,  ctc),  .sur  Hercule  (II.  xlii),  sur  les  serpents 
(11.  Lxxiv),  sur  les  pluies  (II,  v).  etc.  —  3.  Hérodote  le  cite  au  sujet  de 
Thèbes  (II,  cxuu). 
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voix  humaine  pour  réclamer  l'établissement  d'un  oracle  à 
Jupiter*.  Hérodote  ne  se  sent  pas  de  joie  à  l'idée  que  la 
divination  grecque  se  rattachait  par  un  point  à  la  divination 
égyptienne  :  il  croyait,  et  ses  compatriotes  avec  lui,  ennoblir 
les  origines  des  cultes  helléniques  en  les  déduisant  de  ceux 
de  l'Egypte.  Arrivé  à  Éléphantine,  on  rebroussait  chemin. 
Eléphanline  était  en  effet  la  dernière  garnison  perse.  Au  delà 
commençait  le  territoire  de  la  Nubie,  toujours  contesté  entre 
les  maîtres  de  l'Égypleet  de  l'Ethiopie.  Heureusement  pour 
les  curieux,  Éléphantine  était,  comme  Assouân  aujourd'hui, 
le  centre  d'un  commerce  important  :  on  y  coudoyait  dans 
les  bazars  des  Éthiopiens  de  Méroé,  des  noirs  du  Haut-Nil 
et  du  lac  Tchad,  des  Ammoniens,  auprès  desquels  on  pouvait 
se  renseigner.  La  cataracte,  dont  les  premiers  rochers  domi- 
nent l'entrée  même  du  port,  n'était  infranchissable  en  aucun 
temps;  les  riverains  avaient  le  privilège  de  la  faire  passer 
aux  bateaux  de  commerce.  La  montée  durait  quatre  jours  au 
lieu  de  deux  ou  même  de  trois  qu'elle  dure  aujourd'hui  :  à  la 
sortie,  le  Nil  formait  comme  un  lac  semé  d'îles  dont  deux 
ou  trois,  Philae,  Bégeh,  étaient  des  sanctuaires  célèbres  que 
les  Égyptiens  se  partageaient  de  moitié  avec  les  Éthiopiens. 
A  tout  prendre,  ce  n'était  pas  l'Egypte  elle-même  que  les 
étrangers  apercevaient,  mais  le  décor  extérieur  de  la  civili- 
sation égyptienne.  La  grandeur-  des  monuments  et  des 
tombes,  la  pompe  des  cérémonies,  la  gravité  et  l'ampleur 
mystique  des  formules  religieuses,  frappaient  leurs  regards 
et  leur  inspiraient  le  respect  de  ce  qu'ils  ne  voyaient  pas  : 
la  sagesse  des  Égyptiens  était  proverbiale  chez  les  Hébreux 
et  chez  les  Grecs.  Et  pourtant  ces  beaux  dehors  dissimulaient 
à  peine  une  décadence  irrémédiable.  A  y  regarder  de  plus 
piès,  on  reconnaissait  que  l'art  n'avançait  plus,  que  les 
sciences  étaient  une  routine,  que  la  religion  se  dégradait 
chaque  jour.  La  chute  des  dynasties  tliébaines  avait  entraîné 
celle  du  monothéisme;  du  moment  qu'Amon  était  impuissant 
à  maintenir  ses  fidèles  et  ses  prêtres  au  premier  rang,  que 
signifiaient  ses  prétentions  à  la  royauté  divine?  Un  dieu  qui 
n'était   plus  assez  fort  pour  triompher    des    autres  dieux 

1.  Hérodote,  H,  liv-lt. 
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n'élail  pas  le  dieu  un.  D'autre  part,  l'autorité  des  dynasties 
qui  avaient  suivi  la  vingtième  n'avait  jamais  duré  assez 
longtemps  pour  permettre  aux  divinités  sous  la  protection 
desquelles  elles  vivaient,  d'hériter  du  rôle  impoi'tant  que  la 
trinité  thébaine  avait  eu.  La  féodalité  divine  triompha  par- 
tout à  l'ombre  de  la  féodalité  humaine,  et  les  dieux  de 
Mendés  ne  consentirent  pas  plus  à  se  laisser  absorber  par 
ceux  de  Sais  que  les  Mendésiens  à  courber  la  tète  devant  les 
Saïtes.  Le  sentiment  religieux,  divisé  de  la  sorte,  ne  s'affai- 
blit pas  cependant  :  loin  de  là,  il  redoubla  d'intensité  et  il 
devint  bientôt  le  seul  sentiment  commun  à  toute  l'Egypte. 
L'instinct  national  n'avait  jamais  été  bien  fort  dans  l'honnne 
des  basses  classes  :  peu  lui  importait  qui  touchait  l'impôt, 
puisqu'il  était  forcé  de  payer  aussi  cher  dans  tous  les  cas. 
Les  seigneurs  féodaux  ne  tenaient  guère  à  la  patrie  :  ils  se 
révoltaient  aussi  bien  contre  les  Pharaons  que  contre  le 
grand  roi,  et  leur  turbulence  avait  à  mainte  reprise  été 
funeste  au  pays.  Sur  un  terrain  seulement,  celui  de  la  reli- 
gion, fellahs  et  princesse  réunissaient  d'un  accoid  unanime. 
Ce  qui  les  humiliait  le  plus  dans  leur  défaite,  c'était  de  voir 
les  divinités  de  l'Egypte  battues  par  celles  de  la  Perse  et  de 
la  (irèce  :  l'oppression  ne  lassait  point  leur  patience,  mais 
la  moindre  insulte  à  leurs  animaux  sacrés  soulevait  une 
révolte.  Ils  se  résignaient  à  tout  souiïiir  pourvu  qu'on  ne 
touchât  pas  à  leurs  dieux  :  les  dieux  étaient  ce  qui  leur 
restait  vivant  de  leur  passé. 


APPENDICE. 


LES  ÉCRITURES  DU  MONDE  ORIENTAL. 

es  procédés  employé.^  à  la  formation  des  écritares  antiques.  Les  carae^ 
tères  cunéiformes;  le  syllabaire  chypriote.  —  Les  écritures  éi^'yp- 
tiennes  :  l'alphabet,  le  syllabaire,  les  signes  détèrminatifs.  Les  hiéro- 
glyphes éthiopiens  et  hittites.  —  Origine  de  l'alphabet  phénicien,  se« 
dérivés  sémitiques;  ses  dérivés  ariens. 

Des  procédés  employés  à  la  formation 

des  écritares  antiquest 

Les  caractères  cunéiformes;  le  syllabaire  chypriote. 

Pour  fixer  l'expression  de  sa  pensée,  l'homme  a  mis  en 
œuvre  deux  procédés  qu'il  peut  appliquer  séparément  ou 
ensemble  :  Vidéographisme  ou  peinture  des  idées,  lephoné- 
tisme  ou  peinture  des  sons.  On  peut  représenter  les  idées 
de  deux  manières  :  directement,  par  figure  des  objets  eux- 
mêmes;  symboliquement,  par  reproduction  d'un  objet 
matériel  ou  d'une  figure  convenue  pour  rendre  une  idée 
abstraite.  On  peut  de  même  représenter  les  sons  de  deux 
manières:  par  syllabes,  en  exprimant  d'un  seul  signe  un 
ensemble  formé  d'une  ou  plusieurs  consonnes  et  d'une 
voyelle;  par  caractères  alphabétiques,  qui  représenlent 
chacun  une  seule  consonne  ou  une  seule  voyelle.  Tous  les 
systèmes  d'écriture  ont  commencé  par  peindre  les  idées 
et  ne  sont  arrivés  que  lentement  à  la  peinture  des  sons. 

Le  procédé  qui  consistait  à  exprimer  l'objet  par  la  pein- 
ture de  l'objet  même,  le  soleil  par  un  disque  o,  la  lune 

par  un  croissanl  ),  ne  permettait  de  rendre  qu'un  certain 
nombre  d'idées  toutes  matérielles.  Il  fallut  aussitôt  recou- 
rir aux  symboles.  Les  symboles  sont  de  deux  sortes,  simples 
ou  complexes.  Les  simples  se  foiment  :  par  synecdoche, 
en  peignant  la  partie  pour  le  tout,  la  prunelle,  •,  pour 
l'œ//,  -«>>;  la  iêie  de  hœuj,  y,  pour  le  6œw/ com  plet , '^. 
Par  mclonymie,  en  peignant  la  cause  pour  l'ellèt,  relfet 
pour  la  cause,  ou  Tinstrumcnt  pour  l'œuvre  accomplie,  le 

disque  solaire,.  ©,  pour  icjour;  le  brasier  fumant,  J,  pour 
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\efeu;  le  pinceau,  Vencrier  et  la  palette  du  scribe,  g«^ ,  pour 
Yécriture.  Par  méfaphore,  en  peignant  un  objet  qui  avait 
quelque  ressemblance  réelle  ou  supposée  avec  Tobjet  de 

l'idée  exprimée,  les  parties  antérieures  du  lion,  — *,  },  pour 

marquer  l'idée  de  priorité;  la  guêpe,  \|^,  pour  la  royauté; 
le  iéiard  de  grenouille,  ^,  pour  les  centaines  de  mille.  Par 
énigme,  en  employant  l'image  d'un  objet  qui  n'a  que  des 
rapports  fictifs  avec  l'objet  de  l'idée  à  noter;  un  épervier 


sur  un  perchoir,  -^^  pour  l'idée  de  dieu;  une  plume  d*aU' 

truche,  ^,  pour  l'idée  de /a^f/ce.  Les  idéogrammes  complexes 
se  forment  d'après  les  mêmes  principes  que  les  idéo- 
grammes simples.  Ils  consistent,  à  l'origine,  dans  la  réu- 
nion de  plusieurs  images  dont  la  combinaison  rend  une 
idée  qu'un  symbole  simple  n'aurait  pu  noter.  Ainsi,  en 
égyptien,  un  croissant  renversé  accompagné  d'une  étoile, 
'X"»  rend  l'idée  de  mois;  un  veau  courant  et  le  signe  de  Veau, 

^  ;^,  celle  de  soij.  L'écriture  idéographique  était  un 
moyen  fort  incomplet  de  fixer  et  de  transmettre  la  pensée. 
P]lle  ne  pouvait  que  placer  des  images  et  des  symboles 
à  côté  les  uns  des  autres,  sans  établir  de  distinction 
entre  les  différentes  parties  du  discours,  sans  noter  les 
flexions  spéciales  aux  temps  du  verbe,  aux  cas  et  au  nombre 
des  noms  :  il  fallut  joindre  la  peinture  des  sons  à  la  pein- 
ture des  idées.  Bien  que  par  nature  les  symboles  d'idée  ne 
représentent  aucun  son,  celui  qui  les  lisait  était  obligé  de 
les  traduire  par  le  mot  attaché  dans  la  langue  parlée  à  l'ex- 
pression de  la  même  idée.  Au  bout  d'un  certain  temps,  ils 
éveillèrent  dans  l'esprit  de  qui  les  voyait  tracés,  en  même 
temps  qu'une  idée,  le  mot  ou  les  mots  de  cette  idée,  par- 
tant une  prononciation  :  on  s'habitua  à  retrouver  sous 
chaque  figure  et  sous  chaque  symbole  une  ou  plusieurs 

f)rononcialions  fixes  et  habituelles  qui  firent  oublier  au 
ecteur  la  valeur  purement  idéographique  des  signes  pour  ne 
produire  sur  lui  que  l'impression  d'un  ou  de  plusieurs  sons. 

Le  premier  essai  de  phonétisme  se  fit  par  réhus;  on  se 
servit  des  images  sans  tenir  compte  des  idées  pour  repré- 
lenter  le  son  propre  k   leur  sens  premier.  On  en  vint. 
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à  peindre,  de   la  même  manière,  des   mots  sembiaoles 
de  son,  mais  divers  de  sens  dans  la  langue  parlée.   Le 
même  assemblage  de  sons  .\opjr  marquait,  en  égyptien, 
ridée  concrète  de  luth,  et  l'idée  abstraite  de  bonté  :  le  signe 
{  rendit  par  figure  l'idée  de  luth,  par  rébus  l'idée  de  bonté. 
En   groupant   plusieurs  signes  on  écrivit  de  longs  mots, 
dont   la  prononciation    se  composait,  en  paitie,  du  son 
de  tel   signe,  en   partie  de  celui  de  tel  autre.  Le  lapU- 
lazuli  se  dit,  en  égyptien,  khosdoub;  on  écrit  quelquefois 
ce  mot  par  la  figure  d'un  homme  qui  tire  [khos)  la  queue 
d'un  cochon  [doub)  ,^ff^.  Dans  une  langue  ou  tous  les  mots 
n'ont  qu'une  seule  syllabe,  en  chinois  par  exemple,  l'em- 
ploi du  rébus  ne  pouvait  manquer  de  produire  une  écri- 
ture où  cha(|ue  signe  idéographique,  pris  dans  son  accep- 
tion phonétique,  représentait  une  syllabe  isolée,  i^ans  les 
autres  langues,  le  système  de  rébus  ne  doimait  pas  encore 
un  moyen  facile  de  décomposer  les  mots  en  leurs  syllabes 
constitutives  et  de  représenter  chacune  d'elles  sépaiémenl 
par    un    signe   fixe  et   invariable.  On   choisit  un  certain 
nombre  de  caractères  auxquels  on  attribua  non  plus  la  va- 
leur phonétique  qui  rrsultait  du  son  de  toutes  les  syllabes, 
mais  celle  qui   résultait  du  son  de  la  syllabe  initiale.  On 
en  vint  de  la  surtc  à  former  des  systèmes  d'écriture  où  tous 
les  caractères  idéographiques  à  l'origine  ne  représentaient 
plus  à  l'ordinaire  que  des  syllabes  simples  ou  complexes'. 
Les    premiers  Chaldc'ens  nous  ori  laissé   l'exemple  le 
plus  ancien  d'une  écriture  syllabique.  î.eur  système  adopte 
par  les  Assyriens  se  répandit  au  nord  ei  H  l'est  en  Arménie, 
en  Médie,  en  Susiane,  en  Peise,  et  ne  cessa  d'rtre  employé 
que  vers  les  premiers  siècles  de  notre  ère'.  Oublié  pen- 
dant toute  la  durée  du  moyen  âge,  il  n'a  été  sérieusement 
étudié  que  depuis  une  centaine  d'années.  Niebuhr  (1766), 
Tychsen  (1798),  Mùnter  (1800),  Irayèient  la  voie  à  Gro- 
lefend,  qui  le  premier,  en   180a,  réussit  à  déchiffrer  let 


I .  Fi  .  I.ci)orni<int ,  Essai  smr  la  propagation  dt  l Alphabd phénicien  parmi 
let  peuples  de  l'Ancien  monde,  t.  I,  p,  i-5î. —  3.  l/insrription  riin(*ilbr(ne 
la  plus  moderne  porte  le  nom  d'iio  roi  pjrthc  Pacoru5,  qui  rc^^Miait  entr* 
77  et  I  I  après  J.  C.  Voir  Op|>ert  dans  (et  Hélanges  d'arckéoloQiê  égyp- 
Utniu  €t  assyneiuiê,  U  I,  p.  i5-3^ 
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cnnéiformes  persans  et  donna  un  alphabet  rectifié  et  com- 
plété en  i836  par  les  recherches  d'Eugène  Burnouf  en 
France,  de  Christian  Lassen  en  Allemagne.  Quelques  an- 
nées plus  tard  un  Anglais,  Henry  Rawlinson,  porta  l'é- 
tude des  inscriptions  Achéménides  à  un  tel  degré  de  per- 
fection que  les  travaux  de  MM.  Oppert  et  Spiegel  n'ont  pu 
changer  que  des  détails  à  ses  premières  traductions.  Le 
déchiflVement  du  perse  ancien  n'était  qu'un  acheminement 
a  l'intelligence  des  textes  babyloniens,  assyriens  et  mèdes. 
La  découverte  de  Ninive  par  M.  Botta,  consul  de  France  à 
Mossoul  (i646),  les  fouilles  de  M.  Layard  à  Koyoundjik 
et  à  Nimroud  (iSdg-iBôi),  livrèrent  au  public  une  grande 
quantité  de  documents  nouveaux  que  MM.  Rawlinson, 
Hincks  et  Fox  Talbot  en  Angleterre,  de  Saulcy  et  Oppert 
en  France,  parvinrent  à  déchiûrer  avec  certitude.  Dès  lors 
les  progrès  de  la  science  assyrienne  ont  toujours  été  cons- 
tants; après  avoir  lu  les  textes  babyloniens,  ninivites  et 
mèdes  on  s'est  attaqué  aux  débris  de  la  vieille  littérature 
chaldéenne.  En  moins  de  soixante  ans,  un  monde  nouveau 
de  langues  et  de  peuples  inconnus  s*est  ouvert  a  l'étude  : 
trente  siècles  d'histoire  sont  sortis  des  tombeaux  et  ont  re- 
paru au  grand  jour  \ 

Les  écritures  des  différents  systèmes  sont  toutes  formées 
par  les  combinaisons  d'un  même  signe  horizontal  •— ,  ver- 
tical [,  ou  tordu  en  forme  de  crochet  ^.  Cet  éh^ment  a  le 
plus  souvent  l'aspect  d'un  clou  ou  d'un  coin,  d'où  le  nom 
de  cunéiformes  qu'on  donne  le  plus  souvent  aux  écritures 
de  ce  type^  Nous  avons  vu  ailleurs  que  les  paquets  de  clous 
qui  forment  aujourd'hui  les  caractères  dériv-ent  de  signes 
hiéroglyphiques  défigurés  peu  à  peu  au  cours  des  âges. 
Quelques-uns  d'entrt  ^rdx  sont  de  véritables  idéogrammes; 
le  plus  grand  nombre  expriment  des  syllabes,  les  unes 
simples,  c'est-à-dire  composées  d'une  voyelle  et  d'une  con- 
sonne; les  autres  complexes,  c'est-à-dire  formés  de  plu- 
sieurs consonnes. 


1.  Pour  l'histoire  du  dc^chiflrement,  voir  J.  Menant,  Les  écritures  co- 
néijormes,  iu-S",  Paris,  i864.  —  2.  Quelques  savants  anglais  avaient  pro- 
pos/; le  nom  de  arrow-headed ,  àpoinU  de  Jlècke,  qui  n'a  pas  été  admif 
içéoéraieiuent. 
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Le  tableau  des  syllabes  simples  peut  se  dresser  comme 
il  suit  : 

K,    A,  ]], 

a.    D,  ^,  ba,  rt-],  ah;  ^H^,  hi,  J— TT,  ih;  ^i— ,  6b, 

y  G.  trlll^,  ::^,  sa,  ^^,  -M=:.  ag;  -JI^.  gi, 

•-ML  igi  T>^^  gii>  ^^,  M^. 

•Ï1  ^>  3<f»  ^«,  r:g,  ad;  <fr^,  I^,  j/,  34T,  i^;  ^Ti 
<itt,  ^[,  u(i. 

n ,  II , , . ,  » 

T.  z,  ]],  za,  :z^r>>  v=^»  «^'  ^i^'  ^^^  ^'"^  ==^»  '*^' 

ukh. 
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3,  iV",  ►^^f,  na,  —.--y,  an;  ^^j",  «^^4^>  ««>  t^S 

5'tt,  :^'— t<y,  tt^'. 
y. 

S,  TS,  ff,  /5a,  :iTf<<.  af5,  t=i~]].  isi,  t=z\,  its  ;  ll^^^, 

C,    5,     T^,  ""gll,    5rt,    g^,    05;    <y— .  51,    ^,    5C,    ;:i^|,    fi. 

n.    7^,  su,  H^I,  ^a,  :r^y,  at;  — y<,  :^J,  </,  £^4, 


Les  syllabes  complexes  peuvent  s'écrire  de  deux  ma- 
ri ici  es  :  1°  en  les  décomposant  de  manière  à  en  former  deux 
syllabes  simples,  dont  la  seconde  commence  toujours,  dans 
la  prononciation,  par  la  voyelle  de  la  première.  Ainsi,  ie 
mol  NAPSAT,  âme,  peut  se  cbidrer  ^^\  t~t~\  V  ^^y>  ^^t 
ÀP  ■¥  SA  -h  AT;  2°  au  moyen  d'un  caractère  spécial  répon- 
dant à  la  syllabe  :  ti^}  -^ ,  nap  f  sat,  au  lieu  de  ►-Vl  S"t^ 


d 
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Tjr  rrp^'J.  yA  -^  ap  -^  sa  -{-  at.  Le  nombre  des  caractères 

complexes  esl  très-considérable  : 


BL 
BP 
BU 
BS 
BT 
GIC 
GL 
GM 
GN 

Gt8 

GP 

CK 
(.S 

or 


\ 


-"    y 


::<* 


V 


ZU 


4^E 


an 


zzllf 


4rE= 


;:!  — T 


!f<- 


-14-!H 


J=II 


-j— f 
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DL 

DM 

DN 

DP 

DR 

DS 

ZK 

ZL 

ZM 

ZiN 

ZP 

ZR 

KHL 

KIIM 

KIIN 

KIIS 

KilP 


A. 


mit 


-4- — • 


J_! 


I. 


Hr> 


T 


I 


^ 
.<_^ 


U. 


<]-m] 


jIlT 


— V 


ï^ 
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klIR 
KIIS 
KHT 
TK 
TL 
TS. 
KIC 
KL 
KM 
KN 
RTS 

KH 
kS 
kT 
Lkll 
LK 


Ât 


4- — - 


:4^ 


JT 
Ai 


:Â 


—m 


<2:il 

Jfcd 


D 


•M^^i 


•=Vt 


H4-nf 


Ml!' 
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LL 
LM 
LP 
LS 
LT 
MKH 
MK 
ML 
MN 
MTS 
MR 
MS 
MT 
i\K 
NM 
NN 
NP 


T 

Mit 


<< 


::ni 


I«< 


0, 


-ir^ 


4^ 

-M4 


-III- 
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A. 

I. 

u. 

Ml 

Miif 

f 

NS 

<< 

f 

M 

v 

/)» 

S'KII 

M 

4)1  V-dS 

S'R 

•^1^= 

.M 

î<^ 

S'L 

I>— 

« 

S'M 

^V:\= 

# 

S'N 

<<< 

f 

S'P 

< 

«=T'+T 

M 

S'K 

f 

î**^ 

trilet^ 

PKH 

# 

<I-M 

f 

PK. 

M'I 

H 

f 

PL 

>        -"^l^ 

:=4r::i 

f 

PM 

<i — m 

// 

g 

PN 

<i- 

# 

Ê 

PK 

^i 

4^^ 

-►MII^ 

PS 

?/ 

S! 

Ê 
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PT 

TSL 

TSM 

TSN 

ÏSP 

TSR 

KB 

KL 

KM 

KP. 

KS 

KT 

RK 

RM 

RP 

RS 

RT 


A. 


<^ 


T T 


s^ 


:4 


[TY 

lu 


1>— 


• — T- 


1^ 
-1^ 


■*'*  ^- 


-mi 


y — 1< 


II 


u. 


4ÏÏ 


Ar 


It 


<r 
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r- 


SKH 
SK 
SL 
SM 
SN 
SP 
SR 

ss 

CT 

TK 
TKH 
TL 
TM 
TN 
T!* 
TR 
TS 


-      -  TTTT 


JI=! 


-n^!i 


"11 


K 


iïïL 
:F4 


.'Ta 

f 

1 


T'T'T 


<M!!Î 


[T 
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L'examen  de  ce  tableau  montre  que  la  plupart  des  signes 
peuvent  exprimer  plusieurs  sons  différents.  Ce  phénomène, 
qu'on  a  nommé  polyphonie,  est  une  des  grandes  difficultés 
du  déchiffrement.  11  ne  m'appartient  pas  d'exposer  ici  les 
procédés  que  les  assyriologues  emploient  pour  arriver  à 
des  lectures  certaines.  Je  me  contenterai  de  donner  la  trans- 
cription et  l'explication  d'une  phrase  assyrienne,  afin  de 
montrer  la  manière  dont  se  combinaient  les  éléments  du 
système  cunéiforme  : 

<MM  :i^  .gj  M-  «=  j^  JM  -v  :^  in: 

AR       -      Kl  SU  NaBU      -      KUDUR  -  VTSVR      NI    -  BI  - 

Après  lui.  Naboukoudouroussour  (I)  les  armement» 

SE       SU  IS  -  SA-A      A  -  NA         ZA    -   AN   -    KJ  BIR      -      TI 

de  soi  il  porta  aux  défilés  des  frontières 

•il!  ^-  V  lî  ^]  -^tî  V  <  w  :r^i  ^E^f  I  ^£fci 

SA  ASSUR      A  -  NA  KA     -     SA   -  DI         IL       -       Ll        -        KA 

d'  Assour       pour  \a  conquête  il  vint. 

On  remarquera  que  les  noms  propres  d'hommes  et  de  pays 
sont  précédés  de  signes  spéciaux  qui  les  annoncent.  |  se 
met  devant  le  nom  de  Naboukoudouroussour  afin  de  mon- 
trer qu'il  va  être  question  d'un  homme;  V  devant  le  nom 
d'Assour,  pour  montrer  qu'il  va  être  question  d'un  pays. 
Nabou-koudour-oussour  est  formé  de  trois  éléments  signifi- 
catifs, dont  le  premier  est  un  nom  divin,  celui  de  Nebo  : 
ce  fait  est  annoncé  par  la  présence  du  signe  idéographique 
des  dieux  ►*— f — ,  derrière  le  clou  vertical  J  et  devant  le  signe 
idéographique  du  dieu  Nebo  &T  Les  deux  autres  élé- 
monts  sont  également  idéographiques,  mais  leur  valeur 
est  prouvée  par  la  variante  purement  syllabique,  |  »•— J 

^î  .rr:  rr^i  vm  m  t:=i]  -}\<]  m=  ]>-m 

1  ^"  |,  jyA-Bi-uv-Ku-Du-UR-iii-u-Tsu-uii,  dcs  briques  de  Ba- 
bylone.  Le  nom  de  l'Assyrie  est  écrit  avec  l'idéogramme 
du  dieu  Assour  «^V^  précédé  du  déterminatif  des  pays 
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^.  Les  autres  mots  sont  rendus  syllabe  à  syllabe  au  moyen 
des  signes  ordinaires  dont  j'ai  donné  le  tableau  '. 

Le  système  cunéiforme  fut  employé  à  écrire,  outre  les 
dialectes  sémitiques  de  TAssyrie,  plusieurs  langues  non 
ariennes  ',  les  dialectes  de  la  Chaldée  \  de  la  Médic  \  de  la 
Susiane^  et  des  contrées  voisines ^  de  la  Cappadoce ',  et  la 
langue  des  gens  d'Ourarti*.  L'adaptation  du  syllabaire  à 
tant  d'idiomes  dilïerents  ne  se  fit  pas  sans  entraîner  beau- 
coup de  modifications  dans  la  forme  et  même  dans  la  va- 
leur des  caractères.  L'agencement  des  clous  varia  selon  les 
systèmes;  diverses  articulations  qui  n'existaient  pas  dans 
Tassyrien  furent  exprimées  soit  par  des  combinaisons  de 
traits  nouvelles,  soit  par  l'application  détournée  des  signes 
en  usage  à  Ninive  et  à  Babylone.  Une  certaine  tendance  à 
diminuer  le  nombre  des  homophones  et  à  restreindre 
l'emploi  de  la  polyphonie  s'était  manifestée  dans  les  textes 
arméniens  :  vers  le  vi'  siècle  avant  notre  ère,  les  Iraniens 
Grent,  parmi  les  signes,  un  choix  destiné  à  rendre  les  arti- 
culations de  leur  langue'.  De  cette  opération  sortit  le  sys- 
tème des  cunéiformes  ariens,  le  plus  simple  de  tous  et  le 

I.  Pour  lélude  de  l'assyrien,  v.oir  Oppert,  Expédition  en  Mésopotamie, 
t.  II,  et  Grammaire  assyrienne,  i'  c'dit. ,  l'aris,  i86y;  J,  Menant,  le  SyIIu' 
baire  assyrien,  in-4*,  Paris,  1869-1872;  Leçons  d  épigraphie  assyrienne, 
in-8",  Paris,  187a-,  Manuel  de  la  langue  assyrienne,  in-8%  Paris,  1880; 
Savce,  Assyrian  Grammar,  in-12,  Londres,  187a;  E.  Schrader,  Die  assy- 
itsch-  btih^lonischcn  KtiUnschnJten ,  in -8°,  Leipzig,  1872;  Dclilzsch, 
Assyrische  Gramniatik,  Leipzig,  in-8*,  1893.  —  ».  De  là  le  nom  de 
cunéiformes  anariens  qu  on  a  donne  aux  systèmes  dans  lesquels  sont 
écrites  ces  langues.  —  3.  Fr.  Lenonnant,  Etudes  accadiennes,  1-2,  Paris, 
in-à',  i87!-i87â. —  4.  H.  Kawlinson  .dans  \e  Journal  of  the  Royal  Asiatic 
Society,  t.  X ,  p.  32-53  ;  Noms ,  Memoir  on  ihe  Scythic  version  of  the  Bchistun 
inscription,  dans  le  Journal  of  the  Hoyal  Asiatic  Society,  vol,  XV,  part,  i; 
Oppert,  Le  peuple  et  la  langue  des  Mèdcs,  Paris ,  in  8%  1879.  —  5.  Oppert, 
Les  inscriptions  en  langue  susicnne  dans  les  Mtmoircs  du  Congrès  des  orien- 
talistes de  Paris,  L  11.  p.  179-216.  —  6.  M.  Opperl  avait  signalé,  dès  son 
Expédition  en  Mcsupotamie,  des  fragments  où  il  croyait  reconnaître  la 
langue  des  Elamiies.  M.  Fr.  Delilzsrh  propose  d'y  voir  la  langue  des 
Cosséenf ,  voisins  de  la  Susiane  :  Dit  Sprache  der  Kossâer,  Ltipiig,  in-8', 
i88:i.  —  7.  les  quelques  documents  rédiges  en  langue  cappadociennc 
ont  été  découverts  par  M.  Pioches  (Proceed.  of  the  Soc.  of  Bill.  ArcliœoU, 
1881.  p.  1 1-18,  a8-32).  —  8.  Ilinrks.  On  the  Inscriptions  of  Van,  dans  lo 
Journal  ofthe  Royal  Asiatic  Soc rety,  t.  IX,  p.  387-449;  Sayce,  The  Cunei- 
furm  Inscriptions  ofVan  decipheredai  id  Iranstatrd ,  dans  le  Jour,  ofthe  Itoval 
Asiatic  Soritty,  vol  XIV,  p.  377-732.  et  les  nombreuses  noies  de  S.  Guvàrd 
dans  le  Journal  asiatique  de  Paris.  7-9.  Oppert .  Journ.  asiat. ,  1874  ,  t.  I 
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plus  facile  à  lire.  La  plupart  des  signes  qui  le  composent 
sont  alphabétiques;  quelques-uns  seulement  sont  restés 
syllabiques  ou  sont  employés  comme  idéogrammes.  Il  n'a 
jamais  servi  à  écrire  que  les  inscriptions  rédigées  dans  les 
dialectes  iraniens  de  la  Perse  et  de  la  Médie,  mais  il  sur- 
vécut longtemps  à  la  chute  des  Achéménides  :  apparu  avec 
Kyros,  il  était  encore  en  usage  sous  les  Arsacides. 

Si  la  découverte  d'une  langue  sémitique,  déguisée  par 
un  appareil  de  traits  et  de  clous,  étonna  les  hébraïsants, 
celle  d'un  dialecte  grec  écrit  en  caractères  syllabiques  n'a 
pas  causé  moins  de  stupeur  aux  hellénistes.  Les  inscrip- 
tions chypriotes  leur  réservaient  celte  surprise.  Il  y  avait 
longtemps  déjà  que  l'on  possédait  quelques  monuments 
provenant  de  Chypre  et  couverts  d'une  écriture  inconnue, 
lorsque  le  duc  de  IjUju-es  en  essaya  le  déchiffrement.  Il  crut 

deviner  le  nom  de  Salamine  dans  un  groupe  |  y.o^T 
qui  revient  très  fréquemment  sur  les  monnaies  chypriotes, 
reconnut  par  la  comparaison  des  légendes  que  le  système 
employé  était  composé  pour  la  plus  grande  partie  de  ca- 
ractères homophones,  et  rechercha,  dans  les  différents 
alphabets  du  voisinage,  le  lycien,  le  phénicien,  même 
dans  l'assyrien,  l'origine  et  la  valeur  de  ces  caractères \ 
Une  seule  de  ses  conjectures  était  exacte,  celle  qui  attri- 
buait à  r  la  lecture  S;  la  tentative  que  fît  Roth  pour  tra- 
duire l'inscription  de  la  plaque  de  bronze  dite  tahletle  de 
Dali,  du  nom  de  l'endroit  où  elle  avait  été  trouvée,  fut 
moins  heureuse  encore  \  et  celle  d'Adolph  Helfferich 
n'aboutit  pas  davantage\  C'est  seulement  en  1872,  après 
la  découverte  de  nouveaux  documents,  et  surtout  d'une 
stèle  bihngue  en  phénicien  et  en  chypriote,  que  le  pro- 
blème fut  résolu.  M.  riamilton  Lang  démontra  que  le  mot 
interprété  Salamine  par  le  duc  de  Luynes  était  Tcquivalenl 

1.  Duc  de  Luynes,  Numismatique  et  inscriptions  cypriotes,  in-folio» 
Paris,  i852.  —  2.  Roth,  Die  proclamation  des  A  mas  is  an  die  Cyprier,  bei 
der  Bcsiiznahme  Cypcrn  durch  die  jEgypter,  in-folio,  Paris,  )858,  Selon 
Rolh  ,  l'insciiplion ,  iTdif^ce  en  nn  dialecte  somitique,  renfermerait  une 
proclamation  adressée  par  le  roi  cg^yplien  Amasis  aux  "habitants  de  l'île. 
—  3.  Ad.  Ilclfrerifh,  Die  phonizisch-kyprische  Lôsung ,  in-8',  Frantfort- 
sur-lc-Mein,  1869.  Les  travaux  de  M.  Joseph  Ilalévy,  couronnés  par  l'Aca* 
demie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  sont  demeurés  inédits. 
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du  titre  de  roi  dans  l'inscription  bilingue:  mais,  trompé  par 
des  analogies  lointaines  avec  Talphabet  lycien,  il  le  trans- 
crivit 5ei'^'.  George  Smith  s'attaqua  aux  groupes  desi^^nes 
qui  répondaient  à  certains  mots  de  la  version  phénicienne, 
roi,  Melekialfion,  Cition,  Idalion,  en  isola  les  d  sinences 
flexionelles,  se  confirma  dans  l'opinion  que  les  Chypriotes 
possédaient  un  syllabaire,  non  un  alphabet  proprement 
dit,  et  arriva  à  la  conclusion  que  leur  écriture  cachait  un 
dialecte  grec'.  I.es  recherches  de  Birch  achevèrent  la  dé- 
monstration si  bien  commencée  par  Smith  '  :  à  la  fin  de 
1872,  le  travail  de  déchilTrement  était  déjà  fort  avancé. 

11  avait  été  mené  jusqu'alors  par  des  orienlalisles  de  pro- 
fession, les  hellénistes  le  prirent  en  main  et  le  peifeclion- 
nèrent.  En  1873,  Brandis  corrigea  plusieurs  des  lectures  pro- 
posées par  ses  devanciers*.  En  187^,  Moriz  Schmidt  d'un 
côté  \  Deecke  et  Siegismund  ""  de  l'autre,  publièrent  presque 
simultanément  le  résultat  de  leurs  recherches.  De  ce  mo- 
ment on  peut  dire  que  la  tâche  était  achevée  :  les  travaux 
postérieurs  ne  trouvèrent  à  modifier  que  quelques  détails'. 
Le  syllabaire  chypriote,  tel  qu'on  l'a  dresse  aujourd'hui, 
se  compose  d'environ  soixante  signes,  dont  cinq  voyelles 
et  douze  consonnes,  la  plupart  susceptibles  de  prendre  cinq 
formes  différentes  selon  la  voyelle  inhérente*  : 

I .  Ilamilton  Lanp,  On  the  Discovcry  nf  some  Cypriote  inscriptions ,  dans 
\es  Transactions  nf  the  Society  of  Riblical  Archœology,  1872,  t.  I,  p.  1  iG-128. 

—  2.  G.  Sniith ,  On  the  reading  oj  the  Cypriote  Inscriptions,  ibid. ,  p.  129-144. 

—  3.  S.  Birch ,  On  the  reading  of  the  inscription  on  the  bronze-plate  ofDa/i 
[Idalium) ,  ibid.  ,p.  145-172.  —  4.  Le  mémoire  de  Johaniies  Brandis,  Ker» 
such  ziir  Entzijjerung  der  Kyprischen  Schrijl ,  a  ëtc  publié,  après  ia  mort 
de  l'auteur,  par  E.  Curtius  dans  le>  Monat^berichtc  der  K.  Akad.  der  ffsis. 
zu  Berlin,  iS73,p.  643-G71.  —  5.  Dans  deux  articles  de  cril  que  de  ia 
Jettùer  Literaturzeitnutj  (1874,  7  février  et  18  avril),  et  surtout  dans  sa  bro- 
cboie.  Die  InschriJI  vnn  Idalion  und  dus  Kyprisvhe  Syllabar:  eine  epigra- 
phische  Studie  voii  Moriz  Sclimidt.  Itna,  187'!,  in-ti°,  loï  pa;,'es  el  une 
planche.  —  6.  Die  wichtigslen  kyprischen  Inscbrijlm,  umschrieben  und  er- 
laûtert  von  Wilhelm  Deecke  undJusius  Siegismund,  djm  les  Studien  zur  grie- 
chische  und  Uileinische  Grammatik lie  Georjjes  Curtius,  t.  VIII,  p.  217-2641 
el  republiés  à  Leipzig  m  1870.  —  7.  I  eplus  considérable  est  celui  d*Ah- 
rcns,  Za  den  Kyprischen  Inschriften,  daix^  \e  Philologus ,  t.  \\\V,  p.  1- 
102,  el  XXXVI,  p.  i'2i,  187»'».  M.  Schnii'U  a  comniemé  la  publication 
d'un  C'irpus  des  inscriptions  chypriotes  :  Sammlung  Kyprisrhen  Inychr'.lten 
in  epuhnrisiher  SchrtJ) ,  lena ,  i8;6,  in-folio,  —  8.  le  tableau  du  sylla- 
bnire  t  hypi  iote  est  emprunte  à  la  brochure  de  M.  Ureal,  Air  /«  déchijjrement 
des  inscriptions  chypriotes,  p.  ao. 
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Dentales 


Labiales. 


M, fi 
N,  p. 
A,  A. 


Digamma  ou  v. 


J  ou  jod . 


Signe  de  ponc- 
tuatiuri 


Signe  (le  nuriié- 
ralioa  ....<. 


a 

V 

Ta,  Oa,  ^a 

+ 

■Gjof,  C'a,  |3a 

T 

va 

2 

pa 
Fa: 

0 


f 


i: 

T£,  6e,  ^e 
Tî],  0Î7,  (îr? 

S 

-cye,  (ps ,  |3e 
(xe,  un 

'i' 

8 

As,  Ar? 

pe,  pv 

X 
Fe,Fv 

7\ 

r 

(7£,  a»7 


>k 


«'^  Xh  7' 

T<,   6<,   êl 


06.  ^ 

i 

h 


^>  (^ 


al 


A  A 

^'^>  X^'  7^ 

T 

70,    Oo ,    êo 
70),  600,  êùO 

s\ 

TSO  ,  00,   (3o 
-CTO),  Çci),  fù) 

fXO  ,   (10) 

Y 

vo ,  vœ 

-)- 

Ao,  Ao) 

X 

po  ,    pu) 

Fo,  Foi 


00,  au> 


Ko,  Ç«  (?) 


00 


7k 

7V  ,  6v  ,  ëv 

X 


Ay 
pu 


au 
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L^origine  de  cette  curieuse  écriture  est  inconnue.  M.  Sayce 
incline  à  penser  qu'elle  dérive  de  la  même  source  que 
récriture  hittite  \  M.  Deecke  a  voulu  en  montrer  les  rap- 
ports avec  les  systèmes  cunéiformes'.  M.  Faulmann  la 
tire  de  l'égyptien  \  Elle  fut  usitée  d  abord  par  les  abori- 
gènes de  Chypre,  puis  adoptée  par  les  colons  grecs.  La 
langue  en  est  le  dialecte  éolien  ;  les  formes  grammaticales 
se  rapprochent  beaucoup  de  Tarcadien,  ce  qui  s'explique 
par  la  présence  dans  Tile  de  colonies  arcadiennes*  à  une 
époque  ancienne.  Pour  donner  une  idée  de  Taspect  que 
présente  le  grec  sous  ce  déguisement  inattendu,  je  ne  sau- 
rais mieux  faire  que  de  copier  deux  courtes  inscriptions, 
toutes  deux  aujourd'hui  conservées  au  Louvre'.  La  première 
se  compose  de  deux  mots,  sans  plus,  mais  est  bilingue  : 

(^)^'^)}^/J>       KAt^VÎ   EMI 
la  seconde  a  deux  lignes  : 

et  se  transcrit  : 

ô  Fàvn^  "Ï.Tiaijais 

Les  plus  anciens  des  textes  connus  jusqu*à  présent  ne 
paraissent  pas  remonter  au  delà  du  vi*  siècle  avant  notre 
ère,  les  plus  modcMiies  ne  descendent  guère  plus  bas 
que  le  n*;  mais  l'exploialion  de  Chypre  n'a  pas  été  menée 
si  soigneusement  qu'on  ne  puisse  espérer  en  découvrir  qui 
nous  reportent  aux  temps  de  la  domination  phénicienne, 
peut-être  plus  loin  encore  dans  le  passé*.  Le  plus  impor- 

I.  Saycc,  On  the  Hamathite  Inscriptions ,  dan»  les  Transactions  of  ihe 
Society  nf  Biblical  Archœology,  t.  V,  p.  3i  sqq. ,  l.  VII ,  p.  278  sqq.  —  î.  W. 
Deecke.  Dcr  Ursprang  drr  Kyprischen  SYlbensckriJt ,  eine  paltographische 
Untersuchung ,  Slrashourg,  in-8*,  1877.  —  3.  K.  Faulmami,  lllustriste 
Geschichle  'irr  Sc/iW/î,  Vienne,  in-8*,  1880,  p.  34S-3J7.  —  4.  iléroiote, 
VII ,  xc.  —  5.  Piérides ,  Notes  on  Cypriote  Paieography  [with  three  PUites), 
dans  les  Transactions  nf  the  Society  of  Rihlical  Archœology,  l.  V.  p.  88-96.  — 
6.  L'hisloire  du  déchilTrement  a  elé  ré^iuniée  d'une  maaière  fort  claire  pai 
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iant  d'entre  eux  a  été  découvert  à  Dali,  rancienne  Ida- 
lion  ,  et  a  été  déposé  par  le  duc  de  Luynes  à  la  Bibliothèque 
nationale  de  Paris.  Il  nous  fait  connaître  un  épisode 
curieux  des  guerres  médiques.  Idalion  avait  pris  parti  pour 
les  Grecs  :  les  troupes  du  grand  roi,  renforcées  d'un  con- 
tingent fourni  par  Kition,  étaient  venues  assiéger  la  \ille 
et  avaient  été  repoussées.  A  la  suite  du  siège,  le  roi  Stasiky- 
pros  et  la  cité  invitèrent  le  médecin  Onasilos,  fils  d'Onasi- 
kypros,  et  ses  frères  à  soigner  gratuitement  les  malades  et 
les  blessés  :  les  frais  généraux  resteraient  à  la  charge  du 
trésor  public,  comme  il  arrivait  souvent  en  pareil  cas\  et 
le  médecin  recevrait,  à  titre  d'honoraires,  la  somme  d'un 
talent  prise  sur  les  fonds  de  la  ville  et  du  trésor  royal,  ou 
bien  des  terres,  un  jardin  et  une  maison  francs  d'impôt 
et  de  corvée,  pour  lui  et  pour  ses  descendants.  Les  autres 
textes  appWîennent  à  ce  que  M.  de  Rossi  a  si  justement 
appelé  la  canaille  des  inscriptions,  épitaphes  ou  stèles 
votives.  Ils  confirment  cependant  ce  que  les  historiens 
grecs  nous  avaient  conté  au  sujet  des  religions  de  Chypre, 
et  principalement  au  sujet  du  culte  rendu  à  TAphrodite 
Paphienne. 

Les  écritures  égyptiennes: 

L*alphabet,  le  syllabaire,  les  sig;nes  déterminatlfs. 

Les  hiéroglyphes  éthiopiens  et  hittites. 

Lorsqu'à  la  renaissance  des  lettres,  les  savants  s'occu- 
pèrent de  recueillir  les  fragments  relatifs  à  l'antiquité,  les 
fragments  des  livres  consacrés  aux  écritures  de  l'Egypte,  et 
en  particulier  ceux  des  Hiéroglyphes  d'Horapollon,  attirèrent 
leur  attention.  Égarés  par  les  témoignages  grecs  et  latins,  les 
uns  erronés,  les  autres  mal  compris,  ils  imaginèrent  que  les 
caractères  hiéroglyphiques  représentaient  chacun  une  idée. 
Pendant  deux  siècles  et  demi,  ils  perdirent  leur  temps  à 

Léon  Rndet,  Sur  le  déchiffrement  des  inscriptions  prétendues  anariennes  de 
Vile  de  Chypre,  in-8",  Paris,  1876,  et  par  M.  Hrf'al ,  Sur  le  déchiffrement  des 
wscriplious  chypriotes ,Vsir'\s ,  1877,  irir^  ',  -26  p.  (tiraf,'e  à  part  dii  Journal  des 
.Sai;tt;if.î,  aoùl-seplembre  1877;  ^■'-  ^ic^iic  af'chéologique,no\tïnhrc  1877). 
—  I.  Cf.  dans  Hérodote,  III,  cx»ix-cxxxvii,  l'histoire  du. médecin  Dé- 
mocède. 
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rechercher  sur  les  rares  monuments ,  alors  connus  en 
Europe,  les  signes  idéographiques  dont  les  auteurs  clas- 
siques leur  donnaient  le  sens.  Les  uns,  comme  le  jésuite 
Kircher,  improvisèrent,  de  toutes  pièces,  un  système  ingé- 
nieux"; les  autres,  s'adressèrent  à  l'hébreu,  au  chaldéen, 
au  chinois*,  pour  y  retrouver  des  analogues  à  l'égyptien. 
Tous  les  efforts  avaient  été  vains  et  le  livre  de  l'Egypte 
semblait  devoir  rester  scellé  à  jamais,  lorsqu'en  1799  un 
officier  d'artillerie  français,  M.  Boussard,  trouva,  près  de 
Rosette,  une  inscription  rédigée  en  trois  écritures  :  hié- 
roglyphique, démotique  et  grecque.  Le  texte  grec  montra 
que  c'était  un  décret  solennel,  rédigé  par  les  prêtres,  en 
l'honneur  d'un  Ptolémée ,  le  cinquième  du  nom.  Sii- 
vestre  de  Sacy',  et  bientôt  après  le  Suédois  Akerblad  *  en 
étudièrent  la  partie  démotique  qu'en  raison  de  son  aspect 
cursif  on  présumait  être  de  nature  alphabétique.  Aker- 
blad, avec  une  sagacité  merveilleuse,  démêla  quelques- 
uns  des  principaux  caractères  du  système  nouveau  qu'il 
avait  sous  les  yeux,  et  dressa  un  premier  alphabet  démo- 
tique, dont  la  plupart  des  éléments  sont  restés  acquis  à  la 
science  :  s'il  avait  persévéré  dans  la  voie  qu'il  s'était  tracée, 
il  aurait  peut-être  résolu  le  problème  des  écritures  égyp- 
tiennes. Rebuté  par  le  mauvais  état  du  texte  hiérogly- 
phique, il  laissa  à  d'autres  le  soin  de  reprendre  son  œuvn^ 
et  de  retrouver  la  clef  du  système. 

Zoega  avait  remarqué  déjà  que  les  cartouches  des  obé- 
lisques devaient  renfermer  des  noms  de  roi  écrits  au  moyen 
de  signes  alphabétiques.  Un  savant  anglais  du  plus  grand 
mérite.  Th.  Young,  essaya  de  reconstituer  l'alphabet  des 
cartouches.  De  iSi^à  1818,  il  s'exerra  sur  les  divers  sys- 
tèmes d'écriture  égyptienne,  et  sépara  mécaniquement 
les  groupes  différents  dont  se  composaient  le  texte  hiéro- 
glyphique et  le  texte  démotique  de  l'inscription  de  l'osette. 
Après  avoir  déterminé,  d'une  manière  plus  ou  moins 
exacte,  le  sens  de  chacun  d'eux,  il  en  essaya  la  lecture  ; 

1.  Kircher,  Œitpus  Mgypùacns,  f*,  Rtfm.T,  i652-i6r>4,  5  parties  en 
h  vol.  —  2,  De  Giuf,Mies,  dans  les  Mémoires  de  l'Académie  des  insvnplions 
et  belles  lettres ,  \\i\,  11,  X.WIV,  i.  —  3.  Lettre  au  citoyen  Chaptal  sur 
f inscription  eaypticnne  du  monument  de  Rosette,  in-8*,  Paris,  1802.  — 
4.  Lettre  sur  l'inscription  ésjyptienne  du  monument  de  Rosette,  in-8',  i8oa. 
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les  signes  du  cartouche  (  ^  f[  ^_-  H  P  J  ^^^  parurent  ex- 
primer le  nom  de  Ptolémée,  sans  qu'il  réussît  à  leur  assi- 
gner à  tous  leur  valeur  exacte.  Il  reconnut  que  B,  ^  et 

\\  répondaient  à  p,  t,  i;  mais  il  considéra  j^\  comme  un 
caractère  superflu,  et  donna  au  lion  couché,  jk^,  la  valeur 

syllabique  ole,  à  ^=  celle  de  ma,  à  j'  celle  de  ôs ,  osh. 
Encouragé  par  ce  succès  relatif,  il  prit  le  nom  de  Béré- 
nice dans  les  textes  de  la  Description  de  l'Egypte,  et  cher- 
cha à  déterminer  le  son  des  hiéroglyphes  qui  le  compo- 
saient. Analysant  (^_^  \    \  ^  ^5^  %  1  '  ^^  trouva  les  lectures 

é  =  BiR,  <=>  =  E,  /'««A  =  ;v,  ^=  KE,  KEN;  il  cousidéra  J 
comme  inutile,  ainsi  que  ^  et  %.  Défalquant  les  fausses 
valeurs  qu'il  avait  cru  découvrir,  restait  un  total  de  cinq 
caractères  exacts  :  B,  p;  ^,  r;  !|,  /;  f^^^  N;  et  "^ — ,  F,  v, 
qu'il  avait  reconnus.  Toutes  ses  tentatives  pour  aller  au 
delà  restèrent  infructueuses  :  il  déchiffra  Arsinoé,  où  il  y 
avait  le  titre  Aulokratôr,  et  Evergétés  où  il  y  avait  Kœsar\ 
Ses  idées  étaient  justes  en  partie,  mais  sa  méthode  impar- 
faite; il  entrevit  la  terre  promise,  mais  sans  pouvoir  y  en- 
trer. 

Le  véritable  initiateur  fut  François  Champollion,  qu'on 
appelle  Champollion  le  Jeune  pour  le  distinguer  de  son 
frère  aîné,  ChampoUion-Figeac.  Dès  son  enfance,  il  s'était 
livré  à  l'étude  des  langues  orientales  et  surtout  à  celle  du 
copte.  11  publia,  de  1811  à  i8i4,  les  deux  premiers  vo- 
lumes d'un  grand  ouvrage  intitulé  :  ï Egypte  sous  les  Pha- 
raons, dans  lequel  il  rétablissait  au  moyen  des  documents 
coptes  la  géographie  nationale  de  l'Egypte.  La  compa- 
raison des  monuments  avec  les  manuscrits  le  porta  à  re- 
connaître que  les  trois  systèmes  de  l'écriture  égyptienne, 
l'hiératique,  le  démolique  et  l'hiéroglyphique  ne  diffé- 
raient pas  en  réalité  :  l'hiératique  et  le  démotique  n'é- 
taient que  des  tracés  de  plus  en  plus  cursifs  de  l'écriture 
ordinaire.  Api  es  avoir  cru  fermement  que  les  hiéroglyphes 

j.  Th.  YoungyArchœo^o^a,iSiy^xyu,6o:  Encyclopœdia  Brit.  4*'ediL 
IV,  i'*  part;  Account  qf  discovcries  in  hieroglypnic  literalure,  8",  London. 
i8a5. 
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étaient  des  signes  d'idées,  il  finit  par  reconnaître  qu'ils 
étaient  des  signes  de  sons,  et  reprit,  vers  1821,  le  pro- 
blème que  M.  Young  n'avait  pas  résolu.  Le  premier  résul- 
tat de  ses  travaux,  publié  en  septembre  1822,  dans  une 
lettre  adressée  à  M.  Dacier,  secrétaire  perpétuel  de  l'Aca- 
démie des  inscriptions  et  belles-lettres,  fut  accueilli  avec 
une  curiosité  mêlée  de  quelque  incrédulité.  Le  Précis  de 
système  hiéroglyphique,  paru  deux  ans  plus  tard,  convain- 
quit toutes  les  personnes  de  bonne  foi  et  ne  laissa  sub- 
sister aucun  doute  sur  l'authenticité  de  la  découverte. 
Champollion,  après  avoir  décomposé  le  nom  de  Ptolémée 

en  B,  p;  •,  T;  ç[,  0;  Ji*,  L;  ^=-^  M;  \  |,/;  |l,  5,  essaya  les 
valeurs  qu'il  avait  obtenues  sur  les  cartouches 


de  dn^v:].  de  (2M5SSI 


et  de 


(v^r^rr) 


où  il  lut  les  noms  de  Bérénice,  de  Cléopàtre  et  d'Alexandre. 
Il  obtint  de  la  sorte  un  alphabet 


i,  B. 

.^».,  A,  D,  T, 

M... 

.c=>»  L,  IL 


,  M. 


a.o. 


,  p. 


v.p, 


,  ». 


,   X. 


qu'il  compléta  bientôt  par  l'analyse  des  autres  noms  royaux 
qui  appartenaient  à  l'époque  grecque  ou  romaine,  et  plus 
tard  par  l'étude  de  cartouches  plus  anciens,  tels  que  ceux 

de  (  B  P  j^,^^  1,  PsiiTK,  Psammétique  (xivi'  dynastie); 


Œ 


a 


Thotms,  Toulhmôsis  (xviii*  dynastie),  etc.  On 


lIlsT.    ANC.    l^L    LUUIEVT.    —    MASrEnO, 
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pouvait  penser  que  cette  manière  d'écrire  les  sons  avec  un 
alphabet  était  propre  aux  noms  royaux,  et  qu'en  dehors 
des  cartouches  on  ne  trouverait  que  des  signes  idéogra- 
phiques. Champollion  prouva  que  son  alphabet  appliqué 
aux  textes  courants  permettait  d'y  retrouver,  non  seu- 
lement beaucoup  des  mots,  mais  beaucoup  des  formes 
grammaticales  de  la  langue  copte.  On  le  mettait  au  défi  de 
déchifïrer  autre  chose  que  des  noms  propres;  il  traduisit 
des  phrases  et  prouva  le  bien  fonde  de  ses  traductions. 
L'opposition  n'en  devint  que  plus  forte,  surtout  chez  les 
savants  qui  se  connaissaient  ou  prétendaient  se  connaître 
en  langue  copte.  M.  Et.  Quatremère  ne  daigna  même  pas 
examiner  le  système  et  le  condamna.  Klaproth  ne  l'étudia 
que  pour  le  combattre,  avec  une  mauvaise  foi  et  une  ani- 
mosité  que  la  mort  de  Champollion  n'apaisa  jamais. 

Malgré  ces  attaques,  la  science  s'imposa  aux  gens  non 
prévenus.  Lorsque  Champollion  mourut,  en  i832,MM.  Ch. 
Lenormant  et  Nestor  L'Hôte,  en  France;  Salvolini,  Rosel- 
lini,  Ungarelli,  en  Italie;  et  bientôt  après  MM  Leemans, 
en  Hollande;  Osburn,  Birchet  Hincks,  en  Angleterre ;Lep- 
sius,  en  Allemagne,  se  mirent  courageusement  à  l'œuvre. 
Les  écoles  qu'ils  fondèrent  ont  prospéré  depuis,  et  l'égyp- 
tologie  a  fait,  en  soixante-quinze  ans,  des  progrès  considé- 
rables; quatre  générations  de  savants  se  sont  appliqués  k 
élucider  les  problèmes  que  présentaient  les  écritures  et  la 
langue  elle-même  dont  les  variations  furent  nombreuses  au 
cours  des  âges.  La  grammaire  de  l'époque  des  Ramessides 
fut  établie  la  première,  puis  celle  de  la  xii'  dynastie,  puis 
celle  de  l'époque  memphite.  On  s'applique  aujourd'hui  k 
décIiiUrer  les  inscriptions  des  dynasties  thinites,  et  les 
Pyramides  nous  ont  rendu  de  longs  fragments  de  livres 
antérieurs  aux  Thinites  :  c'est  la  littérature  et  la  langue 
de  l'Egypte  préhistorique  qui  s'ouvrent  k  nos  investiga- 
tions. i\otre  connaissance  de  ces  états  divers  de  l'égyptien 
ne  cesse  de  s'étendre  et  de  s'aflèrmir  chaque  jour;  dans 
(jueiques  années,  les  égyptologues  déchiffreront  les  textes 
historiques  et  littéraires  avec  autant  de  certitude  que  les 
latinistes  lisent  les  œuvres  de  Cicéron  et  de  Tite-Live. 

L'f'gyptien  des  époques  classiques  (v'-vi*,  xii',  xvm*-xx' dy- 
nasties) possédait  vingt-deux  articulations  différentes,  et  se 
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servait,   pour  rendre  chacune    d'elles,   d'un    ou    plusieurs 
signes  alphabétiques  dont  voici  le  tableau  : 


A.  ..    . 

A  ou  A  . 
A  ou  A.. 

i 

u 

WouF.. 
B  ouV.. 

P 

M...     . 
N.    .    . 
RL.... 


! 


M,  vv 

T 

■.p. 


H ra- 

H  ou  H'.,    f. 
X  ou  Kh.    •, 

S -^,p, 

Q X 

G.  K.  ...  Q. 

K ^ 

T -., 

D.  T....  «... 

T',  TS,   DJ,  (. 


Les  signes  employés  à  rendre  la  même  articulation  s'ap- 
pellent homophones,  égaux  de  son.  ^  esi  ho niopho ne  de  ^=:. 

et  de  I  ,  c'est-à-dire  que  ces  trois  signes  expriment  indif- 
féremment dans  l'écriture  l'articulation  ^r.  On  pense  bien 
que,  pendant  les  cinq  mille  ans  pour  lesquels  nous  avons 
des  documents  écrits,  la  phonétique  de  l'égyptien  dut 
s'altérer.  Jusqu'à  présent  les   modifications   ne  sont  bien 

sensibles  que  pour  le.«  dentales  et  les  gutturales.  \,  ts, 
a  cédé  successivement  la  place  à    -^,  /),  puis  à  ^,  r;  le 

^^^^  lui   '^      l  J^'   ifESTSETs,  haïr,  est  devenu  fjill   ]jn> 

MeSTSED,  puis   Hll'...^,  MESDED.  puis   ||l|'^,  MESTET,  et  CH- 

Gn  (IlP  \\  ,  MESDi,  ou  llll'^,  MÔSTE.  Daus  l'étal  actuel  de 
la  science  il  nous  est  impossible  de  retrouver  la  plus  grande 
pailie  des  altérations  analogues  qui  se  pioduisirent  au 
cours  des  siècles. 

Mêlés  aux  signes  alphabétiques,  on  rencontre  à  chaque 
instant  dans  l'écriture  d'autres  signes  qui  représentent  à 
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eux  seuls  une  ou  plusieurs  articulations  formant  syllabe 
On  les  nomme  syllabiques. 


A. 

ÂQ.... 

^. 

AÀ..., 

=,  T,  1>. 

ÂD. . . . 

^,   30C. 

AA.... 

i^. 

L 

.   AB.  .  . 

f,t>i,'^, 

t,*. 

eI  . .., 

1 

AP.  .. 

V- 

AM... 

il-Ji- 

U. 

AN.  . . . 

i^J,^. 

UÀ... 

a 

AR.... 

-«>-,  %,  ®. 

UÂ... 

.u-£ 

AS. .  .  . 

M.i.^.-^.*- 

UAB.. 

Itr*?^./^ 

AT... 

V^^, 

UÀB.. 

11. 

AD.... 

30C,  qi. 

UN... 

^ 

+• 

% 

UR... 

\%, 

V-,  X. 

A. 

UÀH'. 

l 

Xs. .  . . 

-^. 

US.    . 

.11 

AD. .  .  . 

^■k-. 

1. 

UTS.. 

A. 

B. 

ÂÀ... 

BÀ. . . 

.  ^, 

»'  ^'  ^>»  ^1^' 

ÂB... 

BH'.. 

F 

AW.. 
ÂM... 

BS... 
BT. .. 

.  V 

An... 

.  >»>^,  <♦<. 

ÂB... 

•  ^■ 

W. 

1L5^. 

•     -ï^s.. 

WX.. 

.  ^. 

wu... 

VVT... 


PX  . . . 

PR....^ 
PH' .  .  .  . 

PX 

PQ,PG. 
PD,PT. 

MA... 

MA. 

MA... 

MU.. 

MiN.. 

MR  . . 

Mir. . 

MS... 

Ml... 


NU... 
NB... 
NW  . 
NM... 
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NN }.}}. 

NR t. 

NH'....    \^\ 

NS ^. 

NT ,.^,  --H, 

\  NTS....   t. 

RH'....  |gr,  V- 

RS X  ^,i 

RD,RT.    i,  '^. 


833 


-,^,V 


"«C,  =-.=  ,  TJ, 

N. 


^.T. 


1^. 


H 


HB ^b*. 

HN 


H*. 


H'A.. 
H'Â.. 
H'U... 
II'B.. 

HP.. 
HWJ.. 
H'N.  . 
Il  11. . 
H'H* . 


t. 


-,  V 


ri. 

t. 
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H'S. 

...i 

9-. 

H'Q. 

...l.%>. 

S'À.... 

•  îllîl- 

H'T, 

H'TS  t. 

S'U .  •. . 

.  V 

XÀ.. 

XÂ.. 

xu.. 

XB.. 
XP. . 

X. 

•  •  •     ^Wl'<    'i>- 

...   %  (XPR). 

S'N  . . . 
S'W. . , 
ST.... 
S'R.  .. 
S'S.... 
S^TP.  . 

.  Q,  l  .1 

■  ÉA 

X^l. 

...„,!_. 

K. 

XN.. 

'^^i^%^^^^ 

KB... 
KP... 

.  'ta-,  -m. 

XR.. 

...  m,  I,fca. 

KM  . . 

..  ^1,^.  1.  ^' 

SA. 

s. 

KN... 
KS... 

SU. 

....^. 

'  1 

SB. 

...  *,  jr&. 

GR... 

..  X,. 

SP. 

...  @, ■^, .-^. 

/^ 

SM. 
SN. 

...    M  "7^,  ,!i1i  ^. 

QÀ... 

..u,^  t,^ 

SR. 

•  •  ^^'  O'  lS- 

T. 

SIP 

...  ^,B,2,m 

TA... 

..  — .,». 

SK. 

..  -^A. 

TA... 

•  •  »,  — . 

ST. 

•  ••    *^r  -^  %,  ».x,i 

TI... 

..  V 

51^ 

[....  ^. 

TP... 

..     • 

TM. 

TN.. 
TR.. 
TS.. 


D. 

DU ^J,  /i,*-J,-.Jc. 

DB....    1,  V,  A. 
DP 
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Ï>N viO- 

DUD.  ..  f. 


La  plupart  des  syllabiques  étaient  polyphones,  c*est-à-dire 
susceptibles  de  plusieurs  sons.  Pour  éviter  Tincertitude 
qui  aurait  pu  résulter  de  leur  valeur  multiple,  on  avait 
soin  de  leur  adjoindre  un  ou  plusieurs  compléments  pho- 
nétiques, c'est-à-dire  une  ou  plusieurs  des  lettres  qui  for- 
maient l'expression  phonétique  du  mot.  Ainsi,  J  répond 
aux  articulations  ab  et  mer;  lorsqu'il  devait  avoir  la  valeur 

AB  on  le  faisait  suivre  du  b,  j  J;  lorsqu'il  devait  avoir  la 

valeur  mer,  on  écrivait  j  ^_^.  vi  peut  se  lire  également  ad, 
SEM  ou  SOT  KM ,  DEN  OU  TEN  ;  sï  jc  trouve  daus  un  texte  le 

groupe  \À^  =  X  -\-  M,  comme  ni  ad,  ni  den  ne  renferment 
la  lettre  m,  il  faudra  que  je  donne  à  vi  la  valeur  de  seu 

ou  soTCM ^  entendre.  Si,  au  contraire,  je  trouve  ^  ou  >^^ , 
je  devrais  lire  ad  ou  Dey.  Lorsque  le  scribe  a  négligé  de 
prendre  cette  précaution,  c'est  que  le  contexte  indiquait 
le  sens  du  mot,  et  par  suite  la  valeur  phonélique  du  signe, 
de  manière  à  rendre  toute  erreur  impossible,  \insi,  dans 

le  membre  de  phrase  f  _y  l' i  i  i  vJ  J  y  3l  ' — '  Au-sey  So- 
TeM  ou  AD  ou  Dey  kheru-w,  ib sa  voix;  il  faut  tra- 
duire nécessairement  le  signe  vi  par  entendre,  écouter,  et, 
nécessairement  aussi  le  lire  seM  ou  sotcm.  En  résumé, 

les  signes  syllabiques  peuvent  s'employer  isolés  J,  ir'o^Y; 
^,  Nés;  nan,  nub;  ou  bien  se  combiner  avec  un  ou  plu- 


836  APPENDICE. 

sieurs  signes  alphabétiques  correspondant  à  chacune  des 
articulations  dont  ils  sont  formés.  Dans  ce  cas  ils  peuvent 
se  placer  : 

i"  Derrière  tous  les  signes  alphabétique*^  dont  ils  sont 
l'équivalent  syllabique,  '"^  (  Jil  »  notscm,  doux,  agréable; 
\  y  f ,  AS,Jlûte,  roseau; 

2"  Entre  deux  des  signes  alphabétiques  "^^  |  1^,  isoTsea, 
3^  Devant  tout  ou  partie  des  signes  alphabétiques  |  j^, 

NOTSeM,    f  I',  AS. 

On  trouve,  enfin,  à  côté  des  signes  alphabétiques  un 
grand  nombre  de  signes  idéographiques.  Parfois  ils  servent 
à  rendre  dans  l'écriture  une  idée  exprimée  dans  le  langage 

par  un  mot  plus  ou  moins  long  :    ],  se  lit  ^,  nutcb,  et 

signifie  dieu;  j,  se  lit  ^,,,^®,  et  signifie  vie.  Le  plus  sou- 
vent ils  ne  se  lisent  pas  et  rentrent  dans  la  classe  des  déler- 
miaalifs.  On  appelle  délerminalifs  les  signes  d'idée  placés 
après  f  expression  phonétique  de  chaque  mot,  de  manière 
à  figurer  aux  yeux  par  une  image  l'objet  ou  l'idée  dont 
les  signes  précédents  nous  donnent  la  valeur  littérale.  Le 

mot  ^  (i,  j)ain,  se  compose  de  deux  parties  :  la  pre- 
mière "^  à  phonétique  est  formée  du  syllabique  ^,  aq, 
et  de  son  complément  ^,  q;  la  seconde  c^  représente 
l'objet  même,  le  pain.  Les  déterminatifs  sont  de  deux  na- 
tures. Les  uns  ne  conviennent  qu'à  un  seul  objet  ou  à  une 
seule  idée  :  ce  sont  les  déterminatifs  spéciaux.  L'oreille  ^ 
est  un  déterminalif  spécial,  car  elle  ne  s'emploie  que  dans 

les  mots  qui  expriment  l'idée  d'oreille:  ]\^^'9,MesTSeR, 

T^,  ÂNKH,  ,,,,^9^  DeN.  Les  autres  sont  génériques,  c'est-à- 
dire  se  placent  après  un  grand  nombre  de  racines  qui 
n'ont  que  des  rapports  éloignés  de  sens  les  unes  avec  les  . 

autres.  Ainsi ,  2l  détermine  :  i"  tous  les  mots  qui  marquent 
un  acte  matériel  de  la  bouche  :  J  J^^^  2l'  ^^''  i^o,f^3^^i 
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KHeRU,  crier;  ^  J),  tsod,  parler;  2"  tous  les  mots  qui 
marquent  une  idée  abstraite,  entraînant  ou  pouvant. en- 
traîner un  acte  matériel  de  la  bouche  JË!^2i'  ^^^^>  mé- 
diter; @  3îi  ^^^>  connaître,  savoir;  bx2)'  ^p>  juger. 
Quand  le  même  mot  a  plusieurs  délerminalifs,  c'est  ordi- 
nairement le  dernier  qui  donne  le  sens  de  la  racine.  \  ^__j^ 

1  A?9»  H'ereR,  a  le  déterminatif  des  saisons  1  ou  ^,  d'a- 
bord, le  cheval  'J^  ensuite.  Il  signifie  ;  cheval,  attelage  de 
chevaux. 

Le  nombre  des  délerminalifs  est  considérable;  voici  la 
liste  de  ceux  qu'on  trouve  le  plus  fréquemment  dans  les 
textes  : 

p^,  1"  [PE],  ciel,  plafond;  2'  élever,  supériorité. 
'*^,   TT,  nuit,  obscurité. 

© ,  1*  [R^\] ,  soleil,  lumière  ou  absence  de  lumière  ;  a"  divisions  du 

temps. 

fc— ,  pays  montagneux,  par  suite  pays  étrangers,  l'Egypte  étant 
un  pays  de  plaines. 

Qy  i'  circonscription  de  territoire;  2"  ville  ou  village. 

m?,  nome. 

3=1  ^!Z^*  Veàu  et  toutes  les  idées  d'arrosage,  de  lavage,  de 
puriûcation,  de  soif  qui  s'y  rattachent 

||,  le  feu,  la  chaleur,  la  flamme. 

^flr,  J,  l'homme  et  la  femme  ordinaires. 

J,  jg,  les  dieux,  les  ancêtres,  les  rois,  toutes  les  personnes 
vénérables. 

3),  toutes  les  actions  :  i'  de  la  bouche,  a*  de  la  pensée, 

4^,  le  repos,  la  tranquillité,  la  faiblesse. 

^^,  ^,  l'adoration. 
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5^,  l' l'impiété,  le  crime;  2*  l'ennemi. 

*  ,   1°  la  hauteur;  2"  l'exaltation,  la  joie. 

\%\  iMe  chef;  2°  la  dignité. 

/^,  1°  l'entant;  2"  l'éducation;  3°  le  renouvellemen*. 

J ,  1*  embaumement  ;  2°  rites,  usages  ;  3°  images ,  formes. 

"fSî^,  1°  la  chevelure,  les  poils;  2°  la  noirceur;  3°  le  deuiî. 

i»!».,   1°  la  vue;  2*  la  veille;  3°  la  science. 

/^,  J9  ,  i"  l'odorat;  2°  la  respiration;  3°  la  joie,  le  plaisir,   g 
4°  la  tristesse;  5°  la  prison. 

V,».,  \,  1°  l'alimentation;  la  parole;  3°  les  matières  terreuses 
4°  >  seul,  les  districts,  les  villes. 

V— j,  toutes  les  actions  exigeant  le  développement  d'une  force. 

.T-* ,  Téloignement,  l'écartement. 

J ,  j ,  A ,  A. ,  la  marche  dans  les  diverses  directions. 

/  ,  1*  les  (juadrupèdes;  2"  la  peau  et  les  objets  en  peau. 

%^,  t,  les  membres. 

^,  les  oiseaux  et  les  insectes. 

"V-i.  1"  la  petitesse;  2"  le  mal,  l'impiété. 

J,  les  arbres. 

o^^y  le  bois. 

4ï,  1°  les  herbages;  2*  les  plantes  en  général. 

n,  les  édifices. 

*^,  1°  les  chemins;  2*  la  marche;  3°  le  temps  écoulé. 

H,  la  pierre. 

krfi^,   r  les  barques;  2*  la  navigation;  3°  le  voyage. 

n*i   1°  le  vent;  2"  la  fraîcheur. 

■M^,  1*  écritures,  livres;  2°  peintures;  3'  toutes  les  idées  abs-l 
traites. 
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•^j  1*  écriture;  a°  peinture;  3°  le  lien,  l'attache. 
"5 ,    1 1  ,  les  étoffes. 

!,»=«,$,  les  différents  liquides,  vin,  lait,  parfum,  etc. 
•  •  •,  les  matières  granulées,  blé,  couleurs,  sable,  etc. 
%,   1*  l'embaumement;  2°  les  comptes,  les  calculs. 

Pour  mieux  faire  comprendre  le  jeu  des  différents  élé- 
ments dont  se  composait  l'écriture  égyptienne,  on  me  per- 
mettra de  donner  la  transcription  et  l'analyse  d'un  passage 
emprunté  à  la  grande  stèle  triomphale  de  Thotmès  III  : 

Le  premier  groupe  J  | ,  se  lit  eï;  il  est  composé  du  syila- 

bique  J  et  de  la  lettre  f,  et  veut  dire  aller.  ""^  g,  ;v-/.  N 
est  l'indice  du  passé,  et  /  le  pronom  de  la  première  per- 
sonne du  singulier.  EI-N-I ,  se  traduit  donc  je  suis  allé, 

J ,  DU  est  donner,  g  ,  /  est  encore  une  fois  le  pronom  de  U 

première^ersonne:  DU-i  Je  donne  J'accorde.  ^\^\^'^—*,tata, 
déterminé  par  v — i,  signifie  :  écraser,  assommer;  '<»^,  k, 
est  le  pronom  de  la  seconde  personne  du  masculin  singu- 
lier. TatA'K,  tu  écrases.  Le  signe  >* ,  trois  fois  répété  pour 

marquer  le  pluriel,  se  lit  vr,  oér,  grand,  chef;  £  JV^» 
déterminé  par  le  signe  des  pays  étrangers  ,  — •  est  le  nom 
de  la  côte  cananéenne  TsIbi  :  oêr-u,  Tsàhi,  les  chefs  de 
pays  de  Tsàhi.  Tous  ces  mots  réunis  forment  un  premier 
membre  de  phrase  :  El-N-I  DU-I  TA  TA-K  OER-U  TSAHi, 
»>  suis  allé ,  j' accorde  [que]  tu  écrases  les  chefs  de  Tsàhi.  Dans 

le  second  membre  de  phrase  se  trouvent  ^  ^__j,  ses',  Je- 

ter;  |'^,  ser,  pronom  de  la  troisième  personne  du  plurid; 

/r,,  KHeR,  sous;  \  \,  signe  idéographique  se  lisant  rut,  les 

pieds;  -^mrx,  k,  toi;  @  y^ ,  KHer,  littéralement  à  la  suite  de^ 
locution  adverbiale  qui  signifie  ici  avec;  *^^,seT,  et  répété 
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trois  fois  pour  le  pluriel,  ser-u;  j^,  seN,  pronom  de  la 
troisième  personne  du  pluriel,  dont  les  deux  éléments  al- 
phabétiques 5  et  iv  sont  suivis  des  trois  barres  III,  signe 
idéographique  du  pluriel.  En  réunissant  toutes  ces  don- 
nées on  a  le  membre  de  phrase  :  SeS'-I  SeT  KHeR  RâTcK 
KHeT  SeT-U  SeN,  je  jette  eux  (les  chefs)  sous  [les]  pieds  de 
toi  avec  [les]  pays  d'eux. 

L'écriture  hiéroglyphique  ne  s'employait  guère  que  sur 
les  monuments  publics  ou  privés;  pour  les  usages  de  la 
vie  courante  et  pour  la  propagation  des  œuvres  littéraires, 
on  se  servait  d'une  écriture  cursive  dérivée  des  hiéro- 
glyphes et  nommée  hiératique,  par  les  modernes.  Tandis 
que  les  hiéroglyphiques  s'écrivaient  indifféremment  de 
droite  à  gauche  ou  de  gauche  à  droite,  l'écriture  hiératique 
s'écrivait  toujours  de  droite  à  gauche.  En  voici  quelques 
spécimens.  Le  premier  emprunté  au  papyrus  Prisse  (xi*  dy- 
nastie)'^ 

8e  transcrit  lettre  à  lettre  : 

BAN  BU  eM  KHoPeB  NoWeR  BD 
mal      en    devient      le  bien. 

Les  deux  suivants  nous  reportent  à  la  xix*  dynastie  : 


l\a^ 


MÛ  N  UA    KHoPeRU  DUT  H'eR  RÂ  PÀ    AD 
être     faire     à    Soleil  le  fut* 


eau   une 


'feto^^»^ 


eW         RaN        UÀS        M    NaKHTU 
de  lui  le  nom  [est]  Thébaîdeen    Force*. 

1.  Pap.  Prisse ,  pi.  V,  1.  i.  —  a.  Pap.  d'Orbiney,  p  .  VI,  1.  6. 
SalUer  III,  pi.  I.  1.  6. 


5.  Pap. 
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Lo  dernier  est  d'époque  gréco-romaine  : 

NuB  eM      BaK    eM    K      KHoPRU    NeK  ARD 
d'or    ép.^rvier  en  ta  transformation  Tu  as  fait  *. 

Entre  la  xxi*  et  la  xxv*  dynastie,  le  système  hiératique  se 
simplifia  pour  la  commodité  des  transactions  commerciales. 
Les  caractères  s'abrégèrent,  diminuèrent  de  nombre  et  de 
volume  et  formèrent  une  troisième  sorte  d'écriture,  la 
populaire  ou  démotique,  employée  dans  les  contrats  à  par- 
tir du  règne  de  Shabak  et  de  Tahraqà.  L'étude  du  démo- 
tique a  été  négligée  à  cause  des  difficultés  que  présente  le 
déchiflrement  et  de  l'aridité  des  textes  connus  jusqu'à  pré- 
sent. Le  passage  suivant  : 

WN-AM  WAUToPenMARaKH   eW  AN 
en  lui  il  était  monde  du  le  lieu  ne  sut  lui  Point  '. 

suffira  à  montrer  ce  qu'était  devenue  entre  les  mains  des 
derniers  Égyptiens  l'écrilure  large  et  hardie  des  vieux 
scribes. 

Les  hiéroglyphes  ne  sont  guères  sortis  de  la  vallée  dû 
Nil,  et  là  même  un  peuple  seulement,  les  Éthiopiens,  les 
adopta  et  s'en  servit  pour  écrire  une  langue  étrangère.  Les 
monuments  des  derniers  rois  de  Méroé,  contemporains  des 
Césars  romains,  portent  des  inscriptions  en  hiéroglyphes 
et  en  dtmotique,  dont  l'aspect  étrange  n'a  pas  eu  jusqu'à 
présent  le  privilège  d'intéresser  les  savants.  Une  tentative 
légère  de  M.  Birch,  quelques  mémoires  inachevés  de 
Brugsch  sont  tout  ce  qu'on  peut  citer  sur  ce  chapitre.  H 
serait  pourtant  curieux,  ne  fût-ce  que  dans  l'intérêt  de  la 
linguistique,  d'aborder  enfin  le  déchiffrement  de  ces  textes. 

1.  Papyrus  de   Doulaq ,   n'S,  p.  3,    i.  20.   —   a.   Roman   démotiqu*. 

m. 1.1. 
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C'est  aussi  probablement  dans  un  système  hiéroglyphique 
qu'elles  sont  conçues,  ces  inscriptions  récemment  décou- 
vertes en  Syrie  et  en  Asie  Mineure  et  qu'on  a  reconnu  ap 
partenir  aux  tribus  hittites  \  Elles  frappent  l'attention  pa^ 
la  grossièreté  de  leur  style  et  par  la  rudesse  de  leurs  coi) 
tours,  et  renferment,  comme  l'égyptien,  un  mélange  d'an: 
maux,  de  formes  humaines  et  de  signes  géométriques  : 


W      G       ^    ol 


ono 


Le  déchiffrement  en  a  été  commencé  de  divers  cotés  à  la 
fois;  un  savant  anglais,  M.  Heath,  a  cru  y  lire,  au  moyen 
de  l'araméen ,  une  sorte  de  rituel  musical.  Jusqu'à  présent, 
toutefois,  on  peut  dire  que  nul  résultat  certain  n'a  été  encore 
obtenu  dans  ce  domaine  nouveau.  M.  Sayce  a  été  frappé 
par  certaines  ressemblances  avec  le  syllabaire  chypriote*; 
M.  Conder  par  des  analogies  séduisantes  avec  les  hiéro- 
glyphes de  rÉgypte';  M.  Jcnsen  par  des  détails  qui  lui  rap- 
pellent l'arménien.  Un  seul  monument  bilingue,  assyrien 
et  hittite,  le  sceau  de  Tarkoundimmé,  prince  cilicien  du 
vir  siècle  avant  notre  ère,  a  été  signalé  jusqu'à  ce  jour*  :  il 
est  malheureusement  trop  court  pour  être  degrande  utilité. 

Origine  de  Talphafoet  phénicien  ;  ses  dérivés  ariens* 

Les  Assyriens  s'étaient  arrêtés  au  syllabisme,  les  Égyp- 
tiens avaient  trouvé  le  caractère  alphabétique  sans  pou- 
voir se  débarrasser  des  syllabes  et  des  idéogrammes,  des 
homophones  et  des  polyphones  :  les  Phéniciens  inventè- 
rent l'alphabet  proprement  dit'. 

Dès  le  début,  Champollion  émit  l'opinion  que  i'alpha- 

I.  Voir  p.  180.  —  2.  Sayce,  The  Monuments  of  ihe  Hittites,  dans  les 
Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archœology,  t.  VIII,  p.  263  sqq.  — 
3.  R.  Conder,  llumath  Inscriptions,  dans  le  Palestine  exploration  Fund,  i883 
p.  i33-i34,  189-192.  —  4.  A.  D.  Mordlmann,  Sceau  de  Tarkoundinimi , 
roi  de  Tarsous  (Conslantinople) ,  in-8%  1861  ;  Sayce,  Tke  Bilingual  Hittite 
and  Cuneiforrn  Inscription  of  Tarkondemos ,  dans  les  Proceedings  ofthe  So- 
ciety of  Biblical  Archœology,  i88o-i8,Si,  p.  4-G,  1881-1 88a,  p.  19,  etc.; 
T.  Tyler,  The  Inscription  of  Tarkutimme  and  the  Monuments  froni  Jcrablût 
in  the  British  Muséum,  ibid.,  p.  6-8 ,  etc.  —  5.  Platon,  Phfedçn^p.  274 
Diodore,  I,  i5;  Tacite,  Annales,  XI,  ik,  etc* 
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Let  phénicien  dérivait  des  hiéroglyphes  d'Eg}-pte'.  Ses 
idées  développées  par  Saivolini\  modifiées  par  MM.  Ch. 
LenormanL  et  Van  Drivai,  n'avaient  reçu  aucune  consécra- 
tion scientiOque,  lorsque  M.  de  Rougé  reprit  le  problème 
pour  son  compte  et  en  donna  la  sokilion  \  Il  prouva  qu'au 
temps  où  les  Pasteurs  régnaient  en  Egypte,  les  Cananéens 
avaient  choisi,  parmi  les  formes  de  l'écriture  cursive,  un 
certain  nombre  de  caractères  répondant  aux  articulations 
fondamentales  de  leur  langue.  Sa  démonstration ,  repro- 
duite en  Allemagne  par  MM.  Lauth ,  Brugsch  et  Ebers,  fut 
considérée  longtemps  comme  décisive*;  depuis  f|uekjiies 
années,  des  faits  nouveaux  ont  remis  la  question  en  suspens. 
Dans  l'hypothèse  de  M.  de  Rougé,  sur  les  vingt-deux 
îettres  dont  l'alphabet  phénicien  se  compose,  quinze  sont 
assez  peu  altérées  pour  qu'on  reconnaisse  leur  prototype 
égyptien  du  premier  coup  d'œil,  et  les  autres  se  ramènent 
au  type  hiératique  sans  blesser  les  lois  de  la  vraisemblance*. 

2iu  —  W 
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I.  Lettre  à  M.  Dacier,  p.  8o.  —  2,  Analyse  grammaticale  de  l  inscription 
4t  Rosette,  p.  86  sqq.  —  3.  Dans  un  mémoire  lu  en  18.9  devant  1" Aca- 
démie des  mscnpUons  et  belles-lettres ,  publié  en  1 874  ,  par  M.  J  de  Rouc^é 
—  4.  M  Halévy  a  essayé  de  prouver  que  le  caractère  pbénicien  dérivait 
non  pas  des  formes  hiératiques ,  mais  des  formes  hiéroglyphiques  de  l'é- 
criture égyptienne  {Mélanges  d'épigraphie  sémitique,  p.  168- iSq),  ^ 
5.  De  Rougé,  Mémoire  sur  la  prêpagation ,  fï.  l. 
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Cet  alphabet,  employé  d'abord  dans  le  pays  de  Canaan, 
s'y  modifia  selon  les  localités  et  forma  successivement  les 
alphabets  araméens,  palmyréniens ,  hébreux.  Transporté 
par  les  Sidoniens  et  les  Tyriens  dans  les  contrées  où  les 
menait  le  commerce,  il  devint  comme  la  souche  com- 
mune d'où  se  détachèrent  tous  les  alphabets  du  monde 
connu,  depuis  l'Inde  et  la  Mongolie,  jusqu'à  la  Gaule  et 
l'Espagne.  Je  n'ai  pas  à  m'inquiéter  ici  des  systèmes  qu'il 
enfanta  chez  les  peuples  de  l'extrême  Orient  ou  de  l'ex- 
trême Occident  :  il  me  suffira  de  montrer  comment  de 
Phénicie  il  passa  en  Grèce,  puis  de  Grèce  en  Italie. 

Les  Grecs  connaissaient  l'origine  phénicienne  de  leur 
aiphabet.  La  tradition  la  plus  accréditée,  parmi  eux,  attri- 
buait à  Kadmos  l'honneur  d'avoir  le  premier  répandu  l'é- 
criture sur  le  continent  européen  ^  ;  d'autres  légendes  nom- 
maient, au  lieu  de  Kadmos,  Orphée ^  Linos^  Musée*  et 
surtout  Palamède.  Les  titres  de  Palamède  à  l'invention  ou 
plutôt  à  la  propagation  de  l'alphabet  parurent  si  bien  fon- 
dés qu'on  essaya  de  trouver  une  combinaison  qui  réservât 
ses  prétentions  sans  diminuer  la  gloire  de  Kadmos.  On 
imagina  que  Kadmos  avait  apporté  en  Grèce  un  alphabet 
de  seize  ou  dix-huit  lettres,  complété  plus  tard  par  Pala- 
mède. Les  lettres  cadméennes  primitives  étaient,  selon  les 
uns,  A,  B,  r,  A,  E,  I,  K,  A,  M,  N,  0,  n,  P,  2,  T,  T;  selon 
les  autres,  A,  B,  F,  A,  E,  Z,  I,  K,  A,  M,  N,  0,  P,  2,  T,  T, 
<t>.  Les  lettres  de  Palamède  étaient  tantôt  au  rombre  de 
trois  :  6,  <I),  X,  tantôt  au  nombre  de  quatre  :  Z,  <I>,  6,  X, 
ou  bien.  H,  M^,  <I>,  X,  ou  d'autres  encore \  La  science  mo- 
derne a  prouvé  qu'en  matière  d'alphabet  comme  en  bien 
autre  chose,  les  Grecs  s'étaient  laissé  trop  vile  emporter  à 
leur  imagination.  L'alphabet  cadméen  se  composait  des 
vingt-deux  lettres  de  l'alphabet  phénicien  plus  ou  moins 
m-odifiées  pour  satisfaire  aux  exigences  de  la  phonétique 
grecque.  Les  gutturales  douces  et  les  semi-voyelles  dei 


1.  II«5rodole,  V,  58.-2.  Alcidam.  Cont.  Palanud.  p.  yS,  t  VIII,  édit. 
Reiske.  —  3.  Diodore,  III,  66.  —  à.  Bekker,  Anecdota  grœca,  t  U. 
p.  783.  —  5.  Servius,  Ad.  Mneld,  II.  83;  Plularqae,  Sympojw»,  UL .  3^ 
Pline,!/.  iV.  VII,  56,  etc. 
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langues  sémitiques  qui  n'avaient  que  faite  tlaus  les  idiomes 
helléniques  furent  transformées  en  voyelles  véritables  : 
2$c  en  A,  a;  ^  en  3,  ^;  y  en  X,  X  ,  ou,  y;  <^  en  0,  o;  ^  en 
I,  i.  L'aspirée  0  prit  double  valeur  :  elle  fut  selon  les  cas 
une  voyelle  longue  ou  un  signe  d'aspiration.  De  ces  alté- 
rations de  valeur  résulta  un  alphabet  que  les  inscriptions 
archaïques  de  Théra  nous  ont  con.e  vé  en  entier. 


A 

A 

A 

9  3 

^ 

l 

A  7 

7  ^ 

\  r 

A^ 

r^    ^ 

ù^     A. 

^<^ 

\  \ 

^  e 

1 

Y 

\ 

z 

I 

I 

HH  B 

a  H 

a  H 

e 

e 

e 

Z  \ 

^  Z 

9  ^ 

y 

^  ^ 

K  K 

L 

l 

u 

-y 

n 

1^ 

^ 

>\ 

r 

4-^ 

i  \ 

t  \ 

0 

0    0 

0    0 

1 

7  ? 

r  r 

r 

\J 

^ 

(pc^9 

0  ? 

<?  ? 

A 

A  \ 

f^ 

W 

A^ 

AA 

x  + 

T 

TT 

ALPHABETS  ARCHAÏQUES  DE  TUERA. 


Sur  les  textes  les  plus  anciens  il  s'écrit  de  droite  à  gauche 
comme  son  prototype  phénicien;  puis,  l'usage  s'intro- 
duisit de  ranger  les  lettres  en  lignes  flexueuses  autour 
des  figures  qui  ornaient  le  monument.  Cette  disposition 
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rappela  à  l'esprit  des  contemporains  la  marche  du  bœuf 
attelé  à  la  charrue,  que  le  laboureur  fait  revenir  sur  lui- 
même  pour  tracer  un  second  sillon  à  côté  du  premier;  ils 
lui  donnèrent  le  nom  de  Boustrophédon,  qui  lui  resta.  Plus 
lard,  on  substitua  aux  lignes  flexueuses  des  lignes  droites 
parallèles  dans  lesquelles  la  direction  des  caractères  alter- 
nait régulièrement  :  la  première  ligne  était  écrite  de  droite 
à  gauche,  la  seconde  de  gauche  à  droite,  et  ainsi  de  suite 
jusqu'à  la  fin  du  texte.  Le  boustrophédon  servit  de  transi- 
tion entre  les  systèmes  sémitiques  où  les  lignes  se  lisent 
de  droite  à  gauche,  et  le  système  européen  où  toutes  les 
lignes  se  lisent  de  gauche  à  droite. 

L'alphabet  cadméen  ne  tarda  pas  à  s'altérer  selon  les 
lieux  et  à  former  des  variétés  qu'on  divise  parfois  en  deux 
classes,  plus  souvent  en  quatre  :  i°  les  alphabets  éolo-do- 
riens  en  usage  dans  la  Béotie,  l'Eubée  et  les  colonies  chal- 
cidiennes,  la  Phocide,  la^  Locride,  la  Laconie,  l'Elide, 
l'Achaïe  et  ses  colonies,  Égine,  Mégare,  Céphallénie,  la 
Thessalie  et  la  Grande-Grèce,  2°  l'alphabet  altique;  3"  les 
alphabets  des  Grecs  insulaires;  4°  l'alphabet  ionien.  Le 
plus  complet,  l'alphabet  éolo-dorien,  compte  vingt-huit 
signes  répondant  à  autant  d'articulations  distinctes  ;  le 
plus  incommode  est  l'alphabet  attique.  Tous  restèrent  en 
usage  jusqu'à  la  fin  du  v*  siècle  avant  notre  ère  :  sous  l'ar- 
chontat  d'Euclide  en  l'an  II  de  la  xcvr  olympiade  {/io3 
av.  J.  G.)  les  Athéniens  se  décidèrent  à  adopter  l'alphabet 
ionien  de  vingt-quatre  lettres  et  leur  exemple  fut  bientôt 
suivi  par  tous  les  peuples  de  la  Grèce.  Il  n'y  eut  plus  désor- 
mais qu'un  alphabet  commun  : 

ABrAEZHeiKAMNSOnPSTTtDXYa 

différant  sensiblement  de  l'ancien  alphabet  cadméen  par 
l'ordonnance  et  la  nature  des  lettres. 

De  Grèce  l'alphabet  cadméen  se  répandit  sur  tous  les 
pays  environnants.  L'Asie  Mineure  ne  nous  a  pas  encore 
livré  de  monuments  assez  anciens  pour  nous  permettre  de 
suivre  l'histoire  des  transformations  que  subirent  les  écri- 
tures d'origine  phénicienne  chez  les  différents  peuples  de 
la  côte  ou  de  l'intérieur.  Les  alphabets  des  inscriptions 
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îyciennes  et  phrygiennes 


ne  nous  sont  connus  que  par 
des  documents  de  date  ré- 
cente. Ils  renferment  l'un 
et  l'autre  un  fond  commun 
d'origine  grecque  et  non  pas 
directement  phénicienne , 
car  ils  possèdent  les  lettres 
F,  <^,  X,  ajoutées,  par  les 
Grecs,  aux  vingt-deux  lettres 
sidoniennes.  Mais  les  Ly- 
ciens,  dont  la  langue  pré- 
sentait un  système  de  voca- 
lisation délicat  et  compliqué, 
ont  multiplié  les  types  de 
voyelles.  Dans  les  signes  qui 
répondent  à  l'a  on  reconnaît 
un  élément  générateur,  Y  ou 
V  emprunté  à  l'alphabet  cad- 
méen;  mais  les  signes  pour 
â,  ï,  û,  V,  ô,  sont  tracés 
arbitrairement  et  ne  répon- 
dent à  aucune  des  formes 
connues  de  cet  alphabet. 
Quelques  monuments  de  U 
Carie  portent  des  inscrip- 
tions tracées  dans  un  carac- 
tère différent  du  phrygien 
et  du  lycien.  C'est  une  écri- 
ture mixte  :  certaines  lettres 
semblent  se  rattacher  aux 
prototypes  cadméens ,  d'au- 
tres paraissent  provenir  di- 
rectement du  phénicien, 
d'autres,  enûn ,  ont  un  aspect 
tout  particulier.  Aucune  ten- 
tative sérieuse  n'a  été  faite 
pour  déchiffrer  les  textes  ré- 
digés en  carien ,  et  pour  dé- 
ALPHABET  PHRYGIEN.  terminer,  d'uuc  manière  Cer- 

taine, la  valeur  des  signes  qui  en  composent  l'alphabet. 


a 

AJK 

h 

BB 

9 

r 

d 

A  A 

e 

^^^ 

ir 

P  F 

% 

j-s^ 

% 

1 

% 

\'  K 

i 

A 

771 

fA  /V\  fV^ 

TV 

r^ 

0 

0  0 

? 

r  r 

T 

p  p 

S 

^a 

t 

T  T 

U 

K 

M 

t 
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à 

A  p 

âr 

X 

ë 

^ 

e 

E 

î 

1 

l 

E 

V 

B   b 

ô 

B   B 

^  f 

+ 

V 

X  M  5i€ 

6 

)C   X 

u 

Sj/\^  \5/^ 

u 

wxyy^^Y 

0 

O 

^ 

^ 

c  * 

<  > 

d 

Zi. 

X 

I 

/^ 

K 

l 

A 

m 

/^  W  fA 

n 

/v/v  N 

P 

P  r  r 

r 

p 

s 

^  5  s 

i 

T 

l 

F 

» 

X 

ALPHABET  LYGIEM. 


Si  les  peuples  de  l'Italie  avaient  emprunté  directement 
aux  Phéniciens  leur  système  graphique,  on  s'expliquerait 
difficilement  la  présence  dans  l'alphabet  étrusque  de  lettres 
qui  ne  sont  pas  phéniciennes  d'origine.  Tacite  a  eu  raison 
d'affirmer  que  les  Etrusques  reçurent  des  Grecs  l'usage  de 
l'écriture',  et  l'étude  des  monuments  prouve  qu'il  faut 
étendre  son  assertion  aux  autres  peuples  italiens.  Trans- 
porté en  Italie,  par  les  colons  helléniques  de  la  Sicile  et 
de  la  Gampanie,  l'alphabet  éolo-dorique  s'y  modela  sur  deux 
types,  l'étrusque  et  le  latin.  Au  type  étrusque  se  rattachent 
les  alphabets  ombriens,  osques,  sabo^'ques  au  centre  de 

1.  AmnaUs,  XJ,  i4. 
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r 

c^ 

Ç 

o 

vV 

y- 

> 

^ 

'    1 

OO 

^ 

o. 

o- 

vyv^ 

A- 

> 

>- 

o- 

^ 

< 

X 

KJ 

-•v/ 

V 

> 

O 

-> 

Qo 

< 

•A. 

Il  1 

0 
0 

— 

^-7 

> 

es: 

As 

m 

lJ 
rr- 
rn 

X 

m 

m 

0 
O 

— 

"7 

Cl 

1 

vrr 

p 

0 

.— 

V 

. 

s 

p 

« 

p 

PC 
H 

ao 

H 
M 
« 

< 

n 

'«1 
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A/\A 

A>\ 

A 

B  B 

B 

B 

<  C 

C 

C 

D 

D 

D 

^Ell 

E  II 

E 

I^FI' 

FI» 

F 

G 

G 

H 

H 

H 

1 

1 

I 

K  1= 

K. 

K 

V 

UL 

L 

r^  AA/ 

A/VMM 

M 

N  N 

/VN 

N 

600 

0 

O 

r  p 

P  P 

P 

1  a 

a 

<x 

p  p 

R 

R 

<  s 

s 

S 

T 

T 

T 

V 

V 

V 

X 

X 

X 

ALPHABETS    LATINK. 
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ritalie;  euganéen,  rliétique  et  salasse  dans  le  bassin  du 
Pô.  LVphabet  latin  était  d'abord  composé  de  vingt  et  une 
lettres,  et   s'arrêtait  k  X,  que  Quintilien   nomme  ultima 


A  A 

A  /K 

B  B 

B  B 

<   C 

<  C 

t>  D 

D 

^ 

f  E 

F 

F  F 

I 

-^ 

H 

H 

® 

1 

1 

K 

K 

U 

V 

/vV  /A 

WtA 

A/ 

N 

0  O 

0  O 

r 

r  p 

P 

Q. 

P   K 

p  P 

^   S 

^  s 

T 

T 

V 

V 

X 

X 

(D 

\1/ 

ALPHABETS  GREC  DB  CAMPAME   ET  LATIN. 


nosirarnm,  la  dernière  de  nos  lettres  originelles  \  Il  se 
compléta  plus  tard  par  TY  et  le  Z,  et  donna  le  type  d'où 
sont  dérivés  avec  quelques  variantes  tous  les  alphabets 
employés  aujourd'hui  par  les  peuples  de  race  latine,  ger- 
manique où  slave*. 

1.  Insiil.  orat.  I,  4,9-—  2.  Les  alphabets  intercalés  dans  le  texte  aux 
pages  6o2,  6oi ,  6o5 ,  6o6,  607  et  608,  sont  empruntés  à  l'article  de 
M.  F.  Lenormant  sur  Y  Alphabet  dans  le  dictionnaire  des  Anliquilés  Grec- 
s  et  Romaines,  de  MM.  Daremberg  et  Saglio,  t.  I,  p.  188-218. 
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Aiiio:*,  frère  de  Moïse,  310;  ton  rôle 
dans  l'Éloliisle,  4t>3. 

Aba."**,  rivière  de  Damas,  212,  Î23. 

AiDALLATir,  sa  description  des  ruines  de 
Meraphis.  29-30. 

Abdastart,  roi  de  Tyr,  -405. 

ABDIÈM05,  chassé  de  Chypre  par  Evago- 
ras,  735 

Abdera,  colonie  phénicienne  d'Espagne, 
Zli. 

Abdimilkôt,  roi  de  Sidon.  525 

ABEL-uETn-MAAKiiA.  ville  OÙ  cst  luéSjbah, 
590;  prise  par  Tiglatphalasar,  471. 

Abiathar,  grand  prêtre  sous  David,  408. 

Abibaai.,  roi  de  Tyr,  contemporain  de 
David,  391. 

Abièshol-,  roi  de  Chaldéc,225. 

Abuam,  roi  de  Jud.i,  i23.  iZd. 

Ab.la,  soumise  à  baiiias,  iti. 

AiiincLu,  roi  des  llélireux,  36fî,  378. 

Abisiiai,  frt^re  de  Joal)  et  un  des  Gibho- 
riiii,  sauve  David  un  jour  de  bataille, 
3H5;  bal  les  Iduméeos,  586;  les  Am- 
monites, 388. 

AtiTAL,  femme  de  David,  390. 

ÂBiiffii,  proclame  rui  Ubbaal,  58i;  l'a- 
l.    •  .  383. 

Al  .  hhalHiur. 

Abo<  ,iu,K^  i.^ypte(VIi*ou VUl'djnastie), 
105. 

Ab'm  ,  i^l  i>-iiAMi?iE,  84^;  le  Nil  naît  entre 
Éléphantine  et  Miilx,  6;  cheMieu 
du  nome  To-Khentit,  À;  ville  fion- 
tii-re  souf  la  XI*  dynastie,  113;  et 
»oii«  la  XXVI*  dynastie,  576j  578; 
'  ins  des  rois  de  la  XVIII*  dv- 

•  ;  terme  du  voyaije  d'Ib^- 
I  .!.•..       ■■•.vrju'à  Adhou, 

I  113. 

At      -..^ , 

Apraiiam,  Abkaii,  <  btiMit.  SOI; 

b.il  Koiidotir-I.  I  M:  l>i<>u  lui 

apparaît  sous  r  iiM. 

Abricotier  (I/),  ii.  .      pte,  9. 

Amocomas,  chef  pci.c,  739. 


Absalow,  Absalox,  fils  de  David,  sa  ré- 
volte et  sa  mort,  390. 

Abtdos  d'Asie,  colonie  phénicienne,  295; 
colonisL-e  de  nouveau  par  Gygès  et 
les  )Iilésiens,  G03. 

AiîTDos,  Au'JiDOf,  d'Éjj'vpte,  sa  descrip- 
tion, consacrée  à  ôsiiis,  succède  à 
Tliini,  27;  les  âmes  passent  de  ce 
monde  dans  l'autre  à  l'occident  d'Aby» 
dos,  64:  préférée  par  les  princes  à 
partir  de  l'épi  1",  95  ;  bataille  près 
d'Abydos,  i80;  reçoit  un  comptoir  de 
Milésiens,  681  ;  constructions  d'Ousir- 
tasen  1-,  132;  de  la  XIII*  dynastie, 
Ul;  de  la  XVIII*  dynastie,  2li;  de 
Sétoui  I*',  258,  26();  de  Ka  m  ses  II, 
270;  de  Minéplitah,  300. 

Abtssi.'«ie    (Monta;;nes  d'),  7  cl  passim. 

Abts«i?«s  (Les),  6l^»2;  s'approprient  la 
l.'tjmde  de  la  reine  de  Saba,  410. 

Ahzol-,  rOcéan  des  Chaldéens.  161.  I6i. 

Aracia(L'),  indigène  en  Egypte,  9;  en 
Elam,  186. 

AçALiJAiioi-,  père  de  Shaphan,  589. 

Aoun,  Akead,  contrée  :  appartient  à 
Nimrod,  182;  sous  Ilammowrabi,  a 
Babvlone  pour  c;ipitale,  2i»;  Ti;;lat- 
pliaj.isar  se  proclame  roi  deSboumir 

et  d'Akk-»'    {■■  •  '  ■  • '-■!'• -irise 

soulève,  ens 

et  leur  c. ,..._. !    .     ,  , jne*- 

lionshouméro-acradienne.lbi.notel. 

1.  AciiAB,  Aeuab,  roi  d  Israél,  i34,  436, 
444;  éjH)use  Izebel,  fille  du  roi  de 
Tyr.  454;  tolère  le  culte  de  Daal  el 
d'Ashérah.  136;  s'attire  la  colère  du 
pro:ibMe    Élie,    457-438;     bal    Beiw 

'    '  ".  438;  s'allie  avec  lui  contre 
ir,     43'.i  ;     marclie     (Miilre 

iJ.avecl'alliancedeJoMphat; 

b4  d<  faite  et  sa  mort,  440. 

2.  ArnAB.  prophète  adversaire  de 
Jénime,  Col. 

AcNAi,  AtiiAZ,  roi  de  Juda,  456,  470,  471, 
491.  m. 
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A:iiÉiiNs,  Aqaiousiia,  envahissent  l'Egypte 
sous  Minéphtahl",301  ;  débarquent  à 
Chypre  et  fondent  Salamine,  370-371  ; 
colonisent  l'Ile  presque  en  entier, 
734-735. 

1.  AcHÉMÉNÈs,  Akhamanish,  premier  an- 
cêtre des  rois  de  Perse,  564. 

2.  AcHÉMÉNÈs,  Achéménide,  fils  de 
Darius,  satrape  d'Egypte,  705,  note  5; 
72(»,  723;  sa  mort,  724,  725. 

\cnÉMÉNu>E  (La  famille),  646,  726. 
Achille,  tue  Memnon  l'Éthiopien.  246. 
AcHTOÈs,    KiiÎToui   I",   premier   roi  des 

dynasties    héracléopolitaines,    faits 

légendaires,  faits   historiques,   105- 

106. 
AcRABATTÈNE  (L'),  cauton  de  la  Palestine, 

777. 
Acre  (Saint-Jean-d').  Voy.  Ako. 
AçTVATEnETA-ÇAosiiYANT.  prophète  iranien, 

616. 
Adad,  son  temple,  352. 

1.  Adadnirari  I",  roi  d'Assour,  est  vaincu 
par  Kourigalzou  II;  bat  son  fils 
Kazimarouttash,  343-344. 

2.  Adao.nirari  11,  roi  d'Assyrie,  425. 

3.  Adadmrari  111,  roi  d'Assyrie,  447. 
Adadshoumasazir,  roi  de  Babylone,  de  la 

dynastie  cassite,  346. 
Adar.  Voy.  Sinip. 

Adaroutas,  dieu  de  l'Ourartou,  450. 
Adhem,  afiluent  du  Tigre,  149, 150,  512. 
AdiioUjNatiiô,  ville  liu  Delta, 115  ;  d'Abou 

jusqu'à  Adhou,  58,  113. 
Adloun,  pn"'S  Tyr,  268. 
Adonuah,  fils  de  David,  390. 
Adonis,  fleuve  de  Phénicie,  219,  401. 
Adoms,  dieu  piiénicien,  401,402. 
Adomsédek,  roi  de  Jébus,  560. 
Adoujiou,   pays    d'Arabie,   soumis   par 

Sennachérib  et  Asarhaddon,  527. 
Adrammelecii,    assassine    Sennachérib, 

520;  divinité,  779. 
Adramytion,  ville,  650;  golfe,  603. 
Adramytos,  fils  d'Alyatte,  reçoit  en  apa- 
nage la  Mysie  méridionale,  6.')0. 
Adthmaciiiuks,  tribu  libyenne,  723. 
JEkV,  canton  d'Aiabie,  122,  note  3. 
/Ecos-PoTAMOs  (Bataille  d').  729. 
iEpÉÏA,  fondée  par  des  Ioniens  d'Atlique, 

754. 
iEsKHRio.MB  (Samiens  de  la  tribu),  681. 
Afrique  (Colonisation  phénicienne  en), 

371,  575;   périple  ae   l'Afrique   par 

ordre  de  ÎS.cliao,  626-627. 
Agadé,  ville  de  Chaldéo,  109, 188,189,190. 
AOAPÉNon,  fonde  Paphos,  731. 
AflAUSAL,  ville  de  Chaldée,  3i7, 
Agate  (ii'),  irn[)orlée  en  Assyrie,  467;  de 

Chypre,  'IHi. 
AoAii,  contrée  de  la  Médie,  501. 
Agdistis,   un    des  noms    de   la    déesse 

Aifuria,  280. 
Agé.nor,  identifié  à  Hel,  220. 
Agksilas,   roi    de    Sjjartc,    envahit   lu 


Phrygie,  730, 733  ;  en  Fgypte,  743, 745. 
Agoum,  roi  cosséen  de  Chaldée,  225. 
Agron,  roi  de  Lydie,  599,  600. 

1.  Ahhôtpou  I",  reine,  207. 

2.  Ahhôtpou  II,  épouse  et  sœur  d'Amê- 
nothès  I",  mère  de  Thoutmôsis  I"  et 
de  sa  femme,  250,  note  1. 

1,  Ahmôsis  I",roi  d'Egypte  (XVIII*  dyn.), 
204,  243,  414,  417,  420;  son  admi- 
nistration,  205-207;  épouse  Nofritari, 
207  ;  ses  constructions,  243. 

2.  Ahmôsis  (La  reine),  250. 
A)imôsis-si-Abina    (Inscription    d'),  206, 

note  1  ;  207,  note  6. 
Ahnas-el-Médineh.  Voy.  Hâkhninsou. 
Ahou,  ville  d'Egypte,  30. 
Ahocramazdâ,  Aouramazda,  Ahourômazdâo, 

OR.MOZD,  Ormazd,    558,  610-619,   622, 

625;  son  nom  :  611,  note  5. 
Ahriman.  Voy.  Angrômainyous. 

1.  Ai,  roi  hérétique  (XVlIl*  dyn.),  251- 
252,  254. 

2.  Aï,  ville  de  Palestine,  360. 
AïA  (Pays  d'),  122. 

AiALON,  indépendante,  561  ;  prise  par 
Sheshonq,422;par  les  Philistins,  470. 

AiARi,  le  fonctionnaire,  304,  306. 

Aigle  (L'),  indigène  en  Egypte,  15. 

AiLAK.  Voy.  Philx. 

AïLon  (Champs  d'),  46. 

AïN  Qadis,  Kadesh,  ville  de  la  Syrie  mé- 
ridionale, 556 

AiPAKSHiNA,  divinité  élamite,  551. 

Airyanêm-Vaedjô  (L'),558. 

Akabau  (Golfe  d'),  122,  note  3. 

Akerblad,  ses  travaux,  827. 

Akhamanish.  Voy.  Achéménès. 

Akhaiirod.  Voy.  Syrie  et  Kharou. 

1.  Akhaziah,  roi  d'Israël,  456.  440-442. 

2.  Akiiaiiah,  roi  de  Juda,  444 
Akhès,  roi  d'Egypte,  83. 
Akiiuah,  père  de  Baésha,  423. 
Akuiméler,  le  grand  prêtre,  379,  note  1, 

5S0 
Akhimou-Ourdod  (Les),  329;   —   Sokoo, 

84,  329. 
Akiiinoam,  une  des  femmes  de  David, 

590. 
Akhis,  roi  de  Gath,  380. 
Akhmiti,  roi  d'Ashdod,  497. 
Akiisiiéri,  roi  des  Manjiaï,  542. 
Akhsibouna,  ville  sur  la  frontière  de 

l'Elam,  468. 

1.  Akhijau,  père  de  baésha,  423. 

2.  Akhijah,  prophète  de  Saiil,  408. 
Akiti,  peuplade  nubienne,  124,  242. 
Akkad.  Voy.  Accad. 

Akkeukouf,  Voy.  Kourigalzou. 

Akki,  l'ouvrier,  189-190. 

Ako,  Akko,  Saint-Jean-d'Acbe,  ville  ca- 
nanéenne, dépendant  de  Sidon,  504, 
554;  base  d'opérations  contre  l'Egypte, 
77)9. 

Akomanô,  Akoumanô,  un  des  dénions  ira- 
niens, 615,  616. 
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âEocnCAL,  roi  de  Chaldée,  191. 

Alal,  une  des  classes  de  démons  chez 
les  Chaldéens,  1(>4. 

Alah  (Victoire  de  David  à),  588. 

Alaparos,  un  des  rois  mythiques  de  la 
Chaldée,  176. 

Alarodiems.  Voy.  Ourartou. 

kLCMiov,  enrichi  par  Crésus,  651, 
note  3. 

ALCMÉONinEs,  678. 

Alep,  Khaloipoi',  Khai.ep,  Khalvàî»,  Cha- 
LTBOs,  216,  228,  256,  551,  398;  sa  ri- 
vif-re,  212  ;  en  guerre  contre  Ram- 
sès  II,  2»j-4,  'Jôo,  276  ;  son  effacement 
à  l'époque  perse,  766. 

Alexandre  de  Macédoine,  763.  792,  793  ; 
détruit  l'empire  perse,  761  ;  trouve 
les  stèles  de  Sémiramis,  3^5;  coupe 
le  nœud  gordien,  288;  fait  recher- 
cher les  fragments  de  l'Avesta,  620  ; 
s'empare  du  trésor  de  Suse,  708, 
note  3. 

Al.EXA.^DR:E,  sa  fondation  est  la  ruine  de 
Memphis,  31. 

Algarelle  (L'),  apprivoisée  par  les  Égyp- 
tiens, 12, 

Ali-Baba  et  les  quarante  voleurs;  conte 
égyptien  analogue,  2iO. 

ALispiiRAGMoL'Taosis,  roi  d'É^ple  (XVll* 
dyn.),  204. 

Aleaeos,  roi  de  Lydie,  599. 

Alkihos,  roi  de  Lydie,  600. 

Allabria,  pays  soumis  par  Sar^j'^on, 
561. 

Alliivions  (Les)  du  .Nil  ont  forni.'- 
l'É-cypte,  1  ;  et  le  Delta,  7  ;  leur  ac- 
croissement à  l'embouchure  du 
fleuve,  7-9  ;  —  du  Tigre  et  de  l'Kii- 
phra'e  ont  formé  la  Chaldée,  150, 
151. 

Alwelôn,  un  des  rois  mythiques  de  la 
Chaldée,  176,  notei. 

ALH0U6  (Le  bois  d'),  392,  note  3. 

Alo,  Aloah  (Le  pays  d'),dans  le  royaume 
égyptien  d  Ethiopie,  690. 

Alôros,  le  premier  roi  mythique  de  la 
Chaldée,  176. 

Aloii^a,  ville  de  Syrie,  238. 

Ali)habet  (L')  égyptien,  8*6  »qq.  ;  phé- 
nicien, 812  sqq.;  grec,  8i^4-S46; 
phrygien,  H47  ;  lycien,  8i9;  étrusque, 
8^>0;  latin,  851  ;  grec  de  Campante  et 
latin.  852. 

Altaeoo,  EtHutt,  victoire  de  Senna- 
chérib,  504,   note  1. 

Alun  (L')  de  Mélos,  295;  d'Egypte,  679; 
de  Chypre,  2«1. 

1.  ALTATTi.s,  prince  héritier   de  Lydie, 

600-riOi. 

t.  Ai.TATTis,  roi  de  Lydie,  son  règne, 
607,  r,08,  649  650;  son  tombeau,  G-'K), 
note  S. 

An  i5rÉRiri-R,  PATo?inrzir,  PaTB<ii<OTè«, 
nome  d'Kgy|ile.  31. 

Ama,  émir  arabe,  546. 


Amaoa  (Temple  de  Thoufinôsis  III  à), 
243. 

Amai.écites,  Ahalee,  leur  position,  222, 
362.  364;  tribu  édomite,  5">6,  note  1; 
battus  par  baûl,  579;  épargnés  par 
lui,  381. 

AuAif,  AvAHÎT,  canton  de  la  Nubie, 
soumis  à  Pépi  I",  97  ;  à  Mirinri,  100. 

AiiA50s,  KnAMA!foo  (Le  mont),  211  ;  or- 
cupé  par  les  Khali.  213;  ses  cèdres 
coupés  par  les  rois  assyriens,  432, 
ses  peuples  en  guerre  avec  Salma- 
nasar,  443,  446. 

AiiAOL'R.  Voy.  Amorrhéens. 

Amaroes  (Les),  7.^7. 

AiiAsis.AiiosisIl.roi  d'Égyple(XX  VF'd  vn.), 
devient  roi,  640;  s  allie  à  Crésus, 
652;  mais  ne  fait  aucune  démonstra- 
tion ho.>>liie  contre  les  Perses,  673, 
son  administration,  675-683;  se  pré- 
pare à  résister  à  Canibyse,  683,  684; 
ses  constnictions  à  Philae,  753, 
note  1;  sa  mort,  684;  Ca m byse  ou- 
trage sa  monii.',  687,  688. 

Amathokte.  Vov.  1.  Hamath  de  Chypre 

Amaziah,  roi  de  Juda,  454, 460  :  bal  Edom, 
460;  battu  par  Joa«,  460;  répare  son 
désastre,  470. 

Aubaxda,  canton  de  Médie,  561. 

Ambre  (L'K  tiré  du  Pont  par  les  Phéni- 
ciens, 294. 

Amflagaros,  roi  mythique  delà  Chaldée, 
176. 

Amkli.^ead,  égyptologue  français,  850. 

Amemi-sisos,  un  des  rois  mythiques  de 
la  Chaldée,  176. 

Amenemiiab:,  écuver  de  Thoutmôsis  III, 
258;  d'Amcnothés  11,242. 

1.  AnE-NEMnAÎTl",  roid'Égy|ite(XII*dyn.). 
son  règne,  112;  bal  les  Ouaouaitou, 
125  ;  entretient  la  muraille  de  l'Opa- 
dy-Touiiiilât,  120;  sa  siatue,  140;  ses 
constructions  à  Thèbes,  132,  244;  à 
Tanis,  132;  au  Fayoum,  129.  ses  Ins- 
tructions k  son  hls  Ousirlasen,  112- 
115,140. 

2.  Aiie.\kiiiia1t  II,  as'-ocié  à  son  père, 
118  ;  a  les  Ouaouaitou  sous  sa  oomi* 
nation,  125;  ses  constructions  à  Thè- 
bes, 214. 

3.  AmkmemiiaIt  III,  bat  les  nègres  éthio- 
niens.  127;  relève  les  hauteurs  du 
Nil  à  Semnéh,  128;  se«  con>-trurtiont 
au  Fayoum,  129;  son  tomlH'aii  dans  le 
Labyrinthe,  I3l,  132;  élève  une  forte- 
resse, 127,  128;  ses  constructions  à 
Meniphis,  132;  à  ThM»es,  2l4. 

4    AMf::iEiiiiAlT  IV.  son  règne,   142. 

AiiK?<Eiiorrr,  roi  d'ÉKyf>teXXI*dyn.),415. 

AiiK.NKPHTuis.  Voy.    Kinéphtnh  l". 

AMciEUTAis,  AME!«iitiTis  (La  reine),  son 
autorité  I  Thèbe»,  496,  573;  embellit 
Tlu'bes,  5^>2;  sa  statue,  576,  note    I 

AvKMniniorT,  nom  de  l'un  des  Pha- 
raons. 731,  note  6. 
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Amenmossou,   roi  d'Egypte  {XIX* 
505,  504. 

Amenomopit,  scribe,  519. 

1.  Aménophis.  Voy.  Amenemopit. 

8,  Aménophis.  d'après  Manélhon,  le  Pha- 
raon de  l'Ëxode,  511,  512. 

3.  AuÉsopHis.  Voy.  Minéphiah  I". 

1.  AmeiNÔthès  I",  Amanhatpou,  Aménosis, 
roi  d'Lgypie  (XYIII*  dyn.),  207,  245: 
sa  sœur  et  femme  Ahhotpou  II,  230: 
leur  fille  Ahmôsis,  230;  sa  tombe, 
420  ;  sa  momie  à  Déir-el-Bahari,  420, 
note  2. 

2.  Amexôthès  II,  ses  guerres,  241-242. 

3.  Amenôthès1I1,237,  242;  lue  cent  deux 
lions  pendant  les  dix  premières  an- 
nées de  son  règne,  257  ;  étendue  de  sa 
domination,  242;  ses  constructions 
à  Napata,  245;  à  Karnak,  244;  à 
Louqsor,  245, 246;  transporte  à  Ttièbes 
la  religion  d'Atonou,  248;  y  est  en- 
terré, 252;  son  temple  embelli  p^r 
Ramsès  II,  269;  on  essaie  de  violer 
son  hypogée,  525, 

4.  Amknôtiiès  IV,  Khouniatonou,  roi  héré- 
tique; il  enlève  à  Thèbes  le  rang  de 
capitale,  248;  son  règne,  248-252; 
fonde  Khounialonou  et  chanj^e  son 
nom,  ^0;  ses  constructions,  251, 

5.  Amenôtuès,  architecte  qui  a  dressé  les 
colosses  d'Amcnôthès  111,247,  noie  1. 

6.  Amenôtuès,  grand  prêtre  d'Amon,  526, 
535. 

Ameretât,  un  des  Ameshaçpentas,  612, 

616.  , 

Ames  (Les)  chez  les  Egyptiens,  45,  44  ; 

leurs  destinées  dans  1  autre  monde, 

44  sqq.  ;    leur  voyage    vers    l'autre 

terre,  6i. 
Amesiiacpextaç,  Amsuaspands  (Les),  612, 

615,  618. 
Amestris,  mère  d'Artaxerxès,  725,765. 
Amiante  (L'),  de  Chypre,  281. 
Amid,  ville  chaldéenne,  se  révolte  contre 

Salmanasar  III,  447. 
Amillaros,  un  des  rois  mythiques  de  la 

Cbaldée,   176. 
Ami.MARDouK,  EviLMÉRODACH,  Vf    iù  Chal- 

dée,  642,  666. 
Amua,  KiBÊLÉ,  déesse  phrygienne,  286. 
Amman,  dieu  des  Ammonites,  597. 
Amman,  Kasiiibar,  dieu  des  Ëlamites,55l. 
Ammaoush  (Pays  d'),  soumis  par  Tiglat- 

phalasar,  .i50. 
Amménon,  un  des  rois  mythiqnes  de  la 

Chaldée,  176. 
Ammien   Marcellin,  attribue    le  sac  de 

Thèbes  aux  Carthaginois,  512,  note  5. 
Ammisatana,  roi  de  Clialdée,  225. 
Amuizadougca,  r^i  de  Chaldée,  225. 
Ammon,   Ammcnites  (Les),   leur  origine, 

201  ;  leur  jjosition  géographique,  222, 

358;  leur  religion,  3<i2;  dominent  les 

Ilébr.-îiK,  562,  567,  578;  sont  bailns 

par  Juphlé,  567;  par  Saùl,  379;  par 


David,  587,  588;  passent  sous  l'auto- 
rité du  royaume  d'Israêl,410;  son  tsou- 
mis  par  Jéroboam  II,  461  ;  hostiles  à 
l'Assyrie,  491  ;  soumis  par  Senna- 
chérib,  504  ;  ruinés  par  les  invasions 
assyriennes,  555;  en  rapport  avec  Né- 
chao,  628;  s'allient  à  la  Chaldée,  650; 
sont  réduits  par  Nabuchodorosor, 
657. 
Amnon,  fils  de  David,  590. 

1.  Amon,  Amon-Râ,  dieu  de  Thèbes,  328 
sqq.;  le  soleil,  32;  dieu  unique 
à  Thèbes,  34;  sous  forme  d'animal, 
est  une  oie,  55;  Amon  seul  dieu,  248; 
mentionné  une  seule  fois  avant  la 
VII*  dynastie,  108;  devient,  avec  la 
XVIII*  dynastie  le  dieu  suprême  de 
l'Egypte,  247,  248;  proscrit  par  Ame- 
nôthès  III  et  Amenôthès  IV,  250; 
llarmhabi  restaure  son  culte,  252;  sa 
suprématie  sous  les  derniers  Rames- 
sides;  dieu  unique  d'une  cosmogonie, 
526  sqq.;  identifié  avec  Râ,  328; 
hymnes  à  Amon-Râ,  529-554;  con- 
sulté par  les  rois,  334;  Ramsès  11 
l'invoque  sur  le  champ  de  bataille, 
273;  devient  le  dieu  principal  de  Na- 
pata, 479.  —  Son  trésor,  256;  son 
sanctuaii^  à  Thèbes, '244;  embelli, 
152,  1^;  restauré,  206;  construc- 
tions de  Sétoui  1"  en  son  honneur, 
256;  de  Ramsès  II,  273;  Tafnakhti  y 
dresse  une  stèle,  53;  restauré  par  les 
roisde  la  XXIX*  et  de  la  XXX*  dynastie, 
575,  686,  note  2.  —  Sa  chapelle  à 
Mcmphis,  537;  son  temple  dans  la 
Grande  Oasis,  718. 

2.  Amon,  roi  de  Juda,  570. 

Amoni,  prince,  fils  d'Ousirtasen  I",  136. 
A.M0N1  SoNKiiERÎ,  roi  de  la  XI*  dynastie, 
110,  112. 

1.  Amorgès,  roi  des  Saces,  657-658. 

2.  Amorgès,  roi  de  Carie,  728. 

Amorgos,  colonie  phénicienne,  293. 

Amorrhéens,  leur  situation,  222;  expé- 
dition de  Ramsès  II,  262;  les  peuples 
de  la  mer  séjournent  chez  eux,  514; 
dominent  les  Hébreux,  562;  battus 
par  Samuel,  578. 

Amos  (Le  prophète),  458,  462. 

Amosis.  Voy.  Ahmôsis  I*'. 

AMon  (Les),  les  Asiatiques,  353;  battus 

par  Pépi  I",  97. 
AMocLADbiN,  cheik  de   Kédar,  546,  550. 
Amraphel,  roi  de  Sinéar,  224. 
Amscuît,  village  de  Syrie,  402,  note  2. 
Amsuaspands,  Voy.  Ameshaçpentas. 
Amulette,  fabriquée  avec  le  bitume  de 

l'arche,  180. 

1.  Amtrt*os  I**,  roi  d'Egypte,  686, 
note  1;  725,  731. 

2.  Amyrt^os  II,  roi  d'Egypte  (XXVIH* 
dvn.),  751,  752,  752. 

1.  Amvtis,  fille  de  Cyaxare  et  fenim* 
de  Nabuchodorosor,  587. 
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I.  Amttis,  611e  d'Astyage,  6U. 

Ana,   Zi-a^a,  le  dieu  du  ciel  chez  les 

Cbaldéens,  162. 
A!»AK  (Les  fils  d'),  AxAKiM  (Les),  peuples 

de  la  Palestine,  21-i. 
A^akyndaraxès,   père    de   Sardanapale, 

d'après  les  Grecs,  769. 
AsAMm,  (ils  de  Mizraîm.  Voy.  Anou  1. 
Anas  (Guadiana),  372. 
1.  A?iAT,  Ahaïtis,  divinité  sémitique,  le 

principe  féminin   de  la  nature,  168, 

170. 
8.  A.nat,  A5AT0,  soumise  par  Araenôlhès 

11,  241;  par  Assournazirabal,  430. 
AsATi,  surnom  provincial  d'Astarté  en 

l'hi-nicie.    connu    en    Egypte,    596, 

note  4;  398,  note  7;  Anati  adorée  à 

Mempliis,  417. 
Ahatôt,   AîtATiioTH,  ville  de  Benjamin, 

378; patrie  de  Jérémie,  631;  accueille 

les  Juifs   revenant  de  la   captivité, 

777. 
AnDOL-iiAÎT,    le    Mur-Blanc,    nome    de 

Memphis,  29;  soumis  par  Tafnakbii, 

479. 
A."«cii:ale,  fondée  par  Sardanapale,  769. 
A.NDRA,  un  des  démons  iraniens,  615. 
Ane  (L')  d'Egypte,  10;  l'âne  sauvage  en 

Méilio.  337. 
A?icRùwAi.vTOL's,AHRiiiAîc,le  mauvais  prin- 
cipe chez  les  Iraniens,  558,  614,  615, 

617,  619. 
A."«riorRi,  dieu  solaire,  adoré  à  Thinis, 

32,  33,  40;   sa   fête  à   Paprimis    au 

teui|.s  d'Ilérod  'te,  793. 
A.NKiiTooL'i,  quartier  de  Memphis  où  les 

Phéniciens  avaient  un  comptoir,  29, 

282. 
A.\!«A,  le  ciel   chez  les  Chaldéens,  161. 
A.'«nam£i.cch,  divinité,  779. 
A:<?«iiDÔTOs  (Les),  176. 
Année   (L')  égjptienne  se  partage  en 

trois  saisons, 6:  sa  constitution.  86,87. 
Anôdapiios,  monstre  chaldéen,  176. 
1.  A.^ol',  A.fAMiM,  fondent  Onou  du  iNord 

o[  Onou  du  Sud,  16;  domptés  par  les 

Pharaons,  124,  125. 
S.  Anoo,  dieu  «lu  ciel  chez  les  Si-mites, 

108, 169, 170, 174,1 75;  son  temple, K2. 
Ajîoliit.  divinité  egyulienne,  127. 
A."<oLxir,  déesse  (  haldt'enne,  189. 
A.^siiÀ.t,  conquis  par  Téispès,  504. 
Amt.#:opolitè9  (Nome).  Voy.  Do»//"  (nome 

de). 
Amtalcioa"!,   négociateur  grec,  736,  738, 

741,  763,  note  2. 
Amtanduos,  ville  de  la  Troade,  290. 
AMARAnos,  ville  de  la  Phénicie,  218. 
A.iriiYLLA,  bourgade  grecque  d'Egypte, 

793. 
inriLiBAM  (L'),  210  sqq. 
Antilope  (L'),  apprivoisée  par  les  Egyp- 
tiens, 12. 
AsTiocHis  LE  GRA>rn,  493. 
AnTour  IMV,  A.iToiri,    roi»    d'Egypte, 


XI*  dynastie  109-112;  des  voleurs 
essayent  de  violer  l'hvpogée  d'An- 
touf  IV,  au  temps  de  la  ÏX*  dynastie, 
323. 

Ancbis,  l'un  des  dieux  protecteurs  des 
morts,  52;  est  un  chacal,  55;  reçoit 
le  proscvnème  en  faveur  des  morts, 
61,65. 

A>ïsis  (L'aveugle)  et  sa  légende,  496, 
725,  note  5. 

Aszax.  contrée  de  Susiane,  514;  cf.  An- 
shau. 

AoLis,  l'eau,  dieu  de  l'Ourartou,  450. 

AoLPOL'Ti,  grand  prêtre  d'Amon,  entasse 
des  cercueils  royaux  dans  la  tombe 
des  grands  prêtres  du  dieu,  420. 

Aol'ramazda.  Voy.  Ahourarnazdà. 

AoiRVATAÇPA,  LoiiRASP,  roi  de  Bactriane, 
61 1. 

ApAriixAS,  roi  pasteur  (XV»  dynastie), 
198,209. 

Aphaka,  ville  phénicienne,  sanctuaire 
d'Astarté,  401.  Voy.  Astarté. 

Apiiek,  sur  le  territoire  do  la  tribu  de 
i^iméon,  550;  victoire  des  Philistins, 
379, 384  ;  d'Achab,  458  ;  de  Joas,  460. 

ApiinouiTÈs  (.Nome).  Voy.  Malonou. 

Apirak,  190. 

Apis.  Voy.  Hapi. 

\piT.  Voy.  Tlièhes  d'Éqyple. 

\poi.Li>oi'OLi5  Mag.ia.  Voy.  Dobou. 

\poi.i.o.M  Bassarels,  son  emblème  sur  te 
monnaies,  005, ^306;  —  Branchides,  re- 
çoit les  présents  de  Nôchao,  596;  — 
Dei.piiiek,  consulté  par  Gygès,  603; 
reçoit  le«- présents  de  Gyf,'ès,  6«)3;  de 
Crèsus.  65(J;  —  de  BiDYMEet  uk  Tiièbes, 
reçoit  les  présents  deCrésus,630;  — 
KoH.eos,  à  Naucratis,  t)80. 

Ai'Oi.Lo."«iTF.s.  Voy.  Tas-Hoî'ùu. 

Acôp,  le  dieu  du  mal,  550. 

1.  Apôpi  1",  AriioBis,  roi|)asteur  (XV* dy- 
nastie), 198,  209;  règne  à  Tanis,  199, 
202;  p.'ul-être  le  Pharaon  de  Joseph. 
201-202. 

2.  Apôpi  II,  Aoi-sirrî,  roi  pasteur  (XVI* dy- 
nastie), 200,  note  4  ;  209. 

5.  Apôpi  III,  Aqxoinrî,  roi  pasteur  (XVII* 
dynastie),  20'.»;  règne  à  Tanis,  203;  le 
roman  de  ses  euorres  avec  le  prince 
d.'  Tiièbes,  205-2<li. 

Aror  Kii»ii.>of,  Pasoiolis-Khemms,  ville 
dtgypt.',  28. 

Aprié,  rivière  de  Syrie,  aujourd'hui 
I  Afrin,  351. 

Apriés  OcAiiiBRi,  OuAPHRi«,roi  d'Egypte, 
de  la  XXVI*  dynastie,  son  alliance 
avec  les  derniers  rois  juifs,  632-634; 
donne  ;4Sile  aux  léfu^iés  de  Juda, 
636;  ses  çu«^rres  aveo  Nabiichoilo- 
rosor,  637-639;  avec  Cviéno.  (vi9,  677; 
sa  mort.  6l():sa  lille  Nitéti«.683;son 
palais  il  S  IIS,  795;  rfcreuse  les  étangi 
sacrés  ;i  Memphis,  799. 

AijABA,  546. 


858 


ITÎDEX  ALPIIABÉTIOUE. 


Aqaïocsha.  Voy.  Achéens. 

Aqîs,  peuplade  de  la  Nubie,  124. 

Arabayà,  satrapie  perse,  704. 

Arabie,  nommée  Pouanit  (voy.  ce  mot) 
par  les  Egyptiens,  195;  les  Arabes 
fondent  Héliopolis,  16;  Koushites,  de 
l'Arabie  méridionale,  232;  en  rela- 
tions commerciales  avec  Salomon, 
394;  attaquée  par  Ramsèsl*",2t')0;  par 
Tafnakhti,  53;  par  Sennachérib,516, 
o27;  par  Asarhaddon,  527,528;  par 
As>ourbanabal,  550,  553,  554;  par  Na- 
buchodorosor,  637;  traitent  avec 
Cambyse,  684;  les  Arabes  Scénites, 
766. 

AnAciiosiE,  469,  note  1  ;  559,  note  2;  en- 
vahie  par  Vahyasdâta,   705;   forme 

.  une  satrapie,  705. 

1.  Arad,  Arados,  île  du  golfe  Persique, 
167. 

2.  Arad,  Auvad,  ville  de  Phénicie;  sa 
description  et  son  domaine,  218-219, 
cf.  434;  attaquée  et  soumise  par 
Thoutmôsis  III,  236.237;  alliée  des 
Roulonou  contre  ce  prince,  278  ;  des 
Khati  contre  Ramsès  II.  262, 272,  276  ; 
contre  Ramsès  III,  314;  soumise  à 
Tiulatphalasar  I",  351  ;  à  Assournazi- 
rabal,  432;  alliée  à  Benhadad  contre 
Salmanasar  lll,  439;  fournit  des  na- 
vires à  Salmanasar  V,  484;  se  soumet 
à  Sennachérib,  504;  est  sur  la  liste 
des  fausses  conquêtes  de  Taharqou, 
530. 

3.  Arad,  Phœnikê,  comptoir  phénicien 
en  Crète,  294. 

4.  Arad,  ville  de  Juda,  368. 
Aradéa  (Le  pilote),  181. 

Arakadris,  montagne  de  la  Perse,  696. 
Arakiia,  se  fait  passer  pour  le  fils  de 
Nahonidfi,  703. 

1.  Aram,  père  d'Ouz,  223. 

2.  Aram,  Aramée,  Araméens,  à  l'embou- 
chure de  l'Kuphratect  du  Tigre,  lt:6, 
465;  attaqués  par  Tiglatphalasar  I", 
351  ;  les  Hébreux  leur  disputent  le 
pays  à  l'est  du  lac  de  Tibériade,  358; 
ils  payent  tribut  à  David,  387;  au 
delà  de  i'Euphrate, 388;  attaqués  par 
Salmanasar,  443;  alliés  de  Mardouk- 
balat-Souikhbi ,  447;  occupent  la 
Mésopotamie  entière,  465;  soumis 
par  Tiglatphalasar  II,  46.i,  466;  vain- 
cus avec  Mérodachbaladan,  503;  sou- 
levés par  Shamarshoumoukin,  516; 
soumis  aux  Sargonides,  535;  difTu- 
«ion  de  leur  race  et  de  leur  langue 
sous  la  domination  des  Assypicns,des 
Clialdcens  et  des  Perses,  774-776. 
—  L'Aram-Zobah,  380. 

Aram,  Dammeshkk.  Voy.  Damât. 
Aram,  Zobaii    Voy.  Aram  et  Zobah. 
Abamk,  roi  de  l'Ourarlou,  i.'iO. 
Araqoijtoi.',    n'est   pas   l'Arachosie   des 
auteurs  classiques,  469,  note  1. 


1.  Ararat.  Voy.  Ourartou. 

2.  ARARAT  (Le  mont),  sa  hauteur,  556, 
note  2. 

Ararti.  Voy.  Ourarlou. 

1.  Araxès,  Aras,  rivière  d'Arménie,  488, 
524. 

2.  Araxès,  aujourd'hui  le  Bendamir, 
564. 

3.  Araxès,  peut-être  le  laxartès,  672, 
note  4. 

Arbakks,  le  Mède,  452,  559. 

Arban.  Voy.  Shadihhantii. 

Arbèles,  se  révolte  contre  Salmana- 
sar m,  447  ;  victoire  d'Alexandre,  757. 
note  5,  760. 

Arbianès,  un  des  rois  fictifs  de  la 
Médie,  559  note  11. 

Archanuroupolis,  bourgade  grecque 
d'Egypte,  793. 

Arche  (L')  d'alliance,  à  Shiloh,  en 
Ephraïm,  375;  prise  par  les  Philis- 
tins, 376;  de  Kiriath-Jéarim,  trans- 
portée à  Sion  par  David,  581,  408; 
dans  le  temple  par  Salomon,  395. 

Archiloque  (Le  poète),  chante  le  roi- 
Candaule,  601. 

Ardinis,  le  soleil,  dieu  de  l'Ourartou, 
450. 

1.  Ardys,  prince  lydien,  600. 

2.  Ardts,  roi  de  Lydie,  606. 
Argasal,  ville  chaldéenne,  3t7. 
Argéion  (Le  mont),  284. 

Argent  (L'),  exploité  dans  le  Pouanît, 
232;  employé  par  les  premiers 
Troyens,  z89;  exploité  sur  les  côtes 
du  Pont,  294;  en  Médie,  556. 

1.  Argisutis  1",  roi  de  l'Ourartou,  450 
494. 

2.  Argisutis  II,  495. 
Argo,  ile  d'Ethiopie,  143. 

Argolide  (L'),  colonisée  par  les  Phéni- 
ciens, 293. 

Ariaramnès  (Le  satrape),  son  expédition 
en  Scythie,  712. 

AnuspÈs,  fils  d'Artaxerxès,  745,  746. 

Arie,  Ariarva,  Hauaïva,  Harôtou,  Ahiana, 
469,  note  1  ;  une  des  stations  des 
Iraniens,  558,  note  9;  conquise  par 
Cyrus,  658;  forme  une  satrapie,  704. 

Ariens,  Aryens,  Aryas,  557,  613. 

ARtKDÈMU,  roi  de  Ninive,  343. 

Arinath,  241,  note  4. 

Arioiiauzane,  satrape  de  Phrygie,  741. 

Ariokh,  roi  d'Elassar,  224. 

Aristote,  reçoit  les  observations  astro 
nomiques  des  Chaldéens,  774. 

Arita,  chef  mède,  561. 

Arizantes,  tribu  de  la  Médio,  558. 

Arkéanos,  forme  altérée  du  nom  de 
Sargon,  499.  note  1. 

1.  Arkésilas  II,  roi  de  Cyrène,  677,  678. 

2.  Arkésilas  III,  6S8.  714. 

1.  Armais.  Voy.  Unrmhnhi. 

2.  Armaïs  (Légende  d'),  577. 
AanÉnii  (L'),  n'est  peuplée  qu'au  vu'si^ 
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cle  par  lea  Arm«*niens,  de  race  phry- 
gienne; ils  formèrent  une  satrapie, 
765.  l'our  les  temps  antérieurs,  voy. 
Khaldis,  Ourartou,   Van. 

àBSOs  (l.e  torrent  d),  213,  222,358,416. 

Aroer,  ville  de  Moab,  ii8. 

Aromates  (Le  pays  des),  232. 

Arosati  (L'^  241,' note  4. 

Ahocma  (La  monlapne  d'),  350. 

Aitou.'«A,  localité  voisine  du  Carmel,22". 

AnPAD,  TKLL-EnrÀD,  assiégée  par  Tiglat- 
phala^ar,  466  et  note  1  ;  révoltée  con- 
tre Sar-on,!'.»!,  506,  507. 

AhRANÉn,  2i7,  note  4.    • 

Abrapkiia  (Le  pays  d"),  se  révolte  contre 
Assourdàn  H,  i.^2. 

Absacidks  (Les),  82-i. 

Arsamès,  bâtard  d'Arlaxenès  II,  746. 

Arsaxus,  nom  porté  par  le  tlaut  Eu- 
plirate,  7»)5. 

Arsê.<:,  roi  de  Perse,  759. 

Arsikoitès  (L'),  nome  d'Egvple,  29. 

ARSiTi.<i,  fils  de  Darius  .Notbos,  727. 

Artaba^o5,  chef  des  cardes,  assassine 
Xerxès,  722 

ARTABAZAnL<%,  fils  de  Darius  I",  719. 

Aktabaze,  sa  ri'voltc  contre  Ochos, 
717,  7.=.6, 

Art^os,  roi  fictif  de  la  Médie,  560. 

Artakiishatiira.  Arta\krx£s,  le  plus  jeune 
fils  de  Xerxès,  722. 

Artaphkr.nès.  frère  de  Darius,  705. 
note  5;  son  expédition  contre  la 
Grèce,  713,  714. 

Artatardita,  envoyé  contre  Vahyasdàta, 
703. 

1.  ARTAXERXÈ5  I",  Ap.TAKHSIlATiinA,   TOI  dc 

Perse,  722-728,  758. 

2.  Artaxerxès  h,  .^RSAKi'!,  son  rèpne. 
72.»  i<iq.,  736.  739,  740,  745,  758,  751». 

3.  ARTAXiRxif  III  Ochos,  son  règne, 
:16  sqq.,  758,  7.59. 

AnrYïAs,  ARTT^is,  rois  Actifs  de  la  Mé- 

.lie,  560. 
Ariypiiios,  personnage  perse,  fils  de  Mé. 

uabyie,  727. 
AhVAD,  cité  [iliéiiirienne,  538. 
AnVADITKJ  fl^s).  218. 

Artasdè».  nommé  gouverneur  d'Egypte, 
t>87,  714;  sa  mort.  716. 

ki.r\ytn  ViEDÔ,  livre  sacré  de»  Ira- 
niens, 609. 

AR>éNi».  fille  d'Alyatlès,  608. 

A^A,  roi  de  Juda,  423  sqq.,  436,  440, 
i53. 

Asariiaddoj».    Voy.   Athshovrakhéiddin. 

AsBTSTE»,  tribu  l'ibyenno,  723. 

A«r:*LOî«,  ville  cananéenne,  227,  382, 
400,  STU.  584;  danrés  fa  tradition 
fondée   par  les   1  vdiens,   600;  p^i^e 

Par  Rams«'>5  11,  26<i  ;  occupée  par  les 
hilistiiis,  ôtV.»,  370.  sa  guerre  contre 
Setmarhf^rib.  501. 
A'rÀMr,  Aîicame.'"!»,  iS'^,  293. 
kicxjLvi<i%.  Voy.  lmho(i>ou. 


A^^HAROu.  Voy.  Kharou. 

AsHAVAHisTA,  un  des  gônies  iraniens, 
612. 

AsiirioD,  AzÔTOS,  ville  cananéenne,  213, 
458,  584.  5C»5;  occupée  par  les  Phi- 
listins, 569.  370;  en  lutte  contre 
Sart^on,  497;  contre  Seiuinrhérib, 
504;  prise  par  Psaniméliqne  »)2o. 

Asuéraii,  surnom  d'Asiarté,  59^  ;  adorée 
à  Samarie,  456;  les  Ashéralis  des  Hé- 
breux, 362. 

AsHMocw.  divinité  chaldéeniie,  171. 

AsiisiiER,  une  des  douze  tribus,  356, 
381;  ne  repond  pas  à  l'appel  du  Ba- 
rak. 364. 

Asii.'^HocRAKiiÉiDDiK,  AsAnnADDo:«,  roi  d' As- 
syrie, lils  de  Sénnachcrih,  5:iO,  521  ; 
ses  guerres,  525;  marie  sa  lil  e  à  un 
roi  des  Stvtlies,  526  ;  sa  guerre  contre 
1  tgyple,T>30-o52  ;  s«Dn  caract«^.re,55i; 
divise  son  empire  entre  ses  lils,  535  ; 
sa  mort,  536. 

AsHTOR,  de  Kamosh.  398;  cf.  Autnrté. 

AsHTORET  Karsaïm,  398;  cf.  Aslnrlé. 

A<HTORET  Naamaii,  358;  cf.  Astarté. 

Asi,  nom  de  l'ile  de  Chypre,  258,  281  ; 
s'écrit  Asiriaï,  238,  note  2;  cf.  Asiné^ 
258.  note  2. 

Asie  Mi.nelre,  sa  drsct  iplion  géographi- 
que, ses  populations,  282,  2^3  sqq.  ; 
ses  côtes  colonisées  par  les  Phéni- 
ciens, 284  sqq.;  stèles  dc  Sésostris, 
268;  ses  peufilos  envaliissenl  l'Éjryple 
sous  Mincplitah,  3»I0;  soumise  par 
Harpagos,  657  ;  se  soulève  contre 
Artaxerxès  II.  727. 

Asios,  Inros  éponyme  dc  l'Asie,  297. 

AsHKOizAÏ,  IsHKoi'iAÎ,  tribu  d'origine 
scythe,  524,  note  1. 

AsMAiii,  AiTOMOLES,  Senbrites,  leuf  ori- 
guie,  579  ;  leur  rcsidenoe,  690. 

AsPAMiTiiRÈs  (L'eunuque),  assassine  Xer- 
xès, 722. 

Aspis,  satrape  de  Cappadoce,  741 

AsRiTAiioc.  \oy.  Aianah. 

AssAssif,  travaux  d'Amenemhait  I'',24i. 

AssÈs,   roi   j»astenr  (XV'dyn.),  198,  209. 

AssEsos,  ville  d'Asie  Mineure,  607. 

1.  Assyrie.  Voy.  Assour. 

2.  A.«STRiE  (Lac  d'),  196. 

1.  A>>soi'R,  El-Assar,  ville  d'Assyrie,  342, 
350,  580,  581. 

2.  AssocR,  dieu  suprême  de  Ninive,  350, 
521»,  527. 

As*ocB,  As.^TBiE,  AssTRiEns  '.  situation 
géographique,  226,  341,  342;  reçoit 
une  émigration  chalil^enne,  1%; 
rois-prélrt'N  d'Assyrie,  226;  caracti-re 
du  peuple,  552  ;  architoclure,  ôS^ 
426,  51t)-5iO,  {)34;  pr<Mnier  empire 
d'Assyrie.  M2  »qq .  ;  conqiiélei et  expé- 
ditions  de  Tiglalphalasar  I",  347- 
354;  alTaiblissemontde  i'empiro.  3.'>i, 
425;  «««rond  *>»np:rcd'Assyrie;  »a  i  m»- 
saoce    sous    Aksournazirabal  et  icj 
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successeurs,  423  sqq.;  expéditions 
heureuses,  428-450;  soumission  des 
Khati,  430,  432  ;  extension  en  Syrie, 
412,  446;  en  Médie,  447;  révolte  du 
fils  de  Salmanasar,  447;  soumission 
de  la  Chaldée,  447  ;  décadence  momen- 
tanée de  l'empire,  449-431;  se  relève 
sous  Tiglatphalasar  III,  464  sqq.  ;  les 
Sargomides,  484  sqq.  ;  règne  de  Sar- 
gon,  484-500;  de  Sennachérib,  501- 
520;  d'Asarhaddon.  520-536;  d'As- 
soiirbanabal,  535-554;  prise  et  sac 
de  Mempliis,  531;  prise  de  Thèbes, 
537;  sac  de  Thèbes,  541;  invasion 
des  Scythes,  581  ;  prise  de  Ninive  par 
les  Mèdes  et  ruine  de  l'empire,  596  ; 
l'Assyrie  partagée  entre  les  Mèdes  et 
la  Chaldée,  508;  se  révolte  contre 
Darius  I",  700;  forme  une  satrapie, 
704;  état  de  l'Assyrie  au  moment  de 
la  conquête  perse,  766,  769. 

AssouRUANABAL,  Toi  d'Assyric,  190,  535. 
556,  563,  566,  572,  60'j  ;  ses  guerres 
contre  l'Egypte,  537;  contre  l'Élam 
et  la  Chaldée,  541,  554. 

AssouRBELKALA,  vo\  d'Assyrie,  fils  de 
Tiglatphalasar  I",  35i. 

AssounuELNisiiisiiou,  roi  d'Assour,  342. 

1.  AssouRDÂN  I*',  fils  de  Ninippolékour, 
roi  d'Assyrie,  547. 

2.  AssouiiDÂN  II,  roi  d'Assyrie,  423,  412. 
AssounoA.MNABAL,  sa  révolte  contre  Sal- 
manasar, 447. 

AssoLRDANiNÀ.M,    lieutenaut    de    Tiglat- 

plialasar.  468. 
AssouRÉTiLiLÂM,  roi  d'Assyrie,  fils  d'As- 

sourbanabal,  586. 
AssouRiRBi,  roi  d'Assyrie,  425. 
AssouRNÂDiNSiiouMou,      roi     de      Baby- 

lone,  510. 

1.  AssouRNAziRAPLA  I",  roi  d'Assyrie,  fils 
de  Tougoulluip  I",346. 

2.  Assoui'NAZiRAPLA  II,  Toi  d'Assyrlc,  fils 
de  Shamshiadad  III,  35i,  425. 

3.  AssoLR>AziRAPLA  III,  rcbàlit  Kalakh, 
426;  sa  campagne  en  Arménie,  428, 
429;  triomphe  de  la  Chaldée,  430; 
en  guerre  avec  les  Khati,  451. 

1.  AsSOiriMRARI    I".    ASSOURNADINAKHÉ    I", 

rois  d'Assyrie,  342. 

2,  AssoLRNiRARi  II,  roi  d'Assyrie,  452. 
AssouRouiiALLiT,    roi   d'Assour,   rétablit 

Kourigaizou  II  sur  le  trône  de  Baby- 
lorio,  343. 

AssouHRAunA,  prince  d'Assyrie,  425. 

AssouRRisinsiii,  roi  d'Assyrie,  347,  354. 

A3TA^fouRAS,  AsTABORAS,  villc  ct  flcuve 
d'Ktiiiopie,  690. 

AsTARiM,  roi  de  Tyr,  fils  de  Baléastart, 
433. 

AsTART,  roi  de  Tyr,  fils  de  Baléastart, 
455. 

AsTARTÉ,  AsiiTORKT,  AsiiTOR,  déossc  phé- 
nicienne, 393-402;  son  nom  et  son 
rôle  dérivésdel'Ishtar  babylonienne, 


396;  ce  quelle  emprunte  de  la 
légende  égyptienne,  397  ;  Astartés 
secondaires,  598  ;  sa  fête  près  de 
Byblos,  à  Aphaka,  401-402  ;  adorée 
chez  les  Khati,  216-398;  en  Egypte, 
396,  note  4;  à  Jérusalem,  405,  569, 
570;  à  Samarie,  436;  dans  l'ile  de 
Cythêre,  295;  sur  le  mont  Éryx,  373. 

Astronomes  (Les)  égyptiens,  84  sqq.; 
Chaldéens  773-774. 

AsTYAGÈs.  Voy.  Ishtouvégou. 

AsTYBARAS,  un  dcs  rois  fabuleux  de  la 
Médie,  560. 

AsTYRA,  colonie  phénicienne,  292. 

AsYCHis,  Sasyciiis,  roi  légendaire  de 
l'Egypte,  80-82,  ses  constructions  à 
Memphis,  801. 

Ata,  roi  d'Egypte  (I"  dynastie),  59. 

1.  Atar,  un  des  génies  iraniens,  613. 

2.  Atar-Sakain,  divinité  arabe,  527. 
Atarbêchîs,  ville  d'Egypte,  794. 
Atarôt.  ville  d'Israël,  412. 
Athaliah,  Athalie,  436  ;  épouse  Joram, 

440  ;  devient  reine,  446;  est  assassinée 
par  les  prêtres,  453. 

Atiiênâ,  Athênê,  identifiée  avec  la  Nit  de 
Sais,  577  ;  son  temple  prés  d'Assêsos 
brûlé  par  Crésus,  607;  de  Lindos, 
reçoit  les  dons  d'Ahmasis  II,  679. 

Athènes,  aide  les  Grecs  d'Ionie  contre 
les  Perses,  715  ;  ses  succès  en  Chypre, 
722,  715;  soutient  la  révolte  d'Inaros, 
724-725;  traite  avec  Artaxerxès  1", 
726;  battue  par  Sparte,  7'28;  se 
relève  grâce  aux  subsides  des  Perses, 
750;  aide  Évagoras  contre  les  Perses, 
735-736;  rappelle  Ghabrias  d'Egypte, 
740;  obtient  les  subsides  d'Ar- 
taxeixès  11,  741  ;  s'allie  avec  Tachos, 
743  sqq. 

ATiiÔTf,  Athôtis  II,roi  d'Egypte  (I" dynas- 
tie), 59. 

Atiiolrà,  une  des  satrapies,  704. 

AriiRiBis,  IIatrib,  reste  de  l'ancienne 
côte  du  Delta  près  de  cette  ville,  8 , 
nome  et  ville  du  Delta,  31  ;  prise 
par  Tafnakhti,  479. 

AriiniNA,  roi  de  Susiane,  698, 

Ati  OusuiKERi,  Othoès,  roi  d'Egypte  (VP 
dsn.),  95. 

.Ati,  femme  de  Parihou,  232. 

Atonou,  le  disque  solaire,  32;  adoré  à 
lléliopolis,  38;  son  culte  est  trans- 
porté à  Thèbes  par  Amenhotpou  III, 
250;  variante  de  Râ,  231. 

Atossa,  Cemme  de  Darius  1",  719. 

AiiiiûiNA,  Assi>À,  roi  de  Susiane,  sa  ré- 
volte contre  Darius,  608  et  note  4. 
Wropatè.ne,  610  ;  sa  population  primi- 
tive, 148. 

AiTAMiTou,  chef  des  archers  élamites, 
3i7. 

Attique  (L'),  reçoit  des  colons  lyciens, 
carions,  |)héniciens,  290,  292,  295; 
envahie  par  les  Perses,  721  sqq. 
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Attades  (Les),  dyna<>tie  lydienne,  297, 
599. 

1.  Atys,  roi  de  Lydie,  297. 

2.  Atts,  ûIs  de  Crésus,  656. 
Aubale  /l'),  indigène  eu  Egypte,  12 
Acrobk  (r),  mère  de  Memnon,  2i6,  291, 

764.  '        '       » 

Altomoles  fies).  Voy.  Asmakh. 

Altophradatès,  satrape  de  Lydie,  736. 

Ava,  ses  habitants  transportés  en  Ju- 
dée. 778. 

AvARis.  Voy.  Ilâouârou. 

àvESTA  (L'y,  énumère  les  régions  par- 
courues par  les  Iraniens,  558;  révélé 
à  Zoroastre,  610,  611,  620. 
Wvm  (Les),  peuplade  syrienne.  214; 
leur  terriioire  occupé  par  les  Phili»- 
tins,  370. 

Axios.  Voy.  Oronte. 

Ata  (Nontd),  pavs  soumis  par  Tiglat- 
phalasar  I",  5.^6. 

Atas,  la  terre,  dieu  de  l'Ourartou,  i50. 

Axa,  roi  de  Mannaï,  (ils  d'iranzou,  494. 

AzARun,  OzziAii,  Ozzias,  le  Lépreux,  roi 
de  Juda,  470;  s'allie  avec  Arpad,  466; 
bat  les  Edoniites,  470;  sa  mort, 
470. 

AzÉKAH,  Tille  de  Judée,  633. 

AziBAAL,  Qls  de  Yakinlou,  roi  d'Arvad. 
558.  ' 

AioR,  villp  de  Judée,  504. 

AzÔTOS,  AiOTi.  Voy.  Athdod. 

AzouiiRÀ.-KOD,  ville  de  Chaldé«,  patrie  de 
Shargina,  189. 

Aïoiai,  prince  d'Ashdod,  497. 

H 

1.  Bail,  dieu  suprême  des  Sidoniens, 
562,  377,  401;  les  Baalim  lo.aux, 
397;  adoré  à  Mempbis,  417;  à  Sama- 
rie,  436  ;  dans  Jérusalem,  446;  dans 
Juda,  594;  —  lierith.  367  ;  —  Halu- 
tiim,  39.t,  note  i  ;  —  Ufrmon,  410  ;  — 
SiV/on, 397;  -  Suur,  3'.i7  ;  —  Zéphun, 
8(X). 

2.  Baac.,  BIalou,  roi  de  Tyr,  538. 
Baalat,  divinité   Témininc  complétant 

Baal,  398  599;  —  Gébal,  Z'M. 

Baalbcck.  Tibskiut,  ville  de  Cœlé-Sy- 
rie,  228. 

Bàaloc.  Voy.  Banl. 

Baalou,  Htpselit*-»,  nome  d'Ep'yple,  28. 

Darbar,  (lieu  des  (  haldérns,  1»)4. 

B*DRAn-Ou.'«ou.  .Nom  primitif  de  Larsam, 
1S5. 

Babcl,  Bab-Iloi'.  Vov.  Balnjlunf. 

Bab-bl-Masof»  (Détroit  de),  19-261 

Bab-p.]«-Na«ii,  un»- do  ses  tours  renferme 
des  fragments  de  sculpture  prove- 
nant d'un  teuinle  d  Atonou,  ill. 

Babilol'S.  pays  n  fVst  de  l'Ourarti. 

BiBinoLt.  \n)m  2  Habylone. 

Bai-S4limIti.  ville  de  Clialdéc,  185, 
(46. 


msT.  axc.  de  Lonl^:^T    —  maspero. 


1.  Babtlo:<e  d'Egypte,  Hâbe5bk5,  30, 531  ; 
fondée  par  des  captifs  babyloniens; 
50, 307  ;  visitée  par  Piônkhi,  482. 

2.  Babyloxe  de  Clialdée,  Bab-Ilou,  Babel, 
Babirol's,  consacrée  à  Mardouk,  168; 
origine  de  son  nom,  180;  d'après  la 
légende,  fondée  par  Sémiramis,  544; 
SCS  deux  quartiers,  185  ;  la  Tour  des 
langues,  182;  prise  par  Koutour- 
NakUounte,  194;  conquise  par  Tou- 

Ïoultininip  1",  344  sqq.;  prise  par 
iglatphaiasar,  355  sqq.;  indépen- 
dante après  Assournazirabal  11,  425; 
prise  par  Salmanasar  111,  459:  expé- 
ditions de  Sliainsliiadad  IV,  447  :  prise 
par  Sargon,  4'.'9  ;  par  Seunacliérib, 
503;  sa  rôvolle  contre  lui,  512,  514, 

Eillée,  515,516;  restaurée  par  Asar- 
addon,  521  ;  sa  lutte  contre  Assour- 
banabal,  517;  rcj)arée  par  .Naftopo- 
lassar,  641  ;  par  Nabuchodorosor, 
641  ;  prise  par  Gobryas,  6<i8  ;  par  Da- 
rius I",  700;  forme  une  satrapie, 
701;  son  tribut.  709;  pillée  par  Xcr- 
xès  !•',  721  ;  son  état  au  teiii|)s  de  la 
conquête  d'Alexandre,  770  sqq. 

lUcTUEs,  Balkii,  Zoroastre  y  est  tué, 
611  sqq.,  65'if  ;  assiégée  par  Ninus, 
3 14. 

Bactria.xe,  Bakiitbis,  Bakhuui,  un  des 
séjours  des  Iraniens,  558,  patrie  de 
Zoroastre,  611;  conquise  par  Sésos- 
tris,  267-268;  par  ^inus,  34i;  par 
Cyrus,  657  ;  forme  une  satrapie.  704; 
soulevée  contre  Artaxerxès  I",  722  ; 
conlre  Xerxès,  7-J6. 

Badaca,  Voy.  Mndaktou. 

Baésua,  Baasa,  roi  d'lsrat"l,  42',  452. 

Bagadatti,  roi  du  mont  Mildisb,  494. 

llAGifiOs,  met  Orœtès  à  mort,  701. 

ItAGAios,  deu  plii7;:i»n,  286. 

Baoatadis,  un  des  mois  de  l'année 
perse.  698. 

Bagpada,  Bagdad,  prise  par  Assourbel- 
kala,  5oi. 

BAGisTANOà  [La  mont),  768,  note  6. 

BvcoAS  (L'eunuque),  694,  note  2;  7S6, 
759.  760,  763 

Baiir-kl-Abt.»d,  le  Nil  Blanc,  579. 

Baiib-il-Airei,  le  >il  Bleu.  579. 

Baiir-i-Nedjif,  lac  d'Assvrie   196 

Baiir-Yoisoif,  canal  latéral  au  Nil,  dans 
la  Ilaule-Egvpte,  28. 

Bai.  Vov.  tti. 

BakiidI,  Bakhtris.  Voy.  Bactrea  et  Bae- 
triane. 

Baiiiitai  (Le  pays  de),  in  Asie,  son  chef, 
337 sqq. 

Balati.  Voy.  Bi^lit. 

BALÉAnKs  (llcsj,  colonisées  par  las  Phé» 
niriens,  371. 

Baléastart.  roi  d»  Tyr.  i35 

Baiikii,  Biliciios.  un  des  affluents  d« 
rKuphratc,  U9,  215,  traversé  par  A»- 
tourna/irabal,  431. 
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BuKH.  Voy.  Bactres. 

Balkha^s  (Presqu'île  des),  285,  523. 

Baltou,  ville  de  l'Ourarti,  450. 

Bambyce  (Lac  de),  194.  Voy.  Gargamish. 

Bauoth,  les  hauts  lieux,  399. 

Banneh  (Passe  de),  466. 

Baod,  le  Chaos,  171. 

Barak,  le  Naphtali,  bat  Sisera,  364. 

Barbares  (Les),  introduits  en  Egypte  par 

les  Pharaons,  416. 
Barbeau,  poisson  de  la  Chaldée,  151. 

1.  Barca,  ville  de  Gyrénaïque,  715. 

2.  Barca,  de  Bactriane,  715-736. 
Bardiya,  Smerdis,  second  fils  de  Cyrus, 

tué  par  Cambyse,  675, 701  ;  pour  l'his- 
toire des  faux  Smerdis  ;  cf.  Gaumaiâ 

et   Vahyasdâta. 
Bareçma  ou  Barsom  (Le),  622. 
Barkal  (Gebel),  528. 

Barque  (La)  des  millions  d'années,  329. 
Barsip,  Borsip,  BoRsippA,  ville  de  Chaldée, 

185-769;  emplacement  de    la    Tour 

des  Lang:ues,  181;  prise  par  Salma- 

nasar,  439;  par  Assourbanabal,  548; 

réparée  par  Nabucliodorosor,  642. 
BARSon,  Bausoua,  Parsou,  contrée  située 

à  l'est  de  l'Assyrie,  447,  450, 514. 
Bartatoua,  Photoshouès,  roi  de  Scythie, 

526. 
Baruch,  disciple  de  Jérémie,  629. 
Basiian  (Le  pays  de),  occupé  par  Ma- 

nassé,  359;  par  Khazaël,446;  basalte 

noir  de  Bashan,  391. 
Basiiuourites.  Voy.  Pashemovr. 
Bastit,  déesse  égyptienne,  796. 
Batan^a,  696,  note  1. 
Batiisiiéba,  Betiisarék,  femme  d'Uriah  le 

Hittite,  390;  fait  donner  la  couronne 

à  Salomon,  390. 
Battos,  le  Boiteux  de  Cyrène,  67'f 
Bàzou,  Bon, pays  d'Arabie,527,528,note  1. 
BÉbRYKES,  BiiuRYCES.  Vuy.  Phrygiens. 
Beiiebit-el-IIatgar,  ville   du  iîelta,  754, 

note  5. 
Bkkâa,  228. 
15Ei.-Ar.É.>oR,  d'après  la  légende,  bâtit 

Sidon,  220. 
Beliiîni,  proclamé  roi  de  Babylone  par 

Sennachéiib,  503,  509. 

1.  Bel,  BîL,  BîLou,  Bêt.os,  dieu  des  Chal- 
déens,  168,169,  179  sqq.,  400;  son 
temple  à  Baltylone,  3i5,  514,  668 •.  sa 
toui-  à  Babylone,  641.  Dagon,  170; 
Mardouk,  170.  ^ 

2.  Bel,  dieu  phénicien  identifié  avec 
Agénor,  fonde  Sidon.  220. 

Belbaliukin,  général  chaldéen,  430. 

Belmirout.  Voy.  Eabnni. 

Bei.ciiouohosou,  loi  d'Assyrie,  516. 

1.  Béi.ÉsYS,  pi  ince  de  Babylone;  sa  lé- 
gende-, 452. 

î.  Béi.és\s,  satrape  de  Syrie.  748. 

Félier(l]ii)  monstrueux  sous  Bocchoris, 
496,  note  1. 

Bklit.Bèltis,  MvLiTTA, déesse  chaldéenne, 


170,    549;  les  femmes  de  Babylone 
vont  s'afficiier  dans  son  temple,  772- 
Belit-Balâti,  171. 
BelkXi'kapou,  prince  d'Assour,  226. 

1.  Bèlos,  un  des  rois  mythiques  de  la 
Lydie»  599. 

2.  Bêlos,  identifié  avec  Nimrod,  182; 
cf.  1,  Bel, 

Belsharoussour  Balthazar,  fils  de  Nabo- 
nide,  668. 

Belsiioumiddi.n,  roi  de  Babylone,  347. 

Beltis.  Voy.  Bèlit. 

Benauh,  un  des  Gibborim,  585. 

Benhadad  l",  Bir-Dadda,  Ramàn-Sdri,  roi 
de  Damas,  soumet  la  Galilée,  423;  bat 
Omri,  434;  sa  mort,  458;  lecture  du 
nom  de  Benhadad  dans  les  inscrip- 
tions assyriennes,  423,  note  3. 

2.  Benhadad  11,  roi  de  Damas,  ses  pre- 
mières guerres  contre  les  Hébreux. 
439;  contre  Salmanasar,  439;  deuxième 
guerre  contre  les  Hébreux,  442  :  con- 
tre Salmanasar,  442, 443  ;  sa  mort,  445. 

3.  Benhadad  111,  roi  de  Damas  ;  ses 
guerres  contre  les  Hébreux,  453-460. 

4.  Benhadad  IV,  roi  de  Damas,  472. 
Béni-Hassan  (Les  tombes  de),  134,  141, 

244;  l'une  d'elles  prise  pour  une 
chapelle  de  Khéops  dès  la  XX*  dy- 
nastie, 801. 

BenisoUef,  ville  de  la  Haute-Egypte,  3. 

Benjamin,  une  des  douze  tribus,  ^6, 
361,  382,  415;  s'unit  à  Barak,  363; 
attaquée  parles  Philistins,  378;  reste 
fidèle  à  Roboam,  412. 

Béotie,  colonisée  par  Kadmos,  295. 

Bérénice.  Voy.  Evhespcrides. 

Bérose,  ses  récits  sur  les  temps  fabu- 
leux de  la  Chaldée,  180  sqq.;  ensei- 
gne l'astrolouMe  à  Cos,  774. 

Béroda,  Méroé,  ville  d'Ethiopie, 690, 693, 
note  5. 

Béroutii,  Bérvte,  Beyrootii,  ville  phéni- 
cienne, 220,  400;  soumise  aux  Piia- 
raons,278;stèlcsdeBamsès  11,  262,268. 

Bersiiéua,  ville  de  Siméon,  377;  pèleri- 
nage, 456 

Betranat,  ville  de  Palestine,  361. 

Bétiiel,  777;  ville  de  Palestine,  455, 
462;  prise  par  Josué,  3t>0;  Samuel  j 
convoque  le  peuple,  377-378;  Jéro- 
boam y  installe  un  veau  d'or,  404; 
Jéroboam  en  relève  le  sanctuaire, 
412;  repeuplée  par  les  Juifs  au  re- 
tour de  la  captivité,  777. 

Betiiiioron  (Les  deux),  rebâties  par  Sa- 
lomon, 384,591,  422. 

Bethléhem,  Samuel  y  sacre  David,  380; 
assii  gée  par  les  Philistins,  384;  re- 
peuplée par  les  Juifs  au  retour  de  la 
captivité,  777. 

Bkthsauée.  Voy.  Bathshéha. 

Bethsean,  Scytiioi'oi.is,  vil!»  cananéfnne. 
361  ;  le  cadavre  de  Saùl  est  pendu  à 
ses  murailles,  580.  • 
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PiTHSiiBMcsa,  361;  prise  par  les  Philis- 
tins, 470;  Ainaziah  y  est  battu,  461. 

Bétis  (Guadalquivir),  372. 

Béttles  (Les)  des  Phéniciens,  399. 

Bi,  Baï,  une  des  âmes  égyptiennes,  4i. 

Bi  AH  MITES  (Lesi.  Vo).  Pi-Âmou. 

Biaisas.  BiT-A5i,Etat  de  l'Ourarti,  449. 

Bibi-Zah,  roi  de  la  II*  dynastie,  83. 

Bibliothèques  (Les)  en  Egypte,  83  sqq  ; 
médicales  de  Mempbis^  88;  de  i>i- 
nive,  152;  en  briques  de  la  Chaldée, 
774. 

Bière  (La),  employée  comme  médica- 
ment en  E^'^pte,  91. 

BiTEH.  Voy.  Senom. 

BiKiiERÈs.  roi  de  la  IV*  dynastie,  84. 

BiïM,  pays  an  nord-est  de  Mnive,  468, 
321. 

BiLALA,  dieu  élamite,  551. 

BiLGi.dieudu  feu  chez  lesChaldéens,164. 

Bu.KAPKAPOc,  prince  d'Assour,  226. 

BiLLATÉ,  district  de  1  Elam,  547. 

BiSBALiDDiNA,  roi  de  '.haldée,  516. 

Bi?(  BiB  Téi-é,  où  se  trouve  le  tumulus 
dAlyattès,  650,  note  5. 

Bi>gaî(i-Siiab-Aii,  souverain  d'Agadé,  188. 

Bl^iedidoi,,  nom  du  bouc  sacré  à  Mem- 
phis,  791.  note  3. 

BiNOTiiRis,  roi  de  la  II*  dynastie,  55. 

Bi?iouTinoc,  BirtoTURis,  roi  de  la  II*  dy- 
nastie, 39. 

BiNRÎ-Mi.NouTiROD.  Voy.  Minéphlah. 

Bi.nTROsuiT  (La  princesse),  5o6. 

BiGiT  (La  princesse),  135. 

BiRoi,  égyptologiie  anglais,  830. 

Bir-Dadda.  Voy.  Henkarlad  I". 

BinKET-QÉBOLx,  servait  de  déversoir  au 
Mœris,  128. 

BiRTou.  ville  prise  par  Tiglalphala- 
sar,  466. 

BisoD,  dieu  égyptien,  3i. 

Bit-Adim,  canûin  de  la  Mésopotamie, 
775. 

BiT-AiiooEKA5i,  district  de  Chaldée,  465, 
472. 

Bir-AsAH  (La  princesse),  associée  à 
Minéphtah  I",  21^9,500. 

nîT-I)AKOuiii,  district  de  la  Chaldée,  465. 

Bît-Datakioc,  district  de  la  Mrdie,  5()3. 

BiTiiYfUENs,  BiTiiY.li,  d'origine  thrace, 
288,524;  leurs  mines  d  aigent,  2.t3  : 
s<tumis  par  Crésns.  eVol. 

BïT-UiiN,  le  canton  d'iaktii.  district  de 
la  Chaldée,  465,  472,  499,  511,  512, 
550. 

BiT-tuBi,  ville  forte  dp  rF-lam,5.'iO, 551. 

Bir-lsKTAR,  canton  sur  la  fronli«'re  d« 
rKlam,  468. 

Bit-Kap5i,  canton  sur  la  frontière  de 
IKIam,  468. 

BiTLis  KiiAi.  Voy.  Ketitritès. 

BiT-KuALOLTi*,  paye  tribut  à  Assour- 
na/.ii"i>al.'430. 

Bît-Ohri,  nom  que  les  Assyriens  don- 
nèrent   au    royaume  d'hracl,    433. 


Bît-Samgibolti,  canton  sur  la  fronlier* 
de  l'Elain,  468. 

BÎT-SuALLi,  district  de  la  Chaldée,  46.\ 
472. 

BiT-SHÎLÂNl,  district  et  ville  de  Clialdée 
46S,  472. 

BÎT-Zim,  ville  de  Phériicie,  504. 

Bla,  nom  cilicien  probablement  d'ori» 
gine  hittite,  284,  note  2. 

Ble  (Le),  est  la  nourriture  habituel! 
des  Egyptiens,  11  ;  cultivé  eu  Eirypte 
24;  en  Chaldée,  151;  en   Syrie.  211 
212;  en  Phéni.ie,  212;  dans  Chypre, 
281  ;  en  Asie  Mineure,  283;  en  Assy- 
rie, 342. 

Bné-Barak,  ville  de  Palestine,  504. 

BsôH,  roi  pasteur  (XV*  dyu.),  198. 

BoAZ,  une  des  colonnes  du  temple, 
59  L 

BoccHORis.  Voy.  Bokenranf. 

BoETHos,  roi  d  Egypte  (11*  dynastie),  54. 

Bœuf  (Lei  d  Egypte,  l2,  24;  d'abord 
dieu,  puis  image  de  dieu  en  Egypte, 
35;  le  sacrilice  du  bœuf  chez  les 
Iraniens,  618. 

Bois  (Lcj,  se  trouvait  en  quantité  i 
Chypre,  280. 

Bokenranf,  Bocciioris,  roi  d'Égvpte 
(XXIV*  dyn.).  fils  de  Tafiiakhti,  4^8. 

BoKiir-.NASSAR.  Voy.  Naboukuudourous- 
sour. 

BoLLiTiNB  (Branche),  les  Milésiens  s'y 
établissent,  577. 

BoNou,  le  Phénix  à  Héliopolis,  36;  une 
des  formes  que  prend  l'âme  humaine, 
45,  note  5;  la  planète  Vénus,  84. 

BoRSiP,  BoRsirpA.  Voy.  Barsip. 

Bosi'HORK  (Le),  de  Thrace,  285,  288, 
712. 

BosTRÈ.i,  iNahr  EL-AocALT^rivière  de  Phé- 
nicie,  220. 

Botta. 

Bouc  (Le^  de'Mendès  est  l'âme  d'Osiris, 
36;  d'après  la  légende  manotho- 
nienne,  il  aurait  été  reconnu  dieu  par 
Kakùou.  51. 

Bourbes  (Les)  du  Nil,  8,  9  et  pnssnn. 

Bouche  (La)  de  la  fente,  région  mysti- 
que d'Abydos,  par  où  le  soleil  pénè- 
tre dans  la  nuit,  64. 

BoLioiA,  Libyi'M.  premier  ancêtre 
connu  de  Sbe>Uoiiq,  419. 

Boi  KOLNRiMf,  48.S.  Voy.  Bokenranf. 

1.  BoL'HRABOLRivAMi  I",  foi  de  Chaldée, 
345. 

2.  BoDR5AW>ciuTAsu  II,  Toi  de  Chaldée, 
343. 

BousiBis,  ville  d'Egypte,  "94. 
BooouRASsocR,  roi  d'Assyrie,  34Î. 
BoissAiiB,  découvre  la  pierre  dePotelto, 

827. 
BoosTnoi-HéooN  fLe),  8i6. 
BocTi,  père  de  &lniiiya.  510. 
BoLTo,  7.'>l-795.  Voy.  Paoutit. 
Bout.  VoT.  Bauju 
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Bouziou  NooTiRBioo.  Voy.  Boêthos. 

CRANCiiinEs.  Voy.  Apollon. 

3rebis  (La)  sacrifiée  par  les  Iraniens,  618. 

Brindé  (Le)  des  Abyssins,  692. 

Briques  (Les)  écrites  de  Babylone,  774. 

Bronze  (Le;,  en  Chaldée,  151. 

Bl'baste,  796;  prend  de  l'importance  à 
partir  de  la  XX*  dynastie,  51;  un 
gouffre  s'ouvre  prés  de  Bubaste  sous 
Kakoou.  54  ;  embellie  par  la  XIII*  dy- 
nastie, 143,  626;  par  Ramsès  II,  270; 
possède  un  comptoir  phénicien,  281  ; 
lieu  d'origine  de  la  XXII*  dynastie, 
475;  embellie  par  Shabakou,  502; 
occupée  par  Mentor,  751;  embellie 
par  >eclanébo,  754. 

BuDlE^s,  tribu  ancienne  de  Médie,  558. 

Buffle  (Le),  indigène  en  Médie,  557. 

BunNour  (Eue),  ses  travaux  sur  les 
cunéiformes  persans,  810. 

Buses,  tribu  ancienne  de  Médie,  558. 

BusiRis,  sa  légende,  578. 

1.  BvBLos,  de  Phénicie.  Voy.  Gebel. 

2.  Byblos,  d'Egypte,  724,  note  4. 
Byzacé.ne  (La),  colonisée  par  des  tribus 

venues  d'Asie,  574. 
Byzance,  perdue  par  le.s  Perses,  722. 


Ca»ire8  (Le?),  399. 

Caboul,  658,  757,  note  5. 

Cadusiens,  peuple  d'Asie,  en  guerre 
contre  Aslyagès,  643-644  ;  contre  Ar- 
taxerxès  II,  737. 

Caique,  rivière  d'Asie  Mineure,  283-288. 

Çakas.  Voy.  Sakes,  Saces. 

CALASirtis(La),  égyptienne,  268,  note  4. 

Callirriioé,  fille  de  l'Océan,  297. 

Calusthè.ne,  envoie  des  observations 
chaldéennes  à  son  maître  Aristote, 
774. 

Callitiiéa,  femme  d'Atys  le  Lydien,  297; 

Calneii,  Kalnkii,  Kalan.neii,  appartient 
à  Nimrod,  182,  451,  458. 

Camiadène,  district  de  Médie,  702. 

Cambusis,  ville  de  Nubie,  693,  note  4. 

1.  Camuv&e  1",  roi  de  Perse,  époux  de 
Madanè,  615-646. 

i.  GAHBYSEn,roi  de  Perse,  tue  Bardya, 
675;  conquiert  l'Egypte.  684-688,  ses 
tentatives  sur  la  Lybie,  688,  689;  sur 
l'Ethiopie,  689  S(jq.  ;  sa  folie,  694;  sa 
mort,  695;  son  gouvernement  carac- 
lérisé  par  les  Perses,  707  ;  n'a  pas 
introduit  le  perséa  en    -gypte,  9. 

Camiiios,  coloni%  phénicienne,  292. 

Camp  (Le)  des  Milésiens,  577. 

1.  Caraan,  mis  do  Cham,  16. 

2.  Canaan.  Voy.  Cananéens. 

Cac^  (J.e)  des  deux  mers  réparé  tous 


Ramsès  II,  270;  sous  Niko  II,  626; 
sous  Darius  1",  718. 

Cananéens  (Les),  leur  père  mythique 
Canaan,  16;  leur  établissement  sur  le 
golfe  Persique,  16";  leur  migration 
en  Syrie.  195  sqq.;  modifications  dans 
leur  religion,  199;  description  du 
pays  de  Canaan,  215  sqq.  ;  leur  dis- 
persion, 216,  217  ;  attaqués  par  les 
Étéocrétois,  294;  par  les  Philistou, 
317  ;  leur  lutte  contre  Ramsès  II,  262, 
266;  leurs  religions  analogues  aux 
religions  assyriennes,  519-520;  leurs 
établissements  en  Afrique,  374; 
battus  sous  Gibéon,369;  oppriment 
les  Hébreux,  562;  contractent  des 
alliances  avec  Juda,  567-568  ;  imposés 
par  Salomon,  592. 

Canard  (Le),  apprivoisé  en  Egypte,  15. 

Candaole,  roi  de  Lydie,  601. 

Canopique  (La  branche)  du  Nil,  8-9;  ville 
du  Delta,  dans  son  voisinage,  51; 
ouverte  aux  Grecs  sous  Ahmas  II,  680. 

Cantique  des  Cantiques  (Le),  attribué  à 
Salomon,  409,  463. 

Çaosiiyânt,  prophète  iranien,  616. 

Çaodrou,  un  des  démons  iraniens,  616. 

Caphtor  (Ile  de),  lieu  d'origine  des  Phi- 
listins, 568. 

Cappadoce  (La),  Kaptatouka,  215,  284, 
448,  525,  608,  704,  764. 

Caralis,  en  Sardaigne,  373. 

Carcjiédo«,  fonde  Carthage,573,  note  7. 

Carciiéuis.  Voy.  Gorgamish. 

Cari,  Cares,  Cariens  (Les),  Carie  (La), 
dans  le  Pont-Euxin,  289  sqq.  ;  pirates 
et  batailleur?,  296, 79j;  la  Carie  re- 
çoit des  colonies  grecques,  570;  les 
Ca riens  mercenaires  en  Lydie,  600, 
601  ;  au  service  de  Psammétique  I", 
reçoivent  des  terres  le  long  de  la  bran- 
ché Pélusiuquc,  577;  forment  l'aile 
droite  de  l'armée  égyptit  nue,  578; 
forment  la  garde  du  corps  des  rois  hé- 
breux, 578;  sont  transféiés  à  Men  phis 
par  Amasis,  680;  la  Carie  fait  partie 
de  la  Yaounâ,  704;  se  révolte  contre  Da- 
rius II,  728  ;  contre  Artaxerxès  II,  756. 

Carmanes  (Les),  tribu  voisine  des  Perses, 
565. 

1.  Caivuel  (La  ville  de)  est  devenue 
Ecbatone,  selon  Pline,  696,  note  1. 

2.  Carhel  (Le  mont),  213.  437.  595. 
Carpe  (La),  poisson  de  la  Chaldée,  151. 
Carteia,  colonie  phénicienne  en  Espa- 
gne, 372. 

CARTHAGE,QAnT-KlIADASIIT,  KaRKIIÊDÔ.'*,  fOH' 

di'-e  sur  l'emplacement  de  Kambê, 
373,  627;  explore  la  côte  d'Afrique, 
626;  expédition  de  Cambyse  conlre 
elle,  6S8. 

Cartouches  (Les),  leur  rôle  dans  le  dé- 
chiffrement des  écritures  égy{> 
tiennes,  827  sqq 

Casloukuim  (Les),  en  Egypte.  368.  note  S. 
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Cataonib,  canton  de  l'Asie  Mineure,  257, 
7G4. 

Caucase  (Le),  215.586. 

Caystbe,  rivière  et  vallée  de  Lydie,  283, 
289^  603. 

Cèdre  (Le),  dans  la  Syrie  Damascène,  212. 

Cerise  (La),  indigène  en  Médie,  557. 

CiiABRiAS,  chef  grec;  sa  venue  en 
Egypte.  735,  742-744. 

Chacal  (Le),  en  Egypte,  12. 

CnALCis  (La  péninsule  de),  occupée  par 
des  Pélasges  tyrrhéniens,  298. 

CmaldéEjKaroouniash,  Kaldou.  sa  descrip- 
tion géographique,  152  sqq.  ;  769; 
ses  premiers  habitants,  152;  leurs 
religions,  161  sqq.  ;  son  histoire  fabu- 
leuse, 176  sqq.;  ses  premiers  rois, 
181  sqq.  ;  conquise  par  les  Elamites, 
195,  225,  226;  son  indépendance  mise 
en  danger  par  les  Cananéens,  221  ; 
SCS  premières  luttes  contre  l'Assyrie, 
342 sqq.  ;  soumise  par  Salmanasar  III, 
439;  soumise  par  l'Assyrie,  448;  par 
Adadnirari  III,  447;  par  Tiglatphala- 
sar,  465;  par  Sharoukin,  485:  sa  ré- 
volte contre  les  Assyriens,  472;  ré- 
voltée contre  Sennacliérib,  501  sqq., 
509,  511;  contre  Asarhaddon,  521; 
ravagée  par  les  Scythes  et  par  les 
Kimmériens,  582;  le  second  empire 
chaldéen,  596,  597,  642.  643,  658-671  ; 
se  révolte  contre  Darius,  699  sqq.; 
forme  une  satrapie,  704;  son  tribut, 
708,  709;  se  révolte  contre  Xerxès  I*', 
726;  son  état  au  moment  de  la  con- 
quête d'Alexandre,  76'.»  sqq. 

Chaloof  (La  stèle  bilin^uede),  718.  n.5. 

Chalybes  (Les),  peuple  d'Asie  Mineure, 
284,  756. 

CiiALYBo.N.  Voy.  Khalovpou  et  Khelbou. 

CiiAM,  père  de  Mizraïm,  16. 

Chameau  (Le),  inconnu  aux  premiers 
Egyptiens,  11  ;  à  deux  bosses  en 
Médie,  557  ;  effraye  la  cavalerie  ly- 
dienne, 654. 

Champollio?)  le  Jeune,  voit  encore  des 
crocodiles  à  QénOh,  13;  ses  travaux, 
828  sqq.;  admet  l'origine  égyp- 
tienne de  l'alphabet  phénicien,  8'i2 

Char  (Le)  de  Midas,  288. 

Chat  (Le),  sauvage  en  Egvpte,  12. 

CBAUÔ.tp,  identique  à  Ëcbatane,  768, 
note  5. 

Chône  (Le],  557;  indigène  en  Médie  et 
dans  la  byrie  Damascène,  159. 

CnÉops.  Voy.  Khéops. 

CiiÉRo>sE  (La  bataille  de),  761. 

CHERSOBLErrÈs,  prince  Ihrace,  759. 

CuER$05ÈsE  Talriql'e,  Sert  de  lieu  de 
refuge  aux  Cimmériens,  524. 

Cheval  (Le),  ne  figure  pas  sur  les  pre- 
miers monuments  égyptiens,  11, 
note  5;  12;  introduit  par  les  Pas- 
leurs,  se  multiplie  en  Egypte,  392; 
en  Médie,  557;  offert  en  sacrifice  par 


les  Iraniens,  618,  cneval  de  mer,  nom 
du  vaisseau  grec,  295. 

Chèvre  (La),  indigène  en  Egypte,  12, 
2i;  en  Médie,  557;  offerte  en  sacrifice 
par  les  Iraniens,  618. 

Chien  (Le)  d'Egypte,  12;  le  chien-re- 
nard, 12;  le  chien  hyénoide,  12;  de 
Médie,  557;  chez  les  Iraniens,  618, 
619;  intervention  de  Sj)ako,  la 
chienne,  dans  la  légende  de  Lyrus,646. 

Chinvat,  pont  de  l'enfer  iranien,  619. 

Chcerilos  d'iassos,  768. 

Chypre,  Asi,  Asinaï,  Ianana,  Ia,  sa  des- 
cription géographique,  280,281,  704; 
visitée  par  Cadmus,  280;  colonisée 
par  les  Phéniciens,  280;  se  révolte 
contre  Tyr,  567;  conquise  par  Shar- 
gina  1",  189;  par  Thoutmôsis  lll, 
238;  attaquée  par  les  Achéens,  370; 
conquise  par  Sargon,  500;  conquise 
par  Ahmas  11,675;  son  état' au  mo- 
ment des  guerres  médiques,  735; 
attaquée  par  Cimon,  725;  se  soulève 
contre  Artaxerxès  II,  736;  la  langue 
phénicienne  s'y  conserve,  776. 

Chypriote  (Ecriture),  822  sqq. 

CiLiciE  (La|,  reçoit  une  part  de  l'émi- 
gration des  Kliati,  215;  Cilicie  plane, 
campestris,  Cilicie  montagneuse, 
trachaea,  283;  reçoit  des  colonies 
grecques,  570;  soumise  par  Salma- 
nasar, 446;  par  Sargon,  495;  châiiée 
par  Sennachérih,  510;  les  Grecs  bat- 
tus en  Cilicie  par  Sennachérih,  516; 
les  Ciliciens  de  la  plaine  suivent 
Tioushpa,  525;  indi'-pendante  sous 
Crcsus,  6")1  ;  dans  la  satrapie  des 
peuples  de  la  mer,  704;  son  tribut 
aux  Perses,  708;  dévastée  par  Eva- 
goras,  736. 

Cimmériens,  Gimibbi,  leur  origine,  522; 
dispersés  par  les  Scythes.  523-52 i; 
battus  par  Assarhaddon,  525  ;  absor- 
bés par  les  Scvthes,  581-582:  en 
Judée,  583,  594;  e'n  Lydie,  606,  572. 

Cnio»  rÀlhénien,  725. 

Climas  de  Cos,  chef  de  mercenaires 
grecs,  751. 

C."iosos,  Kaïratos,  colonie  phénicienne 
de  Crète,  294. 

C  I  lk-Syrik  (La),  sa  description  géogra- 
phique, 211,  222  ;  soumise  à  Damas, 
423;  à  Jéroboam  11,  461  ;  devient  sim- 
ple province  sous  Sennachérih,  500; 
perd  de  son  importance  au  vii'siècle, 
a55;  déportatiun  des  Médes,  561. 

Coing  (LeJ,  indigène  en  Médie,  557. 

GoLcii]DE(LaKCoLciiiE:is,sa  position, 283; 
d'après  Uérodole,  colonisée  par  les 
Egyptiens, 268;  réunion  des  Mosquei 
aux  Colchicns,  765. 

CoLus  (Cap),  721. 

Colonnes  u  IIercllk,  372,  627. 

CoLOPiioN,  conquise  par  Gygès,  C03-60i. 

CoMANÂ.  Vov.  khoumanou. 
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UASÈME.  Voy.  Koummoukh. 
ramission   française  (La),  dans  son 
ouvrage  reconnaît  aux  Égyptiens  la 

Elus  grande  analogie  avec  les  races 
lanches  d'Europe,  17. 

Compléments  (Les)  phonétiques  de 
légyptien,  835. 

CoNDER,  son  opinion  sur  l'emplacement 
d'Arouna,  227,  note  5;  sur  celui  de 
Mageddo,  228,  note  1  ;  veut  rattacher 
les  hiéroglyphes  hittites  aux  hiéro- 
glyphes égyptiens,  842. 

Confession  (La)  négative  de  l'àrae,  47,48. 

Conjurations  (Les)  médico-magiques, 
9i-<J2;  chez  lesChaldéens,  172-173. 

CoNO.N  l'Athénien,  730-733. 

Coptes  (Les),  ne  présentent  plus  aucun 
des  traits  de  l'ancienne  race  égyp- 
tienne, 16. 

Coi'TOs,  QouBTi,  ville  d'Egypte,  316;  un 
traité  de  mé  eine' est  trouvé  dans 
son  tem,  5  au  temps  de  Kliéops,  79; 
l'epi  I"  ouvre  une  route  entre 
Coptos  et  la  mer  Rouge,  96  ;  devient 
importante  sous  la  XI*  dynastie,  108, 
111  ;  sou  trafic,  25''2;  constructions  de 
la  X VllI*  dynastie,  244  ;  son  temple 
de  Minou  restauré  par  Nectanébo  II, 
753-754. 

CoRiNTUE,  l'isthme  occupé  par  les  Phé- 
niciens, 295. 

Cormoran  (Le),  indigène  en  Egypte,  13. 

Cornaline  (La),  apportée  en  Assyrie,  4G7. 

Corneille  (La)  à  mantelet,  indigène  en 
Egypte.  13. 

Cos,  283  ;  colonisée  par  les  Phéniciens, 
293. 

Cosmogonie  fLa),chaldéenne,  161  ;  phé- 
nicienne, 400,  401. 

CossÉENs  (Le?),  Kasiisiii,  peuple  de  l'Elam, 
225;  révolvs contre  Kadasmankharbé, 
343  •  indépendants  des  Perses,  762. 

CoTYs.  filf  de  Manès,  21)7. 

Çodghdra.  Voy.  Sogdiane. 

CouTiiA,  ville  de  Clialdée,  498. 

ÇrxiL^,  une  des  satrapies,  704. 

ÇnNi*-AfcM»ïTi,  un  des  Ameshaçpenlas, 
€12. 

ÇrE."«T0HAUXY0us,  un  des  génies  iraniens, 
6.4. 

Çraosua,  aide  l'âme  à  passeï  le  pont 
Chinvat,  610. 

Crùalion  (La),  selon  les  Egyptiens,  326- 
534. 

Clèsq»,  roi  de  Lydie,  649-651  ;  en  lutte 
avec  Cyrus,  652-655  ;  sa  défaite,  656. 

Càtîr  (La),  colonisée  par  les  L\ciens, 
296,  584  ;  pai  les  Piiéniciens,  291;  les 
Phéniciens  expulsés,  21i6;  lieu  d'ori- 
gint  det.  Pliilistins,  368. 

Cnmii,  nom  (lut  les  Juifs  donnent  aux 
Philistins,  368. 

CuToi'OULOb  dt  Cyrène,  678. 

Crocodile  (Le),  en  Egypte,  12;  adoré  à 
Thèbei    «t  k  Shodou,    12,  13;    une 


forme  du  mal,  46,  note  1  ;  envoyé  en 
présent  à  Tiglalphalasar,  351.  *: 

Crocodilopous,  SnoDou.ville  d'Egypte, 29. 

Ctésias,  de  Cnide,  recueille  la  légende 
de  Ninos  et  de  Sémirajnis,  546;  ses 
récits  sur  l'empire  mède,  559  sqq.; 
sur  Zoroastre,  610,  note  1  ;  sur  les 
Scythes,  585;  sur  la  conquête  de  la 
Bactriane,  657,658;  sur  la  mort  de 
Cyrus,  674;  sur  la  révolte  de  Gau- 
màta,  6L>5,  note  2;  sur  la  mort  de 
Cambvse,  696,  note  2;  sur  la  conjura- 
tior  de  Darius,  698,  note  1  ;  sur  la 
révolte  de  Babylone,  719,  note 2;  sur 
la  révolte  d'Inaros,  723,  note  3;  sur 
le  nom  d'Artaxerxôs,  729,  note  1. 

Cuivre  (Le),  étymologie  de  ce  mot, 
281  :  se  trouve  à  Chypre,  281  ;  en 
Medie.  556;  apporté  en  Assyrie,  467. 

CuNAXA  (Bataille  de),  730. 

Cunéiformes  (Les),  leur  origine  toura- 
nienne,  152,  153.  154;  leur  déchiffre 
menl,810;  exposé  du  système,  810  sqq 

Cyanées  (Les  roches),  726. 

CvAXARE,  fils  de  Phaorlès,  565  ;  triomph 
des  Scythes,  580;  détruit  iNinive,594 
ses  guerres  contre  la  Lydie,  60'7  ;  sa 
mort,  608. 

CtcLAOEs  (Les),  sont  visitées  par  Kadmos 
280;  colonisées  par  les  Phéniciens, 
293  sqq.;  reprise  par  les  Grecs,  296; 
Crésus  a  l'intention  de  les  attaquer. 
651. 

Cynocéphale  (Le),  est  consacré  à  Thot, 
35. 

Cyprès  (Le),  dans  la  Syrie  Damascène, 
212. 

Cypriens  (Chants),  cycle  d'épopées,  735. 

Cyrène,  sa  fondation,  576;  attaquée  par 
Apriès,  639;  ses  affaires  réglées  par 
Ainasis  II,  677  ;  se  soumet  à  Cambyse, 
688;  chasse  Arkésilas  III,  714; 
écliappe  à  Aryandés,  715;  sert  de 
refuge  aux  mercenaires  d'Inaros, 
724-725. 

Ctropolis,Cybesihata,  ville  sur  l'Iaxarte, 
657. 

1.  CïRDs,  roi  de  Perse,  ses  débuts,  644- 
647;  conquiert  la  Lydie,  652-654, 
l'Extrême-Orient,  657;  la  Chaldée, 
658-668;  sa  mort,  673;  jugement  des 
Perses  sur  son  compte,  707  ;  son  édit 
en  faveurdes  Juifs,  672,  776. 

2-  Gtuus  le  Jeune,  728;  sa  révolte, 
729. 

i!ythère,  Porphyrcbssa,  colonisée  par 
les  Tyrrbéniens,  298;  par  les  Phéni- 
ciens, 294;  prise  par  les  Athénlea-^ 
730. 


D 


Daban,  Shamshiadad  IV  y  remporte  une 
victoire,  447. 
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Dadarsbis,  général  de  Darius  I",  701-703. 

Dadkeri,  Tankerès,  Asst,  roi  de  la 
V*  dynastie,  83;  ses  stèles  au  Sinaï, 
82,  note  3. 

Daeks  (Les),  tribu  perse,  565. 

Daêvas,  Devs,  démons  iraniens,  616. 

Dagon,  dieu  d'Ascalon,  370,  395. 

Dah£.  attaquée  par  Sennachérib,  510. 

Dahchocr,  ses  pyramides,  155. 

Dakhmas,- tours  "des  morts,  619,  note  3. 

Dalta,  roi  d'Ellibi,  493. 

Dama.nuocr,  ville  du  Delta,  203. 

Damas,  Aram,  Dammeshek,  Syrie  Damas- 
cène,  description  géographique,  223. 

575,  766;  soumise  parHadadézer,386; 
par  David,  586;  révoltée  contre  Salo- 
mon,  391  ;  succède  à  Israël  dans  la 
suprématie  de  la  Syrie,  •423;  ses 
luttes  contre  les  Hébreux,  424;  prise 
par  les  Assyriens,  428;  ses  guerres 
contre  Salmanasar  III,  432  sqq.  ; 
n'est  pas  soumise  par  ce  prince, 
439;  capitale  de  la  Syrie.  445;  humi- 
liée par  les  Assyriens,  446;  prise  par 
Jéroboam  II,  461  ;  se  soulève  contre 
les  Juifs,  470;  piovince  assyrienne, 
467,  470;  se  révolte  contre  Shar  ou - 
kîn,  491  :  perd  de  son  importance  au 
VII»  siècle.  554;  souffre  des  Cimmé- 
riens,  5S2. 

Damaspia,  femme  légitime  d'Artaxer- 
xés  I",  727,  note. 

1.  Dan,  une  des  douze  tribus,  356,  362, 
406,  407;  s'empare  de  Lais,  361;  ne 
se  joint  pas  à  Barak,  364;  se  dirige 
vers  le  Jourdain,  567;  attaqué  par 
Ves  Philistins,  374-,  quelques-unes  de 
bes  villes  suivent  Roboam,  411. 

2.  Das  (cf.  Laïs),  prise  par  les  Dabi  tes, 
407;  Jéroboam  1"  y  dresse  un  veau 
d'or,  412. 

Dakaess<Lcs),  soumis  à  Thoutmosis  III, 
259;  attaquent  l'Egypte  sous  fiamscs 
m,  314. 

Danaos,  sa  léfîcnde,  577,  803. 

Danube,  franchi  par  les  Perses,  712. 

DArHMÉ.   fortifiée  par  Psammélique  I", 

576,  577;  les  Juifs  s'y  établissent, 
656;  camp  retranché  des  rois  Salles, 
717. 

Dardakes,  ^57  ;   leur  origine,  285,  288; 

s'allient  aux  Khati  contre  Ramsèsll, 

262,  276,  514. 
Dardasia,  ville  d'Asie  Mineure,  288. 
Dardawos,  sa  légende,  288. 
Darfour,  ses  tribus  en  guerre  contre  le 

roi  de  Napata,  690. 
1.  Darius,  DAniAiÈ*,  Dartavocs,  564;  tue 

Gaumatà,r>y8:  comprime  les  révoltes 

des    provinces,    698-7U3;     organise 

l'empire,  704-709;   conquiert  l'Inde, 

709,  710;  ses  guerres  en  Scvthie,  710. 

712;  en  Thrace,  712;  en  Grèce,  713  ; 

l'Egypte  se  révolte  contre  lui,  715, 

719  ;  sa  mort,  719. 


2.  Dabios  II  Okhos,  Nothos,  son  règne, 
728,  759. 

3.  Darics  III  CoDOMAK,  SOU  règne,  760. 

4.  Darius,  fils  de  Xerxés  I",  722. 

5.  Darics,  fils  d'Artaxerxès  II,  745,  746. 
Dariques  (Les),  monnaie  d'or  et  d'ar- 
gent chez  les  Perses,  707. 

Daskylès,  père  de  Gygés,  601. 

Dasktlion,  principauté  lydienne,  60 

Daskylos,  fils  de  Gygés,  600. 

Datâmes,  sa  révolté,  759,  741. 

Datis,  général  perse,  714. 

Dattier  (Le),  en  Egypte,  9;  en  Chaldée, 
151;  en  Elam,  186. 

David,  sacré  par  Samuel,  380,  465;  ses 
démêlésavec  Saûl,380;  son  exil,  380; 
son  cantique  sur  la  mort  de  Saùl, 
582;  sa  lutte  contre  Ishbaal,  382; 
fonde  Jérulasera,  583;  ses  conquêtes, 
383  sqq.;  ses  malheurs  domesîi- 
ques,  390  sqq.  ;  les  œuvi-es  qu'on  lui 
attribue,  408;  sa  mort,  410;  la  mai- 
son de  David  tombe,  411. 

Davkinâ,  Dahkika,  Dauké.  la  terre  chez 
les  Chaldéens,  162,  170. 

Davos,  un  des  rois  mythiques  de  la 
Chaldée,  176. 

Dayaolkkoo.  Voy.  Deiokês. 

Débir  (Le;,  ou  Saint  des  Saints,  395 

Déborah,  son  cantique,  364. 

Décalogue  (Le)  des  Hébreux,  590. 

Décass  (Les),  chez  les  Egyptiens,  85,86; 
chez  les  Assyriens,  1 70-172. 

Deiokès,  Dejocès,Dayaoukkou,  sa  légende, 
561,  562,  564. 

Deir-el-Daiiari,  village  sur  l'emplace- 
ment de  Thèbes,  26;  monuments  de 
la  XVllI*  dynastie,  207,  note  2;  246; 
cachette  de  momies  royales,  420. 

Déjocès.  Voy.  Déiùkès. 

Délos,  colonie  phénicienne,  293. 

Delphes,  son  oracle  consulté  par  Mldas 
par  Gygès,  602;  l'Apollon  et  l'Athênô 
sont  comblés  de  cadeaux  parCrésus, 
650;  son  temple  enrichi  parAraasfs, 
679. 

Delta  (Le),  7;  sa  formation.  7,8;  exis- 
tait au  te.mpsde  Menés,  9;  le  papy- 
rus y  prospère,  9  ;  ainsi  que  la  vigne, 
lOr  son  état  probable  au  début  de 
l'histoire,  21  ;  ses  noms,  21  ;  ses  villes, 
31  ;  devient  le  centre  de  la  puissance 
égyptienne  à  partir  de  la  XX'  dy- 
nastie, 51  ;  conquis  par  les  P.isteurs, 
197  ;  repris  par  les  princes  Ihébains, 
20i;  florissant  sous  Kamsès  II,  271; 
envahi  sous  llfnéphtah,  301  ;  sous 
Ramsés  111,  313  sqq.;  318;  menacé 
par  les  Lybiens,  355;  ses  villes 
prennent  la  suprématie  après  la  XX* 
dynastie,  414;  subit  l'influeiice  sé- 
mite, 416,  417;  et  lybienne,  418:  cha- 
que ville  a  ses  haras,  3ii2;  soumis  à 
Tafiiakhti,  478  sqq.  ;  soumis  à  Taliar- 
qou,  528;  aux  Assyriens,   532   «qq.,* 


ses 
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sous  la  dodécarchie,  571,  573;  les 
Juifs,  les  Syriens,  Ks  Grecs  s'y  éta- 
blibsenl,  57 fî,  577  ;  sa  lévoite  contre 
Darius  i"et  Xerxôsl",  719,  721;  contre 
Arlaxerxôs  I",  722,  721;  sous  les  der- 
nières dynasties  indigènes,  751  sqq.; 
son  état  an  moment  de  la  conquête 
macédonienne,  793,  802. 

Déluge  (Le),  selon  les  Clialdéens,  177, 
180. 

Demavend  (Le  mont},  556. 

DÉMocRiTE.d  Âbdèré,  aurait  étudié  chez 
les  Chaldôens,  773. 

Démois  (Les),  en  Egvpte,  41;  chez  les 
Clilll-ens,  164,  165,  172,  173;  chez 
les  i  aniens,  615,  bl6. 

Démotique  (Le),  son  origine,  841;  mo- 
dèles d'écriture,  841. 

Dendérâh,  Tarir,  Tantarib,  Tentyris, 
ville  de  la  Haute  Egypte,  27  ;  sa  déesse 
IIatlior,33;  perd  de  son  importance 
à  la  fondation  de  Memphis,  53;  son 
observatoire,  SB;-  son  temple  fondé 
par  les  Sliosou-Horns,  97  ;  réparé  par 
Khéops,  77;  par  Pépi  1",  97  ;  construc- 
tions de  la  XVlll*  dynastie,  243. 

Derbikes,  peuple  de  la  Bactriane,  674. 

Derkétô,  déesse  d'Ascalon,  584;  mère 
de  Sémiramis,  344;  adoptée  par  les 
Philistins,  370. 

Dérusiéens  (Les),  tribu  perse,  565. 

Déterminaiils  (Les)  de  l'écriture  égyp- 
tienne, 836  sqq. 

Deutcronome  (Le),  trouvé  sous  Josiah, 
592  ;  inséré  dans  le  Pentateuque,  792. 

Diiât-Irk,  les  Arabes  y  sont  battus, 
637: 

iBÀN     (La  stèle  de),  ii2,  note  2. 

Dhouspas,  TnosriA,  Van,  capitale  de  l'Ou- 
rarti,  440,  note  2. 

DiDi,  père  de  Mirmaiou,  301,313. 

DiDouFiioROo,  fils  (le  Menkaourî,   79,  80. 

DrDOUFRi,  roi  dKgypte  (IV'  dyn.),  76. 

DiDTME,  l'Apollon  est  comblé  de  cadeaux 
par  Crésus,  650. 

Dieux  (Les),  idée  que  s'en  faisaient  les 
Egyptiens,  32  sqq.;  les  dieux-bêtes 
de  l  Egypte,  35  sqq.;  chez  les  Clial- 
déens, 162  sqq.;  chez  les  llyksos,  2i)3, 
204;  chez  les  Phrygiens,  286;  chez 
les  peuples  cananéens,  396  sqq.;  chez 
les  Juiis,  403  sqq.;  chez  les  peuples 
de  rOurarti,  450;  chez  les  Aryens  et 
les  Iraniens,  60i>  sqq. 

DiLMOUN,  TiLvouB,  Bender  DiLLOUN,  lie  du 
golfe  Persi(]ue,  167,  note  2 

DiMiR,  DrNGiH,  nom  de  dieu  chez  les 
Chaldéens,  162 

DiNDYMKNÉ,  un  des  noms  portés  par 
Amma  chez  les  Phrygiens,  286. 

Di.'HTiRnA,  une  des  deux  villes  dont  se 
composait  Babyione,  1S5. 

DioDORE  DE  Sir.iLK,  SUT  le  porséa  en 
Egypte,  *.<]  sur  le  meurtre  d'im  chat 
par  un  Romain,  36;  donne  à  .Menés 


le  nom  de  Mnévis,  53,  note  3i  attrihue 

à  Ouciioreus  la  fondation  de  Memphis, 
52,  note  2;  sur  les  rois  constructeurs 
des  pyramides,  72  sqq.;  sur  Sasychis, 
80-81;  sur  la  durée  de  la  dodécarciiie, 
574,  note  1;  sur  la  défaite  d'Apriès, 
640,  note  2;  assure  que  Cambyse  ar- 
riva jusqu'à  Mèroé,  693,  note  5;  date 
qu'il  doime  de  l'alliance  d'Hakoris 
avec  Evagoras,  736,  note  1. 

Dionysos,  adoré  des  rois  phrygiens,  288. 

DioPHANTos  d'Alhènes,  747. 

Diospolis  Magna.  Voy.  Thèbes  d'Egypte. 

DiospoLiTÈs.    Voy.    Unsekhokh    (nome). 

Dire,  promontoire  du  Bab-el-Mandeb, 
262. 

Dix  Mille  (Retraite  des),  730. 

Djendîb  l'Arabe,  459.J 

Djoriiom  (Les),  tribu  joctanide,  637. 

DoBou,  Apolllnopolis  Magna,  Edfou,  ville 
d'Egypte,  26;  embellie,  132;  son  tem- 
ple d'Ilorus.  753. 

Dodécarchie  (La),  en  Egypte,  571,  572. 

Dodo,  père  d'Eléazar,  585. 

Don  (Le),  franchi  pai-  les  Scythes,  523. 

DoNGocR,  Dongglaii,  ville  de  Nubie,  690; 
les  bœufs  de  Dongolah,  12. 

Dor,  colonie  phénicienne,  281. 

DoRiENS  (Les)  d'Asie  Mineure  compris 
dans  la  satrapie  de  Yaounâ,  704. 

DoRisKOS,  perdue  par  les  Perses,  722. 

DoRTLÉE,  ville  d'Asie  Mineure,  282. 

DouAou,  un  des  noms  égyptiens  de  la 
planète  Vénus,  81,85. 

Dou  OuÀBou,DououÀn  (la  Montagnesaihte), 
Gëhel-Barkal,  479,  690,  note  3. 

Double  (Le),  Ka,  la  plus  ancienne  forme 
de  l'âme  chez  les  Egyptiens,  43,  44; 
le  double  des  morts  se  nourrit  du 
djuble  des  offrandes,  64.    . 

DouDTUN,  dieu  nubien,  127. 

DouF,  AsT^opoi.iTÈ>,  nome  d'Egypte,  28. 

Doum  (Le),  indigène  en  Egypte,  9. 

DouMOLzi,  Tammoi  z,  402,  note  1. 

DoL'NGi,  roi  d'durou,  190-191.  « 

DouMASii  (Forteresse  du  dieu).  225. 

Uour-Atxiiar,  victoire  de  Sargon,  499. 

DouRDouBiiA,  ville  du  pays  de  Manna. 
49  i. 

DouRiLou,  ville  d'Elara,  514. 

Douu-SiiARouKÎN,KiioRSABAD.  Safgon  y  est 
ass.issinè,  500. 

DocR-lÂKÎN  (Bataille  de),  499. 

Draii-Abou'l-.Neggah,  ses  tombes  prin- 
cières  de  la  XI*  dynastie,  111;  ses 
pyramides,  244. 

Drival  (V;m),  sur  l'origine  de  l'alphabot 
phénicien,  813. 

Dromadaire  (Le)  eii  Médie,  557. 

Dropiques  (Les),  tribu  perse,  565. 

Dynasties  (Les)  égyptiennes,  leur  divi- 
sion, 51,  52;  dynastie  divine,  41;  I'*- 
II' dynastie.  52-58;  lll-V',  59-81;  VI'- 
.\',  9;)-107;Xl'.  108-112;  XII',  112-1  12; 
XIII--XIV',    142-146;    XV-XVll',    19»- 
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ilO;  XVIIlv  226-252;  XlXv  252-277; 
XX',  512-340;  XXI%  412-42i;  XXII'- 
XXIV,  475-502;  XXV',  528-542;  XXVI', 
572,675-088;  XX VU*  pei-se,  089-695, 
7U-725,  7^752:  XXVIII-,  732;  XXIX', 
752-739  ;  XXX',  738-757. 


E 


Ea.  d  eu' des  Chaldéens.  162  sqq. 
Eabam,  Belbirout,  monstre  nommé  dans 

la  légende  d'Izloubar,  182,  183. 
Eàgamil,  détrôné  par  Gandish,  225. 
Eannadoc,  roi  de  Lagash,  18â. 
Ebal  (le  Mont),  son  autel  de  pierre,  360. 

452. 
Ebara,  temple  du  Soleil  à  Sippar,  659, 

note  2. 
EBESEZEn.  en  souvenir  de  la  victoire  de 

Samuel  sur  les  Philistins.  378. 
Ebers  (G),  égypîologue  allemand;  son 

papyrus,  91,  note  2. 

1.  Ecbatane,  âgbatana  de  Syrie,  Carmel, 
où  meurt  Cainbyse,  696,  note  1. 

2.  EcBATANE,  Agbatana  DE  Méqie.  647 1 
aurait  été  fondée  par  Sémiramis, 
545,  768;  au  débouché  de  la  passe 
de  Bannch  467,  557,  sa  description 
par  Hérodote,  562;  Cyrus  y  est  élevé 
644,  645;  Khshatrita  v  est  empalé, 
702. 

Echelles  de  l'Escens.  232,  626. 

Ecritures  (Les)  antiques  :  procédés 
employés  à  leur  formation,  807,808; 
écritures  idéographiques,  808,  809; 
cunéiforme,  lo5.  820,  821  ;  chypriote, 
822-820;  égyptienne,  826-841,  hit- 
tite, 842;  écritures  alphabétiques, 
842,  851. 

EwEssE,  ville  de  Mésopotamie,  T66. 

Edfou.  Voy.  Dobou. 

Edom,  Fdomites,  Idomée,  Iduméexs,  222, 
497,655;  ses  tribus,  556;  visité  par 
Sinouif,  122;  soumis  à  Saûl,  579; 
à  David,  587;  soulevé  contre  Salo- 
raon,  591  ;  soumis  par  Josaphat.  440; 
par  Amaziah,  460;  par  Azariah,  470; 
révolté  contre  Achaz,  470;  soumis 
par  Sennachérib,  504. 

Eure?,  capitale  d'un  istat  amorrhéen, 
222. 

Egée  (La  mer),  parcourue  par  les 
Phéniciens,  284,  288,  298;  délirrée 
d'eux,  296,  297. 

¥.Gn%,  colonisée  par  les  Phéniciens,  295  ; 
les  Eginètes  construisent  en  Egypte 
un  temple  à  Zeus,  681  ;  frappent  de 
la  monnaie,  606. 

EôLA,  une  des  femmes  de  David,  590. 

EsLo:»,  tué  par  Ehoud,  366. 

E«Rox,  dévastée,  584. 


Egypte,  IlAKOcpiiTAn,  Rîmit,  Mizraïm,  ori- 
gine de  son  nom,  29;  son  aspect  au 
moment  de  l'inondation,  1-9;  flore, 
9-11  ;  faune,  11-14;  origine  de  ses  ha- 
bitants, 5-20;  sa  langue,  20-21;  son  état 
primitif  :  habitation,  mobilier,  pote- 
rie, costumes,  armes,  chasses,  cul- 
tures, 21-24;  ses  divisions  géogra- 
phiques et  administratives,  24-51;  sa 
religion,  51-50;  périodes  de  son  his- 
toire, 50-52;  son  histoire  de  la  I"  à 
la  XIV' dyn.,  52-116;  envahie  par  les 
Pasteurs,  délivrée  d'eux.  195-207  ;  sa 
suprématie  sur  le  monde  oriental, 
210-540;  son  épuisement  sons  Ram- 
sès  111,  512-520;  d'après  la  légende, 
soumise  à  Sémiramis,  545:  déchirée 
par  les  guerres  civiles,  415  sqq.:  sa 
faiblesse  sous  la  XXll'  dynastie,  422; 
après Slieshonq  I'',475  sqq,;  soumise 
par  les  Ethiopiens,  479  sqq.,  528 
S(|q.;  et  par  les  Assyriens,  555;  re- 
couvre son  indépendance,  559,  549; 
renaissance  del'Égvpte  sous  la  XXVI* 
dvnaslie,  574-641,(352.  672,  688;  ou- 
verte aux  Grecs,  576-578,  077-682;  sa 
résistance  à  Nabucliodorosor,  657- 
641  ;  conquise  par  Cainbyse,  6î<5-095; 
forme  une  satrapie,  704  ;  sous  la  do- 
mination perse,  688-695,  714-720,725- 
725,  751-752;  ses  dernières  dynasties 
indépendantes,  732-756;  son  état  au 
moment  de  la  conquête  macédo- 
nienne, 793-805. 
Ehoud,  un  des  Juges  d'Israël,  564. 
EiLiTHTiA,   identifiée    par  Ciiampollion 

avec  Net hp bit,  26. 
EïoN,  pei  Que  p<»i  Î6S  Perses,  722. 
Ekodrouii,  roi  d'Assyrie,  226. 
Ekron,  une  des  villes  philistines,  222 
369,  584;  prise  par  Sennachérib,  501. 
504. 
Ela,  roi  d'Israël,  423. 
Elab,  Elamite*.  Slsiane.  sa  description, 
sa    «ivilisalion,    194  ;    sa     division 
en  Etats,  194;  ses  rois  conquièrent 
la  Chaldée,  195  et  établissent  leur 
suprématie  sur  l'Orient  224,  225;  ils 
sont  vaincus  par  Shargina   1",  190; 
l'Elam  soutient  la   Chaldée    contre 
Shamshiadad    IV,    447,    448;    est   le 
grandennemi  de  l'Assyrie  à  l'est, 487, 
sa  lutte  contre  Sharoukîn,  485,  500  : 
fournit   une   armée  à  Mérodachba- 
ladan,  505;  sa  lutte   contre  Senna- 
chérib, 51();  contre  Assourbanabal, 
541  sqq.;   réduit    en   province  assy- 
rienne, 555;  son  affaiblissement  au 
temps  du  second   empire  chaldéen, 
564;  ses  révoltes  contre  Darius  I",698  : 
forme  une  satrapie,  704;  son  état  au 
moment   de    la  conquête    macédo- 
nienne, 762. 
EL-AQSoRAis,LoLQSOR,villaged'Ëgypte,86. 
Elassab,   Assocr,  Kalak-Suergat,  sa  po- 
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sition,226:  la  plusancienae  des  villes 
royales    de    l'Assyrie,  342,  350;  ses 

Srèmiers  sou vei  ains,  224 ;  victoire  de 
inippalékour,    346;   détruite    par 

les  Cimmériens,  581  ;  rebâtie  après 

la  nrise  de  Babylone  par  Cyrus,  766, 

707. 
Elaui,  reçoit  une  garnison  juive,  386, 

prise  par  Azariah,  470;  par  Rezôn, 

471. 
Elbô  (l'île  d'),  725,  note  5. 
Elboukz    (Le   mont),  Hara,  Haro  Bere- 

zAïTi,  montagne  sacrée  sur  laquelle 

se  lève  le  soleil,  536,  612, 
Eléazar,  un  des  Gibborim,  385,  463, 
Eléens  (Les)  envoient  une  députalion  à 

Psamraétique  11,  795. 
Eléphant  (1'),  chassé  en    Mésopotamie 

par  Thoutmosîs  IV,  248;  amené  de 

l'Inde  en  Assyrie,  468. 
Eléphantine,  6. 
El-Hibeh,  ses  murs  au  nom  de  Manakh- 

pirû  et  d'Isimkliabit,  415,  note  3. 
Eli,   un    des  Juges  d'Isi'aël,   376,  406, 

444,  463. 

1.  Eliakim.  Voy.  Joïakim. 

2,  Eliakim,  fils  de  Hilkiah,506, 
Eliasiiib,  le  grand  prêtre,  780,  790. 
Elien  assure  que  le  culte  d'ilapi  fut  ins- 
titué p;ir  Menés,  53,  note  3;  donne  au 
filsde  Menés  le  nomd'Oinis,  54,  note!. 

Elijah,    Elie,    de     Thisbé,     prophète 

hébreu,  sa  lulte  contre  Achab,  437, 

438. 
Elioun,  le  dieu  par  excellence,  399. 
Elisée,  Elisiia,  prophète   hébreu,  438, 

444;  sa  légende,  460. 
El-Kab.  Voy.  Nekhabil. 
Elkanaii,  père  de  Samuel,  377. 
Elkiia.nan,  de  Bethléhem,  385. 
El-Kiiabbéh,    sur    l'emplacement    d'A- 

bydos,  27. 
Ei.-KiiARGÉn.VoY. //ifri/. 
Ellibi,  Ellipi.  Voy.  lllibi. 
El>atiias,  fils  de  Hakbor,  629. 
Eloimm,  un  des  noms  des  dieux  chez  les 

Hébreux,  463;  l'Elohisle,  origine  de 

ce  nom,  463,  note  1. 
Eloulaios,Oi;loulaî,  roi  de  Babylone,473. 
Elooli,  ElulvEos.  Voy.   Louliya. 
ElymhkiNs  (les)  de  Strabon,  762. 
EuIm  (les),  peuple  de  Palestine,  214. 
Enakalli,  roi  de  Gishkiiou,  188, 
Ehannadou  I  et  II,  rois  de  Lagash,  188,189. 
Endor,  sa  pylhonisse,  381. 
tM,ir, -MHAMi,  loi  de  Mnive,  543. 
Eoi.iKNs  (Les;,  d'Asie  Mineure,  font  p;ii' 

lie  de  la   Yaouii;i,  704. 
Epagomènes  (Jours)  des  Égyptiens,  87. 
Eparna,  chet  mèd--'  vaincu   par  Asstr- 

baddon,  5  "6. 
Epervier  (l.'j,  indigène  en   E;,'^yple,  13; 

d'abord  ilor,  puis  incarnation  d'iior, 

34,  3.t;  à  l<:te  bumainc  est  l'àmo  clicz 

les  Egyptiens,  44;  l'épervier  d'or,  4L», 


Epiièsk,  ville  ionienne  soumise  par  Cré- 
sus,  650. 

Epiiod,  chez  les  Hébreux,  404, 

Ephore,  son  opinion  sur  le  périple  de 
l'Afrique,  627,  note  1. 

Ephraïm,  une  des  douze  tribus,  361, 
471;  sa  suprématie  au  temps  des 
Juges,  364;  attaqué  par  les  Philistins, 
375,  376;  jaloux  de  Juda,  410,  411; 

,  attaqué  par  les  armées  syriennes, 
443;  prophéties  d'Isaïe  contre  lui, 
474, 

Erétrieks  (Les),  aident  les  Grecs  d'Asie, 
713, 

Eriakou.Rimsîn,  fils  de  Koudour-Mabouk, 
224. 

ËRiDou,  Rata,  ville  de  Chaldée;  ses 
écoles  monothéistes,  168;  ville  du 
dieu  Ea,  184,183;  Rata  de  Plolémée, 
aujourd'hui  Abou-Shaliréin,  185, 
note  1,  soumise  à  Doungi,  190. 

Erisiioum,  roi  d'Assyrie,  226. 

EniMÉ.NAS,  roi  de  l'Oiirartou,  339. 

Erivàn,  ville  d'Arménie.  Voy.  Van. 

Erpà,  titre  des  nobles  en  Egypte,  109. 

Erythrée.  Voy.  Mer  Rouge. 

Eryx  (Mont),  575. 

Ehïxo,  femme  d'Archésilas  de  Cyrène, 
678. 

Esagilla,  son  temple  est  restauré  par 
Asarhaddon,  5?1 . 

EsAÛ,  au  pays  de  Galaad,  358. 

EsDRAS,  docteur  juif,  786;  promulgue 
une  constitution  religieuse,  788-790; 
cf,  792 

EsiiHoi'N,  dieu  des  Cananéens,  399 

Esneh,  Voy.  Sanît. 

Espagne  (L'),  conquise  par  Melkarth, 
279, 280;  son  commerce  avec  l'Orient, 
454. 

Etain  (L),  vient  du  Pont,  294, 

Etana,  géant,  180. 

Etéocrétois  (Les),  délivrent  la  Grète,296. 

Ethbaal,  Voy.  likobaal. 

Ethiopie,  Ethiopiens,  cf,  Koush,  Kousht- 
(es  ;  les  Ethiopiens  n'ont  pas  colonisé 
lEgyple,  15,16;  soumis  par  Pépi  1", 
96  ;  indépendants  après  la  VP  dynas- 
tie, 110;  conquis  par  la  XIP  dynastie, 
124  sqq,  ;  par  Amexiôthès  I",  207  ;  for- 
ment une  vice-royauté  égyptienne, 
250;  répression  di>s  Ououaïtou,  258; 
attaqués    par    Ilarmhabi,    254;   par 
Ramsés  11,261; — l'Ethiopie,  gouverne- 
ment de  Minéphtah  II,  304  ;  Aménophis 
et  Ramsès  reviennent  d'Etliiopie,  311  ; 
d'après  la  légende,  conquis  par  Sémi- 
ramis,  345;  Etat  des  rois-prêtres  d'A- 
monrà  àISapata,479;  leur  suprématie) 
sur  l'E^fypte,  480  sqq,;   battus  par] 
Asarhaddon,  531;  par  Assourbanabal,| 
537,541  ;  Psainmétupie  1"  arrête  leurs ^ 
incursions,  576;  attaqués  fiar  Psam-j 
métique  II,  630;  reçoivent  les  émi-j 
grés  égyptiens,  578-579;  étendue  «t 
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constitution  de  leur  royaume,  689- 
693  ;  attaqués  par  Cambyse,  693  ;  don- 
nent asile  à  iNectanébo  II,  751. 

Etoiles  (Les),  Kliabisou,  chez  les  Egyp- 
tiens, 85,86;  chez  les  Chaldéens,161. 

ETRrsouEs  l'Les),  cf.  Toursha;  leur  al- 
phabet, 849. 

Eldoxe,  étudie  en  Egypte,  30. 

El'hanès.    Voy.  1.  Oannès. 

FcLJîos,  OllaÏ,  rivière  dElam,186. 

EuPHKATE.  son  cours,  149-151,  210,  221. 
225,  256,  242,  282,  544,  450,  595. 

1.  El'hopb,  enlevée  par  Zeus,  280. 

2.  EunopE.  Sésostris  parvient  jusqu'en 
-,  268. 

EcRYMÉDos  (V),  défaite  des  Perses,  722- 

723. 
EvAGOBAS.parévoltecontreArtaxerxèsIl, 

756-758. 
EvÉPORANcnos,  un  des  rois  mythiques  de 

la  Chaldéri,  176. 
EvKRHous,  roi  fabuleux  de  la  Chaldée, 

181. 
EvHESPÉRiDES,  Bérénice,  Besyhazi,  715. 
EviLMÉRODACH.  Vov.  Amilmordouk. 
Exode  (L')  du  peuple  juif,  308  sqq. 
EzÉOHiAS.  Voy.  Hizkiah. 
EiÉcHiEL,   prophèie   hébreu,  661,  663, 

664,  665,  780,  781. 
£zro?(fiABER,  occupée  par  les  Hébreux, 

386  ;  Salomon  y  équipe  une  flotte,  392. 
EzoBos,  373,  noie  7. 
EzBA,  le  législateur.  Voy.  Esdras. 


F*»AKA  (Le),  poisson  d'Egypte,  13-14, 

Fakols,  ville  d'Egypte,  132. 

Farihod,  232,  note  3. 

Faucon  (Le),  indigène  en  Egypte,  13. 

Fatoim  (Le),  situation,  29;  limite  de  la 

domination  immédiate  des  rois  pas- 

trnrs,  202;  se  soumet    à  Tafnakhti, 

478. 
Femmes  (Les),  leur  droit  de  succession 

au  trône  réglé  par  Binôlhris,  55. 
Fer  (Le),  précieux  en  Chaldée,  152;  se 

trouve  en  Médie,  556  ;  dans  Chypre, 

281. 
FEROOBa.  Voy.  Fravashis. 
Fesmm,  415,  note  3. 
Fève  (La),  d'Egypte,  10. 
Figuier  (Le),  indigène  en  Egypte,  9;  en 

Phénicie,  212;  en  Galilée,  215. 
FoiVKHou,  peuplade  de  la  Basse-Egypte, 

308. 
FoRG,  peut-être  Paraga,  703,  note  2, 
Fox  'Falbot,  assyriologue  anglais,  810. 
Frada,  usurpateur,  700,  703. 
Fr.AVAHTisH,  Fbawarti,  nom  donné  aux 

souverains   assyriens,  563,   note  3; 

609. 


Fr.\vasuis(Frohar,Feiioceb), chez  les  Ira- 
niens, type  divin  des  Etres,  613. 

Froment  ("Lg;,  indigène  en  Egypte,  11; 
en  Chaldée,  151  ;  en  Elam,  186;  en 
Médie,  557. 


Gaal,  essaye  de  détrôner  Abîmelek,  567, 

Gabala,  ville  phénicienne,  218. 

Gabao?».  Voy.  Gibéon. 

Gabies,  ville  d'Italie,  702,  note  1. 

Gabou,  dieu  de  la  terre  en  Egypte,  14, 
32;  prête  peu  au  culte,  39;  roi  de  la 
dynastie  divine,  41  ;  décide  entre 
Hofus  et  Sit,  50;  identifié  à  Kionos, 
87. 

Gad.  une  des  douze  tribus,  556,  359, 
565,566;  pays  soumis  à  Khazaël,  446. 

Gauès,  Gadir,  fondée  par  Melkarlh,280; 
colonie  phénicienne,  372. 

ÙADi,  père  de  Menakhem,  464. 

Galaad  (Le  pavs  de),  soumis  aux  Hé- 
breux, 557,  "558,  379,  382,  384,  412; 
délivré  par  Jephté,  567;  soumis  par 
Benhadad,  442;  par  Khazaël,  446; 
ravagé  par  Tiglatphalasar,  471. 

Galilée,  sa  description,  213;  réduite 
parRamsès  H,  266;  par  Benhadad  I", 
425;  par  Tiglatphalasar  11,471. 

Gallas  (Le  pays  des),  limite  de  l'em- 
pire égyptien,  242. 
Gamboul  (Le  pays  de),  soumis  à  l'Assyrie 
par  Sharoukin,  499;  par  Assourbana- 
bal,  545. 
Gandaba,  Gaxdarie,  une  des  satrapies 
orientales  de  l'empire  perse  au  temps 
de  Darius  1".  705. 

Gandish,  premier  roi  cosséen  de  Chal- 
dée, 225. 

Ganol'too,  village  de  Syrie,  227,  note  3. 

Gaos,  sa  révolte  contre  Artaxerxès  II, 
757. 

Gapouna.  Voy.  Gebel. 

Garbatocsa,  nom  d'un  Khati,  265. 

Gargauisii,  Carcuémis,  Mabog,  Bahbtce, 
Hierapolis,  Memdidje,  ville  de  Syrie, 
215,  769;  soumise  à  Thoutmôsis  III, 
236;  contre  Ramsès  II,  262,  276; 
contre  Ramsès  111,  314 sqq.;  soumise 
à  Tiglatphalasar,  351  ;  défaite  d'As- 
sournazirabal  II,  354;  prise  par  les 
Assyriens,  428;  se  soumet  à  Assour- 
nazirabal,  431  ;  à  Salmanasar  II,  432; 
à  Tiglatphalasar  ?»,  466;  à  Sar-on, 
494;  perd  son  importance  au  vu* 
siècle,  554;  prise  parNéchaoII,  595; 
par  Nabuchôdorosor,  524,  525;  dis- 

Çarue  au  temp.s  de  l'empire  perse, 
66. 
Gabgara,  ville  de  Troade,  290. 
Garizim  (Mont),  sanctuaire  des  Samari* 
tains,  791. 
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Gath,  ville  des  Philistins,  369,  370; 
sous  Akhis,  381  ;  prise  par  les  Israé- 
lites, 384,  385;  atteinte  par  Khazaël, 
453,  454. 

Gâtiias  (Les),  de  langue  archaïque,  620, 
note  2. 

Gaule,  traversée  par  Melkarth,  280. 

Gaumatâ.  Comètes,  Bardya.Pseudo-Smerdis, 
695,  696,  697,  698,  701. 

Gaza,  ville  cananéenne,  213,  227,  584, 
588, 633  ;  peut-être  d'origine  Cretoise, 
3!)9;  occupée  parles  Egyptiens,  258; 
par  les  Philistins,  36^;  prise  par  les 
Assyriens,  428;  son  alliance  avec 
l'Egypte,  493;  avec  l'Assyrie,  507. 

Gazelle  (La),  en  Egypte,  12,  24. 

Géba,  repeuplée  après  la  captivité,  777. 

Gebel,  Gedôn,  Gapolna,  les  Giblites, 
Byblos,  ville  et  peuple  de  Phénicie, 
219;  colonies  à  Chypre,  280,  281;  à 
Mélos,  293;  soumise  aux  Pharaons, 
278;  à  Assournazirabal,  452;  à  Sal- 
manasar  II,  446;  prête  une  flotte  à 
Salmanasar  V,  484;  soumise  à  Sen- 
nachérib.  504;  occupée  par  les  trou- 
pes égyptiennes,  639. 

Gebel-Ollaki,  ses  mines  d'or,  270. 

Gédéon.  Voy.  Jéronbbaal. 

Gédrosie  (La),  658,  709. 

Geldoé  (Monts  de),  380  sqq. 

Gei.zer,  cité  601,  note  1. 

GÉNÊSAnETii  (Le  lac  de),  213,  359. 

Genèse  (Le  livre  de  la),  les  principaux 
écrits  dont  il  se  compose,  462,  464; 
époque  probable  de  sa  rédaction, 
791,  793. 

Cergéséens  (Les),  Qarqisha,  222,  374;  en 
guerre  contre  Hamsès  II.  262,  276. 

Géryon,  ses  bœufs,  279,  280. 

Gessen.  Voy.  Goshen. 

Gessour,  soumis  à  Damas,  224,  390. 

GiiAzzÉ,  bourg  de  Syrie,  228. 

GniNÈii,  traces  du  culte  d'Adonis,  219. 

Gibbétiion,  assiégée  par  Nadab,  422; 
par  Ela,  423. 

Gibborim  (les)  de  David,  385. 

GiBÉA,  ville  de  Judée,  reçoit  une  gar- 
nison philistine,  578,  379,  382;  prise 
par  Jonathan,  379;  fortifiée  par  Asa, 
423. 

GiBÉON,  384,  422;  Adonisédek  y  est 
battu,  560,  indépendante,  301,368; 
bataille  entre  David  et  Islibaal,  582. 

Giblites  (Lfs),  tribu  phénicienne,  280. 

Gibraltar  (Détroit  de),  571. 

GiHON,  ruisseau  près  de  Jérusalem,  568. 

GiL6AL,sancturi ire  cananéen. 37y,43<),455. 

GiLGAHÈs,  roi  d'Ourouk,  1K2  sqq. 

GiLiGAUMES,  tiihu  libyenne,  723. 

GiMiLiLisHou,  [irince  d'Ishln,  194. 

GiMiRRi,  Voy.  Cimmériens. 

GiNATii,  père  de  Tliihiii,  423. 

GiRCiVA,  ville  sur  le.s  confins  de  l'EIam, 
40H. 

GisiiuAR.  le  feu  chez  les  Chaldéens,  164. 


GisHKnou,  ville  de  la  Chaldée,  185;  ses 
çuerres   avec  Lagash,   188-189,  190. 

GizEii,  sa  nécropole,  70:  les  pyramides, 
76;  tombeau  de  Kliâmoïsit,  249; 
petit  temple  bâti  pour  sa  fille  par 
Khéops  auprès  des  Pyramides,  415. 

GoBRYAS,  noble  perse,  719. 

GoG,  prince  de  Rosh,  584. 

GoLGOs,  ville  de  Chypre,  281. 

Gommes  (Les)  du  Pouanit,  232. 

GoRDios,  roi  de  Phrygie,  le  nœud  gor- 
dien, 286,  288. 

GoRDirtuQUES  (Les),  au  temps  des  Perses, 

756. 

GoRDiY*;ÈNs  (Les  monts),  l'arche  s'y  ar- 
rête, 179,  180,  189,  534. 

GoRDYÈNE.  Voy.  Kashki. 

GoKTYNE,  colonie  phénicienne,  294. 

GosiiEN  (Pays  de),  Gessen,  où  s'élabli- 
renl  les  Hébreux,  309. 

Goudea,  prince  de  Zirpourla,  193. 

HouÊniN,  canton  de  la  Chaldée,  188. 

Gouflre  (Un)  s'ouvre  près  de  Bubaste, 
54. 

Gour.ou.  Voy.  1.  Gijgès. 

GouNGOUNOuM,  dc  Lnrsam,  194. 

GouRNAH,  village  d'Egypte,  27;  ses  mo- 
numents, 269.  —  Voy.  aussi  Sheikh- 
Abd-el-Gournah. 

GouTiM,  battus  par  Shargina  I",  190  ; 
leur  roi  Thargal,  224;  les  princes  de 
Gouti  révoltés  contre  Assourbanabal, 
546. 

GozAN,  507  ;  se  révolte  contre  Assour- 
dân  II,  452;  les  habitants  de  Sama- 
rie  y  sont  déportés,  485. 

Grand  prêtre  (Le),  chez  les  Egyptiens, 
25;  les  grands  prêtres  d'Anion  dé- 
trônent les  Ramessides,  338,  415; 
chez  les  Juifs,  407;  le  grand  prêtre 
Eli,  le  grand  prêtre  Jehoïada,  453; 
le  grand  prêtre  llilgiah,  589  sqq.  ;  le 
grand  prêtre  Zephaniah,  631  ;  le 
grand  i)rêlre  Seraiah,  672  ;  le  grand 
prêtre  Joshua  ramène  les  Juifs  de 
captivité,  672,  777-781;  le  grand 
prêtre  Joiakim,  780  ;  le  grand  prêtre 
Eliashib,  790. 

Graniqub,  victoire  d'Alexandre,  761. 

Grecs  (Les),  Hellènes,  origine  de  leur 
alphabet,  841-846;  colonisés  par  les 
Phéniciens,  295;  réagissent,  293 sqq; 
attaquent  les  Sidoniens,  570  ;  battus 
en  Cilicie  par  Sennachérib,  516  ;  co- 
lonisent Chypre,  370,  371  ;  en  Egypte 
sous  Psammétique  1",  577  sqq  ; 
sous  Amasis,  677-682;  les  Grecs 
d'Asie  et  leurs  rapports  avec  Gygè.s, 
602-605  ;  avec  Alyattrs,  606,  607,  649 
650;  avec  Grésus,  650-657  ;  avec  Cyrus 
657;  font  partie  de  la  Yaounâ,  704; 
se  révoltent  contre  Darius  I",  713; 
affranchis  par  Athènes,  722-726  ;  re- 
pris par  Darius  II,  728;  protégés  par 
Sparte,  730  elpassim. 
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Grenadier  (Le),  indigène  en  Egypte,  9  ; 

en  Galilée,  213. 
Gbotefend,  déchiffre   les  cunéiformes 

persans,  809-810. 
Grue  (La)  huppée  est  l'âme  chez   les 

Egyptiens,  44;  une  des  formes  que 

prend    l'âme,  4o,  note  3;    grue    à 

deux  têtes  sous  Téti,  54. 
Gdard&fdi  (Cap),  limite  extrême    des 

navigations  égyptiennes,  232. 
GuÉDALiAH,  GoDOLiAs,  assassiné,  636. 
Guépard  (Le)  en  Egypte,  12. 
GcÉzER,  361,  368,   584;  prise   par  les 

Egyptiens,  390,  416;  rebâtie  par  Sa- 

loriion,  390. 
Gtaros,  colonie  phénicienne,  293. 

1.  Gtgès,  GocGon,  roi  de  Lydie,  601- 
606  ;  572, 644  ;  son  hommage  à  Assour- 
banapal,  538,539,  606;  il  est  tué  dans 
une  bataille  contre  les  Cimmériens, 
606. 

2.  Gtgès,  compagnon  du  roi,  375. 
CïNDÈs,  DiTÂLÉii,  affluent  de  Tigre,  149; 

ses  alluvions,  150. 


H 


Hâ,  prince  des  nomes,  ^. 
Hababdip,  canton  de  l'Elam,  186. 
HiBE:<BEX,  Babylo>e  d'Egypte,  30. 

HÀRENB05,   482. 

Habosou,  Hipponon,  ville  d'Egypte,  29. 

Haoad,  se  réfugie  en  Esyple,  421  ;  re- 
conquiert ridumée,  391  ;  épouse  une 
fille  de  Psioukhânou,  416. 

Hadadézeb,  roi  de  Zobah,  ses  guerres 
contre  David,  386  sqq. 

HADuocR.i,  tribu  arabe,  637. 

Hadries,  visite  le  colosse  de  Memnon, 
246. 

Hadrcmète,  colonie  phénicienne,  373. 

Haètodmât.  une  des  stations  des  Ira- 
niens, 559. 

Bagar  (Le  pays  de),  Hedjar,  soumis  à 
Sennachérib,  527. 

Haggaï,  le  prophète,  778,  779. 

Uak  ou  Haïti,  princes  héréditaires  des 
nomês,  25.  • 

Hakeu  (Mosquée  du  sultan)  renferme 
les  débris  d'un  temple  d'Aton,  251, 
note  5. 

HÂKIIN1NSO0,  Hakhxinsodtes,  Khninsoc, 
Khinuisoc,  Héracléopolis  Magna,  Hnès, 
Ahsas-el-Medineh,  28,  29;  Tafnouit  y 
massacre  les  hommes,  42  ;  joue  quel- 
que temps  un  rôle  prépondérant,  51  ; 
fournit  la  IX»  et  la  X»  dynastie,  105- 
106;  révoltes  contre  son  autorité, 
108;  fait  sentir  son  autorité  aux 
princes  de  la  XI*  dynastie,  109;  em- 
Dellie,  132;  sous  la  XXII*  dvnastie. 


apanage  princier,  476;  possédait  nu 
haras,  392  ;  prise  par  Tafnakhli, 
479;  par  Piônkhi,  481. 

Hakmohi,  père  de  Jabsokham,  385, 

Hakoïtoo  (La  femme),  152. 

HAKoni,  Hakoris,  Hercynion,  roi  d'Egypte 
(XXIX*  dyn.),  733,  note  1  ;  736.  737. 

Hakodpiitaii.  origine  du  nom  d'Eçyple, 
29.  Voy.  Memphis. 

Halkvt,  sa  théorie  sur  les  origines  chal- 
déennes,  154,  note  1  ;  sur  la  dériva- 
tion de  l'alphabet  phénicien,  843, 
DOte  4;  sur  le  chypriote,  822,  note  3. 

IIalys,  fleuve  d'Asie  Mineure,  282,  284, 
290;  sert  de  frontière  à  Sharoukin, 
495;  à  la  Médie  et  à  la  Lydie,  607, 
608;  franchi  par  Crésus,  653;  par  Cy- 
rus,  653;  les  Arméniens  s'établissent 
aux  sources  de  l'Haiys,  765. 

1.  Hauath  de  Chypre;  Amatiiontk,  coIo> 
nie  phénicienne,  735. 

2.  Hauath  de  Syrie,  Hamath  la  Grande, 
ville  cananéenne,  219,  279,  351,  439, 
470, 560,  595, 696,  note  1  ;  soumise  à 
Hadadézer,  386;  à  David,  386;  ses 
guerres  contre  Salmanasar  111,  439 
sqq.;  elle  est  prise  par  Jéroboam  II, 
461  ;  par  Tiglalphalasar  II,  466,  se  ré- 
volte contre  Sharoukin,  506,  507  ; 
perd  son  importance  au  milieu  du 
VII*  siècle,  554. 

Hauuamât  (Vallée  de),  RonANou,  111,  718, 
note  6. 

Hammourabi,  roi  de  Babylone  et  de  Chal- 
dée  (xxui*  siècle  av.  J.-C),  réunit  et 
codifie  les  lois  anciennes,  157-158; 
bat  les  Élaraites,  soumet  les  Chal- 
déens;  ses  travaux  et  ses  construc- 
tions, 224-225,  226. 

Hamoiw  (Lac),  148,558,  note  10;  658. 

Haraniah-be5-Aizolr,  prophète,  632. 

Hannah,  mère  de  Samuel,  377. 

Hannasuh-ben-Azzocr  de  Gibéon,  pro- 
phète juif,  652. 

Hansos,  roi  de  Gaza,  471  ;  battu  par 
Sargon,  493 

Hânoub,  expédition  d'Ouni  en  ce  pays 
sous  la  VI*  dynastie,  100. 

Hauoubou  (Le  pays  de),  100. 

HANonw,  roi  des  Ammonites,  387. 

Haôma-Sôma,  liqueur  sacrée  des  Ira- 
niens, 6l8. 

Hàol'ârod,  AvAnis,  camp  des  Pasteurs, 
197  sqq.;  202;  prise  par  Ahmosis  I", 
205,  206;  concédée  aux  Impurs  d'a- 
piès  la  légende,  311;  occupée  par  le» 
Sémites,  417;  cf.  Tanis. 

HAOCÊRrr,  ville  d'Egypte,  28. 

Haocrvatât,  un  des  Ameshaçpentas, 
612,616. 

Hapharaïm,  ville  d'Israël,  prise  par 
Sheshonq.  422. 

1.  Hàpi  (Le  bœuf),  Apis,  ce  qu'il  est,  37- 
39;  d'après  Elien,  Menés  aurait  insti- 
tué son  culte,  53,  note  3;  proclamé 
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dieu  par  KakÔDu,  54;sa  statue  sous 
Khéops,  77;  n'a  rien  de  commun 
avec  le  taureau  adoré  à  Oan  et  à  lié- 
thel,  404,  note  1  ;  tué  par  Cambyse, 
694;  honoré  par  Darius  1,  716-717; 
outragé  par  Ochos,  754  ;  ses  fêteb  à 
Memphis,  797. 

2.  Hapi,  nom  du  Nil,  14,  hymne  au  IVil, 
14-15.  Voy,  Nil. 

Hara (Mont), Haro Berezaiti,  EiBOUhz, bl2. 

Harabat-el-Madfounéh,  ^ul  l'empldct;- 
ment  d'Abydos,  27. 

Haraqaïti-Haraouvatis,  une  dt»  stations 
des  Iraniens,  559. 

Hardoshir,  la  planète  Itoara  eu  Egypte, 
84. 

Har-Hout,  fils  et  hériliei  d'Hdrmaknis, 
61. 

Hariioudîti,  fils  d'Harmakrài.dieu  égyp- 
tien, 49. 

Harkiiari,  nom  de  la  planétts  baturne  en 
Egypte,  8i. 

Harmakhouîti,  son  cullt;  rétabli  par 
Thoiitmôsis  IV,  248.  Voy.  tiaimahhis. 

Harmakhis,  Harmakhouîti,  dieu  égyptien, 
34  ;  succède  à  Osiris  comme  roi 
d'Egypte,  49;  représente  par  le  grand 
sphinx  de  Gizéh,  60;  est  la  planète 
Mars,  84;  son  culte  remis  en  vigueur 
par  Thoutmôsis  iV,  i!i8. 

1.  Harmiiaiii,  AiiMAÏs,  roi  d'Egypte  (XIX* 
dyn.),  252,  254. 

2.  Harmiiabi,  particulier  dont  le  tom- 
beau a  été  trouvé  à  Saqqarah,  254, 
note  5. 

Haro  Berzeaiti.  Voy.  ElOoitrz. 

Haroêris,  ilieu  égyptien,  32. 

Haroui,  Coptjtès,  nome  d'Egypte,  27. 

Hahpagos,  son  rôle  dans  la  légende  de 
Cyi  us,  645  ;  soumet  les  Grecs  d'Asie 
et  la  Lytie,  657. 

Hahi'Eciiroui)!.  Voy.  Harpochraie. 

Hakpochrate,  fils  d'Osiris  et  d'Isis,  33; 
le  soleil  entant,  43;  venge  son  père 
contre  Sit,  43. 

Harran.  Voy.  Kharrân. 

Hahtai'siiitiou,  nom  de  la  planète  Jupi- 
ter, 84.  -         \ 

HAsrKiioRii,  DiospoLiTÈs,  nome  d'Egypte, 
27. 

Hat,  dieu  suprême  des  Syriens,  599. 

Hatasoo.  Voy.  Udlshopsouitou. 

Hatikir,  déesse  adorée  à  Dendérah,  33; 
belle  de  face,  34;  dame  des  eaux 
d'en  haut,  77;  son  temple  à  Dendérah 
réparé  fiar  Khéops,  77;  etpîirPépi  I", 
96,  97;  (lame  de  Pouanit,  195,note3; 
son  temple  reconstruit  par  Thout- 
môsis II,  2i3,  2i4. 

Hatkih,  Atiiuiiiis,  ville  d'Egypte,  31. 

1.  Hàtshop.souitou  (La  reine),  230  sqq.; 
626;  ses  constructions  à Karnak, 245; 
à  I)f'ir-el-Bahaii,  246. 

î.  Hàtshoi'souitoii-Marir!,  fille  de  la 
précédente,  231. 


Hauran,  canton  de  la  Syrie,  223,  559, 
444,  554. 

Hauts  lieux  (Les).  Voy.  Bâmoth. 

IIazor,  ville  cananéenne  brûlée  par 
les  Hébreux,  360;  fortifiée  par  Salo- 
mon,  391;  par  Tiglatphalasar  H,  471. 

Heath,  savant  anglais,  842. 

Héher,  Kénite,  365. 

Hébreux  (Les),  Israélites,  Juifs,  en 
Egypte,  201  sqq.  ;  leur  exode,  307 
sqq.;  gouvernés  par  des  Juges,  355 
sqq.;  par  des  rois,  378;  leur  carac- 
tère, 411;  leur  empire,  377  sqq., 
divisés  en  doux  royaumes  411-412; 
en  lutte  contre  Damas,  425,  432  sqi[. , 
coii  tre  l'Assyrie,  470  sqq  ;  se  sou  lèven  t 
contre  Salmanasar  V,  4'74;  chute  du 
royaume  d'Israël,  477,  486;  lutte  de 
Juda  contre  l'Assyrie,  491  sqq.;  contre 
l'Egypte.  595-596  ;  chute  de  Jérusalem , 
reconstruction  du  temple,  6'2J8-637  ; 
pendant  la  captivité,  659-668;  re- 
viennent de  captivité  sous  Cyrus, 
671-672;  sous  Darius  l",  704;  leur 
histoire  pendant  la  durée  de  l'em- 
pire perse,  777-792. 

HÉEnoN,  Kiriatii-Arba,  214,  222,404,  462, 
777;  ville  cananéenne,  358,  2l4;  éta- 
blissement d'Abraham,  SJOl;  appar- 
tient à  Juda  368;  David  y  est  pro- 
clamé roi,  3s3. 

HÉCATÉi:,de  Milet,  793. 

Hécatompyles,  ville  fondée  en  Afrique 
pai-  Melkarth,  280 

Hector  le  Troyen,  246 

Heiiou,  pays  de  Nubie  conquis  par  Ousir- 
tasen  III,  124. 

Hékal,  le  lieu  saint,  394. 

Hékal,  Anoo.  Voy.  Ntppour. 

Hékali,  ville  d'Assyrie,  354,  516. 

Hékatomnos,  roi  de  Carie,  736 

Hélè.ne  en  Egypte,  801. 

Helffericii  (Ad.),  sur  le  chypriote,  822. 

Héliopolis,  Onou  du  Nord,  16,  30;  ses 
animaux  sacrés,  36;  reconnaît  Râ 
pour  patron,  39;  reconnaît  Atoumou 
pour  premier  roi-dieu,  41;  Râ  y 
décrète  la  destruction  des  hommes, 
42; joue  un  rôle  prépondérant  avant 
Nûni,  50;  son  observatoire,  86;  ornée 
par  la  XII'  dynastie,  119,  132;  con- 
structions de  la  XVlll*  dynastie,  244, 
le  culte  d'Aton,  251;  prise  par 
Piônkhi.  482. 

Héliopolitès,  nome  de  l'Egypte,  30. 

Hellanicus,  de  Lesbos,  sur  les  origine» 
d'Amasis,  640,  notes  2  et  5;  793. 

Hellé.mon,  en  Egypte,  681. 

Hellespom,  285,  288,  289,  292,  603. 

Hklmend,  rivière  de  l'Iran,  556,  558, 
note  10;  608,  705. 

IlÉNAii  (Les  dieux  de),  506,  507. 

Hkptaiieniiou,  Pendjab,  un  des  séjouri 
des  Iraniens,  559;  conquis  par  Da- 
rius I",  709. 
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Beptahoi!ide(L'),  ta  mer  y  pénétrait  aux 
temps  préliistoriques,  8;  la  vig^e  y 
prospère,  11  ;  sa  tormation  à  l'époque 
romaine,  27,  note  i;  ses  haras,  592. 

Héraclé  Minoa.  hosH  Melkartii,  Makara, 
Makaria,  colonie  phénicienne  de 
Sicile,  375. 

riÉRACLÉopoLis  Magna.  Voy.  Hâkhntnsou. 

HÉhACLÉopoLiTÈs,  .NocuiT  supÉhitf;R,  nome 
d'Egypte,  29. 

flÊRACLiDES  (Les),  en  Lydie,  599.600,601. 

Hercclb  tyrien.  Voy.  Melkarth. 

Herctnion,  roi  d'Egypte  d'après  Trogue- 
Porapée,  735,  note  1.  Voy.  Ilakort. 

Hekmês.  Voy.  Tliot. 

Hermias  d'Atarnée,  756. 

Hebmippos,  sur  Zoroastre,  610 

Hep.mo-  (Le  mont),  212,  222,  22i,  398. 

Hermonthou,  HEnMONniis.  Voy.  Onou  du 
Sud,  16,  27 

Hermopolis  Magna,  Ocmou,  Lkmccnod,  ville 
d'  gypte,28;  son  temple  de  Thot,77; 
le  prince  Didoufhorou  y  trouve  le 
chapitre  lxiv  du  Livre  des  Morts, 
79;  ses  ptinces,  lôo;  possédait  un 
haras  célèbre,  392;  soumise  à  Taf- 
nakhti,  480;  prise  par  Piônkhi,  481  ; 
devient  un  apanage  royal  sous  la 
XXII*  dynastie,  476. 

Bermopolitès,  Olnou,  noitie  d'Egypte,  28. 

Hermo.*.  rivière  et  vallée  de  la  Lydie, 
283,  290,  605.  650. 

Hérodote,  sur  l'Egypte,  1;  sur  l'origine 
du  Delta,  8;  sur  le  lotus,  10;  sur  la 
nourriture  des  Egyptiens,  11  ;  sur  les 
rois  constructeurs  de  pyramides, 
72-80;  sui  Asychis,  80-81  ;  sûr  le  tem- 
pérament et  la  médecine  des  Egyp- 
tiens, 88-89;  sur  Sésostris,  268;  ap- 
plique le  nom  d'Assyrie  à  toute  la 
thaldée,  542,  note  1  ;  sur  Sémiramis, 
448,  noie  2;  sur  le  meurtre  de  Né- 
chao  I",  oiO,  note  2;  sur  la  durée  du 
règne  de  Néchao  II,  650,  note  2;  sur 
les  déhuts  de  l'empire  méde,  561-563; 
sur  les  Mages,  617,  note  2;  sur  les 
coutumes  funéraires  des  Iraniens, 
619,  note  2;  sur  les  Cimmériens,  523, 
note  2;  sur  l'émigration  en  Ethiopie 
des  so'.dats  ég^'ptiens,  579,  note  2; 
raconte  le  Périple  des  Phéniciens 
sous  Néchao  II,  627;  confond  Mag- 
dolos  et  Mageddo,  596,  note  1  ;  sur 
les  origines  de  Cyrus,  644,  note  2; 
sur  l'emplacement  de  la  localité  où 
Crésus  fut  battu,  6où,  note  1  ;  sur  les 
constructions  d'Amasis,  676:  sur  les 
événements  de  Cyrène  au  temps 
d'Amasis,  678,  note  1  ;sur  la  cuirasse 
consacrée  par  Amasisdaos  le  temple 
de  Minerve,  679,  note  1  ;  sur  la  liste 
des  conjurés  perses,  608,  note  1  ;  su 
le  siège  de  Babylone,  702,  705,  notes . 
énumère  vin^rt  satrapies.  705.  notel  ! 
•ui-  divefs  détails  de  l'orgaDisalioD' 


de  l'empire  perse,  706-714;  sur  le» 
garnisons  perses  en  Egyple,  717. 
note 6;  sur  l'enlèvement  de  la  statue 
de  Bel,  721,  note  1  ;  sur  l'île  d'Elbô, 
725,  note  5;  sur  son  voyage  en 
Egypte,  795  sqq. 

Deshbom.  Voy.  Khesbon. 

HÉztoN,  roi  de  Damas,  423. 

LliBÎT,  Él-Khargéh,  son  temple  d'Amon 
construit  pai  Darius,  718. 

HiBONOc,  MiNiÉn,  capitale  du  nome  de 
Mihi,  28;  prise  par  Piônkhi,  480. 

Hieracônfclis,  60. 

Hiératique,  écriture  cureive  des  Egyp- 
tiens, 826-8:.9. 

Hiéroglyphes  (Les)  d'Uorapollon,826. 

Hiéroglyphique  fL'écriturej,  ses  prin- 
cipes, 826  sqq.  ;  des  rois  de  51éroé, 
841  ;  de  la  Svrie  et  de  l'Asie  Mineure, 
842. 

ilii.QiAH,  grand  prêtre  des  Juifs,  589 
sqq.,  628. 

IIiMYARiTES,  tribus  éthiopiennes  appa- 
rentées aux  Hirayaniies,  480. 

UiNAMAN  (Le  fleuve),  peut-être  l'Indos, 
545. 

HiNCKs,  égyptologue  anglais,  810,  850. 

Hi.NKOM  (La  gorge  de),  584;  la  vallée  de 
-,  570. 

Hippo,  colonie  phénicienne,  373. 

HippoNO.v.  Voy.  Hibonou. 

Hippopotame  (L'),  indigène  en  Egypte, 
12;  tue  Mènes,  55;  envoyé  en  présent 
à  Tifelatphalasar  I",  551. 

Hiq-Shasou,  Hiq-Shosou.  Voy.  Hiksôs. 

1.  Hibom  I",  Hiram,  roi  de  Tyr  ;  son  ami- 
tié avec  les  Hébreux,  591,  451;  four- 
nit des  ouvriers  et  des  matelots  à 
Salomon,  591,  592,  594  ;  sa  mort,  455. 

2.  Hiboh  II.  roi  de  Tyr,  566. 
Hirondelle   (L'),  indigène    en  Egypte, 

15;  une  des  formes  mystiques  de 
l'àme,  45,  note  5. 

Hirou-Khakerî,  ville  fondée  par  Ousir- 
taseo  III,  127. 

HiROcsHAÏTou  (Les),  battus  par  Pépi  1", 
97-98;  par  Thoutmôsis  II,-240. 

HisTi*os,  de  Milét,  712. 

Hittites.  yoy..Khati. 

HiviTES  (Les),  nation  cananéenne,  222, 
leurs  alliances  avec  les  Hébreux,  562. 

HizKiAH,  EzÉcuiAS,  roi  de  Juda,  486,  491, 
629;  sa  guerre  contre  Sennachérib, 
501,  504,  507;  reconnaît  la  puissance 
de  l'Assyrie,  567;  prospérité  de  la 
Judée  sous  son  règne,  56S,  569  sqq. 

Hnès.  Voy.  Hâkuinsou.     , 

HoiiÈBE,sur  la  Thèbes  d'Egypte.  26;  sur 
le  métier  de  pirate,  25^6;  tradition 
relative  à  sa  naissance,  755. 

Homophones  (Les)  des  écritures  an- 
tiques, 851. 

Honitsen,  fille  de  Khéops,  77,  415. 

HoRAPOLLON,  ses  hiéroglyphes,  826. 

HoHSB  (Mont),  157. 
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HoRiM,  peuple  cananéen,  214. 

HORONAÏM,  Hi. 

1.  Hônos,  roi  légendaire  de  l'Egypte, 
311. 

2.  HôROs.  Voy.  Horus. 
HoR-PsiouKHÀNou,  Foi  de  la  XX*  dynastie, 

419. 

HoRsiATEF,  roi  de  Napata,  690. 

HoRDS,  vainqueur  de  Sit  à  Klimounou, 
28;  est  un  épervier,  34-33;  roi  de  la 
dynastie  divine,  41  ;  venge  son  père 
Osiris,  49-50;  son  nom  pris  comme 
titre  royal,  'tô-ll,  109;  règne  en 
Ethiopie,  230;  se  tient  à  l'arrière  et  à 
l'avant  de  la  barque  solaire,  SiS- 
329;  a  les  nègres  sous  son  patro- 
nage, 333;  ses  formes  diverses;  son 
culte  est  proscrit  par  Aménôthès; 
enfant.  Voy.  Harpochrate. 

HosHÉA,  Osée,  roi  d'Israël,  465,  note  1, 
785;  se  révolte  contre  l'Assyrie,  473, 
474;    fait  prisonnier,  483. 

HOUM,     voir    OUMMAN. 

HouLDAH,  prophétesse,  589. 
HouMAÎLou,  roi  de  Ghaldée,  225. 
HouNi,  roi  d'Egyj.te  (lll*  dynastie),  70. 
HoosAPHAïTi,  roi  d'Egypte  (II*  dynastie), 

54;  le  chapitre  LXIV  trouvé  sous  son 

règne,    79,    ainsi   qu'un    traité  de 

médecine,  88. 
Houssi,  OuM,  OoxiENS,  Khouzistan,  peuple 

de  l'Elam,  186-762. 
Erwiorou,  premier  prophète    d'Amon, 

puis  roi  d'Egypte  (XXl*dynasti3),  5.58, 

4U. 

HvÂRAZMI,    OUVÂRAZJIIYA,    KhORASMIE,    Kha- 

RisM,  occupée  par  les  Iraniens,  558; 
conquis  par  Gyrus,  657;  une  des 
satrapies  de  l'empire  perse,  704. 

Hyades  (Les),  observées  par  les  Egyp- 

•  liens,  86.  . 

Hvdârnès.  Voy.  Vidarna. 

Hyène  (L'),  en  Egypte,  12. 

HïKSÔS,    HyKOUSSÔS,  IIiQ-SATIOC,    HlQ-tilIA- 

sou,  HiQ-Siiosoii,  leur  origine,  195, 196  ; 
leur  conquête  de  l'Egypte,  197  ;  leurs 
premières  dynasties,  197-202;  leur 
expulsion,  205-205;  le  gros  de  la 
nation  demeure  en  Egypte,  206;  y 
forme  un  élément  sémite  distinct, 
417 ;quelques tribus khati  les  avaient 
suivis  dans  la  Syrie  du  Sud,  215. 

flïMER,  nom  actuel  de  Kishou,  503, 
note  1. 

Hymne,  à  Amon-Râ-Uarraakhis,329sqq.; 
au  m\,  14-15. 

Hypselitès  (Inome).  Voy.  Baar. 

Hyrcanie,  Kunentâ,  Vehrkânâ,  Vârkana, 
Djouarujà:^,  559;  se  soulève  contre 
Darius  I*',  701,703;  fait  partie  de  la 
satrapie  de  Parthava,  704. 

Hyhœadês,  aventurier  marde,654. 

1 .  llrsTASPE,  Vîstàçpa,  GoosiiTAsp,  roi  my- 
thique de  la  Bactriane,  611. 

%.  UisTASFE,  VifTÂÇHA,  pèrc  de  Darius  1*', 


611,  note  4;  comprime  la  révolte    le 
l'Hyrcanie,  703. 
3.  Hystaspe,  VisTÂçi'A,  gouverneur  de  la 
Bactriane,  723. 


Ia,  Ias,  un  des  noms  de  Chypre,  500,  75i. 

Iahou.  Voy.  Jahvéh. 

Iannas,  roi  pasteur  (XV*  dynastie),  peut 

être    le  Ivhayàni    des   monuments 

198,209. 
Iaoubidi,   Iloubidi,  Iaiiolbid,   roi  de  Ha- 

math,  403,  note  2,  m,  492. 
Iavana,    un    des    noms    assyriens    de 

Ghypre,  734. 
Iaxakte,  1ailartès,558,  657;  les  stèles  de 

Sémiramis,  345. 
Irérie,  soumise  par  Melkarth,  279;  les 

Ibères  d'Asie  Mineure,  284. 
Ibis  (L"),  indigène  en  Egypte,  15;  d'abord 

Thot  lui-même,  puis  incarnation  de 

Thot,  34,  35. 
Icimeumon  (L'),  indigène  en  Egyi-le,12. 
Ida  (Le  mont),  de  Mysie,  283  sqq. 
Idadoi}  1  et  II  de  Suse,  192. 
Id^a,  un  des  noms  de  la  déesse  Amma, 

en  Phrygie,  286. 
Idéographisme  (L'),  sa  définition,  807, 

808;  en  égyptien,  835  sqq. 
lomoAGÂN,  prince  d'Ishin,  194 
Idigna,  Idigkou,  Idiklat,  Diki.at,  un  des 

noms  les  plus  anciens  du  Tigre,  148. 
luNi  (Monts),  350. 
Idrieus,  tyran  de  Carie,  747. 
luuMÉE.  Voy.  Edom. 
Iehavmélek,  sa  stèle,  396,  note  4. 
Ierza,  ville  cananéenne,  227,  422. 
Iesréel  (Plaine  d),  227. 
Ijon,  détruite  par  Tiglatphalasarll,471. 
Il,  Ilou,   Ilât,  divinités  cananéennes, 

399.  cf.  Kronos-El. 
Ilamtou.  Voy.  Elam. 
Ilion,  257,  285;  sa  description,  285  ;  en 

guerre  contre  Harnsès  II,  276. 
lM,iBi,ELi,iBi,sa  situation  géographique, 

468;  en  guerrejL'ontreSharoukin,495, 

500,  514;    soumis   par  Sennachérib, 

503;  par  les  Mèdes,  561. 
Illyrie,  visitée  par  Cadinus,  280;  colo- 
nisée par  les  Plit'nicieiis,  295. 
Iloubidi.  Voy.  Iaoubidi. 
Iloumailoum,  premier  roi  de  la  deuxième 

dynastie  chaldéenne,  225. 
Imbaros,  montagne  de  GUicifc,  257,  note  1 
liiuRos,  colonisée  par  les  Tyrrhémen», 

298.  .  ,     ^ 

Imendès,  un  des  principaux  construc- 
teurs du  Labyrinllic,  131. 
hiGounBEL,  un  des  murs  d'hsagilla  rebau 
par  Asaihaddon,  522. 
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IvHOTPOD,  Asn.ÉPios,  nis  de  Plilah  et  de 
Sokliit,  35;  identifié  au  roi  Tosorthos, 
fiO;  son  temple  et  sa  bildiolhèque 
médicale  à  Mcin^liis,  S8;  abaissé  au 
ran^  de  dieu  provincial  à  la  XI*  dy- 
nastie. 109. 

liioDTHÊs,sa  bibliothèque  à  Mempbis,88. 

Impurs  (Les)  en  Egypte,  311  sqq. 

biARos,  sa  révolte  contie  les  Perses, 
725,  725,  751. 

Incarnations  (Les)  des  dieux  égyptiens, 
ô-i  sqq.,  555. 

I>iDABiGA>u,  roi  d'Elam,  548.  r>50. 

IsDATHTBsÈs,  TOI  dcs  Scvlhes,  195. 

I«DE,  selon  la  légende  conquise  par 
Sésoslris,  261,  268  ;  attaquée  par  Sé- 
mirarais,  315;  selon  quelques-uns, 
rOphir  des  Juifs,  Ttifi,  note  1  ;  enta- 
mée par  Darius  I",  708-709  ;  limite 
des  pays  parcourus  par  Cyrus,  Go8: 
alliée  des  Perses,  dans  leur  lutte  con 
Ire  les  Marédonicns,  757. 

bbos,  fleuve  de  l'Inde,  descendu  par 
Skylax,  705. 

Inondation  (L')  du  Nil,  .2-9;  du  Tigre 
et  de  l'Euplirate,  150. 

l.iTiPUKn>Ès,  Voy.  Vindafrnna. 

Io."<ir.,  Yaooà,  I'o.mf.-^s  (Les),  établis  le 
long  de  la  brandie  l'élusiaque,  577: 
rais  par  I'saiiun<'tiqije  1"  à  l'aile 
droite  de  l'armée  egyiitienne,  578  ; 
transférés  à  Memphis  parAmasisII, 
680;  en  guerre  contre  Gyg*s,  fX)5, 
604;    soumis    par   Cn-sus,    650  G51  ; 

Car  Cyrus,  657  ;  forme  une  satrapie, 
04;  se  soulèvent  contre  Darius  I", 
712,  715  ;  les  prétendus  monuments 
de  Sésoslris  en  lonie,  268. 

loMErctEs  (Iles),  colonisées  par  les  Phé- 
niciens, -i'So. 

1.  loTEF  supérieur,  loTEr  Kuont,  Ltcopo- 
LiTÈs.  iiome  d'Egvple,  28. 

S.  loTKf  iiifi-rieiir,  loTEr  pch'oi',  28. 

lounMou,  ville  cananéenne,  227,  254. 

Ipiiicratès  en  Egypte,  733,  740,  741. 

InA.1  (Le  platenu'de  1'),  sa  description, 
li«,  5o»-.,  557. 

liiA:(iK>s.  Voy.  Mèdes  et  Pênes. 

Irarzoc.  roi  de  .Marmai.  49i. 

lnA«A,  les  Egyptiens  y  sont  battus 
r>59. 

fHDA.ftui',  ville  de  l'Onrarti,  450. 

lais,  rivière  d'Asie  Mineure,  til. 

I»i^oo ,  cbef  syrien  qui  régna  sur 
l'Egypte.  306,312. 

lAiTiT.lnniTiiiT,  peuplade  de  .Nubie  sou- 
mise à  iNpi  I-.  97;  à  Mirinrl,  100. 

!riiol-9I5is,  (lieu  de  l'Ourartou,  450. 

'rriga.  Ville  de  Chaldée,  347. 

l»Air.,  lÉ«Aitn,  ses  projiliéties  contre 
Ephraim,  474  ;  son  influence  sur  le 
dévelopi>cment  ilesid<^is  religieuses, 
491,  4'.»2.  5<37-569;  son  rôle  p<di- 
liqiie.  b01-5<J«i;  sa  mort,  570. —  Le  se- 
cond Isaïc,  671. 


IsHAÎ,  père  de  David,  380. 

IsDBAAL.  IsiiL-osETn,  iils  de  Saûl,  382  sqq. 

IsiiBioiBA,  pnn-e  d  Ishîn,  194. 

Isiii.'H  (Prince  d'),  194. 

hiiMiDAGAN,  prince  d'Assour,  226,  342, 

352. 
IsHPAKAÎ,  roi  des  Scythes,  526. 
UiipoL'isis,  roi  d'Ourarli,  450. 
1.-5IITAB,  déesse  chaldéenne,  182.185, 346, 

396,  5i8;   apparaît  à  Assourbaniibal, 

543;  la  planète  Vénus,  167,    170;  son 

temple  à  Ninive.  432. 
IsuT.vBSAKHocNTA,  roi  d'Elam,  551. 
IsiiTouvKGoi;,  A^TYACÈs,  roi  de  .Médie,608; 

son  règne,  645-644;  détrôné  par  Cyrus, 

645-646. 
IsiMKnABÎT,  reine  d'Egypte,  415,  note  3. 
IsiNOFBiT,  reine  d'Egypte,  300. 

1.  Isis,  le  Nil  produit  par  ses  larmes,  6; 
déesse  des  morts,  32;  secourt  les 
morts  comme  elle  a  secouru  O^iris, 
Âfr,;  ses  lemi)les  à  Gizéh,  77;  .Sothis 
lui  est  consacré,  86;  son  temple  à 
Memphis,  800. 

IskicovLou,  canton  de  l'Ourartou, 
450. 

2.  Isis,  mère  de  Tlioutmôsis  111,321. 
Ismaël,  assassine  Guédaliah,  636. 
IsMÉ.MAs,  en  Perse,  741,  763,  note  2. 
IsMiDAGÀN,  prince  d'Ishin,  194. 
IsMiDAGA-f,  roi  d'Assyrie,  226. 
IsoGLor,  a  encore  des  monuments  des 

rois  de  l'Ourar^i,  44S. 

IssAKiiAB,  une  des  douze  tribus,  356, 
361,  583,  113:  sa  position, 361  ;  s'unit 
à  Barak,  36i. 

IssLS,  victoire  d'Alexandre,  761. 

Italie,  traversée  par  Meikarth,  280; 
reçoit  des  colonies  phéniciennes, 
294.  371  ;  l'invasion  asiatique  refou- 
lée d'Egypte  se  re^torte  sur  lltulie. 

Itaxos,  colonie  phénicienne,  2Ui. 

1.  IruooAAL  I",  roi  de  Tyr;  son  alliance 
avec  Acliab,  434  sqq. 

2.  IriioBAAi.  II.  504. 

3.  IriioBAAL  III,  637. 
Itodmi,  général  susien,S44. 

Itocou,  tribu  araméenne  des  bords  du 

Tigre.  4<i5. 
IxBBEL,  JczABEL,  épouse  Achab, 434;  as» 

sassiuée  par  Jcliu,  445. 


Jab»ox,  affluent  du  Jourdain,  213,  222, 
35.S.  412. 

1.  Jabksi,  de  Galaad;  ses  habitants 
enlèvent  le  cadavre  de  Saûl,  380, 
381. 

2.  Jaoésr.  père  de  Shalloum,  464. 
Jabi?i.  roi  d'IIaior,  lu«*.  360. 
Jaisokmam,  un  des  GiLbonre,  SOk 
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Jacob,  prend  le  nom  d'Israël,  201,  note 
1  ;  aïeul  des  douze  tribus,  201,  356; 
son  séjour  en  Galaad,358;  les  sanc- 
tuaires cananéens  pleins  de  ses  sou- 
venirs, 404;  sa  bénédiction,  ^IS. 

Jaël,  tue  Sisera,  365. 

jAiiocBiD,roi  de  Hamath,  i9i',cLIaoubidi. 

Jahvéh,  Jéhovah,  nom  du  dieu  national 
des  Hébreux,  siège  au  Sinaï,  557  ; 
peut-être  au  début  le  dieu  des  Kéni- 
tes,  403,  note  2;  son  apparition  à 
Elle,  437,  458;  ne  livre  son  vrai  nom 
qu'à  Moïse,  4tî3;  idée  que  s'en  fait 
Isaiie,  491;  sous  Ezéchias  et  Josiah, 
567,  570  et  sqq.  ;  dans  Jérémie  au 
moment  de  la  chute  de  Jérusalem, 
628,  658;  change  Nabuchodorosor  en 
bête,  643;  dans  Ezéchiel  au  temps 
de  la  captivité,  661,668;  le  Jahviste, 
4t)3,  note  1. 

Jaïr,  un  des  juges  d'Israël,  358. 

Jalysos,  colonie  phénicienne,  292. 

Janoha,  ville  d'Israël,  prise  par  Tiglat- 
phalasar  II,  471. 

Jardanos,  599. 

Jébus,  Jébositjes,  ville  et  tribu  cana- 
néenne, 222,  360,  368,  378;  reste  in 
dépendante  des  Hébreux,  561;  ses 
alliances  avec  eux,  362;  prise  par 
David,  devient  Jérusalem,  585. 

Jeho....  chercher  sous  Jo....  les  noms 
hébraïques  qui  ne  se  trouvent  pas 
sous  la  rubrique  Jeho.... 

1.  Jeiioïada,  père  de  Benaïah,  585. 

2.  Jeiioïada,  grand  prêtre  de  Jérusa- 
lem, 455. 

1.  Jeiioram,  Jorah,  fils  d'Achab,  456;  roi 
d'Israël,  442,  448;  assassiné  par  Jéhu. 
444,  445. 

2.  JoRAM,  (ils  de  Thou,  386. 

5.  JoRAU,  fils  de  Ginatli,  sa  mort  vio- 
lente, 423. 

Jehu,  oint  par  Elie,  roi  d'Israël, 458;  dé- 
truit la  famille  d'Omri  et  de  Josaphat, 
444,  445;  ses  guerres  malheureuses, 
445-455;  cf.  455,  note  2. 

Jékhikl,  père  de  Shékaniah,  787. 

Jé:iysos,  Kha:»-Youkès,  684. 

Jepiité,  originaire  de  Galaad,  564;  dé- 
livre son  pays  des  Ammonites,  367; 
sacrifie  sa  vie,  405. 

jÉRAiiis,  une  des  positions  qu'on  attri- 
bue à  Gargamish,  215,  note  5.  Voy. 
Gargamish. 

Jéhéuékhiaii,  père  de  Zacharie,  492. 

Jéréuiaii,  Jérémie,  célèbre  la  défaite  de 
Méchao,  624;  difficultés  que  rencon- 
tre sa  prédication,  628-636;  se  réfugie 
en  Egypte,  636;  ses  dernières  prédic- 
tions, 656-638;  les  exiles  juifs,  661- 
665.  —  Le  second  Jérémie,  667. 

jÉniciio,  777  ;  prise  par  Josué,  560,  562, 
5«l,  436;  Zédékias  y  est  airété,  655; 
repeuplée  au  retour  de  la  captivité, 
777. 


1 .  Jéroboam  1",  se  réfugie  en  Egypte, 
409,  421;  élu  roi  de  Sichem,  410, 
411  ;  son  règne,  412  sqq.  ;  sa  mort,  423. 

2.  Jéroboam  II,  roi  d'Israël,  461  ;  son 
règne  est  une  des  époques  les  plus 
fécondes  de  la  littérature  religieuse, 
462,  465;  le  dernier  espoir  d'Israël 
s'éteint  avec  lui,  470. 

Jeroijbbaal,  Gédéon,  ses  exploits  contre 
les  Madianites,  366;  proclamé  roi 
par  les  gens  de  Manahshé,  566-570. 

Jérusalem,  devient  la  capitale  des  Israé- 
lites, 583, 584;  embellie  par  Salomon, 
592;  son  temple,  594-396;  prise  par 
Sheshonq  1",  422,  424,  475;  assiégée 
par  Khazaêl,  455;  prise  par  Joas,  452; 
réparée  par  Ezéchias,  507;  assiégée 
par  Sennachérib,  506;  prise  et  dé- 
truite par  Nabuchodorosor,  632, 655, 
636. 

Jéshoua,  pontife  des  Juifs,  778,  779; 
reste  seul  chef  de  la  colonie  après  la 
disparition  de  Zorobabel,  780. 

Jezabel.  Voy.  Izebel. 

Jezréel  (La  plaine  de),  580,  458,  444. 

Jo....  chercher  à  Jeho...  les  noms  hé- 
braïques qui  ne  se  trouvent  pas  sous 
la  rubrique  Jo..., 

Joab,  chef  des  Gibborim,  585;  prend 
Jébus,  585;  bat  les  Edomites,  386; 
tue  Absaion,  590;  assassiné  par  ordre 
de  Salomon,  590. 

1.  JoAciiAz,  lilsde  Jéhu,  roi  d'Israël,  454. 

2.  JoACHAz,  ÂciiAz,  roi  de  Juda,  note  1. 
Voy.  Ackaz. 

5.  JoAciiAz,  roi  de  Juda,  628. 

JoAii,  un  des  officiers  de  Hilkiah,  506, 

507. 
JoAii  (Le  chancelier),  505. 

1,  JoAS,  roi  d'Israël,  460,  461,  470. 

2.  JoAs,  roi  de  Juda,  446.  454. 

JocTANiDEs  (Les),  tribu  arabe,  657. 

JoEL,  prophète  hébreu,  458,  note  2. 

JoïAKÎM,  Eliakih,  roi  de  Juda,  596;  sou- 
mis à  Nabuchodorosor,  624;  sa  ré- 
volte, 629. 

2.  JoïakIu,  grand  prêtre,  fils  de  Jeshoua, 

780. 
JoÏAKÎN,  roi  de  Juda,  650,  631,  660,661, 

666. 
JoKHANAN  attaque  Ismaël,  636. 

1.  Jonathan,  JoNATHAS,  fils  de  Saiil,  prend 
Gibéa,  376;  sauve  David,  381;  sa 
mort,  381. 

2.  JoNATirAN-BEN-GERsoM,  un  dcs  Gibbo- 
rim, 385,  406,  407. 

JoppÉ,  Jaika.  port  cananéen,  213,  222, 
240,  369,  584;  colonisé  par  les  Phéni- 
ciens, 281.  317. 

Josapiiat,  Jeiiosiiaphat,  440,  443,  444; 
Athaliah  détruit  sa  maison,  453. 

Joseph,  sa  légende,  201,  508,3(52,364; 
père  d'Ëphraïm  et  de  Manalishé,  356  ; 
tribu  de  Joseph,  411,  413,453. 

JosÈPBK,  attribue  à  Nimrod  laconstrue- 


lîîDEX  ALPHABETIQUE. 


fl9 


lion  de  la  Tour  des  Langues.  182  ;  son 
»écil  sur  la  conquête  de  l'Egypte  par 
Plabuchodorosor,  638. 
osun,  JosiAS,  roi  de  Juda,  571  ;  décou- 
verte du  Deutéronome,  590-591;  cf. 
792;  régnait  au  momeni  de  l'mvasiop 
des  Ciramériens,  582-584;  tué  à  Ma- 
geddo,  595;  sa  mort  est  un  coup 
porté  aux  espérances  des  prophètes, 
625,  628. 

JosiÉ.  nis  de  .Noun,  conquiert  Canaan, 
M6sqq.  :  361.3»'>2.  37i. 

JoTHAM,  roi  de  Juda,  470. 

Joi'RBAi.i(Le),  367,  381.  595;  sa  vallée, 
213;  franchi  par  Moïse,  356;  les  dis- 
tricts du  haut  Jourdain  ravagés  par 
Aménôlh^s,  211. 

JoDVK!<i:r  (Fontaine  de),  183. 

J.DDA,  sa  tribu  s'élahlit  près  d'IIéhron. 
M6,  435;  recueille  les  d»>bris  de 
Siméon,  361;  sa  position,  362;  colo- 
nise une  partie  du  iNegeb,  367; 
allaqu»^  par  les  Philistins,  376;  sons 
Samuel.  378-379-,  sous  David,  380 
sqq.  ;  se  st'pare  d'Ephraim  et  consti- 
tue le  roy.iuine  de  Juda,  411  ;  pins 
compact  qu'Israël,  il2;  ses  destin*'*^ 
jusqu'à  la  chute  de  Samarie,  422, 
43^)416;  448-164;  470-472;  sous 
E/ô,hi3s,  491-i<J3;  497;  501-508;  567- 
50'J;  jusqu'à  la  chute  de  Jérusa'em, 
569-591;  582-584;  595-596;  628-637; 
reppuph'e  au  temps  de  l'exil,  672, 
777  saq. 

Jcp£e.  Vov.  Canaan,  Palestine,  Hé- 
breux, Juda. 

Jujces  (Les)  d<s  Hébreux,  362  snq. 

Jnis  (Les).  Vor.  Hébreux  et  Ju/ia. 

JcLiB.t,  le  dernier  Hapi  est  intronisé  sous 
MU  ré^'ne.  3'.  note  1. 

1.  Jl'piti.r.  Voy.  Ifu*. 

t.  Jui'irxR  (La  planùle).  Voy.  Hartap- 
shitiou  l't  Mardouk. 

S.  JcriTc»  Idécn.  son  rAle  dans  la  ton- 
dation  de  Dard.inia,  288. 

Jury  (Le)  infernal  des  Egyptiens,  45. 
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fU.  Voy.  Ihuble  (Le). 

Kaabam  (Ij),  attaquée  par  Plabuchodo- 
rosor, 637. 

Kaaov,  peuplade  nubienne  battue  par 
Pépi  I".  97. 

Kaà»,  peujil.ide  nuhienoe,  tli. 

KABltKL, 3H5. 

Kada^nma.'^skl,  roi  coaaéen  d«  Chald< >, 

Ka  kKR<.  fils  lUdai^li, 

'1  lU'  1.1  «  ^X 

1.  KjDt'M    ^i>).  Q'  fixk<iu. 
t.  Kadksii  l'AH^iA,  uQO  des  tUliou  des 
Hébreuji,  3SS. 


3.  Kadbsh.    de     .Naphtali,     prise    par 

Tiglatphalasar  II,  471. 
Kadimirra,  une  des  deux  villes  dont  se 

composait  Babylone,  185. 
Kadmos,  ses   voyages,    295;    selon    les 

Grecs  inventeur  de  l'écriture,  844; 

les  lettres  cadraéennes,  844-846. 
Kadts,  roi  de  Lydie,  CàM. 
Kadttis.  Voy.  2.  Qodshou  et  Gaxa. 
Kf.'vit,  nom  d'Assour  dans   XénophoD, 

767,  note  1. 
Kaferistaji,  soumis  à  Cyrus,658,  note  3. 
Kafk-kl-Batrah  (Tombeau  de  Khâmoï- 

sit  à),  299.  note  2. 
Kapyi,  nom  de  la  côte  phénicienne  dans 

les  monuments  égyplien.s,  239. 
Kaîi^.kmôs.   Voy.  Kakoou. 
Kaîkos,  fleuve  d'Asie  Mineure,  Î83. 
KAÎnASH.  |»euple  libyt-n.  515. 
Kaïratos.  Voy.  Ctiomos. 
KaiaI,  roi  d'Fgypte  (V*  dynastie),  83. 
Ka«65,  ville  de  Syrie,  2-27. 
KakAol,   KAiéiRds,  roi  d'Egypte  (II*  dy- 
nastie), 59. 
Kalak-Suf.rovt,  Elassnr,  226. 
Kalakii.    Kalkhoc,    342,   4«'>5,   485,   586, 

767;  sa  description,  426;  reste  hdèle 

i   Salmanasar    11,    447;    se     révolte 

contre  Assournirari.  464;  Tigiatpha- 

lasar  II  v  m^'urt,  473;   constructions 

d'Asarhadiion,  934;  saccagée  par  les 

Scythes,  581. 
Kaldi  (Les),  race  habitant   l'Ourartou, 

449. 
Kalou,  victoire  de  Sharoukin,  485. 
Kama,  reine  égyptienne,  143. 
Kambioosit,  ville  de  Nubie,  69.3,  note  4. 
Kamklès,  roi  de  l-ylic.  600. 
Kamûsis.   roi  d'Fg'vple  (XVII*  dvnastie), 

205,  209;  sa  fille  Nofritari,  207. 
Kamosh,  dieu  de  Moab,    397.  4<j6,    443, 

462. 
Kamiala50C,  nom  que  prend  As>oiirha- 

nahal  en  se  faisant  roi  de  Babylone, 

549. 
Kak-.Niacmrata,   peut-être    Nisrona    des 

textes     de     ThoutmAsis     III,     237, 

note  2. 
Raprtor,  lieu  d'origine  des  Philistins, 

457 
kAPOca,  chef  Ijbien.  315. 
Eapro»,  nom    du   Zab  chci  les  Grecs, 

149.  soie  M. 
Kaqiil<«i.  srrihe  égyptien,  93, 
Karbi.ia,  KAiiBA?iir,  ville  du  Delta,  313; 

Taharqou  y  est  d  -fait.  537. 
KABi>oL':<iA<n.  r.r.  Chaldr-e. 
Karkar.  •{  *      Uenhadad  II,  4Ô9; 

(te  lah. 
lAaiBOisHi  K,  de  Suse.  19^, 

Kar!<4b,  V I  ypte  sur  I 

mcnl  <!•  27;  ron 

de  la  lu*  cl   iir  la   XVIIi- 

23.0,  244,  24.5,  251  ;  porir  li 

érigée  par  llarmhabi,  25S,  saiie  nj- 
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poslyle  de  Séti  I",  258;  Ramsès  I"  en 
donne  le  plan.  2G9;  Hamsès  II  l'orne, 
270;  constructions  de  Ramsès  III, 
518-33G;  inscription  de  Seshonq  I, 
422,  les  temples  réparés  par  Shaba- 
koii,  502:  par  Psammélique  I",  575; 
sous  Amasis  II,  676;  sous  les  derniers 
rois  indigènesj  75i,  note  1. 

Kabné,  ville  de  la  Phénicie,  218. 

KinPASÎA,  ville  de  Chypre,  281. 

Karsiia,  >)n  des  dieux  Elamites,  551. 

Kashki.  Voy.  Colchiens. 

Kasiisiii  (Les),  Kashsiiou,  343.  Voy.  Cos- 
séens. 

AAsiiTARiTi,  chef  de  hordes,  lutte  contre 
^As^yrie,  526. 

Kashtiliash,  roi  de  Chaldée,  225. 

Kasoto,  roi  d'Ethiopie,  483. 

Kasios  (Le  mont),  sa  colonie  phéni- 
cienne, 399. 

Katatou,  Kazatou.  Voy.  2.  Qodskou  et 
Gaza. 

Katpatouka.  Cf.  Cappadoce. 

Kazanoanê,  femme  de  Cyrus,  675, 
note  1. 

Kébar,  canal  de  Chaldée,  660. 

Kébrénê-Kébrênes,  ville  et  peuple  de 
Mysie,  283-288. 

Kédar,  KiDRi,  tribu  arabe,  527,  546,  553, 
637. 

Kedesk,  ville  d'Israël,  471. 

Kedesmôt,  les  courtisanes  sacrées,  401. 

Kêdron  (Le  torrent  de),  38 i. 

Kéfatiou,  nom  donné  par  les  Egyptiens 
aux  Cretois,  294. 

Kéiiaka,  tribu  lybicnne  envahit  l'Egypte 
sous  Minéphtah,  301;  sous  Ramsès  111, 
313. 

KÉKRors,  sa  Jéçcnde,  577. 

Kel^n^,  principauté  lydienne,  600. 

Kénatii,  ville  du  Hauran,  559. 

Kénites,  tribu  de  la  Syrie  méridionale, 
356,  357,  305. 

Kenkenès,  roi  d'Egypte  (I"  dyn.),58. 

KE^i^ous,  habitants  actuels  de  la  Nubie, 
17. 

Kentritês,  Biblis  Khaï,  affluent  duTigre, 
149. 

Kerend  (La  passe  de),  702. 

Kerkasôroh,  Kerkasore,  ville  d'Egypte, 
8,  797. 

Kerpheiiès,  Snofroui,  roi  d'Egypte  (III* 
dyn.),  83. 

Kétéens.  Voy.  Qidi. 

Kéva:»,  divinité  adorée  par  les  Juifs, 
454. 

KiiABBisHA,  roi  d'Egypte  (XXVII*  dyn.), 
719,  731. 

Khab1.sou.  Voy.  Etoiles. 

KiiABOUH,  Arorras,  Ckaborras,  affluent 
de  l'Euphrate,  li9;  Konrnib  ou  Kha- 
bour,  341,  342,  351,  485,  704;  cam- 
pagne d'Assournaziraltai,  430. 

Khabrias,  en  Egyjilo,  733,  739,  740,  74Î, 
743;  en  Chypre,  736. 


KnAFRi,  KiiÉFiiRÈN,,  Toi  d'Égyplc  (tV*  dyn.), 

18  ;  ses  statues  à  Boulaq.  70,  79  ;  sa 

légende,  71-75  ;  son  histoire,  76.  77  ; 
le  Kliéphrèn  d'Hérodote  est  uu  héros 
de  conte  populaire,  77,  78. 
RiiAGGÎT,    une'  des  femmes   de  David, 

390. 
KiiAÏDALi,  KiiAÏDALou,  ville  d'Elam,  514, 

530. 
KiiAiRÈs,  roi  d'Egypte  (II*  dyn.).  58. 
KiiALDiRi,  ville  de  l'Ourarli,  450. 
KiiALDis,  dieu  de  l'Ourartou,  éponyme 

de  la  race,  450. 
KiiALEPSARo»7  ua  des  chefs   khati  qui 

assistaient  à  la  bataille  de  Qodshou, 

265. 
KiiALKHouLiTi,  bourg  du  Hauran,  55i. 
KiiALLOu,  prince  d'Assour,  226. 
KiiALLOuDOL'SH,  roi  d'Elam,  551. 
KiiALOULi,  victoire  de  Sennachérib,  515. 
Khaloupoo,  Khalvâh.  Voy.  Alep. 
KiiALRouKHOLRATiR,  dc  Suse,  192. 
Kh\lus,  rivière  de  la  Syrie  du  Nord, 

212. 

1.  KiiAMANou.  Voy.  Anianos. 

2.  Khamanou,  ville  d'Elam,  186. 
Khamaranis,  tribu  araméenno,  465. 

1.  Khamoïsit,  fils  de  Ramsès  II,  299. 

2.  Khamoïsit,  scribe,  324. 
Khamgalbat,  victoire  d'Assourhaddon, 

520.  ^     , 

Kharakiiardash,  roi  cosséen  de  la  Chal- 
dée, 343:  gendre  d'Assourouballit, 
545. 

KiiARTA,  pays  soumis  par  Tiglatphala- 
sar  I",  350. 

Kharitimiuès,  amiral  athénien,  724. 

Khaiikiiar,  pays  dc  Môdie,  493. 

KiiARUis,  aflluent  du  Khabonr,  430. 

Kharou,  Siiarou,  Akharrou,  noms  égyp» 
tiens  de  la  Syrie.  3il. 

Kharoubaïnis,  dieu  de  l'Ourartou,  450. 

KnARRÂ^  (Le  pays  de),  201,  507,643,  659. 

KuARSAG  Kalamma  (La  Montagne  sainte), 
161  ;  cf.  668. 

Khasa,  peuplade  nubienne,  724. 

KiiAsisAiiRA,  XisoiTiiRos,  sa  légende,  177, 
180,185-186. 

Khati,  Kiiêia,  Hittites,  soumis  par  Sar- 
gon  I*',  190;  leur  origine,  p.  214-217; 
repousses  de  Babylone  par  Sainsoudi- 
tnna,  p.  215  ;  une  de  leurs  tribus  s'é- 
tablit près  d'Hébron,  215;  Qodiisou 
devient  une  de  leurs  capitales,  228; 
ils  sont  vaincus  par  Thoutmôsis  III, 
236-258;  leur  traité  avec  Ramsès  I", 
254;  leurs  guerres  contre  Séti  I",  256- 
258;  leur  expansion  en  Asie  Mineure, 
257;  leurs  j^uerrts  contre  Ramsès  II, 
262-268,272-278;  leur  traité  d'alliance 
avec  l'Egypte,  266;  Ramsès  II  épouse 
la  lille  d'un  prince  de  Khati, 268;  ils 
vont  jusqu'à  la  mer  Egée,  291 ,292;  ils 
sont  repoussés  par  les  Phrygiens.  295; 
297,298  ;  secourus  pendant  une  lamine 
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par  Minéplilali  1",  299:  leur  faiblesse 
sous  Ilamsès  II,  31-i.  31B;  leur  alliance 
niel  les  dialectes  syriens  à  la  mode 
en  tgypte,  -417;  leur  décadence  au 
moment  des  invasions  assynei.nes; 
3îl  ;  soumis  par  Tiglatphalasar  I", 
351  ;  battent  Assournazirabal  II.  3oi  ; 
les  Hittites  n.éridionaux  s'allient  aux 
Juifs,  362;  leui's  rois  se  fournissent 
de  chevaux  en  Egypte,  392;  soumis  i 
Assournazirabal,  450.  431  ;  ils  ont  dis- 

Çaru  complètement  à  l'époque  perse, 
06. 

RiuTocî,  tlls  de  Uaouf;  ^es  recomman- 
dations à  son  nis,  140. 

Khatousil  I  et  II,  rois  des  Khali.  216, 
note  2  ;  262-265  ;  visite  à  Itamaès  I!,26H. 

KuATA?ii  (La  statue  do),  2<X). 

1.  KiuzAÊL,  roi  de  Damas,  458,  443,  527  ; 
ses  victoires  sur  les  Juifs,  453. 

2  Khaziél,  dWJoumou,  516,  527. 

Kmazoc,  pays  d'Arabie,  527. 

KiiELio.x,  ville  voii^ino  de  Damas,  22i. 

KiiÉLiDojsiE.i.NES  (Iles).  limite  de  la  do- 
mination perse,  726. 

KuEMi,  KaKMNis,  nome  d'Lgypte,  28. 

Khéop5,  KuocroD,  SocPHis.Sopoi,  on  peut 
reconstituer  son  cnloura;:eau  moyen 
des  monuments,  71;  construit  la 
grande  pyramide,  71,  75;  sa  léyrende, 
71,  77;  son  histoire.  77;  le  Khfops 
d'II»5rodote  est  un  héros  de  conte  po- 
pulaire, 77,  78;  un  livre  sacré  lui 
est  attribué  plus  tard,  74;  traité  de 
médecine  tro:ivo  sous  son  règne,  88; 
fonde  Monait-Kliotifou,  28;  ce  que  le 
(>eiiplc  savait  de  lui  à  l'époque  per- 
sane. 800-8(i2. 

KiiEriinE5,  roi  <l  Egypte (IV»  dynastie),  18. 

Khkrès,  roi  d'Egypte  (V»  dynastie),  83. 

Khf.sco^i,  Kiii>HB0n,  ville  des  Amor- 
rliéens,  222. 

KiiiLMOD,  canton  d'Elam,  Si7. 

Khiksapa,  ville  hittite,  216;  son  dieu 
porte  le  nom  de  Soulkou,  598. 

Khiti,  princesse  égyptienne,  I^. 

Kiilroci  II,  roi  des  dynasties  héracléopo 
litaines,  restaure  le  pharaon  Mari- 
kari,  106. 

KimiNOD.  Voy.  Apou. 

1.  KiiMomoD.  Voy.  Hfrmopolit  Magna. 

2.  KiiMoc^oo,  Dome  d'Lgypte,  230,  476, 
479,  481. 

Kiist.<«rA  VuRKAivi.  Vov   llyreante. 
Kii:«!<««A(7,  Voy   Hàkhninsou. 

1.  I'  Le  .Naini.M  statue  fav. 

•  j,  68,  noie  1. 

2.  Kii^..i  k/i.M  ii.i,  prince  de  Béni  Hassan, 
13.").  ba»-r»*lief  tle  son  tomlioan.  \H). 

Eu!<ooiioD,  dieu  créateur,  assniiiié  au 
Nil,  li;  adoré  aux  cataractes,  31; 
apparaît  sur  i<>s  stèles  du  Noven  Em- 
pire, 109.  adoré  A  Setnnéh,  127. 

laot^ris,  rivière  de  ILlam,  IM:  sm 
alluvioQS,  150. 


Khoatras  (Le   mont),  fiancni   par    lii 

Iraniens.  556,  557. 
Kiioder-Laomeii.    Voy.    Koudour-Laga- 

mer. 
Khof:»!,  fils  d'Eli,  376. 
Kiiosoo,  SiLSiLis,  ville  d'Elgyple,  26. 
Kuo.nsou,  dieu  de  Thcbes,  336,  337;  de 

Kapata,  479. 
Kuo.tT-AMENTiT,  l'Osirls  infernal,  43. 
KiiO!«THOLsorBi,  sa  révolte,  203. 
KiiopRi,  celui  qui  nait,  le  soleil  levant, 

58,  512,  552. 
KiiorRiou,  les  devenirs  de  l'homme,  43. 
KuoRASMiE.  Voy.  Ouvarazmiya. 
KiionSABAD.  Voy.  Dour-Sharoukin. 
KuosmabSlos,  un  des  rois  mythiques  de 

la  Chaldée,  182. 
Khod,  une  des    formes  de  l'âme  ches 

les  Egyptiens,  44. 
KnoL'Bocsii.'^A.  Kabsssos,   victoire  d'Asar- 

haddon,  525. 
Kiiocrof.  V(»y.  Khcops. 
KnouMAxoL^CovANA,  une  des  capitales  de 

la    Cappadoce,    2si;    soumise     par 

Tiglatphalasar  1",  35 i;  par  Sargoa, 

4îS. 
Khol'mbaba,  roi  d'Elam,  182. 
Khoikraoara,  roi  d'Elam,  551. 
KiioL'iiuA:<iGASii,  roid  Elain,5i4,  551,^». 

1.  KHOL'MUA.NKiiALnASii  l",  généra  1  siisieu, 
550-551  ;  devient  roi  d'Elam.  522. 

2.  KiioiMBANKiiALDA^ii  11,  roi  d'Elaii).  522. 
Kiioumbaol'ndasii,  général  élamilc,  515. 
KtiouKBot'MiKiiiAj  canton  de  l'Assyrie,  450. 
KHot»iAT050u.  Voy.  Aménûlhè*  IV. 
KuoLHAni,  ville  d'Elam,  551. 
RiioiRKATiLA,  roi  ci'hiaiii,  343. 
KiiotT.MATOMOf,     capitale    de    l'Egypte 

M>us  Aiiiéiiôlhëb  IV,  2f60;  abandonnée 

par  Al,  251. 
KvuLTRA.MEi'Ti  de  Suse,  192. 
KaRTSAOB,  le  lils  de  Géryon,  sa  légende, 

27'J. 
KiisnATRAPA,  KusHATRArivA,  Khshatiupar, 

705,    note  2,    devenu    en    grec   Sa- 
trape, voir  ce  mut. 
KiisiiATHAVAiRTA,  uu  dei  Ameshaçpeolai, 

612 
KiioMATRÏTA,  se  révolte  contre  Darius  I", 

7ir2,  7()3. 
KiisiiATAii>nA.  Voy.  Xerzè». 
kiisôoo,  Xois,  ville  du  Delta,  31- 
KiBRTA,  colonie  phénicienne,  291. 
K1K.X61,  ville  de  Clialdée,  188. 
KImit,  nom    national   de  rEg)p(e,  il, 

269,  306,  307  ;  cf.  Efjupir. 
KnALoiA,  capitale  du  l'.ilin,  35t. 
Kiibou,  époux  de  Tiauiât,  175. 
Kn-NKSRh,     peut-être     Misrona,    237, 

nule  2. 
Ki>DAKAiiB<it-,  un  des  dieux  d'Elam,  55 
Kt5TiiAi.  ta  légende,  280, 
KiPiTA.  Voy.  Kafit. 
Rirsir   vi||i>  d'Ethiopie,  S4t. 
àia,  vtlU  d  Aruéoie,  47L 
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KiBi-rtiER  ("Ath.),  ses  travaux  sur  les  hié- 
I  oglyphes,  827. 

Ruiiath-Arba.  Voy.  Hébron. 

KiRUTii-lÉARia,  repeuplée  au  retour  de 
l'exil,  777. 

KiRsHAMAs,  dieu  élamite,  551. 

Kis  (Les  maîtres  de),  668. 

Kisii,  ville  de  GhaWée,  188. 

KisiioN  (La  vallée  du),  364, 365,  575. 

Kisiiou,  victoire  de  Sennachérib,  503. 

KisiK,  ville  de  Chaldée,  i9\). 

KiTiON,  KinuM,  KiTTiM,  ville  de  Chypre, 
368,  371  ;  soumise  à  Ilirom  1",  434; 
les  Kitliens  se  soulèvent  contre  Tyr, 
473;  sont  réduits,  473;  Kition  bloquée 
parCimon,  725;  est  un  des  derniers 
postes  conservés  par  les  Phéniciens 
en  Chypre,  734;  refleurit  un  moment 
sous  la  domination  perse,  735;  pri<e 
par  Evagoras,  735;  elle  était  encore 
phénicienne  au  temps  d'Alexandre, 
7tJ6. 

Klaproth,  ses  attaques  contre  Gham- 
poUion,  830. 

KôBos,  roi  des  Cimmériens,  582. 

KôuisTAN  (Le),  soumis  par  Gyrus,  658, 
note  3. 

Kô-KoMÈ,  sa  pyramide,  5  i. 

Kom-Ai!Ou-Kjianzir,  village  sur  l'empla- 
«ement  de  Meraphis,  270,  note  2. 

Kom-El-Aiimar.  Voy.  Nofirous. 

KoROSKo,  sur  le  Nil,  693. 

KoRSOTÉ,  place  des  bords  de  l'Eupïirate, 
766. 

RouALis,  nom  cilicien  d'origine  hittite, 
284,  note  2. 

KouMMOLKH,  GoMMAGÈNE,  sa  position,347; 
soumise  par  Tiglatplialasar  1",  S48; 
par  Assouruazirabal,  429;  par  Tiglat- 
ph;ilasar  H,  466;  par  Sharoukin, 
oOU. 

KouMMouT,  dieu  chaldéen, 171. 

KoLNDou  (Forteresse  de),  525. 

KoLNDOuROS,  victoire  do  Darius  I",  702. 

KouRAB,  KvRos,  rivière  de  l'erse,  564. 

KoijRKKs.  KouBDisTAN  (  Montagocs  du), 
350,  427,  428  et  passim. 

Koi  RiGALzou  II,  roi  cosséen  de  la  Chal- 
dée  ;  sa  parenté  avec  les  roisd'Assour, 
ses  victoires  sur  les  Elaraites;  il  bal 
le  roi  d'Assour,  345. 

KoLRiGAi.zou  1,  roi  cosséen  de  la  Chal- 
dée,  343. 

Koi  RioN,  ville  de  Chypre,  281. 

Koi  BKiiiÉ-Kn<Kiit,  soumis  par  Tiglatpha- 
lasar  I",3o0;  parAssournazirabal,429. 

Koi  hmIii  ou  KiiAHOi'R,  affluent  de  gauche 
du  Tigre,  312. 

Koi  R\oi;uK,  l'autre  monde  chez  les 
Ghaldécns,  162. 

KoLRor.sii.  Voy.  Cyrus,  6i4. 

1.  Kousii,  Kasiiou,  KousiiiTKS,  cfe  l'Arabie 
méridionale  et  do  la  Nubie,  232;  du 
goKe  l'ersique,  159  sqq.;  cL  Ethio- 
pie. 


2.  Kousn  (P)ince  de)  ou  vice-roi  d'K- 
thiopie,  155. 

Kousii  (L'Ethiopien),  fils  de  Cham,  16. 

KousiT,  Kous^,  chef-lieu  du  nome  lotef 
supérieur,  28. 

KouTA,KouTi,  KouTÉENS,  ville  de  Clialdée, 
185,  778;  prise  par  Salamanasar  111, 
459  ;  par  Assourbanabal,  548,  549 ;  une 
partie  des  colons  samaritains  origi- 
naires de  cette  ville.  778,  779. 

Koutour-Lagamer,  roi  d'Elam,  envahit 
la  Syrie,  224. 

Koutour-Mabouk,  roi  d'Elam  et  de  Chal- 
dée,  224. 

1.  Koutour-Nakhounta  I",  roi  d'Elam» 
soumet  la  Chaldée,  194,  224. 

2.  Koutour-Nakiiounta  II,  roi  d'Elam, 
détrône  Khalloudoush,  514  ;  attaqué 
par  Sennachérib,  sa  mort,  514. 

KouwEiK,  rivière  de  Syrie,  237,  note  2. 
KoYouNUJiK,  fouilles  de  Layard,  S10. 
Kronos-El,   bâtit    Bérouth    et    Byblos,. 

219;  dieu  des  Byblos,  398. 
Kybêlè,  un  des  noms  d'Amma  chez  les 

Phrygiens,  286. 
Kyros.  Voy.  Kourab. 
KïTiiNos,  colonise  Chypre,  734. 


Laarcuos,  frère  d'Arkésilas,  678. 

Laban,  au  pays  de  Galaad,  358. 

Labaskihardour-Laborosoarriiod,  roi  de^ 
Babylone,  6-i2,  643. 

Labynétos.  Voy.  Nabounâhid. 

Labyrinthe  (Le)  d'Egypte,  130. 

LacédémOiMens  (Les).  Voy.  Sparte. 

Lacome,  le  golie  fréquente  par  les  Phé- 
niciens, 294;  les  Tyrrhéniens  laissent 
leurs  traces  en  Laconie,  298. 

Lacratès,  750,  751. 

Ladikê,  femme  d'Aniasis  II,  678,  688. 

Lagahar,  dieu  d'Elam.  551. 

Lagash,  ville  de  Glialdéc,  185,  188,  \S9, 
190,  192-193. 

Lasouda,  dieu  chaldéen,  499. 

Laïs,  colonisée  pai  les  Sidiniens,  279; 
prise  par  les  Danites  et  nommée  Dan, 
361  ;  son  sanctuaire,  407;  cl.  Dan. 

Lakuaiiou,  Lakiihou,  êtres  fantastiques  de 
la  cosmogonie  chaldéenne,  174. 

Lakhis,  Lakiush,  prise  par  Sennachérib, 
506  sqq.  ;  bloquée  par  .^abuchodoro- 
sor,  633. 

Lakî,  soumis  à  Assournazirabal,  429. 

Lamas,  nom  d'une  classe  de  génies  en 
Clialdée,  161. 

Lamios  de  Sparte,  747 

Lamnanou  (Les),  peuplade  du  Liban,  238. 
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Lampsaqci,  colonie  phénicienne,  205. 

Lasc,  sur  le  ctjypriote,  822. 

L&ODiCEu  AO  Lio&MU,  Tell  Nabt-Mkndoh, 
emplacement  deQoclshou,  228.  note  t. 

LàPÉTiios,  ville  de  Cliypie,  281-371. 

Lapis-lazuli  (Le)  du  l'ouanit.  252;  de 
Hédie,  557;  apporté  en  Assyrie,  467; 
comment  il  se  dit  en  égxptien,  809. 

Lappa,  colonie  phénicienne,'  29i. 

LAnA.^cflA,  peut-être  Larsam,  176;  peut- 
être  à  corriger  en  Shourippak,  176, 
note  3. 

Laribda,  station  du  désert  d'Aiabie,  553. 

Larissa,  nom  de  Kalakh  à  l'époque  per- 
sane, 768. 

Làb^a*,  Se^ekbèr,  ville  de  Chaidée,  176, 
185,  499  ;  consacrée  au  dieu  Sharaash, 
168;  débris  de  constructions  d'Our- 
gour,  192;  indépendante  de  l'Elam, 
22i;  de  Shargina  I-.  189:  Cyrus  res- 
taure ses  monumenls,  663. 

Lassen  (Qir.).  ses  travaux  sur  les  cunéi- 
formes, 810. 

Latin  /I^),  son  alphabet,  850,  851. 

Latopolis.  Voy.  Sariit. 

Latopolitès.  Voy.    Ten. 

Layalé,  roi  de  ïadiah,  527 

LiTARD,  SCS  Touilles,  810. 

Léa,  première  femme  de  Jacob,  556. 

Leake,  voyageur  anglais.  286. 

l.ÉBÊNfi,  colonie  phénicienne,  29i. 

Leemaks,  ('gyntol.>gue  hollandais,  830. 

LEHAbiM,  fils  de  Mizralm,  16. 

Léka.  Voy.  iycie. 

Lelegia,  LÉLÈcEs(Les),  leur  origine,  290. 

Lem!<06,  colonisée  par  les  Sidoniens, 
293;  par  les  Tyrrhcniens,  298. 

Le>obiia5t  (Ch.),'égvplologue  français, 
830,  845. 

Leîiormast  (Fr.),  sur  les  tribus  non  sé- 
miliquesde  la  Chaidée,  148,  note  1; 
corrige  Larsam  en  Shourippak,  176, 
noto  3. 

Lentille  (La),  indigène  en  Egvple,  11. 

Léo?!,  rivit'ro  de  l'ïiénicic,  21  i 

Léopnrd  (Le),  en  Egypte,  12;  en  Médie, 
557. 

LKiPSits,  égyptologue  allemand,  830. 

Lims,  colonie  sidonienne,  573,  566. 

Lic'BO^,  283. 

I.ÉTOPOLis.  ville  d'Egypte,  30. 

I.ETOPOLiTÈs,  nome  d  Egypte,  30. 

I.EtKÈ,  Tille  d'Asie  Mineure,  742. 

l.Évi.  nis  de  Joseph,  556;  la  tribu  de 
Lévi  dt'truit»-,  Soi  ;  il  est  insulté  dan!( 
la  •  Bénédiction  •  de  Jacob,  413; 
exalté  dans  celle  de  Moïse,  4'')l-462; 
ses  desccnilanb  sont  tous  consacrés 
au  sacer-li>ce,  463;  les  lévites  dans 
EaékicI,  »'i»>5-667  ;  leur  rôle  au  retour 
de  la  captivité.  779.  780,  7«5  78»i. 

Liban,  Libama.  montn^riM-  de  l'hiniri»*. 
210,  «38,  256,  279,  551,  398,  409, 
452. 

Liste,  Listers,  Losol,  Robov,  Lkhabim,  16; 


se  révoltent  contre  Nékhér<Vphès,59; 
soumise  Pépi I".99;à Amenerahaitl", 
113;  vaincus.  208;  soumis  à  Séti  I", 
261;  à  la  solde  de  Ramsès  II,  263; 
alliés  aux  Tyrrhéniens,  298;  envahis- 
sent l'Egypte  sous  Minéplitah  1",  299 
sqq  ;  sous  Harasès  111. 313  sqq.  ;  établis 
dans  le  Delta,  418;  soumis  à  Taf- 
nakhti,  479;  se  soumettent  à  Cam- 
byse,  621  ;  le  royaume  de  Libve  4 
l'époque  perse,  725-725. 

LiBYQLE  (Le  nome),  soumis  à  Tafnakhti, 
479;  à  Inaros,  725. 

Lièvre  (Le)  à  longues  oreilles,  indigène 
en  Egypte,  12. 

LiLvBÉE.  colonie  phénicienne,  373. 

LiMiRPATÈsiiiASsoLR,  nom  donné  par 
Taharqou  à  Athribis,  532. 

LiM.-ïANou,  peuple  de  la  Syrie.  238;  Séti 
les  force  à  couper  leurs  arbres,  256. 

Li>Dos,  colonie  pnénicienno,  292. 

Lio."*  (La  forteresse  du),  256. 

Lion  (Le),  en  Egypte,  12;  en  Médie,  557. 

LiTAST.   Voy.  Sazana. 

Livre  (Le;  des  Morts  ou  Rituel  funé- 
raire, 46-48;  le  chapitre  lxiv  décou- 
vert sous  Uousaphaïti,  54,  55,  79;  ou 
sous  Khéops,  79,  80. 

Livre  (Le)  de  l'Alliance,  456. 

Livre  (Le)  de  la  Loi  des  Juifs,  rédigé 
sous  Josiah.  589. 

Loi  mosaïque  (La),  783  sqq. 

LoMiTOL',  lloMiTou,  LouDiM,  uom  nalioDal 
des  Egyptiens,  16. 

Lotus  (Lé),  en  Egypte,  25;  une  dos  for- 
mes mystiques  de  l'àme,  45,  note  5. 

LoL'BARNA,  roi  dc  Patin,  451. 

LoDu,  Qls  de  Sein,  284. 

LoL'DiM,  fils  ajné  de  Mizraîm,  16. 

LocGALBAKOA,  de  Lagasb,  189. 

LotCAiJAGGizi,  vicaire  de  Ghiskhon  et 
roi  d'Ourouk,  189. 

LoL'KHOUATou,  trlbu  aramccnne,  465. 

Lot'KiioL'Ti.  région  du  Khati,  431. 

Lot'LiTA,  Elodli.  EtrLiEoâ,  roi  phénicien, 
6eslutlescontrerAssyrif\48l;.'»01-50i. 

Loup  (Le),  en  Egypte.  12. 

LoLQsoB.  Ij,-Aqsorai5,  Village  niodcrae 
sur  l'emplacement  de  thèbes,  26; 
ses  monumtnts,  liS.  ^6^»,  318. 

LotniRi*,  père  de  Siiardouns,  449. 

Lupin  (Le),  indigène  en  Eg\pte,  II. 

LL•ï.^ts  (Le  duc  de).  K2i. 

Ltcaonib,  757;  soumise  à  Cr»'-siis,  651. 

Ltcérus,  roi  fabuleux  de  Babylone,  904. 

Ltcik,  LrciR5s,  Lésa,  en  relation  avec 
les  Hittites,  257;  pavs  de  la  Ciiiinère, 
283;  diifusion  des  Lyciens  sur  l'An- 
cien Monde,  289:  résistent  à  la  colo* 
nisatioii  sémitique,  291;  leurs  mi- 
grations, 297;  en  guerre  contre 
Rams.'s  11,  2t".2.  2T''>  >?•«  ;  contre 
Mliiéplitah  1",  5<>1:  iisè>  III, 

31  i  ;  non  soumis  è  '  1 1  ;  sou- 

mik  par  llarpatco»,  Oo7  ;  funt   parti* 
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de  la  satrapie  de  Yaounâ,  70i;  l'al- 
phabet lycien,  8i7,  848. 

Lydie,  Lydiens,  Loudim,  leur  prétendue 
origine  sémitique,  284;  leurs  plus 
anciennes  traditions,  289,  290,  297, 
leur  histoire  jusqu'au  va"  siècle, 
550,  534,  599-608,  649,  650  ;  sous  Cré- 
sus,  651-657;  placés  par  Cyrus  sous 
l'autorité  d'un  gouverneur  perse, 
657;  sous  Oroetès,  700;  font  partie 
de  la  satrapie  de  Çparda,  705. 

Lydos,  héros  éponyme  de  la  Lydie,  297. 

Lykos,  Nahr-kl-Kelb,  212;  nom  grec 
du  Zab,  149,  note  8. 

Ltncée,  origine  de  Panopolis,  803. 


M 


1.  Maakha,  une  des  femmes  de  David, 
389;  mère  de  Tamar,  590. 

2.  Maakha,  femme  d'Abijam,  436. 

3.  Maakiia,  soumise  à  Damas,  224;  con- 
quise par  Hadadézer,  586;  le  suit 
contre  David, 388;  cf.  Abel  Belh-Maa- 
kha. 

Maassiah,  père  de  Zédékiah,  631. 

Maazéii,  tribu  bédouine,  418;  cf.  Ma- 
ziuu,  I 

Habog.  Voy.  Gargamish. 

Macédoine,  285,  759  ;  soumise  par  Da- 
rius l",  7l3;  perdue  par  Xerxés  1", 
722;  renverse  l'empire  des  Perses, 
759-760. 

Machones  (Les),  peuplade  d'Asie  Mi- 
neure, 764. 

Madaktou,  Badaca,  ville  d'Elam,  186, 
514,  550,  551  ;  Koutournakhounta  s'y 
réfugie,  514. 

Madi,  Maditi,  Mataïa,  Matita  ,  peuple 
d'Ethiopie,  690. 

Madian,  Madianites,  357  ;  défaits  par  Gé- 
déon,  306. 

Madon,  pays  soumis  par  Thoutmô- 
sis  111,  259. 

Madyès,  roi  des  Scythes,  fils  de  Barta- 
tona,  580-f<82. 

N^oNKs,  M.eoNiENs,  tribu  lydienne,  297. 

Maga.n  (pays  de),  p.  189, 190. 

Uaudolos,  au  lieu  de  Mageddo,  596. 

Uagkddo,  Magidi,  Magiddo,  son  rôle  dans 
les  guerres  égyptiennes,  227,  230, 
365,  422;  victoire  de  Thoulmôsis  111, 
231;  prend  une  garnison  égyptienne, 
258;  mdépenrlante  des  Hébreux,  361  ; 
fortifiée  par  Salomon,  391  ;  victoire 
de  ISéchao  IL  595,  C25,  629 

Masks  (Le»),  BIagodah,  de  Médie,  558, 
617,  618  sqcj.,  620. 

Magie  (La),  en  Égvpte,  84,92;  à  Baby- 
lone,  172,  173.  ' 

Machè*,  m  légende,  604. 


Magnésie  (Les  deux),  290,  524. 
Mahallib,  ville  phénicienne,  504. 
Maison  (La)  éternelle,  nom  du  tombeau 

chez  les  Égyptiens,  62. 
Maît,  déesse  de  la  vérité  en  Egypte, 

251. 
Maka,  une  des  satrapies,  705. 
Makhanaïu,  sanctuaire  cananéen,  359, 

404;  résidence  d'ishbaal,  382. 
Makhanath,   n'est  pas   le  nom  de   Pa- 

lerme,  373,  note  5. 
Makhir,  en  lutte  contre  les  Araméens, 

550. 
Marisa,  peuplade  nubienne,  124. 
Maktix  (La  tour)  de  Sétoui  1",  256. 
Mai.aca,   colonie   phénicienne    en    Es- 
pagne, 372. 
Malte,    colonisée    par  les  Sidoniens, 

371. 
MANAKiipinRi,  MANAKiTPinO,  grand  prêtre 

d'Amon,  415. 
I.Manashshel,  Manassé,  roi  de  Juda,  664 

2.  MANASHsnÉ,  une  des  douze  tribus, 
356,  359,  361,  566;  soumise  à  Khazaël, 
446. 

3.  Manashsiié,  se  joint  aux  Samaritains, 
791. 

Mandanê,  mère  de  Cyrus,  644. 

Mandaukas,  un  des  rois  fictifs  de  la  Mé- 
die, 560. 

Manéros,  chant  de  deuil  égyptien,  54. 

Manès,  père  d'A  t  liys,2S6  ;  fils  de  Zeus,297. 

Manéthon,  avait  recueilli  les  légendes 
courantes  sur  les  trois  premières 
dynasties,  5 1-58;  ses  récits  sur  Khéops, 
73;  sur  Othéos,  95;  sur  la  fin  de  la 
VP  et  sur  la  Vil*  dynastie,  102  sqq.  ; 
sur  l'Exode,  511;  donne  exactement 
l'ordre  de  successions  des  rois  de  la 
XXIX*  dynastie,  758,  note  3. 

Manisiitoushou,  souverain   d'Agadé,  188. 

Mamoum,  roi  du  Maf,fan,  191. 

Maniya,  roi  des  Dahaî,  510. 

Mamsiitousou,  successeur  de SharroukJn, 
189. 

Manni,  Manna,Mannaï,  Minm,  un  des  Etats 
de  l'Oural ti,  418,  450,  581;  soumis 
aux  Assyriens,  494,  521  ;  conquis  par 
Argishtis  11,  500;  par  Assouibanabal, 
54"2;  appelé  contre  Babylone  par  le 
prophète  juif,  667. 

Mannofri.  Voy.  Memphis. 

Mâo,  un  des  génies  iraniens,  613. 

Maraspiens  (Les),  tribu  perse,  565, 

Marath,  ville  de  Phénicie,  218. 

Marathon,  les  Perses  battus,  714. 

Marbres, en  Asie  Mineure,  283;  en  Mé- 
die, 556. 

Mardes,  tribu  sauvage,  644. 

Maiidiens  (Les),  tribu  perse,  565. 

Mardonius,  son  expédition  contre  la 
Grèce,  714. 

Mardouk.  Mkiioudouq,  Mérodach,  divinité 
chaldcenne,  164, 168,  670;  la  planète 
Jnpit«r,  170. 
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Maadodkibaliddî.-va,  roi  de  Babylone,  -ii?. 

HARDOuvjELOL'SATi,  Sa  révuile  cl  sa  inorl, 
439. 

HAHDocKiDDi;fAinÈ,  roi  d'Assyrie,  516. 

JjARDocKMDi.NÀKnÉ,  roi  de  Babylone,  554, 
516. 

MAnDoi'KousnÉziB,  chef  aramt^en,  510. 

MAnDOCKsiiAPiKziniM,  roi  de  Babylone, 
554. 

Hardocksiioihizkoch,  roi  de  Babylone, 
439. 

MAROouUAKiRstiociioo,lué  par  Mérodach- 
baladan.  501. 

Marea,  723;  fortifiée  par  Psammé- 
tique  I",  576,  578;  d'après  Diodore, 
Apriès  j  est  battu,  6i0,  iiole  2;  entre 
les  mains  des  princes  de  i.yhie,  723. 

Maréotique  (Nome  et  lac),  envahi  sous 
Ramsès  m,  315;  entre  les  mains  des 
princes  libyens,  723. 

Mares  (Les),  peuplade  d'Asie  Mineure, 
764. 

Margiake.  Hargocs,  Moi'rol.Mért,  une  des 
slalions  des  Iraniens,  558;  conquise 
par  Cyrus,  057;  révoltée  contre  Da- 
rius l",  700. 

Mariaii.  roi  de  Damas,  448,  461. 

Maribi,  Miebidos,  roi  de  la  I"  dynastie 
Ihinitc,  59. 

Mariette  (A.),  épyptoiogue  français,  dé- 
couvre le  Sérap<^um  de  Memphis,  39. 

Marisâneii  (La  reine),  femme  de  Khé- 
phrén, 76. 

Marmap.kh'e,  281,  715. 

Harka,  dieu  de  Gaza,  39G,  note  4  ;  adopté 
par  les  Philistins,  570;  à  Memphis, 
417. 

Mars  (la  planète).  Voy.  Ilardoshir  et 
Sergal. 

Marsan,  canton  de  Ghald(^e,  499. 

Martita-Ol'uha.'v,  sa  révolte  contre  Da- 
rius I",  700. 

1.  Martoc,  divinité  chaldéennc,  171. 

2.  Martoc  (pays  de),  546. 
MAiiYA.'iDmE.is  (Les;,  soumis  par  Crésus, 

G5t. 

1.  Mas,  pays  fabuleux  de  la  Chaldéc, 
185,18»). 

t.  Mas,  Ma<kim,  sorte  de  démons  chez 
les  Clialdfons,  164. 

Masaiiirti,  LM-and  prêtre  d'Amon  (X.\l* 
dyn.),  415 

Mash,  MÉsÉ5e,pay8  aram«'en,  raxagé  par 
les  \ssyrieiis,  553. 

Masiiakkm,  peuple  de  Libye,  313. 

Mashashar,  prince  libyen,  315. 

Mami«!is7Iuimoi,  princpssi  d  Kgyplc,  420. 

MASiiouASttA,peiipl<- libven  à  la  solde  des 
Ejjyptiens,  2»>3;  envahit  l'Egvpte  sous 
Mlriéphtah  1",  5«il:  si>us  Kamsès  II, 
SI.");  établi  dans  le  helta,  517;  son 
inlluen'-e,  419;  forme  une  sorte  de 
frodalité  mililaire,  17»>;  au  service 
de  Tafnakhli,  479;  jnloui  des  merce- 
naires grecs  de  Psaniniétique  1",  578. 


Masios  (Mont),  KARAnjA-OAGn,  149,  342 

Masistès,  frère  de  Xerxès,  722,  note  4. 

Maseih.  Voy.  Mas. 

Masocrv,  colonie  phénicienne,  291. 

Maspiens  (Les),  tribu  perse,  565. 

Massagêtes,  523;  leur  guerre  contre 
Cyrus,  672. 

Ma'^seboth,  blocs  taillés  en  colonnes, 
399. 

Matariéii  fObélisque  de),  132,  note  8. 

MATHA.f,  grand  prêtre  ae  Baal,  453. 

Matiè.'«es(Lcs),  peuplade  d'Asie  Mineure, 
765. 

Matni,  pays  soumis  par  Assournazirabal 
429. 

Matosou,  ArnnoDiTÈs,  nome  d'Egypte, 29 

Maza,  peujtlade  de  ^ubie  soumise  à 
Pé|.i  I-,  97,  100. 

Mazaca,  ville  de  Cappadoce,  284. 

MAZ.fios,  de  Cilicie,  748. 

Màzaiou,  tribu  libyenne  soumise  par 
Amenemhait  I",  114;  servant  dans 
l'armée  C|îyplienne,263;  transplantés 
eu  Bassc-tgypt*^,  507,  418,  476. 

Mazarès,  réprime  la  révolte  de  Sardes, 
657. 

MAZDKisjiE,oriyii)e  de  ce  mot,  611 ,  note  5. 

Mazioc,  tribu  d'origine  sémitique,  308, 

Méandre,  rivière  d'Asie  Mineure,  283. 
289,  603,  607. 

Médéba,  ville  d'Israël,  prise  par  Mésha 
442. 

M«^decine  (La),  en  Egypte,  88,  89;  ï 
Babylone,  172,  175,  /72. 

Mkdie,  )1aoai,  Amadai,  585;  d'après  la 
légende,  conquise  parSésoslris,  268; 
par  iNinos,  541;  par  Sémiratnis,  345, 
envahie  sept  fois  par  Adadnirari  III, 
448;  description  du  pays,  556;  luttes 
contre  l'Assyrie,  495  sqq.;  invasion 
iranienne,  5>8-562;  lé:,'endes  sur  les 
commencements  de  l'empire  mède 
502-561;  relif,'ion  iranienne,  564-620. 
l'hraortés,  56r>-56l;  C.yaxare  5<'»6,  587 
sqq.,  596.  597;  Astyage,  61.1,  W4 
chute  de  l'empire  mède,  615  6i7;  la 
Médie  soutient  Gaumai A.  695-698;  se 
révolte  contre  Darius  1",  70(>-705  ;  for* 
me  une  satrapie,  701;  son  tribut,  708. 

Médinet  IIauou,  villa^^e  d'Kgypte,  27; 
consirrclions  de  la  XVIII*'  dynastie, 
245;  de  Barnsès  111,  318. 

1.  MiOABTZE,  fils  de  Zopvre,  satrape  de 
Chaldée,  721;  bat  Inaros,  724,725;  sa 
révolte,  m,  751. 

2.  MécABTZE,  soumet  la  Thrace  et  la 
Mncéck)ine,  71."). 

1.  Mécarb,  de  Grèce,  2<.>1. 

2.  Mégark,  de  Sicile,  573. 

Meritol'w,  Mitoum,  MeIpocm,  ville 
d'Elgyptc,  29;  pyramide  de  Snofroui, 
71,  note  4;  prise  par  Tafnakhti,  479; 
par  Piônkhi,  481. 

Mejedda,  cmplni-rment  proposé  pour 
Mageddo,  il',  note  5. 
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Mêlas,  d'Ephèse,  6A9. 

Melès,  roi  de  Lydie,  600. 

Melitène.  Voy.  Milid. 

Melkarth,  l'Hercule  tyrien,344, 462;son 
temple  à  Tyr,i34;ses  conquêtes  légen- 
daires, 279-280;  les  deux  stfeles  qu'il 
éleva  aux  colonnes  d'Hercule,  371- 
372. 

Mélos,  colonie  phénicienne,  280,  295  ; 
reste  aux  Phéniciens,  296. 

Membidje.  Voy.  Gargamish. 

Memnon,  fils  de  l'Aurore,  291;  les 
colonnes  de  Memnon  à  Thêbes,  246, 
416;  devient  pour  les  Grecs  le  repré- 
sentant unique  des  dynasties  éla- 
mites,  764. 

Memphis,  Mannofri,  Hakouphtaii,  l'inonda- 
tion y  arrive  vers  le  solstice  d'été, 
4;  le  Nil  se  terminait  un  peu  au  nord 
de  l'emplacement  où  elle  a  été  bâtie, 
7;  les  iNaphtouhim  au  nord  de  Mem- 
phis, 1G:  description  d'après  Abdalla 
tif,  29, 50;  elle  reconnaît  Phtah  pour 
le  premier  des  rois-dieux,  41  ;  centre 
de  la  civilisation  égyptienne  pendant 
les 6  premières  dynasties,  50-52;  fon- 
dée par  Menés,  53;  par  Ouchoreus, 
d'a|)rés  Diodore,  52,  note  2;  à  partir 
de  la  m*  dynastie,  fournit  des  souve- 
rains à  l'Egypte,  59;  sa  nécropole, 
60  sqq.;  le  temple  de  Piitah  embelli 
par  Asychis,  80  ;  bibliothèque  médi- 
cale du  temple  d'Imliotpou,  88; 
commence  à  décliner  à  partir  de 
Pépi  I",95;  abaissée  au  rang  de  ville 
provinciale  h  partir  de  la  XI*  dynas 
tie,  108;  appartient  aux  Pasteurs, 
197,  202;  prise  par  Alisphragmou- 
thosis,  20i;  réparée  par  Ah môsis  I", 
206;  ses  carrières  ouvertes  do  nou- 
veau,213;  constructionsdes  roisde  la 
XVIII*  dynastie,  24i;  déchue  de  son 
rang  de  capitale  sous  Aménôlhès  IV, 
250;  constructions  de  Ramsès  II, 
269;  de  Minéplilah,  300;  menacée 
par  les  Libyens,  513;  vient  après 
Thêbes  au  temps  des  grandes  dy- 
nasties, 413  413;  on  y  adore  dos 
divinités  étrangères,  417;  construc- 
tions de  la  XXI'  dynastie,  473;  prise 
par  Piônkhi,  481  ;  constructions  de 
Sabacon,  502;  prise  alternativement 
par  Taharqou,  528,  531  ;  puis  reprise 
parles  Assyriens,  428,  557;  occupée 
par  Tandainani,  5i0;  constructions 
de  Psammétique  I",  574;  donne  asile 
«ux  exilés  juifs,  036;  emballie  par 
AhmAsis  II,  676;  reçoit  des  colons 
arecs,  680;  piise  par  Cambyse,  6^6- 
694;     visitée   par    Darius,    716-718; 

Rrise  par  Inaros,  724;  embellie  par 
eclanébo,  754;  saccagée  par  Ocbos, 
751,755;   son  état  à  l'époque  perso, 
797-801J. 
McupuiTis,   Anbou-baIt,    lk    Moh-Blanc, 


nome  d'Egypte,  29;  pris  par  Tafnakhti, 
479. 

Memphites^  Caromemi'Iiites,  Hellenomeu- 
PHiTES,  797,  798. 

Ménakiiem,  Manahem,  fils  de  Gadi,  roi 
d'Israël,  464,  470;  achète  la  paix  de 
Tiglatphalasar  II,  467. 

Menatiuu,  les  pasteurs,  198. 

Mendès,  PuiMUDini-OiDou,  ville  du  Delta; 
51  ;  son  dieu  Osiris,  62;  son  bouc,  36, 
794;  prend  de  l'importance  à  partir 
de  la  XX*  dynastie,  51  ;  possède  des 
comptoirs  phéniciens,  281  ;  pillée  par 
les  Assyriens,  537  ;  lieu  d'origine  de 
la  XXIX*  dynastie,  732;  son  prince 
se  révolte  contre  Nectanébo,  745;  le 
bouc  sacré  tué  par  Ochos,  755. 

Ménélas,  en  Egypte.  578. 

Menés,  premier  roi  historique  de 
l'Egypte,  8.  Voy.  Mini. 

Memiaouiiorou,  Menkiierès,  roi  d'Egypte, 
(V*  dynastie),  85. 

Menkaourî,  Menriiekès,  Mteérinos,  roi 
d'Egypte^(lV*  dynastie),  83,  71  ;  sa 
légende,  74-76;  le  Mykéiinos  d'Héro- 
dote est  un  héros  de  conte  populaire, 
77-79;  histoire  de  Menkaouri,  79-80; 
son  cercueil,  80;  traité  de  médecine 
composé  sous  son  règne,  88;  sa 
pyramide  agrandie  par  Nitokris,  103. 

Menna,  écuyer  de  Ramsès  II,  277. 

Menouas,  fils  d'Ishpouinis,  450. 

Mentiiésouphis,  MiiiTiMSAOUF  II,  vo\  de  la 
VI*  dynastie,  102. 

Memiou,  Bédouins  du  Sinaf,  82,  note  3. 

Mentor,  le  Rhodicn,  756. 

Menzaléii  (Le  lac),  796  :  Anysis  s'y  réfu- 
gie, 496. 

Mer  (La),  nom  que  les  Egyptiens  don- 
naient au  Nil, 6;  mer  Caspienne, 427; 
mer  de  Bronze,  3'»5;  mer  du  Soleil- 
Levant,  150,  note  4;  mer  Morte,  215 
et  passitn;  mer  Noire,  427, 712,  notel  ; 
mer  Rouge,  213,  217,^232,  261,  310, 
658 et /)ass m,  mer  d'A'ral, 712, notel. 

Mercure  (La  planète).  Voy.  Nébo. 

Mermnades (Les), dynastie  lydienne,  600, 
601,  602,  657. 

Mérouaciibai.adan  se  soumet  à  Tiglatpha- 
Iasarll,472;  se  sépare  de  Shoutrouk- 
nakhouiita,  498;  lutte  contre  Sargon, 
498, 499  ;conlreSennachérib,  503, 510. 

Meroé,  ville  d'Ethiopie,  16. 

Mérom,  villo  cananéenne,  prise  iiar 
liamsès  II,  Î6î;Ihc  de  Mcroin,  196, 
213;  Jabin  y  e-;t  défait,  3  ;o. 

Mêliez,  ville  hébraïque,  maudite  dans 
le  cantique  de  Déborali,  3!>5. 

Mésésimarpokos.  Voy.  Moushéiibmar- 
(lonk. 

Miisiiv,  Mésa,  Misa,  roi  de  Moab,  442, 
i5G. 

Meshek.  Voy.  Moushkaya. 

Mksiiocllan,  grand-père  de  Shaphan,  589. 

.MEsiLtM,  roi  de  Kish,  188. 
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Kfr^oBATèni.  Voy.  Rashi. 

IlÉsoi-oTAMiE,  soumise  à  Thoutmôsis  II, 
236 sqq.  ;  indépendante  après  Assour- 
nazirabal  II,  i25;  soumise  par  Assour- 
naz  ira  bal,  430  sqq.;  oln^il  désormais 
aux  fois  d  Assyrie,  i48  sqq.;  ravagée 
par  les  Scythes  et  les  '^immériens, 
o82;  passe  à  Nabopola^sar,  598;  com- 
prise dans  la  silnpie  dArabaya,70l; 
son  état  au  moment  de  la  conquête 
macédoni'nne,  766. 

MgsriLA,  nom  de  Ninive  à  l'époque 
perse,  708. 

Mrtsor.ts  (Le  mont),  KASTAîfén-DAGR,  283. 

MlAMOC!!,  M^RITOCMOC,  Toi  d'Kg^pte  (XX* 
dvn.),  521. 

M,DAro!«,  ville  «le  Pliryg-ie,  286. 

1.  MiDAS,  roimylliiqu'edela  IMirygic,286. 

2.  MiDAS,  roi  lie  IMin-:.'ie,  oi'-i. 
MiEBis,  roi  d'Kgypte,  57. 

1.  MiGcoL,  prise  par  Sheshonq,  422. 

î.  MicDOL  a'Eg^'pie,  les  Juifs  s'y  réfu- 
cient,  f>36. 

MiHiT,  nome  d'Egypte,  28;  ses  princes 
au  temps  de  la  XII*  dynastie,  12(), 
134,135. 

MiiiiTi>ot'osiiHiT,f'unme  de  Sliashanqou, 
419. 

MniM,  serpent  dt  la  mythologie  égyp- 
tienne, 328,  329. 

HiKAii,  Hébreu  dEphraïm,  406. 

MiKMASH,  l'ortinée  par  les  Philistins, 
378;  victoire  deSaûl,  379;  repeuplée 
au  retour  de  la  captivité,  777. 

Milan  (Le),  indigène  en  Egypte,  13. 

Mii.Disn  ^Monl),  EnzEROtu,  canton  de 
rOurarti,450. 

MrLKT,  est  a-sié^rée  par  Cvirès,  603,  fOi; 
pnr  Alyaltés,  607;  les  Milésiens  éla- 
blissenl  une  colonie  en  Egy|)lej  577; 
ils  V  poW-dent  un  sanctuaire  d  Apol- 
lon", M\. 

MiLiD,  Mélité.ne,  pays  soumis  à  l'Ourar- 
tou,450;Sennachériby  fait  une  expé 


dition.   510;    les   Mousiikay.-i    et    les 
Tab.ll  y  tn 
perse,  764. 


Tab.ll  y  trouvent  un  a 


>likaV''i 
si  le  a 


époque 


Mil  i«iiiKiiou,  fils  d'AdadsIiOumouEOur, 
3iii. 

MiL&Ar.  la  reine  des  Cicux  clicj  les  Ca- 
nanéens. 39H. 

MiLtOM,  dieu  des  Ammonite^,  398. 

Millet  (Lei,  cultivé  en  I-.gyp!e,  2i,  en 
aia1.iée,15l. 

Mii.t.u  (colline  de),  383. 

MiLniKii, Mil 01  KiiKiM, Mii.orKHKnA,  partie 
du  hojta,  497,  530;  se»  princes  alliés 
à  >hamaslioiimuul\in,  546. 

Mii.TiADE,  d  Alhénrs,  712. 

Mimosa  (Le),  indigène  en  Egypte,  9. 

Mi>.  Mr.KÈs,  diou  plu  y;rrén,  28»). 

MiHA.t  (Le  prince',  sous  Kliéplirén,  77. 

1.  Mi.ttPiiTAM  1**,  llori'iiivÀlr,  roid'E»:ypte 
(XIX*  dynastie),  iléhiit  de  son  rè^rne, 
tes  consliucliuns.ôiJU;  sa  victoire  sur 


la  coalitwn  des  peuples  de  la  mer, 
des  Aqaiousba  et  des  Libyens,  300- 
302:  cnant  de  triomphe  qui  lui  est 
dédié,  302,  note  1;  50i  {entretient  une 
garnison  sémilique  à  Gaza,  369,  note 
3;  n'est  pas  le  Pharaon  de  lExode, 
508.  3(>9. 

2.  MîjiÊPHTAU  11  SiPRTAB,  Toi  d'ÉfTvpte, 
L\l\*dyn.),  son. 

MÎNÎ,  Mi5Ès,  premier  roi  historique  de 
l'Egypte, 8, 15, 800; établit  la  royauté, 
50;  fonde  Mempbis,  52;  son  règne, 
53,54;  livres  datrs  de  son  temps,  83; 
antérieurs  à  son  récrie,  104;  le  souve- 
nir qu'on  gardait  de  lui  à  Meraphis, 
vers  l't'poque  perse,  694. 

MiMÉii.   Voy.  Monait-khoufou. 

MiNîii.  Voy.  iinnni. 

MiNOu,  dieu  égyptien,  adoré  à  Panopolis, 
28,  803;  sa  procession.  62;  apparaît 
sur  les  stèles  du  Moyen  Empire,  109; 
dieu  préféré  de  Muntouhojitou  111, 
112. 

Mi.xos,  roi  de  Crète,  297. 

MiRi  (Pavsdu  lac),  2'.«. 

MiniNRî.^tTÉsoLniis.fils  aîné  de  Pépi  I", 
99. 

Miniou,  RAUsisBMPiRixni,  premier  minis- 
tre du  roi  Mméplitah,  502. 

MiRinî-A.NKn:«As,  femme  de    Pépi  I",  99. 

MiRiT0Lii,.MiT0L'ii,5l£ÏD0U«,  ville  d'Egvpte, 
29. 

MiRMAion,  roi  des  Libyens,  301,  302. 

Mir.Ri  (Le  scribel,  155.' 

MiTÂ,  chef  des  Moushki,  494. 

Mitatti,  de  Zikarloii,  491. 

MiTiiRA,  un  des  ;:énies  iraniens,  612. 

.MiTiJtTÏ,  d'Ashdod,  507. 

Mit-Raiiinkii,  sur  reinplacenient  de 
Mempliis,  270,  note  2. 

MizPAii,  .Samuel  y  convoque  le  |>euple, 
377;  fortifiée  par  Asa,  425;  pèleri- 
nage, 455;  Guédaliah  y  est  assassiné, 

MiZRAÏif,  frère  du  prince  de  Khati,  265. 
MizhAiM,  Dis  de  C.ham,  10. 
M:«Évi5.  Vov.  Menés. 

1.  M.sévis,  f)0'uf  sicré  d'ilèliopolis,  36; 
proclamé  par  Kakooii,  54. 

2.  MioÉvis.  un  des  Pharaons  fictifs,  131. 
MoAD.  MoABiTt^s.  leur  origine,  21)1;  leur 

position  géographique,  222  ;  leur 
p.iys  traversé  fiar  Moise,  558,359;  do- 
minent les  Hébreux.  5'12;  vaincus  p.ir 
Elioud,  3«'»<>;  par  Saul,  379;  David  les 
réduit,  385, 3oi)  ;  suliissent  l'autorité 
du  royaume  il'lsraèl.  587;  battus  par 
Omri,  434;  leur  roi  Mé-ha.  4i2:  sont 
soumis  |iar  Jéroboam  II.  461  ;  se  ré- 
voltent contre  l'Assyrie,  491  ;  soumis 
par  Senmcherib,  5bi;  fort  alTail'lis 
vers  le  milieu  du  vu»  siècle,  %55; 
alliés  aux  Chald>-cns  contre  Joia- 
kliu  1",  630  ;  ruinés  par  ^abuchod»• 
robor   fiô"».  C37. 
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1.  Mœris  (Le  lac),  Miri,  situé  dans  le 
nome  Nouhit  inférieur,  29;  creusé 
pour  obtenir  une  juste  répartition 
des  eaux,  119,  129.130. 

t.  Mœris,  d'après   Hérodote,    Pharaon 

3ui  a  construit  les  réservoirs  de 
œris,  129, 130. 

Moineau  (Le),  indigène  en  Egypte,  13. 

Moïse,  tire  les  Juifs  d'Egypte,  310  sqq.  ; 
à  quoi  se  réduit  ce  qu'on  sait  de  lui, 
359-362;  la  bénédiction  de  Moïse, 
461  ;  son  rôle  dans  l'Elohiste,  463; 
le  Deuféronome  mis  sous  son  nom, 
590  sqq.;  puis  le  Livre  des  Origines, 
782,  783;  puis  le  Pentateuque,  792. 

MoLOCH,  divinité  cananéenne,  397, 
note  4. 

MoMENPHis,  victoire  de  Psammétique  1", 
572;  défaite  d'Apriès,  640 

MoNÀïT-KiiouFOD-Mriiii,  fondée  par  Khou- 
fou, 28;  ses  princes  à  Beni-Hassan,134. 

MoNTOu,  dieu  égyptien,  272,  515. 

1.  MOiNTOUHOPTou  1",  lils  d'Antouf  1"  (XI* 
dynastie),  109. 

2.  MoNTOUHOPTou  II,  roi  d'Egypte  (XI* 
dynastie),  112. 

3.  MONTOUHOPTOU     III,      NlBIlOTPOCRI,     fOi 

d'Egypte  (XI*  dynastie),  110-112. 

4.  MoNTOUHOPTOu  IV,  NiBUAPouÎTRi,  rol 
d'Egypte,  p.  109,  enseveli  à  Drah- 
Abou'l-Neggah,  111. 

5.  MoNTOUHOTPOu  V  Sonkherî,  roi  d'E- 
gyple  (XI*  dynastie),  p.  110,  112. 

6.  MoNTOUHOPTOc  (Le  prêtre),  143. 
MoNTOuMiiÂiT,  prince  de  Thèhes,  541. 
MoRiAH  (Le  Mont),  222,  583;  Salomon  y 

construisit  le  temple,  594. 
MoROusiL,  roi  des  Khati,  238,  262. 
MoTYA,   colonie  phénicienne,  373. 
MouDRÂïA,  nom  perse  de  l'Egypte,  704. 
MoDGALLou  le  Tabal,  538. 
MoDimou  TiÂMAT,  leCliaosdelaMer,174. 
MouRGiuB  (Tombeau  de   Cyrus  à),  673, 

note  2. 
MouR.'iiouïT  Zat-to.  Voy.  Nomarque. 
Mounou.  Voy.  Margtane. 
MoussAssiR,  Arsissa,  un  des  cantons  de 

rOurarti,450;493. 
HousiiÉziBMARDOi'K,  roi  de  Chaldée,  513  ; 

s'allie     à     Oummanminanou,    515; 

assiégé    dans    Habylone,   se    rend    à 

Sennachéril),  515. 

MOUSIIKI.    MOCSIIKOU,   MOSYNÈQUES,  MoUSII- 

lAYA,  MosQUEs,  paraissent  appartenir 
aux  races  du  Caucase,  215;  leur  posi- 
tion au  temps  des  invasions  mari- 
limes,  284;  soumis  par  Tiglatpiia- 
lasar,  318;  par  Assonrnazirahal,  429; 
par  Asariiaddon,  521  ;  ruinés  entière- 
ment par  les  Cimn)ériens,  581-582; 
soumis  par  Cyaxare,  599;  la  position 
qu'ils  occupaient  à  l'époque  perse, 
757,  76  i,  765. 
Mocsiii,  dans  le  désert  d'Idumée, 
471. 


Mout-Maout,    femme   d'Amon,    35;    I 

Thèbes  ,244;  à  Napata,  479. 
MouTAKKiLti.-vusKou,    roi    d'Assyrie,   347, 

554. 
MouTALou,  fils  de  Môrousil,  262. 
MocTiiis,  un  des  successeurs  d'Hakons, 

738. 
Mouton  (Le)  d'Egypte,  12,  24. 

1.  Mulet  (Le),  poisson  d'Egypte,  13. 

2.  McLET  (Le),  sur  le  trône  de  Médie 
657. 

MiJiNTER,  ses  travaux  sur  les  écritures 
cunéiformes,  809. 

Mur-Blanc  (Le),  nom  du  nome  Mem- 
phitès,  29;  citadelle  de  Memphis, 
29;  résidence  du  satrape  perse,  717; 
assiégé  par  Inaros,  724. 

Musée,  inventeur  de  l'écriture  grecque, 
844. 

Mygdalê,  colonie  phénicienne,  291. 

Mykérinos.  Voy.  Menkaouri. 

Mylitta,  divinité  chaldéenne.  Voy.  Belit. 

Mysie,  Mvsiens,  en  contact  avec  les 
Khati,  603;  leur  position  géogra- 
phique, 288:  en  guerre  contre 
Ramsès  II,  262,  272,  298;  soumis  à 
Gygès,  603;  à  Grésus,  450;  inclus 
dans  la  satrapie  de  Çpardâ,  704;  se 
révoltent  contre  les  Perses,  733;  in- 
dépendants au  moment  de  l'invasion 
ccdonienne,  757. 


N 


Nabatéens,  tribus  pillardes  du  désert, 
223,  note  1;  battus  par  Assourbanabal, 
554. 

Nabatou,  tribu  araméenne  des  bords  de 
l'Euphrate,  465. 

Nabi,  un  des  noms  des  prophètes  chei 
les  Hébreux,  407. 

Nabios,  un  des  rois  fabuleux  de  la 
Chaldée,  182. 

Nabo,  son  temple  à  Barsip,  642. 

Nabonassar.  Voy  Nabounàs'tr. 

Nabonide.  Labynétos,  général  chaUléen, 
608,  608,  670. 

Nabopolassah,  sa  révolte,  586;  fonde 
l'empire  chaldcen,V  598  sqq.;  sa 
guerre  contre  Néchao,  623  ;  ses  con- 
structions à  Babylone,  641. 

Naboubaliddin,  roi  de  Babylone,  430. 

NABouBraziKRi,  petit-fils  cle  Mérodach- 
baladan,  550. 

Naboudamiq,  officier  de  Tioummân,  543. 

Nabounadinzibi,  roi  de  Babylone,  fils  de 
Nahounazir,  472. 

Nabounâiiîd,  iNabomidr,  roi  de  Babylone. 
son  avôripment,  643;  allié  de  Crésus, 
652-054;  ses  travaux  archéologiques, 
658;  renversé  par  Cyrus,  667-668; 
doux  prétendants  se  donnent  pour 
ses  fils,  703. 
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Nabounazir,Nabonassar,  roi  de  Babylone^ 
466,  472. 

NABOUousiuBsni,  roi  du  Bit-Shilâni,  466. 

Nabodsaradan,  g^rand  officier  du  roi  Na- 
buchodorosor,  653. 

Naboushallim,  fils  de  Bélésys,  526. 

Naboushézibanm.  nom  assyrien  de  Psara- 
métique  I",  ^38,  note  1. 

Naboushoumoiiki:»,  usurpe  le  trône  et 
assassine  .Nabounadinziri,  472. 

Kaboozikirisukoum,  fils  de  ilérodachbala- 
dan,  513. 

NABOUziROLKiNisnLisiiiR,  conduit  la  ré- 
volte des  Chaldéens,  522. 

1.  Nabucuodorosor  I",  roi  de  Babylone, 
3i7. 

2.  Nabuchodorosor  II,  sa  campagne  con- 
tre Néchao,  623-625;  roi  de  Babylone, 
623;  sa  destruction  du  royaume  de 
Juda,  629-630  sqq.  ;  sa  guerre  en 
Arabie,  657;  sa  guerre  contre  l'Egvpte, 
638-640;  ses  constructions,  641-642. 

5.  Nabuchodorosor  III,  roi  de  Babylone, 

.    699. 

4.  Nabuchodorosor  IV,  se  donne  fausse- 
ment comme  le  fils  de  Nabonide, 
703. 

Nadab,  roi  d'Israël.  422. 

Nadintavbel.  Voy.  Nabuchodorosor  III. 

^ADIT00,  ville  d'Êlam,  186. 

Nagitou,  canton  de  l'Elam,  511. 

Nahar-Malka,  grand  canal  royal  de 
Chaldée,  660,  note  4. 

Maharamna,  Nauaraï.>a,  pays  entre  le  Ba- 
likh  et  rOronle,  213;  un  des  entre- 
pôts du  commerce  antique,  252;  en- 
vahi par  Thoiitmôsis  III,  236,  257, 
238;  aux  mains  des  Hittites.  237,  262; 
à  l'époque  de  Tiglatphalasar  I",  351. 

Nahasu,  roi  des  Ammonites,  387. 

Nahîu,  roi  de  Babylone,  669. 

Nahoum,  prophète  hébreu,  542. 

Nahr-el-Aouadj.  Voy.  Pharphar. 

Nahr-el-Aocaly.  Voy.  Boslrên. 

Naub-el-Assy.  Voy.  Oronte. 

Nahr-el-Keld,  Ltkos,  ri  vière  de  Phénicie, 
219;  stèles  de  Ramsès  II.  262,  268; 
de  Sennachérib,  504;  d'Asarhaddon, 
532. 

Nausi,  nom  que  les  Egyptiens  donnaient 
aux  nègres,  553. 

Nahsiri,  Pharaon  de  la  XIY*  dynastie, 
197,  note  2. 

Naïbi,  sa  position,  347;  conquis  par 
Tiglatphalasar,  330,  334;  recouvre 
sa  liberté,  423;  attaqué  à  nouveau, 
429;  réduit  par  SIiani*.hiadad  IV,  447. 

NAtHiii,  prince  de  Mihi,  133. 

hAKHoniDzs,  divisés  en  douze  tribus, 
336,  note  1. 

Nakuoi:mé,  divinité  élamile,  187. 

Nakiitiiaruabi,  Necta>éiio  1",  proclamé 
roi  d  Egypte  (XXX*  dyn.),  758-743  ;  ses 
monuments,  733;  sou  sarcophage, 
754. 


Nakhtonabouf,  Nectanédo  II,  proclamé 
roi  d'Egypte  (XXX*  dyn.).  744;  ses 
guerres  contre  les  Perses,  747-732: 
se  sconstructions,  753,  754. 

IVaklsh-î-Bousteu,  ruines  d'autels  ira- 
niens, 620. 

Nalirtou,  divinité  élamite,  551. 

1.  N.iMARonTi,  fils  de  Shashanqou,  419. 

2.  Nàmarolti,  prince  de  Khmounou, 
480-485. 

Namri,  peuple  de  Médie,  542,  468;  re- 
couvie  sa  liberté,  425;  attaqué  par 
Assournirari,  452;  par  Tiglatphala- 
sar II,  466. 

Nana,  déesse  élamite  et  cbaldéenne, 
194,  546. 

Nâonghaithta,  un  des  démons  iraniens, 
616. 

Napata,  capitale  du  royaume  d'Ethiopie, 
479;  colonie  égyptienne,  208;  con- 
structions de  la  XVllI*  dynastie,  243; 
indépendante  de  la  XX'II*  dynastie, 
420  ;  Taharqou  s'y  réfugie,  537  ;  ses  rois 
accueillent  les  transfuges  d'Egypte, 
578;  description  du  royaume  de  Na- 
pata  au  temps  de  Cambyse,  690-692; 
son  temple  d'Amon  bâti  sur  le  mo- 
dèle du  grand  temple  de  Thèbes, 
692;  terme  probable  de  la  marche 
de  Cambyse,  695. 

Naphtam,  une  des  douze  tribus,  336, 
361,362,584:  s'unit  à  Barak,  364; 
prend  part  aux  fêles  du  sacre  de 
David.  585;  dépeuplée  par  Tiglatpha- 
lasar II,  471. 

NAPHToumii-No-PiiTAH,  fils  de  Mizraïm, 
16. 

Nai'bi,  dieu  des  grains  en  Egypte,  14. 

Napsha,  dieu  d'Elam,  551. 

«ARAMsiN,  roi  de  Chaldée,  169,  191,  194. 

1.  Nathan,  prophète  sous  David,  390. 

2.  Nathan,  prince  des  .Nabatéens,  530, 
534.  ■    . 

Nastosenen,  roi  d'Ethiopie,  &%. 
Nahcratis,   colonie  grecque   du   Delta, 

5l,6S0,  681,793. 
Nazana,   Litaky,  fleuve  de   Syrie,  2U, 

no. 
Nazibocgash,  usurpateur  du  trône  de 

Babylone,  515, 
Nazimarouttasch,  fils    de   Rourigalzou, 

545. 
Nêalkès,  le  peintre,  724,  note  2. 
Nebàt.  p'^re  de  Jéroboam,  409. 

1.  Nébo,  Nvbou,  divinité  chaldéenne, 
178,  642;  h  planète  Mercure,  170 

2.  Nébo,  viMo.  442. 

1.  Néchao  I*',  roi  de  Sai*?  et  de  Memphis; 
son  rôle  dans  les  guerres  assy- 
riennes, 556,  557.  510. 

2.  Néch.*o  11,  roi  d  Egypte  (XWP  dyn.); 
ses  g  lerres  contre  la  Cnaldoe,  594, 
595  ;  sa  politique  h  l'égard  de  la  Sy- 
rie, 624,  625,  626;  sa  mort,  630. 

Nkchepsô,  roi  de  Sais,  556. 
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NecTAXÉBo.  Voy.  Nakhtharhabi  et 
NakIUonabouf. 

Nefe^toumou,  fils  de  Phtah  et  de  Sokhit, 
53   Voy.  Imhotpou, 

Néfilim  (Les),  refoulés  par  les  Cana- 
néens, 196. 

Neggadeh,  Kom-el-Ahmar,  villes  de  la 
Haute  Egypte  ;  vestiges  de  monu- 
ments de  la  II*  dynastie,  55. 

Neharoaa,  ville  de  Chaldée,  660. 

Néhémie,  son  rôle  dans  la  reforme  du 
culte  juif,  783,  790. 

Nekiiabit,  déesse  d'El-Kab,  33;  son 
sanctuaire  restauré  par  Nectanébo, 
753. 

Nekhabit,  EiLiTHYiA,  Capitale  de  Ten,26; 
Royal  fils  de  Nekhabit,  26;  sos 
princes,  205,  note  3:  constructions 
de  la  XVIIl*  dynastie,  214;  de  la 
XXX'  dynastie,  755. 

Nékiiérôpiiè^,  roi  d'ijgypte,  59-60. 

Nékiioibas,  un  des  rois  fabuleux  de  la 
Chaldée,  182. 

Nemmàshaitoo  (Les),  nom  égyptien  des 
Bédouins,  116. 

Nemrod,  NiMiion,  roi  mythique  de  la 
Chaldée,  182. 

Néokhadis.  Voy.  Tafnnkliti. 

Néoptolème,  tua  le  "prince  des  Kétéens, 
291. 

I.NépiioritèsI",  roi  d'Egypte  (XXIX*  dy- 
nastie), 732,  755,  736. 

2.  Népiioritks  il,  roi  d' jgypte  (XXIX* dy- 
nastie), 738. 

Nei'iitiiys,  déesse  des  morts  chez  les 
Égyptiens,  32,550;  secourt  les  morts 
comme  elle  a  secouru  Osiris,  46;  sa 
statue  dans  le  temple  de  Gizéh,  78. 

Neb,  géant  chaldéen,  180. 

Nergal,  Nirgai,,  la  planète  Mars  chez  les 
Chaldéens,  170,  779. 

Kergalolsiiézib,  roi  d'blam,  514. 

JSEriGALSiiAROL'ssouR,  INériglissor,  roi  de 
Babylone,  6i2. 

Nergh'os,  roi  d'Assyrie,  775,  note  3. 

Nesoi:,  général  élamite,  5i7. 

NtSTOB  Lhôte,  égyptologue  français, 
830. 

NiÇAVA,  une  des  stations  des  Iraniens, 
538. 

Nicoci-Ès  de  Sa  lamine,  748. 

NicosTRATos  d'Argos,  son  rôle  décisif 
ditns  la  cainpagne  d'Ochos  contre 
I  Egypte,  750-751. 

NiEHt'iiH,  ses  travaux  sur  les  cunéi- 
formes, 809. 

NiKFKR.  Voy.  Sippour. 

Nu,  ville  de  la  Syrie  du  Nord  ;  ce  nom 
ne  s'applique  f)as  à  Ninive,  2aî, 
note  2;  [trisc  par  Thoutmôsis  111, 
257;  par  Aménôlhfcs  II,  2il. 

Nil,  Hapi,  sa  description,  1-9;  son  in- 
llueiice  sur  rFgy|itP,K-13  ;  assimilé  à 
un  dieu,  li-15;  (létourrié  par  Mi:nés, 
KS;  roule  du  miel  sous  Neplicikhérès, 


55;  hymne  au  dieu  Nil  des  papyraa 

du  British  Muséum,  14, 15. 
Ni.MÊ,  État  de  l'Elam,  186. 
NiMiTTiBEL,    un    des   murs    d'Esagilla, 

522. 
NiMRouD,  fuuilles  de  Layard,  810. 
NiNEPs,  nom  cilicien  de  forme  hittite, 

284,  note  2. 

1.  NiNip,  dieu  chaldéen,  170,  547. 

2.  NiNip-ÂDAR,  l'Hercule  assyrien,  347. 

NlNIPPALÉKOUB,  346. 

Ninive,  Ninoua,  sa  fondation,  342,343; 
sa  construction  attribuée  à  Ninus, 
344  ;  Assournazirabal  y  construit  un 
temple  à  Ishtar,  428;  elle  reste 
fidèle  à  Salmanazar  111,  447  ;  ses  im- 
pôts sous  Tiglalphalasar,  464,465; 
embellie  par  Sennachérib,  518,  519  ; 
échappe  aux  Scythes,  581;  brûlée 
sous  Sinharishkoun,  596;  ses  ruines 
à  l'époque  perse,  703  ;  fouilles  mo- 
dernes, 810  et  passim. 

NiNLiL,  Enlil,  dieu  de  l'abîme  chez  les 
Chaldéens,  162. 

1.  Ninus,  roi  fabuleux  de  l'Assyrie,  344, 
345. 

2.  NiNUs,  roi  fabuleux  de  la  Lydie,  600. 
NiNYAS,  roi  fabuleux  de  l'Assyrie,  316. 
NiOBÉ,  reine  fabuleuse  de  la  Phrygie, 

290. 

NiPHATÈs  (Le  mont),  Kéleshin-Dagh,149, 
150. 

NiPOUB,  pays  conquis  par  Sennachérib, 
510. 

NippouR,NiFFEB,NoPHER,  ville  de  la  Chal- 
dée, 185;  son  dieu  Bel,  168. 

NiRGAL,  divinité  chaldéenne,  779. 

NisHiN  (Princes  de),  194. 

NisiisiiA,  nom  d'un  canton  mède,  469, 
note  1. 

NisiB,  776. 

NisiBis,  colonie  phénicienne,  299, 766. 

NisRocii,  divinité  assyrienne,  520. 

NrsRONA,  en  Syrie,  237. 

NissA,  canton  de  Syrie,  265. 

NisYRA,  colonie  phénicienne,  293. 

NiT,  déesse  de  Sais,  35:  son  identifica- 
tion avec  Alhêné,  577. 

Nita(;rit,  NiTOKBis,  reine  d'Egypte  (Vl* 
dyn.),  102,  103,  105. 

NiTÈTis,  Neitartis,  NiTiRiTis, fille  d'Apriès 
sa  légende,  683. 

1.  NiTOKBis.  Voy.  Nilaqrit. 

2,  NiTÔKRis,  une  des  femmes  de  Nabo- 
polassar,  641. 

No-Amon,  nom  de  Thèbes,  542. 
NoB,  ville  de  Benjamin,  378,  408. 
NoBAKH,  clan  hébreu,  358. 
NoFiniioTPoi)   Khâsosusiiuurî,  roi   de   la 

XIll*  dynastie,  143.144. 
NoFiRiRiKitRt,  Nephkrkhérès,   poi  de    la 

V*  dynastie,  83. 
NoFiKKA,  roi  de  la  VU*  dynastie,  83. 
1.  NoFihKËiii,  NEPHERKUÉHiâ,  toï  de  la 

II*  dynastie,  59. 
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NoriBiiiî.Voy.P^pi  //. 

NoFiRiASOKARi,  TOI  de  la  II*  dynastie,  59. 

KoFiRODs-EiîLiDEii,  Ville  dEgvptc,  28. 

NoFRiTARi,  fille  de  Kamosis,  'ïk)l  ;  grand'- 
mère  de  Hatshopsitou,  250;  sa  momie 
retrouvée  à  Deir-el-Bahari,  -420. 

NoFRiTÎTi,  femme  de  Khouniatonou, 
252,  note  4. 

NoFRocs  (SsoFROcï  II  f),  TOI  de  la  VU*  dy- 
nastie, 105. 

Noisetier  (le),  en  Médie,  557. 

Nomarque  (le),  25. 

Nomes  (les),  de  IL- ypte,  24-31;  leurs  re- 
ligions, leurs  animaux  sacrés,  31  sqq. 

NoTHos.  Voy,  Darius  II. 

Nou,  l'eau  [)rimoidiale,  32,  326. 

NouBÎT,  Ombos.  Voy.  Abou. 

NocBiTi,  le  dieu  Typhon,  20i,  note  2. 

NouBKHOPiRRi.  Voy.  Antouf  IV. 

Nociiiiio,  démon  égynlieu,  550. 

1 .  NoouiT  supérieur,  llÉBACLÉoroLiTKs, 29. 

2.  NocHiT  iiiféi  leur,  29. 
NotiiRi,  prince  égyptien,  135. 

NodT,  RiiÉA,  déesse  du  ciel,  32;  prèle 
peu  au  culte,  38;  son  coinmerce  se- 
cret avec  Gabou,  87;  mère  d'Amon, 
329. 

NoLÏT,  capitale  des  nomes,  25. 

Nous,  père  de  Josué,  560. 

NouRi  SATISFAITE,  ciicval  de  Kamsès  II, 
276. 

NpuTiB,  Ma.iolti,  villed'E^'vptc,  478. 

Noltir-NglIti,  le  dieu  de  l'a  ville,  51. 

Noyer  (le),  en  Galilt'e,  213. 

NsuioB,  général  t'gyptieii,  6il,  note  1. 

NsiTEM."»*!.  ftiiiiiie  de  Naninroùti,  481. 

Nt'BiE,  To-KiiENTÎT,  le  nome  To-Klicntit  y 
confin'-,  25;  soumise  à  P.^pi  I",  97 
sqq.;  sousAm»  nemliait  l",  2U2;  se  ré- 
volte contre  Ahmosis,  205  ;  les  Kou- 
shilcsdela  Nubie.  232;  constructions 
de  Sésostris,  2t>9,  270;  ses  mines  d'or, 
270;  cam)>a;;ne  de  Psammctiqne  II 
contre  elle,  630;  forme  une  des  deui 
gi'andcs  divisions  du  rovaume  d'E- 
tbionie,  GW. 

Nymnbxa  nciiimbo(le)  ou  tolut  d'ilé- 
rouute,  10. 


1.  OARNftj,  A50C,  KoHA.its.Oàs,  dieu-polt- 

son  de  la  JhaMoo,  symbole  de  la  ma- 

Uérc,  175-176. 
t.  Oa.i.iès,  le   premier  mari    de  Sémi- 

ramis,  5ii. 
OAirès,  num  d'Artaxerxèi  il  daos  Dinon, 

729.  noiel. 
Oasis  'La  (Grande),  reçoit  des  colons  sa- 

Rliens,  fWl  ;  Darius  I"y  construit  un 

temple, 71  S;  —  d'Amon,  attaquée  par 

CanibyM,  689. 


Obabtès,  OruRTés,  OoBABATOL'roD,  un  des 
rois  mythiques  de  la  Cbaldêe,  176. 

Obélisque  (L  )  de  Louqsor,  269. 

OcÉA.N  (L'),  père  de  Callirrhoé,  297. 

OciiOsiAS.  Voy.  Akhaziah. 

Œbaras,  conspire  avec  Cyrus,  6i4. 

Dès.  Voy.  Oannès. 

Og,  roi  de  Bashan,  ^8. 

Oie  fL'),  apprivoisée  en  Egypte,  13; 
d'aoord  .\mon  lui-même,  puis  con- 
sacrée à  Amon.  34. 

1.  Oaios.  Vov.  Artaxerxès  III,  746,  sqq. 

2.  Ocnos.  Voy.  Darius  II,  71'2. 
Oliabo^,  colonie  phénicienne,  293. 
Olivier    (L'),  rare   en   Ej,'ypte,    11:  se 

trouve  dans  la  Syrie  du  Nord,  212; 
en  Phéiiicie,  215;  en  Mt'die,  ^7; 
dans  Chypre,  281  ;  dans  l'Asie  Mi- 
neure, 285. 

Oliviebs  (l.e  mont  des),  4(Kj. 

Olympe  (Le  mont),  de  Mysie,  2.S2. 

Oiyra  (L'),  iiidi;,'ène  en  tgypte,  11. 

Ombos.  Voy.  Abtm. 

Omurje,  une  partie  occupée  par  les 
Tyrrhéniens,  298. 

Omri,  roi  disr.iêl,  425;  ftmde  Saraarie, 
452,  453;  s'allie  à  la  Phénicie,  4S4. 

Onasjlas,  roi  de  Salainine.  735. 

0."«ASiLos  (Le  médecin),  820. 

O.^iballos,  un  des  rois  fabuleux  de  la 
Chaldée,  182. 

O.Mius-.NoFiBiDBi,  reine cjryptienne, 640; 
sa  résidence  à  Tlièbcs,  673. 

Oso,  repeuplée  au  retour  de  la  capti- 
vité, 777. 

Oso,  Gasoi-,  ville  de  Palestine.  238. 

0.^o«A,  colonie  phr^nicienne.  572. 

1.  0."<OL'  Df  iNoBii.  Voy.  Héiiopolis. 

2.  Onou  du  Sud.  Voy.  Uermonthit. 
OsocBis.  Voy.  Anhouri. 

Opiiir,  pays  extdoré  par  les  pilotes  de 
Salomon,  592;  devient  un  nom  vague 
pour  toutes    les  régions   lointaines, 

Opuba,  d'Abiézer,  366,  note  3;  Jéruub- 
baal  V  réside,  566  ;  y  établit  une 
idule,'59l. 

OiPERT  (J.),  assyriologue  français,  810; 
a  prouvé  l'origine  non  sémitique  de 
l'écriture  cunéiforme,  152,  note  4; 
croit  reconnaître  une  lacune  de 
trente  années  dans  le  canon  des  épo- 
nymes  assyriens,  452,  tiote  2;  son 
hypothèse  sur  le  fils  de  Tahëel,  471, 
nula  1. 

Or  il.),  du  t>avs  de  Pwianli,  252;  du 
Pan}î--e,  293;'ilu  Pont,  tM  ;  amen.-  .le 
l'Inde  en  A>syrip,  4<j7  ;  on  M«'die,  557. 

OBCRAifii.<t.  Voy.  Ourgour. 

Orge  (L'),  indi;,'énc  on  Egypte,  11,  24. 

Onv'ines  (I.e  livre  desi,  cwle  de  Io« 
religieuses  chei  les  Juifs,  782. 

Obio"».  85.  Voy.  Satuiu 

1.  Ohmiid  (Le  dftioit  d'),  5>U. 

%•  Okmczd.  Voy.  AhourauicudÂ. 
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Oroatis  (L'),  Tab,  rivière  de  Perse,  564. 

Oroetès,  gouverneur  de  Lvdie,  700  . 

Oronte,  fleuve  de  Syrie,  210,  211,  215, 
256,  256,  551,  452. 

Orontès,  satrape  de  Phrygie,  742. 

Orphée,  un  des  prétendus  inventeurs  de 
l'écriture,  844. 

Oryandros.  Voy.  Aryandès. 

Oryx  (L'),  indigène  en  Egypte,  12,  24. 

Osarsyph.  Voy.  Moïse. 

Osburs,  égyptologiie  anglais,  830. 

OsiRis,  est  né  à  Tlièbes,  26;  adoré  à 
Mendès,  31;  dieu  des  morts,  32;  le 
bœuf  llapi  est  l'âme  dOsiris,^6,  37; 
fils  de  Gabou  et  de  Nouit,  40;  roi 
mythique  de  l'Egypte  sous  le  nom 
<*'Ounnofri,  41;  son  histoire  et  sa 
lutte  avec  Sit,  42,  45;  juge  les  âmes 
des  morts,  45;  le  défunt  identifié 
avec  lui,  46;  vengé  par  Hor,  48; 
reçoit  le  proscynème  en  faveur  des 
morts,  65;  son  temple  à  Gizéh,  77; 
Orion-Sahou  lui  est  consacré,  86;  sur 
les  stèles  thébaines,  109;  son  temple 
restauré  par  Thoutmosis  I",  243;  sa 
féte-à  Sais,  794. 

OsoKiioR.  Voy.  Osorkon  III. 

Osiri»,Apis,  Sérapis,  l'Hapi  mort,  58;  cf. 
Sérapéitm. 

1.  Osorkon  l*',roi  d'Egypte  (XXIl*  dyna- 
stie), épouse  la  fille  du  dernier  roi 
tanite,  419;  son  rèfine,  476;  le  même 
que  Zérakh  d'après  Champollion,425, 
note  1. 

î.  Osorkon  II,  roi  d'Egypte  (XXII*  dyna- 
stie), 476. 

S.  OsoRKON  III,  OsoKFioR,  Toi  d'Egyptc 
(X.KIII*  dynastie),  477. 

4.  Osorkon,  (ils  de  Takelôlî  II,  477. 

5.  Osorkon,  roi  do  Bubaste  au  temps  de 
Piônkhi,  482-4S5. 

OsoRTiiON.  Voy.  Osorkon  I". 

Ostanès,    frère   d'Arlaxerxès    II,    760, 

note  2. 
OsYMANDiAS  (Le  tombeau  d').\oy.Rames- 

séion. 
Othniel,  un  des  juges  d'Israël,  364. 
Othoès.  Voy.  2.  Teli. 
Otiartès.  Voy.  Obailès. 
OuADAR,  tribu  arabe,  637. 
OuAnoo,OxTRRYNciiiTÈs,  Homc   d'Egypte, 

29;  conquis  par  iafnakhti,  479. 
Ouadi-Hai.fa,   la  seconde   cataracte  du 

Nil,  126. 
Ol'adi-.Magiiarah,  sous  Snofroui,  71  ;  sous 

les  rois  de  la  V*  dynastie,  82,    note 

5;  so.is  l'épi  II,  101. 
OuADY-Touyii.AT,  son  accès  défendu  par 

un   mur,  120;   h;   canal    rétabli   par 

Nécbao  II  y  jtasso,  626. 
OuACAÎT  (La  fêle  dcj.  62. 
OuAÏTèii,  roi  des  Arabos,  516,  552. 
OuAi.M,  filsd'Akiisbéri,  5i2. 
OuAoïJAÏTOii,  Kouiriis  par  l'<;pi   11,97-98; 

parMirinrl,  100;  par  AmcDembait  1", 


113*;  refoulés  par  les  princes  delà 

XII*  dynastie,  124, 125;  en  lutte  contre 

Thoutmosis  111,  258. 
OuBARATouTou.  Voy.  Oboriès. 
OuciioREL's. d'après Diodore, le  fondateur 

de  Memphis,  52,  note  2. 
OunouKiiAis,  principauté  de  l'Ourartou, 

450. 
OuDOURAN,  dieu  d'Elara,  551. 
OuÉNÉPiiÈs,  roi  d'Egypte  fl"  dyn.),  54,  58. 
OuisiT-PiiATiivRiTÈs.  nome  d'Egypte,  26. 

OUKIISIIYATERETA,    Ol'KHSHYaTNÉMÔ  ,         piô- 

phétes  iraniens,   616. 

OuKiNziR,  prince  de  l5it-Amoukkâni,472. 

Oui.Aï,  EuL^os,  rivière  d'Elam,  186,  468, 
488,  5i4. 

OuLAM,  le  portique  du  temple  de  Jéru- 
salem, 394. 

OuLAMBojjRiASii,  roi  de  Chaldée,  525. 

OuLBAR  (La  pyramide),  189. 

OuLLOuBA,  ville  rumée  par  Tiglalpha- 
lasar  II,  466. 

OuLLousouN,  roi  de  Mannaï,  494. 

OoLOULAÏ,  Voy.  Elovlaios. 

1.  OuMBADARA,  roi  d'Elam,  551. 

2.  OuMBADARA,officierde  Tioumm;m,542 
OuMBAD  RANMA,  père  d'Athrlua,  69.S. 
OuMMYASii  (Pays  d'),  son  emplacement 

sur  la  IVontièr'^  assyi'ienne,  46S. 

1.  OuMMAN,  dieu  d'Elam,  188. 

2.  OuMMAN,  Voy.  Marlit/a. 
OuMMANMiNANOu,  roi  d'Elam,  514, 5»15. 
OuNAS,  Onnos,  roi  d'Egypte  (V*  dyn.),  83, 

sa  pyramide,  82,  note  5;  parait  mar- 
quer la  fin  d'une  dynastie  sur  le  pa- 
pyrus de  Turin,  95. 

OunÔasm,  fils  de  Tioumman,  547 

OuNr,  sa  vie  et  son  ministère,  90-100. 

Ounnofri.  Voy.  O.siris. 

OuNou,  Voy.  Ilermopolis  Magna. 

Ooou,  terres  de  production  dans  lei 
nomes,  25. 

Ol'pi,  Opis,  ville  de  Chaldée,  351. 

Ouppiz,  chef  mède,  526. 

OuRAKAZAP.ARNA,  principauté  nrièdc,  526 

OURARTOU.OURARTI,  ArARTI,  ArARAT,  AlARO- 

DiENS,  sa  description,  49i;  entamé 
par  Salinanasar  II,  447;  le  grand  en- 
nemi de  l'Assyrie  au  nord,  487;  ses 
guerres  avec  Sargon,  494  ;  sa  religion, 
450;  ravagé  par  les  Scythes,  581;  i 
l'époque  persane,  764. 

OuRENGOUR,  roi  d'Ourou,  191. 

Ouriakkou,  canton  do  Médie,  561. 

OuRiMA,  ville  de  Syrie.  216. 

OuRNiNÀ,  roi  de  Chaldée,  191. 

OuRou-Mu<:iiAÏR,  ville  de  la  Chaldée  con- 
sacr-ée  à  Sin,  168;  la  Tour  des  Langues 
se  trouve  dans  son  voisinat,'C,  181  ;  sa 
position,  185;  son  hégémonie,  191- 
194;  elle  est  mise  à  conlribulion  par 
Mérodachbaladan,  499;  son  gouver- 
neur, 516  ;  Cyrus  restaure  ses  monu- 
ment. (159;  en  décadence  à  l'époque 
perse,  769. 
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Ol'kock,  Ol.'kou,  Olwocg,  Erekh,  ville  d«^ 
la  ilhahlée.  11^;  consacrée  à  Anoii, 
16JS;  appartient  à  Nf^mrod,  1S2;  son 
terriloiie  dévasté,  IS3;  délivi»-e  pai' 
Gil^'amt'S  de  la  domination  élainile. 
ISS,  ié>idpnce  de  Loii;;alzaj,'^'izi.  1S9; 
soumise  à  Saigon  I",  190;  son  temple. 
19i:  son  gouverneur,  5i6;  siège  d  uiif- 
école  de  théologie,  7''9. 

Ol°hoi°ka(>i5a,  roi  de  Lafiash,  189. 

Oi  noi  woisH,  suco'sseur  do  Sliatroukin. 

OLii.iLMTÈH  (Le  lac  d'),  U7,  467,494,  5K1, 

705. 
Ours  (L'),   se   trouvp    en    Médie,  557; 

l'étoile  de  la  Grande  Uurse  sert  de 

gui'le  aux  Orf-cs,  i9«>. 
OtBTAKoc.  roi  d  Elaiii.  5il. 
OihVA,  OcKivA",  AFAVAhCTisÉjiK,  unc  de< 

stations   des   Iraniens   au    cours    de 

leurs  mi?r.ilion<.  ;>o9. 
OihZAMA.  roi  de  Mousassir,  J95. 
(►tsAHiuiDos.  V(iy.  Huiisa/ih'iiti. 
OusAPHAis.  on  trouve  sous  son  règne  un 

tniilé  de  médecine,  8M. 
OusEHniÉRÈs,  OisiRiur,  Toi  de  la  V»  dy- 
nastie, 83. 
OrsH,  vicaire  de  Gisiikhou,  188. 
Oi<^RARAnoRor,  ftls  de  Taharqou,  531. 
<)(>H'>o,  ville  (iht'iiicienn»',  5o4. 
<)i  sHPiA,  roi  «l'Assyii»'.  "iifi. 
OisiBMÀRÎSoTiENHi,  "272.  Voy.  Hfimsèx  II. 
OrsiRNiRÎ  A^ol•,  roi    de  la    V*   dynastie, 

83;  ses   victoires   sur   les   Bcdouins 

commémorées   sur  des    stèles;  82; 

notes  3  et  5. 
OisiHTASEN,  Tausse  lecture  du   nom   do 

trois  des  Pliai  aons  de  la  XU*  dyna^lio, 

voir  à  Sannimsrit. 
(tiTOf,  dit.'u  <'hal(ié«-n.  16i. 
th  \  viiKsiiATA,  chAleau  en  Ararhosi»',  70". 
(Il  \  vji.  Elan,  une  dt-s  satriipies  deTcm- 

p  re  perse,  7t>4. 
Oi'VÀRAZMiTA,   ('iioHASMie,    coDquise   par 

Cynis,  657  ;  forme  une  des  satrapies 

de  l'empire  («rse.  7o4. 
Ouii,  Ocii»>s  (i.esj.  'itii.  Voy.  Houtsi. 
Oiv.  le  fondateur  mythique  de  Damas, 

243. 
Oi /.AHABRisniTi,  prélre   égypti«'n,   inilii- 

<l.nnl)yse  aux  mxslère!»  de  la  déesse 

.Néith,  716. 
Oxi'4.   |e«    (listorient    placent  sur   ses 

1m>i  '  ^  mythique  de  l'Ainyaiièm 

V;n 
OxTii  (Le     nome)     dans     la 

ni'  ^pte.  Voy,  Ouahoul. 

OxTihi,.  Voy.  l'ntnmtt. 

Oiyi  rliynqu»'  (1//.  poisson  du  Nil,  13. 
OziAft-O'ziiAH.  Voy.  Aianak. 


Pa,  nome  d'Egvpte,  28. 
Pa-Amo.i.  Voy.  thèhet  d'Egypte. 
Pacoris.  de  son  règne  date  I  inscription 

cunéiforme  la   jjIus    moderne,   9(fJ^ 

noie  i. 
Pact^as,  satrape  lydien,  705,  note  3. 
Paki,  roi  d'Kkron,  5()1  sqq. 
Pahabi,   ville  du    Delta  restaurée   par 

Nectanébo,  754. 
Pahar.^olboiî,  ville  d'Efrypte,  28. 
Pà-Hatiior,  bourg  du  Delta,  272. 
Pah'ol, terres uiaréca^'euses  des  nomes, 

Pahocr.  bourg  du  Delta,  272. 

Pain  (Le)  de  lis,  chez  les  Egy(»tiens,  11. 

Pairhas,  Péris,  génies  femelles  chez  les 

Iraniens,  616. 
Pakakama,  fort.  236. 
Pakhé.  roi  d'EI.'im.  552. 
Pakrourou,  de  Pisoiipti,  510;   chef  du 

nome  aial)i(|ue,  536;  est  fait  prii^on- 

nier,  537;  vaincu  par  Psamniéiique 

le  Saite,  550. 
Palamèuc,    coiiiitiëte    l'alphabet    grec, 

8ii. 
pAi.EsTiMK.sa  description  géographique, 

219, 22<J;    en  guerre  contre  Snna- 

chérib,   5<»1  ;   passe  à  Nabopolas-ar, 

54j8  ;  comprise  dans  la  satrapie  d'Ai  a- 

bay;i,  704. 
Pallacopas  (Le  lac^,  642. 
Palmier  fLe),   indigène   en    Egypte,  9; 

en  (ilialdée,  l.il  ;  en  Elam,  iSil. 
I'alwtre,  n'est  pas  Tadiuor  ou  Tamar, 

3'.*1,  note  7. 
I'aloc,  a  encore  des  monuments  des 

rois  d Ourartou,  418. 
Paltos,  ville  de  la  l'h  nicie,  219. 

PaMaZaIt,  PaMAZIT.  OX)RltHT.NCUO:>,PKI|5J|, 

ville  d'K^ypte,2y;  [irise  par  Pionkhi- 

Miamoun,  480. 
pAMPiiAfes,  hani{uier  d'Knhèse.  650. 
Pami-iitlic,  rei.oit  des  coionifs grecques, 

371  ;  soumise  ;)  Cn-sus,  »>o1  ;  com[)rise 

dans  la  >ai!-apie  de  Yaonnâ,  7(ii. 
l'A?"(.Kit  (Le  iiiontj,  ses  mines  d'or,  2^*3. 

pA->IIITkPAIIl:,      Al-lIROMTcU-OU»,      AmSU, 

29;  se  soumet  k  Tafn.ikliti.  479. 
Parimtimri,  divinité  d'Klam,  551. 
Pai«oi-«lis.   Viiy.   A//OU. 
Pamormi,  373,  noie  5.  Voy.  Zi». 
P*>T*i.Koji,  frère  de  ('lésus,  »'»30. 
P»rniiui  Ésw»  (1^8),  tribu  perse,  5<^. 
I'â>i  II  iii.iA,  176. 
l'*^/iTiir-.  Voy.  i'atiirithé» 
Paon*  (Les),  nipportéb  d'Uphir  pour  Sa- 

lomon.  S'.G,  note 
l'*m/iT,  IloiTo,  ville  d'Egv[>te.  31;    r^ 

uonse  (le  son  oracle  \  Psaii)m>'tique, 

b ,  I ,  auu  temple  dépouillé  par  Xenès. 


BIST    kM  .  nr  l'oI'.ii.xt.  —   naspkro. 
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626;  com.Tient  nérodote  la  visitait, 

795. 
pAniLAGOME,  Pai>iil\goniens,   287;    sou- 
mise à  Crésus,  651;  soulevée  contre 

les  Perses,  733 
Paviios,  ville  de  Chypre,  281,  73i. 
Paprémis  (Bataille  de),  Paprîmis,  721;  la 

fête  de  son  dieu,  795. 
Papyrus  (Le),  10;  ses  usages,  11  ;  couvre 

les  îlots  du  Delta,  21. 
Pâque  (La)  chez  les  Juifs,  591,  594. 
Paraga,  Forg,  en  Arachosie,  705. 
Pa-RamsèsAnakiiouitoi',  fondée  par  Ram- 

sès  II,  263,  267,  271,  282,  308. 
Parçâ.  Voy.  Perse. 
Parétacénè,  province  de  l'Iran,  558. 
Pariiiou,  chef  du  Pouànit,  232. 
Parikiha,  fils  de  Gog,  580. 
Paris,  ses  aventures  en  Egypte,  801. 
Parnaki,     ses     habitants    défaits     par 

Asurhaddon,  525. 
Paropanisos,   les  habitants   rebelles    à 

l'autorité  des  Perses,  757. 
Paros,  colonie  phénicienne,  293. 
Parrou,  chef  de  Khilmou,  5i7. 
Parsola  (Pays  de),  Ul,  450. 
I'artakanou,  canton  de  Médie,  561. 
I'artakka,  canton  de  Médie,  526. 
Partikira,  dieu  d'Elam,  551. 
I'artoukka,  canton  de  Médie,  526. 
Parysatis  (La  reine),  728,  759,  763. 
Pasaiiourî,  ville  d'Egypte,  fondée  par 

Sahouri,  82,  note  6. 

1.  Pasargades,  une  des  capitales  de  la 
Perse,  565. 

2.  PASARGADEs,tribu  perse  parmi  laquelle 
on  élisait  ies  rois,  564. 

Pasiié,  dynastie  babylonienne,  347. 

Pashemol'r,  Bàschmourites,  sobriquet  dès 
Sémites,  417. 

Pashoiroui,  l'Assyrien,  322. 

Pasitigris,  rivière  de  l'Elain,  186. 

1'a?teirs  (Les).  Voy.  Hyksôs. 

PATARMis,.nom  d'Apriès  dans  Hellanicos, 
610,  note  4. 

Patésiu,  les  pontifes-rois  d'Ourou,  184; 
d'Assour,  226. 

Pathrolsim,  Patorîsi,  fils  de  Mizraïm,16. 

Pati.-sa,  Batn.e,  Batan-c,  ville  et  canton 
de  la  Syrie  septentrionale,  216,  228  : 
à  l'époque  de  tiglatplialasar  I",  351  ; 
soumis  à  Salmanasar  III,  431  ;  la  ville 
de  lialnaî  à  l'époque  perse,  766. 

rATizKiTiiÈs,  Panzytiiês,  frèrc  de  Gau- 
rnatà,  695,  note. 

I'atonoiïzit,  Phthénéotès,  nome  d'Am  in- 
férieur, 31. 

F'atoimos,  sur  le  canal  des  deux  mers, 
626. 

I'atouîIîarra,  canton  de  MimUc,  526. 

Palsamas,  roi  de  Sparte,  demande  à 
devenir  satrape  de  (Jrècc,  705,  note 4. 

Paliihis,  roi  d'Egypte,  731. 

PuiMBDiDi,  DiDou,  Mendks.  Ville  d'Egyptc, 
31. 


Pêcher  (Le),  en  Médie,  557. 

Pédase,  Pédasos,  les  diverses  villes  de 
ce  nom,  290,  note  2. 

Pédasos  du  Satnioeis,  257;  fondée  par 
les  Lélèges,  290;  en  lutte  contre 
Hamsès  11,  2k2,  272. 

Pedi^os,   fleuve  de  Chypre,  280,  734. 

Pefââbastit,  roi  de  Khiiinsou,  479,  483. 

Peiirirou,  Peiirisou,  identifié  par  les 
Grecs  avec  Persée,  28. 

Pékakii,  roi  d'Israël,  470,  473,  492. 

Pékakhiah,  roi  d'Israël,  470. 

Péi.asges,  Tyrriié.mens.  Voy.  Toursha. 

Pélican  (Le),  indigène  en  Egypte,  13. 

Pélopidas  à  Suse,  741,  763,  note  2. 

Péi.opides  (Les),  descendants  de  Tantale, 
290. 

Péi.use,  ville  d'Egypte;  Sennacbérib  est 
battu  sous  ses  murs,  508;  Nabucho- 
dorosor  à  Pelure,  G2i;  bataille  de 
Péluse  entre  Cambyse  et  Psammé- 
tique  III,  684-686;  Nectanébo  à  Pé- 
luse, 745;  assiégée  par  Ochos,  750, 
751. 

Pélusiaque  (La  branche)  du  Nil,  8,  31; 
établissementscariens  et  ioniens,  680. 

Pemsje.  Voy.  Pamnzit. 

Penbisit,  scribe  égyptien,  319. 

Pendjab.  Voy.  Heptahendou. 

Pentateuquê  (Le),  sa  formation, 792-793. 

Pentoèrit,  frère  de  Ramsès  111,  318. 

1.  Pépi  1"  Mirimri,  Piiios,  roi  de  la 
VP  dynastie,  95,  100;  southo  de  la 
XI' dynastie,  109. 

2.  Pépi  II  Nofirkerî,  roi  de  la  VI'  dv- 
nastie,  101, 102. 

3.  Pépi,  les  recommandations  de  son 
père,  le  scribe  Khmdi,  140. 

Perdrix  (La),  indii;ène  en  Egypte,  13. 

Pergame,  forteresse  de  Troie,  289. 

PÉRiNTiiE,  ville  de  Thrace,  759. 

Périple  (Le)  accompli  par  les  matelots 
phéniciens  de  Nécliao,  f27. 

Péris.  Voy.  Païrikns. 

Perse,  Parça,  sa  description,  564,  704; 
les  Perses  soumettent  les  Mèdes,  646; 
la  Perse  se  soulève  contre  Darius  I", 
701,  703;  selon  quelques-uns.  la  Perse 
est  l'Ophir  de  Salomon,  3'.'2,  note  3; 
selon  la  légende,  est  soumise  par 
Sèsosfris.267;  les  cunéiformes  perses, 
811  sqq. 

Pcrséa  (Le)       Egypte,  9. 

Pëusée.  Voy.  Pehrivoii. 

Persiqi'b  (Le  golfe),  sa  description,  149, 
150;  parcouru  j'ar  une  Hotte  assy- 
rienne, 513. 

Pëtépiirê,  nom  du  m  aître  de  Joseph,  202. 

Pétésoukiiis,  roi  fabuleux  de  l'Egypte, 
131. 

Petsibastit,  roi  d'Egypte  (XXIII'  dyn.), 
477. 

Pei  kIéi-a,  ville  de  l'Inde,  709. 

Peu|»lcs  (Les)  de  la  mer,  envahissent 
l'Egypte  sous  Séti  1",  261  ;    sous   Ml 
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népthali  I",  299-301  ;  sous  Ramsès  III, 
514. 
Pr''jfilier  (Le)  en  Médie,  531  ;  en  Elam, 

P'!i>Ès,  d'Halicarnasse,^^^. 

l'HABAo:*  (Le)  de  l'Exode,  308  sqq. 

PiiAKSAiîAZE,  satrape,  7-2s,  740-741. 

PiiAKNÊ-,  chef  inède,  561. 

PiiAKO?  (Ile  de),  793. 

PflAhPUAB,    Naiir-f.l-Aocadj,    rivière   de 

Damas,  21 -2,  225. 
PiiASÊLis,  colonie  phénicienne,  201. 
Phatiiyritès  (Lenoine).  Voy.  Ouisil. 
l'iiÉM.  PiiEi.LÈs,  roi  de  Tyr,  435. 

PHÉMOIt,    PllÉj;iCIE>>     l'ilOlANir,  P0CA.XÎT, 

Pœhi,  Plsi),  les  Phéniciens  issus  de 
la  même  race  que  les  peuples  de 
Koush,  124;  d'abord  établis  sur  le 
golfe  Persiq-ie,  167;  leur  mi^Malion, 
195,  19ri;  descriplion  de  la  PiK'nicie, 
217;  ses  divisions  politiques, 218  sqn  ; 
soumise  aux  Pliaraons  de  la  XVlll* 
et  .\1.\*  dynastie,  228;  sauf  Arad  qui 
est  en  lutte  pei[)<luelle  avec  Thout- 
mosis  111.  23';,  257,  et  contre  Ram- 
sès II.  2<>2;  comptoir  phénicien  à 
Mempliis.  281  ;  colonies  phéniciennes 
en  A>ip,  278-279;  en  Asie  .Mineure, 
2  *1-2U5;  en  Crète,  2J4-295;  à  Chypre, 
571;  les  Pli'-niciens  eu  Grèce,  295; 
leurs  colonies  en  Afrique,  574;  ils 
s'allient  à  David,  387;  à  Salunion, 
3n2;  soumis  parles  As^vriens,  428; 
s'allient  à  Omri,  431;  à  Beniiadad, 
459;  se  soulèvent  contre  Salmanasar, 
475;  contre  Sennachérib,  501  ;  leur 
histoire  générale  depuis  Ithob.ial 
jusqu'à  Assourbanafial,  535,3.')6;  font 
le  périple  de  l'Afrique  pour  Nécliao  II, 
627;  en  guerre  contre  Nahuchodo- 
nosor,  632  ;  soumis  par  Apriès,  (>3y; 
refusent  d'attaquer  Carthage,  688; 
compris  dans  la  satrapie  d'Arabaya, 
704;  la  Phénicie  dévaslr-e  par  Eva- 
poras, 736;  par  Taches,  745,  7-14;  en 
révolte  contre  Ochos,  747-749;  affai- 
blie à  la  (in  de  la  domination  perse, 
766;  oii;:ine  et  dilfusioa  de  l'alpha- 
bet phénicien,  8i2  sqq. 

PiiÉMx,  fils  d'Apénor,  217. 

PntiiKCTaF.,  de  Scyros,  773. 

l'iiKi.E>DATES,  sa  trape  d'Ksj:yple,  756. 

l'iur.tTiHE,  mère  (l'Arkébilas  ill.  71 1. 

Phéko5,  Pbkiiô,  Héiod^te  prend  le  titre 
de  Phcrô  pour  un  roi  du  nom  de 
Probe,  SOI. 

pHiDo»,  d'Argos,  606. 

P>iiL>e,  P11.AK,  Ailak,  Lak,  le  .Nil  naît 
entre  Ebj)haniine  et  l'hilae.  6,  ile  et 
ville  d'EL.'ypte.  26;  bas-relief  de 
Monlouhiiptou  III  orès dePhilœ,  110; 
•  ■(tnslruclions  de  S'ectancbo  II,  733. 

PinuppE,  le  Maci'donien,  IJ^t. 

*'Hni-TiK8.  Phii.istou,  description  de 
(•ur  pays,  215, 31  i  ;  leur  origine,  36H- 


370;  attaquent  l'Egypte,  314;  établit 
par  R.imsès  II  en  S\rie,  317. 5ti9; 
leur  organisation,  570;  prennent 
Sidon,  571,  574,  375;  oppriment 
Israël,  562.  576,  578;  battus  par 
Saùl  à  Mikhmas,  579;  par  David, 
584-383;  dans  la  dépendance  du 
royaume  d'Israël,  387,410;  attaquent 
Acliaz,  470;  tributaires  de  Tiglatpha- 
lasar  II,  471;  en  guerre  contre  Sha- 
roukiii  491;  ruines  vers  le  milieu  du 
septième  siècle,  3'io;  soumis  par 
Psammétique  l",  388;allié5  de.Nabu- 
chodorosor,  652. 

PiiiLnniRo.v,  commande  la  garnisoa 
de  Péluse,  730. 

Phioim.  Voy.  Faijonm  et  iJœris. 

Phocée,  603;  les  Phocéens  s'expatrient, 
637. 

Pho.ion.  l'Athénien,  747. 

Pii.E.MKÊ,  nom  donné  à  la  Carie,  292; 
nom  d'Arad  en  CréLe,  29 i.  Voy.  Arud. 

PiifEMRiA,  Piii£?iiKEs,  le  pays  dcs  Palmes, 
217. 

PiiiK.Nix.  Voy.  Pouanit. 

Plionélisine  (Lei,  sa  définition  et  ses 
emplois,  808-8U9. 

PiioLA>ir.  Voy.  f'hénicie. 

PiioLL,  PouLou,  identique  au  Touguulti- 
palesharra  lll  des  Assyriens,  465, 
note  1  ;  473. 

PiiRÀ.  Voy.  Rd. 

PiiKÀ-llAhMAKius,  dieu  formé  de  la  com- 
binaison des  deux  divinités  solaires 
Ri  et   llarmakhis.  203. 

1.  PiiRAOhTÈs,  père  de  Déiokés,  361. 

2.  l'iihAOKTE,  père  de  Cyaxaie,  365. 

PlIRTGIE,    PlIR>6lE>S.     BhiGES,     RÉURTCES, 

passent  d'Europe  en  Asie,  283;  leur 
pays,  leii's  ma-urs,  leurs  monu- 
ments, 2S3-28S;  monuments  hittites 
en  Phrygie,  288;  réagissent  contre 
les  Khati,  293;  sont  d'abord  épar- 
gnés par  les  Scythes,  524;  conquis 
par  Gygès;  603;"par  Crésus,  651;  la 
l'hrygle  envahie  par  Agésiiss,  75"; 
les  Arméniens  d'origine  phrygienne, 
761.  765;  l'alphabet  phrygien,  8*6, 
8i7. 
PiirAii,  dieu  égyptien,  a'^similé  au  .Nil, 
14  ;  Meinphis  est  sa  ville,  50;  proba- 
blement un  dieu  élémentaire  a  l'ori- 
gine, 33;  dieu  unique  à  Memphis,  51; 
beau  de  face  et  enfant  iachiliquo,33; 
le  scarabée  lui  est  consacre,  56;  la 
seconde  vie  d'IIapi,  57;  le  premier 
dieu-roi  à  Memphis.  41  ;  son  temple 
b^iti  par  Mènes  à  Memphis,  53;  sa 
statue  dans  le  temple  ue  Gizch,  78; 
son  temjde  embelli  par  Asychis,  8(»; 
abaissé  au  rangde  dieu  [iro\in<'ial  à  la 
XI*  dynastie,  109;  -onstruclions  on 
son  honneur,  2il,  note  3;  son  Icmple 
réparé  par  Alimosisl",206;  sa  l.(:ioii. 
i6i;  il  afiparait  en  songe  à   MInèpb- 
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tah  I",  301  ;  dieu  égyptien,  481  ;  la 
statue  de  Séthon,  508;  son  temple 
n  paré  par  Psaramétique  I",  574;  par 
Aiuasis  II,  676;  maltraité  par  Cam- 
byse,  694;  visité  par  Darius,  717;  dé- 
crit par  llérodote,  800. 

PiiTiiÉNÉoiÈs.  Voy.  Patonouizil. 

Phtahhoti'ou  (Les  Instructions  de}, 93. 

Pi-Amou.  Biahmites,  sobriquet  des  Sé- 
mites, 417. 

Pie  (La),  indigène  en  Egypte,  13. 

Pigeon  (l.e),  indigène  en  Egypte,  13. 

PiKHARoi'i,  le  Syrien,  322. 

PiLAK,  Voy.  Pkilse. 

PiMi,  roi  d'Egypte  (XXII*  dyn.J,  477. 

Pin  (Le),  indigène  en  Médie,  5o7. 

PisAHsi,  le  nègre,  sobriquet  tréquent 
sous  la  XX«  dynastie,  522;  vice -roi 
d'Etliiopie,  558. 

PiNDAROs,  fils  de  Mêlas,  650. 

ri>EiiAS,  fils  d'Elie,  376. 

1.  PiNOTMou  1",  roi  d'Egypte  (XXI*  dyn.), 
415. 

2.  PiNOTMOu  II  et  III,  415.  note  5;  420. 

1.  PiôNKHi,  grand  prêtre  d'Amon 
(XX«  dyn.),  415. 

2.  PiÔNKiii-.MiAMouN,  son  inscription,  392. 
note  1  ;  conquiert  l'Egypte,  480- 
481. 

3.  PiôNRHi,  mari  d'Amenertaïs,  573. 
Pifu.siioPSiT,    Prosopis,  victoire    de  Mî- 

néphtah  1",  301  ;  l'ile  de  Prosppis  as- 
siégée par  les  Perses,  724:  ren- 
ferme la  ville  d'Artabéchis,  794. 

Pis'agoubou,  roi  de  Chypre  confondu 
avec  Pythagore,  773,  note  3. 

PisiDiE,  301  ;  les  Pisidiens  en  révolte 
contre  les  Perses,  733.  738. 

PjsiBis,  roi  de  Gargamish,  494. 

PiscKARSAiiAZ,  ville  d'Egypte  461;  prise 
par  Piônl\hi,  481. 

PisoKHMouKiioi'iRRi,  Illahoum,  ville  d'E- 
gypte jirise  par  Piônkiii,  481. 

Pisoui'Ti,  ville  de  Palirouiou,  540. 

PissuTHKÈ.s,  satrape  de  Lydie  ;  sa  révolte 
et  sa  mort,  728,  731. 

liislaclie  (La),  dans  la  Syrie  du  Nord, 
212. 

PiTHÔM,  PiTOUM,  Patoumod,  coHstruite 
nar  les  Hébreux,  308  ;  restaurée  par 
Nectanébo,  754. 

PiTRou,  canton  de  la  Svrie  du  Nord, 
351. 

Plane  oriental  (Le),  en  Médie,  557. 

Planètes  (Les),  leurs  noms  en  Egypte, 
84. 

Plantes  (Les)  fluviales  foisonnent  en 
Egypte,  10. 

Pi.ATKi.s,  victoire  des  Grecs,  721. 

pj.ATo.N,en  Egypte,  30;  sa  version  de  la 
légende  de  Candaule,  002  ;  sur  Ama- 
sis.  OiO,  note  1. 

Pléiades  (Les)  observées  par  les  Égyp- 
tiens. 86. 

?LiMNA.M,  i'iiomme  du  Liban,  322. 


Pli.ne  l'ancien,  attribue  aux  Arabes  la 
fondation  d'iléliopolis,  16;  applique 
le  nom  d'Assyrie  à  toute  la  Mésopota- 
mie, 342,  note  1. 

Plomb  (Le),  dans  le  Pouanît,  294;  ta 
Médie,  556. 

Pmontodniboisit,  324. 

Pnibtepâhe,  479. 

Pnoubs,  ville  de  Nubie,  690. 

Pnol'el,  sanctuaire  juif,  359,  404,  4i2, 
456,  462. 

Pnytagobas,  fils  d'Évagoras,  737. 

PocKocKE,  son  voyage  en  Egypte, 
802. 

Pœni.  Voy.  Phéniciens  et  Pouanit.         > 

Poire  (La|,  indigène  en  Médie,  557. 

Pois  cnicne  (Le),  indigène  en  Egyple, 
11. 

PoLYARCnos,  de  Cyrène,  678. 

PoLYCRATE,  de  Samos,  684. 

Polyphonie  (La),  en  assyrien,  820;  en 
égyptien,  835,  836. 

Pomme  (La),  indigène  en  Galilée,  213; 
en  Médie,  557. 

Pont  (Le),  à  la  fin  de  l'époque  perse, 
765. 

PoNT-EuxiN  (Le),  parcouru  par  les 
flottes  phéniciennes,  284-294. 

Porc  (Le),  domestiqué  en  Egypte,  24. 

PôRos,  un  des  rois  fabuleux  de  la 
Chaldée,  182 

PoRPHïRŒssA.  Voy    C.ylhère. 

POUANÎT,   PUOUANÎT,  PllŒNIX    (PœNI,   Pum), 

on  croyait  pouvoir  y  arriver  en  re- 
montant le  Nil,  6  ;  l'Arabie  et  le  pays 
des  Sômas,  195  ;  Hathor,  dame  de 
Pouanit,  217;  expédition  de  la  reine 
Ilatshopsitou,  232;  soumis  à  Harm- 
habi,  254;  à  Ramsès  III,  316;  à 
Ramsès  IV.  Cf.  Phéniciens. 

Pol'koCdou,  tribu  araméenne  de  la 
Chaldée,  465. 

Poulet  (Le),  très  rare  au  temps  des 
premières  dynasties,  13. 

PouRA-NouNOU.  Voy.  Euphrate. 

Pourpre  (La),  294. 

PouTENi,  bourg  d'Egypte,  122, 

Prexaspès,  son  fils  tué  par  Cambyse, 
694. 

Priam,  roi  de  Troie,  246,  764. 

Priène,  colonie  ionienne,  606. 

Prisse  (Le  papyrus  de),  92. 

Pro,  la  saison  des  semailles  en  Egypte, 
86. 

Pfionectos,  colonie  phénicienne,  293. 

Prophètes  (Les)  hébreux,  407,  408,  437. 

PiioPONTiDK,  Propontis,  ses  bords  coloni- 
sés parles  Phéniciens,  288;  par  les 
Tyrrhénieus,  298. 

Prosopis.  Voy.  Pirishopsit. 

Protéi;,  Promi,  Hérodote  prend  le 
titre  de  Prouti  pour  un  personnage 
royal,  801. 

Prvmnésos,  fondée  par  Midas,  286. 

1.  PsAMMicriQUE  l"  (XXVl*  dynaatiej,lé- 
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gendes  sur  sa  jeunesse.  571.  57:2:  son 
avènement.  573:  son  règne,  57-i-5S0; 
sa  pelite-fille  épouse  Arnosis  II, 
BiO. 

2.  PsAiiiiÉTiQCE  H,  roi  d'Egypte  (XXVI*  dy- 
nastie), 63(),  793. 

3.  l'SAMMÉTIQLE  III,  684-686. 

i.  PsAjiMÉTiQiE,    roi   de    Lybie,    père 

d'Inaros,  723. 
5.  P^AllMÉTIQl•E  envoie  des  présents  aux 

Athéniens,  731. 
PsAVocTis,   roi  d'Egypte  (XXIX*    dyn.), 

758. 
PïELKis,    Amenemliaît     construit    en 

face  de   cette    ville  une  forteresse 

importante,  128. 
PsiMouT     roi    d'Egyi.te    (XXIIl*    dyn.), 

477. 
PjiNAKiiÈs,  PsousE^nfts  II,   roi  d'Egypte, 

591. 
1.  PsioïKnÂNor  I",  roi  lanile  (XXI*  dyn.), 

415.  416. 
8    P»rol•KHX.^OL•  II.  roi  tanite  (XXI*  il\n.), 

peut-être  le  beau-père  de  Saiornon, 

591 i  416. 
Psoi.  Voy.  Soûl. 

Ptéria,  envaliie  par  Crésus,  633. 
Ptolkmais.  Vov.  Souï. 

1.  Ptolémée  LATHtRE,  dctruit  Tlièbes, 
26. 

2.  Ptolémée  Philopator,  vainqueur  à 
Ra[ihia.  493. 

3.  I'tolémée  Soter,  agrandit  Souï,  27. 
Puni.  Voy.  l'héniciens  et  Pouanit. 
PuTiPHAn.  Voy.  Pt-téphré. 

Pthajiides  (Le?;  d'Egypte  sont  des  tom- 
bes royales,  70:  pyramides  li'Oiiénc- 
phps,  54;  df  Snofroiii  à  Dalisiiour  et 
une  autre  à  Méidonm,  71,  note  4;  de 
Kbéops,  71-73;  de  Mykéiinos,  80;  ter- 
minée par  Ni  tok  ris,  103;  d'Asycliis,  80; 
des  rois  de  la  V*  dynastie,  82,  note  5; 
de  Pépi  I",  9»j;  des  rois  de  la  VI*  dy- 
Dastie,  ouvertes  à  ."^akkarab,  104,  Kb; 
des  rois  de  la  XII*  dynastie,  130-135. 

Ptbamo^,  rivière  de  Ciii'cie,  282. 

Ptréks  (Les;,  dos  Iraniens,  018. 

Pttiiacore,  en  Eu'ypie,  30;  aurait  étudie 
chez  les  Cbaldéens,  773. 


Qarati,  gouffres  d'où  naît  le  Nil,  6. 
QAnyisiiA.  Voy.  Gerg^aeenn. 
Qakt-Khadast.  Vov.  Carthagf. 
Qiui  d'ay»  df'i.  Khati,  KiTiKis,  237,  262, 

269,291,  292. 
OiMolBi  (Le  la(  de),  122. 
Qi.NA,  torrent,  227. 
QiTi    L;i  mer  Houge),  316. 
QoRiioL-  BiK^itciiis,  roi  de  la  I"  dvnastie, 


QocÉTR,  reçoit  des  colons  envoyés  par 
Soukheri  Amoni,112;  son  importance 
sous  Darius,  718. 

1.  Qonsiiou,  «léesse  cananéenne  adorée 
à  Mempliis,  417. 

2.  QoDsnoi;,  Kadesh,  ville  canan-^enne, 
22-2,  22»,  551,  766;  auTc  Ainonhéeiis, 
228;  ses  guerres  contre  Tlioiitmo- 
sis  III,  251,  237.  258;  contre  Séti  I", 
237;  contre  Ilamsès  II,  2o2.  262.  2t)4, 
272;  contre  Rarnsès  III,  514;  pour 
iN'échao  II,  595;  disparaît  à  partir  du 
VII*  siècle,  555,  766 

QocBTi,  CoPTOs,  ville  d'Egypte,  27  ;  déve- 
loppée par  Antoul  IV,  111-112. 

Qdatremèri^,  condamne  le  système  de 
Champollion,  850. 


R 


RA,  créa-teur  des  champs,  14;  adoré  I 
Iléliopolis,  51;  le  soleil  «'liez  les 
Egyptiens,  52  ;  dieu  unique  à  Hélio- 
polis, 54;  patron  de  la  ville  d'Onou, 
39;  père  de  Sliou,  40:  son  règne  en 
Egypte,  41  ;  identilié  avco  Osiiis,  45; 
fournit  le  type  des  dieux  locaux.  50: 
les  rois  d'Egypte  sont  lils  de  Hâ,  55: 
sa  barque  pénètre  dans  la  nuit  par 
la  bouche  de  la  fente,  61  :  s'oppose  à 
l'accouchement  de  Nouit,  8";  abaissé 
au  rang  de  dieu  provincial  avec  la 
XI*  dynastie,  109:  hymnes  à  Rà,  529 
sqq.;  son  culte  respecté  par  Aménô- 
thèsIV.  2ol. 

Raubaii,  H  utBATfi. prise  par  David,  388.590. 

lUitBiT,  ville  niise  par  Sheshonq,  422. 

Rabbiti  (Fort  ae),  256. 

Raciia,  Artavardiya  y  est  vainqueur,  703. 

lUciiEL,  seconde  femme  de  Jacob,  356. 

Radà:<ou-Adiiem.  aflUient  du  Tigre,  149. 

Ragiba,  dirn  d'Elam,  551. 

ISakoti,  ville  d'Egypte,  précède  Alexan- 
drie, 71>3. 

Rama,  résidence  de  Samuel,  378;  forti  • 
liée  par  Baé>ha,  423:  reprise  par  Asa, 
423:  résidence  des  premiers  rois 
d'Israël,  452. 

Ra»iâ!(-Ii)ri.  Voy.  Benhndnd. 

Ramatita,  chef  mède,  526. 

liAMESSAlOJI   (Le).  RAMtSSÉUII,  269-416. 

iUMOTii-r.ALAAD,  Ics  Juils  battussous  ses 
murs,  459  412,  441. 

1 .  Ramsès  1-,  loi  d'Egypte  (XIX*  dynastiei, 
251;  marie  Séloui  I"  à  une  princesse 
royale,  258;  Séloui  I"  londeuii  temple 
en  son  honneur,  2i>9  ;  sa  tombeau 
Bal>-el-Molouk,  326;  sa  momie  à  Dcir- 
el-Rahari,  42(1. 

2.  ItAMsts  II  MiAMOL'J»,  Séso^tris,  Ses- 
tolrI,  Sesmilbi,  Sesoô^is  XIX*  dyn.), 
I  uu>irujl  le  premier  cimetière  coin- 
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mun  pour  lesHapi,  38;  son  nom  pris 
par  les  conteurs  populaires  comme 
nom  de  leurs  héi'os,  78  ;  efface  la  re- 
nommée de  Thoutmôsis  III,  2il;  ré- 
gent avec  son  père  Sétoui  I",  258-261  ; 
ses  guerres  syriennes,  262-268;  sa 
légende,  268,  269;  son  alliance  avec 
les  Kliati,  269;  ses  constructions, 
270,  271  ;  poèmes  de  Pentaoîrit,  272- 
277;  ses  prisonniers  se  révoltent, 
307;  son  tombeau  au  Bab-el-MoIouk, 
326;  la  stèle  du  prince  de  Bakhtan, 
537;  tient  garnison  à  Gaza,  569;  sé- 
journe dans  le  Delta,  414  ;  son  colosse 
à  Tanis,  416;  sa  momie  à  Deir-el- 
Baiiari,  420;  sa  statue  à  Memphis, 
717;  les  Grecs  lui  attribuent  tous 
les  laits  de  l'iiistoire  d'Egypte,  799. 

6.  Ramsès  m,  roi  d'Egypte  (XX"  dyn.), 
emprunte  des  phrases  a  l'hymne  de 
ïlioulmôsis  III,  240,  note  l';  bat  les 
Bédouins,  les  Libyens  et  les  peuples 
de  ia  mer,  312-516;  envoie  une  expé- 
dition au  pays  de  Pouanit,  316;  il 
établit  le?  Philistins  en  Syrie,  les 
Mas/jouaslia  piès  du  Delta,  517,  518; 
cf.  5'i9,  370;  conspirations  contre  lui, 
ses  constructions,  518  ;  sous  son 
rèfjne.  d^^goùt  de  la  guerre,  désir  de 
la  paix,  519,  320;  séjourne  dans  le 
Delta,  414;  à  partir  de  son  règne,  les 
M:)sliouasha  remplissent  l'armée,  418- 
41!l. 

i.  Hamsès  IV,  roi  d'Egypte  (XX* dyn.), 321. 

5.  n\MsÈsV-Xl,  rois  d'Egypte  (XX* dyn.), 
3-21-340. 

6.  l\A\ii'È<>yoy.Pa-RamsèsA?iahhoiiiiou. 
RAMSÈsEMiiaiNni  Miriou,  ministre  de  Mi- 

néplitali,  502. 

Bamsksnakiiouitoc,  grand  prêtre,  335. 

Rànouzir  IUnvatàn,  roi    d'Iigyple,  144. 

lUi'iUA  Hapuioui,  ville  cananéenne,  227, 
776;  bataille  sous  Ramsès  111,314: 
sous  S.irj;nn,  493. 

Rjsiii,  liosri,  Meso  atère,  canton  de  la 
Siisiaue,  498,  .^84,  note  2. 

R/iiiNOL',  Razisiita,  un  des  génies  ira- 
niens. 619, 

Batiioi  nÉs,  roi  d'Egypte  (V*  dyn.),  83. 

Ratoisè^,  roi  d'Egypte  (IV*  dyn.),  83; 
r'est  pas  DoudôuIVi,  76,  note"  2. 

Ratotkp.  Voy.  Doucloufri. 

RAWLiNsoN  (IL),  assyriologuc  anglais, 
810. 

Réiiob,  père  d'IIadadézer,  386. 

RtKiimnî,  un  éli:pbant  représenté  sur 
son  tombeau.  :£37,  note  4. 

Religion  M/ij /'^viilienne,  32-?Jl,  246-252; 
32G-5.3S,  793-797;  chabléRnne,161-167, 
168-174;  c.inanéonne,  396-4(15;  lié- 
biaïqiic,  403-109,  J 36  439,  454-461, 
568  571,  628-637,  061-009,  787,  792; 
iianieiuic,  609-620. 

Rémammi,  Itère  de  Pékakli.  470. 

nenara  (i.e),  en  Kyypte,  12. 


RhPHAiM,  peuple  de  Syrie,  196,  214.  , 
Resaina,  ville  de  Mésopotamie,  766. 
REZiiPii,  ville  du  désert  syrien,  507. 

1.  Rezôn  I",  roi  de  Zobali,  591,  423. 

2.  Rezôn  II,  467,  471,492. 

Rhagà,  Raoà,  une  des  stations  des  Ira- 
niens, 559;  Zoroastre  y  est  né,  610; 
Khohatrita  y  est  battu,  702. 

RiiAMPsiNiTE,  roi  fabuleux  d'Egypte,  800. 

Ruéa.  Voy.  Nouit. 

RiiÉNÉE,  colonie  phénicienne,  293. 

RnÉoMiTRÈs,  sa  trahison,  742. 

Rhodes,  283;  visitée  par  Kadmos,  280; 
colonie  sidonieiine,  292;  reste  aux 
Phéniciens,  296. 

RiioDopis,  sa  légende,  103. 

RiivNDAxos,  rivière  d'Asie  Mineure,  288, 
52  i. 

RiBLAii,  ville  de  Syrie,  595,  635. 

Ricin  (Lei,  indigène  en  Egypte,  11. 

RiMsÎN,  224.  Cf.  Erinkou. 

RisÂNBOL'F,  dieu  égyptien,  481. 

RisiiADAD,  roi  d'Elam,  190. 

Rituel  (Le)  funéraire.  Voy.  Livre  des 
Morts. 

RoBOAM,  fils  de  Salomon  et  d'une  Am- 
monite, 410,  423;  jierd  dix  tribus, 
411;  son  règne,  412  sqq. 

RoÊ,  un  des  noms  du  prophète  chez  les 
Hébreux,  407. 

RoiiANOu,  Vallée  de  Hammamât,  ses  car- 
rières sont  exploilées  pai' Pépi  I",  96; 
puis  par  les  lois  de  la  XI'  dynastie, 
112;  elles  sont  rouvertes  i)af  Ama- 
sis,  675. 

RoiioB,  cité  cananéenne,  221;  soumise 

1»ar  lladadézer,  386;  le  suit  contre 
)avid,  388. 
RoiiREiisA,  peuple  d'Ethiopie,  690. 
RosELLi.M,  égyptolngue  italien,  850. 
Rosette  (La  |"i(>rre  do),  son  importance 

pour  le  déchiirrcmciit,  827. 
RosH,  son  prince  Gog,  584;  cf.  Hdshi. 

ROSII    MeLKARTH.   MaKARNA,  llÉRACLÉ  MlNOA, 

colonie  phénicienne   en  Sicile,  575. 

Rossi  (dej,  égyplologue  italien,  826. 

RoTii,son  décliilfroment  des  textes  chy- 
priotes, 822. 

RoTou,  RoMiTou,  nom  que  se  donnaient 
les  Egyptiens,  16. 

Roi  BOLou,  tribu  araméenne  de  Chaldée, 
465. 

RouDAMGU,  roi  d'rgyjito,  251,  note  6. 

1.  RoL'GÉ  (E.  de),  égyplologuc  Irançais 
son  opinion  sur  la  jiyrainiile  de  Di- 
doufri,  76,  note  2;  sa  Iradiiclion  du 
poème  de  Pentaoïril,  277,  note  1;  de 
la  stèle  lie  PionUii,  182,  note  1;  dé- 
montre l'tjiigiiie  éf^yptieniie  de  l'al- 
jjhaiiel  phénicien,  845. 

Rouget  (le;  des  marais  de  Pclusc,  13. 

RofKiuTi,  père  de  Sliarloudari,  50i. 

Roi'ou.  Vov.  Troja. 

1.  RotSAsP'.  roi  dOurartou,  494,  495. 

2.  RousAi  II,  539. 
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RocsKOPOCs.  colonie  phénicienne.  291. 

HotTONou,  peuple  de  Syrie,  20S;  en  dis- 
corde perpcluelle,^5i;  cnunencs  en 
caplivil»i  p;uThouliuosislll,-2ô9,  278; 
disparus  à  l'époijue  perse,  7t.6. 

HoLTOLM,  victoire  de  Cyrn^,  CajS- 

Uoxanakè,  ville  labuleuse  de  l'Asie,  oSï. 

htBt.N,  une  des  douze  tribus,  55(5,  559, 
3tW,  415:  ne  s'unit  pas  à  Barak,  564; 
attaquée  jiar  Kliazaêl,  446. 


1.  Saba  ^La  reine  de),  410.  note  5. 

2.  Saua.  ancien  nom  de  la  capitale  de 
rtlhiopic,  selon  Josèphe,  695,  note  5. 

Sabaco.x.  Voy.  Shabakou. 

Sadaotm,  .o79;  cf.  Jahvch, 

Sabine  (L'impt-ratrice),  en  Eg^ypte,  246. 

Sauiri,  peujtlade  nultienne.  124. 

Sauita.  peuplade  hbienne,  515. 

Sacké  (Le  proniontoirej,  29i. 

Sacy,  ses  travaux  sur  le  dcniolique,  827. 

"-VDOK  (Maison  de).  40H. 

.-^AUVATTÈs.  roi  do  Lydie.  601,  606. 

Saked,  son  vin,  -215. 

SAf.ALASsos,  ville  de  Fisidie,  501,  note  1  ; 
cl'.  Shakaldsha. 

Sagartie>3  (Les),  tribu  perse,  565. 

Saiioi  ,  l'étoile  d'0rion,tJ5.  86. 

Saiiocri,  roi  d'Fpyple  <\'  dyn.),  85  ;  sa 
stèle  au  Sinaï.  S5.  note  5;  fonde  Pa- 
sàhouri.  près  d'E>npli.  82,  note  6. 

Saî.  Sais,  ville  d'£;:y|)le,  51  ;  sa  déesse 
.Nit.  55;son  inipoitance  à  paitii  de 
la  XX*  dynastie,  52:  amoindrie  [lar  la 
fondation  de  Meiiiphis,.jô:  Menkaoïiri 
y  dépose  le  cadavre  de  sa  lille,  Î5  ; 
l'es  l'Iiéniciens  y  ont  un  comptoir, 
281:  prend  de  l'importance  à  partir 
delà  XX*  dynastie,  414:  subit  lin- 
lluence  libyenne,  418;  rôle  et  ambi- 
tion de  ses  princes,  478  sqq.  ;  la 
XXIV*  ilynastie  originaire  de  Sais. 
478-485;  sacca;;éo  [)ar  les  Assyriens. 
557;  origine  de  la  XXVI*  dynastie, 
571-375;  Aniasis  y  liait,  640,  note  I  ; 
Apriès  V  est  tué,  OiO;  Aiiiakis  II  l'em- 
bellit. 67»;;Cambyse  initié  à  Sais,  688: 
la  XXVIII*  d\na>ti<'  d'orij;jine  saïle, 
752;  Sais  à  l'époipie  per>e,  793. 

Saitès  (Le  nume),  51,  soumis  aux  Li- 
byens sous  Kaiusés  III,  513;  à  Tafiia- 
klili.  47'.i. 

Sakes  (Lesi,  757  ;  cl.  Sci/thes. 

1.  SAK.<«oL-NRi  1",  TioiAA  I*',  roi  d'Egypte, 
fonde  la  XVII»  dynastie,  205  204. 

2.SAKNou^hi  II.  TiûiAA  Il,ioidl-.^ypto,2i'9. 

3.  Sui^oi'.Mii  III  TiiiiiKF.N,  roi  d  Egypte 
'XVII*  dvri  ,  -Hh.  ':{f.i\  »i  momie  à 
Deir  el  lialiaii.  i2o. 

1.  Salamink,  d>'  t.li^pre,  571,  734,  735; 
assiégé»!  par  b-s  IVrses,  7i*>. 

2.  Salami^k,  d'Attique,  colonie  des  l'iié- 


niciens.  293;  victoire  des  Grecs,  721. 
Salatis.  Voy.  ShaUiti. 

1.  SaLHANASAR,     SlIALMANASlIAItÎD     I*',      rOI 

d'Assyrie,  o-io',  fonde  Kalakb,  426. 

2.  SALMANAS4R  11  'oi  d'Assyrie.  430;  ses 
t,'uerret '.ïntre  la  Syrie  du  .Nord.  452. 

5.  Salmanasar  m,  roi  d'Assyiie,  431  ;  sa 

guerre  contre Benliadad  111,  i59s(|q.; 

contre  l'Ourartou,  432  :  sa  moi  t,  4i7. 

4.  Salmanasar  IV,  roi  d'Assvrie,  475,  485, 

484. 
Salmoinka,  cheikh  madianite,   366. 
Salojio.n,  proclamé  du  vivant  de  David, 
590;    son  rè^ne,  590  sqq.,  403,  408- 
410;  son   caractère,  411;  son    beau- 
pore  l'sioukhànou  II,  416;  la  politique 
de  Sbeshonq  1"  à  son  é{:ard,  421. 
Salvolini.  égyi>lolo.iie  italien,  850,  843. 

Samarie,  SiimuôN,  fondée  par  Omri,  452; 
assiégée  par  Benliadad  11,  458  ;  atta- 
quée par  les  armées  syriennes,  443; 
par  Amaziali,  460;  piise  par  Saigon, 
483  ;  recherche  l'alliance  de  l'Egypte, 
567  ;  sa  chute,  376  :  hostilité  des  Sa- 
maritains contre  les  Hébreux  au  re- 
tour de  la  captivité,  77S-780,  791. 

Sammolramat,  |)eut-étre  la  Sémiramis 
d'Ilcrodole.  iis.  note  2. 

Samos,  285,  colonisée  par  les  Ioniens, 
établit  un  comptoir  dans  la  Grande 
Oasis,  »;81  ;  les  Samiens  ont  en  Egypte 
le  sanctuaire  de  Hèra.  681. 

Samothrace,  289,  400;  colonie  des  Phé- 
niciens, 295,  et  des  Tyrrhéniens,298. 

Samsiuravàn,  prince  d'Assour,  532. 

Samso.n  le  Daiiite,  3t>4,  573. 

Samsolilooa,  roi  de  Clialléo,  223. 

Samuel,  Juge  d'Israèl,  575-578. 

SvNnASARMÉ,  chef  du  Taurus,.338. 

Samiolarri,  prince  de  Koundou,  525. 

Sangar,  roi  de  Garganiish,  451. 

Sa.xgara.  Voy.  Sin.ar. 

Sangarios,  rivière  d'Asie  Mineure, 282. 

Sasît,  Esneh,Latopolis,;i  l'époque  gréco- 
romaine  capitale  de  Ten,  26:  con- 
struction de  la  XVIII*  dynastie.  2i3. 

Sa."«.neballat,  de  Bcthoroii,  785. 

1.  Sanoijasrît  I*',  roi  d'Egypte  (XII*  dy- 
nastie). 18;  associé  à  sou  père,  114; 
reçoit  les  instructions  de  son  père 
Ameneiiihait  I*',  112-116;  ses  stèles, 
116;  ses  victoires,  126;  ses  travaux 
de  construction,  128-12*.»:  au  Favouin, 
132;  à  Tlièbcs,  152,  2i4  restaure  le 
temple  d'Osiris  à  Aby<los,  152;  em- 
bellit relui  d'Ammon,  152;  sa  pyra- 
mide, 155;  sa  statu*',  14(>. 

2.  SanocasrIt  II.  roi  d'Egypte  (XII*  dy- 
nastie), associé  ;4  son  père,  118. 

3.  Sa^oI'asrIt  III,  Khakeri,  roi  d'Egypte 
(XII*  dvnasliii.  12»i-I27;  sa  pyr.unide 
h  Saliclioiir.  153. 

Saii  (Statues  d<),au  Louvre,  55. 
Sapor  11,  A.xoLsuiiivÀN,  donne    l'éditiOQ 
délinitive  de  l'Ave$U,62U. 
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Saqqarah,  Sakkaraii,  sa  nécropole, 54,  55, 

70,  231,  note  3. 
Saracos.  Voy.  2.  Sinshorishkotin. 
Saraoush,  pays  soumis  par  Tiglatphala- 

sar,  350. 
Sarapis.  Voy.  Osirts-Apis. 
Sardaigne  (La),  371;  traversée  par  Mel- 

karth,  280;  occupée  par  les  Shar- 

danes,  517;  ses  mines,  373. 
Sardanapale,  sa  légende,  452,  768,  769. 
Sardes,  prise  par  les  Gimmériens,  606; 

par  Cyrus,  65i  ;  sa   révolle  réprimée 

par   Mazarès,  657;    brûlée    par  les 

Grecs,  726. 
Sardine   (La),   pêchée    dans    le    Pont- 

Euxin,   29i. 
Sarepta,  ville  phénicienne,  504. 
Sargon,  Voy.  Sharoukin. 
Saros,  rivière  d'Asie  Mineure,  282,  284; 

frontière  de  Skaroukin,  495. 
Sarsou.  ville  des  Khati,  216. 
Saspires,  peuple  d'Asie  Mineure,  284, 765. 
Sasyciiis,  80.  Voy.  Asychis. 
Satiou,  les  archers;  terme  appliqué  au 

peuple   des  rois   pasteurs,   198;  cf. 

Shasou. 
Satnioeis,  rivière  d'Asie  Mineure,   290. 
Satrapes  (Les),  leurs  l'onctions,  705,  706. 
Satrapies  (Les)  de  l'Empire  perse,  704- 

707. 
SaCl,  roi  des  Ilébreu.x,  379  sqq.,  408 
Sayce,  assyriologue  anglais;  ses  travaux 

sur  les  inscriptions  de  Van,  447,  note 

2;  448,  note  1  ;  son  dcçliifFrement  des 

hiéroglyplies  hittites,  842. 
Scamandre',  rivière  de  la  Troade,  288, 

289. 
Scarabée  (Le),  consacré  à  IMitah,  55. 
Scythes,  Saces,  Çakà,  font  irruption  en 

Syrie,  195;  Sémiramis  consacro  eu 

Scylliie  des  stèles  de  victoire,  345; 

leur  invasion  en  Asie  Mineure,  523- 

524;  s'allient  aux  Cimméi'iens  contre 

l'Assyrie,  526;  soumis  à  r,yrus,  657; 

forment    une    satrapie  de  l'Kmpiie 

perse,  705;  campague  de  Darius  1"  en 

Scyliiie,  712,713. 
Sebi^nïtos,  TiiERNOLTiR,  Ville  du  Delta, 

31  ;  son  importance  à   partir  de  la 

XX*  dynastie,  51  ;  origine  de  la  XXX* 

dyna.stie,  738;  constructions  de  Nec- 

taiiôho,  75 i. 
Sébe.nnvtique  (La  branche)  du  Nil,  8,  9; 

villes  situées  dans  son  voisinage,  30, 

31. 
Skberkiiérès,  roi  de  la  IV»  dynastie,  83. 
Seigle  (Le),  en  Médie,  557. 
Séir  fLe  mont),  214;  séjour  des  Horim, 

214;  des  Kdo  m  a  es,  222. 
SÉKiniANOS.  Voy.  Soç/dinrtos. 
Séi.ah,  prise  par  Ania/iah,  400. 
Ski-ardis,  la  lune,  dieu  de  l'Ourartou, 

450 
Selkit  (La  déesse),  à  Gizéh,  77. 
Srllé.  Voy.  Zarou. 


Sem,  père  de  Loud,  284. 

Semailles  (Fête  desj,  chez  les  Hébreux, 

^  592. 

Sémempsès,  petit-fils  d'Housaphaîti,  54. 
57. 

Sémiramis,  sa  légende,  432;  à  l'époque 
persane,  768;  les  guides  lui  attribuent 
la  construction  des  Jardins  suspen- 
dus, 771. 

Sémiramocabta,  ville  d'Arménie,  545» 
768,   note  5. 

Sémites  (Les),  rapport  de  leur  langue 
avec  la  langue  égyptienne,  20;  leurs 
migrations  en  Chaldée,  167,  168;  en 
Asie  Mineure  et  eu  Syrie,  284,  283; 
leurs  établissements  en  Egypte,  417- 
419;  les  Sar^onides  fondent  un  grand 
empire  sémite,  555  sqq.;  leur  état  au 
moment  de  l'invasion  macédonienne^ 
766-777. 

Sknkéréii.  Voy.  Larsnm. 

SenjNaar,  de  Chaldée,  182. 

StNNAciiÉRMt,  SiNAKiiÈiRiiÀ,  succède  à  Sar- 
gon,  500;  ses  guerres  en  Chaldée, 
501-504,  510;  contre  les  Juits,  ,505- 
509;  coiitie  les  peuples  du  Nord  et 
de  l'Ouest,  510,  511;  contre  les  Ela- 
mites,  512-516;  contre  les  Arabes, 
527;  ébauche  l'œuvre  de  concentra- 
tion de  l'empire  mède,  563;  ses  con- 
structions, 516-518;  sa  mort,  520. 

Skmneii,  ville  de  iNubie  126;  Ousirta- 
sen  111  y  bàlit  un  temple,  127,  que 
Thoutmôsis  111  restaure,  243;  obser- 
vatoire pour  les  crues  du  Nil,  143. 

Senomouît,  Bir.Eii  (lie  de),  26. 

Sepharvaim,  507,  778.  Voy.  Sippar. 

SÈPH0UR1S,  ilouNi,  roi  d'Egypte  (111*  dyn.)» 
83. 

SEi'TiME-SÉvi^RE,  rcstaure  le  colosse  de 
Memiiou,  246. 

Skkaiaii,  grand  prêtre  des  Juifs,  786. 

Sérapéion,  Sérapeum,  nécropole  de  Mem- 
phis,  38;  restauré  et  agrandi  par 
l'saumiétique  1",  575. 

Serbon,  SiRiiON  (Le  lac  de),  684,  749. 

Serkn,  nom  des  chefs  philistins,  370. 

Serpent  (Le),  dieu  en  Egypte,  34;  une 
des  formes  du  mal,  46,  note  1. 

Seipeut  (Le)  d'airain  sous  liizkiah,  304. 

Serrés,  Saiiouri,  roi  d'Egypte  (V*  dyn.)» 
83. 

Serviteurs  (Les)  d'Uorus.  Voy.S^wsoa, 
Horou. 

Sésame  (Le)  en  Chaldée,  151. 

Sésocuius,  roi  d'Egypte  (111*  dynastie), 
55,  58.  83. 

Séso.nkius,  Sésac,  Voy.  Sheshonq  /*', 

Sesoôsis,  Scssoi'Ri,  Sesostuis.  Voy.  liant' 
ses  II  et  Oiisirtnscn  lll. 

Sëtiienès.   Voy.  Son/ou. 

Sétiion,  sn  légende,  508. 

SetnakuIti,  fonde  la  XX*  dynastie,  312. 

1.  Sktoiii  I*',  Séthosis,  roi  d  Egypte  (XIX* 
dyn.),  co|>ie  une  partie  de  l'hymne 
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de  Thoutmôsis,  240,  note  1  ;  son  règne, 
253--J62;  entrelient  une  g.irnison  à 
(Jaza,  258,  569;  ses  constructions, 
258;  fonde  le  temple  de  Gournali. 
2»i9;  est  enterré  dans  la  Vallée  des 
Hois,  326;  sa  momie  à  Deir-el-Bahan, 
420. 

t.  Sétoii  II,  roi  d'F.pyple  fXIX*  dyn.), 
emprunte  un  hymne  de  victoire  à 
îlitiephlah,  son  père,  305  507. 

Sk  vÉ.  \oy.  Sfiobakou. 

Sh  t,  la  saison  de  l'inondation  du  Nil, 86. 

Sh  aao,  peuplade  de  .Nubie.  124. 

'6b  abvkou,  Sabacox,  Siiabé,  Sévé.  SÔ,  roi 
d'Klhiopie  et  d'Kjrypte  'XXV'  dyn.), 
496  S(jq.;5(J2;  rop.ire  les  canaux  et 
les  routes.  574;  sa  mort,  5<J2. 

5H4DIKT0L',SliABAT0K,SllABTIÉ,SMUKHdS,  roi 

d  Ef^yple,  (ils  de  Sabdcon  (XXV'dyn.), 

502;   fait  prisonnier  par  Taliarqou, 

551. 
Sbabtol'na,  NAnR-Es-SEBTA,  bourgade  sy- 

fit-nne.  2(">5-2»U. 
SiiAi)iKiiA>.M  (aujourdlmi  Arbnni,  paye 

tribut  à  Assournazirabal,  450. 
Shakvâtihb,  colonie  juive   en  Chaldée, 

66U. 
Shakausiia.  Sagalassos,  d'Asie  Mineure, 

514;  envahiss<-nt   l'Kpyple  sous    Mi- 

neplitah  I",  501  sqq.  ;  sôus  Hamsès  III, 

514. 
Shala,  divinité  cbaldéenne,  516. 
Shalati.  SALATr>,  Saitks,  le  [iremiei  des 

rois    pasteurs  (XV*  dyn.|,   197,  2()9; 

prend   Meinpliis  nour  c;ipitale,  197; 

crée  le  camp  retranciié  d'Avaris,  197. 
Shalloum,  roi  d'isriit'l,  46i, 
SHAi.MA?<A>iiARtD.  Vov.  Salmniiasar. 
Shamasii.  Voy.  Outou. 
Shasiasiida>âm,  oflicier  assyrien,  519. 
SHAM**norMor,Ki>,  fait  roi   de   liabylone 

iiar    As.iriiadilon,    55l-55>);    reçoit   à 

l$alivli)iie    la    statue  de  Bel-Mardouk 

et  «l»'vicnt   roi  de  Childf'e.  557  ;   sa 

révolte    et  sa   d<'faile,  54»i-oi7;    sa 

mort,  548. 
SiiAMASMiB.M,  roi  de  Babylone,  526. 
StiAHsiiunAU  1",  roi-prêirc  d'Assour,  22''». 

5i2,  552.  5^>5. 
SiiAii*HiAOAi)  11,  fui  d'Assyrie,  226,  555. 
Sii\v>iiiadad  III,  55i. 
SiuMsuiAPAD  IV,  roi  d'Assyrip,  447,  450. 
Siikiisoc  lIoBou,  servittnir>d'Horus,  nom 

donné  aux  premiers   F,i,'y|itiens.  21, 

59;  les   lèles    de  Solliis    remontent 

jusqu'à  eux,  87;  fondent  le  temple 

d'Halhor  à  Itendrrali,  97. 
S.iAP'K,  dieu  d  Klam,  551. 
Ssni'AT,  père  d'Klisée,  i58. 
Siivi'K^oiAPiT    (l.a    prmress€).    fille    de 

''K'iiklii;     l'samméti<|iie     l'oblige    5 

i.Ioplei    une  df  ses  filles,  573. 
ÎHtiENoiiAi-ir    II    (La    [>rmies.se),   Mon- 

tiimiliail  exf-neà  liièbcsla  régence 

«o  son  noui,  537. 


SiiAniÀ.N  il.e  scribe),  589. 

SiiAPiA,  ville  de  Cbaldce,  472. 

SiiAR,  Smaroc.  Voy.  Khnrou. 

Siiarpanks,  peujile  d'Asie  Jlineure.  297 
envahissent  rr.tjypte  sous  Sétoui  I", 
2t)l  ;  servent  dans  l'armée  égyptienne, 
265.  2î)8;  leurs  attacpies  sousMInéph- 
tali,50l  sqq.;  éniigrent  en  Sardaigne, 
517. 

Sharézer,  fils  de  Sennachérib,  520-524. 

bHARf.i.NA,  SiiAFGAr«i?HARRÎ,  tlis  dc  Dâlien- 
liletroi  d'Agadé,  169;  ses  conquêtes, 
lW-191,  194. 

1.  SiiARDoiBis  I.  fils  de  I.outipris,  450. 

2.  Shari«oubisII,  roi  d'Oiuartou, 449-450. 
SiiARis,  déesse  de  l'Ourartou,  450;  cf. 

IsLhar. 

1.  SiiAHLocDARi.  prince  de  Tanis,  557. 

2.  SiiADi-oiDARi,  lils  de  Houkibli,  504. 
Shaboliiana,    SiiAROïKiiEN,     ville     cana- 
néenne, 205. 

Shakoi  KiN.  Sargos  II,  roi  d'Assvrie,  suc- 
cède à  Salmanasar,  48i;  détruit  le 
royaume  d'IsraTl,  l8.i-iS6;sest,'uerres 
contre  l'Kgyple  et  In  ."^yrie,  487-491  ; 
contre  lOnrarlou.  4Ui-i9"  ;  contre  la 
Clialdéf.  498-500;  sa  mort,  500. 

SiiARRoïKÎs,  roi  d'Au'adé,  réalise  l'unité 
de  la  Chald.  e,  189. 

SiiAsiioTPOc.  SnoTP,  ville  d'Ktrypte,  28. 

SiiASoi-,  Siiois.  SiTioc.  peuplades  pil- 
lardes du  désert  deSyiie,  121.  nole6; 
av»^ntures  de  Sinonliit  dans  leur 
pays,  121-121.198.  222,225,  255,  263. 

SiiATr-Ki.-AhAB.  149,  '.'jd. 

SlIATT-EN-NlI.,   Noi'IIE't,  .NlFfER.  185. 

SnEi!>Aii  (Le  scrib*/,  .•i05,  506. 

SiiEciiEM.   Voy.  Sicheiit. 

Shkikii  Ann-EL-GoLR.NAii.  constructions  de 

la  -WIll'  dvnastie.  2i:i. 
Siieikii-Saîd,  unevilb-  fut   fondée  dans 

son  vi'isjnnge  pai  Képi  I"._96. 
Shkkam\ii,  liis  dt"  Jékli't'l.  787. 
Siitsi^iAir.  pr<)ph''te  inif,  631. 
SiiÉiiiK,  peuplade  nubienne.  124. 
Shcsbazzar,  descend. d»' Oavid,  776,  778. 

1.  Shesiiojki  I",  roi  d'Egypte,  420,  421; 
accneillf'  Hadad  l'Iduméen  et  Jéro- 
boam, 421  ;  sa  g>i«'rre  contre  les 
Juils,  422;  sa  moi  t,  422. 

2.  SiiF.siio.iy  11,  roi  d'Kpvpte  (XXII*  dvn.), 
476. 

5.  Shk'.iio:<q  III-IV,  rois  d'Egypte  (XXII* 

4.  Siu:s!io?(Q,  SiiAsitAjtQor,  descendant  de 
Boiiioua,  épouse  une  prince>se  de 
sang  royal;  son  nelit-lils  <levient  roi 
sous  le  nom  de  .'Nfieshonq  l",  419,  420. 

Siii-SMorBOur,  fondée  par  Snofroui,  71. 

Sim-ARAiiA,  dieu  élamite,  551. 

Siiii.oii,  r»'siil«'nreTl'KIi,576;  de  Samuel, 
579;  son  sarn-tuaire,  ini-406. 

Siii^iftCKiirA,  pays  con({nis  par  Sharoa- 
kin,   »9l. 

Suihi  (SUIe  dei.  au  mn^ée  du  Caire,  55 


902 


INDEX  ALPHABÉTIQUE. 


Shirishi,  capitale  de  la  Cominagène, 
saccagée  par  les  Assyriens,  oi8. 

JSiioDiT,  Crocodii.opolis,  ville  du  Fayoum, 
29,  addre  le  crocodile,  128,  129. 

Shoko,  ville  de  Syrie,  422,  470. 

Shomer,  donrre  soir  nom  à  Shimrôn, 
Sainarie,  432. 

Shomou,  la  saison  des  moissons  en 
Egypte,  86. 

Shopseskaf,  roi  de  la  IV*  dynastie,  83 

SHOPSE^KERl,  SisiRÈs,  roi  de  la  V*  dy- 
nastie, 85. 

Shôs.  Voy.  Shnsou. 

fciiÔTr.  Voy.  Shashotpou. 

Shch,  Sôs,  le  soleil,  32,  39;  fils  de  Râ  et 
roi  de  la  dynastie  divine,  41-42;  à  la 
créatioii'-oulève  leseauxd'en  haut, 85. 

Shouhuililiolm.  roi  de  Kliate,  258. 

SnouMiRPaysde).  184,189,191, 192, 225,466. 

Shounyoursiiara,  dieu  élamite,  551. 

SnoLRippAK,  ville  de  Chaldée,  177. 

Shou^uîn,  Siioushoum,  Shoushàn. Voy.  S/tse. 

Sholsiiinka,  Shoushinak,  dieu  de  l'Elam, 
187,531. 

Shoutou,  dieu  chaldéen,  171. 

SiiouTRouKNAKiiouNTA,  roi  d'EUm,  498, 
500,  311,  514. 

SiAMONOu,  MiAMouN,  roi  d'Egypte  (XXI* 
dyn.),  416. 

SiBAH,  le  Benjaminite,  390. 

Siuou-Gabou,  le  dieu-terre,  40;  cf.  Ga- 
bon. 

SicHEM,  les  Amorrhéens  fixés  près  de 
Sicheui,  222;  point  de  ralliement  des 
Hébreux  au  moment  de  la  conquête, 
360;  son  roi  .^bimélek,  366;  David  y 
est  proclamé  roi,  585,  son  sanc- 
tuaire, 401-405;  son  rôle  sous  Jéro- 
.boam  I«%  410-412. 

Sicile,  traversée  par  Melkarth,  280;  re- 
çoit (les  colonies  [ihéiiiciennes,  373; 
traversée  par  le*  Sidoniens,  371. 

SiDuiM  (Vallée  de).  224. 

SiDiRPARNA,  chef  niède,  526. 

SiDON,  ville  de  Phéoicie,  220;  soumise 
aux  Piiaraons,  278;  ses  colonies,  279 
sqq.;  ses  pirates,  296;  les  Sidoniens 
passent  en  Italie  et  en  Sicile,  371  ; 
soumise  à  Assournazirabal,  432;  à 
Salmanasar,  444;  à  Sennachérib,  504; 
détruite  i)ar  Asarhaddon,  523;  prise 
par  Apriès,639;  sa  révolte  et  sa  des- 
truction par  Ochos,  747-749. 

SiDYMA,  colonie  pliénicienne,  291. 

SiHo.N,  roi  des  Amorrhéens,  358. 

SiKiivoL'vÀTis,  |)alais  de  Gauinalâ,  698. 

Sii.siLis,  ville  d'Egypte,  23;  prend  de 
l'impoitance  vor's  la  XI*  dynastie, 
108;  son  petit  S[)éos  décoré  par 
Ilarmiiabi,  254,  note  3;  monuments 
de  Hiiirisfs  11,270,271;  cf.  Khonou. 

fiiMAS  n.e  berger).  344. 

SiMÉoN,  une  dt.'s  floi;/.e  tribus,  356,  413; 
■a  position,  358,  3<)2  ;  se  fond  dans 
Juda,  Z')1\  reste  à  Uoboatn,  412. 


SiMoïs,  rivière  de  Troade,  289. 

SiMYRA,  Sémyréess,  ville  de  Phénicie, 
219,  278;  prise  par  Thoutmôsis  III, 
237,  278;  se  révolte  contre  l'Assyrie, 
491. 

Six,  le  dieu  Lune,  167,  168;  apparaît  à 
Assourbanabal,  546. 

SiNAï  (Le  mont),  214,  398,  404,  662;  ses 
mines  oc(;u])ées  par  Snofroui,  71  ;  par 
Khéops,  78;  parPépi  I",96;  par  Pépill, 
101;  perdues  après  la  VI*  dynastie, 
111  ;  recouvrées  à  la  XII*  dynastie, 
li2;  le  Magan  des  Chaldéens,  190; 
exploitation  de  ses  mines,  252;  sous 
Ramsès  IL  270;  sous  Ramsès  III,  316; 
Moïse  y  promulgue  la  loi,  555,  662, 
783;  siège  antique  .des  dieux,  398; 
de  Jahvéh,  404. 

SiNAKHÈiRBA   Voy.  Seunnckérib. 

SiNÉAR,  son  roi  Auiraphel,  224. 

SiNGAR,  Sangaha,  ville  d'Assyrie,  342: 
encore  florissante  à  la  fin  de  l'épo- 
que perse,  766. 

Sixgara,  peuple  de  la  Syrie,  238 

SiNiDDiNAM,  roi  d'Ourou,  194. 

SisMouBALLiT,  prlucc  de  Babylone,  père 
de  Hammourabi,  224-225. 

SmoPE,  ville  de  la  côte  phrygienne, 
occupée  par  les  Cimmeriens,  524  ; 
ses  environs  dévastés  par  Givsus,  653. 

SiNOL'nÎT,  aventurier  égyptien,  115, 121, 
140. 

SiNsiiARisiiKoux,  Saracos,  Toi  de  Chaldée, 
586;  se  brûle  dans  son  palais  de  Ni- 
nive,  596. 

SioN  (La  colline  de),  583,  384,  395,  568. 

SioLPH,  près  de  Sais,  640,  note  1. 

SiocT,  Lyco.npolis,  Osyout,  ville  d'Egypte, 
28,  230. 

SipiiNos,  une  des  Cyclades,  293. 

SiPiiTAii,  307.  Voy.  Minéphlah  II. 

Sippar,Sippara,Sepharvaïm,  ville  de  Chal- 
dée, 498;  XisoutbPdS  y  enterre  les 
livres  sacrés, 177-180;  a  des  construc- 
tions d'Ourgour,  192;  concjuise  par 
Tiglatphalasar  I",  354;  les  dieux  de 
Sepharvaïm,  506,  507  ;  prise  par 
Assovu'banapai,  5i8,  549;  reconstruite 
par  Nabucbodoro-:or,  642;  Nabonide 
restaure  ses  monuments,  059  ;  Cyrus 
la  prend,  668. 

SiPYLE  (Le  mont),  290,  292,  605. 

SiRiiON  (Marais  de),  750. 

SiiiKi,CiRCÉsiuM,"paye  tribut  à  Assourna- 
zirabal,  450. 

SisERA,  tué  par.laël,  365. 

SisiRÈs,  SiinpsESKERÎ,  roi  d'Egypte  (V*  dy- 
nastie), 83. 

SisiRiKHAitnis,  principauté  de  l'Ourartou, 
450. 

SisiTiiKs.  Voy.  Xisouthros. 

SiT,  Typhon,  Tobiiou,  vaincu  par  Ilorus  à 
Kbmonnou,  28;  probablement  un 
dieu  élémentaire  à  l'origine,  32; 
pourquoi  il  est  identifié  à  l'hippopo* 
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tame,  55;  roi  de  la  dynastie  divine, 
•41;  sa  lutte  avec  Osiris.  -ii.  4ô;*^e 
nourrit  d'eiiti;uilep,  48;  vaincu  par 
Ilorus,  49,  oU:  sou  nom  pris  connue 
litre  roval  |>ai  Klieplirén,  7G  ;  iden- 
titié  à  Soulklii  u.  200. 

SizoL  (Forteresse  de),  en  Cilicie,  525. 

Skêvioi'uuis.  Voy.  Soikounofriou. 

iJkvLAi  de  Karyanda,  amiral  grec,  709. 

Sloitriii  (Le,  li^'uré  sur  les  monunienls 
d'Efnple,  12. 

Smem.è's,  loi  dEgyple  (XXI*  dynastie), 
538,  414. 

SïihBMs.  Voy.  Bardiija. 

Smvr.ne.  Colonie  ionienne,  290,  298; 
assiégt'C  par  Gvgès  6U5,  r>04  ;  prise  par 
Alyattés.  <i<j7.  ' 

S.iornoLJ  SoRis,  roi  d'Egypte  iIII'  dynns- 
tie).  Tu  ;  ses  élaMissenicnts  miniers 
au  Sinai,  71  ;  trailé  de  morale  com- 
posé sons  54tn  régne,  95. 

Sô.  Voy.  Shnbtikou. 

SoBJi,  ville  syrienne,  551.  379. 

SoBAKH,  génùal  dlladadézer,  388. 

Sor.DUNE,  SoGniKNs.  ÇuiGiiÀ,  sounii>e  par 
Sémiramis,  3i5;  une  des  stations 
iraniennes,  558  ;  soumise  par  Cyrus, 
657;  forme  um;  satrapU-,  7iil. 

S>GDU.NOs,  SÉKtuiANos,  Toi  dc  l'erse,  727. 

SoKARis,  481  ;  dieu  des  morls  ;  Memphis, 
32. 

SoKinr,  femme  dp  Phlah,  mère  de 
iNefertuurnou,  55;  sa  statue  sous 
Kiiéops,  77:  protectrice  des  peuples 
du  Nord,  333. 

SoKiiMiT,  LÉrui'OLis,  ville  d'Egypte,  30. 

Sortit,  la  liai  que  du  Soleil,  332. 

SoLtB,  temple  de  Thoutmôsis  111,  2i3. 

Soleil  (Le).  Vov.  M. 

SoLi,  Soles,  ville  de  Chypre,  281,  731. 

SoLOKi>,  Sei.a,  colonie  phénicienne  de 
Sicile,  373 

Soi. 05,  vient  en  Egvfite,  30,  cliei 
Crésus,  tJoG. 

SoLo.iTE.  Voy.  Képher. 

SoLTMxiTBS  (Les/,  envahissent  l'Egypte, 
311.  ^ 

Son*.  Voy.  Haôma. 

SôjiALi  (l'ays  des).  Voy.  Pouanil  et 
l'hénicu-ns. 

So^DOL,  SiTiié>is,  roi  de  la  II*  dynastie, 
59;  achève  le  trailé  de  médecine 
coinm<'ncé  par  Onsapli.iis,  88. 

So.NkiiKEhf  Aiio>i,  roi  d'E^iyple  (XI*  dy- 
nastie), 110-112. 

Sopiié,  auteur  d'un  livre  d'alchimie,  7i, 
note  1.  Cf.  Souftitiê,  Khéopt. 

SorDiT.  Vov.  StillnM. 

T  Cf.  Snfi n uu ni  IIW. 

i<e  en  tg)ple,  11. 

ypticn,  32. 


So^AHMo»,    nn 
Mcdie.  539. 
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SoTiiis,  SofDiT,  Srnics,  consacrée  à  Isis, 
86  ;  la  péiiode  sothiaque,  86,  S7. 

SouÀ.  Voy.  Shnb(iki)H. 

Sot'À.^.Sot•À^oL•.S>È.^E,AssoL•Â5, 26;  ses  car- 
rières rouvertes  sous  Amasisll,  675. 

SotA.MiAKiioLi-,  ville  de  Mantiai,  494. 

SouuoiNoi;,  dieu  d'Elain,  531. 

Soufre  (Lei.  exploité  à  Mélos,  2*.t3. 

SoLi,  Svis,  Psoci,  Psoi,  ["tolkiiaï»,  \illed'E- 
gypte,  agrandie  et  colonisée  {>ar  l'to- 
leiiiée  Soîer,  27. 

.SoLjiEi>AT,  ville  sur  l'Euphrale,  149. 

SomoLABÎM,  toiidateur  d'une  dynastie  A 
Bibyluno,  194. 

SoLMoiDoc,  dieu  d'Elarn,  551. 

SoLPiiis.  KiiKoi's,  74,  note  1  ;  cf.  Sophé. 

S.-LR,  Tylos,  île  du  golfe  l'crsique,  167. 

Sols,  |ieuplade  nubienne,  124. 

SoL'sAKiy.  Voy.  Sheshonq. 

SocTKiioL-,  dieu  des  Cananéens,  identiûé 
à  Sil,  200;  le  roi  Ap6pi  veut  limposer 
à  loiile  l'Ej^yple,  2U3;  diaque  ville 
hittite  a  .■.on  Souikhou,  216  3'J8; 
adoré  à  Tani<,  2U;  ltams(.-s  U  lui  est 
comparé.  276;  ain>i  mie  Setnakhîli, 
312;  a  !.on  temple  à  Jlempliii.  417. 

1.  SovKiioTrou  KiiOL'ToouiRÏ  ^Xlll*  dyii.), 
142. 

2.  SovKiioTPou  II  Suismocaztoouîrî  (XIII* 
dyn  j,  1*3. 

3.  SovKHOTPoc  KiiÀROPinRt,  143;  sa  statue 
au  Louvre,  1  ii. 

4.  SovKiioTi'or  MiiikoocrI,  sa  statue  à 
Paris,  143,  note  9. 

5.  SoVKIIOTi'OC      SKIIEMOtlAZTOOCIRt,      143, 

note  y. 

6.  SovKiiorroL'  SKEHKiiocToorTRi,  143. 

SoMiOU,  proliaidement  un  dieu  des  élé- 
ments, 32;  e>l  un  crocodile,  3i;  la 
planète  Jlercnre,  84. 

SovKoiM-^Aoïr  SKiieyoLAZKOi'Ri,  144. 

SovkooorniiJL',  l.<  Skémiophris  de  Ma- 
néllion,  118,  142. 

Sovniis,SozES,  roi  de  l<i  111*  dvnastie,  83. 

SpAiio,  nom  de  femme  per>e,  6i»i. 

SpARèriiHA,  reine  des  Saces,  femme 
d'Ainorgt'^s,  ti58. 

S^ARCAPlsà^,  fih  de  Tomyris,  672 

Si'Anric,  Lacêdcu'jnc,  s':i1  lie  à  Crésus,  652; 
aux  Perses.  724,  72'J;  protège  les 
Grecs  d'Asie,  730;  s'allie  aux  Egyp- 
tiens, 733;  traite  avec  les  Pers«s, 75U. 

SpiiF..<«DADATts,  ••95,  noie  2. 

Sphinx  (Lc).  adoré  en  ICgyple,  34;  le 
grand  sphinx  de  ijiz'-li  représente 
llarmakhis,  60;  son  leiii|>lc  A  Gi/ch, 
77;  désensablé  par  Tboutmôsis  IV, 
iiS. 

Spikcel,  ses  travaux  sur  lea  cunéifor- 
mes, 810. 

SriTAMAS,  sii''neur  mcdf,  ftii. 

STA>4ik»iBi>>  (Le  roi),  82'». 

Statiha,  femme  d'Arlaxerxès  U,  745, 
763. 

Statues  (Les)  qu'on  trouva  dans   kt 


904 


I^•DEX  ALPHABETIQUE. 


tombeaux  égyptiens  servent  de  sup- 
port au  «  double  »  du  mort,  63-69. 

Stcle  (Lnj  égyptienne,  62. 

Stéphinatès,  roi  de  Sais,  528,  556. 

Stkabon,  sur  Abydos,  27. 

Stratohatès,  roi  de  l'Inde .  3i5. 

Straton,  roi  de  Sidon,  748,  note  2. 

STROucnATES,tri  bu  ancienne  de  Médie,558. 

Strymon  (Bassin  du),  285. 

Slez,  l'Egypte  colonisée  par  la  voie  de 
l'isthme,  16;  franchi  par  les  Pasteurs. 
196;  canal  percé  parNéchao,  626-627; 
restauré  par  Darius.  718. 

SuLCi,  en  Saidaigne,  575. 

SusE.  résidence  des  princes  élamites, 
186,  2:24,  conquise  par  Alousharshid, 
190,  par  Naramsin,  191,  192  :  prise  et 
pillée  par  Assourbanapal,  551  ;  rési- 
dence de  Darius  1",  704;  et  des  rois 
perses,  758,  762-765. 

Sycomore  (Le),  indigène  en  Egypte,  9. 

Sydix,  père  des  Cabires,  399. 

Syène.  Voy.  Souan. 

Syennésis,  de  Gilicie,  608. 

Syïs.  Voy.  Souï. 

Symon,  colonie  phénicienne,  291- 

Syllabaires    (Lf's),   assyriens,   811-820; 
"chypriotes,  825,  824;  égyptiens,  851, 
852  sqq. 

SvMn.ÉfiADEs  (Les  lies),  295,  note  6. 

Syrie,  Kiiarou,  Sharoo,  Akharrou,  sa  des- 
cription,210-215;  la  côte  méridionale 
couverte  de  postes  fortifiés  par  les 
l'jiéniciens,  281  ;  conquise  par  Sar- 
gon,  189;  sous  la  domination  égyp- 
tienne. 227-250;  en  guerre  contre 
ïhouimôsis  III,  255-258;  ne  résiste 
pas  à  Tlioutmosis  IV  et  à  Aniénotiiès, 
242  ;  en  guerre  contre  Ramsès  1",  254  ; 
contre  Ramsès  II,  258  sqq.;  stèles  de 
Sésostris,  268;  les  Syriens,  506,  507; 
soumis  aux  peuples  de  la  mer,  514, 
315;  sous  Hamsès  II,  516;  sous  les 
Hamessides,  521,  522;  i'''gende  du 
prince  de  Baktan,  557,  558;  la  Syrie 
ne  peut  être  indépendante  qu'à  la 
condition  de  ne  pas  avoir  de  voisins 
nui.ssants,  400;  les  dialectes  syriens 
à  la  mode  en  Egypte,  417,418;  la  Sy- 
rie atta(|uée  par  les  Assyriens,  428; 
soumise  à  David,  385-389;  perdue  par 
Salomon,  591  ;  tombe  aux  mains  des 
rois  de  Damas,  425;  son  état  au  temps 
d'Assournazirabai, 430-432;  prépondé- 
rance des  rois  de  Damas,  45i,  458, 
415-447;  envahie  trois  fois  par  Adad- 
nirari  III,  448;  soimiise  à  l'Assyrio, 
448;  perdue  sous  Salmanasar  111,452; 
un  moment  sous  la  luzerainelé  de 
Jéroboam,  461  ;  reconquise  sous  Ti- 
gialphaiasar,  466;  simple  province 
ious  Sennach<''rib,  500;  ruiné*'  au 
milieu  du  sei)ti<;me  siècle, 555;  rava- 
gée par  les  Scythes  et  dimmériens, 
R82;  passe  à  Nabopolasgar,  598;  sous 


iN'échao  II  et  Nabuchodorosor,  595; 
625,  621;  à  Cyrus,  659,  669;  comprise 
dans  l'Arabiyâ,  704;  envahie  par 
Tachos,  742-745;  les  Syriens  blancs, 
764;  état  de  la  Syrie  au  moment  de 
la  conquête  macédonienne,  765-767. 
Syrtes  (Les)  do  Lybie,  374. 


Taanakou,  Taanach,  ville  cananéenne. 
227  ;  indépendante  des  Juifs,  361  ;  il 
s'y  livre  une  bataille,  565  ;  prise  par 
Sheshonq, 422. 

Tau.  Voy.  Oroatis, 

Tabal,  ToiBAL,  TiBARÈNES,  congenèrcs 
des  Khati,  215;  leur  territoire,  284; 
soumis  à  Sahnanasar  111  et  à  ses  suc- 
cesseurs. 448  ;  en  guerre  avec  Asar- 
haddon,  52!  ;  leur  royaume  détruit 
par  les  Cimraériens,  581  ;  indépen- 
dants sous  les  derniers  Achéménides, 
757:  leur  élat  au  moment  de  la  con- 
quête macédonienne,  764. 

Tabéei,  (Le  fils  de),  471. 

Tabernacles  (La  fête  des),  592. 

Tabouya,  reine  des  Arabes,  527. 

Tabuimmon,  roi  de  Damas,  425. 

Tacazzé,  affluent  du  Nil,  480,  690. 

Tadmor,  Tamar,  Palmyre  n'a  pas  été  fon- 
dée par  Salomon,  591,  note  8. 

Tafnakiiti,  prince  saïte,  483. 

Tafnoi'ît,  déesse  jumelle  de  Shou  à 
Héliopolis,  35;  engendrée  de  Râ, 
40;  chargée  par  Rà  de  détruire  les 
hommes,  42. 

TAirARQou,  TiRHAKAH,  Tarkou,  Tearkô,  roï 
d'Etiiiopie,  est  reconnu  roi  d'Egypte, 
528;  ses  guerres  contre  l'Assyrie, 
529-510;  sa  mort,  540. 

1.  Tachos,  roi  d'Egypte  (XXX*  dyn.), 
742-746. 

2.  Tachos,  n'gent  d'Egypte,  744. 
Taiionou,  peuplade  lybienne,  313  ;  mer» 

cenaires   dans   l'armée   égyptienne, 
479. 

1.  Takelôti  I,  roi  d'Egypte  (XXII*  dyn.;, 
476. 

2.  Takelôti  II,  roi  d'Egypte  (XXII*  dyn.), 
477. 

Takiiisa,  canton  de  Syrie  soumis  par 
Aménôtbès  II,  212 

1.  Tamar,  Voy.  Tadmor. 

2.  Tamar,  peuplade  libyenne,  313. 

3.  Tamar,  sœur  (i'Ahsalon,  590. 
Tamarin  (Le),  indigène  en  Efivpte,  9. 
Tamassos,  ville  de  Chypre,  281. 

1.  Tammaritou,  vice-roi  de  Khaïdalou. 
514. 

2.  Tammaritoc,  roi  d'EIam,  551,  552. 
Tammocz,  Adonis,  divinité  cananéenne, 
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401,402;   sa  mort  et  ses  mystères, 

402 

Tamour,  rivière  de  Pliénicie,  220. 

Ta>ais  (l.e),  franchi  par  Sésostris,  268; 
atteint  par  Darius  i",  712. 

Taxaoxarès,  674.  note,  Voy,  Bardiyn. 

Tandaî,  de  Kirbit,  sa  révolte.  537.         i 

TAJiiaiiA.M,  beau-lils  de  Tahargou,   ro, 
d'Etliiopie  et  d'Euypte,  540,  o41  sqq. 
689. 

Ta:<is,  Sas,  ville  d'E^pte,  31;  son  im- 
portance à  partir  de  la  XX*  dynastie, 
d1,  414;  embellie  par  les  rois  de  la 
XU*  dynastie,  liy,  et  par  ceux  de  la 
Xlll*,  144;  résidence  des  Pasteurs, 
199,200,  202;  démantelée  parAhmô- 
sis  I",  20'),  207,  244  ;  restaurée  par 
Ramsès  11,  270,  416;  comptoir  piié- 
nicien,  281  ;  lieu  d'oriiiine  de  la 
XXI*  dynastie,  414-421.  —  Construc- 
tions sous  la  XXII*  dynastie,  475; 
lieu  d'origine  de  la  XXllI*  dynastie, 
477,478;  [lillée  par  les  Assyriens, 
557  ;  prédiction  d'Ezéchiel  contre 
Tanis.  638  ;  Nectanébo  y  est  assiégé, 
745;  visitée  par  Hérodote,  795. 

Ta:<it,  un  des  noms  d'Astarté,  598. 

Ta."<tai-e,  roi  de  Phrygie,  290. 

TANïovàBKÈs,  ii74,  note.  Voy.  Bnrdiya. 

Taoqles  (Les),  peuplades  d'Asie,  756. 

Taold.  Voy.  Zorit. 

Taouboo,  un  des|démons  iraniens,  616. 

Taocsrit, reine  d'E<eryptefXlX*dyn.j,50'5. 

Taphsakh,  Ville  d'Israël,  461. 

Tapit.  Voy.  Thébes  d'Egi/pte. 

TAPLRKs(Les).  ind>'' pendants  des  Perses, 
757. 

Taritit,  Tenttris,  Deslébaii,  ville  d'E- 
gypte, 27. 

TARkooDiuué,  son  sceau  bilingue,  812. 

Taroioc,  Troja,  ville  d'Egypte,  50,  797  ; 
légende  de  sa  fondation,  50,  3<>7;  ses 
carr.ères  rouvertes  par  .\hmosis  l", 
206,  797  ;  les  Hébreux  y  sont  jetés, 
510-312  ;  exploitées  p.ir  .Amasis. 

Tarî^e,  TaM!,  fondée  par  Sén'.iramis. 
3i5,  769;  prise  par  Salmanasar  111, 
446. 

Tabtak,  dieu  des  Coutéens,  779. 

Tartas  (Le),  officier  de  Sennnchérib 
envoyé  devant  Jérusalem,  505;  gcn«5- 
ral  en  chef  des  Assyriens  envoyé  en 
F*alestine  par  Sar^^^on,  497. 

Tas-IIohod,  ApoLLo.iiiTis,  nomed'Elg-vpte, 
26. 

Ta  Teiisi  Oïbsakhitoc,  T^.H.^Én,  prise  par 
Piùnkhi,  4S0. 

Tatta  (Le  lac),  282. 

Taureau  (Le),  sauvage  en  Egvpte,  24  ; 
adoré  i  Dan  et  h  béttiel,  40i  et 
note  l;  Sennachéiib  leprésente  !a 
sculpture  et  le  transport  d'un  tau- 
reau colossal.  517.  518. 

Tairos  (Le  mont),  210,  211,  213,  282, 
291,  751 


T<:HAKiiRÀ  (Le),  Karkh,  une  des  stations 
des  Iraniens,  559. 

TcHiTBÂ.vTAKiiiu,  usurpateur,  701;  sa 
mort,  703. 

Tébez,  assiégée  par  Abimélech,  367. 

Tebriz  (Marbre  de),  556,  noie  3. 

Téishbas,  dieu  de  l'Ourartou,  450. 

Teispès,  roi  de  Perse,  564,  646. 

Tekoa.  bourg  de  Juda,  458. 

Telal,  nom  d'une  classe  de  génies  chei 
les  Chaldéens,  164. 

Tel-Abîb,  élal)li>sement  des  déportés 
juifs  en  Chaldée,  660. 

Teix-el-Amar.^a,  ses  tombeaux,  250. 

Tell-el-Maskholta,  fouilles  de  .Naville 
et  Pétrie,  31,  note  2. 

Tell-Ei;fad.  Voy.  Arpad. 

Tell-Ibraimm,  ville  >ituée  sur  l'empla- 
cement de  Babylone,  185,  note  10. 

Tell-Mokhdam,  monument  des  Pasteurs, 
197.  note  2. 

Tell-S'aby-Mkndoh,  Conder  y  retrouve 
les  restes  de  Qodshou,  228,  note  1. 

Teme.ntiiks,  un  des  dodécarques,  572, 
note  1. 

Temple  (Le)  de  Jérusalem,  394-595; 
détruit  par  iNabuchodorosor,  635; 
roconstruit  sous  Oarius  I*',  777-779. 

Te.n  iL.vTOPOLiTÈst,  nome  d'Egypte,  26. 

Ténédos,  lie  de  la  mer  Ei,'ée,  289. 

Tes.nè.'',  roi  de  Sidon,  74'7-749. 

Tento.à,  ville  d'Egypte,  2(J5. 

Te.ntïris.  Voy.  Taritit. 

Tenttritès,  nome  d'Egypte,  27. 

Téos,  ses  habitants  s'expatrient,  657. 

Téracuites  (Les),  214,  222. 

Téiiapiiim  (Les)  des  Juifs,  403;  inter- 
rogés par  iNabuchodorosor,  632. 

Terre  (La),  mère  de  Manès,  297. 

1.  Téti,  Athotis,  roi  d'Egypte  (1"  dj- 
nastie),  .-»4  ;  compose  un  traité  de 
médecine,  54,  58. 

2.  Téti.  Othoès,  roi  de  la  VI*  dynastie, 
95,  252,  note  3. 

TttcRiE.xs  (Les^,  288;  en  Egypte,  sous 
Hamsèslll,  314. 

TiiABoR  (Le  mont),  228,  361,  366,  380. 

Thaïes,  prédit  une  éclipse,  607,  608. 

Tajiiiitiiïs,  roi  d'Egypte  (IV*  dyn.;,  83. 

TiiA.if.'<Ti\AS,  (ils  d'inaros,  7fô,  731. 

Tiiapsaql'e,  Toirméoa,  215;  colonie  phé- 
nicienne, 279. 

TiiAHÉ,  ses  migrations.  201. 

TiiARGAi.,  roi  des  Goutim,  224. 

Tharros,  en  Sardaigne, 375. 

TuAR-.is,  Tartksse,  TAR>iiise,  colonie 
phénicienne.  368,  372. 

TiiAsos,  colonisi-e  par  les  Phéniciens, 
293,  296. 

TiuTAGotis,  Sattaotpie,  soumise  par 
Cvius,  658(  furme  une  satrapie, 
7Ô5. 

1.  TiiÈaES,  de  Béolie,  reçoit  une  colonie 
ji|i»'nicienne,  2.S<I,  295;  rerlieiclie 
laihanct^  du     granil     roi,   741;    des 
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mercenaires  thébains  dans  l'armée 
d'Ochos.  750-751. 
faÈBES,  d'Egvpte,  Tapit,  Apit,  Pa-Amon, 
DiospoLis  AIagna.  Mlle  d  Egypte,  20; 
sa  déesse  Moût,  55;  adore  le  croco- 
dile, Sii;  reconnaît  Amon  Rà  comine 
premier  roi  de  la  dynastie  divine,  41; 
perd  son  impoitançe  par  la  fonda-^ 
tiOn  de  Memphis,  55;  n'a  pas  de  rôle 

fiolilique  av;tnl  la  XI'  dynastie,  108; 
a  Xl'dvnastie.  10'.)-112; constructions 
de  la  XI!',  119:  de  la  X1II%  iiS;  sa 
lutte  contre  les  Pasteurs,  205;  con- 
structions (l'AhmôsJs  I",  206;  arbris- 
seaux du  Pouanit  plantés  dans  ses 
jardins,  255;  constructions  sous  les 
grands  rois  de  la  XVIII'  dynastie, 
2U-217;  puissance  croissante  des 
grands  prêtres  d'Amon,  2i7,  218; 
réaction  sous  Amenôtliès  III  et  IV, 
248,2i!J;  Tliéhes  déchue  de  son  rang 
de  capitale  sous  Amcnôthès  V,  250- 
252;  tombeaux  d'Amenôthès  III  et 
d'Aï,  252;  Thèbes  reprend  la  supré- 
matie avec  Harmhabi,  252-254;  en- 
trée triomphale  de  Sétoui  I",  256; 
constructions  de  Hamsès  II,  269;  de 
Minéphtnh  I",  299;  de  Ramsès  III, 
318;  état  de  sa  p»  pulation  sous  la 
XX' dynastie,  522-520;  puissance  pro- 
gressive des  grands  prêtres  d'Amon, 
326-5i0;  sa  décadence  à  partir  de  la 
XXI' dynastie,  413-415,  420,  47.^476; 
apanage  royal,  476;  conquise  par 
Petsibastit,  4*78;  aux  mains  des  rois 
éthiopiens,  480;  embellie  par  la  reine 
Amenertais,  502;  pillée  par  les  Assy- 
riens, 428;  se  rachète  par  un  tribut, 
537;  obéit  à -Tandarnani,  540;  de 
nouveau  pillée  par  les  Assyriens,  541  ; 
sous  Psammétifjue  I",  575;  sous 
Ahmôsis  II,  675  ;  laThébaïde  reçoit  dus 
réfugiés  juifs,  656;  son  état  à  l'épo- 
que perse,  802-804. 

TiiEnNouTiR,  Sebennytos,  ville  d'Egypte, 
31. 

TiiENNÉsis  (L'ile  de),  496,  note  3. 

Théha,  une  des  Gyclades,  295;  reste  aux 
Phéniciens,  2'J6;  l'alphabet  qu'on  y 
a  trouvé,  845. 

TiiESSALroN,  confident  de  Tennf-s,  748. 

TiuBsi,  fils  de  Giniath,  423,  452. 

TniNi,  première  capitale  du  Thinitès, 
27,  adore  Anhouri,  31;  patrie  de 
Menés,  43  sqq.  ;  déchue  à  partir  de  la 
IIP  dynastie,  59;  son  observatoire, 86. 

TiiiNiTÈs,  nome  d'Egypte,  27. 

Tiion  (Le),  péché  aans  le  Pont-Euxin, 
29i. 

Thospia,  449,  note  2. 

Thospitès  (Lac),  449,  note  2. 

TiioT,  dieu  éponyme  d'Ileimopolis,  28; 
cynocéphale  et  il»ir>,  3i;  ministre  du 
roi-dieu  Ilarmakliouti,  49;  oflrandcs 
tux  niorls  à  la  l'été  do  Thot.  62;  son 


temple  à  Khmounou,  77;  son  ibis  en 
bois  doré,  77  ;  le  chapitre  lxiv  du  Livre 
des  Morts  trouvé  au  pied  de  sa  statue 
à  Khinoiinou,  79;  gagne  les  cinq  joui*» 
épagoméncs  à  la  lune,  87. 

Tiimtemiiaui  (Le  magicien),  556. 

TiioTinioTPOU,  son  tombeau  à  Saqqarah, 
55. 

Tnou,  roi  d'Hamath,  586. 

TiiouTM,  général  de  Thoutmôsis  III,  240. 

1.  Tholtmôsis  I",  roi  d'Egypte  (XVIII* 
dyn.).  210  ;  ses  guerres  en  Syrie,  215, 
214,  226;  ses  enfants,  250  ;  pari<age  le 
trône  avec  sa  fille  Halshopsitou,  251. 

2.  Tholtmôsis  II,  roi  d'Egypte  (XVIII* 
dyn.),  250-252;  ses  constructions  à 
Karnali,  245;  sa  momie  à  Deir-el- 
Bahari,  420. 

3.  Tholtmôsis  III,  roi  d'Egypte  (XVIII» 
dyn.),  appelé  au  trône  par  Hatshop- 
silou,  251;  règne  avec  elle  vingt  ans, 
252-255;  ses  conquêtes,  255-242;  ses 
constructions,  245,244  ;  sa  momie  à 
Deir-el-Baharij  420 

4.  Thoutmôsis  IV,  roi  d'Egypte  (XVIII* 
dvn),  242  ;  ses  constructions,  248. 

Thrace,  colonisée  par  les  Phéniciens, 
285,293;  Sésostris  s'y  arrête,  268; 
soumise  par  Darius  I",  712,  713;  per- 
due par  Xerxès  I",  722.— Les  Thraces 
en  Asie,  288;  soumis  à  Cn-sus,  651. 

TiiYEssos,  principauté  lydienne,  600. 

TnvMliRARA,  ville  d'Asie  Mineure,  653, 
note  1. 

TiBA,  pays  soumis  à  Pépi  I",  98. 

TiRARÈNEs  fies).  Voy,  TabraL. 

Ticekiiat,  Baalbeck,  ville  de  Syrie,  228. 

Tibre,  les  Tyrséniens  s'y  arrêtent,  317 

TiGisis,  ville  de  Numidie,  374. 

1.  Tiglatphalasar  I",  roi  d'Assyrie,  347 
354;Sennachcrib  reprend  les  statues 
des  dieux  qu'il  avait  perdues  à 
Ilékali,  516. 

2.  TiGLATPiiALASAR  II,  Toi  d'Assvrie,  464, 
473;  ses  campagnes  en  Ôurartou» 
466;  en  Médie,  560. 

Tir.RANE,    monarque     arménien,    643, 

note  4. 
Tigre  (Le),  son  cours,  149-151,  342,  347, 

468.  518. 
TiGiiE  (Le),  se  trouve  eu  Médie,  557 
Tu,  mère  d'Amenôthès  IV,  248, 
TiMKOs,  roi  d'Egypte,  196. 
TiMiiiou,  envahissant  l'Egypte,  301.  313, 
TiMNAii,  prise  par  les  Philistins,  470. 
Timnath  (Forteresse  de),  504. 
TiMOTiiÉE,  chef  grec  ;  sa  venue  en  Egypte» 

735. 
TiNNAB.  Voy.  Tounipa. 
TiouÀA,TiouÀKEM.  Voy.  Snknounrt 
TioLMMAN,  roi  d'Elam,  512-544. 
Tioi  siiPA,  roi  des  Cimmérie  «s,  523. 
TiiiiiiAZE,  satra|)e,  737. 
TiuzAH,  capitale  d'Lsraêl,   432;  brûlé» 

par  Zimri,  432. 
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Tis5APHFR!vi,    satrape    d'Asie    Mineure 

728,  7-29 
Titan,  Etana,  géant,  180. 
TiTiiRAisTÈs,  chef  perse,  739. 
TiTÔoiï,  Kafrv-el- Atat,    forteretise    en 

avant  de  Mei»'p!iis,  29;  I incite  entre  la 

Haute  et  la  B;issc-Ejrviite,  5U  ;  prise 

parPiôiikhi,481. 
Tmaï,  son  nat'S.  677,  noie  1. 
Tmolos,  Kis;lia,  Moisa-Dagh,  montagne 

d  Asie  Mineure,  6<l5. 
ToB  (Le  pays  de)  contre  David,  338. 
ToBivAii.  l'Amunonite,  783,  790. 
ToBor.  Voy.  Sit. 

Togabmah, "allié  des  Scythes,  581. 
To-KiiEMÎT,  nome  voisin  de  la  Nubie, 

23. 
ToMAM,  soumis  à  P^pi  I-,  97. 
T(»nibes   (l.e«)  mem[iliite«.  60  sqq.;  de 

Thébes,  108-109;  de  Béni-Hassan,  UO. 
To-MuiRi,To-»iKm,    nom    du    nord    de 

rE->pte,  21. 
ToMVf.is,  reine  des  Massapètos,  672. 
ToxEjf,  dieu  clf'iuentaire,  39. 
To:«oc.  canton  de  l'.Arabie,  123. 
To.focnn,  un    des    noms   égvptieiis  de 

l'Arabie,  232.  .".16. 
To-RÉsi,  nom  donné  à  la  Haute-Egypte, 

21. 
ToRNADOTi'*,  DitAléh,  Gt.nd4s,  afïluent  du 

Tigre,  1  i9. 
Torpille  (La),  indigène  en  E^-^'pte,  13. 
ToBRHÈBES,     peuple      d'Asie   "Mineure, 

297. 
ToBRiiÊBOs,  fils  (i'Alys,  297. 
Tortue  (La),  indigèneen  Egypte,  14: une 

des  formes  du   mal   chez  les  Egyj)- 

liens,  46,  note. 
To«F.RTASis,  NoFiRKJRi,      Tol       d'Egypte 

fin*  dyn.),  83. 
To^llE  (Le),  le  Fayoum,  29. 
TosoRTiios,  succt^sseur  de  Nùkhérôph^s, 

tifrfectionne  l'érriture  et  la  taille  des 
dors  de  pii-ne,  60. 
ToToiMf,    un   des  noms    du    dieu   R 

532. 
Toi  BAL   Voy.  Tahal. 
Toi  oA,  fille  du  roi  des  Mysions,  002. 
TorcDAMis,  rhff  df^  Cimmériens,  606. 
1.   ToLOoiLTiMiBip  I,  roi   d'Assyrie,  Si6 

sqq. 
î,  Torcoi-LTiM?«ip  II,  roi   d'Assyrie.  425. 
ToifiocLTiiAi-EsiiABRA.     Vov.     Tiglalphu- 

lasnr. 
TonAOO,  ville  d  Egypte,  28. 
ToiiLii,  ville  d'Elain,  511. 
TocMoc,  Atolmou,  divmitè   égyptienne, 

312.  800  cl  pasatm. 
Toi  NipA,  Ti>!«»B,  Toh.'«ipou,  ville  de  Syrie, 

216,  236,  264,  398. 
1.   ToiK  DE   Hamsés   III,  rhiteau   fort, 

314. 
î    Tour  des  Laioie»,  sa  légende,  181. 
Toi'RAH,  ToinoL".  Voy    Truja. 
TtiiHiiibA.  Voy.    Thapxiujue. 


ToiR^AT,  affluent  du  Tigre.  439. 

ToLKSIlA,       TvBsÈ.NES,       TvBBHÉ.ME.^S,        PÉ- 

LASCF.s,    599;    leurs     mi;:ralioiis     en 

Egvple  sous  Sétoiii   I",  261;  ?oiis  Mi- 

neplilah  1",  3<X)-501:  sous  Ramsôslll. 

514:  en  Ilalie.  2<>7,  317,  371. 
Tourterelle    iLa),  indigène  en  Egypte. 

15. 
TorTANKHAiio."«oD,roid'Egypte(XVn*dyn.), 

252. 
ToiTocsToiès,    nom    ciliiien   d'origine 

hillile,   284,  noie  2. 
Tbéjiiles,  peuplade  lycienne,  290. 
Tkèbes,  se  joignent  aux  Scythes  el  aux 

Cimmériens,   6()*i. 
TniroLi,  Tachos  y  lient  une  assemblé» 

des  Phéniciens,  747.  ' 
ThiTo>-  (Le  lac),  en  Afrique,  374. 
Tboade.  Troie,  ses  habitants,    2S6,  289 

291,  298,  374,  52i  ;  soumis  à  Gygès 

6(l3;  les  Troyens  contre  Hamses   II 

2t)5,  298. 
Troja.  Voy.  Taroioti. 
Tl'heis,   ^oaihi,  roi  d'Egypte  (III*  dyn. )t 

Tvciise:*,    ses   travaux    sur    les   cunéi- 
formes, S()9. 
TïLi.os,  pt-re  de  Callilhea,  297. 
TYLOj«iDES(Les),grande  ramillelydienne, 

Ttpiiom.  Voy.  Sit. 

TvB.  ville  île  Phénicie,  221  ;  soumise  à 
l'Egypte,  278;  reluge  Je  l'anslocralie 
siiioiiienne.  374:lr;ippée  parb-amuel, 
5T»J;  recherche  l'alliance ue  S;ilonion, 
391-411  ;  succède  à  Si. ton  dans  l'hégé- 
monie, 391,  se  soumet  à  Assourna- 
zirahal,  432;  son  hi>toire  de  Ilirom  1" 
à  llhohaal  I",  45i-456;  soumise  à  Sal- 
manasar  III,  444:  h  Tiglalphalasar  II, 
46<);  assiégé  par  Salinan:i<ar  V,48i,el 
par  Sargon,  497;  h^s  Tyriens  Ibnl  le 
péi  iple  de  l'Afrique,  62»);  leurs  dé- 
mêlés avec  iNahiicliodorosor,  632, 
637,  638;  Tvr  prise  par  Evagoias,  736; 
cf.  292,  36 ï,  é27.  71^6. 

TïBRUA,  principauté  lydienne,  600,601. 

T\BBMé.iits,  TTRsé.iitiKs'  314.  297,  Voy. 
Toursha. 

TTRRiift:ios,TrRsl>us,  héros  mythique, 
297. 

T^nos,  fleuve  du  pays  des  Cimmériens, 
523. 


u 


l'RflABELLi,  <*gyptoIo^ue  itilii  n,  830. 
L'r^i'9,  un  de>  noms  du  dit-u  Hâ,  331. 

1.  Uriaii,  le  Hillile.  59(j. 

2.  Ibiah,  UhiE,  le  prêtre,  492. 
Dtiquk,  colonie  pliéuicienne,  373. 
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VahyasdIta,  701-703;  cf.  Gaumatâ. 

Vallée  du  Sel  (La),  victoire  de  Joab, 
386;  d'Amaziah,  -160. 

Vallée  des  Rois  (La),  sert  de  lieu  de 
sépulture  aux  Pharaons  à  partir  de 
Ramsès  I",  326. 

Van,  ville  d'Arménie,  449;  lac  de  Van, 
345, 448, 494. 

Vanneau  (Le),  le  Phénix  des  Grecs,  37; 
cf.  Bonou. 

Varena,  Khorènê,  Choara,  une  des  sta- 
tions des  Iraniens,  559. 

Vastakkod,  chef  mède,  561. 

Vàto,  un  des  génies  iianieus,  613. 

Vautour  (Le),  indigène  en  Egypte,  13. 

Vayou,  un  des  génies  iraniens,  613. 

Veaux  (Les)  d'or  de  Jéroboam;  cf.  Jéro- 
boam. 

Vendiuad-Sadé,  un  des  livres  sacrés  des 
Iraniens,  617,  note  3  et  passim. 

Vénus.  Voy.  Bmiou,  Isktar. 

Vérethragiina,  un  des  génies  iraniens, 
613. 

Vesce  (La),  indigène  en  Egypte,  11. 

Victoire  a  Thèbes,  cheval  de  Ramsès  11, 
272. 

ViuARNA,  général  de  Darius  1",  701. 

Vigne  (La),  en  Egypte,  11;  en  Syrie, 
212;  en  Galilée,  213;  dans  Cliyprc, 
281;  en  Asie  Mineure,  285;  en  Phry- 
gie,  285. 

VlNUAFRANÀ,  InTAI'IIERNÈS,  703. 

Vipère  (La),  une  des  formes  de  l'âme 

chez  lesEi^yptiens,  45,  note  3. 
VisPAOUsATisu,   victoire  d'ilystape,  701. 
ViSTÀçpA,  père  de  Darius,  698,  7Ô3. 
VÔHOUMANÔ,     un     des    Amesha<;pentas, 

apparaît  à  Zoroastre,  610,  612,  616, 

619. 
VoLOGÈsE  1",  roi  des  Parthes,  620. 
Voyage    (Le)    de    l'âme    vers    l'autre 

monde,  66  sqq. 
V.  S.  F.,  pour  Vie,  Santé,  Force,  41, 

note  1. 


w 


Waiiab,  succède  à  Khazaêl,  527. 
Wa^këreta,  houiizAKA,  Seistam,  une  des 
stations  des  Iraniens,  558. 


X 


1.  Xantjios,  ville  de  Lycie,  657. 

2,  Xantiius,  de  Lydie  ;  ses  récits  légen- 


daires, 600,  note  3;  sur  les  Mages  e 

Zoroastre,  610. 
Xénagoras,  satrape,  705,  note  3. 
Xénop*ion,    sur    l'emplacement   de    la 

bataille  où   Grésus  fut  vîiincu,  653, 

note  1  ;  sur  la  mort  de  Cyrus,  672. 

1.  Xerxès  I",  Khsjiayarsha.  roi  de  Perse, 
720  sqq.,  758,  763,  769,  770:  sa  mort, 
722.       - 

2.  Xerxès  II,  roi  de  Perse,  727. 
XisouTiiRos,  ancêtre  de  Gilgamès,  183. 
XisouTiiRos,SisiTHÈs,  fils  d'Obartès,  176. 
Xois,  Kiisôou,  ville  de   la  Basse-Egypte, 

31;   la  dynastie  xoïte  (XIV*),  31,  51, 
145,  196. 


Yaçna,  un  des  livres  sacrés  des  Ira- 
niens, 612,  note  1  et  passim. 

Yadiah,  principauté  arabe,  527. 

Yakin,  une  des  colonnes  du  temple, 
594. 

Yakunlou,  roi  d'Arvad,  538. 

Yalmàn  (iMont),  HoLWAN  :  Adadnirari  II 
y  bat  le  roi  de  Babylone,  Shamash- 
moudammik,  425. 

YaounÀ,  une  des  satrapies,  704. 

Yaouta,  chef  arabe,  550. 

Yarmouk,  aflluent  du  Jourdain,  213,  358, 
359. 

Yatailou,  prince  arabe,  527,  fils  de 
Khazaël. 

Yatbour,  pays  soumis  par  Sargon,  499. 

Yàtous,  une  classe  de  génies  iraniens, 
616. 

Yazatas,Yzeds,  classe  de  génies  iraniens, 
612  sqq. 

Yémen,  232;  attaqué  par  Nabuchodoro- 
sor,  637. 

YouNG  (Th  ),  ses  travaux  sur  les  hiéro- 
glyphes, 827. 


Zab  (Les  deux),  rivières  d'Assyrie,  149, 
226,  341,  350,  425,  466,  767  et  passim. 

Zauua,  ville  de  Gliaidée,  3i7. 

Zaddan,  battu  par  Assouina/.irabal,  430. 

Zahti,Zebei),  ville  cananéenne,  227,  254. 

Zagros  (Le  mont),  312,  429,  557,  701. 

Zahi  (Le),  la  Phéniiie  septentrionale, 
218,  236,  note  3,  259. 

Zaïki,  un  des  démons  iraniens,  616. 

1.  Zakariaii,  Zacharie,  roi  d'israiil,  463, 
492. 

2.  Zaciiarie,  le  prophète,  778. 
Zakkala  (Les),  peuple  d'Asie  Mineure, 

314. 
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Zamàlmal,  dieu  chaldéen,  668. 
Zamamasuoi'middim,  roi  de  Babylone,  5i7. 
Zamasa>a,  chef  niède,  326. 
Zaoltmar,  peuplade  lybienne.  315. 
Zarânka,  Zarangiens,  suumis  par  Cynis, 

638:  forment  une  satrapie,  70i. 
Zarathoustra.    Zoroastre.   sa    légende, 

609,  1510;  ses  livres,  610,  611. 
Zarln^a,  reine  des  Scyliies,  583 
Zarou,  en  Egypte,  51,  576;  fortiflée  par 

Alimôsis,  20ti;  Thoutmôsis  III,  234,  et 

Séloui  1"  y  liassent,  253. 
Zarpasit,  déesse  de  Chaldée,  168,  171, 

514. 
Zazakou,  victoire  de  Darius  I".70O. 
Zazaz,  chef  de  Billaté,  547. 
Zéa  (La),  indigène  en  Ei;ypte,  11. 
Zébaii,  cheik  madianite,  3(>6. 
Zébilox,  Zabclon.  une  des  douze  tribus, 

330,   361,  362,   584;   s'unit  à  Barak, 

3tj4  ;  prend  part  aux  fêtes  du  sacre 

de  David,  584. 
Zédékias,    Mattamaii,   SÉDÉaAS,    roi    de 

Juda,  650,  66U. 
Zédékiah,  fils  de  Maassiah,  631. 
Zéla,  ville  d'Asie  Mineure,  382. 

1.  Zéphaniah,  le  prophète,  5.S-2,  584. 

2.  Zéphasiah,  le  grand  prêtre,  651. 
Zf.rakh,  l'Ethiopien,  423,  note  1. 
SÊROVTàii.  père  de  Joab,  385. 


Zecs,  680;  enlève  Europe,  280;  iden- 
tifié à  Bagaios,  286;  père  de  Manès, 
2'J7  ;  Zens  Olyinpios,  454. 

Zidkia,  roi  d'Ascalon,  504. 

ZiGGouRÂT,  pyramide  à  degrés  en  Chaî- 
née, 426. 

ZiKARTOu,  soumis  .'i  Sargon,  494,  5G1. 

ZiKLAG,  ville  doiicéc  à  David,  580,  589. 

ZiLLiBEL,  roi  de  Gaza.  507. 

ZniRi.  roi  d'Israël,  425,  452,  445. 

ZiNDJEs  (Pays  des),  6. 

ZiNziRos,  roi  mythique  de  Chaldée 
182. 

Ziz,  colonie  phénicienne,  575,  note  3. 

ZoBAH,  royaume  de  Svrie.  58i);  pa\e 
tribut  aux  Hébreux,  5St),  588,  591. 

ZoEGA,  égyptologue  danois.  8:i7. 

Zoii/.i)iiMiw,  peuple  do  Syrie,  196,  21  i. 

1.  ZopYRE,  sa  légende,  7U2. 

2.  ZoPYRE,  fils  de  Mogabyse,  727,  731. 
ZoRiT,    embellie-  par    les    rois   de   la 

XXlI'  dynastie,  152. 

ZoROASTRE.  Voy.  Zarathoustra. 

Zorobabel,  prince  de  Juda,  reconstruit 
!e  temple  de  Jérusalem,  778-779. 

ZosERTiTi,  Sésôchbis,  roi  de  la  III*  dy- 
nastie, 85. 

ZosiRi,  roi  de  la  111*  dyliastio,  85. 

ZocKHi,  peilplade  syrienne,  531,  354. 
430. 
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